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DI  D  UN  PER  UN 

NELLA  POESIA  POPOLARESCA 

ALTO-ITALIANA. 


DI 

C.  SÀLTIONL 


Fin  dai  miei  più  giovani  anni  udivo  io  cantare  intorno  a  me 
una  canzone  popolaresca*,  dove,  a  una  ragazza  desiderosa  di 
marito  si  profferivano  o  dun  gioviti  calzolaro^  o  dun  giovin  mu- 
ratore^  ecc.  ecc.  E  mi  sovviene  che  fin  d'allora  quel  dun  al  posto 
di  un  mi  feriva  come  uno  strappo  alle  rette  norme  gramma- 
ticali. Più  tardi,  le  raccolte  di  canti  popolari  dell'Alta  Italia  mi 
riponevano  ogni  momento  sotto  agli  occhi  il  costrutto,  sempre 
risentendone  io  la  enigmatica  stranezza.  Concedaiiq/^ lettori  del- 
YArchimo  che  qui  si  tenti  di  sciogliere  l'enigma.  E*t>v1  medili 'tutto 
gli  esempi  «.  .-/.v  ..       :  : 


'  Dev'essere  il  canto  che  nel  Bolza,  Canzoni  popolari  cònù^^^i  {Codtò-* 
resi  di  Vienna,  Classe  stor.-fil.,  LUI,  637  sgg.),  porta  il  nunof./3<^./-    ..  " 

"  Ho  ricorso  per  questa  ricerca  all'opera  fondamentale  del  Ki jfrX /C^H^" 
popolari  del  Piemonte  (Torino  18S6),  che  si  allega  per  N.,  il  numero  del 
componimento  e  la  lettera  con  cui  si  suddistinguono  le  diverse  versioni 
di  esso;  ai  Canti  Mon ferrini  di  G.  Ferrare  (Torino  1870.  Ferr.  e  il  num. 
della  pag.);  alle  Canzoni  popoL  comasche  del  Bolza  (fìo.  e  il  num.  del  com* 
ponimento)  ;  ai  Canti  popolari  delle  vicinanze  di  Somma-Lombarda  e  Va-^ 
rese  pubblicati  da  Ant  Casetti  e  Vitt.  Imbriani,  nella  Nuova  Antologia 
del  1867,  (voi.  V;  1867,  pp.  190-94.  Gas.  e  il  num.  del  componimento);  al 
Folk-Lore  veronese»  Canti  di  A.  Balladoro  (Torino  1898.  Ba«  e  il  num.  della 
pag.);  ai  Volhslieder  aus  Venetien  di  G.  Widter  e  A.  Wolf  (Gontoresi  di 
Vienna,  Classe  stor.-fil.  XLVI  257  sgg.  W.  e  il  num.  del  componimento)  ; 
ai  Canti  pop,  ined,  umbri,  liguri,  piceni,  piemontesi,  latini  raccolti  e  illu- 
strati da  0.  Marcoaldi  (Genova  1855.  Ma.  e  il  num.  della  pag.);  èWArchi- 
vio  per  lo  Studio  delle  tradiz.  popolari  (Asttd.).  Non  allego  altre  raccolte, 
non  importando  a  me  di  dare  molti  esempi  ma  d'assodare  il  fenomeno. 
Dirò  solo  che  gli  assaggi  istituiti  sui  canti  popolari  di  altre  regioni  d'I- 
talia hanno  sortito  un  esito  negativo;  onde,  qualche  esempio,  che  potesse 
(jua  e  là  saltar  fuori,  dovrà  certamente  attribuirsi  all'influenza  dei  canti 
settentrionali. 
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2  Salvioni, 

I.  Mun'  in  funzione  di  soggetto: 

A.  Regione  pedemontana:  l'è  d'un  marghè  N.  13  F,  v.  11  ; 
sarà  d'una  fortùnha  N.  42  A,  v.  11;  a  j'è  d'un  bel  arborin 
N.  53  A,  V.  20'yfè  d'un  arbolino  N.  122,  v.  2;  a  j'è  d'ùtia 
bargera  N.  70  D,  v.  1;  gK è  passato  d'un  gentil  galani  N.  61  C, 
V.  4  ;  a  j'è  passà-je  d'un  cavaliero  N.  77  A,  v.  3  ;  Ve  d'un  consei 
mi  voria  ^  N.  77  C,  v.  9;  ghe  passa  d'un  cavaliero  N.  77  E,  v,  5  ; 
fé  d'un  serpenlin  Ferr.  39;  passa  d'Un  giuvo  Few.  3,  86;  j'è 
d'ina  barbèra  Ferr.  7;  u  fera  d'in  giuvnot  Ferr.  65. 

B.  Regione  lombarda:  gh'er^a  d'un  cacciatore  Ma.  152; 
el  gh'è  d'un  bel  giovin  Ma.  167;  a  passa  d'un  cavalietto 
N.  77  G,  V.  3, 

C.  Regione  emiliana  (Parma):  era  d'un  signur  cunlo 
N.  13F,  V.  1.  —  (Mantova)  se  voi  fudeste  d^un  fratel  mio 
Asttd.  XXVIII  230. 

D.  Regioui^e  veneta  :  vegnarà  d'un  giorno  Ba.  160-61  (sette 
volte) ;.^tfà\ipi;jn  pesse  Ba.  119  (due  volte);  s'el  fusse  sta  d'un 

•  d)f$o  ÌSji!- 1*42;  è  arivà  d'un  Ferlinando^  Ba.  67;  la  mi  par 
%;v;\  •.aVna:*5?a®tnia  Ba.  98. 
•*•'    .••.)iort'eàfi-fbràp  per  mero  caso  che  il  soggetto  è,  in  tutti  gli 

\  •  *•  ••.  •  •  *•  • 

*llf.*?dun'  in  funzione  di  oggetto ^ 

a.  Preposto  al  verbo  : 

A.  Regione  pedemontana  e  ligure  :  d'un  piazi  mi  voria 
N.  76  (nelle  varianti);  d^ùna  fia  Vàn  riscuntrè  N.  4A,  v.  2; 
d'un  bun  vei  l'à  riscuntrè  N.  4  A,  v,  17;  d'Una  fia  Vànriscun- 
tra  N.  4  B,  V.  2;  d'un  cavalo  ti  farò  de  N.  11  D,  v.  12;  d'iXn 


*  Interpreto:  *è  un  consiglio  [che]  io  vorrei';  ma  potrebbe  anche  trat- 
tarsi d*un  costrutto  a  me  non  ben  chiaro  ;  cfr.  Ve  d^ùna  part  mandèla  an 
Pranza  N.  136  A,  v.  8. 

*  Cfr.  ò  trova  di  una  MaHeta  Ba.  183. 

'  Non  intercede  tra  il  soggetto  e  il  verbo  nessun  altro  elemento  gram- 
maticale. Solo  in  N.  152,  v.  34,  si  ha:  Ve  ancur  mac  cVùna  noteja, 

*  Gli  esempi  di  Mun*  all'oggetto  sono  di  gran  lunga  più  frequenti  che 
non  quelli  di  Mun'  al  soggetto;  onde,  pur  citando  tutti  i  men  soliti  esempi 
di  'dun*  preposto,  ci  limiteremo  a  una  scelta  di  quelli  di  'dun'  posposto 
al  verbo. 
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bazin  vel  pass  pa  (fé  N.  69  B,  v.  12;  d'un  sass  in  V acqua  s*u 
gKà  tira  N.  77  E,  v.  5;  éCùn  cavaliero  fò  ritrova  N.  77  E,  v.  9; 
d  un  foss  Vàn  risountrà  N.  130,  v.  2. 

B.  Regione  lombarda:  don  bel  gioven  Vha  incontra  Bo.  53. 

C.  Regione  veneta:  dun  cavalier  si  è  incontra  W.  74 
(nelle  varianti);  de  un  giovenin  la  se  n'à  incontra  Ba.  110; 
dun  bacio  lu  'l  ga  dà  (Verona;  v.  Gorazzini,  I  componimenti 
minori  della  letterat.  pop.  it.,  p.  256). 

D.  Regione  toscana:  dun  bel  giovine  riscontrò  N.  54  C, 
V.6;  di  un  bel' giovane  ne  incontrò  (Camajore;  v.  Giannini, 
Canti  popolari  della  montagna  lucchese,  Torino  1889,  p.  155  n). 

b.  Posposto  al  verbo: 

A.  Regione  pedemontana  e  ligure  :  7ni  v'mustrerò  duna 
manera  N.  1 ,  v.  5;  voria  dùn  piazi  N.  3  C,  v.  6;  Van  vedù 
duna  fièta  N.  12  A,  v.  6;  fa  de  diin  bai  N.  16  B,  v.  5  (Savona), 
16  D,  V.  1;  Va  ddit  d'un  vir  o  dui  N.  16  E,  v.  ,44;  mi  sun  fa 
dina  signura  cara  Ma.  158;  cumpréve  d'una  ét0:itnk  N.  17  C, 
V.  12;  piantaran  diin  fiur  N.  19  B,  v.  11;  piantre^dy^ùrf.  bel 
fiur  N.  19  F,  V.  8;  a  da  dùn  piccu  N.  25,  v.  5;  VifpièfSeji'una 
dama  N.  40  B,  v.  2;  pruntè-m  diin  servidure  ìi.'ÀÒ*'%,  t^V'4 
(Novi);  fève  fà-me  diin  gran  tort  N.  55  A,  v.  15;-  t>*  darufna 
duna  bevanda  N.  77  A,  v.  12,  C.  v.  13;  pie  duna  rapa  N.  85  A, 
V.  9;  t  Vai  d'un  bun  bastun  N.  96**,  v.  16;  j^an  dùn  fratehno 
N.  122,  V.  2;  Vàn  fdit  duna  gran  festa  N.  152,  v.  22;  fa- 
rumma  dina  tumba  Ferr.  39;  avói  din  bun  lettu  Ferr.  3,  26; 
pruntème  dun  cava  Ferr.  4,  54;  farei  d'in  bel  mantel  Ferr. 
14;  u  pija  d'in  bastun  Ferr.  25;  pruntème  din  bun  lettu  Ferr. 
^f ,  Gcc.  ecc. 

B.  Regione  lombarda:  gh'ìxa  donato  don  bel  libretto)  hoo 
incontrai  dona  giovina  bella,  (Imbriani,  La  Novellaja  fioren- 
tina ecc.,  Livorno  1877;  p.  523  n);  Vhoo  portaa  dùn  bel  cestin 
Gas.  XXXIII;  ti  donerò  d'un  bacio  (Ganton  Ticino;  v.  BoUett. 
stor.  della  Svizzera  ital.  XIII  96  n)  ;  feme  far  dona  cassa  fonda 
Bo.  54  ;  tmol  dar  d^ón  giovin  [calzolaro]  ecc.  Bo.  39  (quattro 
volte);  faremo  d'un  bel  letto  Bo.  48;  vorria  dona  licenza  Bo.  51; 
féìné  dòn  favore  Bo.  52;  pianteremo  dòn  bel  fior  Bo.  54; 
pianteì^ete  di  un  bel  fior  Gorazzini,  o.  e,  267  (Bergamo);  ghe 
daremo  dona  bevanda  Bo.  57. 
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4  Salvionì, 

C.  Regione  veneta:  eia  gaveva  dCun  fazoleto  W.  21;  lu 
gaveva  d*un  par  di  scarpin  W.  21  ;  trova  d*un  vedo  Ba.  33; 
aveva  d*un  amante  Ba.  78  ;  ò  trova  di  una  Ma^Hela  Ba.  183; 
la  recama  de  n  fadoleto  Ba.  89;  g*ho  d'un  bel  imbrojo  Ba. 
115;  le  porta  d^uvia  Qenta  Ba.  151;  comprar  di  un  abito  Ba. 
161  ;  ò  d'un  sogno  da  racontarti  Ba.  108  *. 

D.  Regione  emiliana  (Mantova)  :  m'i  fato  d'un  gran  torto 
Asttd.  XVIII  228  ;  la  vede  d'un  boàr  ib.  XX  71  ;  vó  fato  d'un  pia- 
cer ib.  &7;  sapreste  un  po' indicare  d'una  gran  bella  fiaf  ib.  70. 

Ifl.  *dun'  in  combinazioni  avverbiali:  l'an  sia  d'una  giur- 
neja  'hanno  segato  una  giornata*  N.  65  F,  v.  1;  d'una  noteja 
dormì  con  vui  N.  76  (nelle  varianti;  p.  391);  d'ima  noitina  con 
vui  dormì  N.  77  A,  v.  8;  C,  v.  7;  E  v.  11;  G,  v.  6;  duna  sol 
notte  77  B,  v.  7;  d'ùn'altra  notte  ib.  v.  17  ^ 


dìsài^'^Tr 

dama  N.  152,  vv.  2-3. 

Per  V  apposizione  che  venga  introdotta^  dall'  articolo  determi- 
nato, è  ben  notevole  :  Van  scuntrà  d'na  bela  /?a,  dela  più  bela 
che  al  mondo  ghe  mi  N.  12  C,  w.  3-4  ';  di  fronte  a  :  va  dame 
d^una  Munfréinay  la  fia  (Piin  cavajè  N.  13  A,  v.  2. 


^  Qui  gli  esempi  dove,  tra  Toggetto  e  il  verbo  s*interpongono  altri  ele- 
menti: l'ai  campa,,»  sul  d'una  pera  N.  10  C,  v.  5;  ò  poi  d'un  altro  N.  61  C, 
V.  11;  damme  un  po'  d'un  preve,,.,  d'un  notari  N.  25,  vv.  13,  16;  t  la- 
sciu  dma  d^ùn  strafursin  ib.,  v.  26;  —  d  guadagna) e,.,  d'na  gran  cava^ 
leria  N.  52  B,  vv.  4-6. 

'  S'intende  che  siamo  in  dialetti  dove  p.  es.  non  si  direbbe  altrimenti 
'lavorar  d'un  giorno'  per  'lavorane  un  giorno',  ecc. 

'  Per  il  d'  preposto  all'articolo  determinato,  sarebbe  esempio  ben  no- 
tevole, se  legittimo,  il  rovign.  tengo  del  méio  marei  ho  il  mio  marito,  Ive> 
Canti  popol.  istriani  (Torino  1877),  p.  323.  Parrebbe  doversi  ripetere   dal 
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b.  Davanti  a  due  o  più  sostantivi  coordinati,  il  (T  può  ri- 
petersi ma  anche  non  ripetersi  :  Vi  pruntirò  d'm  scagn  e  an- 
cura  d'hia  barca  Ferr.  39;  d'una  pari  mandòla  an  Pranza  e 
d'una  pari  sul  Munferà  N.  136  A,  v.  8;  invece:  *nt  al  mes 
un  bel  letin  e  d^ùn  materass  di  piuma  N.  112,  XV,  5-6;  n'ò 
gavà  na  pinia^  na  meza  e  d'Un  bocà  N.  99  A,  v.  17. 

e.  La  riaposta  a  una  interrogazione  può  pure  venir  introdotta 
da  dun:  Cosa  ti  fen  da  cena?  D'una  anguilletla  arrosto  N.  26  C, 
v.  10  (Pisa);  CKaS'lù  cumprà  a  la  fera?  D'un  capelin.  Co- 
z'fè-lo  su?  Dun  bel  piumass  N.  132,  w.  3-4,  4-5. 

Se  ora  ci  facciamo  a  tentare  la  dichiarazione  del  curioso  vezzo, 
gioverà  di  non  dimenticare  ch'esso  è  proprio  ed  esclusivo  del 
linguaggio  poetico,  ignorato  assolutamente  dalla  lingua  viva  e 
schietta  *.  E  la  franca  e  sicura  ricognizione  di  questo  fatto  deve 
guidarci  nel  tentativo  di  spiegare  il  fenomeno.  Il  quale,  dove  non 
avesse  cosi  limitato  dominio,  potrebbe  in  parecchi  modi  dichia- 
rarsi *.  Si  potrebbe,  ifra  altro,  pensare  che  da  costrutti  come 
Megli  uomini  dicono'  *ti  do  dei  fiori'  si  portasse  il  *di'  al  sin- 
golare, avendosene  poi  *d'un  uomo  dice'  Hi  do  d'un  fiore'.  Ma, 


nostro  dun  esteso  oltre  i  propri  limiti;  sennonché  di  questo  dun  non  trovo 
nessun  esempio  neirive.  —  L*esempio  se  mete  a  bastonar  de  la  sua  marna, 
Ba.  159,  andrà  certo  diversamente  giudicato. 

'  Si  dice  veramente  ancora,  e  più  si  diceva,  a  Milano  dì,  /ti,  pensa  d'ona 
cessa  per  'dire,  fare,  pensare  una  cosa*;  ma  si  tratta  qui  del  modo  'dire, 
pensare  di  una  cosa*  (cioè  *  intomo  a  una  cosa*;  cfr.  la  ghe  conta  de  quel 
fato  Ba.  98)  venuto  a  contaminarsi  col  modo  Mire,  pensare  una  cosa*. 
L*a versi  poi  dì  d'ona  cassa  allato  a  di  ona  cossa^  ha  fatto  si  che  si  ve- 
nisse a  fa  d'ona  cossa  allato  a  fa  ona  cossa.  -—  Diversamente  conformato 
è  un  esempio  lodigiano  come  hi  fai  d'un  cert  parla  'avete  fatto  un  certo 
parlare*,  che*  trovo  nella  Sposa  Francesca  del  Lemene.  Ma  anch*esso  non 
infirma  la  sentenza  che  il  processo  da  noi  studiato  si  limiti  alla  poesia.  — 
Piuttosto  par  che  la  poesia  popolare  abbia  influito  sulla  lingua  in  un  esem- 
pio come  duniàU  de  une  «tre  'dategti  mi  anello*  nel  sloggio  di  Ouk;  Bion- 
delli.  Saggio  ecc.,  523. 

'  I  tnoltissimi  esempì  fa  cui  il  dun  è  preceduto  da  vocale  potrebbero 
far  credere  a  un  d  estirpatore  di  iato.  Ma  lo  si  deve  escludere,  non  aveh- 
dosi  di  un  tale  d  nessuna  altra  traccia  nella  combinazione  sintattica. 
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6  Salvioni , 

ripeto,  rimarrebbe  sempre  inesplicato  perché  il  *di'  S  cosi  o  per 
altra  via  ottenuto^  si  limiti  al  canto. 

Ora,  una  dichiarazione  che  spieghi  insieme  e  il  vezzo  e  la  sua 
limitazione  al  canto,  parmi  la  seguente. 

Fra  gli  esempi  di  Mun'  occorrono  questi:  chi  vói  senti  cantè 
d'una  bela  cansun  nòoa  ?  N.  52,  v.  1  ;  chi  voi  sentì  d'una  can- 
sun?  N.  7  B,  V.  1  ;  cantò  duna  cansun  N.  33  A,  v.  1;  47,  v.  4; 
cantè-me  d!una  cansun  N.  14  A,  v.  1  ;  caniè  'n  pò  d'una  can- 
sun N.  14  B,  V.  1;  voi  cantav  d'una  canzon  Ba.  180. 

In  questi  e  analoghi  esempi  scorgo  io  il  germe  del  nostro  co* 
strutto.  Vanno  essi  cioè  raccostati  ad  esempi  in  tutto  simili  che 
ci  si  fanno  avanti  negli  antichi  poeti,  dai  quali  raccolgo: 

Cantar  me  plas  d'una  canyon  novella  Fra  Giacomino  da  Ve- 
rona (ed.  Mussafla),  F,  v.  5  ;  ki  vote  odir  cuintar  d'una  zentil 
novella  Bonvesin,  De  peccatore  cum  Virgine,  v.  1;  ognom  ^n- 
tenda  de  una  moli  bella  leggenda  Legg.  di  S.  Margherita  (ed. 
Wiese),  vv.  1-2;  twi'  cementare  e  dir...  duna  legenda  ih., 
vv.  39-41;  d'uno  bello  sermone  ve  voyo  contare  Biadene,  Sciavo 
Dalmasina,  v.  2;  aiulire  d'un  bello  sermon  uerax  Bescapé,  v.  6; 
se  d'un  bello  dito  audire  ancora  uè  plaxe  ib.,  v.  863. 

Si  ha  qui,  ò  vero,  un  ^di'  ben  giustificato,  trattandosi  sempre 
in  quegli  esempi  di  ^cantare,  dire,  udire,  narrare  intorno  a...'; 
ma  non  è  meno  vero  che  tra  *  cantare  di  una  canzone'  e  *  can- 
tare una  canzone'  la  differenza  di  significato  era  minima,  quasi 
evanescente  *.  Tanto  che  agli  uditori  i  due  costrutti  dovevan  sem- 
brare identici.  Ma  dato  che  duna  cangon  valesse  o  paresse  va- 
lere come  una  cangon,  che  cioè  il  costrutto  con  ^di'  venisse  o 
paresse  venire  a  fungere  da  oggetto  diretto  come  il  costrutto 
senza  la  preposizione,  ciò  doveva  parere  insolito,  peregrino.  Ora 
di  costrutti  e  vocaboli  insoliti,  di  peregrine  preziosità  suol  com- 
piacersi il  linguaggio  poetico,  popolare  e  non  popolare.  E  il  d'un 


^  Che  il  d-  di  dun  sia  sentito  come  la  preposizione  «  è  attestato  dagli 
editori  di  canti  che  sempre  scrivono  'd'un\  ed  è  confermato  da  ciò  che 
si  abbiano  esempi  con  de*n  Ba.  89,  di  una  Ba.  183»  d*na  N.  12  G,  v.  3. 

'  Cfr.  chi  vote  odir  sertnon  verax  Zst.  f.  r.  phil.  XV  489;  intendi  questo 
sermone  Besc,  2127. 
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d'una  di  conlare  d'un  sermony  di  cantare  d'una  cangon^  frain- 
teso della  sua  genesi,  dovette  sembrar  appunto  tale  ornamento, 
da  venir  senz'altro  adottato  tradizionalmente  dalla  poesia  popo- 
laresca, e  da  essa  esteso  ad  esprimere,  al  di  là  delle  formule 
originarie,  l'oggetto  diretto  che  si  introducesse  mediante  V  inde- 
terminato. 

Questa  origine  del  nostro  dun  mi  pare  confermata  anche  da 
ciò,  che  esso  ben  più  frequente  sia  nella  poesia  narrativa  che 
non  nella  lirica.  Si  capisce  che  anche  qui  non  manchi;  ma  as- 
solutamente e  proporzionalmente,  i  canti  oggettivi  forniscono  una 
somma  d'esempi  superiore  d'assai  a  quella  che  s'ottiene  dagli  stor- 
nelli e  dagli  strambotti  ^ 

Circa  alla  diffusione  geografica  del  fenomeno,  già  se  n'  è  toc- 
cato per  incidenza.  Gli  esempi  del  resto  parlan  chiaro;  e  questi 
provengono  dal  Piemonte  e  dai  contermini  territori  della  Ligu- 
ria, dalla  Lombardia,  da  Mantova,  da  Verona,  e,  più  scarsamente, 
da  Venezia,  L' esempio  parmigiano  e  i  rari  esempi  toscani  tro- 
vansi  in  canti  narrativi,  ed  è  evidente  che  il  dun  è  stato  impor- 
tato con  questi. 

engad.  spbga^  s^pca^  sedia. 

Vedi  Pult,  Le  parler  de  Sent,  §  298,  Huonder,  Vokalismus 
von  Disentis,  p.  433,  dove  s  allega,  da  Sopraselva,  un  sùpia  *  Brìi- 
ckenbock,  d.  h.  der  auf  zwei  Stùtzen  ruhende  Querbalken  unter 
einer  Brùcke,  dann  das  mittelst  zweier  Pflòcke  mit  den  Kufen 
verbundene  Querholz  auf  Schlitten  oder  Schleifen  '.  Il  Carigiet 
ha  sùppia^  il  Palioppi,  sopcha  e  sutga ,  sedia.  —  Che  in  tutte 
queste  forme  si  debba  riconoscere,  come  ha  fatto  l'Huonder,  il 
lat.  sÙBLiCA,  è  provato  da  sobiga  ('*sQbjiga)  *  trave  lunga  e, 
grossa  a  sostegno  di  ponti  sui  fiumi',  che  s'ode  nella  Valtellina, 
e  di  cui  si  discorre  in  Zst.  f.  rom.  phil.,  XXIII  529. 

L' H.  riporta  sùpia  a  un  anteriore  *5wija,  e  a  me  par  che  ab- 
bia ragione,  ammettendo  però  che  bl  siasi  prima   ridotto  a  pi, 


'  Cosi,  dalle  due  eentinaja  di  Strambotti  e  Stornelli  che  sono  nel  Nigra, 
pp.  574-82,  non  ho  che  due  esempi;  e  uno  solo  ne  ho  da  Gas. 
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d  .Salvioni,  Engad.  s^bga^  ecc. 

cosi  comet?7  si  riduce  a  /?,  quindi  *supìja^.  Quanto  a  sgbga 
esso  par  continuare  direttamente  ^sgbja  -  ^^b[ljja  ;  e  sutga  ci 
rappresenterà  un'antica  riduzione  *sùkka  =  *subka  =  *sub[ljca. 

Quanto  all'accento  della  voce  cisalpina,  ricordo  ancora  il  com. 
mastik  =  bellinz.  màsti§^  mil.  mdste§y  màstice.  —  M'  è  del  re- 
sto grato  che  mi  si  porga  qui  Toccasione  di  ritornare  sulla  qui- 
stione,  per  esprimere  il  mio  pensiero  più  chiaramente  che  non 
avvenisse  nell'articoletto  della  Zst.  Credo  io  dunque  che  s'avesse 
dapprima,  e  per  analogia,  la  rimozion  d'accento  nelle  voci  ri- 
zotoniche dei  verbi  in  -Icare  -Itare,  e  nei  loro  deverbali.  L'oscil- 
lazione, a  cui  qui  si  giungeva  (p.  es.  bètega  e  beiéga  da  betegd 
balbettare,  bórdega  e  hordéga  da  bordegd  sporcare;  fr.  berg. 
betèg  balbuziente,  bresc.  bordèc  sudiciume),  venne  portata  in 
primo  luogo  ne'  nomi  in  -leu  -Itu,  quindi  stomèk  da  stómek  sto- 
maco, bresc.  codéga  =  lomb.  códega  *cutica'  cotenna,  bresc.  gòm- 
bèi  gomito.  Siccome  poi  l'uscita  -ìcu  alternava  in  più  nomi  con 
-iCE  (*pùlice'  e  'pùlico')  cosi  anche  a  questi  s'estendeva  T  incer- 
tezza dell'accento,  onde  i  berg.  scimès  cimice,  pólès  pulce,  allato 
a  scimèga^  polèk.  Ma  ottenutesi  per  questa  via  che  più  serie  di 
sdruccioli  si  facessero  piani,  altri  sdruccioli  seguivano  poi  il  loro 
esempio,  obbedendo  in  parte  anche  a  uguali  attrazioni  analogi- 
che. S'hanno  cosi  il  valcamon.  abrovéd  ^brivido'  intirizzito  (v. 
Tart.  '  brivido'  fra  le  mie  Etimologie  nella  Misceli.  Ascoli),  i  bresc. 
sofòch  aria  soffocante,  afa,  sabàt  sabato,  desótèl  disutile,  i  berg. 
omèn  uomini,  femèn  femmine,  alèf  '  adipe  ' . 

Poteva  anche  accadere,  sempre  nelle  stesse  analogie,  che  una 
voce  piana  si  facesse  sdrucciola,  onde:  berg.  Idnibek  per  lam- 
bèk  lambicco,  valser.  sdles  *,  bresc.  sères^  per  saléss  rispettivam. 
se7^éss  (cfr.  mil.  sariz  *  siliceo'). 

C.  Salvioni. 

^  11  garden  sopia  'Qu*)rstange  auf  Schleifeii\  che  vedo  allegato  dairHuon- 
der,  sarà  assai  verosimilmente  un  *sòbja^  con  bj  secondario  ridotto  come 
quello  primario  di  canabia  in  candpie. 

'  L'a  di  questa  voce,  che  non  potrebbe  esser  sorto  nella  tonica  (cfr.  la 
voce  milanese),  depone  in  bel  modo  por  Tantico  accento  della  parola. 
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CONTKIBUTI  ALLA  CONOSCENZA 

DEI  DIALETTI  DELL'ITALIA  MERIDIONALE 

NE' SECOLI  ANTERIORI  AL  XIH. 


DI 

Y.  DE  BlBTUOLOMiEIS. 


(Vedi  XV  247  sgg.,  275  sgg.) 


II. -SPOGLIO  DEL  'CODEX  DIPLOMATICUS  CAJETANUS'  \ 


SonfÀRXo:  -  9  I.  SorUtara.  -  §  U.  Fonetica.  —  9  Ul.  Morfoloffi*.  —  9  IV.  Lessico. 


Avvertenza.  —  Il  Codex  Diplomaticus  Cajetanus  è  il  primo  di  quella 
collezione  di  codici  diplomatici,  alla  quale  attendono  i  benemeriti  benedet- 
tini di  Monte  Gassino,  e  che,  sotto  il  titolo  unico  di  Tabulabium  Cassi- 
24ENSE,  dovrà  pure  contenere  i  codici  di  BiscegU&  di  Pontecorvo  d'Isernia 
di  Pomposa  e  d^Aquino.  Le  carte  vi  sono  in  numero  di  quattrocento  ven- 
ticinque ;  ci  conducono  dal  787,  o  giù  di  li,  sino  in  pieno  secolo  XIII.  La 
lor  provenienza  è  limitata  alla  citta  e  all'antico  ducato  di  Gaeta^  che  com- 
prendeva, un  tempo,  com'  è  noto,  anche  il  ducato  di  Fondi  e  il  contado  di 
Teano  (v.  pref.  p.  xiv).  —  Per  ciò  eh'  è  del  linguaggio,  siamo,  a  un  di- 
presso, alle  condizioni  stesse  delle  carte  cavensì;  ed  è  solo  per  la  loro 
minor  quantità,  che  riesce,  al  confronto,  meno  copioso  quest'inventario.  Non 
tutte  sono  originali:  più  d'una  è  data  secondo  copie  del  sec.  XVII;  e 
de' volgarismi  contenutivi  non  si  son  potuti  accogliere  se  non  quelli  che 
tornano  anche  altrove.  —  Occorre  anche  qui  un  buon  numero  di  nomi 
fondiarj;  ma  non  di  tutti  m'è  rìescito  di  ritrovar  l'etimologia.  La  classe 
più  ricca  è  quella  degli  uscenti  in  ^ano  -tano,  che  sta,  nell'intiera  sup- 
pellettile toponomastica,  in  proporzione  assai  maggiore  che  non  fosse  nel 
Codice  cavense. 


*  Typis  Montis  Casini,  MDCCCLXXXVIII-XCL 
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10  de  fìartholoinaeis. 


§  1.  —  Scrittura. 

1.  -«  per  '^e  in:  ambo  ipse  filie  me  1024,  grades  marmore  1037. 
Per  t  lat.  troviamo  jj  in  g}riXiov  filiu  866. 

Vy  è  frequente  anche  dove  non  può  sospettarsi  il  valore  di  ti,  come 
per  es.  in  vydetur  1014,  iuridyce  1014,  e  simili.  Il  ni.  ytri  ha  costan- 
temente y.  In  certe  carte,  e  massime  in  una  del  1104  (ii,  171),  y  soppianta 
addirittura  i  ;  nel  che  mi  par  di  scorgere  più  una  consuetudine  di  scuola 
che  non  un  vezzo  personale.  Es.  di  y  dopo  vocale:  introytis  954,  cay» 
tanus  gaytanischi  freq.;  alPuscita:  furnum  Leoni  riccy  984,  minuari 
vel  subtray  possit  1179.  [Di  y  con  valore  di  semivocale  potrebb' essere 
esempio:  fìlius  angeryi  1104.] 

2.  Consonanti  finali;  -d:  quicqui  1014;  —  «-b:  ap  Leone  909;  — 

-m:  ite  831,  eni  831,  duodeci  quattuordeci  frequenti; s:  si  quis  mala 

fide  rex  allenas  possideret  1014;  —  -t:  axov  839,  fueri  855,  vadi 
944,  ecc.;  constad  914,  manead  914,  componad  935,  hud  ut  1014; 
filli  mei  morti  et  vivit  fiant  1014;  •x:  abitatris  918. 

8.  Di  j  che  s*  alterni  con  g  v.  num.  27.  l  rappresentato  con  II  li  Ili  Ig 
Igl;  V.  num.  28.  n:  ni  nn  gni  ngi;  v.  num.  33.  Qui  staggi  unge  maghni  899. 
—  ^;agli  esempi  allegati  al  num.  28  aggiungi  prezio  918,  eziam  939,  do^ 
nazio  939,  decurrenzie  939,  ter  zia  945;  v.  pure  num.  32.  Si  alternano  di  con- 
tinuo zio  e  thio  fio,    kjf  V.  num.  30. 

4.  Non  infrequente  k  anche  ali* iniziale:  kaieta  830,  kastro  kaietano  830, 
hasalem  831,  kartula  851,  kalumnia  914,  nprs.  karruccius  1002,  silba  Aa^a 
1030,  cgn.  kapomacza  freq.,  cgn.  karissimo  1037,  Aampanmti^  1037;  ma  è 
notevole  che  non  8*abbia  h  se  non  avanti  ad  a.  Allato  a  spelonke  1024  1135, 
&arA;e  998  occorre  spelonce  994;  s'ha  similmente  plesceta  ^plesketa*  1054. 
Per  la  doppia:  ockasionem  1104.  False  ricostruzioni:  nullo  quogente  839, 
quoram  839. 

In:  fili  domni  uguoni  1076  è  forse  da  vedere  una  ricostruzione. 

MPT:  promta  980. 

A  scrizioni  come  calumpnia  980,  dampwum  1124  basti  avere  accennato. 
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Spoglio  del  Codex  Cajetanus;  §  II.  11 

§  IL  —  Fonetica. 
A.  Vocali  toniche. 

'Umlaut.*  5.  T...  -u:  unum  pede  de  piro  922  più  volte,  ni.  caput  pira 
946,  ni.  caput  piru  1024,  cgn.  Jacobum  de  cieco  1196.  -illu:  ni.  pertU" 
sillum  906,  ni.  cucillo  946,  ni.  paternillu  1024  (ma  ^ella  ecc.,  v.  num.  85). 
-iscu:  sarraciniscu  (ma:  via  sarracenesca  1012  1089,  nprs.  benesca  1071). 
-ic*lu:  fnonticclu  958,  c<isalicclu  994,  betellu  annicclu  906.  -ictu:  ni.  vico 
de  calabritto  944  ecc. 

è...  -m:  pannum  de  sirieu  964,  panni  de  Arieti  1012  (ma:  fundata  serica 
1028,  stola  serica  ibd.).  -etu:  piscUtum  944  less.,  farnitu  1024,  mortitu  1024, 
spinitum  1071,  cerquitu  1091,  ni.  carJi^w  1107  (ma:  fructeta  906,  faeta999^ 
cerreta  1024,  pereto  1071)  ». 

6.  !.. . -i:  fave  et  ctceW  1004.    -il  1  i:  ipsi  paczilli  1020,  npra.  boizilli  1049. 
è...  -i:  tari...  dericti  et  pesanti  1103  (ma: direcfó  936,  rette  976),  ni.  ca;a- 

^'ni  1166.  -ensi:  terra  de  ipsi  dessanisi  954,  hominibus  qui  dicuntur  tre- 
guaisanisi  1026,  kasale  graczisi  1034  e  de  graczisi  ibd.,  tianisi  abitanti  di 
Teano  1179,  iacium  de  illi  defisi  1113.  Inoltre:  sidici  1104. 

7.  u...  -«:  cgn.  fuscum  906,  rutfu  1124,  cgn.  mazsco-/t<5co  1036.  —  ò.. 
-tt:  «urmm  906,  ttiium   1024.  -osu:  cgn.  carusu   1049  less.,  cgn.  gattuMu 

.  1061,  ni.  betecusu  1107  less.,  cgn.  palagrusu  1120.    -orju  :  ni.  ptìrMrti  992 
less.,  ni.  pasaturum  999  less  ;  prefeeiuriu  9'^. 

-eolu:  nprs.  bonosulum  831,  &ono<u/u£  845,  nprs.  gennarulus  954,  ni. 
ca/inuJw  1006,  nprs.  petrulu  1037  più  volte»  cgn.  puntulu  1067,  frimen^tiZu 
1067  più  volte,  lesa.,  cgn.  Johannes  conjulu  1068,  territorio  da  fontanulo 
1076,  da  fontanulo  ascendatis  ibd.  (ma:  cgn.  piniola  1028,  nprs.  mortola 
1028  più  volte,  cgn.  foliola  1028,  ni.  castagnola  1029,  ni.  plumbarola  1107). 

8.  u...  -t:  parìu  de  pulii  1024  1047.  —  5...  w;  -ori:  constantius  et  Be- 
nedicto  qui  estis  abitaturi  de  loco  livianum  1053.  -eoli:  casa  casuli  1030 
più  volte',  unum  parium  de  pinuli  aurei  1103  less.,  uno  parlo  de  ca- 
nuti 1 103  less.,  porciuri  porcellini  962  less.  ' 


1  Occorre  un  solo  e  poco  sicuro  esempio,  di  dittongo  di  è  apertosi  per 
'umlaut*:  '  tibi  quoque  constantino  gattula  biello  filio  meo*  1179. 

'  Cosi  leggo  sulla  fede  dell'editore,  il  quale,  attenendosi  manifestamento 
alla  pronuncia  moderna,  stampa  casùli  con  Taccdnto  sull*  u,  tanto  nel  testo 
quanto  nel  sommario  della  carta. 

'Anche  qui  si  ha  qualche  forma  genitivale  con  *  umlaut  *  :  signum  manum 
cichi  (Cecco)  1196;  femina  relieta  quoddam  leunti  (Leonzio)  958,  casa  leoni 
muccusi  1058  less,;  e  con  i  per  i^:  monostratigi  839,  Rampho  de  dimitri  906, 
filli  quoddam  my  ci  fori  1008. 
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9.  A:  ni.  da  le  cirasa  1020,  ni.  balle  de  cirasa  1029,  carte...  qae  dud- 
cupatur  da  ilio  ceraso  1068.  10.  -ARIU,  ARIA;  -dr-:  ni.  casa  molara  83<), 
ni.  margatarum  845  le  ss.,  cerbinara  906  lesa.,  l  apulo  porcaru  906,  fìlli 
gregorii  porcaru  1087,  festara  964  1085  lesa.,  pianeta  cuna  oraro  964,  pergit 
usque  in  palmara  976,  ni.  solaru  980,  terzara  986  più  volte,  molenaru 
991  less.,  riho  della  pillarn  992  less.,  acciarum  997,  ni.  vivaro  1002,  ni. 
pastorara  1013,  ni.  fossa  lupara  1024,  armartim  armadio  1028,  nprs.  Co- 
sternarti 1029,  ni.  caballara  1029,  calxolaru  1036,  ni.  ipse  terre  de  ipsu 
cantaru   1041  less.,  via  carrara  1041    più  volte,  porcara  1041,  ni.  corzara 

1055,  mundizaru  1058,  cgn.  spataru  1061  1128,  cocclara  1071,  piscara  1071, 
ni.  palombarum  1076,  monte  de  ceròani  1091  e  cervaru  1 107,  ni.  pi^iw- 
<aW  1107,  ego  petrus  caprarus  1114,  scirpaìn*  1158  less.;  area:  usque  ad 
aire  celu  1013,  cum  costerna  sua  et  cum  are  suos  ibd.;-er-:  heredes  Ade- 
nulfi  eabaleri  1198.  11.  E  breve.  Intatto,  come  appare  dagli  es.  seguenti, 
che  però  han  tutti  a  od  e  alFuscita:  iuxta  pede  de  ipsa  turre  906,  unum 
pede  de  piro  922,  pede  de  silva  1014,  pede  de  monte  1014,  cgn.  perfe-acetu 

1056,  jie^ra  malore  scappellata  992,  ni.  campu  de  melle  1072.  Isolato:  dicima 
octaba  die  1113.  12.  E  lungo:  me/o-granum  941,  e  alPatona:  sancti  nicoUi 
de  meletis  1158.  Per  rj,  oltre  il  solito  stratico  1014,*  il  nprs.  haVt  1031.' 
18.  I  breve  :  canat  mihi  una  messa  906.  Di  -ella  •elle  y.  gli  es.  al  num.  85. 
14.  0  breve.  Appare  intatto  negli  esempj  seguenti:  fondata  serica  bona 
gaitanisca  1028  bis,  nprs.  bona  frequentissimo,  parium  de  bove  unum  906  bis, 
cognomi:  bove  1196,  vove  1071.  15.  0  lungo.  Esempj  di  «  da  ó  fuori 
d'* umlaut':  curie  918  frequentissimo  (e  curticella  914  ecc.,  curtesani  1047), 
conciaturia  906,  signum  manus  de  petrune  1047,  nprs.  petrunia  935,  ni. 
puncte-cuvho  1107;  va  anche  qui,  proveniente  da  *maf  «re,  maiurina  1113, 
e  fors'anche:  Johannes  de  maturano  1136.'  AH* incontro:  iosum  979.  16  U 
breve:  torre  longa  906,  territorio  de  spelonce  994,  spelonke  1024,  sanctc 
marie  de  spelonke  1135  (e  spèloncanùs  890,  speloncani  ibd.,  Paulo  spelon- 
cano  923),  cgn.  caca-/br/bre  997,  bocca  de  ipsa  cripta  1009  più  volte,  co- 
gnomi 6occa-pasu  1059,  &occa-pia  1079,  òocca-melli  1119,  una  coppa  argen- 
tea 1028,  colcitra  1028,  forcuta  una  1116,  cgn.  Stefani  mosca  1129,  [cgn. 
Leo  volpina  1129].  17.  Y:  ecclesia  sancti  martini  aquA-mendola  1067; 
neir»  di  gissum  1104  può  esservi  effetto  di  -m.  Per  serica  v.  num.  5.  [M- 
Tatona:  murtetu  941  e  morliiu  1024,  gruttelle  1064 *J. 


*  Anche  se  ossitono,  come  parrebbe  dal  cgn.  Stratioó,  che  è  pro|Hrio  delle 
Calabrie  e  della  Sicilia,  qtii  non  guasta. 

'  Certamente  ossitono;  cfr.  il  cgn.  sicil.  Cah. 

^  Non  manca  nemmeno  qui  il  solito  octubro  *ubrio. 

*  turabulum  1071  sarà  un  mero  svarione. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Spoglio  del  Godex  Gajetanas;  §  IL  13 


B.  Vocali  atonb. 

19.  A.  Iniziale  in  e^  nel  solito  gennarulus  954;  treiecti  Traetto  1026  e 
tniecto  ibd.  ecc.  ;  o,  in  longobardi  1026.  Innanzi  a  r  :  camarae  1076,  camara 
1119,  cgn.  Petri  de  cammarino  1047,  comparatore  1099,  comparatu  1103» 
[ceparaìio  Geperano  1 134],  filia  Franconi  de  papara  1028,  franco  iudex  qui 
dicitur  papara  1039.  Postonico:  ni.  aqttamendola  1067.  20.  E.  Di  sillaba 
iniziale  in  t:  nprs.  criscentio  890,  dissertas  deserte  1002,  criscenzi  1089 
1099,  ni.  pitruru  992  less.,  nprs.  firruccius  1012,  cirasa  1020  1029,  ni.  «m- 
pronianu  1020,  piscara  1071,  ni.  cicropius  1138;  -  rj:  dimitri  906;  -  «t-: 
yrene  906.  Di  seconda  protonica,  scompare  in  gaytanum  1012,  gaytanisca 
1028,  cgn.  betrano  1104.  EA:  (ùznu  Teano  983,  ni.  tianellu  1020,  a'anin 
1079.^  EU:  nprs.  dusdedi  930.  Postonico:  filli  passari  caprucce  999,  filli 
quodà&m  passaro  1034  \  "  sidici  1104;-  bolumine  cartacio  831,  porta  auria 
1076,  vuUam  plumbiam  1014.  ^;  problematico  risolato:  per  iestivum 
tempus  958.  2L  I.  Di  sillaba  iniziale  in  e:  cesterna  1013,  lenzeoli  1028. 
In  seconda  protonica  :  garelianu  955,  motenarw  991,  nprs.  polessena  1040, 
ni.  correianu  1047,  genetricem  914.  Postonico:  incletas  958,  codece  997, 
magene  macina  906;  ipsa  limata  de  flumicellu  1103.  82.  0.  Di  sillaba  ini- 
zialo in  w:  furesta  1020  1091,  ni.  curbino  1036,  ni.  cwraWwm  1085,  Marinus 
surrentinus  1091,  /"tw^a^M  1104,  puntone  1170  less-  Postonico:  Cristofaro 
906  ecc.  ecc.,  pascua  et  puteo  et  porcara  et  pratura  pratora  1044.  28. 
U.  Di  sillaba  iniziale  in  o:  nprs.  orania  1008,  fuit  de  oraniae  ducissae 
054.  Di  seconda  protonica:  Johannis  condoctort  787,  u\, palombarum.  Po- 
stonico: incolome  830,  domum  cerarli  figoli  918,  casale  qui  nuncupatur  casole 
924,  insola  976,  palmole  1002,  cgn.  pungi-ne&o^  1014,  ni.  silicicola  1071.  2&. 
Par  qui  TanL  -u  oscilla  continuamente  tra  -o  ed  -^;  per  es.  carolu  e  carolo^ 
aquismolu  e  aquismolo,  nprs.  tedulu  e  tedulo,  ni.  albinianu  e  -t'ano,  ecc.  ecc. 

e.  Consonanti. 

J.  27.  Airiniziale  :  Jum^nto  una  906  iìOò,  jumentarius  954,  jacium  1113 
less.;  ma:  nprs.  ^6nnaru/t4^  954.  —  La  scrittura  oscilla  continuamente  tra 
gajeta  gajetanu  e  gageta  gagetana^  triiecto  e  trigecto  Traetto  ;  gaigetano  1063. 
2$.  U  in  I,  reso  dalla  scrittura  per  II  li  Ili  Ig  Igl  :  ni.  casale  mallanum 


'  Si  parte  qui  naturalmente  dalla  forma  latina.  Ma  poiché  s' ha  -ia- 
anche  nelle  iscrizioni  osche  (TIANO,  tianud,  ap.  Fabro tti,  gloss.ital.  s.  tt.), 
non  vuoisi  escludere  a  priori  che  possa  esservi  vera  continuazione,  anziché 
casuale  riprìstinamento  della  forma  italica. 
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980  lesa.,  ni.  mallana  1024,  ni.  pentome  /a/^te  999,  flamine  garillano  1071; 
—  fluvium  gariliani  1085,  urso  filio  gilio  1049;  —  ni.  mallianum  1000, 
ni.  filUne  1036;  ni.  filgine  1158  1170;  -  campii  de  batalgla  1071.  NJ  in  «, 
V,  num.  33.  DJ  mjxjosum  979  e  jusum  1024,  Adenolfas  de  poto  1195, 
ni.  coniano  e  correianu  1030  1047  less.;  in  s:  sacerdos  qai  dicitor  mesa- 
capo  1040,  passi  viginti  et  mesu  1182.  Rientra  probabilmente  qui  T  oscil- 
lazione che  si  vede  in  :  valle  sugi  1 158,  partem  de  castri  sugi  ibd.,  plano 
desugio  1166,  allato  al  molto  frequente  suiu.  RDJ  :  verxariis  979.  TJ 
in  zz^  scritto  zz  z  ztj  cz  tz  :  palazzu  954  e  palazzo  1002  1066,  leone  domoe 
marozze  1010,  ni.  cornazzano  862,  nprs.  tizzo  presbitero  1036;  -  sazone 
954  less.,  ni.  mundi zaru  1058,  ni.  brizani  831  ;  -  peztia  de  terra  922  più 
volte;  -  peczianu  954,  indiezio  979,  ni.  vecsano  944,  nprs.  bemeczoni  1064, 
cgn.  capo-nuic«a  freq.;  -  ascendit  in  thoro  gritzano  999.  Si  ha  gj,  al  so- 
lito, in  servigia  1053.  Una  falsa  ricostruzione  di  Spiazza*,  più  che  una 
vera  Spiaggia*  pare  che  sia  ne*  passi  :  unum  integrum  cellarium  sub  no- 
stra curia  positura,  et  est  ante  plagia  publica  1121,  curia  in  plagia  pu- 
blica  posita  1125.  NTJ:  dui  lenzeoli  1028,  nprs.  constanzo  1029,  ni  tri- 
menzulu  1067  più  volte,  less.,  licenziam  939  ali.  a  licencia  1107;  scritto 
ncs  in  :  maius  sancsi  index  verolanùs  (Sanzio)  1089.  RTJ  :  ecclesia  sancii 
angeli  dalli  marzi  1166,  ali.  a:  ecclesia  sancti  angeli  de  marciis  1170;  un 
pò*  dubbio,  potendo  essere  il  caso  d*  un  puro  lapsus,  m*è  sozzione  sor- 
tjone  del  passo:  habeat...  sozzione  plus  minus  media  quinqne  954. 
STI-  in  i^:  ecclesia  sancti  angeli  in  scirparu  1158  less.  SJ:  cireua  1020, 
ni.  balle  de  cirasa  1029,  curte  que  nuncupatur  da  ilio  ceraso  1068,  carni" 
sum  unum  984,  terra  nostra  de  ipsi  ambrosani  1040,  curtesani  1047  less., 
nprs.  anastasa  1072.  [SI  in  /:  ni.  scilice  1041,  usque  ad  scilice  antiqua 
1042  less.,  usque  ad  scilice  foras  ibd.;  intatto  in:  pannos  siricos  et  lineos 
cosili  et  excositi  1024.]  CfS  (PTJ):  cgn.  ca«a-palomba  954,  pariu  unu  de 
focaza  1047.  Alternansi  le  due  forme  del  cgn.  bracuzza  e  brcuiuccia  1119 
1121.  LCJ:  calzolaru  1036,  cgn.  ^co^^a  vacca  1166.  GJ;  falsamente  rico- 
strutto in  fastidium  fastigio  906.  L.  29.  Per  perduri  scarpellata  num.  57 
58.  Passa  a  r  ne*  ni.  parmore  1196  ali.  a  palmole^  e  fors*anche  nel  ni.  ca- 
sari 906  più  volte,  se  dice  'casali'  e  non  *casearii.  Assai  frequente  cer- 
binara906  ecc.  less.  Non  scempiato  nel  ni.  campu  de  melle  1072.  —  ALD: 
ni.  caldariam  putidam  1158;  ma  nprs.  sinuc^us  Sin  caldo  839.  80.  CL: 
betellu  anniclu  906  less.,  monticclu  958,  casalicclo  994,  cocclaria  1028,  coc' 
Clara  1071,  uno  sicclello  1028;  pesclos  1014  less.,  superclum  980  1032  più 
volte.  PL:  loco  qui  dicitur  piatto  1065;  ma  ni.  planu  1064  ecc.  R.  8t 
BR:  nprs.  blancaleone  1195.  S.  82.  [Lista  fresata  ad  auro  1028].  SCE: 
dissendit  1058  più  volte.    RS:  nnprs.  urzu  906,  urzi  918,  urzino  954,  ni. 
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portione  de  boriilli  1049;  urczini  954.  N.  88.  Passa  a  l,  non  senza  in- 
fluenza di  *mole'  in:  molimentum  939  bis.  NL:  posile  il  locunt  841,  possile 
il  loco  1012.  N  +  lab.:  im  potestate  1014,  im  perpetuum  1056,  im  presenti 
1076.  NS:  magesis  962,  eurtesani  1047  K5rL  1998,  tianisi  teanesi  1079,  cgn. 
defisi  1113.  NGNJi  accennano  a  n  le  scrizioni  seguenti:  arganieli  arcan. 
976;  ni.  pannano  1159  1170  ali.  a  pagnano  1158;  ni.  eervignana  1029,  casta" 
gneto  1170;  bignia  1104.  Alternansi:  ni.  spineo  spinio  e  spingio.  Inoltre: 
stagn/i  964.  M.  84.  MN:  dna  scanna  de  tornum  1028.  V.  85.  Dilegaato:  ni. 
cliu  curvo  922,  ni.  riu  944,  rium  1002,  renoare  984.  Qui  pure  frequente 
io  scambio  reciproco  di  b  e  v,  G.  86.  Frequentissimi  gaieta  gaietana  ecc., 
gubitu  1182;  migaeli  930,  mighaeli  976,  potega  1108  più  volte;  o^fra^Mm 
954  lesa.  CT:  ref<6  976;  sarà  forse  uno  svarione:  oto  libre  de  argento 
1032.  NCT:  caniunie  1037,  compunttts  1040,  compunti  1176,  santos  dei 
evangelia  1196  OR:  /u^a  830,  ^rrtp^a  954,  ni.  gruttelle  1064.  OS:  mas- 
sime 1014  RC:  argangeli  930,  arghanieli  976.  G.  87.  /:  ^ra^tco  1014 
num.  12.  GM:  cafisa  de  olio  per  salma  1129.  QV.  88.  cerquitu  1091; 
muro  antico  954,  silice  antica  954,  fabrica  antica  963;  quod  re^ictim  fuerit 
831  ;  propincu  962  ;  ni.  acquales  976.  W.  89.  «reu^ruam  1 104.  CE.  40.  ma- 
^eii«  micina  906.  GÈ  Gì.  4L  iermanibus  890,  ieneccum  906  less.,  presbi- 
tero iener  iohanni  939  bis,  ienitor  939,  958  1047,  ienitricis  1014,  ieorgio  1039, 
Alezandro  porfiro-iemìo  909,  constantino  porfiro-tentto  919  930;  nullo  me 
coienie  936  958,  codice  da  leiere  in  nocte  964,  frequente  aiere  909  926  ecc., 
faeta  999,  nprs.  maienolfus  1029.  NGE:  inienium  1014,  arganieli  976, 
cfr.  num.  38.  ^  D.  48.  DM  :  ammeridie  996.  DS  :  assecundo  latere  996. 
DF:  diem  quod  est  affuturus  1052.  DG:  terram  vestram  posila  accaba 
996  less.  DV:  abbocatorem  1053.  P.  44.  Intatto  in  pothece  1071;  digra- 
dato, ma  probabilmente  per  effetto  della  nas.  che  gli  precede,  in:  scriptura 
sistento  in  bergamena  1135.  PT:  suprascrittam  9/6,  ni.  gruttelle  1064, 
ponticellu  ruttu  1124;  sarà  un  lapsus  in  :  cartula . . .  scritam  787.  PS:  ni. 
gissum  1 104.  fì.  46.  Frequente,  come  s*  è  accennato  al  num.  35,  lo  scambio 
di  &-  in  9-    BM:  transferenda  vel  summittenda  1029,  [ammodo  1054]. 

D.  Accidenti  generali. 

46.  Prostesi:  Paulum...  escriva  buie  kastri  caietani  831;  abbocatorem 
super-escrtptt  episcopatui  1053.  47.  Geminazione;  di  m:  terra  semmi' 
notoria  787  924,  presummo  955,  presummentes  978.  Dauferius  commes  992, 
Pelri  de  cammarino  1047,  cgn.  igummenus  'fieyog  1113.  Di  &:  nprs.  rofr- 


^  Ma  forse  anche  in  inienium  s'ha  n,  malgrado  la  poca  popolarità  della 
voce;  cfr.  nenero. 
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berli  1065,  Robbertus  1104  più  volte,  nprs.  ubberto  1012  più  volte,  via 
pubblica  1124;  di  p:  repperti  fuerint  1040;  di  r:  sarraceni  945,  sarrace-^ 
nos  1014,  sarraeiniscu  1107,  sarracenesca  1012;  di  s:  omnia  possila  fora» 
istius  cìvitaiia  997,  terra  bacua  possila  foras  istius  civitatis  997  1012  1182, 
aecclesia...  disserlas  deserte  1002;  di  n:  civitatem  iunnisi  1125.  48. 
Epentesi:  nL  Iregìmnsano  1104  più  volte,  less.,  tnanstrt-janni  'mastro* 
1066.  49.  Afe  re  si;  dì  ai  poihecs  1071;  -  dì  ae  e;  oltre  il  solito  ramen 
906  ecc.  ecc.:  terra  de  redes  Petri  1030,  santo  Ha  Elia  1104,  de  bantra 
Rocca  d*Evandro  1107;  d*t:  scrineum  meum  de  spania  1028;  -  d'o:  ego. 
scuru  1062.  52.  Metatesi:  ni.  plesoo  cupo  1054,  pleseora  992,  plesceta 
1054;  paduló  937.  63.  Propaggine:  fondata  serica  qui  est  ad  glultule 
1028.  65.  Contrazione:  Stefano  de  masfro  iohannes  1104,  bicum  qui 
dicitur  manstrianni  magistri  johannis  1066.  57.  Assimilazione:  bla 
puplica  1020,  porciuri  -eoli  962  less.  58.  Dissimilazione:  petra  maiore 
scarpellaia  992,  npr.  ckrislofolu  787  e  cristofoli  1026,  posita  sub  superiola 
domui  nostre  1040,  cgn.  porfilogerUlo  1113;  cristo fani  1021. 


§  III.  —  Morfologia. 
A.  Flessione  Nominale. 

59.  Figure  nominativali:  sicut  vadunt  pentome  de  Civita  de  apìnia 
999,  ecclesiae  que  dicitur  della  civila  1147. 

BO.Forme  oblique:  ciceri  ceci  (•  decem  mo  dia  inter  fave  et  ciceri  *  1004), 
ominu  Cquavis  persona  hominu  magna  vel  parva'  1104).  Noto  inoltre:  cum 
consensum  Cristoforo  nepole  meo  909,  ego  domnus  Griscentius  venditore,.. 
recepi  pretium  1099. 

62.  Locativo  in  -t  nel  nL  calvi  914. 

68.  Metaplasmi.  Di  III  in  I:  Christi  marlira  981,  posita  sub  superiola 
(-ore)  domui  nostro  1040  due  volte.  Di  III  in  II:  Jobannis  nepolo  quondam 
Stefano  976. 

64.  Plurali.  Di  Upotece  1071.  Di  IH  e  IV;  oltre  i  soliti  passi  pedi  ter- 
mini  fini,  noto:  ni.  riu  de  vili  944,.  ipse  gradi  954  less.,  duo  parti  997, 
cum  sepis  limiti  et  cum  vie  1071.  Plurali  neutri  e  di  tipo  neutro: 
tara  tari  935,  ni,  da  le  cirasa  1020,  quadtuor  cocclaria  de  argento  1028» 
dua  scanna  de  tornum  1028,  arce  tinaccia  et  Ugna  1084;  -  arcora  924, 
fructora  924  ecc.  ecc.,  arbustora  934,  pralora  974  e  pratura  1041,  ìHbora 
984,  domora  1013,  preceptora  1014,  camperà  1070. 
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65.  Genere:  olibe  olivi  1068,  vomuit  multa  fracidume  1039. 

66.  Articolo.  Accanto  a  ipse  ipsa  in  funzione  d*  artìcolo,  troviamo 
a>;sai  spesso,  integri,  i  Ile  illa.  ^  La  forma  da  il  le,  anche  qui,  s*ha 
da*  nll.  e  da' cgn.  e  sempre  unita  alla  preposizione.  Maschile:  Johannis 
de  In  co'mìto  1091,  Johanni  da  lu  fur[naru]  1066,  sancii  angeli  de  lu 
trulla  10C7  less.;  sancii  angeli  dalli  marzi  1166.  Femminile:  riho  della 
pillara  992,  Johanni  da  la  portft  1094,  ecclesia  que  dicitur  della  Civita  1147, 
Johannes  dalla  cerca  1166;  da  le  cirasa  1020. 

67.  Numerali:  dui  lenzeoli  1028;  ipse  due  turris  1024,  uncie  due  de 
denario  1058;  dua  scanna  1028;  sidici  114;  ambo:  arnbe  ipse  materie  1076, 
ambe  ipse  curti  980,  ambe  portiones  1116;  inter  ista  vero  ambeduo  voca- 
buk  944. 

B.  Flessione  verbale. 

69.  ^essere*:  auctores  et  defensores  essere  1026,  ipsa  cartula...  veritosa 
essere  1053. 

70.  'avere'.  Gerundio:  secum  abendo  abbocatore  domno  Lamfus  1047, 
secum  abendo  Docibile...  abbocatorem  1053. 

71.  'potere':  minime  stare  potebat  1053. 

73.  -are:  testi ficaba  980.  74.  -ere  -ere  -ire:  dicéba  980;  -  serbi tium 
quem  in  me  exercisti  et  adimplesti  830;  -  permanea  787,  nullum  se  pre- 
5M>/i/i*831,  bada  1014,  si  non  tolte  annonam  906;  -  nascere  1008;  -  per  ipse 
fines  iendo  una  cum  Johanne  992.  Superfluo  addurre  esempj  come  questo: 
habeo  ai  datum  906,  habeo,.,  data  ibd.  -  fiat  ei  fermum  et  stabilem  906, 
fiat  in  communi  1116.  ' 

e.  Derivazione  Nominale. 

78.  -aceu  -aciu:  domus...  nostra  portione  de  ipse  vinee...  cum  aree 
tinaccia  et  Ugna  1084.  81.  -anu  -i-anu;  v.  less.  82.  -ariu;  v.  num.  10, 
e  agg.  campanarii  1129  less.  83.  -aricu:  ni.  ad  ipsa  caprarico  1064. 
84.  -ata:  castellum  quod  dicitur  capriata  1065,  platea  de  marmorata  1103, 
caminata  1108  less.  86.  -ellu  -ella:  Stefanellus  954,  Bonizellus  954,  cgn. 
sandolellum  954,  per  ipsum  carnellum  963  less.  ;  ni.  portelle  958,  cgn.  co- 
ronella 1000,  cgn.  mancanella  1000,  insulellas  1002,  cgn.  parcella  1025, 
caldarella  erea  1028,  culcitrella  ibd.,  arcella  ibd.,  fossatella  1036,  gruUelle 
1()G4.  V.  num.  5  e  6.  86.  -ense;  v.  num.  6.  87.  -eolu;  v.  num.  7. 
88.  -è tu;  v.  num.  5.     89.  -iciu:  terra  seminatricia  976.     90-92.  -iculu 


*  Un  es.  affatto  isolato  di  sa  ipsa  come  art,  è  nel  passo:  est  ipsa  su- 
prascripta  terra  super  sa  festara  964,  ni.  che  altrove  è  sempre  con  ipsa. 
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-iciu;  V.  num.  5.  93.  -iscu;  v.  num.  5.  96.  -Tu:  Gregari  nominat.  1055. 
99.  -orjur  V.  num.  7.  Scag[ibio  di  suffisso  in:  terra  seminataria  787,  di- 
cessariis  954  less.,  conciaturia  900,  prefecturiu  930.  100.  -osu;  v.  num.  7. 
101.  -ottu:  cgn.  palletta  1064.  102.  -uc'ju,  -utju:  nprs.  ferruccio  9S1 
e  firruccius  1012,  cgn.  passari  caprucce  999,  nprs.  caruccius  1012,  npr-s. 
aruocìa  1028,  cgn.  bracuccia  1119  e  bracuzza  1121,  ni.  cucuruzzo  1123  Con- 
stantinus  de  ranuzzu  1129.  -uc'ju  + -eli u  :  pratoscellum  974.  104.  -ura: 
pianura  954,  ecclesia  beati  laurentii  in  arca^ura  931.  109.  -c-ellu:  ni. 
poniicellu  1124,  flumiceilum  945,  flumicello  946,  ribicellum  962,  monti- 
cello  1014;  curiicella  914  ecc.,  vallicella  944,  domucella  954. 

D.  Composizione. 

118.  Composti  imperativali:  cognomi  zecca-tenario  830,  Leoni  caca* 
furfure  939  954,  cazza-palomba  954,  pungi-nebola  1014,  lancia-cane  1065, 
pizzica-demone  1119,  scanna-bulpe  1120,  talia-tela  1129,  scolza-vacca  1066 
less.,  calda-patri  1134.  115.  Sostantivi  con  sostantivi;  cognomi: 
pede^acetum  954  1059,  capw^majsa  1006  e  capo-massa  1014,  bocca-melìi 
1119.  116.  Sostantivi  con  aggettivi;  cognomi:  capra -scortica  se 
'scorticata*  954,  barba-piena  954,  bocca-pia  1079,  faba-fracta  1119,  masio- 
/Mico  1036,  pessa-maZa  1037,  ni.  5i7»a-ca»a  1049,  ni.  fossa-nova  1089.  117. 
Aggettivi  con  sostantivi:  cgn.  mesa-capo  (Mezzacapo)  1040  ecc.  117^ 
Composti  avverbiali:  nprs.  bene-in-casa   1091,  cgn.  multo-bona   1182. 

E.  Indeclinabili. 

Avverbj.. —  118.  Di  tempo:  ammodo  da  ora  1054;  monasterii  m 
presenti  regimen  tenet  1076.  119.  Di  luogo:  in  iosum  979,  iusum  ad 
mare  1024.  121.  Maniere  avverbiali:  i«  cambium  dedi  962,  compo- 
nere...  pretium  in  duplum  1054^  per  appretiatum  (dare)  è  formula  fre- 
quente. Vada  pure  qui:  necessum  quìppe  est  ut...  1057,  aquaaurire  quanto- 
cumque  vobis  ibi  necessum  est  1076,  quidquid  vobis  inde  necessum  est 
imponendi  ibd. 

Congiunzioni.  —  122.  sit  ei  firma  e  stabilis  831,  insemul  867  924 
compromesso  tra  *  insemel  e  *insimul. 

Preposizioni.  —  123.  Frequente  la  formula  a  passu,  turre  a  mare 
906,  lista  fresata  ad  auro  1028,  fundata  serica  qui  est  ad  gluttule  1028, 
scrineum...  olabatum  ad  ramen  1028;  -  prope:  terras  quantas  abere  visi 
sumus  apprope  ipsa  suprascrìpta  ecclesias  958;  cfr.  ant  tose,  appruovo;  - 
domum  posita  inire  oc  kastro  914;  -  da  vertice  montis  979,  terra  da  ipsu 
arcu  da  flacci  981. 
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§  IV.  —  Lessico. 

li'B.  —  Si  rìobiamano  tutte  le  aTrertenze  ohe  sono  in  yoI  XV  828.  Le  tocì  già.  regri- 
fltrate  nel  Leseico  del  'Cedex  oaTensis*  son  aegaite  da  asterisco. 


accttba  ni.  1014;  cfr.  cod.  cav.  less.  s.  cava. 

agia:  'ecclesia  que  dicitur  della  Civita,  seu  alio  nomine  de  agie"  1147; 
àyia. 

agrinianu  ni.  962;  "^agrinianu,  *Agriniu8,  cfr.  Agrius,  CIL. 

aiarum:  '(casa)  cum  gradibus  marmoreis  gripta  et  astragum  et  aiarum'' 
954.  L*ediL  annota:  «Nomine  aiarum  intelliguntur  eaedem  straturae  tecta 
subrogantes»;  ma  non  giustifica  l'interpretazione  con  esempj  moderni,  che 
a  me  fan  difetto. 

aleiano  ni.  1024;  ^alleianu,  Alleius,  CIL. 

alignano  ni.  1196;  ^alenianu,  Aleni ns,  CIL. 

anniclu  annecchio:  'habeat  vaccam  unam...  cum  betellu  anniolu\906, 

antonianu  ni.  831. 

apendices  :  '  cum  campis  sii  vis  montibus  valibus  paludibus  pascuis  ribis 
paritenis  adpendicibus  omnia*  862,  *  ribis  pascuis  salectis  apendicibus  cui- 
tum  vel  incultum*  862.  Cfr.  Due.  s.  apendicia  app-. 

aquamendola  ni.  1067;  cfr.  cod.  cav.  gloss.  s.  amendola. 

aquimolum  mulino:  'dono  vobis  quadragintaqulnque  dies  de  a.*  830, 
*  a.  qui  ponitur  in  scauri  *  830.  Cfr.  Due.  s.  aquimola  -mollia  -molus,  ove 
cita  esempj  tutti  di  provenienza  italiana. 

aguiolo:  'casale...  cum  aquiolo  et  fussetis  suis  *  1039;  forse  'fonte'. 

arciumi  'terra  quod  ibi  habet  arcium  sacri  nostri  episcopii'  1002, 
'terra  de  soprascripto  nostro  ardo''  1002;  occorre  anche  archio  ;  cr^/wy 
tóm^  fjtovcunri^imy^  v.  Due.  gr.  s.  v. 

arginianu  ni.  1020;  *arcinianu,  Arcinius,  cfr.  Flechia,  nll.  It.  super. 
8.  Arcenasco. 

ariano  ni.;  *artanu,  Artus,  cfr.  Flechia,  nlL  dell* Italia  sup.  s.  Arzaga. 

asprana  ni.:  'castro  de  a.'  1099;  *aspr[i]ana,  Asprius,  CIL. 

assige:  'omnia  inde  faciatis...  cum  palos  a^^i^e  palmentum  cofina'  1076. 
V.  Due.  8.  assigia,  che  riferisce  da  documenti  italiani. 

astracu*',  'da  primum  astracum  in  sursum  conjuncta  uno  pariete*  1002, 
'incipiente  da  predicto  astracu  et  usque  ad  summum  tectum*  1013, 
'  cum  gradibus  marmoreis  gripta  et  astragum  '  954,  '  parìe  te  commune  et 
astraco'  1113. 
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avere  por  'esservi':  'quando  ibi  glande  non  habueriC  851,  quando  non 
ve  ne  saranno. 

aviclineis:  'domum...  cum  coquinis  et  aviclineis*  954.  L*edit.  annota: 
<vox  quae  aviarium  vel  gallinarium  exprimit.  >Lo  stesso  che  aviclaudiuhi 
avicladium^  che  v.  in  Due.  s.  vv. 

azzanu  ni.  924.  Può  essere  tanto  un  *  acciano  \  quanto  un  *  azzano  \ 
de*  quali  v.  Flechia,  nll.  da  gentil,  s.  vv. 

bazzanu  ni.  1024;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent  s.  v.  (Abruzzo  e  Romagna). 

belluta:  'una  lena  linea  belluta"  1028.  Cfr.  Due.  s.  villosa. 

betecusu  ni.  1107.  Abr.  v/tfca  salice  ripaiuolo,  vetrice. 

beterana  ni.  1024;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Vetrana. 
'    bica;  *  habeat  dua  orrea  in  bica'  906. 

bitalianum  ni.  909;  *vital.,  Vitalis. 

bluzani  ni.  941;  "^blutianu,  "^Blutius,  cfr.  Blossius,  CIL. 

boleiatu:  *  pisces  quod  capiunt  piscandi  ad  boleiatu  '  1063.  Cfr,  ven.  volèga^ 
specie  di  rete. 

brizani  ni.:  '  portione  mea  de  br,  cum  omnia  si  vi  pertinéntibus  '  831, 
*britianu,  Brittius,  cfr.. Flechia,  nll.  dell'Italia  super,  s.  Brisciago. 

bucinale:  *a  parte  orientis  b.  et  domu  '  1013. 

cafisa:  '  persolbere  debeamini  in  supradicta  ecclesia  prò  luminaria  ca/isa 
olei  una*  1068.  V.  Due.  s,  v.  Cal.-regg.  cavizzu  'misura  d'una  data  quan- 
tità d'olio*  (Morisani). 

cala:  ^  cala  cotornicaria  qui  nuncupatur  cala  inverna,  posita  iuxta  ipsa 
casella*  923.  Neil* od.  tarent.  cala  è  'luogo  scoglioso  in  mare  pieno  d'alghe 
che  serve  di  pastuca  a'  pesci  *  (De  Vinceatiis). 

cà/ctartum  :' acepi  a  te  Paulo  e*  862.  L'edit.  annota:  «idest  quid  quisque 
prò  sua  parte  solvere  debebat.  In  Du-Cange  glossario  ad  vocabulum  cal- 
ciarium,  huiusmodi  significatio  non  invenitur.  > 

caldarella*;  'una  <;.  erea'  1028. 

caminala:  *  medialoca  et  ventum  desuper  cum  sua  caminata'  1108,  *  dò- 
mura  , . .  cum  cubiculis  et  cum  caminatis  '  954.  V.  Voc. 

campanario*  campanile:  'in  prephata  ecclesia  trado . . .  quantocumque 
jn  opere,  videlicet  campanarii  et  gradus  eiusdem  '  1148. 

^cantarla  septem  de  cera'  1125;  Kòrting  1789.  —  ni.  cantaru  1041 
'  cantajo  *  o  *  càntero  '. 

canuli:  'unum  pario  de.  e.*  1193;  cerei,  come  tuttora  nel  tarent.  (De 
VincentiisJ  e  come  nell'antico  'Sydrac*  di  Brindisi,  che  v.  in  questo  stesso 
volume; 

caperogaki  'habeat...  unum  e*  1028;  cappello,  cfr.  Due.  s.  capare. 

capitale  capezzale:  'lectum  cum  colcitra  et  duo  capitalis\ì028. 
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capratica  ni.  :  *  ipeam  locum  de  e,  '  954. 

carborium:  'portione  cum  sepis  maceriis  vel  carborium^  1116.  L*edit. 
interprete:  «clausura  forsan  palis  facta>. 

crnellu  ni.  963.  Due.  s.  v.:  'pinna  muri  quae  fenestrae  quadratae  effi* 
gìein  praefert,  per  quam  milites  jaculantur". 

carpinianu  ni.  832;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Carpigùano,  e  nll.  It. 
super.  8.  Carpignago. 

carusu  cgn.  1049.  V.  D'Ovidio,  IV  404. 

casalina:  'ubi  sunt  ipse  casaline*  963.  Il  Due.  riferisce' e.  dal  Chron. 
Farfense.  Oggi  e,  adoperato  più  di  frequente  al  msch.,  è  *casa  diruta*. 

casella*:  *cala  cuturnicaria...  iuxta  ipsa  casella'  923. 

cnzano  ni.  1179;  *ea.tjanu,  Catius,  CIL. 

cellarariù  cantiniere  :  cgn.  Johanni  e.  939. 

celsa:  'habeat  et  ipsum  ortum. . .  de  ipsa  celsa*  906.  Cfr.  Due.  s.  celsus. 

ceniimulam  mulino:  'ipsum  e.  eum  ipsa  coquina'  906,  Mpsa  mola  cum 
ipsa  conciaturia  de  ipsum  e,  habeat  sibi  '  906.  Il  Due.  riferisce  e.  da  carte 
meridionali. 

cerbinara*:  'ipsum  cellareum  de  ipsa  e'  906,  ^cerbinaria  terranea'  954. 
La  voce  è  assai  più  frequente  che  non  sia  nel  cod.  cav.  ed  ha,  in  tutti 
gli  es,  la  decisa  significazione  di  'cantina*  'tinello'. 

cergiano  ni.  1196.  Forse  un  *sergianu,  Sergius,  assimilato. 

cercaria',  'montìbus  vallibus  ribis  parietinis  puteis  cervaria  omnia'  933, 
'pariete  de  illa  cercaria  foras'  1042,  'ilio  cui  iila  cercaria  videtur  esse' 
1042.  Forse  da  acervus. 

cervignana  ol.  1209;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Cerfignano. 

cessanum  ni.  906;  ^cessianu,  Cessius,  CIL. 

cacciano  nL  845;  *cocceianu,  Cocceius,  CIL,  ovvero  ^cutianu, 
Cu  ti  US,  cfr.  Flechia,  nlL  deiritalia  super,  s.  Cucciago. 

cocuina:  'una  cocuina  erea  malore"  1028.  L'edit.  annota:  <forsitan  prò 
cocuma,  est  aqualis  (itaL  mescirobà)  vel  potlus  iuxta  quod  et  hodie  hu- 
iusmodi  vocabulum  vulgo  adhibetur,  cupreum  vas  ad  calidam  aquam  in  eo 
reponendam  intelligitur.  > 

calcitra*  1028;  -  ^culcitrella  de  pinna'  1028. 

conbento:  'domum  cum  e*  954.  Non  è  forse  erronea  T interpretazione 
dell'editore  per  'aula*. 

conciare*;  'sibolere  eam  ipse  primicerius  conciare  ipsa  ecclesia,  concietis* 
^7,  'accepimus  a  vobis  argentum...  et  ipsum  portum  conciavimus'  954.  - 
conciaturia:  ipsa  mola  cum  ipsa  e.  de  ipsum  centimolum  habeat  sibi'  906. 
L'editore  interpreta:  'cella  in  qua  frumentum  molendum  mundabatur'; 
difatti  cfr.  Due.  s.  conciata. 
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concubella:  'habeat...  una  e.  erea*  1028;  'concoiina*. 

coriiano  e  correlano*  ni.  1039  1047. 

cozzw,  ^habeat  in  benedictione  uno  cozzu  bonum  rubeum'  1028;  v.  Due. 
s.  cozzo  *vestis  species*. 

culucellu:  *(casa)  cum  aspectibus  et  decessoria  sua  et  cum  culucellu  et 
cesteria  sua*  1913. 

cupano  ni.  924;  *cupanu,  *Gupus,  cfr.  Cupania,  CIL. 

curtesani:  *terratica  talem  qualem  ipsi  alìis  curtesani  nobis  dat,  talem 
vos  mihi  detis*  1047,  *quomodo  de  ipso  terraticu  ipsi  alij  curtesani  faciunt, 
ita  et  vos  facietis'  ibd.;  gli  affittuarj  di  una  'corte*. 

deoersare:  'qualiter  ambo  isti  montibus  aqua  deversa'  1036,  'siculi 
iterum  aqua  deuersa'  ibd.;  lo  spartiacque,  cfr.  Due.  s.  v. 

disertina;  'una  disertina  de  vinea  que  est  posita  in  urbano*  1147. 

donazanum  ni.  992;  cfr.  cgn.  Donati anus,  GIL. 

éxoita  906  ecc.,  è  frequente;  'esito*,  ribatto  su  'introita*. 

fabiano  ni.  1054;  cfr.  Flechia,  nll.  da  geni  s.  Faggiano. 

faciolum*:  'ipsum  faciolum  cuin  auro  dedisti  michi*  1004,  '/•  ^on\i\\\ 
ad   taliatum*  1028.  L*  edit.  :  <Hnteolum  denticulatum  significare  potest>. 

festara  ni.:  'ab  occidente  vero  fesiaria  et  arenarium  qui  est  inter  su- 
prascrìpta  terra*  944,  'est  ipsa  suprascripta  terra  super  sa  festara'  954. 

finare:  'ascendit  (il  confine)  in  sursum  usque  ad, termine  qui  finant  ipso 
silve*  974,  *qui  finat  portio*  974;  segnare  il  confine. 

Sfondata  mea  serica  bona  gaytanisca*  1028,  ''fondala  serica  ad  gluttule* 
ibd.  L*edit.,  ricordando  altri  documenti,  interpreta:  «quoddam  palliun)>. 

forcula:  'passos  viginti  unum  et  cubitum  unum  et  forcuta  una*  1116. 
Cfr.  Tabr.  fgrk^  'misura  della  mano  formata  dall'apertura  deirindice  e  del 
pollice'  (Finamore). 

forinianum  ni.  1053;  *furinianu,  *Furinius,  cfr.  Furius,  CIL. 

fracidume:  'bulnus  quod  babebat  in  gutture  crepuit  et  vomuit  multa 
fracidume'  1039.  V.  num.  65. 

frassum  frassino:  'unum  riscum  de  /r.*  1028.  Cai.  frassu. 

fustiniana  ni.:  'cripte  de  /*.*  1020;  *faustiniana,  Faustinius,  cfr. 
Flecbia,  nll.  dell*  Italia  super,  s.  Fostignaga. 

geneccumi  'abeat  et  ipsa  domum  de  ipsuni  geneccum'  906,  'non  habeat 
licentia  nec  ipsum  ieneccum  nec  ipsa  coquina'  906;  parte  della  casa. 

ghuncellum:  'idest  ipsum  aquismolum  positura  intra  ghuncellum  quod 
bone  memorie  domino  Gregorio  vostro  miserunt*  963. 

gilio  nprs.:  *urso  filio  gilio''  1049.  Nel  cod,  cav.  num.  28  e  less.  lo  ri- 
portai, com'era  più  ovvio,  a  liliu;  ma  il  prof.  Monaci  mi  fece  osservare 
che  'gilio*  per  'Egidio*  non  è  peculiare  della  Francia,  aggiungendo 
d*averne  la  prova  da  carte  romane  del  XII  e  del  XIII  secolo. 
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gipsinianu  ni.  831;  *ges8inianu,  *Ge38Ìnius,  cfr.  Gessius,  CIL,  o 
Cessius  ibd.,  con  falsa  ricostruzione  come  se  da  *gypsu\ 

grada*  gradinata:  ^habeat  introitum  et  exoitum  da  ipsa  gradas  Johanni 
buffo'  906,  *cum  gradas  marraoreas'  1002,  •cum  ìpse  gradi*  1052. 

graditu:  'ex  quarto  autem  latere,  quod  est  a  parte  meridie  gradititi  ipsa 
terra  de  supradicta  ecclesia'  958. 

grazanu  ni.  1000;  ^grattianu,  Grattius,  CIL. 

guannumi  'rogo  g.  ponere*  993.  L'edit.  annota:  ^Guannum  idem  ac 
guadia  in  aliis  chartis  occurrens». 

guazano  ni.  1084;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Guazzano. 

gubìnanu  cgn.  1071;  cfr.  nprs.  Covius,  CIL. 

*»flciMm  de  illi  Defìsi'  1113.  É  il  jaccg  jazzu  de*  dial.  raerid.  'giaciglio' 
'covilo'  0,  come  qui,  'mandria'. 

jubuluni:  ^fìnem  habeat  alia  cacumina  montium  qui  nominatur  curbinum 
Qijubiilum  qui  dicitur  hercli'  1036;  giogaia  (*jugulu). 

iumenta*:  'habeat  parium  de  bove  unum  et  jumenta  una"  906  1105; 
-  cgn.  ^Minciolus  iumentarius  famulus  meus'  954. 

iuniana  ni.  946;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  Sw  Giugnano. 

lavina*:  *rivum  qui  venit  da  balle  de  cerro  per  lavina'  983;  ni.  /a- 
vine  936. 

lictlstema  lecluslernia:  'volo  liberum  esse  petrulum  a  Mola  cum  uxore 
sua  et  lectusternia  sua*  906;  -  lecaisterna  appare  più  volte  in  una  carta 
del  954,  ma  sarà  eflfetto  di  mala  lettura.  Cfr.  Due.  s.  lectisternium. 

licyni  buffuii  979.  L'edit.  annota:  «  Nostris  etiam  temporibus  harum  ter- 
rarum  incolae  vulgo  l.  b.  silvulam  ilicibus  crebram  dicere  solent.  > 

lisciato  :  '  cgn.  heredes  Stefani  lisciati*  984. 

logrezzano  ni.:  'casale  V  936;  *lucretianu,  Lucretius. 

magene:  'ipsa  mola  cum  ipsa  conciaturia  de  ipsum  centimolum  habeat 
sibi  et  ipsa  magene  de  ipsa  mensa  lignea*  906;  màcina,  v.  num.  40. 

mallanum  ni.:  'casale  m.*  980,  rnallana  1024;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent. 
s.  Magliano. 

mancanella*  cgn.  1000. 

marciliano  nL  1028:  *marcilianu,  M arci lius, 'cfr.  Flechia,  nll.  del- 
ritalia  super,  s.  Marciaga. 

niargatarum  ni.  845;  cfr.  marga. 

mariniahum  nL  1012;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Marignano  (Abruzzo). 

rìtarsarini:  'dicevat  pars  nostri  episcopii  una  cum  ipsi  m.  *.  L'edit.  inter- 
preta: <Mars.  vel  massarini  coloni  massae  Episcopii  >. 

massa:  'germani  fratres  abitatoribus  in  massa  boati  Erasmi*  919.  Cfr. 
r)uc.  s.  V.-5. 
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masurianu  ni.  839;  ^masurianu,  Masurius,  CIL. 

medialoco:  Mono...  ìpsa  m.  posila  in  ipsias  civitatem,  in  platea  epi- 
scopio' 1071,  ^medialoco  et  ventiim  desuper  cum  sua  caminata*  1108. 

miiana:  ni.:  'territorio  de  m."  995;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Miano. 

minuta:  'quinque  minute  de  granu  ad  ipsa  minuta  de  supradicta  mola* 
1060,  *  minute  viginti  de  granum  quod  in  te...  traditum  habeo'  1094.  Forse 
e]min. 

motenaru  991  mugnaio. 

muccusi:  'casa  Leoni  m,"  1058;  'moccioso',  cfr.  Kòrting  5443. 

murice*:  'iuxta  ipsa  serra  ad  murice'  934. 

nappum:  *dono  nappum  argenteum  uno'  1071. 

naupicum:  'omnes  quidem  cubitum  ad  cubitum  naupicum  mensuratum* 
980;  misura  navale,  cfr.  Due.  s.  v.,  ove  ha  il  signif.  di  'costruttor  di  navi*. 

nazzano  ni.  890;  *nautianu,  Nautius,  CIL. 

necessaria:  'decemitur  vicinalis  unde  necessaria  decurrunt'  1008;  latrine. 

opera*:  'dare...  una  opera  per  annum  de  una  persona*  1117  1038. 

patiaria:  'cum  p,  sua  et  sedilia  sua  et  cum  sue  pensionibus'  1056» 
'inclita  portione  de  paliariis"  1050.  L' edit.  annota:  <  Paliarium  solarium 
intelligitur,  in  quo  granum  priusquam  moleretur  purgabatur>. 

pannianu  ni.  841,  pan wanw  1159  e  pannano  1158;  *panianu,  Panius, 
cfr.  Flechia,  nlL  dell'Italia  super,  s.  Pagnacco. 

pantanie:  'cum  paliaria  sua  et  sedilia...  et  pantanie  sue'  1056. 

paraspodio:  'omnes  pannos  de  p.  suo'  1028. 

pariatorum:  'dua  tertiaria  de  p.'  1032.  L*edit.  annota:  <cataractae  ad 
pìstrino  motum.inducendum>. 

paritenis:  'cum  campis  silvis  montibus  valibus  paludibus  pascuis  ribis 
paritenis  adpendicibus  omnia'  830.  Sarà  nient' altro  che  parietinis  {s. 
Due.  s.  v.),  con  Ve  per  evitare  T' umlaut'. 

pasaturu  ni.  999.  Cfr.  Due.  s.  pasata  'praestationis  species'. 

pascile:  'ubi  Paulus  filius  quoddam  Constantini  suum  pascilem  habet' 
939;  pascolo,  secondo  che  interpreta  anche  l'editore. 

passinianu  e  pasin^,  ni.  935  963  1013;  "^passenianu,  Passenius,  CIL 
•  pazzui  'marini  qui  dicitur  pazzu'  1026. 

pecorarius:  'famulus  meus  pecorarius  cura  uxore'  954. 

pensione:  'cura  paliaria  sua...  et  cum  sue  pensionibus'  1056.  L' edit., 
I  375:  «vectigal  quod  a  pistrinis  domino  saepe  grano  solvebatur>. 

pentoma  ni.  1158  ^pentome  tallate'  ni.  999,  *sicut  vadunt  pentome  do 
Civita  de  Spiniu'  999.  Nel  tarent.  pentima  vale  *rupe,  scoglio,  grosso 
sasso'  (De  Vincentiis);  come  ni.  ricorre  anche  in  Abruzzo. 

pererata:  'ut...  vinea...  devastata  aut  desertata  yéi pererata  seum  arata* 
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1138.  L'^edit.:  <idest  non  devastata,  nec  derelicta  vel  deterior  facta  aut 
arata  >. 

perinia:  *  arborea  glandarie  et  perinia^  1002,  ^cum  glandes  et  pirinia* 
1002,  ^parietini  fontibua  ciaternis  ripe  apendices  perennis  glandarie  pa- 
dule'  1036, 

pesclos  1014,  plescora  992,  ptesceia  1054,  '  platometa  quomodo  vadit  ad 
\^%\im  pisclitum'*  944;  v.  cod.  cav.  lesa.  s.  pescora. 

pitruru  ni.  992,  cfr.  cod.  cay.  leaa.  s.  pretura. 

pizza  focaccia:  Muodecim  pizze  et  una  spatula  de  porco'  997. 

piziinnumi  'habeat...  riscum  piztinnum  de  kyparissu  unu*  906;  piccolo; 
pugl.  pfccinnff  pfccffttùddff  piccino  e  bambino. 

platometai  ^montìbua  et  vallibus  et  ipsa  platometa  quomodo  vadit'  944. 
L'edit.  annota:  <pl.  prò  latometa  significare  videtur  latomias>, 

plescu*:  *ab  ipso  plescu  qui  eat  super  ipsa  via'  935. 

pontone:  'elusa...  posita  ex  ilio  latore  pontone^  1031;  cantone,  come 
tuttora  in  molti  dialetti  meridionali. 

porcile:  *  terra  ubi  sunt  ipsi  porcili^  958. 

porciurii  'si  abueritis  porciuri  omni  anno  detis  nobis  unum  porcum,  et 
sì  non  abueritis  porciuri  nihil  vobis  queramus  de  ipso  dictum  porcum' 
062;  porci  porcellini,  v.  num.  8  29. 

posUcula;  'procedente  (il  confine)  perpo5«.'  976.  Pugl.  posta  posticchia 
tenuta  ad  uso  di  pascolo*,  'masseria*. 

pratuscellum  praticello  974,  num.  102. 

presa:  'tradidimus...  hunsi  presa  cum  casa'  1025.  V.  Due.  s.  v.  'cana- 
lis\  'rivolua*,  cit.  da  carte  italiane. 

presumsano  ni.  1089;  cfr,  Flechia,  nll.  da  gent  s.  Presenzano. 

quarantana:  'si  infra  quadraginta  dies  mihi  legem  aut  concordiam  non 
feceris,  postquam  te  submoneo  vel  submovere  facio  prò  quarantana,  si 
recipe  re  valeo'  1107. 

raòianu  ni.  944;  ^ravianu,  Ravius,  CIL. 

radicata:  'silicem  ubi  ipsa  radicata  est'  958,  'ad  ipsam  radicatam  que 
est  in  caput  de  costrano'  958.  Qui  pare  ni.;  ma  r.  per  'radice'  ricorre 
nel  tosto  salentino  del  'Libro  di  Sydrac',  che  segue  in  questo  volume,  e 
nelle  Costituzioni  benedettine  di  Catania,  cap.  III. 

rosola:  'sicuti  badit  (il  confine)  per  media  ipsa  rosola^  1031,  'a  parte 
merìdie  habet  ro^o/^  comunalis' 1085.  L'edit.:  €  Rosole  semitae  erant  vel 
rivali  inter  duos  contiguos  agros>,  ma  non  adduce  riscontri.  Il  Due.  s. 
rasulis  vineae,  'vineae  modus',  cit.  dal  Chron.  Farfense;  ma  s.  rasa  'fossa', 
'canale'.  Vive  nel  tarent,:  rdsola  aiuola  (De  Vincentiis). 

rasu:  'dare...  unu  rasu  de  grano'   1138,  'cap^ientem  medium   unum  et 
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rasum^  845  851,  'capiente  modia  quatuor  ad  rasum*  851,  ^  terra  cayientem 
modium  rasum^  845.  Cfr  Due  s.  v.  L*edit  U  267:  <dicebatur  a  raso^  quiim 
grani  soperficies  mensurae  oris  aequabatur,  a  colmo,  qaum  oras  in  cumuluin 
saperabat». 

rependigine:  'qaantam  rependigine  aqae  est  saper  vos  descendenti^  979; 
r irrompere  della  piena. 

riscui  ^unom  bonum  riseu  cipressinu  maiore*  1108,  ^habeat...  riscu  piz- 
tinnum  de  kyparissu  unum*  906.  L*edit:  «Capsam  scilicet  magnam  cu- 
presso  confectam>.  Del  rimanente,  v.  Dac.  s.  v.  -4. 

rohianu  ni.  941;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Roggiano. 

robiliones:  'per  anumqaemque  annum  robiliones  numero  centum... 
detìs'  955. 

rovinianu  ni.  979;  Vubinianu,  Rubinius. 

scUione:  ^habui  comparatum  a  Johanno  Fuscum  satione  modia  quattnor* 
906.  V.  Due.  8.  V.,  ma  anche  la  nota  dell*  editore  che  interpreta,  mi  pare 
giustamente,  'agger  sativus*. 

scandalicia:  Momus  se."  1027,  ^domus  nostrale*  1062.  L*edit.:  <  doxnus 
conteiLta  lignis  et  trabìbus  >  .Cfr.  scandola, 

scanna'  'stetit  in  pessima  infirmi  tate,  que  est  mala  scanna"  1039.  - 
scannatum  cgn.  1065. 

scanno:  'dua  scanna  de  tornum*  1028. 

scauri  ni.:  'a  li  5C.'  freq. 

scavia:  *cedo...  tota  ipsa  scavia  insta  litus  maris  posita;  omnes  vero 
tam  vìneis  quam  scaviis"  1125. 

scilice:  'usque  ad  se.  antiqua'    1042,    num.  28;  qualche  pietra   miliare. 

seirparu:  *  ecclesia  sancti  Angeli  in  scirparu'  1158;  *sterpaio'  sterpeto, 
come  in  tanti  dial.  meridionali. 

sedilia:  *cum  paliaria  sua  et  sedilia  sua*  1056;  latrine,  cfr.  Due.  s.  sedilo» 
citato  da  documenti  bolognesi. 

sepale*:  'termine  qui  est  confictus  in  ipsa  sepalis"  1009. 

serola:  'domum  totam  et  inclitam  cum  serola  et  omnia  sivi  pertinentibus* 
1002;  forse  *  granaio'  sirus,  e  s'avrà  da  leggere  serola, 

serra*:  'iuxta  serra  ad  murice  in  loco  qui  vocatur  strambitu*  934. 

sessano  ni.  924.  11  Flechia,  nil.  da  gent,  ha  un  s,  del  Molise  da  *se stianti 
Sestina  o  "^sextianu  Sextius.Ma  un  stj  ss  è,  a  dir  poco,  infrequente. 
Possiamo  pensare  a  un  "^suessianu  "^Suessias,  cfr.  Suessa  Sessa, 
proprio  della  nostra  regione. 

socia*:  *  totam  et  inclitam  ipsa  socia  de  terra...  et  ista  dieta  socia  sita 
est...'  1061. 

^soibrum  meum  maiore.  ..  detur  ad  theodora'  1028;  armadio  o  scrigno 
secondo  l'editore.  Cfr.  lomb.  qéber. 
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soriana  ni.  946;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gentil,  s.  Soriano  Surano. 

speczatuiiii  *  argentum  bonum  cineratium  speczatum*  1026. 

sttbo:  *in  isto  stibo  nobìs  dare  debeatis  tritìcum'  954;  *in  questo  estivo 
[tempo].'  Catal.  stibo  estate;  K5rting  283. 

^stridula  comunalis '*  1061. 

superleciisiemia:  *  lectum  cura  sup.^  1028;  cfr.  liciist. 

tegiora:  *  aquimolum  cum  tuguria  tegiora  et  omnibus  sibi  pertinentibus  ' 
1058;  teggie. 

tertiarium*',  ^raodia  capacitatis  dua  et  tertìarum*  845;  terzarai  *modium 
unum  et  ierzara  dua  '  984,  *  duo  terzara  de  terra  '  ibd.  ;  la  terza  parte  di 
un  moggio. 

iinwzzana  Xì\,  1136;  *tìmotheana,  Timo  the  us. 

tizanellum  ni.  1059;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  8.  Ticciano  Tizzano. 

irasenda*:  *  intus  porta  et  <r.  *  1113. 

tricaicu:  'a  meridie  tricaicu  qui  distat  Inter  ista  domum'  1002. «Forse  lo 
stesso  che  'tricalium*  trivio,.  Due  s,  v. 

ursanus  ni.  1128;  •ursanu,  Ursus,  CIL. 

ventui  'inclitum  ipsum  ventum  domu*  1028,  *  offerimus...  ipsa  domo... 
quod  est  una  roedialoca  et  uno  ventu  '  1087,  *  medioloca  et  ventum  desuper 
cum  sua  caminata'  1108.  L*edit.  annota:  <  summum  domum  tabulatum». 
Curioso  ideologicamente  il  signif.  di  v,  nell'od.  nap.  '  fune  di  cui  si  ser- 
vono i  muratori  per  tener  ritti  pali,  travi,  ecc.'  (Andreoli). 

vernano  ni.  936;  'verrianu,  Verrius,  CIL.  • 

vestariarum*  *  vestarario ':  *  Christophorum  diaconum  et  vesW*  1152. 

vinanu  ni.  944;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Vignano. 

vitilianum  ni.  994;  cfr.  Flechia,  nll.  da  gent.  s.  Vitigliano  (Terra  d'O- 
tranto). 

zardatuniy  in  una  lista  di  doni  nuziali  del  1171.  L'edit:  <Forsan  quod 
dicimus  zendado >.  Sarà  *  sardatum'  da  '  sarga '  o  *  sarda*  sargia,  Due.  s.  v. 

sianu*:  *qui  sumus  zianus  et  nepotibus'  1036  '  ziani  et  consobrini  '  1036 
'domine  matrone  ziane  eius'  1103  più  volte. 

ziiu*  cgn.  1104. 
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UN'ANTICA  VERSIONE  DEL  'LIBRO  DI  SYDRAC 
IN  VOLGARE  DI  TERRA  D'OTRANTO. 


DI 

V.  DE  BARTHOLOMAEIS. 


Sommario:  —    §  I.  Introduzione;  —  §  IL   Annotazioni   dia- 
lettologiche ;  —  §  III.  Saggio  del  testo;  —  §  IV.  Lessico. 


§1.  —  Introduzione. 

La  miscellanea  ambrosiana  segnata  I,  29  inf.,  insieme  con  due  composì- 
sioni  del  sec  XVI,  raccoglie  gli  avanzi  di  un  codice  appartenuto  alla  bi- 
blioteca di  Gian  Vincenzo  Pinelli.  Son  varj  frammenti  di  un'antica  versione 
del  *  Libro  di  Sydrac',  che  il  rilegatore  mise  insieme  alla  rinfusa,  e  a  cui 
fu  data  a*  dì  nostri  una  numerazione  rigorosamente  progressiva  (56  ce), 
malgrado   la  manifesta  discontinuità    della   materia  *.  La   scrittura  è   del 


*  Ecco  in  quale  ordine  stanno  i  frammenti: 

l^  ce.  1-21  parte  del  Prologo  e  §§  1-137; 

2^  ce.  22-33  §§  365-441; 

3^  carta  isolaU,  34,  §§  357-364; 

4^  altra  carta  isolata,  35,  §§  357-364; 

5^  ce.  36-55,  §§  163-313; 

6^  carta  isolata,  56,  §§  442-443. 
L'ordine  va  ristabilito  nel  modo  seguente: 

ce.  1-21,  Prol.  e  §§  1-137 


ce.  36-55,  §§  163-313; 
e.  34,  §§  314-321  ; 

e.  35,  §§  357-364; 
ce.  22-33,  §§  365-441; 
e.  56,  §§  442-443. 


Cosichè,  oltre  al  principio  del  Prologo,  mancano  i  §§  138-162;  322-356, 
e  quelli  posteriori  al  §  443.  Ma  non  possiamo  misurare  la  larghezza  di 
quest*  ultima  lacuna,  giacche  i  paragrafi  del  nostro  testo  non  rispondono  a 
quelli  del  testo  stampato  del  Bartoli  (Bologna,  Romagnoli  1868). 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Il  Sydrac  otrantino,  §  I.  29 

sec.  XV,  abbastanza  chiara  per  quanto  fìtta  in  molti  punti,  e  rivela  pro- 
babilmente una  mano  monastica.  Brevi  lacune  che  si  scorgono  qua  e  là, 
entro  le  righe,  attestano  che  siamo  di  fronte  a  una  copia.  Qua  e  là  pure 
brevi  note  marginali,  in  latino  e  in  volgare,  che  possono  attribuirsi  tanto 
alio  stesso  copista,  quanto  anche  a  qualche  studioso  del  suo  tempo. 

Il  contenuto  dell'opera,  essendosi  perduto  il  primo  foglio  che  ne  portava 
r 'incipit*,  è  annunciato  con  le  parole  seguenti  da  una  nota  di  pugno  del 
sec.  XVIII,  che  si  legge  sulla  guardia  anteriore:  Questioni  curiose  sopra 
cose  naturali  et  sopranaiurali  ^  ossia  selva  di  vana  letiione.  in  lingua  cici" 
liana.  Il  catalogo  della  biblioteca  1*  indica  parimenti  come  una  Leggenda 
in  lingua  ciciliana.  Il  titolo  di  Libro  di  Sydrao  si  vede  aggiunto  a  en- 
trambe queste  indicazioni  di  pugno  di  uno  degli  ultimi  dottori  dell'Am- 
brosiana. 

Ma  il  valentuomo  che  si  curò  di  identificare  il  componimento,  non  pensò 
di  verificare  il  giudizio  ch'era  stato  pronunciato  sulla  lingua  di  questa  re- 
dazione. E  se  essa  venne  a  cadere  sotto  l'attenzione  mia,  ciò  fu  unica* 
mente  in  grazia  della  sicilianità  che  le  era  stata  attribuita,  e  che  mi  fece 
credere,  per  un  momento,  d'aver  messo  la  mano  sopra  una  delle  poche 
antiche  scritture  volgari  dell'  isola,  che  non  ci  fosse  pervenuta,  come  sono 
le  più  delle  altre,  in  copie  tarde  e  malfide. 

Fenomeni  invero  che  possano,  a  tutta  prima,  far  l'impressione  come 
di  cosa  siciliana,  non  mancano  in  quel  linguaggio.  Ma,  accanto  ad  essi,  altri 
non  pochi  ne  occorrono  i  quali  ci  ritraggono  risolutamente  sul  contineifte, 
e  altri  i  quali,  non  meno  risolutamente,  ci  conducono  alla  regione  pugliese; 
Stringendolo  più  da  vicino,  si  raggiunge,  da  ultimo,  la  prova  definitiva  che 
il  testo  rappresenti  più  particolarmente  le  varietà  della  sezione  centrale 
della  penisola  salentina  e,  secondo  ogni  verisimiglianza,  quella  della  città 
di  Brindisi. 

E  dunque  proprio  il  caso  di  un  premio  che  avanza  il  desiderio.  Che 
ia  fatto  di  testi  antichi,  se  il  dialetto  siciliano  è  tutt'  altro  che  un  ricco, 
il  pugliese  è  addirittura  un  proletario.  I  pochi  testi  che  gli  appartengono, 
son  cose  tarde,  malamente  copiate  nel  sec.  XVI  e  nel  XVII  e  peggio 
ancora  stampate  nel  XVIII;  tali  insomma  che  solo  adesso,  alla  presenza 
d'un  sicuro  termine  di  comparazione,  si  può  dire  che  vengano  a  riacquistare 
quel  po'  di  valore  che  hanno  per  le  indagini  nostre.  In  cosi  fatta  povertà, 
si  comprende  come  anche  una  scrittura  del  genere  di  questa  possa  di- 
schiuderci una  buona  fonte  per  la  conoscenza  dei  pugliese  ajiticò;  e  si  com- 
prenderà del  pari  l'opportunità  del  saggio  che  qui  se  ne  ofi're  e  delle  note 
dialettologiche  che  gli  si  accompagnano. 

E  intanto  u^i  faccio  ad  esporre  le  risultanze  dell'indagine. 
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De*  fenomeni  pugliesi  the  offra  il  nostro  scrittore,  il  più  cospicuo  e  pe- 
rentorio è  certamente  questo:  il  determinarsi  per  uè  del  dittongo  dell* 6  pro- 
mosso da  'umlaut*  (num.  4).  É  noto  però  che  questo  non  è  fenomeno  pu- 
gliese-comune, essendo  circoscritto  a  un  territorio  che  ha  per  confine  setten- 
trionale Modugno  e  Bitonto  ^  e  che  comprende  tutta  la  rimanente  provincia 
di  Bari  e  tutta  la  Terra  d*Otranto,  toltane  appena  l'estrema  punta  di  Leuca 
e  fors*anche  Gallipoli  *.  Or  codesta  regione  àelVue,  si  sdoppia,  a  sua  volta, 
in  due  sezioni  dialettali  assai  ben  distinte  tra  loro,  che  sono:  la  ^barese* 
e  la  'salentina*.  E  quanto  alla  linea  di  demarcazione  che  le  separa,  non 
coincide  con  la  linea  che  divide  oggidì  amministrativamente  le  due  Pro- 
vincie, ma  coincide,  press*  a  poco,  con  1*  antica  Via  Appia,  o,  che  torna  lo 
stesso,  con  Fattuale  ferrovia  Taranto-Brindisi.  Cosicché  ^baresi*  sono  ancora 
le  parlate  otrantine  di  Massafra  di  Martina  Franca  di  Ceglie  e  di  Ostuni; 
mentre  'salentine*  restan  quelle  della  parte  centrale  e  della  parte  meridio- 
nale della  penisola.  Cfr.  Morosi,  Arch.  IV,  117. 

Ohe  ora  nel  linguaggio  del  nastro  copista  sia  da  riconoscere  il  salentino 
e  non  già  il  barese,  emerge  chiaro  da*  seguenti  fenomeni  che,  mentre  ap- 
partengono al  salentino,  sono  estranei  al  barese: 
1°,  -M  per  o  atono  finale  (num.  12), 
2*^,  il  nesso  nd  saldo  nelle  risultanze  di  inde  (num.  53), 


^  Secondo  il  Nitti,  dial.  bar.  27,  il  riflesso  di  ò,  ne*  paesi  della  provincia 
di  Bari,  e  promiscuamente  uf  ug.  Ma  io  credo  di  non  andare  errato  asse- 
gnando a  uè  come  limite  settentrionale  Modugno  e  Bitonto.  Es.  di  Mo- 
dugno: buetif,  seffr^  *s^cffrft  $enn§  *suenn§  sogno,  Nitti  31,  Pap.  463; 
es.  di  Bitonto:  puercf  lueckf  suennfy  Pap.  459.  Ma  a  Molfetta:  confuorif 
duorm^  dormi,  Pap.  463.  Cfr.  Ascoli,  Arch.,  VII!  116.  Non  altrettanto  net- 
tamente è  tagliato  il  confine  occidentale  o  interno.  Tuttavia  uè  ancora  ad 
Altamura:  muetf  moto,  puetff  puoi,  Pap.  455. 

*  Morosi,  IV  142;  De  Noto,  fon.  tarent.  15.  In  quanto  a  Gallipoli,  più 
d*una  scrittura  dialettale,  che  devo  alla  cortesia  del  prof.  De  Noto,  mi  dà 
costantemente  o  per  Ò  (mentre  pur  v'è  tei).  —  Circa  Testensione  geogra- 
fica di  uè  al  di  fuori  della  nostra  regione  (e  delle  terre  gallo-romane), 
non  va  dimenticato  il  riscontro  laziale  di  Nepi  (v.  Monaci,  Rendic.  dei 
Lincei,  21  febbr.  *92),  nel  qual  dialetto  T  alterazione  è  pure  subordinata  al- 
1*  atona  d' uscita.  Ma  qui  è  piuttosto  il  caso  di  chiedere  se  non  s*  abbia  a 
parlare  di  vera  continuità  territoriale  co*  dialetti  dell'opposta  sponda  del- 
1*  Adriatico,  da*  quali  ora  ci  perviene  qualche  esempio  di  uè,  in  grazia 
delle  belle  ricerche  cui  viene  attendendo  M.  Bartoli  (Ueb.  e,  Studienreise 
s.  Erforschung  d.  Altroman,  Dalmatiens,  neìVAnzeiger  der  phiL-hist.  CL 
dell' Accad.  di  Vienna,  nr.  XXV,  1899,  p.  83;  Sul  neolaL  indigeno  della 
Dalmazia^  in  Riv.  DalmaL,  II  205). 
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3%  le  uscite  verbali  -la  -i«  -ebat  -ivit  (nuna.  54)  \ 
4^,  i  pron.  mia  tua  sua  di  msch.  sng.  e  pi.  (nuin.  47), 
5%  le  forme  congiuntive  come  pilhassa  foxera  (num.  52  55), 
C^  le  3"  prs.  pi.  di  perf.  ind.  -ara  -^era  (num.  54), 
7%  la  congiunz.  cu  quod  (num.  62). 
Senonchè  le  varietà  salentine  rivengono  a  due  tipi  principali,  che  s'im- 
personano, il  primo,  il  meridionale,  nel  leccese,  il  secondo,  il  centrale,  nel 
briadisino.  Il  punto  nel  quale  più  vivo  si  fa  il  dissidio  tra  di  loro  sta  nella 
diversa  ragione  che  presiede,  nelfuno  e  nelKaltro,  al  passare  a  t  e  m  dell' « 
0  àeWo.  Tale  alterazione  infatti  nel  leccese  suole  avvenire  incondizionata- 
mente, ma  nel  brindisino  è  rigorosamente  subordinata  alla  qualità  del- 
l'atona  finale.  Onde  abbiamo:  lece,  chistu  chista^  quiddu  quidja^  stissu 
stissa;  signuri  ^ura,  '•uni  'una^  brindi s.:  chistu  chesta^  quiddu  quedfia, 
stissu  stessa,  "uri  ^ora,  -tint  -ona.  In  altro  parole,  come  già  TAscoli  enun- 
ciava in  quest*  *  Archivio*,  Vili  115-6,  nel  leccese  si  continuano  le  con- 
dizioni del  cosi  detto  *  vocalismo  siculo',  mentre  nel  brindis.  siamo  già  alle 
condizioni  ^napolitano'.  Cfr.  pure  Morosi,  Arch.  IV  143.  —  Orbene,  sono 
per  Tapppnnto  queste  condizioni  ^napolitano'  quelle  che  sorprendiamo  al 
nostro  scrittore!  —  S'aggiunge  che  le  alterazioni  di  0  e  di  o  protoniche 
(num.  14  16)  e  la  peculiare  tendenza  della  postonica  ad  assimilarsi  al- 
l'atona  d'uscita  (num.  14  n.),  che  pure  gli  appartengono,  ci  allontanano  dal 
mezzogiorno  e  ci  raccostano  sempre  più  al  centro  della  penisola,  mentre 
non  manca  qualche  indizio  indiretto  che  sembra  parlare  addirittura  a  favore 
di  Brindisi  più  che  di  qualsiasi  altro  luogo  della  regione  (v.  num.  IO  n). 
Ma  su  quest'  ultimo  punto  gli  scarsi  mezzi  di  comparazione  che  posse- 
diamo, non  ci  consentono  di  asserire  senza  peritanza. 

Ecco  ora  i  testi  di  cui  mi  son  potuto  valere  come  riscontro  nella  mia 
illustrazione: 

Chronicon  Neritinum  dell'abate  Stefano  da  Nardo.  Viene  sino  al  1412; 
fu  pubblicato  da  B.  T afuri  nella  collezione  muratoriana  degli  Script,  rer. 
italic.y  XIV  890  sgg.  Il  ms.  di  cui  si  servi  il  Tafuri  era  una  copia  assai 
tarda;  e  ciò  spiega  perchè  siano  pochi  i  dialettismi  che  vi  occorrono. 
(Chron.  Nerit.). 

Diarj  di  Lucio  Cardami  gallipolitano.  Vanno  dal  1490  al  1494;  e  furono 
pubblicati  dallo  stesso  Tafuri,  secondo  una  iarda  copia,  nella  Istoria  de- 
gli scrittori  del  Regno  di  Napoli,  Napoli  1740,  III  407  sgg.  Per  ciò  eh'  è 
de' dialettismi,  siamo  alle  condizioni  medesime  del  Chron.  Neritinum  (Card.). 


*  Sono,  questi  tre,  de'  fenomeni  pe'  quali  il  salent.  dà  la  mano,  al  di  là 
del  Jodìo,  alle  Calabrie  e  alla  Sicilia. 
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Cronache  ài  M.  Antonello  Conigeb  da  Lecce.  Vengono  sino  al  1512.  La 
prima  edizione,  eh* io  non  ho  potuto  vedere,  è  datata  da  Brindisi  1700.  II 
Tafuri  la  giudicò  «malconcia  e  deformata>  e  ne  curò  una  seconda  nella 
Raccolta  del  Calogerà,  voi.  Vili  109  sgg.  (Venezia,  Zane,  1733).  Una  terza, 
condotta  pure  sul  ms.,  usci  in  Napoli  il  1782  nella  Raccolta  di  varie  cro- 
nache diarj  ed  altri  opuscoli,  ecc.  Si  Tuna  che  Taltra  di  queste  ultime  sono 
tutt*  altro  che  irreprensibili  (v.,  per  es.,  ciò  che  si  osserva  al  num.  54  n.). 
Ee  ho  tenute  presenti  tutt*e  due,  menando  buone  solo  le  forme  circa  alle 
quali  runa  non  dissentisse  dali* altra.  Lo  scarso  valore  storico  di  questo 
documento  non  ne  iscema  il  valore  linguistico,  il  quale,  del  rimanente,  non 
è  grande*  (Conig.). 

Consuetudini  della  chiesa  di  Giomnazzo,  pubbL  dal  prof.  Carabellese 
da  un  cod.  del  sec.  XIV  o  del  XV,  posseduto  dalla  Cattedrale  di  Giovi nazzo, 
nella  Rassegna  Pugliese^  XV  301  sgg.  É  il  solo  testo  'barese*  che  s*abbia^ 
e  dà  assai  di  più  che  non  i  precedenti  (Cons.  di  Giov.). 

Assai  poco  airincontro  si  ricava  dagli  Statuti  di  Mol fetta,  pubbL  da  un 
cod.  del  sec.  XV,  nella  Rassegna  pugliese,  XIV  77  sgg. 

In  quanto  a  riscontri  moderni,  oltre  alle  note  raccolte  del  Papanti  e  del- 
rimbriani-Gasetti,  e  a*  Saggi  delFAbbatescianni,  '  delNrtti*  e  del  De  Noto '^ 
nonché  ad  alcuni  saggi  procuratimi  dalla  cortesia  di  questi  due  ultimi  stu- 
diosi, molto  mi  ha  giovato  la  versione  in  dialetto  di  Brindisi  della  Para- 
bola del  Figliuol  prodigo,  che  ho  rinvenuto  tra  le  carte  del  Biondelli,  al- 
l'Ambrosiana (Parah.). 

Circa  il  testo  sul  quale  si  sarà  fondato  il  traduttore  pugliese,  nessuno 
vorrà  negare  che  sia  stata  una  delle  tante  versioni  toscane  del  *Sydrac* 
francese.  Poiché  la  nostra  indagine  si  limita  a  raccogliei^  solo  quelle  forme 
che  spettano  indubbiamente  al  traduttore  meridionale,  e  non  penetra  tutta 
quanta  la  compagine  idiomatica  del  testo,  cosi  è  solo  da  aggiungere  che 
ben  legittimano  il  sospetto  essere  stato  quel  testo  più  specialmente  senese, 
le  forme  come  mt?arc37,  povaro  38,  rompare  42  e  qualche  altra*.  Una  ver- 
sione senese  segnalò  il  Bartoli  come  esistente  nel  cod.  1930  della  Riccar- 


^  Per  i  testi  comunicati  dal  Tafuri  al  Muratori,  e  di  cui  questi  solo 
accolse  il  Chron.  Nerit.  nella  sua  collezione,  stimo  sufficiente  di  rinviare 
alla  pubblicazione  del  Casotti,  Lettere  di  L,  A.  Muratori  a  B,  Tafuri,  nel- 
TArch.  stor.  itaU,  N.  S.,  XI,  p.«  2.*  (1859),  p.  3  sgg. 

■  Fonologia  del  dialetto  barese.  Bari,  Avellino,  1896. 

*  Il  Dialetto  di  Bari.  I.   Vocalismo  moderno,  Milano,  Rebeschini,  1896. 

*  Appunti  di  fonetica  del  dial,  di  Taranto,  Trani,  Vecchi,  1897, 

^  Neir ordine  della  storia  letteraria,  il  testo  dunque  non  avrà  altro 
valore  che  quello  di  un  nuovo  documento  del  diffondersi  che  faceva  nelle' 
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diana.  Ma,  messa  a  confronto  eoa  la  nostra,  risulta  che  ne  è  affatto  indi- 
pendente; cosi  come  Tana  e  Taltra  sono  indipendenti  dalla  versione  fioren- 
tina stampata  dal  Bartoli  stesso. 


§  IL  —  Annotazioni  dialettologiche  ^ 

a.  Scrittura. 

Dopo  vocale,  è  di  regola  y  per  «:  loydo  ayra  coyro  moyra^  jammay  fa^ 
ray  foy  duy  chuy^  ecc. 

E  parimenti  y  in  noya  joya  (ìina.  woìX&johya)  ayuto  myo.  E  per  y  è  reso 
il  suono  {;:  lyale  spyati  paysi  yu  \o  ryame,  ecc. 

Il  suono  e,  succedaneo  di  j  gè  g i  d j  (cfr.  D*  Ovidio,  Arch.  IV  407  e  gli 
indici  dello  stesso  voi.  s.  d  j  ;  num.  18,  19,  31),  è  rappresentato  con  s:  cor^ 
resere  destrttsere  destruserimo  dagnisare  masia  signoresare  cresu  eredo  desa 
dia.  Pare  che  anche  il  semplice  t  abbia,  a  volte,  T  identico  valore,  per  es* 
in  signor eiano  dagneiati  creio  deiano,  forme  che  ricorrono  non  infrequenti 
allato  a  quelle  or  ora  allegate;  e  la  riprova  consisterebbe  nel  fatto  che  in 
nessuno  degli  esempj,  ove  oggidì  suona  il  e,  si  trovi  Yy^  che  dovrebbe 
esservi  qualora  vi  suonasse,  invece,  la  semivocale.  AH* iniziale,  non  ho  al- 
cun es.  di  s  ;  sempre  j  :  juelhyo  gioglio  jagante  jurno,  ecc.  *. 

l  è  rappresentato  normalmente  da  Ihi  pilhare  talkare  consilho  filko  fir 
Ihulo  gttalkardo  ecc.  ecc.  Non  è  raro  II:  vollo  orgollo  pillare  /ilio  taU 
lertUy  ecc.*.  Si  ha  ancora  lgl\  colgla  delgl'olori  algVoreehi  olglo  fnoU 
glere^  ecc.  lly\  spullyati  juellyo;  Ihy:  qtMlhya  sctielhyo.  Toco  sicuro  glege 
legge  24. 


Provincie  la  produzione  della  grande  officina  toscana;  la  qual  produzione, 
adattandosi,  non  senza  subire  la  reazione  delle  tradizioni  locali,  ai  nuovi 
ambienti,  veniva  ad  affiancarsi  alla  produzione  originale,  ove  questa  e*  era, 
e,  dove  non  e*  era,  a  tenerne  addirittura  il  posto,  come  pare  appunto  che 
sia  il  caso  dell'estremo  Mezzogiorno  e  delle  isole. 

*  Gli  esempi  non  provengono  dal  solo  saggio  che  se  ne  stampa,  ma  da 
tutto  il  codice.  I  numeri  rinviano  alle  carte  di  questo. 

*  Ma  e  è  addirittura  sci  in  angarisciare  '  angareggiare  *  del  Chron.  Nerit., 
angarisciata  Conig.,  angarisciamenti  Cardami.  Nel  God.  Diplom.  Barese  si 
ha  ss  in  patrissare  'padreggiare*  seguir  le  tradizioni  paterne,  gloss.  s.  v. 

*  Frequente  fillo  nel  Chron,  Neritinum. 

Arehivio  glottol.  ital.  XYI.  3 
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Di  n,  oltre  a  gn,  occorrono  le  scrizioni  nn,  ny^  ecc.  :  disdinnao  rannitelli 
lucinno  disonno;  ingenyo  vergonya  vergonyare;  ingenttyo;  dangno  spongna] 
cingniere;  signye  scimie;  mele  cotoghne. 

Il  digramma  eh  ha  il  doppio  valore  di  <5  ce  e  di  kj;  chascaduno  piache 
rechepe  croche  chielo  chinquanta  fachissi  pichula  corruchato  cachare,  e  an- 
che charo  chara  schera  apparechare  chamare  ehobe  changere  chuy  ^. 

zz  anche  qui  è  assai  spesso  cz;  piacza  charecza  sucso  ecc.  ecc. 

ricci  12  avrà  a  leggersi  -hki;  e  così  sarà  -^i  in  luegy  8,  luengi  52.  Infine 
piacce,  poiché  ricorre  due  volte,  par  che  attesti  una  stabile  grafia  -^ce^'Cque. 


b.  Fonetica. 
Vocali  toniche. 


*Umlaut\  1.  e...  -u;  Declinazione:  offiso  2,  frisco  3,  miso  messo  4, 
nigro  4,  dricto  4,  piso  il  peso  5,  vitro  6,  dicto  6,  pilo  8,  dignu  9,  sico  seco  9, 
spinto  spento  9  26,  frido  freddo  10  ecc.,  viro  18,  sinno  21  e  signo  senno  38 
num.  19,  intiso  25,  Ugno  26,  illuquillu  quistu  sempre  '. —  Coniugazione; 
-emù:  vidimo  2,  simu  2,  avimo  2,  demmo  2,  fachimo  5,  canoscimo  8,  ere' 
dimo  ìì^ pregarimo  2,  lassarimo  3,  recheperimo  3,  destruserimo  3;  ecc.  —  In- 
declinabili: fpt55u  4  13. 

e,.,  -i;  Declinazione:  pmi  pesci  4,  dicli  4,  capilli  8,  i'*^'  ^  4^»  A^^^ 
freddi  10  ecc.,  nigri  9,  simplici  19,  artifici  42,  corrt^i  22,  pm  i  pesi  24,  «a- 
racenischi  25,  dt^^ni  49,  intendivoli  5,  acciai  50,  r aprisi  55,  t72i  ^ut^/i  ^utstt 
sempre'.  S*ha  pure  *  umlaut*  con  -t  di  plur.  fm.  in  rini  le  reni  32,  e  con 


*  Di  questa  grafia,  che  ora  viene  ad  apparire  come  non  peculiare  alla 
Sicilia,  non  hanno  esempj  il  Ghron.  Nerit,  il  Conig.,  il  Card,  e  le  Cous. 
di  Giovinazzo.  Appena  qualche  es.  ne  ricorre  nella  lettera,  scritta  per 
r  appunto  da  Lecce,  della  Regina  Maria  d*Enghien,  pubbl.  da  B.  Gapasso 
(Ancora  sui  Diurn,  di  Matteo  Spinello  da  Giovinazzo^  Firenze,  Sansoni, 
1896,  p.  25  sg.):  fachimo  facciamo,  pichirilli^  vichini. 

*  A  togliere  qualunque  dubbio,  devo  dire  che  il  copista  non  si  serve 
come  sigla  del  q  tagliato;  ma  ben  distingue  qui  e  que  con  un  t  o  con  un 
e  soprascritto. 

^  Da  ni  gru  s'aspetterebbe  T  alternativa  niuru  -t,  *neura  -«;  cfr* 
num.  28.  Invece  s*ha  niuru  niuri^  niora  -6.  L'accento  evidentemente  Veniva 
ad  appoggiarsi  sul  secondo  eleménto  del  dittongo  secondario,  e  si  rien- 
trava cosi  nella  serie  -^uri  'Ora.  Il  tarent.  mod.  ci  dà  infatti  nur^  nora^ 
De  Vinc.  s.  v.  Ma,  nelle  rimanenti  varietà  baresi:  niurff  nìura. 
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-I  provenuto  da  -e,  cfr.  num.  12,  ne'  sng.  paysi  2,  misi  6  27,  e  nel  pi.  rie- 
chicci  ricchezze  39'.  —  Coniugazione:  midi  metti  24  30,  vinài  vendi  30, 
digi  e  divi  3  11,  bivi  3,  si  tu  sei  2.  —  Con  -t  di  3*  prs.  sng.:  frighisi  si 

freghi  25. iti:  viditi  2,  aviti  2,  son feriti  2  num.  38,  crediti  2  e  credile 

44,  ecc.  ecc.; ehi:  d^tm  38  e  devivi'VO  dovevate  38  num.  54;  —  -issi: 

vorrissi  vorresti  1 1  e  vorrissi-vo  vorreste  1 1,  sappissi  26,  volissi  36,  vidissi 
39,  patissi  41,  ardissi  42;  nonché  cacharisse  caccereste  41.  —  Con  -a  -e  ^o 
sempre  e,  v.  num.  7. 

8.  e...  -u:  sieculo  4  17  ecc.,  vassiellu  -o  3  9  ecc.,  vagiello  4  less., 
cirvieUo  il,  ct^rto  6,  «iervo  6|  citfnto  7,  argiento  2,  e  con  gtutrnimiento  6 
tutta  la  serie  in  -menta. 

e...  -i;  Declinazione:  piecci  pezzi  23,  chierchi  cerchi  28,  vierUi  4, 
ardierUi  6,  intindienti  5,  ^i^nn'  4,  contienti  7  17,  dt'entt  8»  credienti  10,  *pa- 
ri^ra^i  li  ,  valienti  22,  resplandienti  27,  splandienti  44,  ecc.  —  Coniuga- 
zione: It>9»  tu  ti  levi  23,  priendi  prendi  tu  3,  liegi  leggi  35,  viesti  tu  ve- 
sti 30,  fiere  3*.  —  Con  -a  -e  -o,  sempre  e,  v.  num.  6. 

3.  ^ . .  •  -u  :  russo  15,  5U^  49,  ritundo  5  31,  mundo  47,  secundo  4,  5ur<io 
37,  pumo  4,  fuf^o  sempre,  di  cui  s'ha  la  caratteristica  alternativa  con 

tocta  -e; osa:  gitiso  gioioso  13  15^  paguruso  13,  coraiuso  15,  corrochuso 

15,  peluso  ?Stjpialuso  37,  misericordiuso  55;  —  -allo:  satullo  17;  —  -eolu: 
filhulu  10  ecc.,  fancxyulo  13*. 


^  inm  ricorre  spesso  nel  Ghrou.  Nerit.  e  nel  Cardami.  A  richicci  fa  ri- 
scontro *paricchi  cose'  ^paricchi  milliare  de  ducati'  del  Conig.,  ^paricchi 
so  genti'  del  Cardami.  —  Secondo  il  Morosi  143,  nel  brindfs.  T-i  secon- 
dario m  -e  non  influisce  sulla  tonica;  ma  sentiamo  il  bisogno  di  una  mi- 
gliore informazione,  dacché  paisi  paese  lo  ritrovo  anche  nella  Parabola. 

'  É  un  -0  di  2.*  prs.  d' imperativo.  Dato  che  non  sia  meramente  grafico» 
non  mi  riescirebbe  inaudito,  pur  con  esso,  1' 'umlaut'. 

'  Sulla  realtà  di  fanczyulo  non  può  cader  dubbio,  ed  essa  potrà  tornar 
gradita  a  coloro  ^he  si  acconciano  a  spiegarsi  fanciullo  come  un  meri- 
dionalismo, non  essendoci  più  omai  il  bisogno  di  ricorrere  al  parallelo 
c^rul^  citrullo^  cfr.  Meyer-Lùbke,  It.  gr.  57,  Gr.  r,  II  503.  Ma  saranno  al- 
trettanto reali  le  forme,  che  pur  ci  dà  il  codice,  fanciolo  fancioUf  L'ipotesi 
che  vi  si  tratti  di  mere  affettazioni  cui  si  riusciva  volendo  evitare  l' 'um- 
laut', affettazioni  del  genere  di  quelle  che  altrove  ci  accade  di  sorpren- 
dere al  nostro  copista  (v.  num.  IO),  si  presenta  abbastanza  ovvia  per  se 
stessa.  Si  rimane  perciò  alquanto  perplessi  nel  veder  che  tali  forme  tor- 
nino più  di  frequente  che  non  fanczyulo  il  quale  ricorre  una  volta  sola, 
e  nel  vedere  anche  nel  Coniger  un  infanciolo  che,  vi  è,  per  giunta,  co- 
gnome ! 
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.  0...-Ì;  Declinazione:  fumi  2  ecc.,  ructi  2,  surdi  52,  cuccumeri  25, 
numi  nomi  51  ^,  ascusi  18;  -osi:  paurusi  16,  rigulhusi  22;  -oni:  oan^unt  3, 
cnmplessiuni  7,  campiuni  ìì^  garzuni  12,  montt^ni  14,  gluctuni  15,  raczuni 
15,  colhuni  23,  condictunt  36,  stotuni  stagioni  46;  con  -i  proveniente  da  -e 

di  fm.  ph  persuni  3*; ori;  /^wri  5,  oluri  10  ecc.,  Aomwn   11,  signuri 

12  ecc.,  guidaturi  16,  co^wri  «22,  governaturi  40,  confexuri  40,  maturi  54, 
ieniaturi  54;  —  -eoli:  filhuli  32  ecc.  —  Per  wt/y  t>wy,  v.  num.  47.—- 
Conjugazione:  percuti  tu  percuoti  31.  —  Indeclinabili:  dudici  11, 
ma  V.  num.  6n.  —  Con  -a  -e  -o,  sempre  o,  v,  num.  9. 

4.  5...  -u:  &M^no  3  ecc.,  fUeco  3  ecc.,  ^ueco  4  ecc.,  allueco  4  ^u^co  de 
/Meco  7,  ^uecu  42,  luego  42  ■,  cuerpo  -m  7  ecc.,  duefo  8  11  54,  quero  cuore 

11,  <ri«enò  tuono  20,  jueco  34,  5wem>  21,juellyo  lol  li  u  11,  scuelhyo  scoglio 

12,  e  ancora  |>uesto  pds-  2,  muedo  modo  14,  v.  Ascoli,  X  ^8-9.  La  dop- 
pia tendenza  dell*  accento  a  stabilirsi  sopra  V  uno  o  T  altro  elemento  del 
dittongo  è  attestata,  da  una  parte,  da  loeco  (loéco)  che  ricorre  due  volte, 
15  18,  e  dall'altra,  da  fUco  (*fu*co)  14,  cui  sta  allato  lughi  Clù^ghi)  del 
num.  sg.^  In  vestro  (^comandasse  al  veltro  ballyo*  41)  concorre  la  ragione 
del  V  attiguo;  cfr.  Morosi,  IV  131. 

Ò...  -i:  bueni  4  ecc.,  trueni  tuoni  5  IO,  lueghi  luegi  luegy  8,  tremueii 
20,  suenni  sogni  44,  fuerti  2,  fUelli  folli  17.  Notevole  luengi  lunghi  52.  Inol- 
tre il  già  cit.  lughi  21  '.  —  Con  -a  -e  -o,  sempre  o,  v.  num.  8. 


^  Però  V.  la  nota  al  num.  10. 

'  persuni  anche  nel  Goniger. 

'  Air  alterazione  metafonetica  ffoggiace  anche  To  di  illoc;  'ger&no 
lueco  devo*  girano  colà  dove  31,  contrariamente  a  quanto  suole  avvenire 
nelle  altre  parlate  che  pur  si  risentono  delP  azione  dell' -u;  per  es.  riet 
e  aquil.  Igcu^  ma  Igeo,  mol.  napol.  ecc.  Ighff  lùokf  ma  lofif, 

^  Per  la  riduzione  di  uo  e  w  neli*ant  tose.  v.  Parodi,  Bullett  della  soc 
dant.  ital.,  N.  S.,  Ili  98. 

^  Il  Ck>nig.,  il  Card.,  il  Chron.  Nerit.  e  le  Gonsuet.  di  Gìovinazzo  tacciono 
tutti  r  uè  e  sol  ci  danno  qualche  raro  es.  di  té.  Negli  altri  fenomeni  di- 
pendenti da  *  umlaut'  questi  testi  riflettono  le  condizioni  dei  varj  luoghi 
donde  provengono,  secondo  che  se  n'  è  toccato  più  addietro.  Gosi  nel  Ghroa. 
Nerit.  s-ha  la  vicenda  stissu  stessa^  sulo  sola,  lo  barone  li  baruni^ -ore 
.-uri,  ecc.  Nelle  Gonsuet.  di  Qipv.  :  infirmo  inferma^  religiusu  -osa,  piso  pesa^ 
^4ui  cannuli'  (cfr.  less.)  e  ^doy  candeli',  ^doy  campane',  tutto  -i  e  tocta-e, 
oltre  a  quillo  -t  quella  -e,  ecc.  Ma  nel  Gardami:  issa  freq.,  *una  nave  ^e- 
novise\  presune  prigione,  *era  in  dissenciune\  signura,  *fo  receputa...  da 
paricchi  signuri  et  signure  dello  Reame';  inoltre:  -ore  '^ri:  lo  vincituri, 
*no  ricco  signuri\  lo  ambassiaturi\  -one  -um:  'una  mala  acciuni\  'omne 
presuni\  'restao  presuni\  la  dissenciuni. 
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5.  A:  sappe  3,  sappero  4,  abe  ebbe  3,  obero  4.  A  contatto  d*t  passa 
ad  e:  leyda  10  52,  leydo  52»  eyro  aria  59  *.  -AV*T  sempre  -ati  -ao,  v.  nam.  54. 
-ARIV:  mannara  47,  paro  21;  ma  laminerà  26  36  44  less.,  e  il  solito  ma- 
nera  -tf  6  ecc. 

6.  E  aperto:  vene  mantene  divene  convene  appartener  corrispettivi 
plur.  veneno  manteneno  ecc.  ▼.  num.  54,  petra  6.  —  Notevole  deyce  deiche 
dieci,  che  ricorre  più  volte,  cfr.  Morosi  num.  16;  donde  dodeyci  31  ^  -(E: 
fete  47. 

7.  E  eh  in  so.  Van  qui  i  femm.  sng.  e  plur.  de^masch.  citati  al  num.  1: 
offesa  mesa  negra  drecta  fìreda  ^e  degna  -«,  ecc.  Inoltre,  con  vencere  3, 
vence  veneerà  6  vencono  2  {venchia  vinceva  2),  maravelhe  25,  lengtia  37, 
lengue  52,  meschie  36,  paì-efeca  35,  lusengue  41  e  lesengue  38  lusengano 
20,  strengono  21,  infingere  35*.  —  È  i  fuori  d** umlaut'  in  pwa  pesa  37, 
insignano  44  con  facile  riferimento  a  signo.  —  Di  "ire  -ere  e  -ta  -èva 
v.  num.  54  59. 

8.  0  aperto.  Intatto  sempre  fuori  d'  'umlaut':  rota  31,  more  48,  omu 
e  omo  freq.,  poy  può  num.  44,  longa  31,  allunga  17;  ecc.  ecc.  Ma  abbiamo 
i<  in  accusta  13. 


^  L'alterazione  che  ci  si  scorge  in  questi  esempi,  e  che  s'aggiunge  a  quelle 
congruenze  de*  dialetti  del  versante  merid.  adriatico  con  le  parlate  gallo- 
romane, di  cui  toccava  TAscolì,  VIII  1 16,  si  presenta  ne'  tarent.  assei  assai 
(e  'molti'),  crei  *crai  cras,  hjeja  chiave  (*cleija  *clai/vjja),  e  nell'ul- 
teriore era  aia.  Queste  son  le  forme  quali  ce  le  dà  il  De  Vince ntiis.  Il 
quale,  poiché  scrive  a  in  tutti  gli  altri  casi,  sembra  che  ben  distingua 
questo  e  da  quell'a  che  si  sente  in  pdnf  càpf  ecc.  dello  stesso  dialetto 
(e  di  tanti  altri  del  versante  meridionale  adriatico),  e  che  è  di  fase  più 
recente.  Non  mi  pare  pertanto  che  convenga  servirsi,  come  fa  il  De  Noto, 
num.  1,  dell'unica  rappresentazione  à  per  tutti  i  casi,  ammeno  che  i  due 
suoni  non  si  siano  conguagliati  nel  frattempo  (il  De  Vincentiis  scriveva 
infatti  un  quarantennio  prima  del  De  Noto).  Intorno  alla  cosa,  in  ogni 
modo,  s'aspetta  d'essere  più  esattamente  informati. 

'  Ancor  più  notevole  per  questo,  che  il  copista  aveva  scritto  prima 
dodici^  ma  poi  si  penti  e  corresse  dodeyci.  La  forma  deice^  che  oggidì  è 
del  leccese  e  degli  altri  dialetti  del  litorale  pugliese,  sembra  che,  un  tempo, 
appartenesse  anche  a' dialetti  del  versante  mediterraneo.  Il  'Novellino'  di 
Masuccio  salernitano  si  apre  con  una  tavola  degli  argomenti  €  di  tutte  le 
cinquanta  novelle,  deyci  per  deyci  in  cinque  parti  distinte  >.  (Ediz.  Set- 
tembrini, Napoli  1891,  XLVii). 

'  Chron.  Nerit.:  pengere  dipingere. 
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9.  0  chiuso.  Sempre  o  ne*fenim.  de*mascb.  allegati  al  num.  3,  rossa 
sola  riionda^  tocta  e  tocte^  ecc.;  conjonta  6,  ponta  31,  ongue  e  onghe  un- 
ghie 8  23  45,  jovene  52,  sponga  spugna  21,  jongono  22,  roppe  3  num.  54, 
doy  5  ecc., /by  37  fora  furono  2,  Fuori  d' 'umlaut':  sule  12,  spusu  e  spusa 
29,  gruppa  23  34,  ^fwZa  50. 

lllb  U  loorge  AftenMas  oHQifuùfihfi;  jger  analogia  della  serie  p ...  -a,  -e  : 
allomina  illumina  41,  octonano  42,  fiome  49';  per  prmriwiifl*  *Vono  ponte* 
12,  'noZ^  prode^  niun  prò  12;  ma  la  ragione  della  proclisia  è  niowi  evi- 
dente in  4'ono  de  queste  granello '6,  ^Vono  Taltro'  70;  cfr.  Meyer-Lubke, 
ital.  gram.  §  73. 

11.  Y:  gerano  31  42  e,  all'atona,  gerare  3  31. 

Vocali  atone. 

12.  Atone  finali:  -e  in  -t:  vendicatrici  52,  *lì  ricchiccV  39J  *lo  ve- 
rachi  deo*  2,  'lo  verachi  profeta  25,  'lo  sua  paysV  2  3%  nienti  36,  'opere 

m'  50,  la  grandini  3,  campariAì  41,  ciiVi-la  52,  c#irber«in-si  54*; a  te: 

passati  guardati  annunciati^  ecc.  ■.  —  -i  in  -#?  *li  soe  comandamente^  2,  Mi 


'  L' illusione  di  un  sng.  fiéme,,  àak  ^  fiumi,  non  può  esser  venuta  se 
non  a  chi  sentiva,  nella,  yrtppfk  parlata,  la  vicenda  nome  numi  (num.  3). 
Bisognerebb/è>  i— iftì itom  pertanto  dal  dialetto  del  nostro  copista  il  sng.  nume 
cbft.è^^  Nardo.  E  questo  potrebbe  parlare  contro  la  'nerìtinità*  di  lui,  e 
avvicinarci  sempre  più  a  Brindisi. 

*  Il  fenomeno  manca  oggidì  a  Lecce,  ma  è  di  Brindisi,  Morosi  append.  143. 
Due  «oli  es.  ne  troviamo  nel  Coniger:  li  litieri^  ^paricchi  migliare  de  du- 
cale*; però,  a  parte  qualsiasi  altra  considerazione,  non  possono  essi  da 
soli  consentirci  di  imaginare,  pel  lece,  antico,  una  condizione  diversa  dal 
moderno.  Negli  altri  testi  c'è  abbondanza.  Ghron.  Nerit:  lo  abbati^  lo 
conti^  lo  quali^  'omni  soi  beni\  lo  cardinali^  lo  imperadori^  ^fdci  paricchi 
cosi\  'me  vulia  molto  beni\  lu  segnori^  'no  grandi  fracasso*,  'la  quarta 
parti\  sapiri^  sapere.  Card.:  misi^  lo  cardinali^  Tarmata  navalV^  'sedici 
galei\  le  galeri^  tanta  nevi,  «ore  -t<rt,  -one  -tini,  cfr.  num.  4.  È  poi  in- 
teressante il  vedere  come  «t  da  -e  sia  ben  fermo  nello  Cons.  di  Giov.,  però 
che  si  riesce  cosi  a  ricostruire  una  condizione  di  cose  ormai  intieramente 
tramontata  per  quella  varietà:  'la  ecclesia  maiori\  Mo  primo  dii\  'quisti 
dii%  'santo  Felici\  retinenti  sng.,  essiri,  fossi^  fosse,  li  campani^  averi^  tre 
volti^  cavalieri  sng.,  iudici  sng.,  'si  alcuni  muressi  et  volessisi  fari  sonori 
la  campana*.  —  Quanto  a*  tre  ultimi  es.,  dirila  ci  toglie  ogni  dubbio  circa 
la  ragione  dell*  t ;  la  quale  non  va  ripetuta,  secondo  che  parrebbe  per  gli 
altri,  dair-t,  giusta  la  regola  enunciata  dal  Morosi  pel  brindis.,  append.  143, 
ma  è  di  svolgimento  spontaneo. 

*  Conig.:  honorati,  Brind.  Par.:  cacciati^  nfilati,  pigghiati. 
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comandamente'  15,  *  lì  peccate^  21,  *  multi  grande  folgore*  2P;  —  -atis 
-etis:  pihati  talhati  sguardati  faczaii  ecc.,  viditi  aviti  crediti  crederìti  var 
riti  aventi  siti  ecc.',  una  sol  voUa  prendite  36;  —  -It:  recepì  riceve  7*. 
—  -o  io  -u:  comu  freq.,  omu  4  14,  yu  sempre,  qiMctru  freq.,  eresu  credo 

num.  19  54,  seraiu  8^ u;  nelle  uscite  nominali  alternansi  passim  -u 

ed  -o;  allato  al  frequente  -imo,  num.  1,  occorrono:  simu  2,  vidimu  3.  Si 
alternano  del  pari  -u  ed  -o  nelVuscìta  -unt,  -au  ed  -^lo^  "iu  ed  -to  nelle  ri- 
sultanze di  -AV*T  -IV' T;  num.  54. 

13.  A.  Conseryato  in  avantaio  2  ;  cammare  13,  compara  28,  comparare 
30.  Caduto  in  mestro  maestro  27  34,  m«<ro  35  (admestramenti  72)  *.  —  -are 
+  habeo:  indicar  ai  2,  infirmarebe  21,  piegar  ebbe  20,  pensare  17,  vittfp^a- 
rai  28.  —  Di  manjona  mangiano  t.  num.  54. 

14.  E.  Di  sillaba  Iniziale;  conservato  in  deoea  2,  resplandienti  27; 
passato  ad  a  in  alimenti  elem.  7,  aguali  12,  assemplo  16,  am^nda  41,  amen^ 
dandosi  41,  piatosa  11,  piatuso  37,  splandienti  44 ';  ad  o,  per  lab.  attigua, 
in  romane  6,  romane  e  rumane  9,  sopellirà  26,  e  a  u  in  sturgienti  7;  cfr. 
Morosi,  num.  72.  Ma  di  regola  è  t:  rt'caro  recarono  3,  ^ria  4  21,  siriano  7, 
cirmello  11  19,  ^tto^o  16  32,  pincieri  16  31,  pt'cato  peccato  26,  vilhare  43, 
vilhando  55,  nonché  sindi delectano  10,  tt  ^d  decto  3,  2t  le  num.  45,  Sparto 
di  so  abitate'  14,  e  altri  simili  costrutti  \  —  Interna:  belletate  2,  lialemente 
11,  ma  lialitate  22,  camalimente  13,  arricare  2;  dileguato  in  5ca//ci  5ca^ 


'  Card.:  li  (urc/ie.  Cons.  di  Giov.:  Mi  canonici  so  tenute\  Ma  festa  de 
omni  sante\ 

'  Conig.:  temiti,  voliti.  Brind.  Par.:  mitliti, 

'  Chron.  Nerit:  feci  fece.  Card.:  feci^  diedi.  Cons.  di  Giov.:  cadi,  veni, 
aparieni,  piaci. 

*  il  Chron.  Nerit.,  il  Card.,  il  Conig ,  evitano  il  fenomeno.  Ma  V  -u  è 
ben  saldo,  come  nel  sicil.,  a  Lecce,  a  Brindisi  e,  in  genere,  in  tutte  le 
parlate  a  sud  di  Taranto  e  di  Ostuni.  Pel  lece.  v.  Morosi,  num.  80.  Per 
gli  altri  dialetti,  basta  scorrere  il  Papanti  passim. 

^  Neil*  ambiente  meridionale  ripugna  la  spiegazione  che  può  darsi  del 
mestro  dell'Alta  Italia;  e  io  seguo  in  questo  il  Morosi,  num.  32.  Tuttavia 
trattasi  sempre  di  un  esempio  'sui  generis',  che  si  sottrae  all' alterazione 
metafonetica  (*mistru).  Oggi  meiu  méstf  in  tutta  la  Puglia.  [Ma  non  si 
vorrà  escluder  del  tutto  che  possa  aversi  anche  qui  uno  di  quegli  antichi 
francesismi  che  serpeggiano  nelle  parlate  meridionali.] 

^  É  es.  assai  diffuso;  v.  per  ora  la  Fior,  chiet.  §  3,  in  Zeitschr.  f.  rom. 
phil.  XXIII,  117  sgg. 

^  Anche  questo,  come  si  disse,  è  fenomeno  che  ci  allontana  da  Lecce; 
v.  Morosi,  append.  137. 
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iare  less.  —  Postonica;  non  caduta  nelle  uscite  degli  inf.  con  pron. 
suff.:  dir  eli  3,  farete  39,  nonché  camparili  41,  dirila  52,  converitirtsi  54, 
V.  num.  12;  papiro  povero  12  16  17,  papiri  12  17,  nassire  nascere  6;  mec^ 

terulo6^  correggerolo  40,  farulo  52;  lavatala  lavatela  25*. ere  +  habeo: 

prendarebe  19,  avara  26.  Si  aggiungono:  gambori  25,  pdssaro  25,  zuc- 
caro  25;  cfr.  Morosi,  num.  70.  —  E  +  voc:  ryame  10,  liale  22,  criao  36, 
lialemente  11,  lialitate  22;  cfr.  Morosi,  num.  71. 

15.  I.  Di  sillaba  iniziale;  in  a  in  ancudene  VJ^jaganti  12  ma  jeganti 
12;  di  regola  però  e:  terarende  tirarne  25,  merare  39,  terare  41,  vedande 
vivande  26,  rechecce  2|  semelliano  31,  semelhariano  31,  cfr.  Morosi,  num.  75. 
In  allumenano  43  occorre  'ad*:  in  formamento  42  46  l'illusione  di  'forma*. 
—  Interna:  belletate  2,  debelesce  indebolisce  21 ,  penetea  pentiva  2,  gen- 
telomo  12,  amestate  13,  d«m«n<ecar«  36;  allipergo  albergo  16  ali.  a  alle^ 
bergo  35  e  alleberga  35.  Cfr.  Morosi,  num.  76.  —  Postonica:  culpabele 
8,  orreibele  10,  valevele  16,  rac^onea^^manfó  40  43,  ancudene  17,  ardane  36, 
maneca  15.  Cfr.  Morosi,  num.  75'. 

16.  0.  Di  sillaba  iniziale  i  soliti  ritundo  5,  accisi  50;  per  dissimila- 
zione, mentone  montone  25.  Del  resto,  iniziale  o  interna,  è,  di  regola,  u: 
putere  16,  murtale  20,  prudecza  36,  cuntenta  41,  cvdardo  8,  cumbaciere2^ 
scupristi  3;  adurnecza  39,  adtirnato  39.  Cfr.  Morosi,  num.  80. 

17.  U.  Di  sillaba  iniziale:  urina  47,  culluy  26;  frequenti  cullo  culla 
con  lo,  con  la;  si  alternano  lu  e  lo  come  art.;  in  o:  /b^«ra  fuggirono  2, 
torbato  3,  Aomuri  umori  9,  porgala  7,  porgatorio  7  e,  per  assimilaz.  regress., 
pargatorio  7*;  t:  milhere  5.  —  Interna;  in  o;  ayotare  6,  allomare  28; 
allato  al  sng.  menoscredente  2  il  plur.    meniscredenti  2;  m:  parturire  31, 


*  jjoptn  ben  rientra  nella  norma  dell' -t,  di  cui  s'è  toccato  poco  fa;  ne 
le  contradice  del  tutto  popiro,  e,  a  ogni  modo,  la  detta  norma  potrebbe 
essere  solo  infirmata  ove  ci  fosse  un  *popira  -e;  ma  non  c'è  {papera  -e 
sempre).  Cosi  pure  all'influenza  dell' -«,  ancorché  qui  appaia  -o,  dovransi 
mecterulo  farulo»  In  quanto  a  lavatala,  Ve  post,  vi  si  trova,  è  vero,  in 
una  special  condizione,  e  cioè  fra  due  a\  ma  nessuno  oserebbe  discom- 
pagnare questo  dagli  esempj  come  diminaca^  véndaca^  fimmana,  tldnasa 
{*attani'8ua  suo  padre),  che  sono  poco  men  che  salentini  comuni,  é 
da'  quali  si  vede  come  s' estenda  anche  all'  •a  la  norma  che  il  Morosi 
enunciò  per  l'-i  e  per  l'-ti.  Nel  Conig.r  cóllara  collera. 

'  Potrebbe  ripetersi  dalla  norma  dell' -i  e  dell' -e  l' alternativa  J^Wni  9, 
jàlene  567  gialli  -e.  Ma,  trattandosi  di  voce  forestiera,  l' esempio  non  è 
ben  sicuro. 

■  Anche  con  questi  più  frequenti  o  proton.  ci  allontaniamo  dalle  con- 
dizioni di  Lecce;  v.  Morosi,  num.  85. 
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parturesche  partorisce  15.  —  Postonica:  mutela  mutola  15;  sentuno  4, 
pasctmo  5,  repetuno  40,  pongunu  pongono^;  con  -e:  potunele  possonle  4. 

Consonanti. 

18.  J.  Appare  intatto,  quantunqne  negli  es.  più  propriamente  popolari 
dovesse  certamente  suonare  e:  ja  2,judicarai  2,jtiro  2^  jammay  A^justa  7, 
jaeono  giacciono  \f>^juvene  19,  jongono  22;  peio  3  11,  peiore  15,  deiuni  22, 
maiore  36. 

19.  BJ:  aia  2  10,  aiano  40,  seraiu  8,  deiamo  5,  deiano  40,  arraia  ar- 
raiano  arraiaJta  13  28;  ma  non  son  meno  sicuri  :  agi  abbi  34,  digi  devi  28, 

' arragiata  30.  —  DJ;  e  reso  per  s  e  t,  v.  §  II  a.:  cresu  2  e  creio  3,  creta  2, 
veio  3  e  vèiano  5,  appaiano  54';  -idjare:  signoresa  46  51,  signoresano  44 
46,  signoresarà  51  allato  a  signor eiano  4,  signoreiamento  32,  dagnisare 
danneggiare  38  allato  a  dagneia  6,  dagneiati  19*.  MJ:  signye  scimie  24, 
cfr.  De  Noto.  —  MNJ:  suenni  sogni  44,  ma  v.  D'Ovidio,  Arch.  IV  161, 
De  Noto  102;  dagno  45,  dagneiare  46,  dagnare  40,  tu  dagni  45^  dagneia 
danneggia  6,  dagnaio  Mannaggio*  16  17.  —  [NN:  signo  senno  38  44  49, 
ingagnati  ingannati  44,  e  ancora  dissignore  disonore  39  49].  —  LI:  bolhito 
bollito  25.  —  CJ;  xs:  bracio  23,  faczamo  10,  zo  cca  ciò  che  2,  20  è  3; 
picsulo  -a*.  —  RCE:  merzé  9*.  —  TJ;  ce:  rechecce  2,  richicci   17,  ale- 


*  Varamente  la  conservazione  dell*  u  poston.  può  qui  risolversi  in  una 
mera  ripristinazione.  Può  chiedersi  cioè  se  questi  non  siano  es.  di  3.*  prs. 
pi.  formati  sulla  3.*  prs.  sng. -tono,  come  sono,  per  es.,  pote^no^  veve^no^ 
iene-no  ecc.  (v.  num.  54),  ossia  *senteno  *pasceno  *repeteno,  i  quali 
sien  poi  passati  a  sentuno  ecc.,  per  la  stessa  ragione  per  cui  *mecierelo 
è  passato  a  mecterulo;  cfr.  num.  14. 

'  crecu  è  il  riscontro  merid.  del  crego  dell'Alta  Italia  (cfr.  Meyer-L.,  it 
gr.  463);  crigio  è  anche  dell'ant.  aquìl.,  Kath.  v.  930.  V.  De  Vinc.  s.  v. 
Allato  a  veio  non  ricorre,  in  verità,  la  grafia  *oeso;  ma  vecf  vive  nel  ta- 
rentino.  Analogamente  abbiamo  bascia  pascià  (vaca)  vada,  in  tutte  le  ver- 
sioni otrantine  del  Papanti.  Ma  di  appaiare  tanto  il  De  Vinc,  quanto  il 
De  Noto  108,  non  registrano  che  la  forma  letteraria  con  -gg^. 

*  Si  può  notare  come  il  z  greco  venisse  naturalmente  ad  affiancarsi  a 
d  j ,  se  nel  Card,  s' hanno  le  scrizioni  battisciare  vattisciao^  ecc.  battezzare 
•zzd^  ecc. 

*  Chron.  Nerit.:  scazzare  scacciare;  Card.:  scazzati^  scajszao\  Cons.  di 
Giov. :  'de  zo  che  condicione  fosse'  di  qualsiasi  e   • 

*  Analogamente  NCE:  sconzertato  Chron.  Nerit,  Cardami. 
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grecce  4,  gravecce  5,  gentelecce  12,  altecce  12,  cu  tu  pocci  31  ali.  a  poeta  3 
19,  pqoiencia  13'.  É  certo  e  in  presare  49,  dispresa  disprezza  4,  e  io  di- 
s preiati  17,  despreio  19,  e  fors' anche  in  statone  31,  5(amm  46;  ma  è  incerta 
la  grafia  in  rac3one  6,  rac^onare  2^  —  NTJ:  comenxao  2  e  le  altre  forme 
di  'incominciare*,  fanczyulo  13;  aiici  7  32,  ananci  11  •.  —  RTJ:  forsa  2  7, 
sforsaria  36  ^  —  GJ;  e  nel  second.  juellyo  gioglio  12,  e  in  malmsa" 
mente  2.  —  PJ;  èc  naturalmente  nelle  forme  di  'sapere*:  sachamo  sap- 
piamo 8  26,  sachati  10  12  28,  sachamo  34.  —  SJ:  perluso  10  28,  pertusi  4, 
pertusare  37,  pertusa  37,  vogano  39.  —  SI:  «eia  19,  ma  signye  scimie  24. 

20.  L:  alegrece&2j  maloni  melloni  25;  dissimilato  nel  solito  cortallo  2. 
<-«-  ALT:  autro  4  7  9  ecc.,  auira  2,  atifr»  2^  auir amente  15;  ma,  nella 
proclisi:  ^Vate  montagne'  20 ^  —  ALD:  caudo  43.  —  ALC:  /«cAe  falce  15. 
-*  81.  PL;  hj  reso  per  ch\  chobe  piovve  6,  changerà  piangerà  15,  chug 
più  40*.  —  FL:  soffia  ASi  sufflao  7  51  '.  —  [CL;  di  noelhe  nuvole  v.  less,]. 
—  6L:  onghe  unghie  45  e  ongne  8,  —  SCL:  scacta  schiatta  6  42,  scade  6; 
cfr.  Meyer-Lùbke,  ìt.  gr.  §  243. 

88.  R:  morene  7  e  moyra  muoia  18;  coyro  less.,  e  in  ^aro  ecc., 
non  scempiato  in  carrico  16  35,  carreche  24,  carricato  24;  per  rasulo  v. 
num.  43  '. 

83.  S;  scempiato  in  miso  messo  4.  —  LS:  voice  7  e  volcze  24  num.  54, 
falciUUe  39.  —  NS:  pensato  13,  pensare  15  27,  penza  36  44,  allato  a  ptn- 
cieri  31  39*.  —  RS:  scarchamente  scarsamente  32. 


'  Card.:  Duraceio^  acciuni  azione;  Conig.:  pecci  pezzi,  ammacciato:  Cons. 
di  Giov.:  stadone  stazione  (della  'via  crucis*),  condicione, 

'  La  pron.  mod.  è  difatti  prièarsf  allegrarsi  'pregiarsi',  pricesza  gioia, 
priecf  pregio,  staéonf  stagione;  ma  anche  raconf  raconarf  (De  Vinc.  s. 
vv.,'De  Noto,  106). 

^  Oons.  di  Giov.:  accumenza  ecc.;  Card.:  dissinduni  -^une. 

^  Chron.  Nerit.:  scorsa  'scorcia*  corteccia;  Card.:  marso  marzo. 

*  Cons.  di  Giov.:  *Valtri  clerici*,  *Vattra  medietate*;  ma  autro  -a  sempre 
fuori  di  proclisi.  Cfr.  ora  Salvioni,  //  pianto  delle  Marie  in  ant.  xyolg, 
marchigiano  (Rend.  de*  Lincei,  Vili  584). 

*  Il  suono  kj  è  generalmente  evitato  nelle  grafie  delle  scritture  anche 
di  Napoli.  Solo  un  chianio  appare  nel  Chron.  Neritinum.  -*  .Dalla  proffe- 
renza  hj  venne  la  restituzione  impropria  piare  20. 

'  fragiello  21  può  essere  bensì  un*  eredità  senese  ;  ma  ricorre  anche  nel 
Conìger.  Cosi  pure  affrigere  32. 
'  rasulo  è  ben  vivo  nel  tarent.;  De  Vinc.  s.  v. 

*  incieme  nel  Coniger. 
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24.  SCE  SCI;  in  ss:  dessese  e  dissesé  2,  ai  ssese  3,  vassello  nassere  b, 
canossia  conosceva  2,  guaresse  guarisce  il  e  cosi  reverdesse  11,  spartesse 
-isee  36  ecc.«  passe  15,  pissi  pesci  4,  messita  *  méscita*  mescola  vb.  44. 

85.  MP:  scappa  *  scampa*  19  iess«  —  NF:  im  paradiso  5.  —  NS:  cus- 
s€nHu  consenti  6.  —  Per  NN  n  v.  num.  19. 

86.  ^V*;  cadato  in  *lu  eleno^  il  veleno  12,  cfr.  Meyer-Lùbke,  it.  gr. 
§  171;  sostituito  da  gutturale  in  pagura  10;  passato  a  b  per  raddoppia- 
mento sintattico:  et  bergogna  35;  caduto  e  sost.  da  dent.  in  vidanda  15, 
vidande^  11  35. 

iX.  G  Ben  sicuro  neeare  annegare  12,  ^neca  49,  necati  7,  v.  De  Vinc. 
s.  T.;  digradato  tnr  iPsaP:  ^A»  §m9im  wmtmrm*  Sv  *'si  gtOiva  cosa*  5', 
luogo  42,  luoghi  43;  in  ultima  di  prò parossi tono:  salvatighe  25^  —  CS: 
lassare  10,  lassano  10,  lassarimo  3,  ^saranno  10,  essire  36,  65^^  6  13  32, 
eiserà  7  27,  «mìo  32*,  la  ssuta  V  uscita  49  52. 

88.  G:  navicare  42  è  attratto  nella  serie  di  -icare.  Vadan  qui  pure 
gualhardo  19,  gualhardia  19.  —  GD:  frido  fìreda  frede  frequentissimi, 
fridwra  12»  refrederà  36,  rifredmme  19*.  —  NG:  spenge  12  26,  spengerà  5; 
NG:  lusengue  40.  —  NGVE:  mw^*  5  8  19  30,  wn^o  9  36,  ungento  25.  — 
GR:  niuro  nero  15,  niMri  15,  'colere  niore'  46  num.  1. 

89.  QV:  qualunca  2,  secutare  41,  ««euto  37,  ««cintano  4,  secutarauno  11, 
cifictt  cinque  6  32;  inghietecze  10. 

aO.  CI:  siquagi  3,  /b^i/^  21. 

81.  GÈ  Gì;  in  6:  destrusere  2,  desiruserà  1 1,  destruserimo  3,  corresere  35, 
ma5i>  45.  Dileguato  in  amaistrato  5,  fraylecza  10,  sayeita  32.  Può  essere 
anche  e  TJ-  di  jeganti  jaganti  12,  ienocche  26,  a  giudicare  dalla  pronuncia 
moderna. 

88.  *T*:  r^oda  7,  ao«lar«  abitare  20*.  —  RT:  verdate  3.  —  NT:  re- 
verendemente  40  lai  contrario:  vidante  vivando  35  num.  26J.  —  TR:  fratri 
45,  iafroSO*.  —  TL:  elio  diavolo  ed  il  d.  2. 

83.  D:  merolla  midolla  24  25';  avoUerio  adulterio  6;  occiga  occida  49. 


*  Sono  anche  questi,  come  ognuno  sa,  es.  frequenti  negli  antichi  testi 
dell'Italia  meridionale  e  centrale. 

'  Cfr.  culli  gotte  con  le  cotte,  Cons.  di  Giovinazzo. 
■  Conig.  :  esseru. 

*  Sono  es.,  come  è  noto,  assai  frequenti  nelle  scritture  deiritalia  centrale. 
^  Sorprende  il  fenomeno  neir  ambiente  meridionale;  ma  vesluda  vestita 

trovo  nella  versione  di  Aradeo,  Pap.  476. 
^  larroni  ladroni  7  sarà  un  francesismo. 
"^  Non  dimentico  però  Temil.  e  chianiiuolo  mirolla. 
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—  D  +  cons.:  accavallo  2  16,  accasa  39;  affare  2,  alluy  alloro  alley  passim, 
allueco  3;  ^V à  annoya*  2;  appede  2,  appiacere  2,  appoco  appoco  8;  ae- 
ton^o  6,  acte  36;  *male  assalire^  2.  —  DR-:  traguni  dragoni  21.  —  ND; 
sempre  intatto  nella  risposta  di  inde:  tinde  mende  sinde  tirarende  fot" 
rende  ecc.  passim.,  e  cosi  pure  dande  danne  ecc.,  chi  nd'  k  chi  ne  ha  ecc. 
Assimilato  in  cannulu  candela  less. 

84.  P:  peperà  11  16,  poperi  11,  popiri  12;  sappe  num.  54,  e  quindi 
sappesse  5. 

85.  B:  vocca  10,  vactalha  10,  volli  bolli  14,  vianco  15,  vaio  baio  15, 
vestia  bestia  24,  vevere  veono» 24,  v^otftor^  32  56,  veveno  34,  vragìa  24, 
vogano  39.  Saranno  mere  affettazioni:  *  la.  poniate^  bontà  16  due  volte,  pia- 
simo  16,  piasema  44,  piasemato  36. 

Accidenti  generali. 

86.  Prostesi:  accorruchata  39,  arricolhe  39,  arro&are  40,  arrotato  49, 
amostrano  43,  ausano  23,  aurinare  37  ^  —  87.  Geminazione:  {2t7/tii7Ìo  3 
17  4li  balleni  3  20,  allipergo  16;  cammard  camm^re  13,  cocwmmtfrt  25;  cen- 
n^e  2  25,  fenn^o  32;  cum  passim;  'ma  c«o  cea^  ciò  che  2,  *  coma  ella  à 
ffacto'  7.  —  88.  Epentesi;  di  n:  m^yuo  5  6  21  ecc.,  mettza  nocte  26,  me>i- 
iere  24  28,  menterili  25,  menterenchi  28,  menteràli  25,  menteralla  7,  ^<t«- 
^n^a  31  ;  sonf eresse  12,  somferto  54,  somfereranno  39  54;  —  di  t?:  meno- 
van«a  minuanza  45;  —  di  ^:  gi'uga  grue  49,  obrigare  obliare  35;  —  di  r: 
ca^fro  17*  [«ruent  20  ecc.].  —  89.  Afere  si;  la  recha  l'orecchia  20,  le 
reche  37,  lo  semplo  26,  la  magine  26,  la  rede  49,  la  ntrata  50,  lepergavalo 
'aliperg-'.  16.  —  40.  Metatesi:  crape  47,  sprovieri  sparvieri  49*;  sàia- 
litate  disi.  39.  —  41.  Attrazione:  striano  ^stranio  2  32,  strianitate  stra- 
nezza 32,  mcyra  muoia  50  55.   —   42.    Assimilazione:   comanzamento 

13,  meloni  melloni  25;  v.  pure  num.  20.  —  48.  Dissimilazione;  di  vo- 
cale: costante  in  'conoscere':  canoscere  31,  canoscuta  25,  conoscono  9,  ecc., 
cfr.  Morosi,  num.  81;  volentate  6;  carruchata  corrucciata  3;  di  consonante: 
rasulo  rasoio  24.  —   44.  E  pi  tesi:   oy  aut  2  ecc.,  pcy   può  4  12,  /(ly  fa 

14,  vny  va  44;  meno  sicuri:  chuy  pluy  più  freq.,  foy  7.  —  ine  i[bi]-ne 
48.  Di  qualuncata  40  v.  num.  47. 


'  In  ausano  aurinare  si  potrebbe  anche  vedere,  col  Morosi,  num.  80,  il 
semplice  au-  o-. 

'  (ruano  è  vivo  nelle  parlate  salentine;  non  mi  risulta  che  sia  così 
anche  di  castro. 

'  Salda  tuttora  la  metatesi  di  'sparviere'  nel  Salento  e  nelle  Calabrie, 
cui  appartiene  il  noto  gentilizio  Sprovieri. 
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e.  Morfologia. 

Flessione  nominale. 

46.  Articolo.  Si  alternano  lu  e  lo;  cfr.  num.  17.  Al  plur.  masch.  tal- 
volta le:  ^le  peccatori'  40,  'le  più  pericolosi  membri'  44;  ecc.*.  Ma  illu 
ella  si  direbbero  ancora  intatti,  pur  nella  funzione  articolare,  in  Ullu  quale' 
il  q.  2,  'et  ella  sua  filha'  6*.  Al  fm.  plur.  naturalmente  li:  Hi  doy  noeti* 
26,  'a  {t  prime  septe  volte*  26,  ^li  sua  occasioni'  28,  Hi  possessioni*  28, 
'li  gienti'  43;  cfr.  num.  14  e  Meyer-Lùbke,  gram.  rem.  II  103  *. 

46.  Numerali:  doy  tanto  al  msch.  guanto  al  fmm.:  ^doy  occhi'  5, 
^doy  luminari*  2,  ^doy  homini*  8;  ^doy  colonne'  il,  4i  doy  noeti*  26*; 
quactru  26,  cincu  6  15  ecc.,  4i  novi  comandamenti'  7,  cincucenti  anni  7, 
tricenti  anni  14,  novicenti  anni  6,  mille  personi  27,  milli  anni  6  14  27,  vin- 
tisepte  iurni  13. 

47.  Pronomi;  Personali:  yn  sempre  e  cosi  pure  nuy  vuy;  -*  le 
nasce  (al  serpente)'  14*;  —  'non  lu  lo  fay  assapere'  non  glielo  lo  f.  s. 
39;  — >  inde;  frequentissime  forme  come  fàrendulo  farnelo,  si  nd*  àbe,  ecc.; 


^  Card.:  *alle  quindici  de  junio',  ^a  le  venti  uno  (del  mese)';  cito  pure: 
*'le  pagao*  li  pagò  (i  ducati). 

'  La  funzione  d*  articolo  veramente  è  più  perspicua  nel  primo  che  non 
nel  secondo  esempio.  In  questo  si  potrebbe  vedere  piuttosto  un  rappre- 
sentante di  quell'odierno  ddu  dda  proclit.,  il  quale  talvolta  sembra  che 
rasenti  addirittura  la  funzione  dell'articolo.  Per  es. :  'quiddi  ci  aviane 
zurtata  dda  signura*  Aradeo;  'comenzau  de  lu  spirguegnu  de  dda  firn- 
mina'  Amesano;  *ddi  birbanti,  non  sapendo  che  fare*  ecc.,  Mu  cacciau 
a...  cauci  intru  a  ddu  serviziu*,  *E  tutte  sti  cose  ni  li  dicianu  a  dda 
pòra  signura...;  ma  edda''  ecc.,  *lu  male  ci  mi  anu  fattu  ddi  birbanti' 
Copertine. 

'  Conig.:  ^li  littori';  Cons.  di  Giov.:  Hi  goete'  le  cotte,  Hi  esequii', 
^li  campani'. 

*  Le  Cons.  di  Giov.  sembrano  però  distinguere  il  msch.  duj  dal  doy  fm.  : 
'àuj  cannuli  allumati'  cfr.  il  nostro  less.,  ma  *allomare  quattro  cannuli 
et  doy  candeli',  'tocte  doy  le  campane'. 

"  Chron.  Nerit:  'pe  scontarse  la  ingiuria,  le  faciano...'  (al  re  e  a' ve- 
neziani),'* /e  saccheggiavano*  (agli  stessi),  *  morie  lo  conti  Alessandro  et 
le  successe...  lo  so  fratello',  'lo  abbati  precao  lo  papa  che  le  conferma«si'. 
Cardami:  ^le  levara  lo  dominio'  (al  re),  'quando  le  fo  diete'  (a  Braccio 
da  Montone).  Conig.:"omne  barone  del  regno  spolliato...  se  andasse  a 
pilliare  suo  stato  quale  lecitamente  le  toccasse'. 
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frequente  pure  il  tanto  diffuso  de:  ^multi  cZe  fora  nati*  2,  'che  d*  averà  me- 
stieri' 5,  'no  de  Tale',  *no  de  prende*,  *non  de  manja*  Il  ecc.  —  Dimo- 
strativi: quistu  quisti,  questa  queste,  quillu  -t,  quella  *e,  illu  ella'^  v.  num.  1. 
—  Possessivi;  frequentissimi  mia  tua  sua  e  soa  al  masch.  sng.  e  plur.: 
Mo  sua  aiutu*  2,  *lo  sua  deo*  2,  Mo  sua  paysi*  28,  'Io  soa  incantamento'  2, 
Mo  mia  deo*  3,  *lo  tua  deo*  2;  4i  sua  amici*  4,  Mi  sua  miracoli*  4;  e  al 
fm.  plur.:  *U  sua  orationi*  28  ecc.  Ancora:  *li  angeli  sui*  2*.  —  Relativi; 
nella  proclisi  assai  spesso  chi:  'li  angeli  chi  so  in  cielo*  4,  'li  ydoli  chi 
non  erano  ancora  distrutti*  3,  'lo  filholo  de  deo  chi  venera  5,  ecc.  ecc^  ^ 
Indeterminati:  qucUunca  spesso,  ^ qualuncata  modo*39^  —  Partitivi; 
scaduna  ciasc.  4,  con  assim.  morfol.:  ^ciascheduni  cento  anni'  14. 
418.  Forme  oblique:  milheremu*  e  mo*  5  15  18,  sartore  Al, 

49.  Plur.  neutri  e  di  tipo  neutro:  le  latora  43,  le  locore  i  lao- 
ghi  43  V.  num.  51. 

50.  Reliquie  della  V:  'la  vede  foche  a  fache'  7,  'sufflao  alla  fa- 
che'  7,  'da  fache  ad  foche'  IO*,  'cincu  die"  6.  E  ancora:  la a^^^rtfcee 4, la 
alegrecze  10^  nulla  gravecce  5,  la  gentilecce  11  12,  la  richecce  11  19,  laol- 
tecee  12,  la  riiondecce  e  la  grandecce  21,  la  lordecze  36,  la  chareoee  54. 

61.  Metaplasmi;  dalla  I  alla  II:  le  per  soni  25  e,  più  chiaro  ancora 
perchè  con  'umlaut*,  le  persuni  27.  —  Dalla  III  alla  I:  'però  ca  ella  (Eva) 
fosse  para  de  luy  '  38,  gruga  grue  49,  '  le  grande  cose  *  28,  '  le  quale  pre- 
giere*  31,  *le  celestiale  cose*  5.  —  Dalla  III  alla  II:  eyro  aria  5,  quero 
cuore  11,  oloro  11,  ciecio  cece  28.  —  Dalla  IV  alla  I:  le  mane  12  37. 

Genere;  neutri  plur.  in  femm. :  le  mure  26,  'XaHj»  milhare  25,  •«»;• 
bracze  25,  le  locore  43  v.  num.  49;  ^la  rasa  del  sole*  i  raggi  48.  Masch. 
e  neutri  in  femm.:  la  sange  b  e  la  sangue  21,  la  capo  48,  la  ventre  48,  la 
lume  31.  Femm.  in  msch.:  lo  costole  6. 


*  Non  vorrà  escludersi  che  qualcuno  di  questi  mia  tua  sua  provenga 
dall'originale  toscano.  Ecco  ora  gli  esempj  salentini.  Dal  Pap.:  'li  pic- 
cati sua\  *\ì  pinzieri  sua  propria*,  'li  affari  mia'  Copertino;  'lu  spoga 
(sfogo)  sua\  'signore  mia'  Calatone  ;  'lu  sfoghe  sua*  Ostuni;  Ma  leggi 
sua*  Brindisi.  Dalla  Parabola  brindis.:  'mi  chiami  figghiu  tua\  *cumi- 
nanziri  tua'  tuo  commensale,  'li  servituri  sua\  'stu  figghiu  mia\  'l'amici 
mia\  stu  frati  ttM\  A  Lecce,  per  quanto  posso  vedere,  queste  forme 
mancano.  —  altroy  40  sarà  dovuto  al  timore  di  cadere  nelP' umlaut*. 

'  Ma  va  anche  avvertito  qui  che  sotto  la  grafia  eh  ben  possono  na- 
scondersi i  caratteristici  ci  ce  de*  dialetti  pugliesi. 

■  Cons.  di  Giov.:  ^qualuncata  sacerdote*,  ^qualuncata  ecclesia*.  Oggi 
ciùn§§tff  a  Bisceglie,  ma  fincata  a  Altamura  Ostuni  e  Taranto. 

*  E  di  Otranto  di  Lecce  (Imbr-Cas.  258)  e  di  Copertino  (Pap.  478) 
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Flessione  verbale. 

52.  ^essere*;  ind.  pres. :  si  simu  siti  num.  1,  santo  1  cfr.  De  Vino.  p.  18  \ 
allato  al  più  frequente  <o;perf.:  fojf  fu,  fora  e  forano  furono';  fut:  se* 
ì-aiu  serai  sera  serauno  e  anche  fora  saranno;  piucheprf.:  forano  17;  — 
cong.:  scia  sia  19;  f osterà  -o  7;  siria  sirriano  e  seriauno  27;  per  Tausil.: 
'IO  avena  stato  oltraio*  41. 

6d.  *  avere*;  da  seraiu  num.  52»  ricavasi  aiu^abe  ha,  awno  hanno';  ^ 
ahe  obero  ebbe  ebbero*;  —  aia  io  abbia. 

^54.  Ind  icativo.  Presente:  cresu  e  creio  credo,  veio  veggo,  num.  19; 
—  poy  può  28  e  potè  7,  fay  fa  12  e  face  foche  freq.  *  ;  —  deiamo  dobbiamo  5, 
trovamo  24  40,  -tmu  -imo  num.  I;  —  -a/t  num.  12,  -th'  num.  1  e  12;  — 
3^  prs.  plur.  formate  sulla  3^  prs.  sng.  -^^no:  poteno  17,  veceno  34,  esseno 
escono  4,  morena  7,  voleno  9,  o«neno  17,  C^neno  17,  man^en^no  23,  appar» 
teneno  30,  dormano  45;  e,  come  auno,  anche  fauno  4,  sauna  5,  danno  5  10, 
tHxuno  15';  per  sen/Kno  pascuno  repetuno  v.  num.  17;  legittimi  anche  fa» 
cono  7  14  e  facuno  19,  iacono  15';  e  cosi  pure  mdnjona  mangiano  14". 
Imperfetto;  -t'a:  aoia  venia  vestia  crescia  ecc.,  devici  dovevi  38  e  qui  pure 
devivivo  dovevate  38  cfr.  Arch.  IV  122 n.  Perfetto;  forme  deboli;  3*  prs. 
sng.,  eostante  Tascita  -oo  -au,  gli  es.  passim.;  —  alla  3^  plur.  frequente 
-ara  -era:  camenxara  maravelhara  reposàrasi  menàralo  fogera  ecc.  *;  e  an- 


^  È  curioso  che  su  questa  3.^  pi.  i  dial.  rood.  abbiano  foggiata  la  2.* 
prs.  sng.:  tarent.  stnt,  De  Vinc.  1.  e,  sinti  Aradeo,  Pap.  476. 

*  Chron.  Nerit  foe\  Card,  fura»  Circa  Y  -a  che  si  vede  qui  e  in  fossera 
cfr.  num.  54  n. 

'  La  forma  auno  non  è  limitata  al  nostro  testo.  Vive  ancora  a  Muro 
Leccese,  Pap.  480,  e  ben  la  rappresenta  V  od.  onu  di  Taranto,  De  Vinc. 
I.  e.  di  Galatone  e  di  Ostuni,  Pap.  480  487.  Cfr.  pure  Subak,  Das  Zeitvoort 
in  der  Mimdart  von  Tarent^  Brùnn  1899,  p.  18. 

*  Nel  Chron.  Nerit  ricorre  pure  havio  per  *ebbe'. 

'  potè  e  face  son  le  forme  più  propriamente  vernacolari. 
'  Simili  forme  anche  nella  'Fiorita*  chietina,  §  82. 
^  facunf  a  Muro  Leccese,  fagung  a  Martina  Franca,  Pap.  484  486;  analo- 
gamente piacono  piacciono  è  di  molte  parlate  raeridionalL 
'  B  *manjonu  con  V -a  caratteristico  della  3.*  plur. 

*  Tale  desinenza,  che  certamente  va  dovuta  all'analogia  del  piucheperf., 
è  ben  rappresentata  ne*  testi  antichi  e  ben  viva  nelle  parlate  moderne. 
Nel  Chron.  Nerit  non  abbiamo  che  un  patera  poterono;  ma  sono  senza 
dubbio  errori  di  stampa  i  molti  -ava  -^va  che  vi  si  leggono  per  ignoranza 
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che  -aro  -aru  'ero  -eru:  comenzaro  e  comenzaru^  andavo  andaru,  salerò 
saleru  salirono,  ecc.;  -io  «im:  at4diu  cussentiu  moriu  siu  uscì  capiu  per- 
din  ecc.,  più  rare  le  forme  con  -o;  notevole  per  il  tema  dedistili  3.  — 
Forme  forti:  parse  3,  piacce  piacque  42  49  v,  scritt,  vede  vide  6,  mese 
mise  e  mesero  2,  promese  27,  roppe  ruppe  3,  chobbe  piovve  6,  bebé  bevve  6, 
posse  pose  27,  stei  'stette*  passò  49 \  sappe  e  sappero  3  4,  rbZca  e  t>ofc-e  4. 
pocte  'pótte'  potè  16;  presera  presero  6.  —  Futuro:  puneralo  'éììo  3;  le 
3*  prs.  pi.  vanno  naturalmente  in  --duno:  andarauno  farauno  occiderauno 
clamarauno^  ecc.;  -ortmo  ^-erimo  v.  num.  l;  volcerd  vorrò  3. 

55.  Congiuntivo:  'cu  tu  pocci^  che  tu  possa  21;  'volse  illu  cu  ella 
(l'anima)  stesa  appre'sso  allny'  II,  'perchè  la  terra  desa  li  sua  frutti^ 43 
ali.  a  creta  creda  2  num.  19;  parga  paia  7;  -amo  sempre:  credamo  fac- 
zamo  ecc.;  —  'si  Tomo  pilhassa  la  semente'  37'. 

56.  Condizionale:  "issi  -issivo  num.  1;  noto  ancora:  cacharisse  -re- 
sti 41,  comandasse  -assi  41;  creder eano  26,  semelhariano  31  '. 

57.  Imperativo:  -ati  v.  num.  12,  veniti  2. 

58.  Piuccbeperf.  in  funzione  di  condizionale:  perdonara  2, 
*si  illu  divenesse  homo,  tanto  avera  meno  de  potestate'  6,  'le  arti  senza... 


di  chi  curò  l'edizione.  Però  nel  Card.:  jurara^  levara,  itossecara  attossi- 
carono, rovinaroy  scaramboczara  'scaramucciarono',  ecc.  ecc.,  fera  fecero, 
segnerà  seguirono,  fuggera^  moverà;  venira  vennero  (ali.  a  venere)^  unirà. 
Conig.:  recaptar  a  'ricattarono',  pagara^  andar a^  radunar  a;  stera  stettero. 
Oggi:  dissèra,  cuzzettara  'picchiaron  sul  capo'  (cfr.  cuztetta  occipite).  Co- 
pertine ;  rispettara^  Muro  Lece.  ;  cuminzara.  Brindisi.  E  delle  forme  deboli, 
di  cui  un  solo  es.  con  ^ra  ha  il  nostro  testo,  possiamo  citare:  dal  Card. 
indi4ssera;  e  dal  Conig.:  vennero^  rùpperali^  córsera^  remdsera,  vólsera^ 
moréttera;  e  da' testi  mod.:  dissara^  Aradeo;  ficera^  dissira^  A rnesano  ; /?cera 
Lecce.  Inoltre  nel  Conig.  la  forma  cong.  ammazzazsera\  oggi  a  Marittima: 
cumittissera.  —  Dopo  di  ciò,  ognun  vede  che  non  potrà  valere  solo  'avevaa 
voluto'  0  'vorrei'  'vorrebbe',  ma  sì  anche  'vollero'  il  volsera  («?.  che  chia- 
gnesse  lo  quatràro)  che  Dante  rimproverava  al  '  tristiloquium'  de'  Pugliesi, 
e  se  ne  ha  insieme  qualcosa  di  più  che  un  semplice  indizio  della  prove- 
nienza salentina  delle  parole  citate  da  lui. 

*  L'-t  può  esser  di  mera  epitesì.  —  In  quanto  al  signif.  di  'passare'  'tra- 
scorrere' che  'stare'  ha  ancora  in  qualche  angolo  delle  Puglie,  il  passo 
è  questo:  < Quanto  tempo  stei  poy  che  lo  diavolo  fo  cachato  da  cielo  che 
Adam  foy  ifacto?» 

'  L'-a  proviene  certamente  dalla  3.*  prs.  sng.  del  presente. 

■  In  'vuy  non  potesce...  anci  lo  faresce'  41,  che  ricorre  due  volte,  può 
esservi  scrizione  a  rovescio  (v.  num.  24)  o  anche  mala  lettura  per  -sie. 
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le  quali  Tomo  non  poterà  stare'  47,  ^  non  poterà  adorare'  37,  'non  potrebbe'; 
'perchè  sapp^  ca  ipso  peccava'  li  fece..,'  avrebbe  peccato'  5. 

50.  Infinito;  di  li  in  IV:  sapire  14*;  di  III;  »iot?«  muovere  48;  di  IV 
in  II:  a  ssalere  2,  partere  27,  ferere  31  *. 

Participio;  frequenti  le  forme  del  tipo  -uto:  convertuta  obeduto  cori" 
ceputa  vestuta  la  ssuta  less.,  ecc. 

60.  Forme  incoative  dalla  fless.  di  IV:  guaresse  guarisce  11, 
recerdesse  rinverdisce  11,  perturesche  partorisce  15,  induresce  15,  imbeU 
lescya  et  renverdescye  i6,  debelesce  indebolisce  21,  spartesse  -isce  36, 
finescie  36,  rifioreseie  43,  notresce  45,  stabilescono  52*. 

Suffissi. 

61.  -a  ti  cu:  salvata  2,  avantaio  2,  coraio  312,  lengnaio  5  6  14,  Un- 
gnaio  37,  oltraio  41,  dagnaio  41.  —  -ìdjare,  v.  num.  19. 


*  Chron.  Nerit.  tenire  avìre  sapiri;  Card,  avire;  Gonig.  cadire.  Però  si 
può  ritenere  che  Vi  di  questi  infiniti  sia  di  mero  svolgimento  fonetico, 
atteso  il  fatto  di  cui  alla  n.  Hg. 

'  Anche  fogera  fuggirono  riporta  a  un  inf.  fugère.  La  flessione  di  -ire 
può  dirsi  scomparsa  nel  tarentino;  il  quale,  oltre  a  saUre  partire  ferére^ 
ha  anche  cere  *gire',  mucére  muggire,  guarére,  murére^  trasére  *  trasire' 
passare,  vinére  venire,  ecc.  ecc.  Cfr.  De  Vino.  p.  15  e  s.  vv. 

*  Non  s' hanno  qui  che  es.  di  3.*  prs.  sng.  di  pres.  ind.  e  una  di  3.^ 
pi.  Non  possiamo  perciò  precisare  se  'Seo  investisse  tutto  quanto  il  pa- 
radigma verbale,  se  siamo,  insomma,  alle  condizioni  del  castigliano  (cfr. 
parecer  ecc.).  Certo  si  è  che,  alla  forma  infinitiva,  1*  infisso  si  presenta 
assai  diffuso  (abbivescere  'avvi viro'  rinvigorire,  accujescersi  acquietarsi, 
accurtescerCy  addurmescere,  affitescere  puzzare,  amorescere^  ammaxzescere 
'ammazzire*  dimagrare, /urnesc^tf  fornire  finire,  lucescere,  scurescere,  gua^ 
rescere^  sturdescere  stordire;  De  Vinc.  s.  vv,).  Quanto  all' -«e-  che  si  vede 
in  luogo  dell' -i>c-,  anche  ne'  verbi  di  IV  (cfr.  Meyer-Lùbke,  gr.  rom.  II  200, 
Ascoli,  Arch.  VII  419  n,  471-2  n,  496-9  n),  van  tenute  presenti  le  particolari 
condizioni  di  questo  dialetto,  nel  quale,  come  s*è  visto  nella  nota  che 
precede,  i  verbi  di  IV  son  passati  in  massa  alla  II.  Si  riesciva  cosi  al- 
l'unico tipo  fiorerò  flore  se  ere,  con  la  seguente  successione  cronologica: 
furnire  guarire  sturdire;  —  furnére  guarére  sturdére;  —  furnescere  gua» 
rescere  sturdescere. 


Àrchirio  glottol.  ital.,  XYI. 
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ladeclinabili.  ^ 

62.  ca  quam:  'mostramilo  ca  yu  la  volho  videro'  3,  'si  è  multu  cor- 
richata  ca  aviti  creduto'  3»  ^pìù  frisco  ca  non  fay  may*  3,  Mmperzò  ca'  3; 
'perchè  ca  passao'  52.  Meyer-Lùbke,  gr.  rom.  Ili  632.  —  cu  quod:  *di- 
mandao  cu  li  fosse  dato*  3,  'digna  cu  Taia'  degno  che  Tabbia  22,  Mnnanci 
cu  peccassero'  27,  'salvo  cu'  30,  'voice  cu  Tomo'  31,  'innanci  cu  facesse' 
52,  'tante  (cose)  cu  bastano'  36.  Meyer-Lùbke,  III  633.  —  comu  2  ecc.  — 
cussi  6.  —  adunca  27.  —  chuy  più  36.  —  ^de  pò  la  venuta'  8.  —  dovo  2 
7.  —  dende  donde  4,  ma,  poiché  occorre  una  volta  sola,  mi  è  poco  sicuro. 

—  '/fnt  actanto'  6,  '/?>«  alli  cinquantasei  jumi'  30.  —  'tiw/' acqua'  3.  — 
intru  16.  —  intro  2  4.  —  'da  jne  a  mille  anni'  di  li  a  m.  a.  48  num.  44. 

—  ia  num.  18.  —  insembole  3  9.  —  mentro  39.  —  ^nen  come  né  quanto' 
14.  —  oy  aut  freq.  —  ore  ora  adesso  3  7.  —  puru  pure  2.  —  one  *onne' 
onde  8.  —  vero  verso:  '  disobediencia  vero  Dio'  6,  in  vero  *in  ver'  4.  — 
'chi  nei  devono  entrare*  6.  * 


§  III.  —  Saggio  del  testo. 

(Cod.  Ambr.  I,  29  inf.  e.  3  a  sgg.). 

N,B,  —  Questa  parziale  riproduzione  del  testo  (e-  3  a  -  9  a)  è,  fin  dove 
era  strettamente  necessario,  rigorosamente  letterale.  Si  sciolgono  le  sigle 
e  si  stampano  in  corsivo  le  lettere  sottintese;  ma  si  adotta  l'interpunzione 
moderna,  nessuna  ragione  intrinseca  rendendo  necessaria  la  riproduzione 
dell'antica.  Si  stampano  come  una  sola  voce  le  unità  fonetiche  risultanti 
da  più  voci,  che  altri  suol  distinguere  con  un  trattino  (per  es.  actanto 
acquilh  allaude  ecc.  per  a-ctanto  a-^quillo  a-llaude  ecc.),  per  unifor- 
marci cosi  alla  grafia  del  ms.  e  insieme  alla  realtà  delle  cose;  oltre  di 
che  per  toglier  di  mezzo  un  espediente  ortografico,  il  quale,  ove  pur  fosso 
nelle  consuetudini  della  scrittura  italiana,  non  cesserebbe  per  questo  di 
riescire  fastidioso  al  trascrittore  non  meno  che  al  lettore. 


[e.  8  a]  vfaando  lo  Re  Botns  lo  intese,  li  disse,  p^r  grande  cormcho:  *"  Ore  me  lo 
mostra,  et  yu  farò  lo  tuo  dicto  credendo  la  taa  Deo.  „  Allora  Sidrac  si  cessa  ano 
poco  in  disparte,  et  risgnarda  ve/'so  lo  cielo,  e  feche  questa  pregiera:  **  Signora  Deo 
piatusa,  patre  creatore  de  lo  cielo  et  de  la  terra,  che  ta  creasti  cielo  et  acqoa 
et  creasti  angeli  in  cielo,  et  donasti  alloro  belletate  et  splendore  et  amplecza  et 
longecza,  e  epirt^n  senza  corpo;  et  voice  essere  signore  et  ribello  p[er]  la  sua 
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capidigia  de  la  ina  aig^noria;  et  tu,  misseré^  lo  traboccaeti  in  T  abisso  inferno,  * 
cai»  taoti  li  Baa  Biqoagi.  Poy,  misser^,  sooperisti  la  t^rra  de  lo  delluTio  et  hami- 
liastitL  Et  la  taa  hamilitate  dimeae  in  tèrra,  et  formasti  tocte  le  cose  corporali, 
et  eptrt/oali;  to  formasti  Adam  de  terra,  et  dedistili  sptW^a  de  Tita;  poy  creasti    4 
Eva  de  la  sua  drecta  costata.  Che  ta  mi  digi  mandare,  per  la  taa  sancta  piotate, 
la  taa  sancta  grotta,  aczo  che  yn  pocza  Toncere  la  inimico,  et  convertire  acte 
questa  sdente  menoscredente  allo  taa  santo  nome.  „  £  quando  ilio  abe  facta  questa 
pregriera  a  Deo,  ano  angelo  da  cielo  descese  allay,  et  si  li  dixe:  "  Sidrao,  Deo  à    8 
«adita  la  tna  pregerà  et  è  exandito  te  zecca  ta  diray  ad  qMtsti  meniscredienti, 
et  si  ti  crederano  et  tu  confaadaray  la  diabolo  et  lo  sua  potere,  et  la  grafia  de 
Deo  descenderà  sopra  te,  che  ta  saperay  mostrare  ad  qtttsti  meniscredienti,  per 
io  Tirtate  de  Deo,  da  lo  comenzamento  de  lo  mando  fini  alla  Tonata  de  lo  filho  12 
de  Deo  in  terra,  et  tu  si  Yoraohe  profeta;  seray  appresso  fini  alla  Tenuta  de  lo 
falso  profeta,  et  allo  finimento  de  lo  mando.  Et  ora  prenderay  uno  Tassello  de 
terra,  et  poneralo  in  sa  tre  stecchi  allo  nome  de  la  sancta  tr^aitate,  patte  et 
filio  et  spf'nVa  sanoto,  tre  persone  in  ano  Deo;  zo  è  ad  intendere  ca  ilio  sera  16 
pa<re  filio  et  sp«r»^a  sancto;  et  empleray  qi^tllo  Tassiello  d^  acqua,  et  tu  Tideray  la 
TÌrtate  de  Deo  in/ro  in  quiUo  Taso,  e  poy  lo  mostraray  ad  qutlli  meniscredenti.  „ 
Et  dicto  quisto,  V  angelo  si  partì  da  Iny.  Et  allora  Sidrac  tornao  allo  Re,  et  si 
li  dixe:  **  Mi«sere  lo  Be,  yu  tì  mostrarò  lo  mio  Deo,  quale  ilio  è. ,  Et  lo  Be  li  dixe  90 
per  grande  ir%:  '^  Moetramilo,  ca  yu  la  Tolho  Tidere  si  ilio  è  melhore  de  lo  mio 
Deo.«  Allora  Sidrac  dimandao  ca  li  fosse  dato  uno  Tassello  de  terra,  et  poy  lo 
fece  empiere  de  acqua  et  prevB  tre  stecchi  et  poy  guardao  intro  de  quella  acqua, 
allo  nome  de  Deo,  et  Tede  inel* acqua  l'ombra  de  la  sancta  tn'nitate.  Et  poy  24 
Sidrac  grida  ad  alta  Toche  et  disse:  **  Re  Botns,  resguarda  in  quella  acqua  e 
Tederay  Deo  de  tncto  lo  mundo.  Lo  Re  Tenne  per  grande  ira,  che  In  suo  Deo 
era  stato  arso  et  disfacto,  et  guardao  ineP acqua,  et  Tede  l'ombra  de  la  santa 
trinìtate,  patte  et  filho  et  spt'rtVu  sancto,  in  cielo  stare  in  la  loro  sedie,  Y  uno  23 
«imile  all'altro  et  sedendo,  patre  filho  et  sptrf^u  sanerò,  e  lo  filho  cu  lo  patte, 

JCÌt  quando  lo  Re  Botns  Tede  qutsto,  si  nd^abe  grande  joya;  parse  allny  essere 
proprùittieiiltt  io  la  gloria  in  lo  paradiso.  Et  disse  ad  Sidrac:  "  Ta  croio  allo  tua 
Deo  0^  bt  zoeca  è  foy  et  sera;  ma  yu  ti  prego  che  tu  mi  dichi  comu  illi  so  tre.  „  B2 
Et  Sidrac  dixe:  "Missere  lo  Re,  zoo  sancta  tnnitate,  et  si  è  et  sera  patte  filho 
et  sptW^u  sancto  e  so  tre  persanl  in  uno  Deo.  „  Et  lo  Re  dixe:  "  ConTersano  illi 
insembole?  «  Et  Sidrac  dixe:  *  SI  comu  h  In  sole,  in  tre  cose  €t  una  sola  e^  prtma 
«ubstantM,  In  sole,  zo  è  ad  intendere  In  sole  propriamente  chi  è  in  cielo:  loco-  86 
loro  e  la  proprtetate  si  è  lo  patte,  la  daritate  si  è  lo  filho,  lo  calore  si  è  lo 
npirita  sanerò,  che  so  tre  cose  in  uno  tenimento;  cussi  poy  illi  essere  tre  persone 
in  uno  Deo,  et  cossi  conTene  de  credere.  « 


Q. 


^Tando  Sidrac  [...]  questa  ragione,  multo  piache  allo  Re  e  abe  gran  joya.  Et  40 
poy  gridao  lo  Re  ad  alta  Toce,  e  dixe:  **  Tu  croio  e  adoro  lo  Deo  de  Sidrac,  patte 
filho  e  spiW^tt  sancto,  tre  persone  in  uno  Deo,  e  sancta  trinitate;  e  yu  Telo  lo 
nome  di  mio  pa^re  et  di  myo  auolo  quale  yu  anca.  „  Et  quando  lo  Re  Botns  abe 
diete  queste  parole,  la  sua  gente  si  corrnchao  fortemente  et  incotinente  gridare  :  44 
*^  Sia  morto  Sidrac  I ,  et  si  sonde  consilharo  una  parte  insembole,  et  dissero  :  **  Lo 
noetto  Re  à  perdato  lo  sonno,  et  Sidrac  lo  incantatore  V  à  incantato  et  àlli  facto 
ronegare  lo  buono  Deo  de  lo  sua  pa^re,  et  de  lo  sua  aTolo  et  sua.  „  Et  poy  andaro 


Digitized  by  LjOOQ IC 


52  de  Bartholomaèis, 

«lluy  et  dissero:  '^Mieeer^  lo  Re,  male  aaiti  facto;  la  vostrti  gente  si  è  malta  cor- 
rìchata  de  voy,  ca  auitì  creduto  ad  qiitlla  incantatore  Sidrac  che  p^r  lo  sua  in- 
cantammto  t*à  incantato  et  facto  renegar^  lo  taa  baeno  Deo,  et  allo  arso  et 
4  destracto  et  confoso.  ^  Et  lo  Re  Botus  respose  alloro  et  dixe:  *  Ya  lasso  '  e  la  spn- 
cza,  et  si  aio  prrào  lo  fiore,  et  lo  baeno  Sidrao  m*  à  mostrato  la  cordate  Le.  3  b] 
et  la  claritate,  perchò  lo  mio  pafre  et  lo  mio  aaolo  et  ya  et  ruj  elli  mostri  patri 
aliano  malTaso  Deo  adorato  in  fini  ad  ora  ;  ma  da  ora  inanti  non  Tolcerò  altro 
8  Deo  ca  qutllo  chi  è  in  cielo,  et  allo  sua  nome  et  la  sua  credenza  Tolho  Tivere 
et  morire.  „  La  gente  saa  chi  V  aadero  tanto  dire  Binde  coracharo  fortemé^nte  et 
retornaro  dreto  ano  de  li  play  sapij  de  l'oste,  per  disputare  com  Sidrac.  Allora 
lo  Re  ef  Sidrac  forano  contienti  et  eomenzaro  ad  dispotare;  et  ip^i  mostraro  la 

12  loro  meniscredenza,  et  Sidrac  mostrao  la  potentia  et  sapientia  de  Deo  et  vencili. 
Quando  ipsi  miscredenti  si  Tederò  Tinti,  non  sappero  che  si  dire.  Si  li  ricaro 
uno  bichiere  pieno  de  crudele  Teneno  et  dissero  ad  Sidrac:  "  Se  la  tuo  Deo  è  case! 
baeno  et  liale  coma  tu   dichi,  Mtì  quMto  bichiere  del  Teneno;  et  Sidrac  stese 

16  la  mano  incotinente,  et  prese  lo  bichiere,  et  dixe  :  **  Yu  boTO  q«»to  cradele  Te- 
none, allo  nome  de  lo  mio  Deo  creatore  de  lo  cielo  et  de  la  terrai  «  et  diete  qt^eete 
parole,  bebé  lo  Teneno,  et  dÌTentao  più  bella  et  più  frisco  ca  non  foy  may.  Et 
lo  Re  Botus  abe  gran  joya,  et  poy  amao  più  Deo  Torace.  Et  in  qutsto  Tenne 

20  una  fulgore  de  cielo  et  ferie  li  qaactra  sapij  et  abacteli  morti  in  terra.  Quando 

r  altra  gente  Tederò  quisto,  si  eomenzaro  a  dire  Tono  airaUro:  ^'Si  lo  Deo  de 

qutsto  homo  non  fosse  baeno  et  leale,  quieto  non  aueria  campato  de  qutllo  bi- 

.  chiere  del  Teneno,  che  non  si  fosse  immantinente  tutto  torbato,  et  qutsti  qaactra 

24  non  si  aaerano  tncti  soli  cussi  arsi,  che  dioiano  male  de  lo  sua  Deo;  et  per  sua 
despectu  lo  Toleano  occidere,  et  ipd  so  morti,  et  ilio  è  scampato.  , 


Et 


Ut  quando  Deo  fece  questa  meraTolha  per  Sidrac,  allora  gran  parte  de  quella 
gente  si  conTertero,  più  de  la  mietate,  et  lo  Re  Botns  Tenne  malto  credente  in 

28  Jy^o.  Et  quando  li  diaboli  Tederò  ca  iUi  aTiano  receputo  si  gran  danno  per  Sidrac, 
si  è  intrato  in  altri  ydoli,  chi  non  erano  ancora  destructi,  et  gridaTano  ad  alte 
Tochi:  *Re  Botus/  che  ày  ta  facto  che  ay  creduto  allo  diete  de  lo  incantatore 
Sidrac?  oramay  nuy  ti  lassarimo  le  tue  offerte  et  iamay  non  le  recheperimo,  et 

32  li  tua  beni  destruserimo,  et  tocte  le  toe  bestie  occiderimo,  li  tua  inimici  sopra 
de  te  aiutarimo,  de  lo  tua  bene  et  de  lo  tua  reame  ancora  ti  cacharimo,  et  li  tua 
fili  et  li  tua  parienti  impicarimo  a  gran  dolore;  tuctoqutsto  et  peio  ti  farimo, 
et  se  da  quieti  mali  et  de  quieti  pericoli  Toy  scampare,  disdici  zecca  ta  ày  dicto, 

3g-  et  fa  rompere  quillo  Tassiello,  et  quella  acqua  gecta  socta  li  piedi  de  li  caTalli, 
imperzò  ca  ella  è  tocta  incantata  de  grande  incantamienti  et  quilli  tre  stecchi 
fa  ardere  al  foco.  Et  Sidrac  lo  incantatore  chict'  à  traete  de  la  grandezza  santa 
et  degna  de  lo  tua  pa^re  et  de  li  tua  antecessori,  la  testa  li  fa  talhare.„ 

^  Et  quando  lo  Re  Botus  et  la  sua  gente  auno  audito  quieto,  si  maraTelhara 
multn  duramente,  et  diTentaro  tucti  stupefacti.  Et  quanc^o  Sidrac  li  Tede  cossi 
smagati,  si  si  foy  mnltu  corrichatu  et  dixe;  '^Re  Botus,  la  taa  credenza  et  lo  tua 
ceraio  agi  in  Deo  fermamente,  et  guardati  che  lo  ingenyo  de  lo  diabolo  non  ti 

4^  somecta;  che  per  lo  potere  de  Deo  de  lo  cielo,  ya  cofondarò  la  diabolo,  et  la  eoa 
potere,  n  Allora  pr^se  Sidrac  una  scure  et  percosse  dono  erano  li  ydoli,  et  dixe: 


^  Breve  lacuna. 
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^  Yu  Ti  disfarò,  et  chacierò  via  la  diabolo  per  fona  de  Deo  de  cielo  et  de  la  terra.  « 
Et  roppe  tucto  omne  cosa;  et  la  diabolo  vide  zo,  si  non  potea  piti  demorare;  si 
ai  parte  cum  li  saa  compangni  et  fecero  una  voce  si  forte  et  si  aspra  ohe  tocta 
la  i^ente  sinde  spaTentava,  et  Tenne  ano  tremalizo  de  teiTa  pe»*  lo  ingrenyo  de  4 
Io  diabolo,  che  alloro  fo  viso  che  toota  la  te^Ta  debesse  f andare  de  troni,  et  de 
balleni  et  de  acqua  et  de  firradini,  che  tocta  quella  terra  parca  che  tocta  deaesse 
profondare.  Qaando  lo  Re  Boias  vede  quisto,  ipso  et  la  gente  saa  si  maraailhara 
molto,  et  Sidrac  li  vide  tacti  smagiti;  si  dixe:  '^  Sire  Re,  non  ni  sconfortati,  ca  la  8 
fona  de  Deo  de  cielo  è  più  forte  ca  lu  ingenjo  de  lo  diabolo,  et  perzò  tì  con- 
fortati. Nay  avimo  incontinente  la  grafia  de  Deo  sopra  tacti  qu»lli  chi  in  lay 
credono. ,  ^ 

Allora  desseee  ano  angelo  da  cielo  cam  ana  grande  laminaria,  et  dixe:  **  Sidrac,  12 
priendi  de  T  acqua  de  qaillo  Tassiello  et  fande  gectare  in  quattro  cantani  de 
Talbergo,  allo  nome  de  Deo  creatore  et  de  la  sanerà  trinitate,  et  pilha  doy  de  li 
schecchi  et  fiere  Tano  sopra  l'altro  allo  nome  de  Deo  omnipotete,  et  lo  diabolo 
ei  confondarà. ,  Et  dicto  qnisto,  V  angelo  si  paHe,  et  Sidrac  foche  la  sua  coman-  16 
d  amento,  et  facto  qnisto  la  tempesta  cessao.  In  quella  bora  uno  altro  angelo  si- 
ssese  da  cielo  eam  ana  spata  de  faeco,  et  ferio  la  diabolo  et  confuse  et  arse 
tucti  quanti  li  ydoli.  Et  quando  qutlli  chi  non  erano  convertati  Tederò  queste 
cose  chi  Deo  facea  miraculosamente,  tucti  si  cooertero  alla  credenza  de  lo  Te-  20 
rache  Deo  [e.  4  a].  Lo  Re  Botus,  aTondo  Tednto  tocte  queste  cose,  et  corno  tocta 
Toste  sua  s'era  couertnta  alla  credenza  de  lo  Terachi  Deo  Signore  et  creatore  de 
lo  cielo  et  de  la  terra,  si  inde  abe  gran  joya  et  grande  alegrecce,  et  incotinente 
adimandao  Sidrac,  et  dixe  :  **  Co  significano  ^  li  tre  stecchi  et  lo  Tassello  de  la  24 
terra,  et  Tacqua  de  intro  et  zecca  tu  fachisti  in  li  quactru  cantoni  de  V  abergo, 
et  lì  doy  stecchi  che  tu  feristi  l'uno  sopra  l'altro P,  Et  Sidrac  respose  et  dixe: 
*"  Misaere  lo  Re,  Tolentieri  Telo  dirò  per  la  gratin  Deo.  Li  tre  stecchi  significano  la 
eanta  tr»nitate,  po^e  filho  et  sptrt^u  sancto,  tre  persone  in  uno  Deo.  Lo  Tassiello  28 
de  la  terra  significa  lo  mundo  lo  quale  sastenne  lo  patre  de  la  santa  trtnitate; 
r  acqua  chi  è  intro  significa  lo  filholo  de  Deo,  chi  Tenera  nella  Tergono,  et 
prenderà  corpo,  et  quillo  corpo  serra  salTacione  de  io  mundo  et  de  li  sua  amici, 
et  cofundimento  de  lo  diabolo  et  de  lo  sua  potere,  et  de  la  sua  credenza  et.  de  32 
li  sua  amicL  Et  quillo  precioso  corpo,  zo  è  lu  filholo  de  Deo,  prenderà  da  la  Ter- 
pene et  morerà  in  croce  et  sera  mise  in  terra,  cossi  comu  l'acqua  foy  in  lo  Ta- 
l^iello  de  la  terra  ;  et  qutllo  crucifigimento  et  morte  liberarà  Adam  et  li  saa 
amici  de  lo  potere  de  la  diabolo.  L'acqua  ohi  gectaray  in  li  quactru  cantoni  de  86 
l'abergo  significa  che  lo  filholo  de  Deo  sera  baptizato  in  l'acqua  et  farà  nouella 
lego;  li  quactru  cantuni  significano  li  buoni  homini  chi  serauno  allo  tempo  de 
lo  Terache  profeta,  filho  de  Deo,  et  serauno  de  li  sua  discipoli,  che  scrineranno 
lo  suo  dicto,  et  lu  sua  comandameiito,  et  li  sua  miracoli,  et  serauno  ol>edati  et  40 
creduti  per  li  quactru  alimenti  de  lo  mondo.  Per  quella  scriptura  confandarà  la 
diabolo  et  lo  sua  potere,  et  li  duo  stecchi  '  ohi  yu  batey  l' uno  com  l'altro  per 
l'abergo,  significa  li  santi  honu'ni  chi  serauno  discipoli  de  lo  filho  de  Deo,  ca  illi 
andarauno  per  lu  uniuerso  mundo  et  chamaraano  li  gienti  chi  deueriano  essere  44 
perduti,  per  la  disciedenza  centra  a  Dio*  et  couerteraunoli  alla  fede  de  lo  Torace 
profeta  et  saluaralli.  „  Et  quando  lo  Re  Botus  audio  dire  ad  Sidrac,  si  li  piache 


^  Ms.  signifano.       '  Ms.  stocchi. 
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molto  et  ab«  gran  joya,  et  fennansi  più  alla  credenza  de  Deo;  poy  adorao  la 
eaa  nome,  et  ad  illn  eredecte  fermamente,  et  comenzao  a  demandare  li  espitnli 
et  li  questioni  binanti  nominati  per  via  de  alfabeta,  ecripte  innanei  allo  ineo- 
4  menzamento  de  qaizto  libro. 


De 


/en  non  àbe  may  comezamento  né  fine,  né  arerà;  ilio  feehe  la  cielo  et  la 
tèrra,  et  ananci  che  ilio  la  facesse,  sappe  bene  tacto  zecca  ilio  deoia  farn  et 
r altre  cose  chi  ilio  fece;  si  sappe  la  numero  de  li  angeli  ananti  che  ilio  li  fa- 

8  cesse,  et  de  li  homt'ni  et  de  le  bestie  et  de  li  aacelli  et  de  li  pissi,  et  che  morte 
deoe  chascadano  fare;  et  sappe  tacti  quilli  chi  deTeano  esser  perduti,  et  li  loro 
pensieri  et  li  loro  dicti  et  li  loro  facti  et  la  loro  volentate;  et  simile  sappe  de 
tucti  quilli  chi  deuiano  essere  salaati;  et  se  queste  cose  non  abesse  facto,  no» 

12  Siria  però  di  pelo  né  '  di  meno,  et  anendole  facto,  non  vale  però  di  melho,  et  se 
altramente  fosse,  non  seria  vero  Deo.  Dea  fo  senza  comenzamento  et  senza  fini- 
mento,  et  la  sua  potencìa  fa  tocto  et  per  tactu,  et  si  é  la  sua  sustancia  ifi  tre 
cieli:  l'uno  si  é  corporale,  zo  é  q alilo  chi  noy  redimo;  P antro  si  é  spiritaHe, 

16  zo  é  quilio  ehi  nny  non  yidimo,  là  doro  so  lì  angeli  ;  la  terzo  si  é  qutllo  là  dono 
é  Dea,  lu  quale  yiderauno  li  insti  lay  là  Tisibilimente. 

Ore  Sidrac  incomenza  a  respondere  a  lo  Re  Botus,  ad  tucte  le 
sue  addimande,  et  a  scaduna  responde  di  parte. 
20      I^a  prima  ademanda  si  é  si  Deu  poy  essere  veduto. 


De 


/eu  si  é  visibile  et  non  visibile,  ca  illu  vede  tuctu  et  non  potè  essere  veduto, 
che  nullo  corpo  te>Teno  non  lo  poy  videre  né  spt'nYuale  cosa;  ma  lo  spiritn 
vedere  li  spiriti  ;  et  se  lo  spiriYn  é  buono  et  jnsto,  quando  venera  lo  tempo  ap- 

24  presso  la  venata  de  lo  filho  Deo  in  terra,  poterà  èssere  ch'elli  vederà  in  la 
vergono,  et  piUarà  qutllo  corpo  lo  quale  sera  audito  et  veduto,  et  farà  zecca 
Tomu  farà  senza  peccato,  et  ipeo  sera  Deu  moderno,  che  per  la  sua  potencia  sera 
in  cielo  et  in  terra;  et  vergono  sera  quando  ella  sera  conoeputa,  et  vergene 

28  sera  da  poy  lo  partu:  et  ilio  se  non  prendesse  corpo  in  la  vergene,  nulla  cor- 
pori^e  cosa  non  la  pory*à  vedere. 

2.  Et  Deo  é  in  tucte  et  per  tuctoP 

[e.  4b]  Ueu  si  é  in  tucte  ^...  so  insembole,  tucto  tempo,  che  altro  si  é  ilio 

32  potente  In  uno  lueco  oomu  in  uno  altro,  cossi  coma  illu  é  potente  in  cielo,  cossi 

é  potente  in  terra,  et  in  lo  inferno  ;  et  perzò  che  ilio  é  potente  là  dono  ipso  è, 

che  acqueltora  chi  illn  guberna  lo  cose  in  oriento,  si  gobema  le  cose  che  so  in 

occidente;  et  perzò  é  illu  toctavia'  per  tucto,  ca  ipeu  gobema  toctavia  tocte 

36  le  cose. 


3.  Tocte  le  cose  chi  Deu  fece  sentolo  essere? 


De 


/eu  non  fece  nulla  creatura  ohe  ilio  non  senta  et  Iny  non  docti,  che  quello 
cose  le  quale  ad  nny  parano  senza  anima  mortale,  quelle  vivono  et  sentono  soa 
40  creatore;  li  cieli  lo  sentono,  secando  la  suo  comandamento  non  finunu  do  gerare; 


^  Breve  lacana.       '  Ms.  toctu. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Il  Sydrac  otrantino,  §  III.  55 

lo  sole  et  la  lana  et  le  stelle  lo  sentono,  che  tncto  tempo  [...]  in  laeeo  loro,  dende 
si  movono;  la  terra  lo  sente,  che  chascanno  anno  rende  la  sao  fnictu;  li  vienti 
lo  senteno  et  lo  mare  lo  sente,  che  quando  le  tempeste  si  rabonaciano  alla  saa 
comandamento;  l'acqne  lo  sentono  ca  elle  corrono  al  laeoo  donde  elle  esseno;  4 
li  morti  lo  sentano,  ca  li  resnssita  quando  alluj  piace;  la  nocte  et  lo  jarno  lo 
sentono,  che  issi  sgniardano  bene  quella  lego  ehi  Deo  alloro  à  comandato;  et  le 
bestie  ancelli  et  pissi  lo  senteno,  che  tacti  secatano  la  natara  chi  Deo  Vk  donata. 

4,  Che  fece  Deo  in  prima?  8 

In  prima  fece  Deo  ano  bello  palaczo  lo  quale  è  appellato  Befano  de  cielo; 
et  poy  fece  qaisto  siecolo  et  poy  lo  inferno.  Ma  in  qmllo  palaczo  ad  illi  è 
electo  ano  grande  ordene  de  li  saa  amici,  là  donde  ipei  non  esseranno  jammay. 
Poy  che  tì  saranno  intro,  qaillo  numero  volo  elli  fare  de  li  saa  amici  homini  12 
sì  coma  è  de  li  angeli  per  saa  hamilitate,  perzò  ca  li  homtni  et  li  angeli  adora 
un  solo  Deo  in  terra,  pa^re  et  filho  et  spt'rtYa  Bando. 

5.  Quando  foro  facti  li  angeli? 

iVUora  che  ilio  dixe:  *  Siano  factf,  et  tucti  li  altri  cum  li  angeli  et  cum  Var-  16 
changeli,  chembin  et  serafin. ,  Et  quando  elucifero  Tede  ca  Deo  li  auea  facto  tanto 
honore  et  glorùi  sopra  tucti  li  altri  angeli,  si  disdinao  li  altri  angeli»  et  voice 
essere  simile  airaltissimo  Deo  et  Yolce  essere  melhore  de  luy,  et  Voice  anere  altro 
Ineco  che  quillo  chi  Deo  Tauea  dato,  et  ?olce  per  la  suo  orghollo  all'altri  co-  20 
mandare:  donde  ipro  foy  cachato  de  lo  paradiso  et  mise  im  pregione  de  lo  in- 
ferno, et  cossi  coma  illu  fo  prima  bella  et  piacente,  cassi  foy  poy  saczo  et 
spATenteTelo  et  nigro.  E  non  sia  vera  credenza  che  illu  erodesse  cadere,  et  si 
non  iby  una  bora  in  glorta*  Cassi  tostu  comu  ilio  fo  facto  ribello,,  cade,  perzò  ca  24 
non  era  dricto  che  illu  asagiasse  de  quella  gloria,  ohe  cassi  facto  '  aaea  oomenzato 
contra  In  sna  signore,  et  li  altri  che  colluy  tenero  cadero  collny,  et  si  credeano 
che  Illa  potesse  a  Deo  formare  et  cu  illu  fosse  altrosi  sopra  li  altri  angeli  ;  et  li 
più  mostri  et  malori  fora  cam  luy  geotati  in  Io  inferno,  et  li  altri  forano  ca-  28 
ehati  a  lo  più  spitsu,  là  dono  è.  Elino  ardono  coma  in  uno  fueco  che  jammay 
misericordia  non  auerauno,  né  dimandare  non  la  poteranno. 

6.  Di  che  scranno  li  angeli  chi  so  in  cielo? 

jji  angeli  chi  so  in  cielo  no»  abero  volentatè  de  peccare  invero  lo  loro  creatore  82 
et  pe>'zò  non  cadero  cum  li  altri  et  dimorare  in  gloria;  e  Deo  donao  ad  cha- 
seadnao  ordine  et  oiBeio  et  gloria,  et  li  angeli  chi  ananciano  alli  homini  le 
gran  cose;  et  à  'altre  manere  de  angeli  chi  ananciano  alla  comune  gente,  alli 
uomini'  cose.  Et  so  altre  manere  d^angeli,  che  si  clamano  Potestati,  che  coman-  8ft 
dano  alli  malvasi  spiriti  et  li  signoreiano  che  poy  non  faczano  crndeletate  alla 
hamana  cosa;  et  à  altra  manera  de  angeli  chi  si  clamano  li  santi  principi,  chi 
anno  signoria  sopra  li  malvasi  spiriti  et  comandano  alloro  de  complire  lo  ser- 
tìcìo  de  Deo;  et  à  altre  manere  de  angeli,  zo  è  li  dominactioni,  che  sormontano  li  40 
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altri  dicti  innancl,  et  no  sagecti  per  nbidienza;  altri  bo  clamati  troni,  Bopra  li  quali 
Bta  la  sedia  [e.  5  a]  de  Deo,  et  per  li  quali  illi  usa  li  Bua  comandamenti.  Altri 
BO  clamati  cherabini,  alli  qoali  à  dato  tocte  le  Bciencie,  et  più  intendiaoli  crea- 

4  tuie  li  BO  sagecti  et  Berrenti,  che  coma  ip^i  reegaardana  lo  creatore  de  la  creatara 
de  Deo,  perfectamente  rechepeno  li  secreti  de  le  creatura.  Et  altri  bo  nominati 
Serafin,  ardienti  et  intindie^rti  et  accensi  de  l'amore  de  Deo,  più  ca  nulla  creatara 
razonevole,  et  de  tocte  '  so  tocte  le  creature  de  honore  che,  intra  Deo  et  loro,  non 

8  àuno  nuUu  altro  Bpiri^u  in menzo. 


7.  Li  diaboli  fanno  tette  cobo  et  potunele  fare? 


De 


/e  zo  ca  ip«i  forano  angeli  et  anno  natura  de  angeli,  bì  anno  multa  grande 
Bciencia,  ma  però  non  fanno  là  tocte  cose.  Che  altre  [?]  coma  loro  natura  e  pia 

12  spiW^uale  ohe  la  natura  di  Tomo,  de  tanti  bo  illi  non  più  sapìj  de  tucti  inger- 
nij;  de  le  cose  che  bo  aduenire  non  sanno  illi  non  se  no  tanto  quanto  illi  non 
senteno  per  le  cose  chi  so  trapasBate;  Baino  comn  Deo  non  lassa  loro  eaper<? 
nulla  cogitazione;  et  laToluntate  non  fa  nullo  serio  [?]  qti/llo  a  chi  Deo  la  Tole 

16  revelare.  Et  non  pozono  fare  zecca  boleno,  ohe  lo  bene  ip9Ì  non  voleno  ia  fare, 
et  non  poteno;  ma  illi  poteno  assay  male  fare,  non  tanto  comu  illi  Torranno, 
se  non  tanto  quanto  lu  buono  angelo  lassa  alloro  fare. 

8.  Che  forma  àuno  li  angeli  et  se  saune  tutto? 

20  i-n  una  manera  anno  li  angeli  forma  de  Deo,  che  cossi  fo  la  semilhanza  de 
Deo  in  loro,  comu  illi  so  lucenti;  et  so  senza  corpo,  pieni  de  tocta  belletate-  Ne 
la  natura  de  le  cose  non  è  cosa  cu  ipaì  non  sachano  et  velano  tucto  in  Deo; 
et  de  tocte  quelle  cose  chi  soleno  fare  si  anno  potestate,  senza  nulla  granecce; 

24  et  perzò  ca  lo  numero  de  li  buoni  angeli  fosse  compiuto,  si  foy  facto  V  omo  et 
si  fo  facto  de  corporale  et  de  spirituale  sustancia.  La  corporale  fo  facta  de  qui- 
sti  alimenti,  ca  Pomo  ave  carne  da  la  terra  et  de  la  acqua  la  san^e,  da  lo 
eyro  l'animo,  da  lo  foco  lo  calore;  lo  suo  capo  è  ritundo,  comu  è  la  forma- 

28  mento,  et  si  à  doy  occhi  altresì  comu  lu  cielo  à  doy  luminari,  zoè  la  sole  et 
la  luna;  et  comn  In  cielo  à  in  sé  septe  pianete,  cossi  à  Tomu  in  la  testa  septe 
partasi;  et  comu  Tayro  à  lo  vento  in  sé  et  li  truoni,  cossi  à  Tomu  in  lo  pecto 
le  grande  alene  et  le  gran  tosse;  et  comn  la  mare  recepe  tocte  Tacque,  cussi 

82  recepe  la  yentre  tocte  le  cose  ;  et  comu  la  terra  sustene  tocte  co^e,  cussi  saate- 
neno  li  piedi  tuc^u  lu  piso  de  Tomo.  De  lo  celestiale  fuoco  à  lu  homo  la  veduta, 
et  de  la  più  alta  aria  à  lo  naso,  et  del  più  basso  lo  sonfiamento  de  lo  naso,  et 
de  la  acqua  In  calore,  et  una  parte  de  la  dnrecza  a  l'osse;  la  verdura  de  li  ar- 

86  bori  à  illu  in  li  occhi  ;  de  la  Bpi>*ituale  sustancia  à  l' anima,  ca  è  scripto  in  lo 
libro  de  Noè  ca  illu  è  alla  ymagine,  a  la  forma  de  Deo;  la  ymagine  de  Pomo 
intenditi  la  forma  de  luy.  La  semilhanza  zo  è  la  qualitate  et  la  grandeza,  la 
divinitate  si  è  nela  trinitate.  L' anima  si  tene  la  sua  ymagine,  ca  essa  è  me- 

40  moria  per  la  quale  rimenbra  le  cose  trapassate,  et  quelle  chi  so  a  benire,  et 
si  à  intendimento  per  lo  quale  ella  intende  le  cose  chi  so  audite,  et  quelle  chi 
Tomo  potè  videre;  et  si  à  volentate  perchè  ella  dispresa  li  mali,  et  fa  li  beni.  Et 
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in  Deo  so  tocte  le  cose  et  tocte  li  Tirtate  et  tDcto  altro;  si  comu  Deo  non  poy 
essere»  contenato  intro  la  sua  creatura ,  con  ciò  si  è  cosa  ch'ella  comprenda 
tocte  cose  et  lo  cielo  non  la  poy  ponto  contrastare  ch'ella  non  sapia  assay  de 
le  celeatiale  cose  e  inferno,  altro  si  che  zo  è  la  spiWftfale  snbstancia.  ^ 

9.  Fece  Dea  Tomn  calle  sua  mane? 

Oolam^te  perìu  sna  comandamento,  et  perchè  potiamo  intendere  la  fl^atiaa  na* 
tura  de  Tomo;  et  si  li  fece  de  sì  tìIc  cosa  per  lo  confondimento  de  lo  diabolo, 
aczo  che  li  anesse  onta  che  sì  gatiua  cosa  montarà  in  gloria,  là  donde  ilio  era     8 
fdc/o  de  qaactra  alimenti,  comu  quisto  secalo  facto;  et  sì  abe  nome  de  le  quactru 
parti  de  lo  secalo:  saans,  carboni,  tramof,  trobisamaf,  che  la  saa  legnaie  deve 
empire  le  qaactru  parti  de  lo  secalo.  Ancora  abe  la  simillanza  de  lo  no8/ro  si- 
gnore In  questa  manera,  che  altresì  comò  è  lo  no^ro  signore  et  sopra  tocte  le  12 
cose  in  cieloi  cassi  fece  Toma  sopra  tocte  le  cose  in  terra;  et  perchè  sappe  ca 
ipso  peccara,  si  li  fece  Talare  cose  corporale,  perchè  sapea  che  d'ayeria  mestieri; 
et  ei  fece  le  mosche  et  le  formiche  et  le  altre  viermi  per  contrastare  airorgoUo 
de  Tomu,  azo  che,  quando  li  pongunn,  che  illi  si  remembrano  che  [e.  5b]  multo  16 
8o  cactivi,  che  non  poteno  riparare  cossi  pichnla  cosa  ;  et  le  formiche  et  le  ran- 
nitelli  che  travallano  in  le  loro  opere  si  danno  exemplo  che  nuy  deiamo  lavorare. 
Si  T1DY  Bguardamo  bene  tucto  czocca  Dea  fece,  si  è  ano  gran  dilecto,  che  li  fiori 
auno  belletate,  Torbe  àuno  medicine,  et  fructi  de  la  terra  si  pascano.  La  yiento  20 
et  lo  sole  et  la  aria  portano  significanza;  et  tocte  quelle  cose  chi  so  bone  tocte, 
so  facto  pei*  Tomu,  et  foro  facto  allaude  et  ad  gloria  de  Deo. 


10.  Doto  fece  Deo  Adamo? 


L 


l  n  Ebron,  là  devo  ilio  foy  poy  moi*to  et  sepellto  ;  et  qtidn^^o  fo  facto,  fo  miso  24 
in  paradiso,  zo  è  uno  dilectoso  loco  in  oriente;  et  qaa  so  arbori  de  diverse  ma- 
nere  et  so  buoni  centra  più  infermitati,  che  ve  n*à  uno  tale  che,  se  uno  homo 
de  manjasse,  jamay  fame  non  aueria,  et  se  de  l'acqua  beuesse,  may  sete  noti 
aaerìa,  et  si  de   lo  terzo  manjasse,  may   lasso   non  seria;  et   al  diretano  si  illi  28 
manjasae  de  quillo  chi  Tomo  appella  fructu  de  Tita,  may  non  veoharia,  et  non 
ìnfirmarebe,  né  jamay  non  moreria.  In  cotale  paradiso  fo  ilio  miso.  Et  Eoa 
Tebbe]  facto  in  quillo  paradiso  da  lato  de  Tomo  quando  ilio  si  dormia,  zo  è  ad 
intendere  de  lo  sua  costole,  aczo  che,  corno  foro  de  una  carne,  cossi  fossero  de  32 
una  Toluntate  et  de  ano  ceraio.  Et  Deo  voice  che  Adamo  fosse  simile  allay,  che 
altresì,  coma  de  luy  dicevano  tocte  cose,  altresì  dessesero  da  luy  tucti  li  homini 
d'Adamo,  et  però  fo  facto  Eua  da  luy;  et  feceli  tali  che  poctessero  peccare  per 
maiore  merito  anere;  che  quando  ìpsì  forano  temptati,  se  non  abessero  consentuto  $6 
alla  demonio,  ilio  non  sarebero  allora  sì  affermati,  che  jamay  né  ip^i  né  altri 
non  aueriano  potuto   peccare;  et  avanti  che  peccassero  erano  nudi,  et  non  si 
vcrgonyavano  de  quillo  menbro   piìi  che  de  li  echi  loro;  et  sì  tostu  coma  illi 
peccaro  centra  lo  comandamiento  de  loro  creatore,  si  conobero  che  illi  erano  40 
nodi  et  spullyati  de  lo  vestimento  de  la  gra/ia;  si  si  vergonyaro  Tuno  de  l'autro 
et  abero  intra  loro  una  grande  confusione  et  vergonnya  do  li  loro  menbri.  Et  però 
che  Tomo  sapesse  che  tocte  le  scacte  deuessero  essere  culpabile  de  qi/i'llo  peccato. 
Et  nostro  signore,  vedendo  che  grande  bene  et  profecto  deuia  essere  de  quella   44 
Bcacta,  et  innanci  che  illi  peccassero,  vedere  Deo  im  paradiso;  lu  diabolo,  che 
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[ebbe]  multo  grande  itiTidia  de  czocca  ilio  deaeano  montare  donde  illn  era  cadoto, 
et  8i  intrò  nel  serpente,  et  parlao  alla  femina,  et  si  la  ingannap  et  si  toetn  coma 
ella  foy  creata,  cossi  fo  in^^annata,  et  non  stecte  in  paradiso  se  no  septe  bore. 
4  Alla  terza  bora,  mese  Adamo  nome  actote  le  bestie,  et  alla  terza  bora  manjan 
la  femina  la  pnmo  et  sinde  donao  allo  suo  marito,  et  qaillo  de  manjao,  per  la 
saa  amore;  et  all'ora  de  nona  foro  gectati  for«  de  lo  paradiso  ;  et  sopra  zo  de«- 
sese  lo  angelo  cberabin  cbe  portaua  una  spata  che  parea  fiamma,  et  quella 
8  spata  era  uno  maro  de  faeco,  donde  qaillo  paradiso  fo  intorniato.  Appresso 
qaillo  peccato,  cherabini  fay  Tangela  grande  che  le  feche  distringere  lo  corpo, 
et  di  spingesse  arroto  lo  spirito  de  lo  paradiso,  ohe  noUo  spirito  jammay  T^en- 
trarà  fino  actanto  che  lo  filbolo  de  Deo  venera  in  terra  et  mororà  pendente  sa 

12  de  la  croche,  per  questa  disabidienza  cbe  Adamo  fece  verso  lo  sua  creatore.  Per 
quella  morte  spengerà  la  fuoco  de  lo  moro  che  cingnie  lo  paradiso,  et  romperà 
le  po^'te  de  lo  inferno,  et  tirarànde  fere  Adamo,  et  li  sua  amici,  et  meneralli  in 
lo  paradiso  celestiale;  tocti  qailli  ch'amarauno,  et  li  quali  serauno  amici  de 

16  Deo  andarauno  in  paradiso,  et  non  trouarauno  cotrasto.  Et  però  certo  deue  Tomo 
credere  ad  cotale  Deo,  ca  mandarà  lu  filholo  da  cielo,  et  abandonarallo  ad  morte 
crudele  per  nuy  salaare  et  liberare. 


11.  Quando  Adamo  fo  fere  de  lo  paradiso  dono  andao? 


Il, 


I  llu  sinde  venne  in  Ebron  là  devo  fo  facto,  et  generao  lilholL  Et  Cayn  occise 
Abel  et  Adam  pianse  lungo  tempo  la  morte  de  lo  suo  filho  Abel  et  d*alora  in- 
nanti  Adamo  non  si  voice  adcostar  cum  Eua  saa  milbere  ;  ma,  per  caaione  che 
Deu  non  volea  nassere  de  la  maloasa  scacta  de  Caym,  si  fo  amaistrato  da  l'angelo 

24  che  deuease  jacere  culla  mulhere;  et  ip«o  lo  fece,  et  ingenerao  Setb,  de  la  quale 
scacta  nasserà  lo  filho  de  Deo.  Et  sacbati  tacti  per  ueritate  che  [e.  6  a]  da  lo 
tempo  de  Adam  allo  tempo  de  Noè,  non  chobe  '  may  né  non  pariu  Varco  in  cielo, 
né  la  gente  non  manjaa  carne,  né  bebé  vino;  et  tacto  quello  tempo  era   belio 

28  comu  é  di  stata,  et  si  eia  abon  danza  datocta  cosa;  et  tacto  quieto  romase  perle 
peccato  de  li  gienti. 

12.  Fece  Adam  altro  peccato  inverso  de  la  sua  creatore,  se 
no  che  illu  dissubediu  lu  suo  comandamento  et  manjao  lu  pumo? 


No 


i  on  cierto,  ma  quieto  fu  multo  grande  peccato,  per  zo  oa  uolce  essere  Deo  et 
però  manzao  la  pomo  che  Dio  auea  defiso,  che  deuea  fare  lo  comandamento  de 
Deo,  chò  nulla  cosa  de  fare  la  creatura  centra  lu  sua  creatore;  certo,  si  ta  fossi 
ananti  de  Deu,  et  alcunu  ti  dicesse:  **  reguarda  arreto  et,  seiu  non  fay,  tucto  lo 

3$  seculo  perora  „  ;  et  Deu  ti  dicesse  :  **  ya  non  volho  che  tu  regaardi  a  dereta  „,  tn  diui 
fare  lo  comadamento  de  Deo;  et  altro  non  desia  né  volò  da  nuy,  se  no  essere 
obeduto  Et  cossi  fece  Adamo;  illu  era  dananti  de  Deo,  et  coesi  tosto  comu  la 
diabolo  lo  nvitò,  ip^o  si  guardao  arreto,  et  però  fece  illu  malore  peccato  che 

40  tacto  lo  scieculi»  in  qi4Ìllo  solo  peccato;  fece  illu  uno  criminale  peccato,  per  la 
quale  incumbrao  tucti  quUli  che  deueaoo  nassire  da  luy.  Et  lu  prtmo  foy  la 
superbia,  ca  illu  volea  essere  simile  allay,  zo  ò  a  Deo;  lo  secundo  foy  in  obc- 


^  Xeir  interlinea  il  copista  ha  scritto:  **  idest  pluit, 
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dienzs,  c«  ìlio  passao  lo  comandamiento  de  Deo;  lo  terzo  fo  la  arancia  ca  ìlla 
▼elee  più  aTere  ca  Deo  li  auea  dato,  lo  quarto  foy  sacrilef^io,  che  illa  prese  i» 
sé  Zocca  Deu  li  anea  defiso;  lo  quinto  foy  la  spirtVaale  forni  catione,  che  la  soa 
anima  era  conionta  ad  Deo;  ma  qaaitdo  fece  la  Tolontate  de  lo  demonio,  li  fece  ^ 
coatra  Deo,  et  aaoltéro,  per  zo  che  li  prase  morte  de  lo  soa  verace  spirita;  lo 
Boxto  foy  omicidio,  ca  ilio  occise  se  medesimo,  et  li  altri  che  deoiano  nasser^ 
de  loy;  et  la  eeptima  foy  f^hiotornia  qttando  cossentia  alla  Yolontate  de  la  fé- 
mina,  et  manjao  la  pomo  chi  Deo  li  aoea  vetato,  et  tolse  lo  honore  addio;  et  B 
qtiillo  peccato  li  convenne  tare  lo  disfacimento,  che  chi  Taltroy  tolle  rendere  li 
conoene,  et  ^er  Tamentamento  trova  Tomo  mecé;  et  però  che  Adam  deoia  fare 
satisfacione  addeo,  ilio  ò  ancora  in  tenebre,  et  starà  là  fini  actanto  chi  lo  verachi 
profecta  filholo  de  Deo  venera  per  lay  liberare.  ^^ 

13.   Che  cosa  tolse  Adam  a  Deo,  et  comò  li   deoea  rendare? 

xVdamo  tolse  a  Deo  tocto  zocca  ilio  deoea  fare  et  zecca  deoia  nascere  da  loy, 
altresì  di  rioievare  lo  diabolo;  corno  ilio  era  vinto  da  loy,  Illa  et  tocti  quilli  che 
deviano  nascere  da  loy  in  tale  manera  ristaro  comò  se  ìlio  non  abeese  peccato  16 
onqua,  però  ca  avea  maiére  peccato  facto,  che  tocto  lo  mondo  li  deoea  rendere 
tale  cosa,  ohe  fosse  più  ^anàe  che  tocto  lo  mondo;  ma  ilio  non  poterà  fare 
né  Tono  né  Paotro,  et  però  remase  in  fpatioità. 

14.  Perchè  Adam  non  foy  perduto  del  tocto   che  sì  gran  20 

peccalo  fece? 

X  ero  ca  ilio  non  poy  essere  disfacto  zocca  Deo  avia  stabilito  et  provedoto, 
che  ilio  compirebe  lo  nomerò  de  li  angeli  sai  et  de  lo  Ugnalo  d^Adamo  ;  et  in- 
tendere che  Adamo  aoea  oolentate  d'emendare,  ma  Deo  non  li  voice  perdonare  24 
né  metterolo  nello  soa  regno,  tale  comò  ilio  era  :  ca  se  Deo  li  aoesse  perdonato 
la  soa  onta,  però  che  lì  non  potessesi  disfare  ;  donca  nasseriano  del  tocto  po- 
tente, se  ilio  mietesse  cotale  homo  in  la  soa  glorm,  senza  menda,  donde  ilio 
aoea  gitato  Tangelo  per  ona  sola  cogitazione  ;  adunca  non  seria  ilio  dricto;  però  28 
deve  essere  la  vindicta  de  lo  peccatore;  quando  ono  homo  trova  ona  petra  pre- 
ciosa,  in  ono  fango,  ìlio  non  la  mett[er]ia  ja  nel  soa  tresaoro  fini  ad  tanto  ch'ella 
non  fosse  lanata.  Et  però  ca  lo  serao  si  ò  fidele  de  lo  soa  signore,  si  ò  tanto 
andato  che  lo  mese  in  carcere,  si  sarà  mandato  lo  filho  de  lo  Re  chi  bacterà  32 
lo  tiranno,  et  remanerà  lo  seroo  allo  soa  signore  in  la  soa  grafia,  ipso  non 
potè  tornare  quando  foy  cadoto,  che  altresì  [e.  6  b]  coma  ilio  fo  ingannato  per 
lo  ingennyo  de  lo  diabolo,  che  quando  illu  avea  la  voluntate  de  retomare,  però 
che  ilio  non  potea  essere  si  dirieto  co  Taltri  potesse  ayotare.  36 

15.  Perché   non   mandarà  Deo  ono   angelo  et   facesse  ono 

altro  homo  per  liberare   Adamo? 


Se 


)e  lo  angelo  ricactasso  lo  homo,  adunca  Tomo  seria  sua  sieroo,  che  Tomo  deve 
essere  rifacto  simile  allo  angelo;  che  l'omo  è  folle  in  la  sua  natora;  et  se  illu  40 
si  Tenesse  homo,  tanto  auera  meno  de  potestate,  et  si  facesse  uno  altro  homo  et 
mandasselo  per  luy  liberare.  Adunca  no;/,  parteneria  punt)  la  raczone  alla  scacta 
de  Adamo.  Et  però  ca  l'angelo  non  poterà  rccactar^  Tcm.',  né  ipeo  per  se  me- 
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desimo  non  poterà  Bodisfard,  si  prenderà  lo  filho  de  Deo  primamente  carne  in 
una  sola  persone,  facta  ad  manera  che  illn  sera  Den  et  Tincerà  la  diabolo,  al- 
tresì coma  la  diabolo  Tence  l'homo;  eiT  aaerà  potestate  sopra  tocte  cose,  comu 
4  Deo,  et  si  s^aperarà  lo  cielo  ad  tucti  q  utili  chi  nchi  deaeno  intrare  ;  l'altra  ma- 
nera  sera  ohe  illa  devenerà  homo  et  farà  zooca  Tomo  deue  fare  senza  peccato. 

16.  Perchè   vorrà  illn  nascere   de  vergene, 
et  coma  sera  ella  vergene,  se  nascerà  de   leiP 

8  ±  er  q^actra  manere,  sì  coma  fece  Deu  Toma;  alla  prima,  qucmdo  Adamfo 
facto,  non  abe  patre  né  matre,  et  cassi  nascerà  la  filho  de  Deo  de  la  Tergene; 
isso  sera  lo  filholo  et  ipso  medesimo  sera  patre  et  ella  sua  filha  sera  sua  matre. 
La  secunda  manera,  de  solamente  homo,  sì  coma  Eoa  chi  nascio  de  lo  costolo 

12  de  Pomo.  La  terza  manera  per  la  sua  potencia  et  per  la  sua  volentate.  La  quarta 
manera  solamente  femina  per  conf andare  la  biabolo  et  liberare  Tomo  da  lo  sua 
potere.  Et  da  lo  incomezamento  do  lo  mando  sguardarà  Deo  qailli  chi  più  Tama- 
rauno,  et  la  sua  comandamento  farauno,  et  la  sua  benedicto  nome  adorarauno. 

16  De  quillo  lignaio  sera  electa  la  vergene,  che  sera  necta  et  pura  senza  peccato 
et  fiorita  de  tocte  dignttati.  Et  ingenerarà  la  saluatore,  senza  nullo  delieto  et 
senza  nullo  dolore  et  partarerà;  et  lu  saluatore  et  intrarà  in  la  sua  c^rpo  et 
però  sera  in  guisa  altresì  comu  è   lu  sole,  che  intra  et  esse  per  lu  vitro,  et 

20  non  dagneia.  Et  inde  lo  sua  ventre  portarà  la  humana  natura  et  demorarà 
noae  misi,  pe»*zò  ca  ilio  conplerà  li  none  ordini  de  li  angeli  de  li  gienti,  chi 
nasceranno  in  quieto  siecalo,  et  tocte  le  cose  saperà  ipso,  quando  sera  nato; 
coma  Deo  chi  ipsa  sera,  et  secando  la  sua  potestate  tocte  cose  poterà  fare;  ma 

24  illu  vorrà  in  tucto  tenere  la  natura  de  V  omo  senza  peccato. 

17.  Quanto  visse  Adamo? 

iVdamo  visse  novicenti  anni,  et  qf^ant^o  venne  ad  morire,  illn  mandao  Seth 
suo  filho  allo  Angelo  cherubini  che  li  donasse  guarimiento  de  quillo  male  donde 

28  illu  era  malatu.  Et  Seth  andao  alla  porta  de  lo  paradiso  et  voice  intrare  intro, 
et  l'angelo  In  vede  alla  porta  et  illu  li  ademandao  sanitate  per  la  sua  patre.  Et 
lo  angelo  li  donao  tre  granella,  et  disse:  *"  porta  queste  allo  tua  patre,  et  mietili 
in  la  bocca,  qualunca  Tono  de   queste  granello  si  lu  liberarà  de  grande  infir- 

32  mitate,  et  lo  comadamento  de  Deo  si  è  cincu  die  et  menzo.  «  Et  Seth  tomao  ad 
Adamo  et  mescli  ^  le  granello  in  bocca  et  dissill  zecca  In  angelo  V  avia  diete, 
et  si  li  dixe  :  **  patre,  non  ti  sconfortare  ;  lu  angelo  mi  à  diete  che  dacqaà  in  cinca 
jurni  et  menzo  guarerai.  «  Et  Adamo  sospiraó  et  dixe  :  ''lu  jurno  de  Deo  si  è  milli 

86  anni.  «  Et  poy  moriu  Adamo  et  li  diaboli  presero  la  sua  anima  ad  gran  joya  et 
s'ila  mesero  in  lu  inferno.  Li  nouicenti  anni  chi  visse  Adamo,  significano  ca  ilio 
fece  dJssobedientia  vero  Deo;  si  desdegnao  la  copagnya  de  li  nove  ordine  de  li 
Angeli;  le  tre  granello  significano  che  nasceranno  d'essi  tre  arbori,  che  su  al- 

40  l'uno  sera  crucifixo  et  perduto  lo  filholo  [e.  7  a]  de  Deo.  Et  Adamo  guarerà  de 
q nella  infirmitate  per  quella  morte  che  lo  filholo  de  Deo  farà  et  sera  deliberato 
de  lo  inferno,  et  tucti  li  altri  amichi  de  Dea;  li  cinca  jurni  et  menzo  significano 
cincu  milia  cincucenti  anni  che  Adamo  starà  in  pene  de  lo  inferno. 


'  Prima:  miseli;  ma  Vi  fu  estinto  con  un  punto  soscritto  e  sostituito  da  e. 
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18.  Perchè  è  nominata  morte  et  quanti  morti  sonto? 

1  eraò  ca  ella  è  amara,  et  perchè  Adamo  mone  la  poma  chi  li  fo  vetada  perzò 
forno  noy  mortL  £ili  so  tre  manere  de  morte;  la  prema  è  quella  che  non  è  ma- 
tura sì  oomu  è  de  fancioli,  et  quella  che  è  multo  agra  eì  comu  de  vechy.  Per  ^ 
lo  peccato  d* Adamo  è  ordenata  la  morte,  et  Tuna  generacione  remane  ad  presso 
Taltra  per  la  uita.  Altresì  fossero  invitati  da  Torà  de  multo  in  multo.  Et  alla  fine 
fossero  tncti  simile  d'angelL  Ore  queste  so  doy  manere  de  morte  corporale;  la 
terza  si  è  morte  eternale  zo  è  de  quilli  chi  morene  in  peccato  mortale,  chi  so  8 
dannati  etemale  mente  alle  pene  de  lo  inferno. 

19.  Noya  nulla  alli  homtni  de  quale  morte  ip«i  morene, 
oy  de  subito  oy  per  altro  modoP 

^on  noya  ià  né  tanto  né  quanto,  che  qtitlli  che  puro  pensano  che  devono  12 
morire,  non  morene  de  subito  ;  eczo  facono  medemmo  li  buent,  ca  in  Deu  credono, 
et  In  sua  comandamento  fauno  ;  et  comu  ca  illi  morene  de  morte  naturale  et 
chi  siano  ocoisi  per  ferro,  et  chi  siano  arsi  oy  nectati  in  acqua  oy  in  pecati 
comu  larronl,  oj>  che  siano  morti  per  la  mala  ventura.  Non  credati  vuy  perzò  16 
cu  ella  sia  altra  che  preciosa  morte  ;  quantunca  parga  ella  vitoperosa  allu  mundo, 
prfciosa  è  in  lu  s^ardamento  de  Deo,  che  la  sua  justicia  ne  li  sui  bene  facti 
non  potano  essere  perduti.  In  cotali  manera  non  noya  air  omo  lo  morire,  che, 
se  illi  anno  facta  alcuna  cosa  in  quieto  siecnlo,  che  fare  non  devessero,  per  la  20 
frs(?ileza  de  la   debile  carne,  sili*  è  tucto  perdonato  et  dimise  per  la  pena  de 
Taspra  morte;  che  de  la  morte  de  li  mali  homini  che  non  credono  in. Deo  et 
non  fanno  lo  sua  comandamento,  illi  non  anno  gran  profecto  quando  illi  non 
pugnano  ad  morire,  et  lonzamente  piangono  infirmi,  che  de  quale  morte  essi  24 
morene,  ella  è  ria  per  loro  ca  non  so  morti  in  Deu,  nò  illi  la  volcero  pensare, 
però  è  alloro  la  morte  multo  pessima,  et  non  credano   coloro  ca  vivono  gran 
tempo  appresso  nny.  Deo  de  lu  cielo  mandarà  alloro  bona  lego,  nove  comanda- 
menti; abegnya  che  illi  siano  credienti  in  Deo,  ipei  non  temuno  li  novi  coman-  28 
damienti  che  li  mandarà  alloro,  et  morerauno  d'aspra  morte,  et  non  sera  al- 
loro nollo  prode;  et  non  credano  li  altri  che  ueranno  appresso  de  loro  a  gran 
tempo;  et  lo  filho  de  Deo  desoenderà  in  terra  et  comandarà  a  loro  una  bona 
lege  et  insta,  et  crederanno  in  Iny,  che  illu  è  verachi  Deu,  et  non  facono  li  sua  32 
comadamentt,  che  illu  auerà  comandati  alli  sua  officiali;  aspra  morte  non  pro- 
fetarà  alloro  nulla,  nò  tanto  nò  quanto,  anci  noyao  al  loro  corpo  e  vituperio 
de  fili  et  de  amici  sui. 


20.  L^anime  comu  vanno  in   Tautro  seculoP 


(jua 


Dssì  comu  li  malifactori  si  menano  alla  justicia,  ad  grande  compag^ya  de 
nirgienti,  et  non  sanno  altro  fare  ca  la  justicia  ;  altresì  quando  Fanima  si  deue 
pai-tire  da  lo  corpo  mortale,  si  s'  adunano  gran  moltitudine  de  diaboli  et  por- 
tanola  in  lo  inferno.  Et  se  quella  anima  è  stata  credente  in  lu  sua  creatore,  ella  40 
lerà  liberata  da  la  compnya  de  Adamo,  quando  lo  filho  de  Deo  romperà  lo  in- 
ferno. Et  se  non  fosse  credente  in  lu  sua  creatore,  sera  gectata  in  lo  inferno,  et 
«tara  là  sempremay.  Ma  allo  tempo  de  la  credenza  de  lo  filho  de  Deo,  sera  tre 
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maner^  di  menare  ranime  cum  loro  che  Le.  7  b]  Tiaarauno  jnstamente,  et  la  loro 
fede  et  la  loro  credenza,  et  averaono  facto  loro  comandamentD.  Quando  l'anlmA 
8i  parterà  da  lo  corpo,  ei  s^asemblano  (p-ande  inaltitudine  de  angeli,  et  Teneraano 
4  alla  compania  de  lo  angelo  chi  la  (guarda  et  fn>berna  alli  p^rBecntionì  et  tri- 
balationi,  et  portaraonola,  cantando  et  laudando  Deo,  in  paradiso  celestiale.  La  8C- 
cunda  manera  sera  de  qti»lli  chi  morene  et  non  averauno  facto  pnnto  de  be  [^V] 
et  toctaria  male,  et  ìpst  si  propensarauno  de  la  fede,  la  quale  lo  filho  de  Deq 
8  loro  auerà  dato  et  comandata,  et  b*  amendaranno  dinanci  de  la  loro  morte. 
Quando  Tanirna  loro  esserà  da  lo  corpo  e  mortale,  si  venera  T  angiolo  de  Deo, 
et  perderalla,  et  si  Vk  data  al  maligno  spiritn,  che  la  porta  in  uno  lueco  de 
fuoco,  chi  si  chama  porgatoriu;  et  ipsu  la  menarà  in  quiUo  lueoo,  et   non  li 

12  poterà  fare  male  pluy,  tanto  quanto  l' angelo  Y  k  comandato.  Et  quando  ella 
sera  porgata,  et  lu  buono  angelo  anderà  appillarela,  et  menteralla  in  paradiso, 
là  dono  serauno  Taltre  bone  anime.  Et  la  terza  manera  de  menare  Tanime  sera: 
quella  anima  che  auerà  toctavia  male  facto,  ed  è  partita  da  qursto   secKlo  in 

16  paooato  et  fare  de  lo  comandamento  de  Deo;  si  venerauno  grande  mnltitudine 
de  diaboli,  et  pilharaunola  et  a  grande  onta  la  menar  anno  in  lu  inferno  et  là 
starà  in  sempiterna  secula. 

21.  Di  che  cosa  è  lo  paradiso  celestiale? 

20  X  aradisu  celestiale  si  è  la  visione  de  Deo  chi  Tomo  la  uede  da  fache  ad  fache, 
che,  se  tocte  le  Joy  e  et  li  dileoti  che  so  et  forano  et  serauno  in  quieto  eeculo, 
non  sirrano  de  le  cientomilta  una,  de  la  joya  et  de  la  gloria  che  aueranno 
r  anime  de  quilli  ohe  fideranno  Deo  ;  ip«i  non  desiderarauno  sanitate  nò  belleza 

24  né  forsa,  perzò  ca  quelle  anime  chi  viderauno  Deo,  aueranno  tucto  et  seranno 
contienti,  et  altre  non  desiderarauno  se  no  de  uedere  Deo  solo. 

22.  Quale  foy  facta  prima,  Tanima  oy  lu  eorpo? 

Jju  corpu  foy  facto  in  prima  de  quactru  alimenti,  zo  è  de  ayra  et  de  fueco. 

28  do  acqua  et  do  terra;  et  si  à  .ilii.  complessiuni  in  sé;  et  quando  foy  formato  a 
nostro  Signore  Deo,  per  la  sua  gra/»a  sì  li  sufflao  alla  fache  spfri7u  de  vita,  et 
donauli  la  signoria  sopra  tocte  le  cose  in  terra,  et  cu  fosse  signore  in  terra  al- 
tresì comu  Deu  è  in  cielo;  et  de  Adam  fece  Eua  sua  compagnia,  et  non  voice 

82  da  Iny  altro  che  ubedenza,  sì  coma  vny  Taviti  audito  Perchò  ilio,  sin  da  lu  sua 
comandamento,  si  foy  spollyato  de  lu  vestimento  de  gracia,  et  gectato  de  lo 
paradiso. 

23.  Chi  parla  ira  lo  corpo  oy  Tanima? 

86  Lio  corpo  non  parla  ;  Tanima  si  è  quella  ohi  parla,  perzò  ca  Taniraa  è  spirila 
et  lo  corpo  si  è  mortale.  Altresì,  comu  si  uno  homo  fosse  sopra  una  bestia  chi 
la  mena  là  dono  illu  vele,  et  la  bestia  lo  porta,  cussi  è  de  la  corpo  et  de 
l'anima,  che  zecca  lu  corpo  parla  et  face,  si  è  per  l'anima  ;  abengnya  che  la 

40  corpu  abesse  volentate  de  fare  una  cosa,  ella  lu  potè  contrastare  cu  non  la  facza, 
perzò  ca  ò  più  grande  culpa  air  anima,  e*  a  lu  cue^^pu  ;  et  la  cuerpo  ò  facto  de 
terra,  et  in  terra  dene  tornare  et  morire  li  convene,  et  no  à  si  forte  natura  coma 
Tanirna  chi  morire  non  potè,  nò  nullo  travalho  non  sente  donde  V  anima  à  più 
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(grande  patere  sopra  lo  cnerpo  ohi  In   caerpo  non  à  aopra  T  anima;  ella  potè 
multe  cose,  et  dare  alla  corpo,  che  la  caerpa  non  la  pò  botare  al  lei*  £t  però 
dichimo  nay  che  Fanima  goberna  lo  corpo,  et  falò  movere  et  ea  tacti  li  argu- 
menti  che  la  corpo  non  la  pò  fare  ali*  anima»  maozo  chi  lo  corpo  opera  do  sé.    4 
medeamo;  et  zo  potiti  vay   Yedere   apertamente,  che  quando  Tanima  si  pa/te 
da  lo  corpo,  la  corpo  diaenta  la  pih  leyda  cosa  de  la  mando,  che  parlare  et 
matare  non  si  potè.  Et  perchè  Tanima  si  parte  da  lo  corpo,  et  non  more  may, 
va  et  recepì  coma  ella  è  affacto  nella  corpa,  doao  è  stata,  et  secando  coma  ella  à     8 
gobernato  et  facto  in  qaello  corpo  nello  qaale  è  stata,  [e  8  a]  cossi  recepe  ;  et 
pò  deoe  aaere  1*  anima  più  grande  colpa  ca  lo  corpo,  che  per  lay  fa  el  corpo 
tocti  li  arenamenti  che  li  face  ;  et  si  è  T  anima  facta  de  vita,  et  in  vita  deve 
tornare,  et  si  ella  non  foxe  cotante  de  lo  male  che  fa  lo  corpo;  adanca  non  12 
seria  dannata  nò  meta  in  gloria  per  lo  bene  che  fa;  lo  corpo  saperà  qaillo  che 
aTorà  oy  l' ano  oy  l' altro,  zo  ò  la  pena  et  la  gloria*  Ha  perchò  tacti  li  argo- 
fftenti  che  lo  corpo  fa  ingengnyo  per  ley  sera  più  calpabele  et  dapaatio  [sic], 

24.  L'anima  è  sptrt^a  solamente?  1$ 

li*anima  è  spinYa  solamente  ca  non  a  corpo  nò  membra  nò  poter[e]  nò  tenere, 
nò  poy  Tederò  coma  poterà  sentire  joya  nò  gloria  in  paradiso,  nò  pene,  nò  do- 
lore in  r  inferno.  L' anima  si  è  spirila  solamente,  et  lo  spt'n* ^a  si  è  1*  anima  et 
al  ò  si  factile  cosa  che  no  si  pò  vedere  nò  prendere,  et  ò  legera  coma  lu  vento;  20 
nò  morire  non  pò,  nò  manjare  nò  bevere  non  vole,  et  si  cientomilia  anime  foxera 
poste  sopra  an  pilo,  non  pesarla  nò  più  nò  meno,  et  si  assagia  l'anima,  à  grande 
glor»a  et  grande  pena  che,  quando  la  bona  anima  se  parte  da  qutsto  secalo, 
iacontinente  recepe  Testimento  de  gratin  et  de  gloria,  et  sente  la  gloria  de  Deo,  24 
intra  li  angeli,  senza  fine;  et  la  malaasa  anima,  quan<fo  si  parte  de  qnisto  se- 
colo,  ella  recepe  vestimento  de  pene  et  de^  dolore,  et  inoontinete  è  menata  in 
lo  inferno  oy  alla  pargatorio,  là  dovo  admeretao  de  stare.  Si  ella  vay  alla  in- 
ferno, là  starà  senza  fine,  et  si  vaj  in  pargatorio,  ella  si  pargarà  tanto  quanto  28 
averà  sadisfacto  quillo  chi  in  qwfsto  mando  ave  facto.  Et  poy  in  ano  moaimento 
montarà  in  paradiso  celestiale,  et  allora  sera  spoUyata  da  lo  vestimento  de  la 
pena  et  de  lo  dolore,  et  si  vestirà  vestimento  de  gratia  et  de  gloria^  et  zo  sera 
dopo  la  aenata  de  la  filho  de  Deo  in  terra.  32 


25.  Qaale  ò  più  sicharo,  Tanima  oy  la   corpo? 


Juo 


corpo  ò  più  secare;  ma  se  dannaggio  n'aviene  de  li  dae,  però  Tanima  ò  più 
pericolosa  ca  Io  corpo,  cossi  coma  doy  homini,  quantfo  vanno  per  an  camino  peri- 
calosa.  Tane  ò  ardito,  et  Taltro  ò  codardo.  Lo  codardo  pensa  in  so  medesmi  et  dice:  86 
*  yo  [so]  in  compagnya  de  ano  valente  homo  ;  si  alcano  ni  assalhya,  illa  defen- 
derà so  et  me  „  ;  et  per  questa  raczone  va  la  codardo  secaramente  ;  et  lo  valente 
pensa  in  se  medesmo  et  dice:  *  ya  so  in  copagnya  de  an  cadardo  homo;  si  alcuno 
mi  assalhe,  ipeu  fogerà,  et  yu  remanerò  salo  airassalto,  et  aerò  iu  priso  et  morto.  „   40 
Et  per  questa  raczone  l'ardito  dubita,  et  non  va  secaramente.  Et  cussi  è  de  lu 
corpo  et  de  l'anima.  Lo  corpo  dice:  "  yu  farò  li  mia  dilecti  et  la  mya  volentate  ,, 
et  quando  yu  moro  et  yu  divorò  terra  e  no  mi  calgla  che  avene  de  me.  „  Et 
l'anima  dice:  '*lo  corpo  mi  tene  malvasa  compagnya,  et  menerammi  in  male   44 
camino  et  pericaloso,  et  al  diretano  yo  averò  periculo  et  pena,  et  alla  fine  com- 
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bene  che  sia  in  pene  commeto,  zo  è  ad  mtenderf  ca  lo  corpo  è  lo  codardo  et 
l'anima  bì  è  T  ardito,  et  iepiseo  abene  più  grande  male  de  lo  codardo  che  non 
fa  de  r  ardito  per  multe  cose. 

4  26.  Doto   abita  Tanima? 

Jj^anima  abita  in  la  sna  Taasiella,  zo  è  ad  inteder^  per  tucto  lo  corpo  dentro 
et  de  fore  là  devo  ò  la  lange.  La  sange  si  ò  lu  vaaeiello,  e  lo  Taseiello  '  de  la 
eange  è  la  corpo,  et  là  dove  non  è  Bange  l'anima  non  yì  demora,  zo  è  ad  in- 
8  tendere  in  li  dienti  et  alFongae  et  alll  capili!  et  alli  pili;  l'anima  non  abita  in 
quistì  lueiry  perchè  ca  non  anno  eange  ;  e  la  daelo  de  queste  qnactra  cose  che 
nuy  avimo  nomate  bì  è  perchè  le  loro  radicate  toccano  la  carne,  là  devo  è  la 
Bange,  et  perzò  dolono  ip«i  :  ma  ohi  li  talhaBse  oy  inciendeBee  et  le  loro  radecate 
12  non  toccaBBe,  ipBi  non  doleriano  punto. 

27.   Coma   non  poy   dimorare  l'anima   in  lo   corpo, 
quanc2o  la  Bange  d'è   tocta  fora? 

j\ltreBÌ  coma  è  un  fiame  pieno  de  pisci  et  Tene  un  homo  et  tocta  l'acqua  de 

16  qoillo  fyume  Bpargie  appoco  appoco,  tanto  che  tocta  Tacqaa  ò  perduta,  et  li  piaci 
poy  Be  trovano  in  tenra,  [e  8  b]  donde  lo  convene  morire,  et  allora  vene  Tomo  et 
bì  li  pilha;  et  l'uno  fa  arrostire  et  l'altro  lesBO,  a  l'altro  frioto,  secando  e'  à  loy 
piace,  et  comu  so  buoni  ad  manjare  ;  et  cossi  adeuene  de  l' anima,  quando  lo 

20  corpo  perde  lu  suo  sange,  et  de  qualunca  manera  l'anima  si  sia,  oy  bona  oy 
rea,  V  anima  va  toctavia  indebilendo  ;  et  qttando  lo  sange  è  tocta  fere  de  lo 
corpo,  r  anima  salta  corno  lo  pisce,  qtiando  li  troua  sopra  terra  senza  acqua. 
Adunca  si  parte  l'anima  de  quAlo  medesmo  lueco,  ca  non  potè  più  demorare, 

24  pe/'zò  ca  ella  à  perduto  la  saa  notritura,  zo  è  la  sange,  altresì  come  lo  pesce 
perde  l' acqua.  Adunca  li  convene  partire  per  forsa.  £111  piacaturi  de  l' anime 
bone  et  de  le  maluase,  zo  è  ad  intendere  l' angelo  per  le  bone  anime  et  le  de- 
moni per  le  maluase,  si  vene  allora  chi  la  sange  è  consumata  intro  lo  corpo, 

28  on'  è  uscito  per  forsa  de  fere,  et  pilhya  quella  anima  et  si  la  porta  in  quillo 
lueco,  chi  essa  ameretano,  in  qwillo  corpo,  donde  ella  è  suta,  et  si  ella  à  bene 
facto,  ella  sera  alla  compagnya  de  lo  filho  de  Deo,  et  si  ella  à  male  facto,  sera 
de  la  compagnya  de  qui'lli  de  lo  inferno. 


82 


28.  Coma  vive  la  gente? 


r  er  multe  manere  li  homtni  morene  poche  anno  complito  loro  termino  chi 
Deo  à  loro  dato.  Et  li  altri  morene  per  grande  forfacto,  che  ilU  fanno  verso  lo 
loro  creatore,  altresì  comu  lo  servo  chi  è  chachato  de  la  casa  de  lu  sua  signore, 

3Q  inna[n]oi  che  lo  sua  termino  si  compia,  per  la  sua  mal  fare  inverso  de  lo  sua  si- 
gnore, et  perzò  lu  cacha  fora  de  la  sua  magione  nane!  lo  termino.  Altry  so  che 
morene  nanci  dato  alloro  da  Deo  per  forte  malatie  che  loro  adeuene  pe/*  sa- 
perisi  mal  gubernare.  Altri  so  che  morene  per  difecto  de  non  avere  le  cose  ne- 

4Q  cèssarie  che  bisognano  allo  corpo,  per  mantenere  la  vita.  Altri  per  bactalhye, 
et  per  multe  altre  manere,  che  nulla  persone  de  lu  mondo  poy  viuere  uno  solo 
punto  ultra  lo  termino  chi  Deo  l'à  dato,  ma  per  sua  forfatto  potè  anci  morii« 
de  lu  sua  termino;  et  in  lueco  de  lo  forfacto  pò  elli  bene  fare,  et  sera  demorato 
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alla  caaa  de  lo  saa  signore,  et  col  ano  amore  eomplire,  et  la  aaa  termino,  là  doTO 
iUa  ai  fosse  eofferto  de  mal  fare,  ti  arerà  bene  facto.  Et  cneeì  fanno  li  gienti  lo 
bene  et  lo  male,  per  loro  Yolentate  ;  et  da  qaal  morte  illi  non  morene,  de  la 
jastìcia  de  Deo  non  poteno  f agire  che  tacti  per  la  Baa  gardamento  con  bene  cu 
paesano  li  bneni  cnm  li  rey. 

29.  Como  pò  Tomo  sapere  che  Deo  facesse  Tomo 
alla  saa  similhanza? 


No 


I  oy  troTÌamo  in  lo  libro  de  Noè,  lo  bone  serao  de  Deo,  che  quando  la  ha-     g 
manìtaie  de  Deo  voice  fare  Adamo,  si  disse  :  ^  Noy  farìmo  ano  homo  alla  nostTA 
similhanza.  ^  Et  la  parola  foy  alla  divinità,  allo  sonerò  spiW^a.  Et  acqnela  parola 
sapimo  nuy  che  Dea  fece  Tomo  alla  sna  similhanza,  et  che  so  tre  persone  in 
ono  Deo,  che  li  poterìmo  bene  avere  de  tacto;  nny  faremo  in  ano,  zo  è  essere   12 
stato  ad  me  intendere,  ca*  Deo  abesse  facto  ano  in  altruy  similhanza,  che  non  la 
sua  ;  et  si  Tanesse  dicto  :  *  yu  farò  ano  homo  „  seria  ad  intendere  ca  ipw  non  abesse 
patre  et  filho  et  spiW^u  canato  ;  ma  perzò  ca  ilio  voice  che  nuy  sappessemo  che 
Io  patre  et  filho  et  tpiritn  sanerò  vennesse  in  terra  per  quillo  medesimo  homo   iq 
deliberare  de  potere  de  la  diabolo,  si  dixe:  *Nay  farimo  homo  allanoe^ra  simi- 
lhanza „,  et  perzò  ca  illu  voice  ca  nuy  sappessemu  che  nay  siamo  digni  de  aaere 
patre  in  la  sao  regno;  a  chi  lo  volo  seruire  sopra  zo  sinci  donao  para  scientia  de 
sapere  cu  nay  siamu  la  pih  digna  creatura  de  lo  mando.  20 

30.  Quando  nay   siamo  facti  alla  similhanza  de  Deo, 

perchè  no  potiamo  nuy  fare  comu  illu  fa? 

Y  eramente  Deo  ci  à  creati  e  facti  a  sna  similhanza;  et  perzò  chi  à  faoti  a  sua 
similhanza,  sinci  à  data  signoria  sopra  tocte  l'altre  coee  create  chi  fece,  ca  tocte  24 
chi  faczano  reaerentia,  et  so  alli  no^ri  comandamenti,  et  per  quella  medeema 
similhanza,  canoscimo  nuy  le  cose  chi  so  et  ohi  scranno  et  ohi  so  state  ;  et  cane* 
scialo  lo  noe^ro  bene  et  lo  nostro  male  ;  et  sachamo  f  e.  9  a]  lavorare  et  guadanyare 
et  Tivere,  et  fachamo  tocte  Taltre  creature  prendere  in  noe^o  servicio,  travalhare  28 
et  lavorare;  l'altre  creature  che  Deo  fece  ohe  so  a  sna  simelhanza,  non  anno  ja 
forza  né  sdencia  né  potere  de  fare  zecca  nay  fachimo  ;  né  nuy  non  devimo  ade- 
mandare che  noy  siamo  altresì  forti  et  sapii  comu  Den  ;  ciò  non  potimo  ja  essere, 
perzò  ca  ilio  è  signore  et  potente  de  tncto  sopra  tocte  cose  create,  se  da  luy  et  32 
nny  simo  sna  sierui  et  sna  creatura;  illu  è  più  grande  de  tucto  lo  mando;  illu 
è  pili  dignn  ca  lu  cielo  oy  la  terra,  et  ca  tocte   l' altre  cose  che  so  foro  et  se- 
ranno.  Et  si  Dea  non  abe  may  comenzamento  et  non  anerà  fine,  et  perchè  voice 
rompere  le  sedie  de  li  angeli  ca  cadere  per  loro  orgholyo  et  chi  à  facti  alla  36 
sua  simillanza,  che  di  nuy  che  siamo  a  sua  slmillhanza  si  deue  rompere  quelle 
sedie  ;  che  altra  similhanza  né  altra  creatura  che  la  sua  non  soriano  ja  digni 
de  montare  in  sua  oompaepsia;  ma  nuy  vi  montarimo,  zoè  qtitlli  che  digni  de 
scranno,  et  chi  faranno  lu  soa  mandamento-  ^ 

31.  Lo  sange  che  deuene,  quando  lo  corpo  è  morto? 

140  sango  fece  Deo  al  corpo  de  l'acqua,  el  corpo  de  terra  ;  che  altresì  coma 
l'acqua  abevera  la  terra  et  mantenela,  cossi    lu  corpo  de  l' omo  è  adbeverato 
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de  la  Bange  et  mantenuta  da  epea  ;  V  anima  mantene  lo  corpo,  et  per  lo  eoa 
calore  scalda  lo  eange  et  lo  fa  movere  per  lo  corpo.  Qaando  quella  medoBsima 
anima  ei  parte  dal  corpo,  ella  di  porta  cum  eico  la  sao  calore,  lo  quale  ei  more, 

4  et  fa  Tiver  lo  eange,  et  perdendo  lu  calore  de  T  anima  si  retoma  lo  sango  alla 
4aa  natara,  zo  è  acqua;  et  quella  acqua  beve  lo  corpo  che  è  de  la  natura  de 
la  terra,  altresì  comu  la  terra  beve  l'acqua.  Et  quando  lo  corpo  la  bere,  ella 
qualhya  et  dinene  nulla;   cossi  comu  la  rusata  nulla  diviene  quando  lo  sole  la 

8  fere,  et  lu  sua  calore  la  beve.  Et  quieto  credete  che  l'anima  non  pò  essere  in  lo 
corpo  senza  lo  sange,  né  lo  sange  non  chi  poy  stare  senza  l' anima. 

82.  Che  dinene  del  fuoco  quando  è  spinto? 

ÌJo  fuoco  si  è  del  sole,  et  allo  sole  retorna  ;  quando  ilio  è  spinto,  altresì  comu 

12  nuy  vidimu,  ca  lo  sole  fa  lu  so  tomo,  et  ad  nuy  pare  che  si  colchi,  et  tocta  la 

sua  charecza,  et  lo  sua  calore  che  si  sparge  de  loy,  sopra  terra,  si  retorna  alluy, 

et  no  dimora  sopra  te^Ta,  che  da  luy  non  si  paHeno;  et  cossi  adeyene  de  la 

fuecu,  che  quando  si  spegne,  illn  retorna  allu  sole;  perzò  ca  tucto  fuoco  de 

16  lo  mundo  esse  da  lo  calore  da  lo  sole,  et  allo  sole  retoma. 


83.  Perchè  non  si  parte  l'anima  de  lo  corpo, 
quando  l'omo  perde  la  metà  de  lo  suo   sangue? 


Qu 


cuando  lo  corpo  de  l' omo  perde  gran  parte  de  lu  suo  sange,  lo  calore  chi  à 

20  l'anima,  che  la  sange  mantene,  non  si  perde  ja,  cu  in  quello  poco  de  sange  chi 
romane,  dimora  l' anima  in  luy.  Lo  sange  sustene  l'anima  et  l' anima  sostene  lo 
sange,  et  lo  corpo  de  li  due  non  poy  l'uno  demorare  solo  al  co^'po,  et  quHlo  poco 
de  sange  chi  rumane  in  lo  corpo,  mantene  l'anima.  £  altresì  comu  un  plcholo 

24  lucinnolo  falla,  lu  fuoco  et  spento  et  se  ne  parte:  lo  sange  si  è  la  lacinolo,  et 
lo  fuoco  si  è  l'anima  ;  quanc^o  lo  corpo  non  prende  de  la  sange,  more  de  malicia, 
ì'  anima  consuma  lo  giorno,  che  ella  affare  in  quisto  secnlo,  tanto  che  tncti  li 
jorni  so  consumati.  Adunca  se  ne  parte  l' uno  et  l'antro,  coesi  comu  lu  Incinno, 

28  fa  al  fuoco  quando  arde  ed  è  tucto  consumato,  divene  nnlla,  et  lo  fuoco  torna 
allo  sole,  ca  è  de  la  sua  natara,  cussi  è  de  l'anima,  et  de  la  sange;  la  anima  ù 
retorna  a  Deo,  et  al  sua  comandamento,  cossi  comu  ella  foy  mesa  in  lu  coi'po 
da  Adamo  per  lo  sua  comandamento  per  l' alena  che  della  sua  bocca;  cobbì  de 

32  quella  alena  li  donò  l'anima  ;  perzò  torna  ella  al  suo  comandamento,  et  sia  aaerà 
secando  eh'  ella  averà  servito  in  quisto  secnlo  [sic]. 


§  IV.  —  Lessico. 

^accaciare  le  bestie'  30,  comperarle.  Kòrting  69. 

adasare  adagiare:  *non  si  saune  adasare"  e  poco  appresso  adag,-  18.  Non 

sono  altro  che  il  fr.  oyser.  Nella  seconda  forma  c'è  la  scrizione  a 

rovescio  s^gj. 
àdurnecza  adornamento:  4a  nectecza  et  adurnecza  de  la  femmina'  39. 
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allumare  accendere:   ^allumaray   la  candela'  28,  *  altomare  de  nocte  tre 
candele*  28,  Mu  cannule  allumato"  11.  E  anche  del  basii,  del  calabr. 
e  del  siciliano. 
appiccicare t  'Tomo  se  deve  appiccicare  in  tale  arbore^  19,  aggrapparsi. 
arrotare  derubare:  *àllo  occiso  et  arrobato"  49. 

aulitosa:  'qual'è  la  più  isnella  bestia  et  la  più  aulitosa*  45.  Il  passo  cor- 
rispondente del  testo  tose,  del  Bar  teli  ha  assentivole. 
cannula  cereo:  'uno  grande  cannula  de  bella  cera'  ILE  anche  nelle  Oons. 

di  Giov.  e  neirod.  tarent.,  v.  De  Vinc,  s.  v. 
cacchia  catino:  *una  piccola  cocchia  de  legno*  28.  Il  testo  .toso.:  'brocca*. 
É  forse  da  leggere  cacca  e  riconnetterlo  con  Tital.  cazza  (cazzeruola\ 
(Kdrt  1838),  vivente  tuttora  in  molte  parlate  dell'Alta  Italia.  Cfr.  Sai- 
vioni,  XII  393. 

chai^a:  'la  eh.  de  Tovo*  19,  il  bianco. 

cierta  e  ciertila  di  cammello  24.  Il  testo  tose:  'merda'. 

coyroi  'lo  dolce  coyro  chi  illi  àuno'  12,  aspetto,  ciera,  'pelle'. 

domare:  Tomo  deve  prendere  uno  sugiello  et  mecterlo  socto  la  soctile 
domare'  14.  Il  testo  tose:  'cenere', 

eosìiore:  ^cositore  zoè  sartore'  47. 

dia:  'lo  milhor  dia  de  la  semana*  32;  'lunedia,  martedia'  32. 

disdesii  *de  sua  disciesi*  25,  di  sua  discendenza. 

ferrecho:  'con vene  cullu  ferro  aya  ayuto  dal  ferrecho'  47,  fabbro  ferraio. 

*gelosare  le  femine'  49,  esserne  geloso. 

{/rossa:  'di  che  vene  la  ^ro^^a.de  lo  corpo  de  l'omo'  16,  grassezza. 

jdlinu:  'li  homini  nigri  et  j  ali  ni'  9,  *le  colerò  jalene'  56.  Cosi  nel  cala- 
brese. 

ispecsa:  'la  ispecza  de  l'ayro'.  Nel  testo  tose:  'spessita'. 

infondere:  'la  vidanda...  s'infonde*  47,  s'impregna  di  liquido.  'Mbgnnf 
bagnare,  è  assai  dififuso  nei  Mezzogiorno. 

insetare:  'si  piantasse  quillo  arbore  et  facesselo  insetare  de  altro  fructo, 
ilio  diverebe  de  la  similhanza  de  quillo  medesimo  arboro  doro  fosse 
insitato"  37,  innestare.  Cfr.  XV  345. 

lampare  lampeggiare:  'trona  lampa  et  piove*  42. 

lauso  lode,  17.  V.  Salvioni,  XII  412.  Vive  ancora  a  Taranto,  e  il  De  Vinc. 
s.  v.  la  dà  come  voce  dell'uso  popolare. 

leydo  laido,  v.  n.  5.  Notevole  il  passo:  'poy  avere  bene  et  male  et  leydo 
da  lì  sapii  homini*  15,  ove  si  ripresenta  il  mal  e  leid  dell'Aliene,  ma- 
relcede  del  vecchio  gen.,  su  cui  v.  Parodi,  *  Misceli.  Rossi-Teiss*  348-9. 

Inculo:  'la  luna  de  luculo'  13.  Il  testo  tose:  'di  giugno'. 

luminerà  lume:  'si  spegne  comò  una  luminerà*  36,  'ella  sark  laminerà 
de  morte*  26. 

mestro  d'ascia  et  de  mannara  47,  falegname. 

moccecare  13,  mordere  *  morsicare'. 

noelha  novelha  nobelhe:  'l'ayro  è  pieno  de  novelhe*  12  20  ecc. 
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nuvilaio  rannuvolato:  'devene  nuinlato  (il  cielo)*  20. 

ombrare:  *Deo  che  ombrare  in  la  vergine'  4;  incarnarsi.  Notevole  qui  T in- 
transitivo. 
o/fili:  'Noè  vi  mise  (nell'arca)  offili  che  forano  facti  de  terra*.  Credo  che 

sia  efifetto  di  una  mala  lettura  del  frane,  ostil  stoviglia. 
radicate:  'le  radicate  de  li  capilli'  49,  le  radici. 
rimbondare  rimbalzare:  'lo  malvaso  secche  che  li  monta  in  lo  celabro  al- 

gForechi  et  dilla  rimbonda  al  quero'  11.  Cfr.  il  frane,  bondir. 
ricaciare  riscattare:  'se  lo  angelo  ricactasse  lo  homo'  56. 
salatura:  'la  s,  del  mare'  21,  la  salsedine. 
seccho:  'lo  malvaso  s.*  II.  Non  sappiamo  se  si  tratti  di  A,  e,  ce  o  di  kj.  lì 

testo  tose:  'malo  olore'. 
seto:  'si  è  la  formica  quella  che  ha  maiore  seto,  che,  vermire  oy   bestia 
che  sia,  ey  la  più  sapia,  ca  ella  raguna  lo  state   per  lo  verno'  45; 
senno  'sapere'. 
semana  settimana  32. 

scalfare:  *lo  calore  del  sole  li  scalfa^  14.  Seal  far  e  scarfare  sono  assai  dif- 
fusi nell'estremo  Mezzogiorno;  forse  dal  francese. 
scappare  svellere:  'l'omo  che  scappa  l'albero'  19;  cfr.  XV  355. 
scilo:  *  perchè  pute  lu  scilo  de  l'omo'  47,  sterco;  cfr.  abr.  sdta  diarrea.  E 

anche:  la  ssuta  52  49. 
spyare:   *spyate  lo  nome*  31,  domandate.   É  proprio  dell'estremo  Mezzo- 
giorno e  della  Sicilia.  Si  ritrova  nel  Ritmo*  Gassinese  v.  25,  e  nell'ant. 
genov.  (Flechia,  Arch.,'  Vili  392),  ecc. 
spucellare:  spueellata  15  48;  sverginare. 
spucza  puzzo,  e  spuczolenta  10. 

stromare:  'quando  vidi    che   alcuno   fosse  disposto  de  fare  male,  tu   lo 
divi  stroviare  et  corregerolo'  40,  'quando  tu  lo  poi  siroviare  et  no  lo 
struevi^  40. 
lenimento:  'so  tre  cose  in  uno  tenimenlo^  3. 

tremuliio  de  terra  3,  terremoto.  Nel  Chron.  Nerit  è  tremulizo  senz'altro 
[e  anche  negli  *  Annali'  di  Matteo  Spinelli].  Vive  in  tutta  la  Puglia; 
cfr.  De  Vinc.  s.  v. 


P,  S.  A  proposito  di  uè  in  Capitanata,  v.  Zingarelli,  XV  87, 
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EGLOGA  PASTORALE  E  SONETTI 

IN  DIALETTO  BELLUNESE  RUSTICO 

DEL  SEC.  XVI; 


EDITI  ▲  CUEJL  DI 


C.   SALTIOJIL 


I  testi  bellanesi  che  qui  seguono,  riempiono  uno  scartafaccio  pos- 
seduto dal  signor  prof.  Cesare  Buzzati,  dell'Università  di  Pavia,  il 
quale  con  amorosa  cura  conserva  e  va  crescendo  la  ricca  biblioteca 
bellunese  legatagli  dal  padre,  e  al  quale  sian  qui  rese  le  più  sentite 
grazie  per  averci  egli  segnalato  il  manoscritto  e  liberalmente  con- 
cessocene e  agevolatocene  Tuso. 

Consta  il  codicetto  di  trenta  carte,  tutte  scritte  tranne  il  rovescio 
della  14*  e  Tultima  che  son  bianche.  I  versi  bellunesi  vanno  fino  al 
retto  della  28*,  il  di  cui  tergo  è  intatto.  Sull'anteriore  facciata  della 
29*  si  leggono  tre  ottave  in  linguai 

L'autore  dell'egloga  (la  quale  comprende  anche  il  Sogno  di  Mon- 
gola, vv.  316-517,  e  il  costei  discorso,  vv.  518-644)  nomina  se  stesso 
nel  titolo  di  questa.  Ma  non  andremo  certo  errati  attribuendo  a  Messer 
Paolo  anche  i  sonetti. 


^  Posson  esse  forse  interessare  lo  storico  della  letteratura,  e  però  qui 
8i  riproducono: 


[29  r]  Che  dolce  più.  che  più  giocondo  stato  : 
Saria  di  quel  d'un  amoroso  core? 
Che  uiuer  più  felice,  e  più  beato 
Che  ritrouarsi  in  seruitu  d'amore? 
Se  non  fosse  l'huom  sempre  stimulato 
Da  quel  sospetto  rio.  da  quel  timore: 
Da  quel  martir.  da  quella  frenesia. 
Da  quella,  rabbia  detta  gelosia 


Amore. 


Digitized  by 


Google 


70  Salvioni, 

La  prima  strofa  del  sesto  sonetto  ci  permette  poi  di  fissare  Tetà 
approssimativa  dei  testi.  S'allude  qai  a  francesi  e  tedeschi  e  ai  guai 
ond'erano  apportatori*  Ora  devon  esser  queste  le  milizie  che  sul  ter- 
ritorio della  Serenissima  aveva  gettate  la  lega  di  Cambrai.  Siam 
cosi  condotti  alla  prima  metà  del  sec.  XVI,  ai  giorni  stessi  del  Ga- 
vassico,  di  quel  Gavassico  di  cui  l'autor  nostro  s'appalesa  sotto  ogni 
rispetto  il  degno  compagno. 

D  codice  è  assai  verosimilmente  un  apografo  ;  ma  non  m'arrischie- 
rei  di  abbassarne  la  data  a  più  in  giù  del  sec.  XVI.  —  La  stampa 
nostra  s'attiene  scrupolosamente  al  manoscritto,  sul  quale  anche 
sono  state  corrette  le  bozze. 


Ambitione. 


Qual  dolce  più.  qual  più  giocondo  stato. 
Saria  di  quel  d'un  Christiane  core? 
Qual  uiuer  più  felice,  e  più  beato 
Ghe  ritrouarsi  seruo  al  redentore? 
Se  non  fosse  l'huom  sempre  sfimulato 
Da  quel  affetto  rio.  da  quel  tumore. 
Da  quel  martir.  da  quella  afifettione.. 
Da  quella  rabbia  detta  ambitione. 

Qual  dolce  più.  qual  più  giocondo  stato 
Saria  di  quel  d'un  Christiane  core? 
Cho  uiuer  più  felice,  e  più  beato. 

Che  ritrouarsi  seruo  al  redentore  ?  a       •  • 

Se  non  fosse  l'huom  sempre  stimulato  uaricia. 

Da  quel  affetto  rio.  da  mal  humore. 
Da  quel  martir.  da  quella  frenesìa. 
Da  quella  rabbia,  detta  auarisia. 
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Testi  bellunesi  del  sec.  XVI.  7) 

[1  r]  Trotto! •  Poloni.  Mengola.  et  Morel. 

Egloga^  in  lingua  rustrcafia  composta  per  missier  Paulo  da 
Castello  nobile  de  la  città  di  Belluno,  et  cittadino  Triuigiano. 
parla  prima  Morel.  poi  seguono  li  altri. 

Morel. 

On  vètu  Trottol  cosi  pianzolent. 
Che  tu  me  pare  tutto  scatturà. 
E  sempre  tu  soleue  star  content. 

Me  par.  che  t'hè'l  color  muò  da  mala  4 

Si  itu  in  ciera  gramezzos.  e  sec 
Abriga,  che  tu  puoge  trar  el  fià. 

Àroutu  pardù  agnie.  piegole.  o.  bec. 
Per  to  fortuna,  o.  per  mala  cor  tura.  8 

Saroutu  scatena  co  qualche  stec. 

0.  t'hauerou  fat  Tors  paura. 
Andasande  in  la  ual.  che  zeue  mi. 
Donde  trouaue  si  dolz.  pastura.  12 

Dimel  fardel  no  me  l'asconder  pi. 
Che  is  pur  el  pi  car  compagn.  che  hebba. 
A  chi  '1  vorotu  dir  :  stu  no  me'l  dì  à  mi. 

Troiiol. 

Me  auis.  che  hebba  el  cuor  éntro  na  chebba.  16 

E  d'ognus  bus  un  cortei,  che  resorz. 
Te  par  Morel.  che  questa  sea  na  rebba. 

Me  par  schirat.  dandoUe.  gir.  e  sorz. 
Che  me  pea  co  i  dent  in  la  coragia.  20 

Po  cessa  el  cui  in  driè.  e'I  mus  retorz. 

[1  v]  S'tu  me  urtàs  co  un  fastuc  de  pagia. 
In  terra  cagierou.  long,  e  destes. 
No  uitu  quand  che  uage.  el  par.  che  cagia.  24 


J.  Pare,  eglolga.        2.  scattùra, 

17.  ognus  è  un  errore;  LI  copista  vi  anticipava  certo  Vus  di  bus. 
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E  stu  me  dès  na  lira  de  pes. 
E  no  la  magnerou  in  dieso  past. 
E  un  pagnuchet  me  durerou  un  mes. 
28  Me  sente  dentro  al  piet  si  greu.  e  tast. 

Che  se  magnàs  de  piloUe  na  quarta. 
No  conzerou  el  magòn,  tant  The  guast. 
Morel. 
Dolz  me  fardel  inenz  che  me  parta. 
32  Diresme  la  cason  de  la  to  duogia. 

E  prest  la  to  maruognia  sarta  fora. 

Che  da  sauer  el  to  mal  e  tanta  uuogia. 
Che  no  he  pel  adós.  che  no  me  trema. 
36  Pi  che  no  fa  per  uent  in  albor  fiiogia. 

Dimel  fardel.  e  lassa,  che  biastema. 
I.  mont.  i.  Rori.  i  Sas.  e  la  zenia. 
Me  sa  milli  agn.  che  co  ti  un  può.  zema. 
40  Sei  e  per  putta  la  meneron  uia. 

Se  gen  debes  zir  la  cauazzina. 
Te  zure  al  corpo  de  la  mare  mia. 
[2r]  No  sètu  che  he  na  bella  corazzina. 
44  Co  un  sponton  de  fer  lusent.  e  dur. 

Vn  are  da  frezze  co  na  zenuina. 
Troitol 
Quel  che  far  no  se  pò  e  pi  dur  d'un  mur. 
Morel  me  bel.  e  no  te'  1  posse  dir. 
48  No  me  far  mo  pi  priegi.  ne  sconzur. 

Ti  es  uuogia  de  zanzar.  mi  de  murir. 
Mi  brame  mort.  e  ti  desidri  uita. 
Yattecon  dio  fardel.  lassame  zir. 
52  Schiantls  dal  ciel.  gran  ton.  fuoc.  e  saetta. 

Vien  zo  de  fuga  per  ferirme.el  càs. 
Perque  Tanema  mea  uaga  à  ciuetta. 


33.  per  sarta  1.  sortaì 

50-51.  Nel  margine  che  corrisponde  a  questi  due  versi  si  legge  la  dida- 
scalia: Trottai  chiama  la  mori. 
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Tosti  bellunesi  del  sec.  XVI.  73 

0  lus  de  fer.  Carlon.  e  Setanàs. 
Asiame  da  cena,  e  fé  bon  foog.  56 

E  peà  un  può  de  pes.  che  no  uuo  gras. 

Yà  su  ti  monga.  e  negra,  chi  no  e  luog. 
Dela  mea  mort  fin  de  piant  e  debette 
Amara  à  chi  ha  dener.  e  à  i  altri  un  zuog.  60 

Ze  su  mie  fede,  che  prest  uederete. 
La  mort  de  chi  u'ha  in  guardia  za  agni  dieso. 
E  piegole  sarò  se  nò  pianzerote. 

[2  v]  Per  pra.  per  mont.  per  bosc.  e  per  ciese,       64 
Ve.  he  guarda,  per  umbria.  e  sol.  e  pioua, 
Sempremè  insembre  co  se  fa  le  ciriese. 

Ne  mò  poreu  ben  dir.  che  lof.  ne  loua. 
De  morderne  na  uolta  se  dès  uant.  68 

Benché  parzo  no  hebba  fat  gran  pruoua. 

0  quante  uolte.  che  à  la  mandra  frant. 
E  m'he  butta  à  drumir  zo  in  quella  terra. 
E  i  can  me  ha  fat  leuar  su  bel  dromant.  72 

E  co  i  lof.  e  i  ors  he  fat  na  gran  guerra. 
E  pò  i  parane  uia  co  gran  uerguognia. 
Che  chi  ressalta.  e  perded  grandamentre  erra. 

0  quante  flè  co  la  trista  sampognia.  76 

He  cerca  de  gasarne  el  petèt. 
Benché  à  Biestie  cant,  ne  son  no  suognìa. 

0  quante  flà.  che  i  tener  agnellet. 
He  reuoltà  d*entre  la  me  gonella.  80 

E  pò  bagna  la  carnosa  eU  zacchet. 

0  quante  M.  che  he  suuoda  la  barsella. 
De  uin.  e  pò  cerca  le  fontane  uiue. 
Che  fazze  la  polenta  molesella.  84 

[3  r]  Quanti  pra.  quanti  mont.  e  quante  riue 
Passa  be  per  uo  dolz  pegorelle. 
Parzó  me  duol.  che  de  pastro  seade  priue. 


67.  ben  non  ben  chiaro  perchè  sovrascritto  ad  altra  parola. 


Digitized  by 


Google 


,  74  Salvioni , 


88  0  quante  fià.  che  uè  he  za  onzù  la  pelle. 

De  onguent  per  pararue  uia  la  rognia. 
E  per  tegnirue  grasse,  monde,  e  helle. 
Oime.  che  da  gran  duogia  el  zuf  m'arizza. 
92  Che  al  luoc  de  la  mort  pur  e  son  zont. 

Bramada  pi.  che  no  foe  me  nouizza. 

Vò  Pegorelle  uè  lasse  in  quest  moni. 
E  prege  Dio.  che  uè  seppa  da  sai 
96  L'herba.  e.  che  dolz  uè  seppa  ogni  font. 

E  uè  defenda  Dio  da  gn'animal. 
Che  no  se  passe  raè  de  la  rapina. 
Che  pi  à  gi^ardarue  el  me  baston  no  ual. 
100  E  ti  zudiera.  cagna.  Patarina. 

Che  per  to  amor  me  butte  zo  de  eroda. 
Torès  su  pi  formai,  ne  puina. 
Cancar  te  uiena  puzzolenta  broda. 
104  Che  adès  à  muriré  per  lo  to  amor. 

Che  mort  dal  piet  la  forza  me  deschioda. 

[3v]  Trottol  bon  Pastro  per  la  Mongola  muor. 
Che  no'l  uolea  tignir  per  so  moròs. 
108  Habiandge  dat  la  pitturina.  e'I  cuor. 

I.  nom  de'l  Pare  à  me  fon  la  eros. 
Mongola  se  de  qua  tu  passere. 
Tu  uedrè  quel,  che  fa  un  anem  rebòs. 
MoreL 
112  Poloni.  Trottol  e  me'l  recorde  adès. 

Che  desperà  se  parti  sta  doman. 
No  me  sé  manginar  ondre  che'l  zè. 
Zonlo  à  cattar,  e  portonge  de'l  pan 
116  Co  qualche  puoc  de  companaseg  pera, 

S'tu  uuos  uignir  tuo  1  to  bastoncel  in  mail. 

Sé.  che  co  lu  no'l  se  ha  porta  prenzera. 
E'I  poròue  ben  fuos  murir  da  nessa. 
IJJO  Si  me  pareuel.  scatturà  in  la  ciera. 


116.  L'è  dì  pera  non  ben  chiaro. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Testi  bellunesi  del  sec.  XVI.  75 

Poloni. 
Morel  me  bel  el  no  se  muor  si  in  pressa, 
fri  ne  besuognia  in  prima  un  puoc  stentar. 
Inent  che'l  malan.  che  dio  n*ha  dat  ne  cessa. 

Movel. 

0  su  zon  prest,  no  stagon  à  zanzar.  124 

Che  za  senti  rengar  al  letran  preue* 
Che'l  nuos  sempre  me  Pindusiar. 

[4r]  Andòn  per  quella  uia  dondre  che  zeue« 
Quand  che  zeuen  à  past  de  brigàda.  128 

E  che  bere,  e  magnar  co  lu  saleue. 

E  quand  che  seròn  zont  a  quella  strada. 
Che  uolta  à  zir  a  la  ual  de  la  mussa. 
Sera  un  gran  fàt.  che  no  catòn  Tandada.  132 

Per  certament  quesfe  na  gran  giandussa. 
Che  no  se  intenda  el  gran  mal  de  custù. 
Che  sempre  da  gran  duogia  el  caf  se  arussa. 

Se  qualche  can  rebos  l'hanes  mordù.  136 

Critu  che  Thaesse  in  l'andar  tanta  briga. 
0  se  rhaues  na  not  l'orch  uedù. 

Seròuel  scontra  fuosi  in  qualche  striga 
Che  gè  haues  zuzza  el  sangu.  de  ogni  uena.  140 

Co  l'ha  fai  aguanent  anch',  al  Mariga« 

Serouel  fuos  dolenzios  de  schena. 
Per  i  gran  pos  dM  mei.  o  di  formai 
.  Harouel  al  Pulier  massa  lassa  la  brena.  144 

Poloni. 

Me  auis  che  hebba  senti  trar  un  gran  bài. 
No  sé  mò  «e'I  foès  el  so  falcon. 
Che  faès  co  le  biestie  tananài. 

[4  v]  Me  par  ueder  à  long,  d'un  ceson  148 

Piegole.  che  se  riposse  à  pruo  d*un  hom. 
Che'l  me  par  squesi  che'l  stage  in  cuffolon. 


149.  Il  ri  di  riposse  è  un  pò. uno  sgorbio;  ma  sarebbe,  impossibile  ca- 


varne re. 
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MoreL 
Demà  alla  fé  quel  e  Trottol.  che  drom. 
152  Forse  in  som  de  la  ual.  e  bea  in  fora. 

E  sei.  e  lu  carnaio  per  norn. 
Polo7ii. 

E'I  me  par  sanguanent  co  la  mal' bora. 
E  le  piegole  sta  tutte  stenide. 
156  Che  tu  diròue  le  gè  pianze  sora. 

Le  pouerette  sta  tutte  stenide 
E  tien  el  so  caf  bàs.  e'I  so  cui  tort. 
Che  tu  diròue  le  e  incepedide, 
MoreL 
160  Alla  me  dretta  fé  Trottol  è  mort. 

Che  The  cognossù  adès  al  so  capei. 
Ch'e.  à  la  lianda  de  quest  me.  che  port. 
Me  par  che  l'hebba  spanizza  '1  ceruel. 
164  Andòn  zo.  che  uederòn  le  ferridure. 

Se  le  he  de  spada,  baston.  o  cortei. 

Chi  se  poròu  guardai*  da  le  sagùre. 
Che  à  i  poueret  in  quest  miser  mond. 
168  No  ual  sauer.  sauiezze.  ne  scritture. 

[5  r]  Trottol  fardel  ondre  è  i  tuo  cauei  biond. 
Ondre  e  la  zuogia.  che  tu  portaue  in  testa. 
Quand  tu  fasèue  i  sgambiet  torond. 
172  Ondre  è  el  zuppon.  che  tu  portaue  in  festa. 

Le  calze  da  Todesc  à  la  diuisa. 
Ondre  è  la  ciera  si  zentilla.  e  alnesta. 
Che  tu  stesi  chilo  bel  in  camisa, 
176  Acolegà  de  sassi  s'un  gran  grum. 

E  sot  n'esi  seme  na  grama  grisa. 

Oime.  che  questa  uita  e  seme  un  fum. 
Che  ne  da  milli  duogie.  milli  brigo. 
180  E  pò  moròn  co  un  pochet  de  lum. 

Sta  uita  e  a  parazion  de  .le  bissige. 
Che  s'tu  gè  urte  dentro  co  na  penta 
No  ual  pò.  che  à  soffiar  tu  te  affadige. 


V 
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Chi  disont  mo  chamar.  che  ne  conta.  184 

La  mori  de  custù.  che  no  e  da  trep. 
Che  ogni  lussuria  de  laoc  e  deszonta 

Zo  el  destre  butta  d'un  de  qui  crep« 
Per  hauer  debette,  e  no  hauer  dener.  188 

SeM  foes  cosi,  el  saròu  mat  da  cep. 

El  no  uite  me  in  so  uita  un  caualler. 
Che  gè  foès  à  tuor  de  casa  un  peg. 
No  foè  me  al  mond  pi  destro  pegorer.  192 

[5  y]  Se'l  è  amazza  l'è  mori  per  desdegn. 
Che  habiand  dat  el  so  cuor  à  qualche  putta. 
No  l'ha  de  so  persona  fatto  degn. 

La  Mengola  Morella  de'l  zautta.  196 

So.  che  agnanaz  la  gè  uoleua  ben. 
Mo  al  so  chamar  la  no  saròu  sta  mutta. 

Poloni. 

A  la  me  dretta  fé  uè.  che  la  uien 
Co  un  costei  de  agian.  o.  de  castegne.  200 

E  co  na  cima  de  osmarin  in  sen. 

Zonse  sconder  uillò  driè  quelle  legno. 
E  si  aldiròn  tut  el  fauellar  so. 
Vien  pur  uia  prest.  e  fa  quel,  che  te  insegne.       204 

Mengola. 

Trottol  fardel.  o.  trottol  el  me  fio. 
A  te  porte  na  cima  d'osmarin. 
Che  tu  te  consolèe  de'l  amor  tò. 

Ondre  e  tu  zu  o  cagnaz  Patarìn.  208 

Tu  stesi  collega  co  le  to  fede 
E  no  te  pensi  pi  de'l  tò  amor  fin. 

0  Grama  mi.  che  è  mo  quel  che  uede. 
Me  par  che  l'hebba  spanizzà  la  panza.  212 

A  la  fé  giusta  Te  mort  quest  hom  crede. 


202*4  Nel  margine  corrispondente  a  questi  versi  si  legge  la  didascalia  : 
La  Mengola  che  uien  à  trouar  TroioL 
208.  Nel  cod.  Patàrin. 
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0*  Trottol.  trottol.  trottol  moa  speranza. 
Che  pi.  .che  i  uuogii.  e  haue  in  carisia. 
216  Che  nialadetta  sèa  la  curdilànza 

[6  r]  Se  gen  podès  hauer  pel  de  certisia. 
Che  tu.  foès  mori  per  la  me  parsana. 
La  mort.me  daròu  senza  pigrijsia. 
220  De  tutti  i  fent  tu  portàue  corona. 

Sempre  me  tu  diseue  qualche  frotola. 
Oime  da  duogia  el  cuor  si  m'abbandona. 
.    Tutta  la  uilla  me  chiamaua  Trottola. 
224  Che  à  darme  na  marcella  no  fuis  pegro. 

Quand  che  fasi  imbalottar  la  cotola. 

Pareua.  ben.  che  debès  portar  negro. 
E  guardar  me  co  i  uuogii  sempre  el  mus. 
228  Ne  me  pi  debès  zir  co'!  uolt  aliegro. 

0  Grama  mi.  che  no  te  auerzi  lus. 
Quand  che  tu  muzolàue  l'altra  not. 
0  almasque  die  no  te  faueliò  al  bus. 
232  Mo  a  la  fé.  che  leuàue  su  debot. 

Se'l  no  era  la  uecchia.  che  scoltaua. 
Quand  tu  dès  entre  al  pare  quel  bòt. 
L'asraaua  de  drumir*  e  si  soflìaua, 
236  E  mi  gratia  de  dio.  che  son  catiua. 

6e  trasèa  d'i  pie.  e  si  la  chamaua., 
E  pò  gè  domandiè  se  ta  sentina 
La  bolp.  che,  scaturaua  le  galline. 
240  E  la  me  respondè  si  Te  na  pina. 

[6v]  0  Maladette  uechie.  Patarine 
Che  se  uoròu  picarle  per  la  gola 
Quand  che  le  nàs.  e  che  le  e  pizinine. 
244  No  posse  di  ne  not  me  star  sola. 

Che  sempre  à  pruo  no  hebba  questa  sporca. 
Ne  posse  de  cardenza  dir  na  parola. 
La  sta  inpirada  uilò.  che  la  par  Torca. 
248  Co'l  nas  mucignos  co'l  caf  canufla. 

Che  la  staròue  mieg  in  su  na  forca, 

2!^.  Non  bea  chiaro  il  n  di  na. 
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Se  la  uet  pur  un  fent.  che  me  saluda. 
Te  sé  dir.  che  per  stopt  driè  la  gè  uarda. 
E  com  rè  passa  uia  driè  la  gè  spuda.  252 

Si  che  fardel  se  te  son  sta  busarda. 
No  The  fat  per  ingan.  ne  per  malicia. 
Mo  Te  stata  ella,  che'l  mal  fuoc  l'arda. 

Me  par.  chel  cuor  me  muore  da  tristicia.  256 

Che  tu  sis  mort  per  mi.  crede  mò  cert. 
Per  quella  uecchia.  e  un  puoc  de  me  pigricia. 

E  parzò  à  uuò  zir  su  quel  crep  ert. 
E  de  là  zo  anch.  mi  buttar  me  uuò.  260 

Che  i  lof  me  magne  co  ti  in  quest  desert. 

MoveL 

Fardel  sta  matta  no  taserà  anchuò. 
Vuo  che  ziàn  fora,  e  domandarge.  che 
Hauea  trottol  da  far  co  i  fatti  suo.  264 

[7  r]  Mongola  on  uètu.  ascolta  per  to  fé. 
Tu  hes  fat  inchin  da  mò  tante  lasagne. 
Che  tu  diròue  pur  murir  da  se, 

Femene  sase  una  man  de  soflFegagne.  268 

Che  ne  mette  su  no  fent  co  un  guercin  de  uuogii. 
Po  ne  lassa  murir  rebose  cagne. 

No  sasè  bone  se  me  da  uender  fenuogii. 
Che  se'l  staès  un  puoc  à  me  sentencia.  272 

Ve  faròue  magnar  tutte  tutte  à  i  peduogii. 

Mi  uen'incage  à  tutte  in  reuelencia. 
Che  uè  uoròu  ueder  sotto  la  merda. 
Magari  stessei  pur  à  me  sentencia.  276' 

Priege  el  ciel.  che  na  uolta  se  desperda 
Vostra  naraccia  a  muò  di  corni  bianc. 
E  nostre  mare  'tutte  uè  desperda. 

Voròu  uederue  ficassarue  i  fianc.  280 

Con  spet  da  col.  e  co  na  Partesana. 
Per  fin.  che  uè  uedès  uignir  al  mane. 

Mongola  tu  isi  stata  una  uillana. 
Hauer  fat  murir  si  bel  fantut.  284 

Chd  parecchio  no  giera  in  Triuisana. 
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L'era  dret  in  parsona  à  muò  d'un  scat. 
E  l'era  in  ciera  zintil.  e  reuost 
288  Vermei.  e  bianc  coni  saròu  na  lat 

[7  v]  El  poueret  e  mor[t]  per  ti  à  so  cosi. 
Che  no  te  ual  piar  uolta  ne  scusa. 
Che  anch  mi  me  intende  te  so  dir  d'un  rost. 
292  Tu  uoròu  d'un  tampin  per  me  la  musa. 

Madona.  che  te  mostri  cusi  sauia. 
Che  sent  Antuoni  co'l  so  fuoc  te  brusa. 
Mongola  tu  no  ere  miga  spauia 
296  Quand  che'l  paron  te  tigni  su  la  tieza 

Vn  mes  sconduda.  è  te  para  uia  grauia. 

Tu  no  ere  quella  uolta  schiuolieza. 
Tu  no  diseue.  che'l  te  guadiasse. 
300  Tu  ere  piaseuoletta.  e  raanulieza. 

Femene  sase  una  frotta  de  zanzasse. 
Che  sempre  fa  tignir  le  man  à  la  borsa. 
Da  sta  narassia  o  font  mie  guardasse. 
304  Chel  no  è  al  mond.  la  pi  rebòsa  orsa. 

De  femena.  che  sea  uariciosa. 
Voròu  ueder  à  tutte  dar  la  corsa. 
Trottol  fardel  tuo  mò  la  to  morosa. 
308  Che  per  no  dar  te  un  puoc  de  refrigeri 

L'è  mort  la  to  parsona  giuoriosa. 

Baciate  anch.  ti  erudii  dage  martuori. 
Fa  de  la  so  parsona  giada,  e  sossa 
312  E  pò  m'aida  far  el  cimiterio. 

Che  uuò.  che  gè  scriuana  in  su  la  fossa. 
Che  chi  stenta  amand.  se  amazza  ne  guarirà 
Che  amor  no  uuol  bissige  senza  fia, 
.Finis. 

[8  r]  La  Mongola  se  insonia  con  Trottol. 

316  Drumiue.  e  no  drumiue  quela  not. 

Che  haui  tut  altro  cert.  che  no  muri. 
Da  duogia.  che  mhauea  el  magon  arot. 
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•  El  scomenzaua  à  sborir  fora  el  di. 

Che  fa  che  le  falcette  no  se  uè.  320 

E  la  coceha  del  ciel  zada  era  à  ni. 

El  me  pareua  d'auer  tanta  se. 
Per  la  gran  duogia.  e  per  el  gran  tromfint 
Che  haròue  scussa  su  im  bocal  d'asè.  324 

•  Quand  me  pareua  in  cambra  hauer.  zent. 
E  un  uignir  centra  de  la  lintiera 

Ghe'l  pareaa  un  cerotol  relusent 

E  comenzà  a  alta  ùos  dirme.  o.  zucliera.  328 

Situ  mo  statufada  de  me  morf. 
Che  me  hom  de  1  mond  la  fé  si  ontiera. 

No  te  par  à  ti  stessa  hauer  ben  tort^ 
Hauer  mi  zouenat  fat  murir.  332 

Per  no  me  dar  co  i  uuogìi  al  piet  confort. 

Pruoua  mo  adès  stu  me  può  guarir. 
Curdilla.  Turca,  zudierazza  cagna. 
Che  da  pò  mort  no  ual  à  pentir.  336 

.    S*tu  me  desse  de  putte  na- campagna. 
Co  Camesot.  Garnazze.  e  co  farniè. 
Se  una  gè  'n  tolès.  che  i  cam  me  magna. 

No  r  e  pi  el  temp,  crudilla.  che  te  fiè.  340 

Cent  caf  de  bai  strengà  muò  un  palladin. 
Co  stringe  à  i  manazzò  d'i  zupariè. 

[8  v]  No  Te  pi  el  temp.  che  te  pagaue  el  uin. 
E  che  per  forza  in  geda  te  buttane.  344 

Bazzolà  dolz.  e  Neole.  e  confortin. 

No  l'è  pi  el  temp.  che  quand.  che  te  guardane. 
Yigniue  aros.  e  smort  à  muò  na  uessa. 
Per  la  rebba.  che  in  piet  per  ti  portane.  348 

No  V  è  pi  el  temp.  che  te  guardane  à  messa. 
Tu  steue  co  1  caf  bàs  o  cuor  de  mur. 
Che  no  pareua  sques.  che  tu  foes  d'essa. 


345.  Cosi  piuttosto  che  berzolcU 
ArehiTio  fflottol.  Ual.  XTI. 
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352  No  rè  pi  el  temp.  che  de  le  not  al  scur. 

Te  uigniue  à  cattar  uia  da  tó  cà. 
Che  amor  me  faseua  per  cent  homi,  sigur. 
No  rè  pi  el  temp.  che  steue  si  zela. 
356  Che  i  dent  no  batteua.  per  fridùra. 

Che  hauea  le  man  in  bocca,  e  d'ogni  la. 

No  rè  pi  el  temp.  che  sot  de  la  cintura. 
Portane  per  trauers  la  zinuina. 
360  Che  i  caualler  no  m'harou  fat  paura. 

No  Tè  pi  el  temp  cagnazza  patarina. 
Che  ogni  pàs  tu  me  treni  na  ficassa. 
Quapd.  te  uedeue.  andar  si  zinziurina. 
364  Trionfa  senza  mi  fattela  grassa. 

Che  tu  no  me  darès  pi  duogia.  o  struma. 
Che  mort  fa.  che  à  tutti  el  morbez  passa. 
Sta  uita  è  à  paracion  d'una  piuma. 
368  Che  tant  uà  inent.  quant  tu  gè  sofie  sora. 

E  se  la  cai  in  fuoc  la  se  consuma. 

[9  r]  I.  corp.  è  a  paracion  d' una  farsora. 
Che  l'anema.  e'I  speret.  è  l'uoli.  e'I  gras. 
372  E  quand  l'è  frit  bisogna,  che  Thom  muora. 

Ti  eri  el  fuoc.  che  me  scaldaua  el  jcàs. 
E  quand.  che  entro  no  gè  foe  pi  ont 
Forza  me  foe  metter  el  cui  a  bàs. 
376  .  E  Co  le  fede  me  n'andiè  su  un  mont. 

E  de  nilò  me  buttiè  à  scauezzacol. 
E  fui  porta  alla  naf  de  Caront. 
Passassen  pi  do  cent,  no  miga  un  sol. 
380         E  zessen  à  la  ca  de  lus  de  fer. 
Che  era  fabricà  in  som  d'un  col. 

I.  Né  cargà  su  i  mul  à  muò  muner. 
E  me  porta  denent  à  un  gran  Signor. 
384  Che  heua  dintorn  ben  milli  caualler. 

El  steua  uilò  senta  à  muò  un  dottor. 
E  si  ne  sgaminava  à  part  à  part. 
A  un  à  un  senza  procuraor. 
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E  Domanda  de  mi.  e  de  me  art.  388 

Dissi  son  Trottol  pastro.  che  a  so  posta. 
A  ti  die  el  fia.  à  la  Mongola  el  la[r]t, 

El  trasse  un  gran  suspir  per  aresposta. 
Tant  com  à  dir  de'l  to  mal  m'arecres.  392 

Che  amor  d'una  zudiera  tant  te  costa. 

E  Prestament  el  chami  un  de  qui  mes. 
E  mandarne  à  una  camberà  indorada. 
Che  haua  d'intom  fuosmilli  lire  de  pes.  396 

[9  t]  Gè  era  pan  bianc*  cam  grassa,  e  peuerada. 
Lasagnette.  furtagia.  e  maluasia. 
Che  nozza  no  foò  mò  tant  alnorada. 

Gen  era  scardole,  tenche.  in  zelarla.  400 

No  te  dige  altro  Fera  si  ulios. 
Che  tu  diròue  Tè  na  pescaria. 

£1  se  me  fò  incontra  un  gramezòs. 
Subitament  quand.  che  fui  uillò.  404 

E'I  dis  ben  uiena  trottol  amoròs. 

Po  el  disse,  me  cognostu.  dissi  no. 
Dissel  son  zetre  pastro  to  zerman. 
Che  per  amor  se  apicà  s'un  gran  chic.  408 

E  Me  destrùs  per  toccarge  la  man. 
-Che  gè  uoleue  basar  un  può  el  mostaz. 
No  uite  mò  si  fat  Christian. 

El  No  ha  manazzò.  ne  os.  ne  braz.  412 

El  no  ha  palpadùra.  carn.  ne  pél. 
CheU  me  foè  auis  toccar  un  nuuolaz. 

L'è  fat  s'un  sest  à  muo  d'un  bottesel. 
-Che  no  ha  Ginzidùra»  piet.  ne  schena.  416 

Tut  gualiu  co  saròue  un  folesel. 

Chi  uà  à  so  posta,  che  nissun  no  i  mena. 
In  qua  in  la  corrand  per  na  salla. 
Che  i  par  à  muò  caualle  senza  brena.  420 

Chi  ha  muò  che  na  burla,  na  testa  per  spalla. 
Ohe  i  par  na  ciuitta  brutta,  brutta. 
É.  i  uà  corrand.  che  tu  diròue  i  balla. 
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424  [10  rj  Me  Auis.  che  i  hebba  la  persóna  curia. 

I  uà  pi  de  millanta  in  t'  una  frotta. 
Corrand  per  mezse.  e  mai  nissun  no  se  urta. 
Chi  uà  de  pàs.  chi  uà  d'ambio,  chi  trotta. 
428  E.  chi  è  conzà  da  part  in  t'un  canton. 

E  chaga  fuoc.  e  par  che'l  no  gè  scotta. 
E  ge'n  è  de  qui.  che  sta  in  cuffolon. 
Me  perdona,  che  gè  picca  na  chila. 
432  Che  è  asse  pi  granda.  d'un  melon. 

Ogn'  un  de  quist  ha  na  femena  zintila. 
Che  gè  sta  sora  el  caf.  co'l  cui  auert. 
E  si  gè  chega.  e.  pissa  in  su  la  pila. 
436  Airhora  dissi,  zetre  fame  cert. 

Per  que  femene  in  caf.  a  i  homi  caga. 
Senza  uergogna  co '1.  cui  descouert. 
Zetre  respos.  i.  homi,  che  se  imbriaga. 
440  In  la  maladission  de  sta  maruogna. 

De  sta  moneda  le  femene.  i.  paga. 

El  se  punis  cusi  qui.  che  no  suogna. , 
D'altro,  che  zir  co  le  morose  al  bai. 
444  E  lassa  i  lauorier.  che  pi  besuogna. 

Vite  pò  zent  ogn'  un  co  un  stiual. 
Che  faseua  leuar  quelle  cibege. 
Con  botte,  che  haueron  mazza  un  canal. 
448  E.  Vna  uos.  che  diseua.  che  fào  dege. 

Air  bora  i  le  urtaua  si  de  fuga. 
Che  gè  piouea  sang.  tutte  le  nege. 
Ogni  pel  gè  parea  na  sansuga. 
452  Che  gè  fagea  la  codega  si  muogia. 

Che  de  quest.  an  creze  la  no  se  suga.  - 


44^4.  Questi  versi  sono  scritti  in  fine  al  componimento,  a  pag.  11  v.  A 
questa  però  si  rimanda  colle  seguenti  parole  :  qui  mancano  tre  nersi  quali 
sono  in  ultimo.  El  se  punis  cusi.  chi.  —  Là  poi  i  versi  sono  preceduti  da 
queste  parole:  Li  tre  uersi  i  quali  mancano  al  meKo  de  questo  insonnio 
sono  qui  sotto.  . 
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[10  vj  All'hora  el  disse,  andòn  trottol.  che  he 
De  uolerte  mostrar  agni  muò  na  casa. 
Che  inflna  puochi  di  starà  na  truogna. 

Po  che  foesson  apruo  d'una  fornasa. 
El  me  mostra  na  casetta  de  pagia. 
Che  era  rossa  fogent  à  muò  na  brasa. 

Lheua  un  usset  larg.  à  muò  na  teuagia. 
E  le  fenestre  à  muo  d' una  formigola. 
Che  par.  che  in  terra  da  ogni  là  la  cagia. 

La  Ha  la  somassa  de  ponte  de  spigola. 
Ghe'l  par  à  chi  la  guarda  slissa.  slissa. 
E  chi  uà  dentro  da  un  la  à  l'altro  rigola. 

Ogni  fastuc  de  pagia  ha  na  gran  bissa. 
Ogni  '  legn.  rosp.  raccole.  rane. 
Che  quand.  che.  i.  sent  el  cald  tossec  i.  pissa. 

Yilò  i  diauoi  es  fuora  de  le  tane. 
Co  forche. in  man  che  ha  tre  dent  agusiue. 
Co  nas.  che  par  battocchij  de  Campane. 

I.  Ha  le  so  recchie  à  muò  cassil  de  pine. 
Co  comazzò  in  caf.  à  muò  de  Tor. 
Che  fora  per  in  som  butta  ^aliue. 

In.Mez  la  Cambra  è  na  Cariega  dor. 
Furnida  co  laurier  si  bie.  e  adorh. 
Che'l  no  foè  mò  uidù  si  bel  stresor. 

Chi  senta  su.  e  à  muò  un  camin  da  forn. 
Che'l  fuoc  gè  uà  in  te'l  cui  me  sètu  intendere. 
£  gè  ins  da  i  uuogii.  e  uà  d'intorn  d'intorn. 

[11  r]  Gen  è  pò  un  let  per  chi  se  uuol  destendere. 
Co  linzuò.  co.  parpont.  e  con  forete. 
Che  ual  cento  bie  tron.  chi  uolòs  uendere. 

0  Compagno  uillò.  se  i  haues  debète. 
Poròu  cargar  i  caualler  de  pegn. 
Villo  gen  trouerauei  à  carette. 

All'hora  celtre  me  fasi  de  segn. 
E  dìs.  quilò  starà  quella  rebosa. 
Che  te  fasi  murir  co'l  so  desdegn. 
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Sot  la  parponta.  che  par  giuoriosa. 
Geii*ò  rasor  tagient.  sbrase  de  fuoc. 
492  Villo  trottol.  starà  la  tò  morosa. 

Che  te  ha  manda  quilò  à  far  sto  luoc. 
Azo  che  sta  maruogna  se  castiga. 
Che  ere.  che  à  far  murir.  i.  fent  sea  zuoc* 
496  Chilo  no  insiralla  ma  de  briga. 

Chilo  starala  in  sempiterna  secola. 
Chilo  de  duogia  me  no  se  desbriga.  . 
Chilo  no  se  pettena.  ne  speccola. 
500  E  no  se  uà  in  filò  da  le  uisine. 

Ne  co  una.  ne  laltra  no  se  taccola. 
Chilo  no  canta  ne  gal.  ne  galline. 
Mo  sempre  è  scur  com  serene  in  t'un  poz. 
504  Che  foès  sera  de  sera  co  fassine. 

In  cusi  fatto  luoc.  e  cusi  soz. 
Mengola  tu  purgerès  la  to  falanza. 
Co  gran  sardina  senza  bere  goz. 
508  [11  v]  Trottol  me'l  dis  e  la  to  curdilanza. 

T'harà  fat.  quest  erudii,  perche  no  zoua. 
Da  pò  el  mal  fat  grattarse  la  panza. 
Tores  te  mò  dal  cui  uia  questa  rouà. , 
512  E  fai  sauer  à  chi  tu  uuosi  ben 

Se  tu  no  Tiuos.  che  co  ti  le  se  brùsa  : 

E  dit  quest.  el  bel  mo  sol  seren. 
Per  la  fenestra  me  porta  la  lus. 
516  E  trottol  grand  cora  saróu  un  car  de  fen. 

E  se  sgiauentà  fora  per  un  bus^ 

E  finito  rinsonnio  della  Mengola. 


[12  r]  Critu.  che  à  ueder  trottol  hauès  duogia 
Che  da  stremisi,  rebba.  e  da  paura. 
520  El  me  tremaua  el  cui  co  fa  la  fuogia. 

Chi  hauès  cauà  un  mort  de  sepultura. 
A  so  paracion  mi  saròii  sta  na  Umbria. 
E  lu  regost  à  muò  na  dipintura. 
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Se  in  me  uita  haui  me  malinconia.  524 

A  paracion  quella  saròu  legrezza. 
Meserecordia.  uergena  maria. 

Lheua  dMntorn  el  caf.  una  gran  drezza. 
De  bissò,  gros.  e  de  maràs  taccola.  528 

Co  la  coda  sutil  à  muò  na  frezza. 

E  Ogni  botta  chel  trasea  el  fià. 
£1  gè  uigniua  fiama  da  le  snare. 
Co  saròu  un  stonbolon  de  pagia  inpià.  532 

£  noi  è  caualler.  solda.  ne  frare. 
Che  à  uere  un.  hom  cusi  contrafat. 
Hauès  tignu  me  perdona  el  cagare. 

L'heua  su  le  spalle  do  gran  gat.  536 

Co  codazzo  pelòs  negri,  e  riz. 
Che  gè  ligaua  el  col  muò  che  un  sogat. 

I.  heua  do  uuogii  per  un  à  muò  d'un  stiz. 
Che  chi  i  hauès  uidù  da  meza  not.  540 

Haròuè  dit  uè.  uè  el  diauol  fatiz. 

Quand.  cheU  foè  dentre  dal  me  camberei. 
E  me  senti  uignir  si  gran  tremaz. 
Che  putaue  estre  morta  de  bel  bot.  544 

[12  v]  E  me  reuoltiè  dentre  in  te  'l  piumaz 
Che  per  la  bona  fé  dissi  de  cert 
Custù  in  maPhora  me  porta  uia  in  braz. 

E  no  ossane  star  co  i  uuogii  auert.  548 

E  pò  mò  se  i  serrane,  heua  sconchiga. 
Chel  me  amazzas  e  metterme  à  couert. 

Yn  anem  me  diseua.  Mongola  ciga. 
L'altro  no  far  fardella  tu  n'he  os.  55^ 

Ti  stessa  no  te  intendi  mala  briga. 

Me  fessi  sot  la  pietà  milli  eros. 
Diseua  un  patanostro  e  pò  no  pi 
Che  da  paura  el  m'era  inbarbugios.  556 

£'1  luguraua.  ma  no  l'era  di. 
No'l  cantàua  ne  gal,  ne  gallina. 
Che'l  pareua,  che  i  foès  morti  tutti  in  ni. 
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560  Quand.  che  senti  dir.  Gagnazza  patarina. 

De  la  me  mori  tu  hesi  pur  hauu  uittuoria. 
Che  amor  no  te  firi  la  pitturina, 
£1.  zè  drìe  disant  si  longa  istuoria. 
564  Che  chi  uolesse  dirla  a  compiment 

Besognerou  ch'el  haues  gran  malrauoria. 
El  dis.  che  à  casa  calda  gè  'n  uà  zent. 
Che  chi  le  ombràs  Ve  serou  pi  d*un  million. 
568  E  à  trar  d'un  sàs  tu  no  daròue  in  nient. 

E  che  quelle,  che  no  ha  compassion. 
A  far  murir  i  fent  da  crudilanza. 
I  gè  cuose  le  trippe  à  muò  castron. 
572  [13  r]  E.  che  co  i  fer  bogient  in  su  la  panza. 

I  gè  strapassa  e'I  cuor,  e  la  coragia. 
Quest.  i.  gè  fa  mò  ogni  di  per  alnoranza. 
Putte  sason  na  frotta  de  canagia. 
576  E  si  uuò  dir  de  mi.  che  fui  la  prima. 

Che  haòn  piaser  de  farse  dar  batagia. 
.   E  haòn  delèt  de  metter  i  fent  in  cima. 
E  pò  uolòn  mostrarse  sente  citte. 
580  E  andòn  da  rebba.  e  no  mostròn  far  stima. 

Gè  scorlòn  i  uuogii.  el  caf.  à  muò  ziuitte. 
E  quand  i  haòn  mitù  su  l'arzonel. 
Disòn  uà  in  la.  che  te  diòmilli  sitte. 
.584  Yilò.comenza  campana  à  martel. 

Che  mettòn  tal  dà  tant  in  scatòr.     . 
Che  spes  da  duogia  i  gè  lassa  la  pel. 
El  no  arde  me  si  ben  fuoc  in  forn. 
588         Quant  che  a  trottol  ardea  el  marager. 
Che  l'era  sasona  dentre.  e  de  fora. 

E  no  è  al  mond  si  prò  d'hom  de  forner. 
Che  saiiès  sasonar  un  ster  de  pan. 
592  Si  ben  co  gè  flè  el  cuor  mi  cuor  de  fer. 

E  mò  da  rebba  à  me  magne  le  man. 
Che  fui  crudilla.  zudiera.  cagna. 
A  far  murir  si  fatto  Cristian.   . 
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El  cugairà.  che.  bisse.  e  rosp.  me  magna  596 

£1  flà.  che  no  harè  carn  morta  a  Tinfern 
E  quest  è  al  premi,  che  se  gen  uadagna. 

[13  y]  Siche  uò  putte  habie  mior  gouern. 
E  statuffa  la  uuogia.  e  Tapetet,  600 

Gourandeue  ben  el  cui  d'insta,  e  d'inuern. 

Che  à  la  fé  dretta  al  Santi  de  Benèt. 
Se  sarò  si  matte,  che  no  fasi  al  me  sen. 
Morirò  in  puzza  cantand  a  muò  d'un  pet.  604 

Guarda  quenti  biè  fior  el  maio  uien. 
A  sbellettar  i  prà.  le  ual.  le  Riue. 
Che  pò  al  messal  è  su  le  tieze  in  fen. 

Siche  par  fin.  che  hauò  dure  le  piue.  608 

Che  ne  tiea  sgionfa  el  càs.  e  le  gonelle. 
Mena  le  gambe,  e  mostra,  che  sase  uiue. 

Che  uitti  za  la  Binussa  si  bella. 
Che  quand  che  l'ariuaua  su,na  festa.  612 

La  era  na  dipintiira  no  za  donzella. 

Guardalla  adòs  à  che  muò  gè  sta  la  testa. 
A  che  muò  la  tòs,.  e  a  che  muò  che  la  spuda. 
Che  ogn'altro  di  de  sput  la  impiròue  na  cesta.      616 

Guardalla  adès.  che  la  è  tutta  Canuda. 
E  uà  bassa  co.  i.  uuogii  scarpelin. 
E  se  la  fa  do  pàs  la  zem.  e  suda. 

Ondre  è  adès  i  suo  pas  si  zinziurin.  620 

Che  quand.  che  in  bai  la  era  tolta  su. 
rharòue  fat  inuidia  à  un  palladin.. 

[14  r],  Ondre  à  i  suo  manazzò  adès  de  uilù. 
Le  scarpe  bianche,  e  la  bella  guarnazza.  624 

De  scarlat  aròs  da  la  cintura  in  su.  .     . 

Ondre  è  zù  i  biè  cauiò.  e  la  so  fazza. 
Quei  d'or  fin.  e  quella  si  gramega. 
Che  haròue  inamorà  tutta  na  piazza.  .  628 

Se  tu.  gè  treue  de  man  in  t'una  nega. 
Tu  no  l'hauerou  poduda  piccigar.   . 
Si  erela  al  picigot  dura,  e  saluega. 
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632  Mò  adès  la  pel  gè  picca,  che  la  par. 

D'un  boazzò  uecchio.  e.  magro  la  lémbrana. 
Che  co  na  sacca  se  porou  ligar. 
No  uè  diròue  in  t*una  settemana. 
636  Quel  che  fa  el  temp.  à  la  putte  restiere. 

Che  no  se  lassa  scartezar  la  lana. 

Parzò  se  me  corrozze.  e  me  despiere. 
L'è  che  seòn  piez  che  un  uil  anemal. 
040  Che  se  raostròn  saluege.  e  seòn  maniere. 

E  si  disón.  che.  i.  fent  ne  fa  mal. 
Che  ne  uuò  dir  adès  questa  parola. 
Che  seòn  pi  gioite,  che  caure  de  sai. 
644  Che  se  uoròu  piccarne  per  la  gola. 

.FINIS. 


[SONETTI.] 

[1]. 

[15  r]  Gen  e.  che  dis  tu.  è.  d'el  mal  Franceàc. 
Tu  es  el  mior  temp.  che  no  ha  la  signoria. 
Tu  esi  pan  bianch.  e  carn  de  beccaria. 
648  Tu  stes  do  uolte  al  di  senta  drè  al  desc. 

Tu  stes  d'inuern  al  sol.  e  d'insta  al  frese. 
Tu  no  debroue  hauer  malónconia. 
Tu  es  zupariè.  Mantellina,  e  zoniia. 
652  E.  strenge  arosse,  e  calze  da  Todesc. 

Tu  canti  el  crion  la  festa  à  messa. 
Tu  esi  el  prim.  che  nisa  la  fugazza. 
E  si  tu  magne  torta,  è  carne  alessa. 
656  Tu  esi  do  leurier.  é  can  da  cazza. 

Tu  esi  una  corazzina  fatta  à  Bressa. 
Che  no  la  passeróue  un  arch.  che  cazza. 
Disse,  bon  prò  te  fazza. 
660  Jacom.  si.  che  he  bon  temp.  uia  per  de  fora. 

Mo  amor  me.  friz.  el  piet  in  la  fersòra. 
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[2]. 

[15  v]  Cristina  te  ame.  e  tu  me  fes  murir. 
Varda  mo  se  tu  esi  el  piet  pi  dur.  che  piera. 
Con  reuelentia  à  incago  à  una  zudiera.  664 

Quand  tanta  crudilita  podès  sufrir. 

Tutta  la  net  no  posse  me  drumir. 
Che  ho  un  fuoc  andent  in  mez  de  la  uentrìera. 
Si  fort.  che  no  è  al  mond  si  gran  caldiera.  668 

Che  in  t*un  subit  no  la  faes  bugir. 

Misericordia  tu  issi  pur  crudilla. 
Pi  che  altra,  che  uignis  de  criidilanza. 
E  si  te  mostre  in  ciera  tant  humìla.  672 

Tu  deueroue  pur  hauer  pietanza. 
In  piet.  se  tu  issi  in  uolt  tant  zintila. 
Che  putta  de  sta  uìlla  no  te  uanza. 

E  te  zure  in  lianza.  676 

Che  sta  no  fes.  che  tanto  fùoc  me  sbaia 
E  morire,  e  ti  sares  micidiala. 
[3]. 

[16  r]  Becàue  i  zet  ades  uo  citain. 
Che  ne  butta  in  t'ùn  trat  qualche  angaria.  680 

Camà  uisna.  fase  n'arabassaria. 
Che  seppa  sprologar.  e  far  inchin. 

Visi!  de  uilù  aros  e  carmesin. 
E.  mandai  zo  anent  la  signdria.  684 

Che  i  scontrerà  le  piue  per  la  uia. 
E.  com  i  sea  la  i  gè  darà  un  uintrin. 

Poltro,  cancar  uè  magne  debessà. 
Spender  el  cuor  del  cofp.  e  la  coragia  688 

Per  che  quist  cagnaz.  ture  no  nignis  qua.    - 

Mo  foessàu  tutti  in  una  ca  de  pagia. 
E  mi  con  un  stizzet  foesse  la.  ♦' 

Che  compiroue  prest  questa  batagia.  692 

Maladetta  canagia. 
Che  noi  pagòn  soldà.  rori.  et  formai. 
E.  uoi  no  ne  aidessà  pagar  un  ai. 
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696         .    [16  v]  No  uitte  me.  creze  si  bella  festa. 
Quant  flè  l'altr'hier  à  la  zostra  h  Triuis. 
lera  uistì  taccola  muo  tamis. 
Con  stombolò  de  tela  intorn  la  testa. 
700  I  eua  el  caf  grand  con  saròue  na  cesta. 

Con  barbe  infin  de  sot  da  le  naris. 
0.  Santon  ieson  Christ  del  Parais. 
Disse  in  me  anem  que  narassia  e  questa. 
704  Gen  era  pò.  che  hauea  capiè  pelos. 

Con  camisot.  per  fin  su'l  col  del  pè. 
A  muò  de  preue  andasand.  co  le  eros. 
G'era  un  Canal  pi  grand,  che  ulte  me. 
708  Co  una  femena  su  de  uilù  aròs. 

Con  fazzuò  d'or,  che  par  insofranè. 

Inflna  el  Poeste 
Risèva.  che  se  gè  haueroue  cauà  i  dent. 
712  Marauegiandse  de  si  fatta,  zent. 

[5]. 
[17rJ.Deh.  cagasang.  e  la  giandussa  uiena. 
A. chi  fé  far  letram  mai  me  fardel. 
Che  pò.  che  indrapellà  che  '1  fò  de  morel. 
716  Quand  chel  fauella  sempre  el  se  indesdegna. 

E  fuosi  mp  che  '1  trattei  da  maregna. 
Che  de  tutti  i  mie  camp,  uindi  el  pi  bel.    . 
Per  farge,  una  pelanda.  e  quel  mantel. 
720  E  ades.  apena  à  guardarme.  chel  se  indegna. 

Becco  futù  mi  quand  che  cominciò. 
Mandarlo  à  scòla,  per  pagar  el  maestro. 
A  mità  die  le  fede  in  fé  de  die. 
724  E  se  gen  era  qualche  bon  polastro. 

E  gel  mandaue.  e  anc  di  uetliè. 
E  mo  ad^s  el  me  tratta  da  mìnchiastro. 
.  E  son  sta  mi  el  fiàstro. 


698.  Noi  cod.  taccola..       702.  Nel  cod.  Paràis._ 
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Che  a  spindù  el  cuor  del  corp.  per  hauer  alnor.      728 
E  mò  el  dis.  che  son  so  bitador 

Deh  cagasangue  à  color. 
Che  fa  magnar  le  so  galline  à  Paua. 
E  stenta  à  cha.  magnand.  polenta,  e  faua.  732 

[6]. 

[17  t]  Porou  massa  bastar  que  i  straliot. 
Frances.  e  todesc.  e  altra  canagia. 
Ne  haues  tolt  el  cuor  e  la  coragia. 
E  farne  zir  spauisig  de  di.  e  de  not  736 

Porou  bastar  farne  raurir  debot. 
Co  la  giandussa  in  terra,  o  su  la  pagia. 
Senza  farne  aspittar.  che  la  tieza  cagia. 
Per  la  fortuna  de  quist  tamberot.  740 

Porou  uignir  mo  altra  malidission. 
Se  dea  me  no  se  '1  no  uien  tempesta. 
E  tuo  me  tut  quel  che  semenà  haon. 

Deh  Cancar  uiena.  à  chi  guarda  me  festa.  744 

Ne  tuoi  da  preuet  benedission. 
Che  putòn  tuor  uin  dolz.  e  i  ne  da  agresta. 

Sei  faes  uita  alnesta. 
I  preue  con  la  zente  citai na.  '  748 

No  bauesson  mai  tanta  dissiplina. 

[18  r]  Se  principio  me  fes  la  Signoria. 
Perque  te  fes  penar,  e  slangurir. 
I  uuogi .  gramegi  uoroue  pardir.  752 

Anent  che  darte  una  slanguoria. 

Mo  ti  esi  el  piet.pi  fred.  che  zelarla. 
Perzo  me  tientu  in  lagreme.  e  suspir. 
E  cento  uolte  al  di  me  fes  murir.  756 

Yarda  stu  si  crudilla  uita  mia. 

Stu  fosse  mo  Papessa,  o.  Gardenalla. 
Per  tolerme  del  cuor  la  Coradella. 
Diròu  tuoi  prest.caga  sang.  à  la  falla.    ^  760 

M'auis.  che  heba  el,  pìet  su  na  gardella. 
E  tu  gè  tire  bronzo  co  la  palla. 
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E  po  che  tu  l'inchiaue  in  la  to  arcella. 
764  Stu  fosse  monesella.  ^ 

Gusi  con  tu  issi  marubia  almasque  human. 
E  murirou  con  muri  me  Cristian. 
[8]. 
[18  v]  He  fat  gran  pensament  e  fantasia. 
768  De  quest  murir.  che  fason  ogni  di. 

I  dis.  che  andarón  in  ciel  bie  vesti. . 
E  che  haueròn  la  su  gran  Signoria. 
E.  mi  me  pense  uergena  maria. 
772  Com  e  impossibel.  chel  sipia  cusi. 

Quand  che  moròn  seon  bassi  sepeli. 
E  in  zo.  a  andar  in  su  quela  no  e  la  uia. 
I.  dis.  che  seon  fat  de  carn  e  de  fìà. 
776  La  carn  uà  in  terra,  e  '1  flà  sgola  in  su. 

E  quela  e  la  part.  che  ia  giuoria  sta. 

E  mi  me  pense.  chi  sarou  culù. 
Si  mat.  chel  credòs.  no'l  creze  za. 
780  No*l  crederoue  un  put  pur  mo  nassu. 

Che  se  cento  de  nu. 
Soflàs.  guarda  tu  no  uedi  nient. 
Com  e  impossibel.  che  habia  giuoria  el  uent 
[9]. 
784  [19  r]  El  par  da  strani  à  la  mala  zenia. 

Che  no  crede  in  la  fé.  che  creze  mi. 
Che  se  posse  hauer  giuoria.  E  dige  si. 
E  quei,  che  me  ascolta,  e  da  la  mia. 
788  La  lat  chiara  co'  1  conài  se  apìa. 

E  fa  una  cosa  dura.  tu*l  sa  ti. 
E  quel  che  l'era  imprima  no  l'è  pi. 
E  mettila  in  t*uii  cest  la  no  uà  uia. 
792  Cusi  quand  che  muròn  el  fià  se'  n  uà. 

In  t'una  forma,  e  fa  un  putèl  buffù. 
E  quel  e  quel,  che  puoi  hauer  giuoria. 
L  sent  gniaccare.  trombe,  e  son  fu. 
796  Ed  à  quel  muo  el  fià  uà  per  de  la. 

Com  fa  un  à  passar  l'egua  per  un  rù. 
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E  quel  che  e  stat  no  e  più. 
Mo  e  una  cosa,  che  aldo.  uede.  e  seni. 
Credònlo.  no'l  peoson.  mo  ston  credent.  800 

[10]. 

[I^t]  Dapò  che'  1  mond  uìobs  fora  d*un  uintrin. 
De  la  terra  pi  grand  d'un  gran  pitèr. 
Ghel  foò  trouà  cauand  un  ledamer. 
No  foò  me  lauòr  si  zinziurin.  804 

I  Heua  candelle  da  quatro  stupin, 
Danent  à  chi  cridaua  à  muò  de  uèr. 
I.  hauea  pine  d'arzent  pien  un  armèr. 
Che  biscantàua  à  muò  d'un  gardelin.  808 

I.  heua  pò  su  de  sora  in  su  n'aitar 
Migiuò  pien  d'uuoli,  che  haua  dentre.  lum. 
Che  tu  dirótte  Te  fuoch  in  t'un  bar. 

L'era  pò  un.  che  zeua  dasand  fum.  812 

Co.  un  sechiellet  fora  bizar. 
A  tutti  quei,  che  era  uilò  in  t'un  grum. 
Po  un  faseua  un  zanzum. 
A  un  da  una  baretta  no  se  que  muò.  816 

Que  i  dis.  che  la  ual  pi  d'un  per  de  buò. 

[11].  . 

[20  r]  In  giuoria  cclestial  del  Paradis 
Co  sent.  e  sente,  e  co  milli  agnusdie. 
Andaròn  nò  poueret  descalzarie.  820 

Co  camise  de  sac  uisti  de  gris. 

Mo  no  gè  uignirà  qui  da  triuis. 
Che  è  piez  che  ture,  ne  mòr.  ne  Francesie. 
Ch0  gen  apicheròue  per  un  tron  pi  de  sie.  824 

Senza  guardar  pi  fardiè  co  nemis. 

E  parzò  uno.  che  se  dagòna  pas. 
Comprònge  rori.  e  schìopet.  e  soldà. 
Chel  farà  lauendetta  Satanàs.  828 

E  i  citain.  che  tant  malan  ne  dà. 
I  starà  de  sot.  à  brusarse  zo  à  bas. 
Co  el  cancar.  che  gè  uiòna  in  te'  1  figa. 

L'è  mò.  che  mal  me  sa.  832 
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Che  lasseron  casoncie.  è  lasagnie. 
Perque  no  creze  me.  che  i  mort  gen  magne. 
[12]. 
[20  v]  E  son  sta  zo  à  Veniesia.  Che  chi  dis. 
836  Che  la  sia  terra,  crepe  no  ge'l  uuo. 

Che  no  se  gè  carezè  me  ne  co  canai,  ne  buo. 
L'è  un  giuorios  celestro  Paradis. 
E  quand.  che  i  fa  i  Poestà  à  Triuìs. 
840  No  so  se  tei  popone  dir  ancuo. 

I.  e  pi  de  cicocent  uisti  &  muo. 
De  preuet  de  drap  long,  no  miga  gpis 
E  s'una  tieza  ì  se  bigna  à  Sen  Marc. 
844  Che  al  corpo  de  sent  nient  s'una  campagna 

No  se  poròu  si  ben  zugar  à  l'are. 

L'è.  i.  mur  depent.  che  l'or  ne  se  spegazza 
Co  homi,  e  sent  è  per  long,  et  per  l'arg 
848  Che  tant  no  se  uederoue  in  na  campagna. 

E  un  hom  sta  su  na  scagna. 
Co.  un  corn  in  caf.  e  un  mantel  de  drap.  d'or. 
Che  ual  pi.  che  no  ual  un  gran  stresor. 
[13]. 
852  [21  r]  Su  la  Somassa  de  la  tieza  mo. 

Gen  e  banc  long,  quant  me  die  se  ne. 
Che  senta  su  cicocent.  no  do.  o  tre. 
Vn  appuo  l'altpo.  e.  sta  &  ascoltar,  nio. 
856  Vn  hom  sta  in  caf.  et  grida  quant  el  pò. 

[.  uà  cazzant  entro  un  Cadin.  i.  det. 
Pien  de  botò.  E  ogn'un  tuoi  fora  el  so. 
E  quand  che  ogn'un  ha  tolto  el  so  beton. 
860  Pò  chi  uà  dal  Principio,  e  altri  in  qua. 

E  sta  com  i  feua  imprima  in  rigolon. 
EL  VA.  pò  fent  con  zuccari  fora. 
Danent  à  tutti  per  ogni  canton. 
864  L' 


8<34.  Cosi  nel  codice. 
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E  à  quest  muo  i  ha  fat  el  Poesia 

Po  ogn^un  de  qua  e  de  là. 
Se  leua  e  bià  el  prim  che'l  può  basar. 
Che  tu  diròue  cert  il  uuol  magnar.  868 

[HJ. 

[21  v]  La  fadiga.  e.  el  lualan.  la  fam,  la  se. 
Si  ne  para  el  morbez  uia  da  ogni.  là. 
Che  tal  botta  affama  uignon  à  cha. 
E  uoresson  magnar  e  no  haon  che.  872 

Pan  bianc.  carn  grassa,  d'agnel.  e  caurò. 
Morbez  à  i  citain  parer  si  fa. 
Per  si  fatta  uia.  e.  muò.  che  i  no  sa. 
Se  i.  ha  do  man.  do.  pie.  do  caf.  o  tre.  876 

Me  smereuei.  che  habione  niac.  la  pel. 
E.  pagòn  fit  soldà.  rori.  e  formai. 
Anch.  in  schiopet  gen  uà  qualche  marzel. 

Mo  i.  citain  no  ha  pioueg.  d'un  ai.  880 

I.  uà  per  piazza  scorlandse  el  mantel. 
E  si  se  pas.  à  muo  bie  temperai. 

Caga  sangue  se  mai. 
Yorò  me  ben  à  nigun  da  Triuis.  884 

Perque  i  ne  pela  infin  su  la  radis. 
[15]. 

[22  r]  Vendè  el  forment  dies  lire  el  ster. 
Cagne  maladette.  che  saè. 

.Che  del  morbo  tutti  quent  à  murirè.  888 

E  no  uè  valerà  uuostri  diner. 

Àndà  mò  adès  chamà  i  caualler 
Che  uiene  à  impegnorarne  còm  uò  sole. 
Che  fuosi  la  giandussa  pierò.  892 

Che  la  ha  piada  ben  pi  d'un  per. 

0.  Cancher  foss'io  aguan  domenedio. 
Se  gen  lassàs  radis  de  sta  canagia. 
Vorou  tornar  in  man  d'i  can  zudier.  896 


877.  Non  intieramente  certo  niac. 
ArehìTio  fflottoL  itaU,  XYL 
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I.  faroue  stentar  in  su  la  paia. 
E  tirar  à  le  fosse  per.  i.  pie. 
Fin  che  gen  foes  un  de  quella  naia. 
900  Maladetta  Ganaia. 

Se  hom  gen  lassàs  se  me  quei  dal  pes. 
Con  pat.  che  uorou.  che  i  me'  n  daes. 
[16J. 
[22  y]  Nassesson  ben  per  no  hauer  me  pas. 
904  No  fa  luoc  à  repettar  chilo  fardel. 

Che  i  citain  ne  scortega  la  pel. 
E  pò  domenedio  ne  tra  di  sàs. 
Tu  no  uitte  in  to  uita  el  pi  bel  mas. . 
908  Gonza  come  saròue  un  hortesel. 

Semenà  de  forment  seme  1  garnel. 
Goltà.  che'l  no  poròue  estro  pi  gras. 
Se  man  de  caf  mainasi  lus  de  fer. 
912  Yien  zo  per  una  neola  à  reuolton. 

E  conzamel.  che  par  d'un  bel  zegner. 

No  e  in  quest  deuers  mond.  si  gran  poltron. 
Se  l'haues  ben  el  cuor  doppio  de  fer. 
916  Que  no  pianzesse  da  compassion. 

Critu.  che'l  me  Paron. 
Me  confortàs.  si  ben  d'un  bel  subit. 
Dissel  Girard  com  faretu  de'l  fit. 

[17]. 
920  [23  r]  Quest  foè  tre  di  inent  de  senta  eros. 

Ghe  no  me'l  debe  desmentegar  me. 

E  la  doman  andiè  à  trouar  à  pie 

Per  hauer  diner.  che  no  gen  haueue  eros. 
924  E  steue  in  piazza  tut  malenconios. 

Pensandme  com  fa  i  homi  el  fatto  me. 

Qui  zouenat  diseua.  Girard,  de 

Seròtu  in  festa  mo  si  furios. 
928  El  me  uen  el  diauol  in  la  testa. 

Aldandme  far  intorn  el  badaluch. 

Da  quei  Giotto;  che  sen  hauea  festa. 
Dissi  fuosi  putào.  che  sea  un  duch. 
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Che  maladetta  sèa  la  uostra  giesta.  932 

Che  sasè  piez.  che  zudìer.  ne  Mor.  ne  Turch. 

E  priege  dio  per  uo  mazzuch. 
Che'l  elei,  le  neoUe.  inflna  el  Parais. 
Possa  cagir.  e  soffogar  Triuis.  936 

[18]. 

[23  v]  He  pensa  tante  uolte  ne  la  ment. 
Che  chi  le  ombràs  saròue  un  million. 
Ghe'l  Preue  dis  che  à  resussiteròn. 
Co  pie.  co.  man.  nas.  uuogi.  cauiò.  e  dent.  940 

E.  che  à  son  de  trombetta  incontanent 
Tutti  de  trentatre  agn.  retoraeròn. 
A  star  in  chiap  uillò  à  muò  castron. 
A  spittar  d'estre  grami,  e  chi  content.  944 

No'  1  creze.  che  se  dromo  in  compagnia. 
E  leue  su  abon'hora*  senza  lum. 
E  tuoge  su  una  scarpa,  e  la  no  e  mia. 

E  lu  uorà.  che  zarnona  d'un  grum  948 

De  esse,  che  sarà  d*ogni  zenia. 
Le  nostre  gambe,  brazze.  pie.  e  cossùm. 
Po  se  un  se  niega  in  fium. 
E.  g'ha  magna  le  man  pi  de  cent  pes.  952 

Pur  à  bignarge  i  det  staròue  un  mes. 

E  qui  che  muor  dal  mal  Frances 
Che  gè  ha  magna  me  perdona  l'ordegn 
Gugnirà  suscittar  co  un  de  legn.  956 

[19]. 

[24  r]  Color  che  hauer  gran  sentia  no  se  sent 
Chiuiluoga  no  uiena  al  palangon. 
Mo  chi  ha  intellet.  e  gran  descretion. 
Me  uiena  à  aldir.  e  farse  ben  arent.  960 

Quel  giuorios.  che  fasi  tutta  zent. 
Al  temp.  antich.  de'l  Bisibillion. 
Faseua  i  homi  à  muò  d'un  pettolon 
In  prima  in  prima  no  gè  giera  nient.  964 


932.  Non  ben  chiaro  se  1*  e  di  sea  sia  corretto  da  t  o  t  ice  versa. 
964.  Il  cod.  gierà. 
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Si  che  se'l  seua  far  i  homi  d'umbria. 
Coa  un  puoc  de  terra,  egua.  fuoc.  e  fum. 
Saròuel  bignar  cent  os  in  compagnia. 
968  Perzò  no  zon  cercando  sto  zanzum. 

Fasòn  na  bona  raent.  e  tiròn  uia. 
Driè  de  qui  sent.  che  fò  de  bon  Paston. 
Lassòn  quisi  agrum. 
972  A  i  citain.  che'  1  uiuer  gè  arecres. 

Che  i  uage  &  casa  calda  a  farse  alès* 

No  sé  se  son  intes. 
Dige.  chi  uuol  zir  su  al  celestro  regn. 
976  Besuogna.  che  con  fès  se  faze  degn. 

[20]. 
[24  yj  No  me  sé  maginar  que  cosa  segia. 
De  no  so  que.  che  è  entre  la  coragia. 
Che  propiament  la  me  par  canagia. 
980  Che  me  sfrusigne.  e'  1  cuor  me  stofegegia. 

Par  certament  me  tuoge  marauegia. 
Che  hebba  la  not.  e'  1  di  tanta  battagia« 
E  par.  che  neru.  e  osse,  e'  1  pel  me  cagia. 
984  E  sques.  che  nianc  el  fià  me  statufegia. 

E  son  sta  per  consei  al  bel  Triuis. 
Gen  è.  che  dis.  che  l' e  mal  de  Ventriera. 
E  che  me  fage  segnar  co'l  tamis. 
988  Altri  spubica,  per  altra  maniera. 

E  dis  l'è  mal  me  perdona,  chd  pis. 
Si  no  se  pò  tignir.  che*  1  me  despiera. 
Altri  dis.  che  zudièra 
992  Me  tignerà  questa  maruogna  adòs. 

Inchina  tant.  che  sere  sec  com  feróu  un  os. 

[21].     . 
[25  r]  L'è  mort  Bertold  da'l  mal  de'l  marager. 
Che  de  inpegnorarne  me  no  fo  dezun. 
996  L'inpegnoràua  tutti  quent  i  comun. 

Per  bignarse  tronelle.  e  dener. 

Zara  Pauanz.  cancar  a  i  caualèr. 
Possi  murir  tutti  à  un  à  un. 
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Che  se  capei  portàs.  ne  mantel  brun.  1000 

Podès  zip  in  preson.  e  star  in  fer. 

0.  Podestà  del  ciel  tu  sès  pur  far* 
E  quand  tu  uuòs  tu  ne  può  dar  aiut 
Mo  tu  ne  lage  inprima  scortegar.  1004 

Se'l  murìua  quest  bora  quand  l'era  put.  , 
Tu  barone  in  ogni  giesia  cent  aitar. 
Che  a  pena  tu  gen  es.  do.  o  tre  in  tut. 

Perque  e)  ne  ha  à  tant  redut.  1008 

Che  no  haòn  pi  ne  pan.  ne  uin, 
E  men  da  darte  offerta  un  bagatin. 
L22]. 

[25  vj  Se  ha uès  Cento  ducat.  che  foés  mie. 
Ne  hauès  debèta  in  quest  deuerso  mond.  1012 

Ogni  di  me  faròue  far  un  brond. 
De  lasagnie.  e  un  de  Pestariè. 

Magneròu  lasagnette.  e  Gasonciè. 
Ogni -di  un  gran  cadin  fin  zo  su'l  fond.  1016 

E  comprerou  de  qui  zucar  torond. 
Che  par  biè  bis  destegolà  in  garniè. 

E  sempre  me  do.  o.  tre  uolte  al  mes. 
Mi  co  un  altro  compagn  da  la  uilla.  1020 

Ziròu  a  Triuis  à  pascolarla  a  pes. 

E.  man  à  tenche.  e  qualche  bona  anguilla. 
E  si'n  faròue  far  d'arost.  e  les. 
E  da  pò  past  cuche  è  fìg.  de  barilla,  1024 

E  maluasìa  zintilla. 
Me  faròu  soppa  co  qui  pagnuchet. 
E  pò  gen  durèu  à  cha  trenta  marchet. 
[23]. 

[26]  L'è  bella  cosa  Thom.  che  no  ha  debèta.    1028 
El  puoi  zir  per  tutto  el  mond.  se  Tha  denèr. 
Mo  senza  qui  se'  1  foès  pi  dur  d'un  fer. 
No'l  cateròu  hom.  che  gè  fès  de  bareta. 

E  ge'n  uoròue  almasque  una  carota.  1032 

Che  andaròue  à  Triuis  da  qui  forner. 
E  comprerou  pan  bianc  asques  un  ster. 
E  pes.  anguille,  e  zelaria.  e  faueta. 
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1036  E  me  faròu  un  zuppon  de  uilù  aros. 

Che  me  faès  na  bella  pitturina. 
Co  straliere  à  i  manazzò  conzade  in  eros. 
Me  comprerou  na  bella  corazzina. 
1040        E  quand  uolès  Cent  fent  à  una  os. 
L  haueròu  te  sé  dir  da  la  Capellina. 
E  sempre  ogni  matina. 
Voròu  hauer  un  famèi.  che  zes  per  pes, 
1044        E  magnargen  de  frit.  e  rost.  e  les. 

[24]. 
[26  v]  No.n  è  el  pi  bel  amor  quant  è  de  fora 
E  lassa  pur  che  dige  sii  carbon. 
Che  almasque  die  co  le  putte  zanzon. 
1048        E  de  la  vacca  zuUa.  e  de  la  lòra. 

E  zanzand  la  maruogna  si  ne  sbòra. 
E  trane  la  slanguoria  del  magon. 
Mo  i  citain  si  uà  per  dre  i  canton. 
1052        Frizandse  el  piet  com  faròu  na  farsora. 
L'altro  diaz  ^n  uit  un  zazzarin. 
Star  in  su  un  us,  e  trar  lagreme.  e  suspir. 
Chel  me  parèa  sec  com  saròu  un  spin. 
1056  Pota  de  mi  com  puole  mo  sufrir. 

Queste  cagne  i  tien  da  patarin. 
Inchin  da  mo.  uorou  inent  murir. 
E  me  sentì  uignir 
1060        Yna  pietanza  in  piet  e  disse  cagne. 

No  lassa  murir  i  fent.  che  i  lof  uè  magne. 
[25]. 
[27  r]  Sia  maladet  amor,  e  chi  consent. 
D'estre  mo  sottopost  al  fatto  so. 
1064        Che  per  lo  fatto  me.  te  dige  mò. 

Gè'  n  son  pi  stuf.  che  no  è  un  can  de  uent 

Mo  gè  ual  a  dir.  al'  hor  me  pent. 
Pur  che  tu  isi  in  solazzi  sbertigiò. 
1068      '  Che  tu  romang  cazza  pi  che  no  e  un  bo. 

Quand.  che  l'hebba  el  zogel  al  col  ben  cent. 
L'è  alnest.  che  la  fistola  le  paga. 
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Amar  fin  che  le  tira  ben  al  leni. 

£  pò  amarle  pien  d'ira,  e  de  desdegn.  1072 

El  te  farà  stentar  tutta  la  not. 
E  te  farà  estre  sec  com  saròu  un  legn. 
£  senza  carn  Francese  magnòn  el  scot. 

Beccate  su  quest,  os  1076 

Se  la  fistola  uuoh  che  me  desbrìge. 
Magnar  me  possa  ì  can  se  pi  m'intrige. 

[26]. 

[27  v]  Agnies  zintil.  uuogii  da  far  murir. 
Che  tu  inamoreroue  un  hom  de  fer.  1080 

Tu  m'es  firì  si  fort  el  marager. 
Si  che  no  posse  star  ne  in  pie.  ne  zir. 

Tutta  la  not  no  posse  ma  drumir. 
Che  arde  com  fa  la  pagia  d'un  pagier.  1084 

E  del  me  fuoc  tu  no  daròu  un  diner. 
Cagna  marchia  co'l  puotu  me  sufrir. 

Tu  doueròue  pur  hauer  paura. 
Disant.  se  custù  muor  el  me  mazzera.  1088 

E  darme  qualche  puoc  de  refrescura. 

Me  sente  una  ficassa  in  te*  1  figa. 
Che  fa  na  spana,  e  pi  de  feridura. 
No  uitu.  che  he  el  color  muó  d'amala.  1092 

Si  che  torna  à  to  cà. 
Agnies  se  muore  amand  la  to  parsona. 
No  crerè.  che  giesum  christ  me  te'  1  perdona. 
[27]  ^ 

1.28  r]  Vendè  el  forment  dies  lire  el  ster.         1096 
Cagne  maladette.  che  sarò. 
Che  de'l  morbo  tutti  quent  à  murirè. 
E  si  no  uè  ualerà  uuostri  diner. 

Andà  mo  adès  camà  i  caualler.  1100 

Che  uiene  à  inpegniorarne  com  uo  sole. 
Che  fuosi  la  giandussa  pierè. 
Che  l'ha  piada  ben  pi  d'un  per. 


^  Questo  sonetto  e  il  15^  sono  la  stessa  cosa.  Lo  si  riproduce  tuttavia 
per  le  lievi  differenze  che  offre. 
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1104  0  cancar  fosse  aguan  Domenedio 

Se  ge'n  lassàs  andar  de  sta  caLagia, 
Voròu  tornar  in  man  d' i  can  zudier, 
I  faròue  stentar  in  su  la  pagia. 
1108        E  tirar  a  le  fosse  per  i  pie. 

Fin  che  gen  foès  un  de  quella  nagia. 

Maladetta  canagia. 
Se  hom  gen  lassàs.  seme  quei  dal  pes. 
1112        Con  pat.  che  uoròu.  che  i  me'n  daes. 

[Seguono  quanto  prima  le  illustrazioni,] 


l 


lomb.  verti  dovere,  esser  necessario. 

Regìstran  questa  voce  il  Vocab.  cremasco  del  Samarani,  e,  attribuendola 
a  Geradadda,  il  Cherubini  nelle  Giunte  al  4.^  volume.  Siam  quindi  ben  vi- 
cini a  Bergamo,  al  paese  cioè  donde  s*ha  erii^  che  a  veni  sta  appunto  come 
stanno  i  berg.  èHes^  erd,  ecc.,  ai  lomb.  occid.  vèrtesy  verd.  Il  Mussafia,  Bei- 
trag  101  n,  connetterebbe  la  voce  con  un  tose,  vertere  (non  verte  non  im- 
)orta),  ch*egli  radduce  airomofona  parola  latina.  Ma,  lasciando  da  parte 
a  voce  toscana^  d*u80  assai  limitato  e  intorno  al  cui  preciso  valore  vor- 
remmo in  ogni  modo  essere  meglio  informati,  e  ristringendoci  al  ben  chiaro 
e  ben  assodato  verli  della  Lombardia  orientale,  parmi  che  questo  risalga 
assai  ovviamente  al  lat.  oportére.  Da  questa  base  si  arrivava  senz*altro 
a  *ovortif  e  i  due  o  poi  si  dissimilavano  allo  stesso  modo  come  si  vede 
accadere  nell'ant.  lomb.  sozernar  soggiornare,  e  nel  lomb.  lovertiga  ecc.,  da 
anteriore  Hovort%ga  (Romania  XXIX  555  sgg.).  E  come  Ve  di  sozemar  pas- 
sava alle  rizotoniche  {sozérno)  cosi  quello  di  *overti\  tanto  più  facilmente 
questo,  in  quanto  si  tratti  di  verbo  m  molta  parte  modale  o  servile. 

Da  questo  vertv,  il  Mussafia  non  vorrebbe  scindere  Varte  di  Bonvesin  ~ 
(v.  Àltmail.  mdrt.  §  128;  Seifert,  Gloss.,  9),  che  TAscolì,  VII  600,  invece  scìor- 
rebbe  in  art^e^  interpretandolo  per  *è  arte'  (cfr.  *è  mestieri  ').  Potrebbero  aver 
rigione  ambedue.  Dove  circa  air  a,  si  può  asserire  che,  nella  combinazione 
«r,  esso  occorre  in  molti  altri  esempi  milanesi,  e  circa  alla  caduta  del  v-^ 
essa  potrebbe  dipendere  da  una  di  quelle  straordinarie  riduzioni  cui  vanno 
soggetti  i  verbi  modali.  —  Sennonché  anche  mi  chieggo  se  per  avventura 
non  si  frammischi  ad  arte^  e  più  ancora  ad  artà^  Tartare,  o  meglio  il  pas- 
sivo art  ari,  latino.  Questo  verbo  aveva  trovato  modo  di  passare  anche  nei 
documenti  volgari  (v.,  p.  es.,  il  documento  valmaggino  del  1628,  ch*è  stam- 
pato in  Bollett  stor.  d.  Svizzera  it.,  XIII  107  n)»  e  da  qui  ben  poteva  pe- 
netrare, variamente  adattando  visi,  nelTuso  comune.  C.  Sàlvioni. 


^  L*evoluzione  che  si  ammette  per  la  voce  lombarda,  non  mi  parrebbe 
del  resto  inverosimile  nemmeno  in  Toscana.  Ricordo,  ad  abundantiam,  Pa- 
lermo  =  Panormum,  e  la  sua  storia. 

'  Con  cui  vanno  il  berg.  artà  (Tiraboschi)  e  il  valm.  tartà  (Giorn.  st  d. 
lettor,  it.  Vili  411).  Qui  si  dà  una  spiegazione  del  t*  che  certo  potrebbe 
sempre  andare.  Ma  mi  chiedo  ora  se  non  lo  si  debba  piuttosto  airinfluenza 
di  tokà  (cfr.  toki  fa  'mi  tocca  di  fare,  debbo  fare*),  venuto  in  molta  parte 
della  Lombardia  alpina  ad  essere  adoperato  personalmente. 
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DI 

E.  G.  PARODI. 


[Contiopazione;  t.  yoL  XY  p.  1-Q2.] 


§  3.  IL  DIALETTO  DI  GENOVA 
DAL    SECOLO   XVI  AI  NOSTRI   GIORNL 


Avvertenza  preliminare. 

I  testi  dialettali,  sai  quali  si  fonda  questo  studio,  sono  i  seguenti  : 

a)  Rime  diverse,  in  lingua  genovese,  molto  dilettevoli  per  la  no^ 
uità  e  varietà  de  soggetti^  con  nuòua  giunta  di  alcune  hora  date  in 
luce,  dedicate  al  Signor  Oraiio  Cena.  Stampate  in  Torino^  ad  instanza 
di  Bartolomeo  Calzetta  e  Ascanio  rf«  Barberi.  1612.  (fogl.).  Cona- 
prende  questa  stampa  le  Rime  di  Paolo  Foglietta,  una  traduzione 
del  primo  Canto  dell' 'Orlando  Furioso',  fatta  da  Vincenzo  Dartona, 
ed  altri  versi  di  varii;  infine  alcune  Rime  di.  Todaro  Oonchetta  (pseu- 
donimo di  Giuliano  Rossi,  vedi  e),  notevoli  per  l'evidente  imitazione 
contadinesca  (cfr,  il  nm.  5).  Talvolta  citasi  con  *fogl.*'  l'edizione 
fatta  dallo  stampatore  Girolamo  Bartoli  a  Pavia  nel  1583:  Rime  di- 
terse  in  Lingua  genovese,  le  quali  per  la  novità  de  soggetti  sono  molto 
dilettevoli  da  leggere,  di  nuovo  date  in  luce. 

b)  Ra  Cittara  Zeneize^  poexie  de  Gian  Giacomo  Cavallo.  In  que» 
sta  nuoeua  restampa  de  chiù  poemi  accresciuoa  { sic  ) , . .  In  Zena , 
M.  LC.  LXV,  Prae  Girucemo  Marin^  vexin  à  S.  Donoù.  (cav.).  Tal- 
volta si  cita  con  *cav.  *'  la  1/  ediz.,  del  1635,  che  ha  per  titolo:  Ra 
Cittara  Zeneise^  Poexie  de  Gian  Giacomo  Camillo,  a  ro  SeiiJ*^^  Gian 
Steua  Loria  Duxe  de  Zena;  e  con  cav.  '  l'edizione  del  1745,  che  ha 
ortografia  rammodernata  e  migliore,  e  un'aggiunta  di  quattro  Can- 
zoni, pp.  224-278. 

e)  Giuliano  de  Rossi.  Poesie  varie  in  dialetto  genovese.  È  un  mano-» 
scritto  cartaceo  della  Biblioteca  universitaria  genovese,  che  porta  la 
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segnatura  E  II 30.  È  attribuito  al  sec.  XVII.  Si  cita  con  '  ross.',  senza 
indicazione  di  pagine  (non  ò  numerato):  solo  talvolta  si  dà  il  titolo 
della  poesia,  specialmente  pel  lunghissimo  Viaggio  a  Venexa  (viag^.). 
-^  Un  altro  manoscritto  delle  medesime  Rime,  appartenente  alla  stessa 
Biblioteca,  ove  ha  la  segnatura  E  I  1^,  e  contemporaneo  al  prece- 
dente, si  cita  con  *  ross.  *  \  quando  accada  di  ricordarlo.  Altri  mano- 
scritti appartengono  ad  altre  Biblioteche,  ed  uno  anche  alla  Biblioteca 
Nazionale  di  Firenze,  il  Palat.  28;  ma  per  ora  non  me  ne  servo,  e 
basti  ricordare  che  quest'ultimo  si  distingue  dai  due  precedenti,  per- 
chè vi  ò  più  palese  l'imitazione  contadinesca  e,  come  nelle  Rime  di 
Todaro  Gonchetta  (vedi  a),  in  ispecie  nell'uso  del  dittongo  ie.  Il  Rossi, 
che  mori  l'anno  1657,  era  di  Sestri  Ponente. 

d)  Ra  Gerusalemme  deliverd  dro  Signor  Torquato  Tasso  tradi'Ua 
da  diveì'si  in  lengua  zendse.  In  Zena  in  ra  slamparia  de  Tango. 
MDOGLY.  É  l'edizione  originale.  Si  cita  con  'grlb',  e,  quando  sia 
opportuno,  col  numero  del  canto  e  dell'ottava. 

e)  Eo  Chitarrin  o  sor  strofoggi  dra  Muza  de  Steva  De  Franchi 
nobile  patngio  zeneise  dito  fra  H  Arcadi  Micrilbo  Termopilatide,  ecc. 
Genova,  1772.  E  l'edizione  originale  (chit). 

f)  Comedie  ti-asportoe  da  ro  fran^eize  in  lengua  zeneize  da  Mi- 
crilbo Termopilatide  P.  A.  dedichw  a  ri  veri  e  boin  Zeneiri,  Genova 
1772;  edizione  originale.  Un  secondo  volume  è  intitolato:  Secunda 
recugeita  de  comedie  trasporto^  da  ro  frangeize  in  lengua  zeneize  da 
Micrilbo  Termopilatide  P.  il.,  ecc..  e  porta  la  data  del  1781.  In  que- 
sto, ciascuna  delle  commedie  ò  numerata  separatamente  ;  quindi,  alla 
sigla  'comm.',  che  vale  pei  due  volumi  e  seguita  da  una  cifra  non 
può  indicare  che  il  primo,  aggiungiamo,  volendo  determinare  il  se- 
condo, la  sigla  della  singola  commedia:  furb.  (^Re  f urbane  de  Mo- 
nodda),  preg.  (^Re  Pregiose  ndicole)^  av.  (■  L* Avaro),  loc.  («Ra  Lo- 
candera),  omm.  (^L'Ommo  raozo),  fast.  (^Ri  Fastidiosi), 

g)  Poesie  di  Martino  Piaggio;  3,^  ediz.^  ecc.  Genova,  Pagano,  1887 
(piagg.).  Il  Piaggio  visse  dal  1774  al  1843:  poco  importa  se  si  ri- 
corra per  lui  a  un'edizione  o  ad  un'altra.  Aggiungo:  Mc^^iino  Piag- 
gio (Scili  Regin-'na].  —  Chittarìn  zeneize.  Poesie  inedite  con  prefa- 
zione di  Anton  Giulio  Barrili.  Genova,  Tipogr.  SordoMuti,  senza 
data  (mpiagg.). 

A  queste  fonti  devono  aggiungersi  i  vocabolaril  del  dialetto  ;  quella 
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deir  Olivieri  (ol.),  stampato  nel  1851,  e  quello  del  Casaccia  (cas.), 
2.*  edizione,  del  1876;  inoltre  il  Vocabolario  domestico  genovese-Uà^ 
Uaììo . . .  compilato  e  illustrato  con  tavole  da  P.  Angelo  Paganini  ; 
Genova,  1857  (pgn.).  Ma  di  solito  si  citano  soltanto  se  di  qualche 
vocabolo  non  abbia  io  stesso  cognizione  diretta.  Pel  dialetto  vivo,  la 
mia  fonte  principalissima  è  Taso  mio  e  della  mia  famiglia;  al  quale 
s'aggiunge  T  esperienza  che  naturalmente  ho  e  lo  studio  che  ho  fatto 
dell'uso  di  altri  individui,  appartenenti  ai  varii  ceti  della  cittadinanza. 


A.    Fonologia*. 


Vocali  toniche. 


À.  1.  Intatto:  a  ala,  drbu  albu,  detto  della  biancheria  di 
bucato,  ecc.  Scambio  di  suffisso  in  temdnsa  §  2  B  nm.  72j  d'o- 
rigine un  po' sospetta  kresdhsa  e  kunusdnsa.    2.  f,  nella  for- 


'  É  necessario  dire  qualche  parola  intorno  a  certi  particolari  della  tra- 
scrizione fonetica.  Vce  rappresenta  un  e  assai  aperto  e  lungo  (p.  es.  scea 
seta,  tcera  terra,  ma  fgrmu^  soe  sete,  ma  r^,  cioè  r|,  re  e  rete);  e  e  spe- 
cialmento  è  potrà  quindi  essere  adoperato  a  rappresentare  Ve  lungo  chiuso 
p.  es.  pè  piede,  meste  Bvoé  Boero,  di  contro  a  fioéf  dove  V  e  è  breve,  e  a 
Awar,  dov'  è  lungo  ma  aperto  ;  atysmu  avremo,  nwélu  novello ,  ecc.).  Il  y 
e  il  €0,  che  sostituisco  col  semplice  t  ed  u  solo  quando  non  ci  sia  peri- 
colo d'equivoco,  hanno  il  medesimo  valore  che  le  semivocali  italiano  di 
piede  Cairo^  buono  sauro  :  tra  due  vocali  appartenenti  a  sillabe  diverse  non 
SODO  molto  più  forti,  e  non  giungono  mai  fino  alle  vere  e  proprie  conso- 
nanti ì^orrispondenti.  Il  genovese  dija^  aria,  si  pronuncia  adunque  collo 
stesso  t  eh' è  nelP  ital.  calzolai/o  ;  ma  la  semivocale  davanti  ad  un  altro  t 
sarà  anche  più  debole,  per  es.  in  Mayin^  diminutivo  di  *Maria\  che  si  di- 
stingue appena  da  Main  e  spesso  vi  giunge.  Il  dialetto  (ìossiede  pure  la 
semivocale  corrispondente  ad  t«  e  inoltre  qualche  esempio  della  semivo- 
cale di  ó:  ho  dovuto  rassegnarmi  a  indicarle  rispettivamente  con  v  e 
con  0.  Anche  più  importa  toccare  delle  consonanti ,  che  neir  ortografia 
cornane  del  dialetto  si  scrivono  doppie ,  benché  vere  doppie,  nel  dialetto 
non  esistano,  com*è  detto  ai  nmm.  124  a,  131.  Io  pure,  per  evitare  diffi- 
coltà e  complicazioni,  ho  seguito  Tubo  volgare,  quando  la  cosiddetta  doppia 
vien  dopo  una  vocale  accentata;  ma  prima  deiraccento  ho  sempre  scritto 
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mola  iniziale  AR  +  esplos.,  nei  tre  noti  esempi  :  érku  érbu  éne 
argere,  cfp.  II  113,  396,  X  142,  e  il  mio  §  1  A  nm.  1  K  L'ar- 
caico ihdernu  cav.  potrebbe  avere  il  suo  -grnu  da  altri  vo- 
caboli; ma  non  è  facile  giudicare  di  sterna  starna;  infine  serpa 
sciarpa  è  vocabolo  importato,  cfr.  lant.  fr.  echerpe  e  forse  me- 
glio il  francesismo  tedesco  schàt^pe.  3.  I  soliti  mey  melo 
XIII  447  sg.,  seza  da  anter.  sereza  Studii  ital.  di  filoL  class. 
I  397,  Meyer-Lùbke,  Einfuhrung  in  d,  St.  d.  roman.  Spr.  115 
sg.,  ale'gru  Studii  ital.  I  395  n.,  e  Einf.  ib.,  kastena^  del  solo 
contado,  Einf.  116j  -e'yve:  piaxeiue  raxoneiue  fogl.,  ora  solo 
in  abukeive,  detto  del. vino,  e,  se  si  sente  ancora,  in  §mteive. 
Mettiamo  qui  cóuj  are.  covUj  chiodo,  e'  nou,  più  spesso  nuu, 
colìu  di  nm  nuotare.  4.  -ARIU.  ì.  La  risoluzione  più  comune 
è  forse  -a,  da  -àr:  bankd  da  anter.  banfuxrd  falegname,  fera 
kapeld  leità  lattajo^  mazeld,  canta  cas.  polloneto,  sta  stajo.  Pel 
femminile,  v.  nm.  41.   II.  Frequente  anche  -fV  da  -er:  kafete 


consonante  semplice,  perchè  in  tal  caso  anche  un  toscano  non  potrebbe 
pronunciare  diversamente  da  noi  :  ahaltu  compro,  ma  ahatà,  passu  ma  pasd 
(cioè  àkàtd  paso),  E  anche  un  toscano  pronuncia  breve  la  vocale  accen* 
tata,  seguita,  come  avviene  spesso  nei  vocaboli  dotti,  da  un  gruppo  for- 
mato di  consonante  e  semivocale:  invìdia,  ecc.;  cosicché  io  ho  potuto  seri- 
yere  senz'  altro  abr^tiu  vtdua,  e  anche  spdsiu  ofisiu  (oppure  abr^'tyu  v'uiwa 
spàsyUf  ecc.),  inoltre  ki§d'mou>^  ecc.  La  stessa  osservazione  si  può  fare 
per  gli  sdruccioli  :  tose  timido  dgile^  onde  ho  scritto  semplicemente  ho- 
mudu,  ecc.  Per  altri  schiarimenti,  è  da  vedere  il  numero  sulla  geminazione 
delle  consonanti;  e  d'altra  parte»  nei  casi  che  possono  lasciare  neir in- 
certezza, io  segno  o  la  brevità  o  la  doppia  consonante,  per  es.  vfdru  o,  di 
solito,  v/ddru.  Ma  sarebbe  scrupolo  soverchio  segnar  sempre  la  quantità, 
dove  non  ci  sia  disaccordo  col  toscano  ;  segnare  cioè  la  breve  in  viiia  e 
simili,  in  làsu  lascio,  o  la  lunga  in  oditi  bacio,  ecc. 

^  Su  ^Vy^  potrebbe  nascere  un  leggero  dubbio,  perchè  s*inconira  con 
grò'e  alzare,  ma  per  un  sicuro  giudizio  manca  Vubi  consistami  altri  esempi 
di  formola  iniziale  non  avendosi  alFinfuori  di  arpa  e  arma.  Di  formola  in- 
terna sarebbe  érs'u  larice,  Flechia  II  396,  ma  la  base,  ch^egli  suppone, 
*lrarciu^  darebbe  Un  s  aspro.  Questo  ligure  érs'u  risponde  senza  dubbio  al 
genov.  laviti  leccio,  nm.  14.  Quanto  a  l^rfu  labbro,  che  si  dice  specialmente 
degli  animali,  VIII  364,  è  vocabolo  d^origine  tedesca,  e  ricorre  anche  in  To- 
scana, livorn.  lérfie;  cfr.  liffiocutt  labbra,  della  Val  Verzasca,  IX  251,  Ti  tal. 
eberleffe,  il  tu  halafre,  ecc. 


; 
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karaté  éikulatè'  mvàte  mulattiere,  pana/é'^t/a^è' seta) uolo,  strase 
cenciajuolo,  strapunte  materassajo,  l'importato  vinace  vinattiere, 
fioesiej  ecc.,  leiige  leggiero  {de  L  di  leggieri),  ora  del  solo  con- 
tado. ^Femminili:  -e'a,  da  -eVa:  strase  a  strapuhte'a  fioèste'a 
kafete'a  cucuma,  gase'a  ghiacciaja,  neve'a  peske'a  pre§e'a  ri- 
ve a,  ecc.;  maine'a  conserva  tutto  lantico  ie  di  *manieraj  nra.  5, 
cfr.  nm.  125  Cy  e  inoltre  §  2  B  nm.  4.  III.  -àyu  in  parole  dotte: 
armayu  aversayu  hanayu  canarino,  kunfesu  nayu  lùminayu 
accenditore,  ordenayu  salayu  (armà-yu  ecc.).  ♦ 

E  breve.  5*  Il  riflesso  normale  è  f,  da  j/^,  per  via  di  una 
fase  intermedia  *ye  ;  cfr.  nm.  8  e  inoltre  e  da  è  in  posizione, 
nm.  9:  arfè'  fiele,  ame  ve'i  ieri,  pè  nevto  nipote;  meste';  dert 
freve  febbre;  con  ae:  fezao  freza  feccia,  seve  siepe.  Per  seiQa 
nm.  12;  per  -e  finale  nm.  18  in  nota.  —  I  numerosi  ie  che 
ricorrono  nelle  poesie  di  Todaro  Conchetta  (in  fogì.),  sono  d'i- 
mitazione contadinesca,  e  non  già  toscanismi  spropositati,  come 
inclinava  a  credere  il  Flechia,  ann.  nm.  4  n.,  cfr.  Rom.  XIX  483, 
il  mio  §  2  B  nm.  4  e  infine  il  §  4.  Ricorderò  anche  un  aspiete 
cav.  51  (=  cav.*  45),  in  un  Sonetto  degli  'Amori  servili',  pieto 
cav.  166  (»  cav.^  1^0)>  ^^  bocca  al  ^pescatore  Ballin',  e  perfino 
tiegnite  nella  lettera  dedicatoria  dell' ediz.  del  1665.  E  questa 
ha  peto  50  (-cav.*  44),  ma  un  manoscritto  della  Biblioteca  Uni- 
versitaria  genovese,  il  quale  ne  è  fedelissima  copia,  scrive  invece 
pieto.  Per  maine'a  nm.  4;  per  l'eliminazione  di  altri  ye  di  varia 
provenienza  nm.  11,  e  si  vedano  infine  anche  i^  Pronomi  per- 
sonali'. 6.  Il  dittongo  si  sviluppava  anche  nella  posizione  pa- 
latina (tranne  però  davanti  a  Hj  e  quindi  forse  tj\  mancano 
esempi  di  /y),  e  se  ne  conserva  la  traccia  nella  vocale  lunga: 
les'e^  cioè  lès'ej  da  Hyes'e  (ma  fris's'e^  cioè  frìs'e  friggere),  pès'u 
peggio  X  435  sgg.,  mègu  vègu  spègu  ecc.,  mes'u  mezzo,  ins'enu 
tèmi  tenga  (acc,  a  lénuy  ecc.);  inoltre  pétu  da  pye'itu^  seneta 
senécta,  pétene,  cfr,  nm.  39  6.  Aggiungo  pégioa^  che  potrebbe 
attcstar  Vie  anche,  per  la  sdrucciola  ;  si  veda  per  esso  e  per  la 
questione  in  genere  il  nm.  125  e.  Anche  più  incerto  mè§u 
nm.  89*".  ?•  Iato:  nell'iato  originario  con  a  pare  si  abbiano 
dovunque  gli  stessi  risultati  che  per  Ve  romanzo,  cfr.  Meyer- 
Liibke,  Einf.  112  sg.  e  Horning,  Zst.  f.  r.  Ph.  XXV  341  sg.: 
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mcB  'mea,   onde  ora  anche  mce  mio  miei.  Iato  con  t:  li  Cpj 
dall'ant  ei  ès,  le  ella,  egli,  §  2  B  nm.  1^  I  e  II;  e  con  -ii, 
are.  De  fogl.  cav.,  o  De  grlb.  4,  65,  cioè  dè^  Domenendè  fogi. 
cav.,  cfr.  Beriumè'  Male',  §  2  B  nm.  41^,  are.  me  mio,  nm.  18  n. 
0  *  Pronomi  possessivi'.    8,  Nell'iato  secondario  con  a,  troviamo 
«5  cfr.  §  2  B  nm.  5:  pria  pietra,  dal  secolo  XV  in  poi,  per  l'an- 
tico preay  onde  si  vede  che  Vie  era  già  sceso  ad  le,  o  forse  ad  e, 
quando  cadde  il  t.  Ma  in  gaHa  fogl.  22,  24,  26,  ecc.,  per  rantico 
gale'cTj  less.  356  e  362  sg.  in  n.,  -ia  è  da  un  e'a  importato  diretta- 
mente, ma  tardi,  v.  Rom.  IX  486,  il  Dictionn.  general,  e  cosi  a  un 
dipresso  dicasi  di  Andria  fogl.  22,  108,  ora  Dria  e  SahVAhdria. 
Sillaba  chiusa.  9.  e,  dapressu  supressu  cipresso,  bis'eslu  bi- 
sestile, festa  furesiu  'forestiere'  e  *  solitario,  deserto',  lesta  fe- 
sta peste  ne^pwa  sette  gòzeppe,  ecc.;  gucera  tcera  nm.  125 a; 
-ELLU:   mwwlu  e  murellu  violaceo,  ManwcelUj  oltre  a  molti 
vocaboli  che  una  certa  apparenza  comune  di  significato  diminu- 
tivo, e  spesso  con  tendenza  peggiorativa,  tenne  stretti  insieme: 
arbanella  *vaso  di  terra,  alberello^  Rom.  XXVII  236,  bertella 
kaì'amella  pasticca,  kanpanella  campanula,  fazwcela  da  anter. 
fazurella  fagiuolo  cappone,  skdmella  da  anter.  skaramella  seg- 
menta, tumazella  tomacina  'braciuola  avvolta',  bra§ella  ))V2l' 
calone,  rateila  litigio,  sarbella  ciabatta,  zatella  piatto  ben  colmo. 
Qui  unisco  bellu  e  be'lwa  donnola.  Ma  di  solito  il  nostro  suf- 
fisso scese  ad  -ellu^  per  confusione  con  -ILLU  :  anellu  anellu  bi- 
nellu  gemello  hasteilu  kapella  kòpella  coppella  nm.  99  cavellu 
furuncclo  nwélu  novello  òzellu  skòpellu  vasellu  vilellu  ecc.,  cfr. 
nm.  19.  Dei  casi  in  cui  all'è  segue  un  r*  non  è  da  tener  conto, 
perchè  darebbero  sempre  e,   nm.   20:  sersa  gelso,  seme  sce- 
gliere, ecc.  È  invece  sempre  e  davanti  a  n^:  mente  mehtu  fa- 
silmente,  ecc.,  stehtu  pasiehsa  tehdya  sehpre,  ecc.;  e,  pare,  an- 
che davanti  a  s:  lese  adesu  desto  spresa  fretta  nesu  sciocco; 
forse  davanti  a  tj:  pessa  nessa  néptia,  se  non  furono  attratti, 
come  pare  più  probabile,  dai  moltissimi   in  -ma,  con  i  origi- 
nario. Si  dovrà  alle  forme  corrispondenti  arizotoniche  Ve  di 
testaj  cfr.  testa   ecc.  (probabilmente  da  anter.  testa  §  2  B  nm.  V' 
II)  e  V  e  dell'affine  iestu  teglia,  inoltre  di  vestu  e  m'asettu  mi 
siedo,  di  spellu  *levo   la  pelle'  e  dello   stesso  pelle]  ekhu  è 
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di  solito  proclitico,  ekic-li  ecc. ,  e  lo  stesso  dicasi  di  e  est,  di 
cui  sopravvive  la  pronuncia  originaria  in  kumcelu  da  kum-e'- 
ellu  nm.  125  ft,  cfr.  *  Pronomi  enclitici*,  e  di  èse  essere  nm.  125  e. 
Su  ey  è,  poteva  aver  efficacia  attrattiva  anche  la  2.*  pers.,  v. 
nin.  7.  Per  settu^  vedi  s.  GT,  e  cosi  pel  dotto  lettUj  preslu 
parrebbe  un  italianismo  a  rovescio,  di  fronte  a  prcesto  grlb  13, 
lo,  cfr.  nm.  20,  ma  vedi  anche  §  2  B  nm.  1^  ii.  10.  ó',  cfr. 
i  nmm.  17,  21  ;  sahtu  s'óggu  Sant'Eusebio,  cfr.  §  1  A  nm.  26, 
ma  il  milan.  Us'óhhi  e  il  piem.  Eus'òbi  mostrano  che  Taltera- 
zione  è  estesa  e  fanno  pensare  a  qualche  contaminazione  (con 
Zen  obi  US?);  dizòhtu  trózóhtu  sono  spesso  proclitici,  dizòhtu* 
dun  ecc.  Vedi  le  atone  corrispondenti.  IK  i,  nihle  §  2  B 
nm.  3,  da  ie  secondario,  are.  arinto  fogl.  cav.,  ma  ariento  pr. 
91,  4,  cfr.  Rom.  XIX  482  e  qui  nm.  15. 

E  lungo,  I  breve.  12.  Il  riflesso  normale  è  ey,  forse  da  un 
più  antico  gy:  kancieìja  {kahdey-a)  da  anter.  kahde'ira^  seya 
'sera'  e  ^cera',  da-ve'y  davvero  (e  nei  dintorni  tuttora  Ve  vey 
è  vero),  teiga  baccello,  quareizema  cav.,  oggi  qudyzima  nm.  48, 
are.  comeigo  conteigo  fogl.  cav.;  me'is'wa  me  n  su  la  madia, 
paeise  fogl.  e  giù  fino  al  Piaggio,  ora  pàyse  nm.  48,  ma  cfr. 
nm.  15;  —  pey  *pelo'  e  *pero*,  hre'i§a  briga  less.  334,  i'^w^'i- 
mw  ginepro,  are.  freigu  cav.  10,  canieigora  chit.  53,  ora  kan- 
ip^wa  cantilena  religiosa,  cfr.  Salvioni,  Rendiconti  Ist.  Lomb., 
S.  II,  voi.  XXXIII,  pp.  1159  sgg.,  ceiga  piega  grlb  11,  85;  12,  35, 
coram.  9,  cfr.  §  2  B  nm.  7,  ora  di  solito  ceQa^  nm.  14,  ma  già 
chiega  anche  in  fogl.  78,  veira  vigilia  cav.;' n^igfru,  cfr.  l'ant. 
peigru.  Il  plebeo  se'ivia^  cera,  par  dovuto  alla  commistione  di 
^eya  e  sevu  nm.  14;  V ei  di  te'imu  tiepido  si  dovrà  in  parte 
all'attrazione  di  desinenze  consimili  {seivia^  peiviCy  oltre  a 
neioe^  ecc.).  Ma  seiQa^  egli  sega,  sarà  da  sicat,  estratto  dai 
composti,  pro-sicat  ecc.,  cfr.  sicet  sicare  CIL  I  199,  40.  41. 
13.  Sy  sempre,  davanti  a  n,  n,  m,  II  115:  kadena^  seh  e  ^ere'n; 
senye  cenere  seh  seno,  Dume'neQu;'  remmu  (cioè  rèmu\ 
ernmu  habèmus,  tazemmuj  ecc.,  avyémuy  avremo,  da  aoeremmu 
(cioè  averemu),  ecc.;  spremme  lemme.  Per  cena  e  simili,  nm.  40. 
U.  Altri  e  (e):  munestey  e  inoltre  sezehdè'  luminello,  quasi  *c  i- 
cindèriu,  cfr.  pape' carta;  fe'a  fiera;  geza,  forse  con  e  orig.. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


112  .  Parodi, 

da  ij,  ma  v.  Schuchardt,  Zst.  XXV  344  sg.,  e  cosi  forse  bùteya, 
già  §  1  B  p.  18  e  frequenie  nelle  *Rime';  inoltre  ce§u  da  anter. 
cere§u  chierico  (un  unico  cleirnxi  ri  95,  93  è  fors3  errato);  sost. 
e  vb.  ce§a  nm.  12,  sulle  forme  arizotoniche  (tuttora  u  se  ceiga 
muore),  kahlèOwa  ib.,  forse  per  attrazione  di  finali  consi- 
mili (pè§wa  ratalè§ìoa  terracrepolo ,  balena).  Difficile  riesce 
et^exo  *nice  fogl.  90,  erxo  grlb  9,  39,  od.  erzu,  col  quale  va 
confrontato  freza  felce,  da  Sferza  nm.  161  :  o  il  dittongo  fu 
alieno  da  tale  posizione  o  scomparve  nei  contratti  *eirzu  *feh*za] 
in  tal  caso  Verexu  di  fogl.  sarebbe  rifatto  sopra  un  già  comune 
erzu.  V  od.  sevu,  plebeo  seu  sego,  appare  già  in  ri  nella  forma 
seu  {seo:  queo  111,  5),  che  accennerebbe  a  caduta  latina  del 
v:  si  attenderebbe  quindi  nel  dialetto  moderno  *sóu?  o  meglio 
*syóiv  nm.  59,  ma  forse  lo  sviluppo  fu  impedito  dal  parallelismo 
della  forma  dotta  sevu,  —  In  bcB§a  bega  è  forse  un  italianismo 
errato-  15.  i,  tra  palatina  e  -n,  cih  pieno,  sempre  in  fogl.  e 
vivissimo  nella  Riviera,  ma  in  città  pin,  nm.  155,  al  quale  par 
si  tengano  gli  antichi  testi  e  gli  scrittori  dal  Cavallo  in  poi. 
Per  paise  grlb  4,  12,  paixi  (:  amixi)  15,  6,  cfr.  §  2  B  nm.  3 
e  qui  il  nm.  12:  sarà,  come  din,  forma  provinciale.  É  anomalo 
per  più  rispetti  pwtsu  III  10  e  qui  nm.  169^,  ma  forse  venne  anti- 
camente dal  francese.  Di  varia  natura:  venih;  li§u,  es,  comune, 
cfr.  Rom.  XXII  302;  vìdwaj  vocabolo  forense,  §  2  B  nm.  7, 
malefìsiu  invidia  sibbu  cibo,  ecc.  16,  Iato,  primario  o  no,  dà 
risultato  identico  :  f ,  quando  segua  -i,  irey  per  l'ant.  Ire'i  §  2  B 
nm.  3,  41^;-  e'y  avete,  per  e'iy  ib.,  pue'y  les'e'y^  ecc.;  e  quando 
segua  -w,  donde  poi  -Qw^  §  2  B  nm.  15  e  qui  nm;  59.  17.  Dopo 
r,  si  arriva  fino  ad  ó',  in  due  esempi  isolati,  che  attribuisco  ad 
infiltrazione  contadinesca:  KuQo,  ni.,  da  anter.  Cogorosuo  chit. 
164  (Cogoreo:  creo  ri  38,  133),  e  buro^ui  boleti  comm.  309, 
forse  anche  oggi  bwSu^  cfr.  nm.  sg.  18.  e  o  aSy  davanti  ad  -a 
e  ad  -^:  primario  nella  desinenza  -cea  (da  anter,  *'éyaì),  poi  -(t, 
di  1*  0  3*  sing.  impf.  indie,  e  condizionale,  -cean  di  3*  plur., 
chiuuea  fogl.  102  e  cosi  hauea  hauean^  parea,  e  hauerea  pò- 
reay  con  -a  già  caduto  hauè  133,  e  sempre  negli  scrittori  poste- 
riori, avce  cav.  comm.,  parce  cav.,  e  al  condiz.  porrce  vò)X(^ 
érrce  (cioè  vdroe'  àree  vorrei  vorrebbe)   comm.,.ecc.  Ora  non 
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sopravvive  in  Genova  se  non  V-ce  di  1'  e  3*  sg.  condiz.  — 
Secondario,  in  krcea  creta,  cancea  la  pianeta,  gcea  bietola,  mth 
nasa  scea  ^seta*  e  'setola'  kwoe  anter.  cove  fogl.  134,  da  covea 
less.  342  e  qui  nm.  144,  invea  invidia  fogl.  77,  cioè  invasa^  sea 
fogV  60,  oggi  sce  sete  (che  potrebbe  inchiudere  anche  see,  po- 
sto che  fosse  5a?e,  §  2  B  nm.  7  ;  ma  cifr.  qui  nm.  78).  Un  po'  fuor 
di  regola  alcuni  casi  di  iato  con  -w,  come  bwce'u  boleto,  cfr. 
nm.  17  e  il  normale  bwóio  nm.  59,  ce'u  •arètu  ariete,  che  non 
conosco  se  non  dai  lessici  e  avrebbe  accanto  il  regolare  ayów, 
Bósance'uj  già  in  grlb  18,  21,  Bolzaneto,  paese  vicino.  Tutti  di 
origine  sospetta.  —  Iato  con  e.  L'-e  cadde  anticamente,  nm.  78^ 
cosicché  già  è  scomparso  dalle  ^  Rime^,  e  la  yocale  aperta  e  lunga, 
ce,  rimasta  scoperta  si  abbreviò:  come  un  caso  di  iato  origina- 
rio possiamo  forse  considerare  re  rè  gè  (lai  volg.  *rè(j)e?); 
in  trcsy  femmin.  di  tre'y  très,  da  tree  §  2  B  nm.  4P,  V-e  si 
conservò  come  indice  del  femminile,  onde  persiste  la  lunga  (e 
forse  contiene  anche  il  neutro  Irea).  Non  parlo  qui  di  de  deve, 
perchè  si  può  sospettare,  per  le  forme  d'altri  dialetti,  che 
debeo  assumesse  vocal  breve.  Casi  d*iato  romanzo:  are.  fg  fede, 
scritto  di  solito  /fe,  cav.  26,  44  ecc.,  rg  rete  -i  (plur.  ree  ri  29, 
22),  are.  ve  vede*,  san  Turpéy  cfr.  il  pis.  Turpe   Torpète. 


*  Come  si  Tede,  ho  dovato  mutar  di  parere  salla  maggior  parte  degli 
-e  finali  breTi  che  ricorrono  nelle  'Rime*  in  rima.  Mentre,  cioè,  lì  avevo 
coostderati  come  chiusi,  §  2B  nm.  Pi  (in  princ),  penso  ora  che  tutti  fo»- 
sero  aperti  e  si  avessero  cosi  fio  d*allora  le  medesime  condizioni  che  ap« 
paiono  nel  sec.  XVI  e  si  continuan  tuttora.  Infatti,  come  spiegare  yn  ffì 
Restano  però  certe  difficoltà,  pei  vocaboli  dove  non  seguiva  un  -e  atono 
0  per  quelli  la  cui  vocale  tonica  è  il  lat  è.  Ma  trascurando  ^  est,  ch*è  re*- 
golare,  Timper.  &|,  da  h^(i)^  che  va  confrontato  colPod.  tì  to*,  da  te\i)  tieni, 
nm.  127,  che  (corno  e  que  ri  63,  90:  de  debet;  sai  cheì  72,  17:  fé  fede:  de 
<ieTe,  ecc.),  la  cui  vocale  aperta  può  avere  ragioni  consimili  neirenfasi 
della  pronuncia  (cfr.  il  tose,  ckg^  negativo).  Dòmine  ri  115,  3  (:  e  è),  che 
si  pnò  giustificare  in  più  modi,  rimangono  fé  fece  (ri  2,  19  :  fé  fede,  <^ 
cosi  6,  136»  e  spesso),  de  diede  (rp  4,  55  :  e  è),  inoltre  xe  gì  (che  rima  con 
esso  de  diede  ri  53,  132),  e  poé  (che  rima  con  fé  fece  ri  56,  199),  i  quali 
indacono  al  sospetto  che  talvolta  il  nostro  poeta  si  lasciasse  indurre  a  ri- 
mare una  vocale  chiusa  con  una  aperta.  E  nondimeno  conviene  attribuire 
senz'altro  la  vocale  aperta  a  fé  fece,  perchè  troppo  spesso  ricorre  in  rima  - 
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Sillaba  chiusa.  19.  e,  kuhse'ggu  mdvegga  maraviglia,  are. 
seggu  ciglio,  w^^a  smieT.dre'ggay  gramena^  kave'llu  grize'lla 
nm.  114,  iaselluy  rumesellu  nm.  101  (ma  anche  kute'llu  ecc., 


con  altre  aperto;  e  inoltre  a  de  diede,  il  cui  -^,  da  -e  lat,  potrebbe  esser 
parallelo  all'-^,  da  Ò-  lat.,  di  bo  ecc.,  nm.  29;  infine  anche  agli  altri  per- 
fetti, come  zSt  poé.  La  riprova  di  queste  conclusioni  si  ottiene  esaminando 
la  rima  dei  poeti  posteriori,  i  quali  continuano  a  tener  ben  distinte  le  due 
serie  -e  aperto  ed  -è  chiuso;  e  distinguono  inoltre  di  norma  anche  fra  ^ 
ed  'Ce  (lungo).  In  fogl.  rimano  fra  loro,  da  una  parte  soltanto  de  deve,  ve  vede, 
é  est,  piaxè  piacque,  fé  fede,  oimèj  de  pè  presso,  perchè^  e  perfino,  una  volta, 
la  congiunz.  se  (e  assai  di  rado  le  lunghe  aperte  ere  crede,  credere,  me  mia 
mie,  sé  sia,  ecc.,  le  quali  stanno  quasi  sempre  da  se);  dairaltra  parte,  sol- 
tanto De,  re  reo,  me  mio  miei,  le  lui  lei,  digh'é  dico  io,  promé  rimpetto, 
derré  dietro,  pe  piede  -i,  pape  carta,  crude,  ecc.  In  cav.,  dove  non  si  trova 
nessun  e  aperto  e  breve  in  rima,  rimano  fra  loro  soltanto  gli  e  aperti  e 
lunghi  (scritti  ora  -ce,  ora  -^,  -è,  -e)  :  crce  crede,  credere,  sce  sia,  sce  sete, 
nue  mia  mie,  moce  mai,  moce  mari,  ecc.  ;  e  fra  loro  soltanto  gli  e  chiusi  e 
lunghi:  De,  me  mio  miei,  le,  ti  e  tu  sei,  ce  cielo,  ecc.  Aggiungiamo  che 
neiredizione  del  1745,  dove  T  ortografia  è  senza  paragone  più  accurata  e 
più  chiara,  tk  rappresenta  Ve  aperto  e  breTe,  ce  col  circonflesso  Ve  aperto 
e  lungo:  crce  (col  circonflesso)  mce  mia  mie  (id.),  ecc.,  ma  r^'re*,  e 
^rete\  fcef  fede,  vas^^  vede,  perchcef^  aloaef.  Un  piccolo  anacronismo  è  la 
grafia  mar,  col  circonfl.,  per  'mio,  miei*,  la  quale  fuor  di  rima  prevale; 
ma  essa  ci  apprende  che  nel  1745  il  maschile  me  era  già  stato  attratto 
dal  femminile.  Nondimeno  T oscillazione  di  grlb,  comm.,  chit.,  fra  codesto 
mar,  usato  anche  pel  masch.,  e  me,  cioè  me,  usato  anche  pel  femm.,  c*in* 
duce  a  credere  che  avvenisse  anche  il  fenomeno  opposto,  cioè  che  il  ma- 
schile traesse  con  sé  il  femminile  e  durante  il  sec  XVIII  si  adoperassero 
quasi  indiflerentemente  ntue  o  me  per  i  due  generi  e  numeri:  oggi  me  non 
sopravvive  che  nel  contado.  Rime  di  grlb:  dee  (comme  se  dee,  sempre  vivo): 
vce  (vce^,  ve):  de  diede:  fce  (fé)  'fece'  e  *fede*:  resciorvè:  a  s*accorzèi  vo:è: 
conosce:  perché:  che:  appé  presso.  Stanno  di  norma  da  sé  le  lunghe, 
crce  ecc.,  ma  con  esse  va  anche  mce  mio  miei,  e  inoltre,  le  due  volte  che 
ricorre  in  rima,  anche  grte,  oggi  (/re  orate,  nm.  40:  vorrà  dire  che  in  quel 
tempo  era  ancora  lungo  (è  invece  una  rima  meno  esatta  quella  di  ra  re,  fa 
fede  con  maestà^  17,37).  Stanno  a  sé:  Dommenedé:  me  'mio'  e  anche  'mia, 
miei':  promé^  ecc.;  con  essi  rima,  contro  l'uso  anteriore  e  contro  Tanalogia 
di  appoB^,  anche  l'are,  de  pé  o  deppé,  certo  per  attrazione  di  pé  (una  volta  de 
pé  rima  pure  con  -|,  19,  11,  e  sono  oscillazioni  proprie  dei  vocaboli  quasi 
caduti  dall'uso;  cosi  è  da  giudicare  forse  di  De  che  si  trova  nel  mede- 
simo caso,  11,  15).  Rime  di  chit.  se  de:  se  ve:  è:  Bè:  fé  fede:  caffè:  oboe: 
perchè;  poi,  era:  qu€B  quale,  ecc.;  infine  le:  depé:  foreste,  ecc.  Concludiamo: 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Studj  liguri,  §  3.  11  dial.  moderno  di  Genova.  115 

nra.  9),  stella;  les'^sse  leggessi  -e,  ecc.,  sesia  si  ce  ita  s,  vessa 
veccia,  l-eskay  befitia^  anch'esso  forse  con  è,  cfp.  Schuchardt 
Zst.  XXV  345,  e  ad  ogni  modo  semidotto,  mescuy  krese  adesu 
sveglio,  ehdegu  indaco,  e'ndezu  indice  guardanidio,  enbrezUy 
\  soli  én-  rimasti;  lùgenQa  nome  di  certa  uva  e  mas'engu  (ca- 
cio) marzolino,  ultimi  superstiti  del  suff.  -ing,  ma  ramengo  in 
cav.  42^  Fiamengo  grlb  11,  43;  strens'e  iens'e  tentu^  senta 
cintola,  kumensuy  soli  resti  delFantica  serie  impenze  fogl.  71 
spingere,  impenze  19  dipinge,  depento  cenia  (part.  pass.)  48 
afenze  50  arrivare,  venzan  25,  e  cosi  fino  a  tutto  il  secolo  xviii, 
im:enze  cingere,  venze  ecc.  (ora  vinse  dipins'e  dipintu^  ecc.). 
?e?streitu  ecc.  nm.  57;  per  petlu  nm.  79.  Dotti  o  semidotti, 
abrelyu  ad  arbitrium  *a  fusone'  e  'alla  carlona,  alla  peggio' 
[arbetrio  rp  8,  145),  vedì^u  (per  l'ant.  vréu)y  sedru.  20.  f,  per 
speciali  influenze  consonantiche,  cfr.  nm.  9:  f§7'mu  verde  ecc., 
e  davanti  a  -sm-j  nm.  95  :  saszimu  senno,  dalFant.  cesmo^  Miscel- 
lanea Rossi-Teiss  339  sgg.  e  §  2  C  pag.  53,  hatcezimu  mcezimu^ 
are.  incantceanmo  comm.  120  (accanto  ai  dotti  kristiànezimu  mi- 
ì^zimu  ecc.);  forse  davanti  a  -str-:  menestra  singstru  (solo  nel 
(ietto  òggu  sinestru  alegressa  prestUy  il  quale  prova  forse  an- 
che che  un  tempo  pronunciavasi  preslUy  nm.  9).  Per  attrazioni 
Tarie:  asella  frengtrceluj  manesku  manesco,  reska  lisca,  Bate- 
^iu  Battista,  dgspa  dispar  (nella  frase  èse  ih  despa  esserci 
scarsità).  Il  curioso  ce  di  prceve,  infine,  in  quanto  possa  consi- 
derarsi qui  (cfr.  Arch.  X  465),  sarà  sorto  nella  forma  accorciata 


^li  -i  brevi  e  chiusi  del  dialetto,  qualunque  ne  fosse  la  provenienza  (poé,  ecc., 
e  con  esso  />,  poi  probabilmente  de  diede;  inoltre  perché^  ecc.)  divennero 
aperti  per  pura  spinta  fonetica  fin  da  tempo  assai  antico,  e  si  conserva- 
rono tali  fino  a  noi,  benché  il  loro  numero  venisse  assottigliandosi,  o  per 
la  scomparsa  di  molte  forme  e  vocaboli,  o  talvolta  anche  per  motivi  d*altro 
genere  (od.  he  e  perh^'  assimilati  al  tipo  proclitico).  L'are,  appg  risale  ad 
Qn  'appf,  con  abbreviamento  sintattico.  Quanto  agli  «e  aperti  e  lunghi,  dei 
quali  dobbiamo  supporre  l'esistenza  (•/^  fede,  da  *féye  ^féyde^  *^L  vede, 
originarli  o  attratti  *dè  deve  e  */?  fece,  ecc.),  si  abbreviarono  assai  prima 
che  sorgessero  i  nuovi -<p,  risultanti  da  contrazione,  di  liberimi  ecc.;  ma 
lungo  doveva  rimanere  crier  (da  *criyer  *criyder\  perchè  anche  in  esso 
^  tarda  contrazione,  e  crée  cray  cfr.  §  1  B  nm.  1^  i  (Pe  chiusa  dell'antico 
«•f'e  proviene  da  cr^u  cr^x). 
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*pre^  ora  prce^  nm.  18,  non  senza  attrazione  di  frce  fra'  :  pr» 
Lwehsu  come  frce  L,  21,  ò*,  dopo  r,  pare,  in  es.  sospetti  e 
plebei:  róidu  rigido  cas.*  (in  grlb  18,  27  reidu);  gròpia  greppia, 
abróliu  nm.  19,  sgrós'su  greggio,  tutti  con  ó  breve.  22.  t.  01- 
trecchè  nei  noti  meutruy  nm.  45,  e  vihtiy  che  vanno  col  pais'e 
del  nm.  15,  e  oltrecchè  nel  solito  hisa^  potrebbe  credersi  dovuto 
al  suono  palatino  contiguo  nei  difSciii  asperiize  mulize  ne- 
tize^  ecc.,  del  nm.  140;  ma  l'ipotesi  non  sodisfa  del  tutto  e  il  pro- 
blema non  si  ristringe  al  ligure.  Vocaboli  alterati  variamente: 
partic.  missUj  suU'  ant.  perfetto,  nia  il  sost.  messu  fogl.  25,  che  si 
conserva  tuttora  nella  frase  parlct  a  str arnési  quasi  Hra  messi  \ 
col  senso  di  *  parlar  a  vanvera,  sgarbatamente';  ditu  detto,  su 
di§Qu  e  Tare,  disiy  aiutati  da  scrituj  ecc.;  ihtru  insù  initiù 
inpu^  come  anche  insù  gonfio,  su  ihtrcty  ecc.,  e  forse  l'antica 
oscillazione,  di  cui  al  §  2  B  nmm.  8,  18,  fra  en-  in-,  spiega 
pure  Vi  di  intima  I-intima  Kòrting*  5093,  cui  sta  accanto  il  re- 
golare l'e'htima  ;  stH^gUy  sost.  strigguy  su  striga  y  nm.  89,  cfr. 
streiaporco  §  1  A  nm.  7,  e  cosi  forse  rus'iggu  su  rus'iga  ro- 
sicchiare. Infine  famigga  miggu  miliu,  iiggu,  e  aggiungiamo 
kuniggu  kavigga  lentigga^  Una  §  1  A  nm.  7,  sulla  cui  quan- 
tità restano  dubbi  più  o  meno  gravi  ;  e  il  solito  binda.  Per  vinse 
dipins'Cy  dipihtu  ecc.,  nm.  19.  Letterarii,  pìltva  se^^isiu  sinisiru, 
acc.  all'are,  senestru  fogl.  108,  comm.  16,  cfr.  nm.  20,  malim 
per  Tant.  marenuy  certo  anche  risa  rissa. 

I  lungo.  23.  Intatto  in  sillaba  aperta  e  chiusa:  suti  seni: 
vih  vesi§a  si  sì,  ecc.  ;-  ah§illa  mille  tristu  sihque  kihs'e^  più 
f  ictu  ^presto',  fritu  pikku  picchio,  vb.  e  sost.,  figgu  mig^a  pina 
ihtissu  aizzo,  nissu  mitiu?  pf.  are.  misi  scrisse^  ecc.  •  24.  f, 
nella  formola  INA:  bwe'ha  bolina,  gwe'ha  guaina,  nm.  42,  wem 
orina^  sardeha  sardella,  forse  skeha,  skaveha  sverza  scheggia. 


*  Il  cas.  scrive  reùdo^  reùto  rutto  (cfr.  nm.  27),  che  nella  sua  ortografia 
valgono  róvdu  roitu^  e  mi  pare  infatti  che  quest^ultimo  dalla  plebe  si  pro- 
nunci ancora  così;  ctr.  roima  nm.  38.  Per  Tortografia  dì  cas.  (e  ol.)  si  pa- 
ragoni reùdo  con  beuta  bautta  heùlo  baule  baleùstro  leùdo  liuto  (specie  di 
navicella^  spagn.  laìÀd)^  ecc.  (in  pgn.  invece  béùlo  baleùstro),  i  quali  vanno 
al  nm.  54. 
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È  fenomeoo  assai  comune  nell'Alta  Italia,  cfp.  Mey.-L.,  it.  gr. 
47  sg.  ;  presso  di  noi  è  forse  importato.  Anormale  pel  n,  irenna 
trina  nm.  177.  Ma  gcdina  kuzina  mwina  matrina,  ecc.,  sul  suff. 
masch.  -m,  figwih  bambino  e  figwlnaj  ecc.  25.  ù  :  prùmmu^ 
es.  comune  e  certo  antico,  fubya\  nel  contado  as'ùggu  *asileu; 
T.  il  capit.  delle  atone. 

0  breve.  26.  o  da  ^wo:  tròa  troja,  spóa  spola,  kars'lf  *car- 
deolu  'germoglio  boccio',  k8  cuore,  i8  toru  tronco,  sònnu 
foguj  are.  moeo  fogl.  30  mtioo  70  moo  86  mcsuo  grlb  1,  25  modo 
(ma  già  in  comm.  l'od.  moddu)j  sòzu  da  anter.  sòzuru  suocero, 
d-ódu  adopero,  lópia  topìae,  semidotto  j  i  soliti  nòa  da  anter. 
fiora,  òm4  cóve  skòve  riscuotere;  inoltre  kiQò'mow  da  anter.  ki^if- 
tìmru,  non  chiaro,  e  il  semidotto  vcfmitu:  cfr.  nm.  28.  A  *  nuoto* 
risponde  nòu  e  nùu  nm.  2.  Legittimo  appare  pròza  porca,  se 
si  pone  pr5ce,  fondandosi  anche  sul  piem.  pròs,  vals.pr^f  III  13. 
>'on  popolari  gli  are.  isteuria  memeùria  vitteùrie  car.,  e  qua 
€  là  pur  nel  secolo  XVIII  istoeria  grlb  20,  36,  memcBuria 
comm.  176,  benché  già  prevalessero  di  gran  lunga  le  forme 
odierne  con  O]  più  schietti  invece  marteùrio  cav.  80,  ital.  mar- 
loì^Oy  §  2  B  nm.  10,  releùrio  oggi  relSyu  quasi  *horol6riu, 
in  tutto  popolare  solo  Ori§V  Gregorio,  cfr.  cor  cuoio  §  1  B  p.  20, 
§  2  B  nm.  10.  In  questa  analogia  me  groerio  cav.  80  e  cosi 
ross.,  e  il  vivo  pùrgatóyu;  inoltre  senòyu  sinopia.  Forse  è  da 
pensare  a  un  dittongamento  secondario  dovuto  all'y*  Infine  dótta 
dote,  gli  are.  noeutle  note  musicali  chit.  61,  e  depoesito  despre- 
poesilo  ross.,  ora  notte  spì^pózitu.  Per  la  grafia  dei  secoli  pre- 
cedenti, aggiungo  solo  che  nel  Foglietta  domina  ancora  il  sem- 
plice Oy  accanto  ai  più  rari  wo  woe.  —  Di  lùvegu  lùv.  al  nm.  130. 
27.  d  anche  in  posizione  palatina  (escluso  probabilmente  tt j  e 
quindi  anche  tj)  e  davanti  a  kt:  dògga  doglia,  fò^ga  mògga 
acquitrino  (ma  asmùggu  inzuppo,  sulle  forme  arizotoniche),  are- 
koggu  vhfiòggu  avvolgo,  are.  imbrostiggio  grlb  12,  18;  16,  41, 
ora  inbrogguj  s'dg^a  giovedì,  Brózu  Ambrogio,  pós's'u  poggio  ; 
per  kj  (e  kkj?),  probabilmente  sósya  ♦s eccita,  forse  sur  un 
•?(fe«i  socio,  inoltre  hóssai  da  anter.  bòssari  rovi,  cfr.  Salvioni 
Dialetto  d'Arbedo  16,  Cavassico  357  sgg.,  skossi  cocci  cas.,  ma 
per  casi  almeno   apparentemente  contradditorii  vedi  il  nm.  31  ; 
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kòsa  coscia  tòsegu^  pòsa  postea,  nel  contado,  oggu^  e  con  6,  come 
in  molti  dialetti,  pigòggu,  skòggu  nra.  152,  Muhtòggu  Mons 
opulus,  nome  loc.;-  nòtte  kòtiu  òttu,  per  nòite^  ecc.,  nm.  124 a, 
e  vivo  sempre  ròitUy  cfr.  mil.  ròd  dall'are,  ròit,  inoltre  i  nmm.  21  n., 
122.  In  sònnu  *  sonno*  e  ^  sogno'  supponiamo  fusi  *sonnii  e  sofia 
som  ni  u,  dei  quali  il  secondo  è  vivo  in  parte  della  Liguria,  cfr. 
bes'ònu  e  inoltre  gli  oscuri  si§òna  e  vergòna.  Non  oso  attribuire 
importanza  all'accento  di  terzultima  di  kò'lura  (?)  od.  kòlwa  ^  il 
Colle'  (ma  scià  ra  coBulla  de  Sarzan  comm.  251),  nome  d'una 
località  di  Genova  (pur  tacendo  di  coeulora  collera  grlb  14,  52; 
16, 71,  0  coeullera  comm.  118,  che  si  continua  nell'od.  plur.  kòlye 
macchie  rosse  sul  viso,  rossori),  né  di  sòkkay  da  anter.  sòkkati 
zoccoli;  e  anche  meno  alla  palatina  di  scòppu  ^scoppio'  e 
*  schioppo'.  Hanno  pur  consonante  doppia,  ma  anche  più  dei  pre- 
cedenti si  palesano  come  accomodamenti  seriori  di  vocaboli  im- 
portati: stroppa  -w  torma,  gregge,  già  in  grlb,  stròpyu,  già  in 
comm.  311,  Qòbhu  (usuale  è  s'enbu)\  infine  eubrigo  cav.,  ora 
òbli§u.  L'uno  0  l'altro  sarà  dalle  forme  arizotoniche,  come 
hòltu:  bùia.  Il  Mey.-L.,  it  gr.  28,  non  riesce  a  persuadere  che 
in  parte.  28.  o  d'apertura  normale  davanti  a  m,  in  parola  piana: 
ommu  dommu,  are.  kommu  §  2  B  nm.  10,  che  è  la  forma  usuale 
del  Foglietta,  tranne  un  es.  di  come  70,  cioè  probabilmente 
kumme^  che  poi  appare,  già  nel  Cavallo^  la  sola  forma  in  uso, 
cfr.  nm.  103:  in  kommu  l'ant.  uò  fu  preso  per  Vuo  dittongo 
romanzo,  donde  poi  o.  Non  indigeni:  feryòlu  ferrajuolo,  pugolu 
limózina  ecc.  29.  Finale,  a:  to  so  tuo  suo,  pò  e  l'arcaico 
&o,  ora  solo  in  skolabó  o  skr,  lupinella,  lehgua  de  ho  lauro 
ceraso,  e  nella  frase  scherzevole  òggi  de  boy  casi  ne' quali  non 
poteva  aver  luogo  l'attrazione  del  plurale,  bazaikó  basilico,  cfr. 
Rom.  XXII  301  sg.  30.  u,  per  effetto  della  nasal  finale,  nei 
tre  monosillabi  bun  suh  tt^hy  donde  anche  buna  U^na  (ma 
sònna)y  cfr.  §  2  B  nm.  10. 

0  breve  di  sillaba  chiusa.  3L  o  d'apertura  normale:  kolln 
komu  akors'ise. eiccovgevsiy  sorbia  sorba  (ma  surau  su  surbi  ecc.), 
possu  ossu  nostru  donna,  ecc.,  e  anche  qui  orlu  I  262,  II  375, 
im  po' sospetto;  con  kj  o  forse  meglio  con  kkj:  éossa  chioccia, 
skróswa  stampella,  ma  è  dall'  italiano  figossu  figlioccio.  Per  i 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Studj  liguri,  §  3.  Il  dial.  moderno  di  Genova.  119 

casi  di  o  classico  latino  davanti  a  n  complicato,  vedi  il  nm.  se- 
guente, 

O  lungo  ed  U  breve.  32,  u  schietto:  su  sole,  ku  da  anter. 
kuru  colore,  presu  caglio,  are.  sazun  satione  stagione,  ecc., 
du§a  doga,  con  o  greco;  —  ^tia  gola,  s'ùvenu  are.  s'uve  nm.  178, 
s'uvu  giogo,  gumyu  nuze  lu  lupo,  arehuvyu  allevio,  ristoro, 
cfr.  Pit  ricpDero,  ecc.  Per  baldw^  nm.  49,  per  meswia  e  simili, 
nm.  66,  per  kommu  nm.  28,  ecc.  Non  sono  originariamente 
popolari  kuhsólu  matrimonyu  taramotiu  rodu  ant.  rua  ri  125, 
5,  votu  e  vuiu  acc.  ad  invuy  ecc.  —  In  sillaba  chiusa,  si  ha 
pure  u:  runa  furma  hurie  kunusjs  ecc.,  kurpu  purpu  turnu  e 
turniUf  riturnUy  spuns'ia]  —  seùlla  ora  syòwla  nm.  59,  ture 
fltsina  fiocina,  asuns'e  e  as'untUy  punse  e  punta  ecc.,  cfr. 
nm.  193,  suvvia  sopra,  suttu,  fenuggu  s'enu^gu.  Vada  qui  an- 
che Po  class,,  seguito  da  n  complicato,  poiché  probabilmente  nel 
latino  italico  scese  ad  p,  cfr.  Riv.  di  fllol.  class.,  N.  S.,  II  124 
sg.:  kunka  lun§u  e  luzi  lungi  nm.  179,  fuhte  frante  kuntra 
fì^uhs'a  ♦frondea,  askunde,  ecc.  Oscuro  è  verdóna,  cfr.  si§òna. 
33.  ù  :  memunu  su  mehsùncty  attratto  a  sua  volta  da  siina;  iùltu. 

U  lungo.  34*  ié,  in  sillaba  aperta  come  in  sillaba  chiusa:  pùu 
puro,  pùa  polvere,  da  pùra^  colPit.  pula,  arsiìa,  séumma  rus's'e  . 
ruggine,  fru§u  furi  co,  su  laiuy  e  analog.  s'u  lasu'.  Non  po- 
polare d' origine  kuniùnu,  de  ft.,  dove  può  parer  dubbio  se  Vù 
risalga  ad  i,  nm.  25,  o  se  invece  vi  s'abbia  un  u  vero,  comunque 
sorto,  come  nelPant.  padov.  contugnio.  —  rùska  polvere  da 
concia  gùstUj  are.  gùstra  nm.  132,  ùhs'e  undici,  piinu  X  446, 
kw'tu  comune  nell'Alta  Italia,  cfr,  IX  337  ecc.,  kundùtu  ri- 
dùlu  su  kundùe  ridùe,  come  su' su  '  soffio  su  sùsà';  bùsu^  it. 
b<^ssOy  cfr.  bùsu  ruòta  pei  numeri  del  lotto  e  bùswa  bussola, 
lettiga,  nm.  sg. ,  inoltre  il  fr.  6ww,  il  piem.,  ecc.  35.  i,  in 
trifuluy  certo  non  indigeno,  come  non  dev'essere  rikwa  ru- 
chetta, cfr.  mil.  riccola;  in  rimeza  romice,  che  ha  accanto 
m'meza.  e  anche  re'meza^  certo  appartenenti  a  piccole  varietà 
locali  e  alterati  per  piccole  cause  che  ci  sfuggono:  cfr.  il  piem. 
rùmes  e  i  lomb.  rumes  rimes;  in  brina  pruna,  §  1  A  nm.  15, 
e  in  Hswa  acc.  a  bùswa  (il  secondo,  credo,  coi  due  sensi  ricor- 
dati al  nm.  preced.,   il  primo    solo  con   quello   di   'lettiga'),  i 
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quali  dipendono  dalle  forme  arizotoniche  dissimilate  brinunbi 
swéta  ecc.,  come  dipende  menissu  *  sminuzzo'  e  *  minuzzolo  '  da 
menisà'  e  kumini§u  dò  V  estrema  unzione,  cioè  la  kuminiQa,  da 
kumini§à\  nm.  108,  e  forse  brt§wa  §20  pag.  51  da  bri§fvélu  ecc. 
Ma  questo  deve  qualcosa  anche  all'attrazione  di  altri  nomi  in  -i^wa 
anter.  -igura;  e  con  esso  vanno  ankis's'e  incudine,  dall'ant.  an- 
cuzen  §  2  B  nm.  12,  rifatto  su  karis's'e  ora  kàis'e  fuliggine, 
kinuj  cuna,  su  nina^  e  si  dice  infatti  kin^  anche  per  nina  nin- 
nare, cullare.  In  pria  primiza  pietra  pomice,  si  risalga  ad  "^u 
o  ad  iì,  si  ha  in  ogni  modo  un'assimilazione  di  sillabe. 

Dittonghi.  AU  primario.  %6.  Dà  5,  di  apertura  normale:  are. 
Poro  fogl.  cav.,  ora  Powlu^  kóu  da  anter.  koru  cavolo,  resóa 
*ex-aurat,  iàu  toro,  tres'ùu,  àu^  are.  gove  grlb  ecc.,  ora  gddt\ 
kosa  ì^eposu  cosu  clan  su  nm.  168  e  cfr.  descode  s.  D,  oka 
poku  roku  nm.  187,  cote,  vedi  T;-  aróbu  rubo  e  rofta.  — 
Dà  owy  in  vocaboli  dotti,  kóus'a  nous'ia  frouzu  acc.  a  frozu 
frodo.  37,  Secondario:  fóa^  ióa  e  tówa  nm.  62;  /b  fagu;  (per  il 
contadin.  aó  ol.  *aratu  per  aratru,  cfr.  qui  nm.  211).  Dà  o 
breve  in  marottu  malato,  per  attrazione  del  5uff.  -ottu,  e  in 
par  olla  j  acc.  a  powla,  nm.  52,  perchè  non  popolare. 

EU.  38,  ròvma  e  ròima,  per  Tailt.  rema  ri  115,  16;  134, 
228,  cfr.  Studii  di  filol.  rom.  Vili  160. 

Incontri  di  vocali  toniche  con  alone. 

89.  L'incontro  di  due  vocali,  non  originariamente  attigue, 
presenta  nel  dialetto  genovese  particolarità  degne  di  nota, 
a)  L*iato,  ancora  frequente  nei  testi  antichi  e  in  gran  parte 
della  Riviera,  è  divenuto  oggi  assai  raro;  perchè  due  o  tre' vo- 
cali, che  non  possano  fondersi  in  un  unico  suono^  si  stringono 
insieme,  venendo  a  contatto,  in  un  dittongo  o  in  un  trittongo, 
dove  Vi  e  Vu  (ii,  talvolta  ò)  passano  nelle  semivocali  corri- 
spondenti. Es.  varii  :  sìict  sudare  svému  svoè  svòw  sudato,  ecc., 
e  cosi  dia'  dair  anter.  durà\  dvémuecc;  lawà\  anter.  lavura 
laura,  Idwu  lavoro  da  latlu,  lawe'mmu,  lawyò'  {law-yò')  lavo- 
rerò, con  i  analogico  (come  in  s'ùyò'  giurerò  diy^  dirò  diyému 
diye'y  direte  —  y  tenuissimo  —  ;  mentre  è  originario  in  amiyò' 
mirerò,  ecc.,  cfr,  la  Morfologia).  Si  sente,  pel  solito   s'Qvà  vo- 
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lare,  anche  s'gtaa.  Accanto  a,pwla  paura,  è  spuyùs'u  pauroso;  ac- 
canto a  sfiaswia  scopa  spasuya.  Rimangono  però  sempre  distinte, 
all'uscita,  le  vocali  di  -céa  (dove  l'-a  può  cadere,  nm.  78),  di  4u 
-ia^  -uaj  'ù'u  -uà,  Su  -ó'a,  are.  kuvcéa  ora  htccey  niu  pria^  nùu 
7ììia,  vdiu  vSa\  cfr.  nm.  72.  Ma  però  màyu  da  mariu  e  al  plur. 
màyij  perchè  le  vocali  contigue  eran  tre,  e  cosi  pure  mdyile  per 
mariite  maritati  {Vy  à  debolissimo),  pèyu  pelo  pe'yi  tu  peli,  an- 
ter.  peiru  peiri,  inoltre  p^ytlu  (quasi  péilu)  pelalo,  móyu  maturo 
moyL  Finalmente,  ad  eccezione  di  -da,  nm.  72,  restano. in  iato 
due  vocali  all'  uscita  che  sieno  venute  a  contatto  solo  di  recente, 
per  la  caduta  d'un  r  o  talvolta  d'un  v:  amdu  amaro,  kdu,  che 
ha  tuttora  seccante  kavu  *capo  di  refe,  di  fune,  ecc.'  (ma  cfr. 
nm.  49),  $i§ùu  fischio,  b)  Se  per  qualche  motivo,  tra  due  vo- 
cali, di  cui  la  prima  sia  accentata,  V  iato  persista,  la  seconda  è 
soggetta  a  cadere:  dutu  alto,  poi  àtu  nm.  50,  149,  (ma  nell'a- 
tona  Tare,  ola  altare),  *péilu  da  ^pyéitUj  poi  pètUj  mei§u  da 
myiigu  poi  mèQu  (ma  stre'ytu  nm.  57),  kóitu  poi  *kòlu  kòttu 
nm.  64;  are.  kahtd-vu  per  kanldùvu  nm.  44,  cfr.  nm.  57;  più 
ilubbii  i  plurali  puhpè'  mU  fi0  per  gli  antichi  punpe'i  mù'i 
fìgoi,  nm.  74\  e)  Fra  due  vocali  contigue,  talvolta  se  ne  sviluppa 
una  terza  di  passaggio.  Ciò  avviene  nei  gruppi  che  comincino  con 
le  vocali  chiare  e,  o  (ò'),  le  quali  sieno  seguite  da  vocali  molto 
diverse  (w,  rispetti vam.  a,  e,  i):  vedi  i  nmm.  59,  62,  63,  67,  68. 

AE.  40.  Si  contrae  in  t;?,  §  1  B  nm.  2  e  specialment<3 
nm.  44**:  già  in  fogl.  è  sempre  e,  ste  estate,  cfr.  -4f,  sode  sol- 
dati, ib.,  ora  nceQe  natiche,  sitce'  città,  ecc.  ;  per  l'are,  sire  strada, 
fogl.  75,  77,  cfr.  §  2  B  nm.  45,  e  per  l'analogo  fw§  qui  nm.  43. 
Contatti  recenti  :  kce^a  da  anter.  kdre§a  incanto,  asta,  Qcelu  da 
anter.  gavèllu  gheriglio,  spicchio,  skanbaslu  da  anter.  skahba- 
réllu  (?)  sgabello,  lékcesu  da  leccarezzo  fogl.  135  ghiottone,  da- 
gcesu  manesco,  kunpces'u  da  kuhpares's'u  comparatico  (fatto  su 
bales's'u  ecc.),  fi^cétu  fegsdo  da  fidare' tiUj  nm.  97,  forse  tardo 
ampliamento  d'un  *fiSdUy  cena  arena,  ecc.  Per  ulteriori  sviluppi 
dove  si  confonde  con  ce  da  di,  vedi  qui  il  nm.  43. 

A'L  41.  Si  accorda  in  tutto  con  ce,  e  proviene  da  varie 
fonti:  carnee  da  camdi  ^chiamati*  e  ^voi  chiamate',  CLSce'  abba- 
stanza, fcetu  laste  nm.  192yptvcé  mwcé  padre  madre;  femmin.  di 
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-ARiu,  ferda^  da  feraira^  mazélcea  ecc.,  §  1  A  nm.  2,  ecc.; 
rcena  rana,  cegiuZj  ecc.  Per  di  di  contatti  recenti,  nm.  47. 
42,  È  e  davanti  -n  o  -n<^:  éehtu  pianeta,  per  via  dell'antico 
caintu  nm.  193,  grehdi  grandi,  keh  da  *kani  *kaini.  Forse 
va  qui  anche  Qtoena  da  guae'na  nm.  24.  43.  u?^  o,  davanti 
a  nasale,  fi?^',  semprecbè  preceda  una  labiale:  casi  di  ae,  fwé 
fata,  da  un  anter.  *fde^  nmm.  40,  96,  donde  */te,  che  forse  si 
abbreviò  in  */]?>  cfr.  nm.  126,  are.  spué  spade  fogl.  135  spoce 
grlb  12,  55,  coram.  313  ;  —  casi  di  rfi,  pwce  mwce,  da  paire 
pcere^  maire  moere^  §  2  B  nmm.  2,  33  ecc.,  pwoéa  paja,  sost, 
II  114,  X  143  n.,  are.  pwaerw  sembro,  /i  puceri  ptùcet^an,  e 
^wa?rw  valgo  vucvri  vitceran,  ì^epiueru  riparo,  ora  solo  pdu  ecc. 
e  vdu  riparu^  are.  moce  ora  mai,  sempremocv  cav.  147,  zoeumocé 
cav.'  243,  grlb  11,  53  oggimai,  cfr.  ^Avverbii*,  mooB  cav.  80, 
ora  malij  moce  mari  cav.  124.  È  poco  chiaro,  per  Te,  un  es. 
di  aèj  pwèla  padella,  dubbio  poéla  cav.*  16  {paella  ross.  viagg. 
sarà  della  provincia),  ma  forse  un  anter.  *pwcéla  fu  attratto  dal 
dotto  padella  (e  da  -wéla^  twela  toletta  ecc.?)  Non  giova  il 
nm.  83.  Davanti  a  nasale:  mweh  mani,  pweh  pani,  barbweh 
sing.  barbah  spauracchio.  Miscellanea  Rossi-Teiss  343  sg.,  are. 
zermoen  germani  comm.  193,  spoento  spanto  comm.  furb.  29, 
cfr.  nm.  193,  del  contado  fwehti  fanti  cioè  *  bambini',  sul  quale 
anche  il  sg.  fwehtu,  già  in  cav.,  più  curioso  spoenie  spente 
grlb  20,  75,  che  è  forse  un'esagerazione  letteraria,  poiché  in 
tutti  gli  altri  casi  l'inserzione  del  w  dovrebbe  essere  anteriore 
al  chiudersi  dell'^  in  e.  —  11  più  antico  esempio  del  fenomeno  in 
discorso  mi  è  dato  da  div.  1473  poera  pareat.  44.  di  perde 
Vi  negli  are.  canid-vu  per  kantdi-vu  ecc.,  favo  fogl.  84,  ecc., 
cfr.  §  2  B  nm.  44**  e  qui  nm.  39  6  e  'Pronomi  enclitici':  le  due 
vocali  si  mantenevan  distinte  per  virtù  della  forma  senza  Fen- 
clitica. 

Ar.  45*  Passa,  per  via  di  e»,  in  {éy  ?)  e'y,  che  appare  già 
in  pr.  e  mu.,  §  2  B  nm.  16:  meistru  da  maislru^  ptoeime 
guaime  re'itjua  *radicula  propaggine,  e  ve'ize  radice,  are. 
pareizo  grlb  9,  58;  ma  Tod.  soda  è  dall' it.  saetta^  che  tro- 
vasi trisillabo  cav.  42.  Per  keiiu  caduto  v.  §  2  B  nm.  68,  s.  'ca- 
dere'. I  perfetti  arcaici  di  P  con.  resici  (-èy)  fogl.  101,  presiei 
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bcurei  ecc.  cav.  piagg.,  da  restài  ecc.,  dovranno  il  loro  -éy  anormale 
ai  perfetti  di  2*,  nonché  a  déy  diedi,  cfr.  la  Morfologia.  Infine 
ale'itu  da  aleita,  cfr.  Icete^  asgreyu  sciupo,  ali.  ad  asgàyu,  e 
aQwe'ytu  'osservo  di  nascosto'  su  asgreyà'  a§weyld\  ma  sca* 
raguceto  grlb  19,  34.  Davanti  a  nasale  si  attenderebbe  f,  ma  non 
ho  esempi.  46,  we'y  (da  wéy  ?)  dopo  labiale,  cfr.  nm.  43,  ma  forse 
wi  davanti  a  nasale:  hoei  badile  cav.  75,  od.  bwey^  cfr.  nm.  115 
per  le  atone;  —  fwin  faina,  se  è  da  porre  */a/n  *fein  ^fwèyiiy 
ma  Tue  molto  diffuso.  Quanto  a  bwen,  certo  da  un  hweyrin 
*badilinu,  sono  chiare  le  sue  condizioni  speciali.  47.  ai  passa 
in  ay,  se  il  contatto  è  recente,  mai  in  ce  davanti  a  nasale:  gan- 
hdya  biancheria,  òstàya^  màyu  marito;  cfr.  dy  di  §dibu  da 
anter.  gdribu  garbo;  sàyu  savio,  buono,  detto  di  un  bambino, 
asf*mdyu  ecc.  —  lù§éh  lucherino,  da  anter.  lùQarih,  m§h  ma- 
rino mena  marina,  f§iia  farina,  ecc.  In  pùvyén  polverino,  certo 
da  un  puvarihy  Vy  si  deve  a  puvye, 

AEL  48.  In  dy,  pàis'e  da  paeise  fogl.  grlb.,  chit.  (:  zeneize 
120),  cfr.  pais'e  nm.  15,  quàizima  da  anter.  quareizema  cav., 
nm.  12,  plebei  diva  e  sdiva  ali.  ad  ave'iva  saveiva^  e  sempre 
pdiva  da  pareiva^  pdy  parere,  vdy.  Il  quasizima  di  cas.  sa- 
rebbe un  compromesso  col  dotto  quare's'ima. 

AU.  49.  (^,  sia  da  àu  sia  da  aù\  traccio  di  ou  già  nelle 
*  Prose',  annunciou  31,  9  (cfr.  annunciò  92,  28,  heó  beato  60, 
18;  63,  18,  ecc.).  Da  varie  basi:  fusów  camòw^  cacóto  pesków 
pescatore,  baldw  ballatojo,  bevyótv  abbeveratojo  beuerao  fogl.  41, 
lów  labore  e  latus,  sów  sapore  (nella  frase  kù  mcezimu 
sów  collo  stesso  gusto,  cioè  'senza  risultato*),  e  anche  salatu 
(pesu  sów\  per  via  di  sarda  sarów  saótc^  nm.  84  ;  kow  capo  (solo 
in  proclisi,  otv  kow  du  gurnu  a  capo  del  giorno,  cfr.  kdu  qui  sotto, 
kò  nm.  116),  móuzu  maroso  nm.  170,  bóus'a  bavosa  (in  lùmdssa  b. 
lumacone).  Pei  casi  rimasti  di  -duy  in  contatto  recente,  kdu 
^caro'  e  *capo',  mesidu  nonno  diduy  ecc.,  nm.  39  a.  BO,  a, 
dall' ant.  rfu,  nelle  solite  formolo  toniche  alt  ecc.,  ann.  24, 
§  2  B  nm.  24  e  qui  nm.  39  &,  dlu  sàtu  dlr^  Bddu  fdda^  fdsu 
kdsu  calcio,  sdsa  salsa  grlb  5,  26,  ora  sarsa.  Dal  frc.  è  gdnu 
giallo,  certo  da  anter.  gaunu;  òna,  se  si  confronti  con  ontano, 
fa  pensare  ad  un  lat.  ♦aunu;   óuhu  piallo  è  cònu  per  es.  a 
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Zoagli  e  fu  rifatto  su  cuna'  ecc.,  ma  appare  vocabolo  fore- 
stiero, cfr.  Mey.-L.  it.  gr.  35.  Bl.  a  davanti  a  nasale  in  sil- 
laba chiusa,  san  sapone,  aflfatto  plebeo,  Sana  ora  Savuha, 
tranne  che  nelle  frasi  fa  u  vià^u  de  Sana  far  un  breve  viag- 
gio, che  trovo  anche  grlb  15,  6,  ed  ese  sehpre  ih  se  Sana  es- 
ser sempre  allo  stesso  punto,  anche  in  comm,  324:  certo  per  via 
di  saùh  ecc.  Si  stacca  soltanto  muh  mattone  da  un  anter.  maùriy 
ma  certo  è  attratto  dal  plur.  mawih  ora  mwih  nmra.  66,  84. 

AO.  52.  jJm;,  harhòutu  anter.  barbar òtiu  rondone,  mòutu 
acc.  a  marótiu,  póula  acc.  a  parolla  nm.  36,  shòula  e  skarólla^ 
kasòula  e  kasarólla;  fòvo  e  falò.  Ma,  per  necessità  flessiva,  fh 
so  do  farò  sarò  darò,  acc.  ai  più  usati  fayé  ecc.,  v.  *  Futuro*. 

AÙ  {AÒ),  53.  òy  da  un  anter.  ov,  affilatosi  per  esser  venuto, 
dopo  la  recente  caduta  di  r,  a  contatto  con  altra  vocale:  mffyu 
maturo,  da  mauru;  -atdrA,  seroya^  da  seraùra^  segatura,  ca- 
vo ya.  *c.lavatùra  serratura  {mSy-u^  serìfy-a^  ecc.).  J5i  confronti 
bóyu  (acc.  a  bevùu)  nm.  61.  La  serie  si  può  ricostruir  cosi: 
éaveù'ra^  cavò'vra  vivo  per  es.  a  Sassello,  cfr.  nm.  159,  ca- 
vo va  che  par  rappresentato  dalle  grafie  dell'Olivieri  scamur- 
reuùa  sereuùa,  e  dalV -eùa  ài  cas.;  infine  cavò' y a.  È  da  dubitare 
se  gli  scrittori  non  abbiano  preferito  sempre  una  risoluzione  di- 
versa: da  caveura  forse  cavèvra  cavòra  cavò' a:  appeUeura 
richiamo  e  amareura  fogl.,  dove  1*  ew,  come  il  verso  dimostra, 
vale  per  una  sillaba,  acconcéura  ecc.  cav.,  seiappeura  aue- 
neura  incrinatura  ecc.  ross.,  appellceure  grlb  5,  1,  mature  ma- 
ture (come  losugo  scceuggi),  e  inoltre  lignceua  inzegnoetia  ordigno, 
atrovceura  comm.,  agueiléua  ciavéua  piagg.  cas.  (come  figiéua). 
Sarebbe  stato  dapprincipio  un  vezzo  delle  classi  più  alte,  e  si  sa- 
rebbe tramandato  per  opera  dei  poeti.  Tracce  dell'evoluzione  più 
comune  sono  un  accon(:oeura  cav.'  76,  schiappeuura  ross.S  ^- 
rceùra  grlb  10,  34,  cfr.  §  2  C  s.  fendeura  in  n.,  moeurd  matu- 
rare comm.  321.  Nondimeno  in  rima  le  due  serie  ciavéuay  figiéua, 
sono  sempre  distinte,  anche  nel  Piaggio.  —  Esempi  alquanto 
diversi,  perchè  il  contatto  è  recente,  kalòyu  *callartltu  gua- 
scotto,  da  'callo',  aluhgòyu  lungo  e  sottile,  cfr.  longarue 
fogl.  46 :  forse  per  via  di  -aiXu  -òuu  -Svu^  cfr.  nm.  sg.  64.  òv 
(con  V  alquanto  più  affilato  che  di  solito):  a  questa  fase  s'ar- 
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resta  il  dittongo  davanti  a  consonante,  in  alcuni  casi  di  recente 
contatto  :  anzi  s'ode  talvolta  ancora  dv  (con  a  oscuro  ed  t^  quasi  y): 
govgu  e  anche  gdvgu  imbroglio,  discorso  imbrogliato,  certo  da  un 
gacugguy  lovga  e  Idvga  *lavatùcla  rigovernatura,  malovsu 
Ad  anter.  matarùssu  pazzerello;  pei  due  primi  à  da  supporre 
che  durassero  a  lungo  le  forme  col  t?  e  ne  ostacolassero  il  ri- 
flesso normale.  66«  dyi  u  bdisa  da  anter.  u  bavùssa  scombava, 
e  bdise  bave,  ingàigu  garbuglio  della  lenza,  certo  da  m§avùggu 
cfr.  il  nm.  preced.,  hdilu  baule:  credo  sien  rifatti  su  baisà\ 
ihgaiga  (i  lessici  ingaùggid)^  baila'  valigiaio.  L' a  di  bdilu  ebbe 
però  certo  un  sostegno  nel  più  civile  bavùllu  :  inoltre  si  sente  an- 
cora il  normale  bovlu^  nm.  preced.  Anche  te  sayu  ti  saluto  conserva 
r a  per  un  compromesso  con  te  saluu.  Infine  in  dime  (i  vocab. 
aùme)  allume,  da  arùmme^  sarà  da  considerare  l'iniziale  e 
anche  l'azione  dissimiiativa  del  m.  56«  acf  in  ce:  in  buncega 
'buona  voglia*  (specie  di  galeotto  volontario),  ora  'birbo,  bric- 
cone \  e  inoltre  in  adcétu^  un  ad.,  cioè  ima  da  óttu  una  da  otto 
(specie  di  moneta),  frequente  in  conmi.,  ma  ùn-na  dasto  piagg., 
cfr.  nm.  120. 

EL  hi.  Resta  se  proviene  da  -e et-:  te'ytu  stre'yiu^  probabil- 
mente da  *te'yiiUf  ecc.,  akùgeytu  collectu,  su  cui  ihguge'ytu 
avvolto;  bene'ytu  sarà  ^bene[d]ilu.  Contatto  recente  Fe'ypu  da 
Feripo  fogl.  41,  meytu  e  me'Htu^  Zoe'y  anter.  ÒDeri  (giorno) 
•feriale,  nm.  100  ecc.  Ma  pelu  da  pyèilu  peitu  nm.  39  &  e  6^ 
mSgu  ih.;  si  confronti  l'od.  emù  da  e'rimu  eravamo.  Si  sente 
jjerò  anche  éimUy  per  Tefiìcacia  conservatrice  della  1*  e  3*  eu 
e  a,  ma  esso  finisce  di  solito  necessariamente  ad  e'ymu:  si  con- 
fronti il  nm.  64.  68«  e  anche  davanti  a  nasale,  are.  renna 
§  2  B  nm.  6,  fogl.  25,  36  (scritto  reinna  39,  bisill.),  frena 
nn],  209  ;  contatto  recente,  sene'n  e  senerin,  Ange'h  per  Ange* 
rih,  tehpe'n  e  tenperin;  bwe'h  nm.  46.  Per  Vi  dell'are,  prlco 
predico  cav.  38,  prichi  prediche,  preghiere  31,  mi  contento  di 
rimandare  alla  dubbia  dichiarazione  di  §  2  B  nm.  44^,  e  qui 
al  nra.  118^;  ma  si  noti  che  è  vocabolo  diffuso. 

EU.  69.  *eWy  donde  yQw  ed  pw?,  nm.  39  e:  da  éu^  azów  [axaoù 
grlb  9,  37  ecc.,  cfr.  per  la  grafia  §  2  B  nm.  15  e  qui  nm.  67)^ 
Iwòw  {boreao  fogl.  66:  sanao)y  cfr.  nm.  18,  kastanów  casta- 
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gneto,  AzóWj  dall' anter.  Axerao  fogl.  32,  cioè  acerètu  (ita- 
lianizzato alla  buona  in  Assereto)^  are.  crao  cy*aou  creaou 
credo  fogl.,  c^^aou  grlb  crao  comm.,  cfr.  §  2  B  nra.  15;  procli- 
tici movo  iow  nra.  119.  Inoltre  ayów  nm.  18,  kanyòw  canneto 
{canniaoù  grlb  20,  29)  e,  fuori  di  città,  il  n.  loc.  Murtyóic 
myrtètu  (italianizzato  in  MuUeclo),  Per  V intatto  se'u  (o  sevii) 
nm.  14;  fa  reu  far  comparita,  dallo  spagnuolo  (arreó)ì  —  Da 
eù:  batów  battitore  cas.  iens'ów  fingitore'  tintore,  iesów  ;  shaluxc 
sbattitojo  cas.  allato  a  ordyów  orditojo  cas.  strehs'yów  strettojo 
cas.  tursyów  •torcitóriu  bastone.  Che  la  differenza  fra  batóic, 
poniamo,  e  iursyów  si  deva  alle  consonanti  che  precedono,  si  può 
dimostrar  verosimile  col  confronto  di  mówla  da  anter.  rneidla 
e  di  syówla  da  anter.  seulla  {seolle  grlb,  (levolle  comm.  105, 
sevida  oh);  ma  è  certo  che  i  due  suffissi  -ów  e  -yòw  sì  confu- 
sero variamente  anche  per  cagione  del  plurale  unico  -wey^ 
nm.  67,  ed  -óio  forse  prevalse,  per  attrazione  di  -ów  da  -aù 
nm.  49,  nei  nomi  d'agente  *  (lurnyòw  tornitore,  ali.  a  tuvnòiCy 
ha  la  sua  ragione  in  tvrnyu)^  -yòw  invece  negli  altri.  —  Un 
caso  di  unione  sintattica  è  il  proclitico  hòwa  o  kyówa  nella 
frase  h.  Ve?  che  ora  è:  liyowa  è  un  compromesso  fra  kówa  e 
il  più  civile  ke-ùa.  60«  Altre  unioni  consimili:  ce-u  dà  aw  in 
tràwe  cioè  Irce  we,  tre  ore,  ov'è  da  tener  conto  cosi  del  ricordo 
sempre  presente  della  forma  intatta  come  della  proclisi  {iraw-e- 
me's'a)  e  forse  del  r:  ma  tutto  ciò  non  impedisce  sempre  di 
giungere  a  tr^ioe^  secondo  il  nm.  preced.,  e  come  fuori  di  città. 
Anche  il  proclitico  kyowa  del  nm.  preced.  arriva  di  solito,  per 
assimilazione,  fino  a  kyawa.  60\  a,  davanti  a  nasale,  in  transe 
per  trce  unse  tre  oncie,  per  via  di  trdionse^  nm.  51  ;  ma,  poi- 
ché sono  unioni  sempre  rifatte  ex  novo  dai  singoli  individui, 
si  sentirà  pure,  come  da  trawnsey  trphse  o  quasi  trg'^nse, 

EU.  61,  Oltre  V  óy  di  &oyw,  già  veduto  al  nm.  53,  si  può 
ricordare  V  ó  di  alcune  unioni  sintattiche:  don  cioè  de  wn,  es. 
cu  dòn  più  d'uno,  kòn  cioè  ke  ilh^  pòh  cioè  pe  uh,  es.  dici 


*  Si  può  sospettare  che  in  alcuni  di  questi  si  fosse  sostituita,  come  in 
altri  dialetti,  la  desinenza  -atore  al  legìttimo  -itore;  ma  non  se  ne 
possono  addurre  prove,  e  anzi  vi  si  oppone  la  grafia  -eaor^  §  2  B  nm.  15. 
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pòh  due  per  ciascuno.  Nelle  unioni  col  fortemente  accentato  e 
est  oppure  è  es,  prevale  il  colorito  di  questi,  cosicché  non  si 
arrivi  che  ad  un  é*,  ossia  un  e  pendente  ad  ò:  es.  u  Vè-n  sollu 
{o  forse  u  V  e^-h  s.)  è  un  grullo.  Per  consimili  suoni  intermedii 
cfr.  nm.  120  e  *  Articolo  indeterminato'. 

OA(OE).  62.  Si  rimedia  all'iato  con  un  suono  di  passag- 
gio, in  tówa^  che  ha  accanto  il  più  civile  tóa^  e  nel  plebeo  fówa^ 
acc.  a  /da,  nm.  36;  ma  non  ne  conosco  altri  esempii  (soa  ex- 
aurat  sopra  sóu  sài,  móa.  bruna  sopra  mòu,  bòa,  ecc.).  Un 
po'  diverso  owàlru  oh-altro,  avvb.  di  affermazione,  cfr.  òwé  oh- 
eh,  esclamazione  ironica  (ma  iweta  da  tòre'tta,  ecc.). 

ÓA.  63.  Dà  òwa^  nel  dialetto  più  plebeo  e  in  ispecie  nel 
sobborgo  annesso  della  Foce  (dove  \\  w  h  molto  intenso,  quasi 
consonante):  nisotwa  fi^cfwUj  acc.  a  nisc^a  ecc.;  e  così  ni- 
sowe  ecc.  Ma  sempre  s'§và'  nmm.  39  a,  166  (posto  che  fosse  da 
s'^òa)y  o  al  più. s'§0^,  con  un  0  chiuso. 

ÓL  64,  Passa  in  o,  nm.  39  &,  *kòtu  da  kòituj  ann.  36,  §  2  B 
nm.  36,  e  qui  nm.  192,  donde  poi  kòttUy  nm.  124  a,  e  cosi  nòtte 
òiiu.  Si  ricordi  anche  l'od.  vcflu  vuotalo,  ali.  a  v(fylu  e  inoltre 
a  voilu  (dove  il  mezzo  iato  di  vò'ilu  è  mantenuto  per  analogia 
di  ì)()a  vuota,  ecc.,  cfr.  nm.  57).  Rimane  in  ro'ytu  rutto,  nm.  27, 
sulle  forme  arizotoniche,  nm.  122.  Cfr.  ùi  nm.  70. 

VA  VE  (UO'J,  66«  kìia  coda,  ecc,  due  rùe  rovere;  ma 
kìca  coratella  sigwà'  zufolare,  e  kwcé  anter.  kuvcé  nm.  18, 
mwcelu  e  mur§llu  nm.  9,  pwéta  nwelu  novello,  inoltre  s'u^u 
da  s'uenu  giovine.  In  iato  abbastanza  antico  ùe  dà  m^  kwi§a 
da  *kùega  cotica,  cfr.  nm.  89  e.  Credo  analogico  as(ffu  da  anter. 
aswéfu  grlb.  —  Noto  infine  dota  per  duota  due  volte. 

UI  e  OL  66«  da  tii,  im\  kwt  anter.  kurwi  da  kurùiy  ecc., 
nwi  noìy  depwi  dietro;  pwia  anter.  pwira  per  pùira  *pav5ria, 
e  cosi  meswia  (falx)  messòria,  tes'wie  forbici  ecc.;  mwlh  da 
anter.  murin  molino,  bastwin  bastoni,  ecc.  Solo  nei  dintorni,  a 
Voltri,  ad  Arenzano,  si  ha  wey  da  ui,  nwe'y  vwe'y  noi  voi  (e  il 
noei  voei  di  ross.  è  certo  un  provincialismo),  hwey  colori  e  si- 
mili, pweya  paura,  spaswe'ya  genov.  spaswia  scopa,  ecc.  Si  po- 
trebbe credere,  come  io  stesso  ebbi  a  credere,  cfr.  §  2  B  nm.  15, 
che  i  plurali  genov.  peshwe'y  tens'we'y^  ecc.,  abbiano  appunto 


Digitized  by  LjOOQ IC 


128  Parodi, 

'We'y  da  -ui,  ma  perchè  il  fenomeno  si  sarebbe  limitato  in  città 
solo  a  questa  serie?  Vedi  il  nm.  sg.     %1.  wey  da  oi:  we'yta  da 
driva  diva  óyva  uliva^  we'yme  ed  óyme  ohimè,  via  Gwe'yiu  via 
Goito.  Qui  vanno  i  plurali  in  -wey,  che  rispondono  a  singolari 
in  'òw  di  qualsiasi  provenienza:  pesktcey  sg.  pesków,  nm.  49, 
halwey  ballatoi,  pianerottoli,  sg.  balówj  ib.,  merkwe'y  mercati, 
sg.  merkótc,  ib.,  Itce'y  favori',  dal  sg.  lau  Idw^  e  *lati'  dal  sg. 
Idu  lów\  inoltre  tehs'wey^  sg.  tehs'ów  per  tehs'yówj  nm.  59,  e, 
poniamo,  azwey  sg.  azów  da  azèu.  Dove  il  singolare  è  -yàiD^  sì 
può  sentire  anche  -ywe'y^  tumywe*y  {w  debolissimo).  Tali  forme 
appaiono  già  in   fogl.    107,   ciucoei  scarzoei  tescioei  -  onzoei» 
Come  si  accorda  questa  grafia  con  quella  tanto  diversa  del  se- 
colo XV,  lezaoi  forbiaoi  tenzeaoiy  ecc.,  §  2  B  nm.  15?  Certo 
è  grafia  ricalcata  su  quella  del  singolare,  tenzeao(r)^  ecc.,  ma 
in  un  tempo  in  cui  le  due  forme  somigliavano  assai  fra  loro; 
cioè,  io  credo,  in  un  tempo  in  cui  il  plurale,  divenuto  troppo 
diverso  dal  singolare  per  lo  sviluppo  fonetico  di  questo,  gli  si 
era  riavvicinato,  foggiandosi  sopra  di  esso.  Un  tehs'eòw  {scritto 
^tenzeao,  come  pesków  si  scriveva  pescao)  trasse   con  sé  un 
nuovo  plur.  tens'eóy  (in  luogo  del  legittimo  tehs'eùi  o  tehs'ewi), 
il  quale  fu  scritto  come  il  singolare,  coli' aggiunta  d'un  t.  Si 
noti   che  né   il  trittongo  del  singolare  né  quello  del  plurale 
erano  così  facili  ad  analizzare  né  tanto  meno  ad  esprimere;  e 
si  può  aggiungere  che  in  pescaci  per  peskóy  Va  simulava  la  vo- 
cale etimologica  dell'antico  plur.  peskaui.  Più  tardi  -oy  si  svi- 
luppò in  'wéyy  ed  -eóy  probabilmente  in  -etve'y  o  ^we'y^  che  an- 
ch'esso si  ridusse  presto  ad  'we'y.  A  conferma  del  processo  in- 
dicato, bastano  le  forme  di  Loano  e  d' altrove,  sg.  peskóu  plur. 
peskóij  sg.  tinzòu  plur.  tihzói.    68.  -oy-,  apparentemente  da  -ui-, 
nei  pochi  casi  della  serie  -toria,  femminili  di   nomi  d'agente: 
kùzóya  {kùzòy-a)  cucitora,  tesóya^  kaéóya  giacca  alla  caccia- 
tora. Si  attenderebbe  kùztvira  kùzwiay  secondo  il  nm.  66,  ma 
certo  il  masch.  sg.  hùzów  (da  kùzeù),  come  trasse  con  sé  un 
plur.  kùzóy^  cosi  rifoggiò  anche  il  femminile  in  kùzói/ra,  donde 
poi  kùzwèyra  kùzwéya^  e  finalmente,  per  attrazione  dei  nomi 
in  -ò'ya,  nm.  53,  Todierno  kùzó'ya.  Loano  ha  appunto  kaéóya 
styóya  stiratrice,  tihióya^  accanto  a  mesùya  falce   per  mie- 
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tere,  ecc.;  e  Zoagli,  accanto  pur  a  /neswia  spaswia^  ecc.,  ha 
kizioeya  lesive  ya  kacweya.  Non  so  bene  se  devo  metter  qui 
.nahgò'ya  mangiatoja.  69.  Si  può  collocare  sotto  questo  nu- 
mero il  caso  (li  wey  antico  ridotto  ad  wì\  poi  poiva  §  2  B 
nm.  44**,  e  poi  fogl.  25,  36,  poiva  134,  grlb  18,  85,  ora  sol- 
tanto pwe'yy  per  attrazione  di  avéyj  ecc.,  tanto  più  poi  Vìve'y^  re- 
cente, da  vDrey  'volere*  e  'volete'.  Il  fenomeno  è  anteriore 
allo  sviluppo  di  bwe'y  badile,  nm.  46, 

ÙL  70.  siilu  asciutto  da  suitu  nm.  39  by  e  cfr.  nm.  64,  fy^ùtiì 
strùlu;  fi'Ua  *fùcta  foga,  cfr.  il  dantesco  futa  fiigita,  e  afùlu 
allibito,  difilato.  Casi  recenti,  red&me  per  rediii-nie  ridurmi, 
redii'Se^  nm.  89**.  —  Davanti  a  nasale,  apràna  pioviggina,  ali.  a 
spnha  snsprinuj  nm.  123.  71.  In  wl  da  ùiy  askwi-se  oscurarsi, 
anter.  askiiri-se,  s^askwise  si  fa  buio,  arswiu  nm.  108. 

72.  Due  a  si  contraggono  in  una  lunga,  ^wdnu  acc.  al  letter. 
gwadànu;  con  recente  caduta  del  r  intermedio:  kd  cara,  kà 
xcLQa  deva,  (in  cattivo  senso,  *aria  di  sussiego*  e  anche  ^ ceffo'). 
Si  contraggono  pure  ee,  pè  piede  (per  -aJ(*  nm.  18),  ed  eéy  bela 
*bejr,ella  budello,  {bt^ilUa)  senelay  cioè  senerélla,  *  Cenerentola* 
(ma  cfr.  peiga  ann.  148  n.,  e  qui  nm.  89');  «iw,  ihvà  voto,  e 
cfr.  anche  lù  lupo,  ma  non  se  l'iato  è  recente,  sigùu  fischio, 
da  sigùru'j  uiij  kd  da  anter.  Imrà  colore.  Ricordo  anche  Ieri- 
'jussa  linguaccia  (acc.  a  lehQwussa).  Per  esempii  di  ii  v.  §  2  B 
nm.  44^,  ma  un  sepeli  ^seppellii'  pare  si  abbreviasse  più  tardi,. 
V.  la  Morfologia. 

Vocali  atone. 

Finali.  73.  -a  ed  I-  rimangono;  -e  -I  danno -^,  sette  uhdej. 
nhs'e  undici,  ecc.  Lo  stesso  riflesso  si  attende  per  -è,  ma  non  ho 
esempi:  Timperat.  di  2»,  come  quello  di  3*,  è  rifatto  sulla  4», 
e  a  Savona,  p.  es.,  è  in  -e,  com'è  in  parte  della  Toscana,  nel- 
l'ani milanese,  ecc.,  cfr.  §  2  B  nm.  61  ;  ahkò'i^  od.  ahhS\  può 
risalire  ad  *-hodI,  col  dittongo  -iè  contratto  (cfr.  l'it.  volen- 
tieriy  forse  *voluntarI  per  voluntariè),  se  però  *hodI  non  è 
rifatto  su  herl  (arcaico?),  cioè  eriy  od.  v-e'i.  Il  solito  4  analogico 
negli  avverbii,  lonzi  lonxi  od.  luzi^  tardiy  quasi  quaxi  od.  squceziy 
are.  forsi  cav.  comm.,  ant.  guairi  od.  gwcéiy  davanti,  are.  bada- 

ArchÌTio  fflottol.  ìtal.,  XVl.  9 
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menti  baldam.  /naturamenti  perfettamenti  solamenti  fogl.  eler- 
namenti  grlb  14,  35,  fìnarmenti  Qertamenti  comm.  allegramenii 
ib.  e  chit.,  cfr.  ann.  mn.  17,  §  2  B  nra.  95,  ora  solo  utrimehfi, 
per  Tare,  dtram.  —  Le  finali  -as  -es  -is  riescono  tutte  ad  -/,  li 
kanti  kahtaviy  ant.  ti  ài  ora  t*(B  habes,  valli  §  1  A  nm.  60, 
od.  valle,  ant.  andai  andate,  temei  temete,  ora  aiidw  lemey. 
Si  ha  però  G'toàne,  ma  cfr.  §  1  A  nm.  12.  Intorno  alla  com- 
plicata questione,  che  non  può  esser  risolta  ristringendosi  al 
genovese,  si  confronti  per  ora  IX  83  sgg.,  Mey.-L.  it.  gr.  60, 
Krit.  Jahresb.  V,  i  144  sg.  —  Da  -u  -o  sempre  -w,  a7nmu  ommu^ 
ortUj  semmu  simus  (per  siimus).  74.  Dopo  il  r,  cadono  tutte 
le  vocali,  tranne  -a,  e  inoltre,  come  pare,  -I,  ossia  Vi  romanzo, 
cfr.  §  1  A  nm.  12:  n.  loc.  C'àvay  Bórs'wij  Votori  ri  36,  13, 

Oggi  Vutri,  ecc.,  cognomi  De  Mài  Sigivi  Sivori,  ecc.,  2*  pei^ 
indie,  pres.  ti  pairi  pwceri,  oggi  ti  pdiy  ti  mòri  oggi  9no'i,  che 
però  non  avrebbe  per  sé  molto  peso,  cfr.  §  2  B  nm.  57,  guaiti 
guasi  nm.  preced.  e  §  2  B  nm.  41,  ov'è  già  spiegato  Tant.  /br,  feu 
di  cav.,  come  un  fatto  di  fonetica  sintattica,  corrispondente  a 
quello  dell' it.  fuor  (benché  si  possa  pur  pensare  a  *fòre).  Do- 
vrebbe quindi  conservarsi  l'i  anche  nei  plurali,  come  difatti  si 
vede  conservato  dalle  *Rime'  nei  sostantivi  e  aggettivi  sdruc- 
cioli di  2*  :  datari  zochali  angeri  poveri  apostoli  arhoH  peri- 
goriy  oggi,  per  la  caduta  del  r  intermedio,  ddlay  sòkay  ahgey 
póvey  erhwiy  ecc.  Anche  qui  s'ebbe  qualche  oscillamento,  ma  se 
ne  deve  cercar  la  ragione  piuttosto  nel  singolare  che  nel  plu- 
rale, nm.  75.  Dei  sostantivi  sdruccioli  di  3*,  come  carzei'  pei- 
ver  pover  zener  degli  antichi  testi,  poco  si  può  dire,  perchè 
il  loro  plurale  non  ha  quasi  occasione  d'essere  adoperato;  |)€r 
esso  e  pel  singolare,  vedi  ib.  Ma  tutti  gli  aggettivi  proparos- 
sitoni  di  3*,  e  inoltre  tutti  i  sostantivi  e  aggettivi  parossitoni, 
sia  di  3*  sia  di  2*,  perdettero  molto  anticamente  il  loro  -i  di 
plurale,  come  già  si  disse  nel  §  2:  per  le  rare  eccezioni  vedi 
il  nm.  cit.  La  ragione  è  da  cercarsi  qui  pure,  come  credo,  nelle 
vicende  fonosintattiche,  e  cioè  l'i  cadde  nel  mezzo  del  periodo. 
Al  fenomeno  opponevano,  come  il  fatto  dimostra,  maggior  resi- 
stenza fonetica  i  proparossitoni,  cosicché  di  questi  si  salvarono 
almeno  una  parte,  cioè  quelli  appartenenti  alla  2»  deci.;  ma  forse 
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neppur  essi  avrebbero  potuto  salvarsi,  se  non  avessero  trovato 
una  difesa  morfologica  nei  loro  femminili  in  -a,  che  acconipat- 
gnavano  tanto  sostantivi  come  sozeru  dhgeru  quanto  agget- 
tiri  come  póveru.  I  plurali  maschili  di  3*  dovevano  per  con- 
tro alterarsi  anche  per  coerenza  morfologica;  poiché  un  plur. 
ferara.  coveneiveVj  da  ^coveneiverCj  sostituito  già  a  ^coveneivetn 
(se  si  consente  questa  moderata  antichità  all'^  plurale  femmin.) 
«ioveva  facilitar  la  caduta  àeìVi  nel  plur.  maschile,  favorire  cioè 
il  sorgere  d'un'unica  forma  coveneiver  anche  nel  maschile.  Que- 
sta osservazione  si  può  applicare  anche  ai  parossitoni  di  3%  come 
mortar,  74^.  Assai  più  difficile  è  rendersi  conto  d'un  altro  fatto. 
Se  noi  esaminiamo  le  rime  sia  di  ri  sia  di  rp,  troviamo  pei  pa- 
rossitoni con  le  vocali  toniche  é  i  ù  u  soltanto  le  desinenze  di 
plurale  -ér  -tr  -lir  (-aUr)  -ur  (con  -r  ben  saldo,  §  2  B  nm.  P  in); 
pei  parossitoni  invece  con  le  vocali  à  ò\  benché  prevalgano  di 
gran  lunga  le  desinenze  -àr  -or^  si  trovano  però  anche  le  desi- 
nenze collaterali  -ài  (14  volte  circa)  e  -oi  (4  volte).  Accanto  ad  -ài 
ce  pure  il  femminile  -de  {quae  tae^- temporae  spiritoae  corpo- 
raé).  Io  non  dubito  dunque  che  i  pochi  plurali  haresirei  e  simili, 
che  si  trovano  in  ri  e  in  rp  nell'interno  dei  versi,  sieno  poste- 
riori e  dovuti  ai  copisti  :  quando  si  trovano  in  rima  (e  accade, 
se  non  erro,  solo  tre  volte,  habitaoi  ri  43,  209:  onor  sg.,  m- 
ganaoy  85,  87:  ior,  faxeoi  114,  51:  mantegneor  pi.),  la  rima 
erronea  parla  chiaro  da  sé.  Che  l'-i  di  -di  -ò'i  sia  analogico, 
non  si  può  ammettere  per  un  tempo  che  il  r  finale  era  ancora 
intatto,  e  il  supporre,  poniamo,  che  codeste  desinenze  apparte- 
nessero ad  uno  strato  più  schiettamente  popolare  e  più  avan- 
zato nell'evoluzione,  non  ci  aiuterebbe  a  comprendere  perchè 
non  si  trovino  pure,  nei  medesimi  testi,  traccio  sicure  di  -éi 
•MI,  ecc.  Forse  non  è  senza  valore  un'altra  ipotesi:  che  nelle 
desinenze  -ari  -ò'ri  l'-i  si  propagginasse  (cfr.  guairi)  e  che  da 
*aiy^  '^divj  riduzione  fonosintattica  di  -*aiW  '*òiri^  si  venisse 
subito  foneticamente  ad  -di  -4%  ;  cfr.  nm.  sg.  Ma  ne  nascono  delle 
complicazioni  ;  e  bisogna  cioè  imaginare  o  che  la  propagginazione 
avvenisse  durante  il  periodo  dell'oscillamento  fra  -ari  -rfr,  ecc., 
e  perciò  anche  la  fase  -a>%  -ór,  già  molto  diffusa,  persistesse  ;  o 
che  questa  invece  sia  dovuta  ad  attrazioni  analogiche,  anzitutto 
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dei  femminili,  che  avevano  già  V-e  e  quindi  non  propagginavano 
{ben  ^temporair  acc.  a  cosse  temperar)^  e  poi  delle  altre  desi- 
nenze -er  4r.  Per  certo  parallelismo  colle  serie  nasali,  -ah  e 
'dirij  ecc.,  vedi  nm.  76.  Secondo  la  testimonianza  delle  *Rirae', 
rimasero  però  sempre  intatti  i  plur.  cairi  clarl,  od   ccei,  inoltre 
a/nairi  e  aggiungiamo  avairi:  essi  erano  difesi  anche  dal  loro 
singolare,  cairn  rairu  amairu  acairuy  nm.  sg.  —  Resta  ad  ogni 
modo  che  probabilmente,  al  momento  della  caduta  del  -r  finale, 
si  trovarono  accanto  plur.  in  -di  e  in  -a,  in  -ò'i  e  in  -8;  che  nelle 
altre  serie  invece  appariva  un  unico  tipo,  -e    -l'  -u  -5',  e  che 
infine  Y4  di  barestreiy  di  habitaoi^  ecc.,  che  si  mostra  timida- 
mente nella  nostra  redazione  delle  *Rime',  o  quello  di  fidey  e 
muy,  che  trovammo  in  testi  più  tardi,  §  2  B  nm.  48,  è  di  na- 
tura analogica.  Nelle  serie  -di  -ùi  Vi  restò  fissato  definitivamente 
per  motivi  fonetici;  nelle  altre  invece  cadde  forse  anche  prima 
d'essersi  esteso  dovunque:  plurali  odierni,  e  già  fin  dal  sec.  XYI, 
figd'y  meste'  mu,     75.  Poco  è  da  aggiungere  sulla  caduta  delle 
altre  vocali  dopo  r.  Agli  antichi  cenei^  pover^  §  2  B  nm.  41,  e 
a  peiver  rispondono  oggi  le  forme  ricostituite  se'nye^  ossia  ^en- 
nere  grlb  4,  18,  pumje^  da  pxwere^  ch'ebbe  però  accanto  fino  a 
tardi  la  forma   più  breve  pòì^e  grlb  5,  23,  peHvye  da  peivere 
comm.  :  quest'ultimo  si  sarà  rinnovato  nei  fondachi  dei  droghieri. 
Ricordiamo  inoltre  r^oce  fogl.  142  od.  ruve^  acc.  a  rovere  fogl. 
141,  plur.,  cav.^  255,  comm.  91,  lévere  ecc.  nm.  79:  il  tipo  plur. 
femm.  rùvere  potè  forse  perdurare  per  analogia  di  proparossitonì 
della  2*  deci,  e  trattener  seco  anche  il  sing.  Si  perdette  cavzer 
(anche  un  carcere  ri  4,  23).  Per  paire  ecc.,  vedi  sotto.  —  Più  no- 
tevole è  che  V'U  non  cadesse  mai  ne' nomi  in  -Òru  da  -auru:  nelle 
'Rime'  e  in  genere  nei  testi  antichi  oro  tesoro  Poro,  oggi  òu- 
e  nella  plebe  tes'óuy  inoltre  toru  tóuy  moru  móuy  e  anche  oro- 
fceuggio  cav.,  od.  ofòggu  alloro,   infine  koru  kòu  cavolo.  Che 
la  persistenza  dell'-i^  devasi  al  dittongo  ancora  aperto,  afiernie- 
reremmo  ora  volentieri,  quantunque  i  dati  cronologici  del  §  1  A 
nmm.  10  e  12   paiano   fare  difficoltà.  V-u  si  conservava  pure 
nella  desinenza  -airu^  di  cairu  ecc.,   come  s*è   detto  nel  nm. 
preced.,  e  cosi  siamo  indotti  a  credere  che  anche  in  aire^  §  2  B 
nm,  44'',  e  in  lairu  ladro  ecc.,  paire  maire^  ib.  nmm.  33  e  41, 
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la  ragione  del  fatto   sia  da   ricercarsi   nel  dittongo  e   non  già 
nella  poca  popolarità  del  vocabolo,  come  potrebbe  pensarsi  per 
aire^  o  nei  nessi  originarii  tr  dr,  come  altre  volte  affermammo 
per  gli  altri.  Si  pensi  che,  secondo  il  nm.  74,  tanto  il  sing.  cairu 
quanto  il  pi.  Cairi  (e  probabilmente  *auru  *auri)  si  sarebbero 
lidotti,  perdendo  la  vocal  finale,  al  deforme  cài  (e  rispett.  aii). 
I  dati  cronologici  qui  paion  più  favorevoli,  §  1  A  nmm.  12  e  49: 
Péuy  nelle  *Rime'  PerOj  sarebbe  adunque  forma  non  schietta,  e 
legittimo  invece  Peì^y  oggi  vìvo  in  San  Pè\  forse  sul  femminile 
Tod.  puleu  poliedro.  Ma  cfr.  nm.  213.  ^  Dell'oscillamento  nel 
singolare  dei  proparossitoni  di  2*  s'è  detto  nel  §  2  B  nm.  41,  ma 
la  vittoria  rimase  alla  forma  intatta,  foggiata  sul  plurale,  nm.  74: 
datarne  dàtow^  sókaru  só'kotc,  dngeru  dngow  nm.  119  e  póceru 
pocowj  e'rburu  e'rbtij  ecc.  Solo  in  rarissimi  casi  giunse  al  dia- 
letto moderno  la  forma  abbreviata:  perigo  cav.  e  pe'i^u  cas., 
diavo  cav.,  od.  diàu^  od.  s'enne  acc.  a  s'enow  genero,  ma  al 
|)lur.  soltanto  s'eney.  Qui  il  singolare  entrava  facilmente  nell'ana- 
logia della  2*  e  3*  declin.,  e  poteva  quindi  trionfare  anche  del  plu- 
rale :  ma  ben  maggiori  difficoltà  impedivano  la  vittoria,  poniamo, 
d'un  *daiia  sul  plur.  datari,  —  Fu  già  detto  anche  che  tutti 
gli  aggettivi  parossitoni   di  2*  si  rifoggiarono  sui  loro  femmi- 
nili, dai  quali,  dopo  la  caduta  del  -r,  troppo  s'erano  allontanati: 
masch.  sg.  e  plur.  *«,  femm.  kara  kave:  di  qui  poi,  coll'aiuto  dei 
proparossitoni  e  inoltre  di  cairu,  ecc.,  si  estrasse  di  nuovo  karu 
kari,  od.  kdu  kdi,  tipo  che  già  fin  dai  tempi  di  fogl.  era  il  solo 
in  uso.  Rimasero  invece  al  loro  tipo  fonetico  i  sostantivi,  e  di  2* 
e  di  3^,  §  2  B  nm.  41,  tranne  s'eru  s'eu  gelo,  rifatto  forse  sul 
vb.  s'era  syà,  e  qualche  altro  italianizzato  del  tutto,  come  paluj 
ancora  pà  cav.  219  e  nel  vivo  pàfe'ru  stanga  di  ferro.    76.  Dopo 
n  cadono  tutte  le  vocali,  tranne  a,  ma  l'-i  si  propaggina  nella 
sillaba  tonica  dei  vocaboli   piani,  §  2  B  nm.  44:  keh  *kainiy 
bwih  *buiniy  ma  soltanto  beh,  sg.  e  plur.,  e  cosi  sas'iVn  digiuno 
-i.  In  ri  e  rp  si  trovano  accanto  forme  con  e  senza  propaggina- 
zione, ma  conviene  osservare  che  quelle  senza  propagginazione 
sono  di  gran  lunga  più  frequenti,  e  che  anzi  la  rima  non  può 
far  prova  che  per  esse;  inoltre,  che  non  ci  sono  traccie  sicure, 
né  rispetto  all'Autore  ne  rispetto  ai  copisti,  di  propagginazione 
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nei  femminili.  Si  può  perciò  aggiungere  a  quanto  fu  detto  §  2  B 
nm.  48,  che  forse  il  fenomeno  fu  posteriore  (come  supponemmo 
dei  vocaboli  con  -r)  al  passaggio  in  -e  dei  plurali  femm.  di  3\ 
i  quali  adunque  in  origine  non  avrebbero  avuto  la  propaggina- 
zione. Fu  forse  un  vezzo  delle  classi  più  alte  accostare  ad  esbi 
anche  i  maschili  ;  ma  ben  presto  questi  presero  del  tutto  il  so- 
pravvento, traendo  i  femminili  con  sé.  —  Per  altre  osservazioni^ 
nm.  178:  qui  basti  ricordare  che  si  conservò  ancora  fino  al 
sec.  XVIII  la  forma  zove^  grlb  3,  62  e  passim,  benché  Tod. 
forma  sùvenu^  rifatta  sul  femm.,  appaia  già  nel  sec.  XV,  §  2  B 
nm.  28;  cfr.  anche  redenu  e  inoltre  il  sost.  petene  -i  {peieni 
ri  12,  418).  77.  lu  si  ridusse  prestissimo,  dopo  r,  ad  *-w,  *fer- 
raru  e  poi  ferrar ^  ecc.,  ma  nel  femm.  V4  passò  alla  sillaba 
precedente,  ferraira  nm.  41,  muira  mwia  mora  nm.  66  (cfr. 
anche  l'ant.  móira  muoia  §  2  B  nm.  44;  mancano  esempi  sicuri 
di  -eri a  -ùria).  Rimase  -iw,  sorto  per  caduta  di  consonante 
intermedia:  gumyu  gomito  se'sya  siccita[s]  sturhyu  torbido; 
ma  certo  fu  dapprima  -ew,  cfr.  §  2  B  nm.  9P,  ecc.  78.  Per  la  ca- 
duta, relativamente  antica,  dell'-w  dopo  un  è  accentato,  me  mio, 
nm.  18  n.,  Bertume  Mate^  §  2  B  nm.  4P;  cfr.  tó  *tóu  o  *ltm, 
nm,  29,  ov'è  anche  più  antica,  e  bó  *bóe  o  ^bvróe.  Per  la  ca- 
duta dell'-f,  §  2  B  nm.  cit.  e  cfr.  qui  sopra  il  nm.  74*  :  dopo  un 
ó  sembra  che  Vi  durasse  più  a  lungo,  cosicché  non  è  certo  che 
la  caduta  si  deva  ammettere  nelle  ^Rime';  forse  anche  dopo  *^ 
Per  'cée  vedi  nm.  18:  resta  nel  plur.,  sostenendosi  a  vicenda 
col  sg.  6^a,  ib.  Ma  -céa  si  ridusse  ad  -ce  negli  impf.  indicativi 
e  nei  condiz.,  nel  possessivo  mcp  mia  (fogl.  40,  153),  e  in  uno 
o  due  sostantivi  (senza  plur.),  come  kwoé  voglia,  anche  perchè 
si  trovano  più  spesso  nel  mezzo  del  periodo.  In  *-a?  -é  da  -éc 
sarà  contrazione;  ma  Tant.  see  é  forse  sce^  da  sea  (dove  Y-e 
resta,  può  darsi  scenda  ad  -i,  ant.  sèi\  Eróiì) 

Penultima  atona.  79.  Condizioni  italiane  fuorché  nei  nume- 
rali, dus's'e  ecc.,  nm.  200.  Inoltre,  dopo  una  liquida  la  vocale 
atona  fa  maggior  resistenza  che  in  italiano  :  gli  od.  §rzu  freza 
nm.  14  prùza  pulce  sazu  salice  kazu  calice  risalgono  ad  érezu 
*fèreza  pù'reza  (pr.  12,  30)  ^sàrezu  kdrezUy  dove  la  vocale  si 
sostenne  fino  a  tardi,  forse  fino  al  sec.  XVI:  v.  anche  il  nm.  IGl. 
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Ricordiamo  poi,  insieme  con  hut(é§a  bottarga,  con  hmQa  da 
anter.  kàre§a  pubblico  incanto,  e  var§u  vdre§u  'valico  (ordi- 
gno)', il  notevole  caga  alga,  da  drega  fogl,  cav.,  ossia  *àliga; 
San  Tef^emo  cav.  95,  ora  Sant'Emù  Sant'Elmo.  La  liquida 
segue  in  s'enéyoeru  s'ene'ivow^  che  forse  si  sente  ancora,  in 
libera  dspyu  'aspro  al  palato',  e  cfr.  anche  l'are,  leverà  fogl. 
lécore  cav.  chii,  nmm.  95,  125  d,  ora  lèvre^  Valori  nm.  74, 
od.  Fii/ri  (nota,  per  contro,  sardiu  fo^l.  cav.  cas.  *ex-aridltu 
'ai'so  dal  sole').  Infine  petite  ped(i)tu  va  col  lucchese  pello. 
Sono  comuni  mem  mesa  muovere,  ade' su  adesd  desto,  da 
*/nese[dyir  ecc.;  per  contro  disnd  nm.  89. 

A.  80.  Iniziale,  dnow  da  arànu  ragno,  cfr.  'Declinazione', 
ar/iahdwa  amandwih  mandolino.  Protonici,  lavellw  acquaio,  la-- 
ressu  lapidea  §  1  A  nm.  25,  smaziu  da  s'mazeriu  nm. 
88,  ecc.;  {fìgu)  pisaliUtu  '(fico)  piccioluto',  dal  toscano,  penda- 
lókkuj  dal  fr.,  beskavessu  cav.  'incompiuto  (?)',  ora  hiskcesu  'i 
rotti  della  moneta',  kulasym^  (fiO^)  ì>rigasòUu  nm.  108,  ruma- 
^'ùgguxìm.^,  desQaginów  o  re§agiu  'vispo'  'arzillo',  esempi  di 
vario  genere  e  importanza,  ma  che  pur  servono,  e  ai  quali  si  pos- 
sono aggiungere  molti  composti,  éicaiardim  sudicione  kormabilgga 
origano,  ecc.,  e  inoltre  vocaboli  con  due  a,  kàfattu  kàmà  da  ha- 
rafaiiu  haramdj  ecc.  ;  -ar-,  Barbarla  grlb  (ora  solo  nella  frase 
canni  'n  Barbdya  va  a  quel  paese),  òslaria  òstdya,  ecc.  (Bar-- 
hày-a  ds^y-a),  arcaici  fixrbaria  faniaria  grlb,  ecc.,  bala^Hn 
ora  balcéiiy  plebeo,  kugcéh  cucchiaino  bavcén  bavaglino  fjratima 
grattugia,  ecc.;  -cbs'u  da  -are'ss'uy  nm.  40;-  postonica,  gdnbaru 
(janbowj  sukaru  sù'koWy  ecc.,  plurali  gahbay  sùhay^  da  gah- 
bariy  ecc.  Per  -ard-  ^-ara  nm.  88,  ma  i  vocaboli  di  recente  im- 
portazione seguono  la  norma  solita:  lasciando  Tare,  im^nasca- 
moH  e  mascara  comm.,  fatti  su  mdskaru  (ora  mdsketni  ecc.), 
e  l'onomatopeico  cdéara  cdcarà^  abbiamo  solo  tdltae  cas.  'lat- 
tare' 'zacchere',  e  inoltre  idrtare  torte,  o  simile,  fogl.  131,  sds- 
sarà  zazzera  grlb,  Bdrbara  fogl.  79,  cfr.  nm.  98.  Con  n,  an- 
tico 0  no,  Stevanih  o  Slydn.y  cfr.  Kristufanih  rumanih  rame- 
rino;-  postonici,  oltre  a  Stéva  da  Slevan  ann.  nm.  10,  tdpani 
capperi  nm.  160,  grolani  smilace,  cfr.  organa^  anche  per  'ca- 
pone organo',  sorta  di  pesce,  fdìffanu  pesce  pilota,   tólanu  to- 
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tano,  infine  gvébani  tangheri,  anche  veneto:  sono  parte  fore- 
stieri parte  d'etimo  incerto;  cfr.  i  ninm.  92,  104.  —  Ristabilito, 
contro  l'uso  più  antico,  §  2  B  nra,  16  e  61,  appare  nei  sec.  XVI- 
XVIII  V-a  finale  dell'imperativo  di  1*  con.,  a  cui  segua  un'en- 
clitica: mónta-me  fogl.  137  lèva-te  cav.  221  cdnta-mene  251 
scuza-ìue  gvìh  trcBuva-me  ciama-me  accósta-teghe  comm.,  urn 
mùntime  levile  kdhtimene  ecc.  (contime  comm.  av.  20):  cfr. 
nra.  89^  Aggiungo  Vbvc!  cccale  eccoti  grlb  11,  20;  13,  49,  cfr. 
nm.  104.  81.  e:  non  poi>olare  Tare,  ezzenda  azienda  comm. 
237,  forse  per  assimilazione  (1.  es'e'rìdae  cfr.  anche  es'egìff  ecc.);- 
sillabe  ra-  tra-  stra-,  resyùn  razione  renùnkìdu^  slreziu  *ex- 
transltu  ^bruciato  dal  sole'  (detto  del  grano),  arcaici  Ireziti-nn 
{1.  tres'ihna)  cav.  'traglna,  specie  di  rete,  e  tremena  (1.  tro- 
rnehna)  grlb  19,  2.  Della  tendenza  ad  assimilare  «...<?,  che  aj»- 
pare  ben  incerta  nei  testi  antichi,  ann.  e  §  2B  nm.  16,  non  è 
quasi  traccia  nel  dialetto  moderno  :  Tare,  segref^iia  chit.  ricorda 
segrettu;  un  allenguerie  'illanguidite*  Manguide'  cav.  61  (cfr. 
langerosso  §  2  C  s.  langor)  forse  è  rifatto  su  lenguai  pel  suo 
-er-  nm.  88;  pellendon  grlb  e  cas.,  invece  dell' od.  pelaiìdn'ì^ 
cialtrone,  non  dice  molto,  cfr.  Mussafia  Beitrag  s.  pellanda]  in- 
fine un  bezegùOy  per  b.  di  scancio,  cav.  88,  è  contraddetto  (ia 
ross.  e  inoltre  da  grlb  2,  44,  moslarxo  bezagùo  'baffo  a  punta' 
cioè  'faccia  da  far  paura'.  Non  parlo  di  pappelazi  'pappataci, 
specie  di  zanzara  che  punge  senza  ronzare'  cas.,  ove  si  senti 
la  congiun^..  e.  Non  in  tutto  chiaro  scezina  'saracinesca'  'toppa 
saracinesca'  cas.,  cioè  mrezìna,  o  da  un  antico  seraz.y  alterato 
in  sarez.j  o  attratto  senz'altro  da  qualche  vocabolo  con  'Cz-ìii'. 
Si  aggiunga,  per  quel  che  vale,  Melilde.  —  Curiosi  certi  er- 
iniziali  del  dialetto  arcaico,  cioè  il  non  indigeno  cerfero  alfiere 
grlb  18,  97  o  erfeo  comm.  104,  ed  ermorin  'corbezzolo'  fogl.  00 
acc.  ad  armovin  15,  ora  a/'mmi,  v.  'Declinazione';  forse  si  sente 
ancora  erlia  uggia,  ripugnanza  {arlia  ri  14,  80).  Ma,  non  ostante 
il  nm.  2,  arbwdlua  (ed  erb.)  desar*bwd,  avkydlu  archivolto. 
Interni,  Ber^turaf^  are.  Bernabè  fogl.  (cfr.  Bernardo  ecc.),  non 
esclusivamente  genovesi.  —  Per  -ard-  '-ara  nm.  88.  —  Ve  sem- 
bra normale  nella  postonica,  spcefii  ant^r.  spdregi  asparagi, 
hdneva  senepa^  cfr.  éstezi^  anche  grlb  7,  14;  è  italianizzato 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Studj  liguri,  §  3.  Il  dial.  moderno  di  Genova.  137 

MijìYiai^Uy  già  di  ri,  ma  stceumegii  è  frequente  in  grlb:  cfr.  nm. 
sg.  Per  fonetica  sintattica,  l'interrogativo  kose  pevkòse,  non  però 
ancora  in  fogl.,  cosa  de  dì?  22,  32;  ma  surve^  benché  si  usi 
solo  nel  mezzo  del  periodo,  sarà  piuttosto  super  che  supra, 
cfr.  §  2B  nm.  16,  e  con  esso  vanno  sitrcemdh  sopraggitto  sur- 
cenùmme  surveéii  soprappiù,  ecc.  In  irentedwi^  ecc.  (già  in 
cav.  (^inquumteginque^  ma  in  fogl.  oitianta  trei^  oiltania  sette) 
jioteva  intendersi  tt^ent-e-dwi,  ecc.  82.  ?,  nelle  unioni  dell' im- 
perativo di  1^  con  enclitiche,  cfr.  nm.  80:  póriime,  da  pòrta- 
mey  ma  non  per  fatto  fonetico,  nm.  89'*;  nel  secolo  decimot- 
tavo  anche  évila  ella  era  èrilan  essi  erano,  comm.,  vedi  *  Pro- 
nome, forme  atone  '.  —  In  iato,  annya  anitra,  per  via  di  ahnea^ 
rahnye  fiori  del  vino;  e  qui  andrebbe  pure  kamya  ecc.,  nm.  88. 
^3.  M,  per  motivi  non  fonetici:  bufihi,  in  ^*ussu  o  grassi^  hu- 
fuHy  detto  di  solito  di  bambini,  paffuto  -^  s-bufpxre^  kai^hih  o 
'larubina  ol.  cas. ,  carabina -^  cohihrinaì  Fev  Barbwa  Bar- 
bera, ecc.,  nm.  98.  E  per  Vii  di  ri'ime'nta  num.  107.  84.  Di- 
leguo: in  protonica,  karbine,  Pravezih  {Paravexinrux  fogl.  10). 
Ricorderò  pure  kos' ti  vdì  q  simili,  ove  in  realtà  è  caduto  un  e, 
nu).  81.  —  Cade  davanti  a  un  dittongo  tonico:  wf,  pwira  pwia^ 
spaswira  spaswia  da  spasawira  scopa,  ecc.,  §  2  B  nm.  16,  mtctn 
^oawin  (e  già  7non  fogl.  153)  nm.  51  ;  ów^  s(ku  da  saòw  grlb  chit., 
per  sarów  salato,  nm.  49.  85,  Aferesi:  siihs'a  sugna  Sahhm 
Ascensione,  bregòwlu  da  *abergaròllu  'ospitato  all'Albergo 
(Abergu)  dei  poveri',  bitàktda  'cassetta  della  bussola,  Meìin 
Amelia,  Netta  o  Netin  Annetta.  86.  Prostesi:  amo  miele  ar/r' 
fiele,  anticamente  femminili,  la  mer  ecc.,  ann.  e  §  2  B  nm.  46, 
cfr.  pigd  l'amia  prender  la  mira,  dà  amenle  dar  retta.  E  qui 
ricorderemo  i  numerosi  verbi  col  prefisso  a-  non  antico,  ala- 
mentàse  aras'à  arekuvya  riconfortare  areliumandu  arispunde 
armìna  adementegàse  adumind  domare,  ecc.,  e  il  pai^tic.  afity- 
iiiìiùw]  sopi'attutto  poi  i  verbi  comincianti  colla  cosiddetta  ,<^- 
impura,  askàdà  askanà  scannare  ashitrddsey  ecc.,  che  tendono 
a  crescere  anziché  a  diminuire:  adesà  fino  a  tutto  il  sec.  XVIII 
appare  quasi  solo  nella  forma  desà.  87,  Epentesi  :  tàmassn  da 
taram.j  certo  per  tram.,  'zoticone'  'tozzo*,  smaì^ragiasso  spesso 
in  grlb  gravaltlh  calabrone  cas.  skarabimcì  (e  skarb.)  guastarsi 
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jier  Tumido,  arcaici  (pesci)  salamuoin  cav.  246   e  scaraguaii 
cav,*  264,  cfi\  nni.  45,  prov.  eschargait. 

E  lungo  e  breve,  I  bi*eve.  88.  Di  norma  e:  nei  prefissi  de- 
des'  beS'  ^'e-  pre-j  demwd  de-morari  sollazzare  desmuu  prendo 
il  lutto  despcegu  dissimile  bes'avu  bezinsu  gonfio  recutnd  mu- 
dare prebugi  bisleasare,  ecc.;  ma  ora  hanno  preso  i  per  in- 
fluenza letteraria  depenze  deventd  defende  defferenza  repo- 
sase  repard  responde  renegd  e  molti  altri,  che  erano  in  uso 
con  e  fino  alla  fine  del  sec.  XVIII;  dernan  grlb  11,  17  è  ora 
duman^  deoei  dovete  fogL,  ora  duve'y^  adevinne  cav.'  266^ 
cfr.  nm.  92,  ora  inducine.  Altri  esempii,  prezùh^  Fe'ipu  da  Fe- 
rippUf  mes'iia  fenuggu  menéstra  nemi§u  sememi j  are.  gemi' 
lerio  grlb  13,  56,  ora  simitóyu  o  sim,^  segii'u  fregugga  pe- 
de'miUy  non  indigeno  sebbene  affatto  plebeo,  'fastidio'  ^ uggia V 
peyay  da  peoia  pipita,  metragga  e,  se  si  vuole,  feste  kku  jhL 
pistacchio,  are.  crestallo  cav.  grlb;  freh§wcélu  tehpànu  luUa^ 
menchion  fogl.,  ora  mincùn^  ecc.;  àsenettu  ordeìidyu  rùs'e- 
ne'htu^  su  as'en  ase,  ecc.,  cfr.  nm.  92;  ihvezehdàse  'anfanare^ 
confondersi'  Puntezellu^  nome  d'una  piazza,  maneze'llu  mani- 
chino; iremeloyu  diavolio  setemaha^  ecc.  —  Postonica:  s'uveim 
o  swéniCy  re'denu  nm.  76,  polene j  cfr.  pèlendj  f emena  fogl. 
comni.,  cfr.  femenette  fogl.  54,  femenin  grlb  2,  42,  ora  fe- 
minay  ff li' memi  le'hdena  skùrpena^  sorta  di  pesce,  lagrema 
fogl.,  oi*a  làgrima,  quareizema  nm.  12  Pe'ntema  n.  loc.  (ma 
fùrmine  ardine y  damdskina  prugna  damaschina  secca,  ali- 
muy  ecc.,  cfr.  nm.  sg.);  -era  sempre,  per  dissimilazione,  Puh- 
se'yvera  Ptinse'yvya,  niCvera  nUoya,  aggett.  femm.  dspei^a 
aspya  nm.  79,  pòvera  pdoyay  tenera  te'na,  ecc.,  sui  quali  son 
riletti  i  masch.  asperu  aspyUy  poveru  pòvyu  (o  póvow)  ecc., 
come  su  nd'oe^^a  è  rifatto  niiveru  nùvyu  nuvoloso,  e  su  dngera 
àhgeì^u  dngowy  nm,  119.  Qui  va  pure  la  posizione  di  sdrucciolo 
rovescio,  dòoerd  dBoyd  adoperare,  arekuverd  arekacyd  nm.  86, 
come  do'oera  dSoya,  ecc.,  e  su  gli  uni  e  gli  altri  anche  df/- 
veru  ddvyuy  ecc.  Il  medesimo  fenomeno  sarà  da  ammettere  per 
^ara  originario  e  probabilmente  per  -ara:  kantera  kahtya 
^cassetta'  *  cassetto'  kantyd  cas.  canterano,  fors' anche  kamera 
kamere    kameròttu  *  mozzo  di  camera'  od.  hàmya  kame  lui- 
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ifiyùiu)  un  po' più  dubbi  i  futuri  di  1.*  con.,  amerà  amyà  e 
inoltre  amerà  amìjù  ecc.,  §  2  B  nmin.  16,  60.  Per  màskara  ecc., 
nm.  80.  —  Anche  un  -e  mantiene  l'-er-  nello  sdrucciolo:  se' nere 
pef/cere  pùvere,  ora  se'nye  ecc.,  nm.  75,  cfr.  lèvere  nm.  79. 
E  forse  un  -/  salva  T-er-  protonico:  smaziu  'guasto'  'cor- 
roso', da  s)nazeriuy  u  se  smazise^  contad.  ìnazey  (mette  a  ni. 
mettere  a  maturare,  le  frutta),  insey  innestare,  inféy  inferirò 
(la  vela),  reveisu  riverisco,  inoltre  Soe'y  *operili  nm.  100,  e 
tenperih  iehpen\  ag:;iungeremo  il  dubbio  allenguerie  cav.,  nm. 
81.  Ma  in  ìiardarin  kardce'v^  lilf/arln  l'àfjcen  si  sarà  introdotto 
il  suff.  -arih:  notisi  che  c'è  pure  liìyow  da  luyaru,  —  Negli 
jiltri  casi  di  postonica,  e  come  esito  normale:  e'ndeyu  indaco 
fràceQu  orefice  kdreQu  li'tgdnefja  lucani ca  mdneyu  e  m/ì- 
neijaj  ecc.  (dotti  fdbrika  sihdiku  ecc.,  anche  bdyku  da  bdrika 
violacciocche)  ;  dèiiiezu  dentice  e'ndezu  guardanidio  ehbrezuy  ecc., 
reùieza  romice,  ànezi  kre'mezi  Tnnezi^  are.  Caddexi  grlU 
15,  24;  per  rimiza  ecc.  nm.  sg.  E  vedi  ib.  anche  per  i  verl)i 
uniti  con  enclitiche,  are.  If^s'ece  leggervi,  ecc.  89.  i,  nella 
j>i*eposizione  e  nel  prefisso  in-,  cfr.  §  2  B  nm.  18;  isolati  Em- 
hì'i(gghi  Erabriaci  grlb  18,  13,  eatrdghe  14,  76,  empio  11,  27, 
certo  letterari!,  per  Inbrimgi  intra  ecc.  Ricordo  anche  istòya 
storiella.  —  Protonica:  oltre  ai  numerosi  italianismi,  abbiamo 
spesso  i  per  l'azione  di  palatine  contigue:  s,  es.  dubbio  silift 
scellino,  e  anche  più  siroppu^  probabilmente  da  sir-  anteriore, 
fors'anche  sirókkuj  ora  syùpu  sòkuy  inoltre  sizerbwa  cicerbita 
ninm.  98,  197;  sicuri  invece,  Lisdhdru  nm.  90  sisanta  ib.  e 
§  2B  nm.  17,  frisella  fiscella  cas.,  nisiin  §  2B  nm.  cit.  (in  grlb 
anche  nesciun  5,  2;  11,  6,  letterario  o  provinciale),  kunvali- 
sensa;  ma  vesi§a  lesta  per  dissimilazione,  rurnese'llu  (o  remes. 
cas.)  'gomitolo*  'frugolo'  su  remesci  smuovere,  agitare,  agitarsi. 
In  postonica,  f lisina.  E  i,  con  azione  progressiva:  dizinò'ce, 
probabilmente  da  dezin.j  vedi  sotto,  come  disétte  da  *dezis.  di" 
zis.  §  2  B  nm.  17,  e  su  di  essi  dizo'ttu  ;  poi  àzinelta  acino.  E 
(j\  gòzia  da  giròzia  o  girtjz.  nm.  99,  cfr.  §  2  B  nm.  17,  G'ò7nu 
G'mimin  da  anter.  Girommu  ecc.  comm.,  e  vedi  ib.;  con  questi 
}K)ssiamo  collocare  il  francese  cimine' a  ciminiera.  11  g  segue  al- 
l>  in  fìnga  'sfregare'  'strofinare',  striga  (onde  anche /rip/jfw, 
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striggu  già  fogl.  51),  ma  per  la  solita  dissimilazione  Fegin 
Figulinu  0  -I,  n.  loc. ;  inoltre  sempre  -ig-  nella  seconda  sillaba 
atona,  Ktirnigeh  Co  meli  ani,  e,  con  vocale  d'origine  un  po' 
incerta,  kustigó'a  costoletta  spurtigoa,  cfr.  §  2  C  s.  potHigiolla, 
hdsiguh  'piede  d'albero'  'gambo  di  fungo'  sìeatigwin  bordoni,  ecc. 
Per  n  ho  solo  skrinusu  beffeggiato  re  e  in  cas.  skrinà  beffare, 
cfr.  l'ant.  scrigniv  §2B  nra.  17:  per  contro,  Seniiìì  Signoi'e, 
ma  vedi  sotto;  nella  seconda  atona  rusin3\  certo  da  un  7*usinS\ 
cfr.  l'ant.  enzignove  less.,  ora  ihs'cnoe  su  ihs'énu.  —  Incerti 
e  recenti  i  casi  di  assimilazione  fra  e . . .  /,  dove  alla  tonica 
preceda  solo  una  sillaba:  lisia^  acc.  a  les.^  cfr.  lisynsìi  da  le- 
siàf^su  lis.y  s'imi  gemere,  covare  (del  fuoco:  donde  simma  fa- 
villa, già  in  grlb  18,  18  e  cfr.  §  2  C  s.  zeìna)^  ma  zemì  grlb  e 
cas.,  e  si  dice  tuttora  solo  s'emih  soffritto  :  forse  l'i  cominciò  nel 
futuro  s'emird  s'im.^  e  così  potrebbe  pensarsi  dell'ant.  scrigniy  ; 
infine  strilin  sterlino,  marca,  e  il  cit.  silin  (più  difficile,  ma  da 
ga-  ge-y  gimina  piagg.  cas.,  solo,  pare,  nella  frase  fd  ff.  tramare 
una  gherminella).  Pochi  ma  normali  i  casi  dove  alla  tonica  pre- 
ceda più  d'una  sillaba:  già  ricordammo  dizinooe,  e  al  nni. 
precedente  l'are,  semileriu  ora  simitèyu  shn.  ;  aggiungiamo  di- 
srui  desinare,  §  2  B  nm.  17  e  qui  nm.  15,  forse  da  ^des'inn 
*des'inar  *dis'inar^  ghiridon  comm.  omm.  9,  ora  grindùn  co- 
modino, dal  fr.  guéridon]  ciriyieuj  nel  popolo,  piuttosto  che  éi- 
ren.j  e  disipard  certo  per  disep.\  kaisiyusu  o  kaisirx/ìfs'i* 
taccagno,  sull'ant.  caristrla  §  2  B  nmm.  17,  38,  agripiu  rat- 
trappito, eh' è  già  in  comm.  chit.,  ma  agrepiu  grlb  agrephe 
cas.,  i  quali  vanno  con  abeslu  intorpidito,  areii^enm  aggran- 
chito, conservati  a  loro  volta  su  abrensiu  o  -swiu  intirizzito, 
su  insemeliu  istupidito  (cfr.  scmeldh  babbeo,  ecc.)  e  qualche 
altro:  lo  stesso  dicasi  di  gremelh  gremito  grlb,  che  credo  si 
dica  sempre,  di  fronte  al  più  regolare  greminiu  grimin.  Nessun 
caso  di  i...e^  rimasto  (ihvezehdic  -zendà  non  conta):  condi- 
zione che  si  rispecchia  nella  postonica,  slmiza  cimice,  {pria) 
primiza  pomice  rimiza  nm.  preced.x  5/ir/pm  ghiribizzi ^  inoltre 
liniima  federa  nra.  22  (onde  anche  le'htima)^  forse  p//ima,- forse 
qudyzima  nra.  48.  —  Sarà  un  caso  che  prima  di  un  o  si  abbia 
sempre  i:  risoci  rezzuola  cas.,  il  cui  re-  troppo  era  esposto  ad 
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alterarsi,  nisò'a  *niceola,  es.  diffuso,  come,  più  o  meno,  sono 
pure  Gyngo  ann.  nm:  17,  Mey.-Lubke  it.  gr.  83,  siQona  pigoggu^ 
ma  pegoggiu  ross.  Restano  infine  i  noti  dina'  siQu  cicala  li- 
i/iòzina  §  2  B  nm.  17,  karilce'  hai/Ice j  verilcB  veytcSj  ecc.,  ar- 
dimehtu  ma^^simehtUy  morimento  cav.,  ecc.,  l'onomatopeico  sinsd 
zanzara,  inoltre  fisua  spiraglio  (cfr.  sta  aVàya  fissa  che  equi- 
vale a  std  (B  fisue  stare  ai  riscontri),  riga  {de  freidu)  bri- 
vido, certo  su  ri{)a;  nella  2"  e  3"  sillaba,  dove  predomina  Vi 
dei  suffissi  4kk-  'ig-  -iss-j  -iz-,  ecc.,  dei  composti  e  via  discorrendo, 
cerni§òw  ciòtola,  cfr.  less.,  (fiQu)  arbikim^  cioè,  secondo  cas.,  il 
fico  rubicone  della  Lunigiana  o  ^  fico  sarapiero  ',  bazarikó  bazaykó 
basilico,  agaribdse  agaybàse  aggraziarsi,  con  cui  anche  Qdribu 
gdybu  garbo,  il  cui  i  ricorre  già  in  documenti  del  sec.  XIII, 
e  qualche  altro.  È  ora  sempre  i  nella  desinenza  verb.  -imuj 
stdvimu  ecc.,  §  2  B  nm.  58  e  vedi  qui  *  Desinenze  personali'» 
89^  Negli  infiniti  di  S'^  uniti  con  enclitiche,  si  ha  ora  t,  les'ila 
leggerla  lés'ine  leggerne,  per  gli  anter.  ciódece  chiudervi  rézeve 
cazzeve  esseve  essemeoe  oslv.  esseghe  mettevera  reduero  comm. 
(ma  già  in  comm.  qualche  introduce  veddime  connoscile)  :  cfr» 
nm.  80  per  kàntime^  nm.  70  ecc.  E  sviluppo  solo  in  parte  fonetico. 
Da  leseru  Userà  s'ebbe  lès'ow  lés'yUy  forme  frequenti  in  piagg. 
e  sopravvissute  in  qualche  esempio  ve'doiu  vederlo  ve'dey,  ecc.: 
cfr.  pigow  piglialo  pigay,  per  pigew  nm.  119,  ecc.,  party  a  por- 
tala, che  galleggiano  pure;  poi,  per  ricostruzione  letteraria, 
lés'ila  e  quindi  anche  lés'ilu  (e  così,  nella  1*,  pigila  pigilu)j 
dove  soccorreva  anche  il  parallelismo  dell'imperativo  di  2*  e  3*, 
aggi  le's'i,  les'iru  Us'ira,  poi  lésow  lés'ya^  infine  les'ilu  lés'ila. 
Da  tali  forme  l'i  si  estese  alle  altre,  lés'ime  leggermi,  ecc.  (e 
kdhlime).  Vedi  la  Morfologia.  89'.  Iato:  oltre  i  casi  pur  ora 
citati,  tutti  gli  altri  consimili  con  r  caduto,  pyów  pelato  despyótu 
povero  in  canna,  kahiyò  canterò,  ecc.;  poi,  deprt/dmd  cioè  (fe- 
per-a-indy  nella  frase  aveysene  depr.  aversene  a  male,  kwnydlru 
cioè  humme-àtru  *  assai',  lyàme  letame,  ramyu  rancido,  cfr. 
§  2  B  nm.  33,  kapitahnyUy  ecc.  ecc.  —  Da  ^e ...  e  si  ebbe  ye, 
senye  pe'yvye  puoye  nm.  75,  come  ey  da  e...e^j  pey§ùllu 
*pede§ullu  picciuolo,  meiziha,  veiremo  vedremo  fogl.:  difficile 
Tare,  viremmo  nm.  118**,  ma  pèzih  ^lobo  dell'orecchio'  è  su  pe", 
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cfr.  §  2  B  nm.  44\  Anticamente  anche  è...  e  dava  éi  (cfr. 
nm.  78):  peiga  ann.  nm.  18,  pag.  148  n.  "2,  donde  peCjaj  come 
mostra  pegu  pigro  fogl.  115  (cfr.  spegame  §  2  C),  mèigu  (non 
attestato)  mef/u^  lémi  nm.  1256:  ora  da  è.,,  e  solo  ^".  ce'reffff 
éèfiu,  ecc.  Anche  ti^  dà  e^?/,  kwiga  nm.  65.  In  riemc  ridermene 
comm.,  indnero  ecc.,  confluiscono  fonetica  e  analogia,  ma  grli 
od.  rimene  ihdh'lu  (acc.  a  indiiilu)  sono  normali,  nm.  .'59\ 
Finalmente,  sorse  in  iato  Tartic.  femm.  f,  y-rfnmm^,  ma  rego- 
larmente e  dònne ^  e  cosi  il  pronome;  forse  ni  né,  mentre 
và-^ni  Sfanne'  ^va'  stanni  sta,  ecc.,  paiono  estratti  da  vanitene 
vattene  fdnime  fammi  ddnime  e  simili,  che  dipendono  a  lor 
Tolta  dai  ricordati  Us'ilu  ecc.  90.  w,  6\  ri  iniz.,  alVùndefnan 
grlb,  ora  aVùndwnah^  es.  non  prettamente  fonetico;  —  interno. 
masilme'ggu  e  asiìmegàse^  ma  in  cas,  l'ita],  asum.^  in  cav.  e 
nel  sec.  XVIII  asemeggio  e  semegianza,  i  soli  davvero  indigeni. 
sùmensa  (e  5im.),  ma,  nonostante  Tant.  somenao  §  2  B  nm.  17, 
semendj  semense'tta  o  ^i/>i.  piuttosto  che  silmensetla:  pare  che 
Te  sia  mantenuto  da  un  e  atono  seguente;  poi  rùmasiiggn 
^avanzaticelo'  *  avanzo  di  piatto',  cfr.  l'ant.  romaneir^  aruba- 
tose  *  rotolarsi,  avvoltolarsi,  ruzzolare'  arixhatùn  rotoloni,  avvb., 
già  in  fogl.,  ma  robaton  grlb  1,  15;  9,  66  accanto  a  riib.  Adun- 
que da  u  si  passa  tardi,  e  forse  solo  tra  r  e  labiale,  ad  w.  Per  via 
dì  i  :  Lùsandru  siìsanta^  già  comm.  29,  32,  acc.  a  sciscianiceuiio 
206,  cfr.  nm.  89,  ariizehtày  davanti  a  5  i,  cha  fisiologicamente 
s'adattano  meglio  all'/i  che  all'i.  E  probabile  che  qui  vadano 
anche  i  cit.  as'àmegguy  da  *asim,j  forse  falso  italianismo,  e  su- 
me'nsa,  dal  vivo  sim.  (su  simma  o  altro)  :  cfr.  nm.  97.  In  ga- 
siiQà  biascicare,  in  maslrugà  masticare  cas.,  forse  in  maiimM 
^mantrugiare,  brancicare',  è  attrazione  di  'ug-  e  in  genere  dei 
suffissi  verbali  con  n,  che  hanno  assunto  significato  peggiora- 
tivo ;  in  kustùpase  prendere  un  raffreddore  (donde  me  kustùppu) 
può  entrarci  anche  l'assimilazione,  e  questa  è  evidente  in  sn- 
biitu.  —  Vòj  solo  nel  nesso  -eni^j  quando  ci  sia  nella  sillaba 
precedente  ié,  diizòntu-dwi  'tré,y  nmm.  10,  101,  e  su  di  esso  (re- 
zòntu^y  infine  tròzòhtu-dtvf  ecc.  (e  diizontii  iròzò'ntu);  si  sente 
anche  aynizdhia  (e  ariizifnta),  ma  sempre  atazehtd  {-e'hta)  ta- 
citare, calmare.  11  caso  inverso  in  gSzit   ^gesù'  'santino'  (onde 
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anche  G'ozu-Mdya  Gesumuiaria).  91,  w,  oltre  clie  nei  casi 
sorpassati  e  arcaici,  ne  tutti  fonetici,  del  nm.  preced.,  rimane  solo 
per  assimilazione,  in  runùh  rognone,  in  dossu  burclossu  sottoso- 
pra, in  kusunigga  cocciniglia  cas.  e  in  dupwìdisfUi  dopopranzo, 
acc.  a  depwi  dietro;  jier  un  mezzo  latineggiamento,  credo,  in 
mpréssu  cipresso,  già  in  fogl.  90,  acc.  a  sipr.,  e  forse  per  un 
mezzo  italianizzamento  in  buliti§a  solleticare  buliUQUy  dall'are, 
beleie§à  grlb  3,  5;  letterari  duman  induvind  duvepj  nm.  88. 
—  Nelle  postoniche,  son  puri  metaplasmi  karpu  carpine  e 
frasu  frassino  se  non  è  da  fràsuru,  cfr.  frasciaro  grlb  3,  75; 
di  pdsura^  ecc.,  vedi  il  nm.  98.  92.  a:  iniz.,  ahkisse  ancu- 
dine nm.  35,  andahnia  indagine  'andana'  (ma  ci  si  mescola 
^andare'),  are.  angunaggia  inguinaia  grlb  18,  59;  avremo  fogl. 
132  (donde  se  no  niinndn^u  se  non  erro,  comm.  140,  ora  soltanto 
nella  frase  ti  Va  fasiu  d}*u  e  nello  scherzoso  ese  inf'ùn  arie 
0  infuna  rtie,  di  cui  non  si  capisce  più  Torigine).  —  Interni: 
davanti  r-',  solo  esempi  comuni  o  senza  importanza:  aharlv^à 
abbagliare  harlùgùh,  cfr.  l'it.  barlume^  il  noto  marse'j  gran 
ìnarcé  comm.  225,  cfr.  ann.  nm.  17,  ora  caduto,  drafih^  affatto 
plebeo,  magruh  mergpne  ^palombaro'  e  siranuu  starnuto, 
tutti  molto  diffusi,  màkurdi  fatto  su  ^narledi  màlesdi  nm.  160*', 
infine  venardiy  forse  da  vènare-dL  Normale  può  dirsi  davanti 
a  r  l'assimilazione  regressiva  con  a  ;  e,  a  tacere  dei  noti  baranm 
bansa^  sarvceQicjnarmagga  (con  cui  diu  maì^melin  dito  mignolo), 
ricorderemo  sardssu  sdsu  *seraceu  Matte  cotto  e  rappreso'  *  ri- 
cottone', marave'gga  mdve'ggay  tarand  tana  tela  di  ragno,  la- 
ramottu  §  2  B  nm.  17,  inoltre  des'artà  disertare.  Davanti  a  n: 
mnsuii  Ascensione  (forse  da  AsanL\  gli  arcaici  sangitìUo  singulto 
grlb  16,  36  e  sprandiva  resprandi  grlb  6,  106;  18,  92,  cfr. 
§  2  B  nm.  17,  che  non  paiono  indigeni,  anche  standardo  grlb 
5,  48,  e  il  plebeo  mahgrahnia  emicrania,  ove  ha  parte  l'assi- 
milazione; normali,  anche  senza  il  soccorso  dell'assimilazione, 
arbane'lla  alberello  Rom.  XXVII  236  stamancea  staminale, 
miland  centinaio,  cfr.  y^ndaìiiha  rondine  (su  cui  pe'sii  rùn- 
dana)  e  forse  kurdanS  funajo,  tufania  tafferia;  pura  assimila- 
zione in  maranQin  marengo.  Cfr.  -en-  'in-^  nmm.  88,  89.  Esempi 
sparsi:  il  noto  sasùnd^  scamuru  cimurro  sa^wèga  'cseculi- 
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cula  XIV  378;  con  assimilazione,  ìnarasallu  paldfyu  (nella 
frase  vent  i  patafyi  montare  il  sangue  al  viso),  pasagà  (o)ui<* 
pasdgr/u)y  già  in  comm.;  arcaici  parpaguh  zamarra  fogl.  50 
zimarra  e  samayeUa  cas.  Monna  vestita  con  lusso  che  lascin 
scorgere  la  miseria',  adavind  fogl.  122,  cfr.  nm.  88.  —  Posto- 
niche: seizaru  se'izow  ceca,  plur.  seizari  se'izay^  sciava 
selowy  it.  selleì^Oy  dàtoiv  miìs'ow  muggine  kankow,  cfr.  kartka- 
reiti  kankcéii  arpioncini,  are.  Soizzaro  grlb  11,  35;  davanti 
a  n,  oltre  a  ^ninclana,  pur  ora  citato,  soltanto  gli  ital.  ganofarw 
pdhpanu  e  forse  qualcuno  degli  incerti  tóianu  (se  mai,  su  tO- 
tane'tlu  ^ometto  basso  e  atticciato'),  gy^ebaniy  forse  dal  celtico 
grava,  ecc.,  già  citati  al  nm.  80.  È  oscillamento  suffissale.— 
Hanno  -an  analogico  le  3*  plur.  le's'an  leggono  came'ssah  chia- 
massero. 93.  Dilegui:  hrì^wa  nm.  35  dlséite  nm.  89  ihspntà 
*far  spiritare  uno  (inveendo  contro  di  lui)',  ma  sempre  inspi- 
riid  ecc.,  cav.  grlb  comm.,  imbrisallu  *umbi liceale  (rifatto 
col  suflf.  -allu),  grihduh  nm.  89;  ermitiUy  dotto,  karlevd\-  Tit. 
fischiare  è  ora  (iskày  ma  fissela  gvh\  7,  102.  94.  Aferesi:  ne- 
fìiizi,  ma  innemigo  cav.  grlb,  fey^mdya  §  2  B  nm.  39,  e  incitile 
in  vocaboli  dotti  con  e,  Idslikic  niangrannia  nm.  92  mursùn 
emulsione  muro'ydi  pede'mya  nm.  88,  Lia  nome  pr.,  arcaici  ri 
Gizzien  grlb  16,  4,  ro  ricco  Pullon  20,  141,  pettaffiu  14,  57, 
che  si  conserva  in  patafyi  nm.  92;  con  i-,  telisya  pebundi^fa. 
95.  Epentesi:  libero  libro  fogl.  cav.,  cfr.  ann.  nm.  38,  {leverc 
fogl.  134,  nm.  79),  sovera  cav.  11,  ora  survya',  —  di  i,  nel 
gruppo  sm,  cioè  i>w,  sce'zimu  ant.  cesmo  senno,  ecc.,  nm.  20, 
azimàse  mettersi  in  apprensione,  are.  dxima  comm.  224  appren- 
sione, ma  asmo  cav.  65,  rizima  risma,  e  cosi  ma^iimw,  già  grlb, 
ma  mesmo  ib.  e  fogl.  cav.,  bala^imu^  ma  batiasmu  grlb  12,  37: 
invariato  cuzma  ciurma,  nm.  171.  —  D'altro  genere:  abiseitte] 
analogici  siiperbyu  akordyu  skórnyu  tùvyu  tufo,  tehdya^  are. 
lezendia  chit.  25;-  per  V-i  dei  futuri  sayéy  ecc.,  nm.  39 av- 
vedi anche  ^Propagginazione'.  96.  Epitesi:  mie  He  sie  io  tu, 
si,  nue  nae  no,  cùe  più,  ecc.,  frequenti  anche  negli  scrittori, 
ma  ora  affatto  plebei;  cfr.  anche  fde  slrde  nm.  40  (ma  per 
contro  quasi  isolato  virine  fogl.  46,  plur.  e  in  rima). 
I  lungo.    97.  Resta  intatto,  sivtrnd  svernare  vivdna  sorgente, 
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forse  pis^agga  che  risponde  all'  it.  pisolino  e  apisagàse  ad  op- 
pisolarsiy  frizùn  fri  sione  ^frusone'  tisùn  e  tisund  *  allusione 
pungente',  il  noto  timùny  forse  *tImone,  pikossu  scure,  cfr. 
pikdy  pikagga  fettuccia,  fi§€étu  fegato,  anter.  figarettu  fogl.  grlb 
pigùh  specie  di  picchio,  sitcé,  ecc.;  ortigS'  *  aiuola'  'orticino', 
cfr.  hortili5  Arch.  f.  latein.  Lexik.  IX  384;  e  qui  possiam  mettere 
i  composti,  batidoggu  cahs'inonna  piagnucolone,  ecc.,  cfr.  anche 
Valiccea^  nome  d'una  via;-  e^  solo  per  dissimilazione  con  a,  ve^ 
:in  (ora  vizin  come  aggettivo,  e  in  daviiihy  aoizinà^  ma  sem- 
pre e  in  grlb),  lezin  *llcl'nu  lezzino,  pesìQUj  e  va  ricordato 
anche  fenia  grlb  7,  122,  s'ebibbu  ;  inoltre  hrestiah  e  krist.  ;-  u 
d'accordo  coll'i  proveniente  da  e^  inverno  fogl.  cav.  grlb,  cfr. 
§  2  B  nm.  18,  ora  ihvemu;  lùmassa  antico  liniassa  ib.,  pur 
natta,  già  in  grlb  5,  65  e  comm.  218,  ma  pignatte  grlb  16,  37, 
cfr.  §  2  C.  —  Per  esempi  di  aferesi,  o  di  dilegui,  vedi  i  nmm.  93,  94. 
O  lungo  e  breve,  U  breve.  98.  u,  kùnetta  kurunetta  rosa- 
rio, fu  da  farà  rombo,  cfr.  §  2  C  s.  foror,  dù  duru^  ecc.;  e  ri- 
spondendo ad  óy  pi^rid  fusów  e  sempre;  anche  rispondendo  ad  e/, 
abbastanza  spesso  w,  benché  il  suo  campo  sia  andato  ristringendosi 
per  la  concorrenza  di  ù  e  dello  stesso  6,  nmm.  100  e  101:  amwà 
amurd  arrotare  mwih  mulino,  kwa  coratella  figtvln  figurin  e 
fìgwàta  bambinaggine,  pinwètu  da  pignoretto  cav.,  fazwce'le 
fazurélle  fagioli  capponi,  zwà  volare,  svord  e  sgord  cav.  grlb, 
e  in  grlb  anche  d,  ora  sfjvà  s^m,  kruvi,  kruvd  *co-rotare 
cadere,  truvd  py^uvd  nuvahta  desiumayd  Ruslh  rus'etta  fa'- 
[lettu  fuQùn  sfugà,  ma  fiiQassa,  hutua  nuttudha  nottata:  sono 
a  un  dipresso  gli  esempj  superstiti,  ma  cfr.  nm.  101.  In  postonica, 
erbu  anter.  erboro  fogl.  cav.,  àmwa  àmura  amola,  brigwa  nm.  93 
fartnigwa  tose,  formicola^  kdmwa  tarlo,  ecc.,  i  quali  trassero  con 
sé  alcuni  casi  di  -èra  ed  -ero,  sozwa  so  zara  e  sózu  sozuru 
(soeuxero  comm.  loc.  22,  ma  sasuxoro  34,  39,  cfr.  §  2  B  nm.  17), 
pdswa  pàsuray  le'lwa  le  tura,  ma  cfr.  il  tose*  léllora,  cceulora 
grlb  (ma  cceullera  comm.  furb.  5,  onde  Tod.  kolye  nm.  27); 
S.inta  Barboa  grlb  7,  115,  vivo;  anche  kdbula  cabala,  plebeo, 
sarà  sui  letter.  fdkula  mdkula  Qdhdula  skdhdula.  —  In  iato, 
swdscé  sò-dsce'  ^so  di  molto  io'.  99.  Dà  o  di  media  apertura, 
all'iniziale,  tranne  davanti  a  nasale  complicata;  e  anche  nell'in- 
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terno,  in  pochi  casi  superstiti,  davanti  a  consonante  semplice 
(anche  se  in  origine  doppia):   nell'interno  è  sempre  lungo,  né 
un  0  in  tale  condizione  si  saprebbe  pronunciare  altrimenti;  al- 
l'iniziale quasi  sempre,  cioè  se  non  sia  seguito  da  r  complicato 
o  non  risponda  a  un  ó  breve  del  dialetto:  òrasyùh,  are.  òriva 
nm.  67,  dsyus'u  òfe'nde  òfe'ys'a  òfisyV  *moccoletto  che  s'accende 
negli  uffizi  pasquali  ',  dfìsyale  ònu  (e  des'ònu)  òkazuh  òtantena 
òtent  ddu  òdyà  òpinyùn  m'dpuhu  obedij  dfrt  dbli§d  òstdya 
dstdkulu;  ma  òrfane' itu  ortwdn  ordenàyu^  ors'S  orzaiuolo, 
07'sà  orzata  (nell'interno  del  periodo  urs'V  urs'd^  almeno  dopo 
iin,  e  talvolta  anche  im-urtwdh),  orli§a\  inoltre  ómettu  òsette 
su  ommu  osse  (cioè  ómu  ose).  Negli  scrittori  lo  è  indicato  spesso 
con  ó  (e  ó):  ònó  occorre  óttegne  comm.  Il  fenomeno  ricorda 
Yow  iniziale,  che  già  si  trova  a  Rossiglione,  otonuy  ecc.,  e  Vaw- 
ch'è  proprio  del  Monferrato.  In  seguito  vedremo  a  che  si  deva 
l'allungamento.  —  Interno:  kòme'htu  'calettatura'  *  commento' 
'  hòkàna  {cócagna  grlb   14,  70)  kdhùn  cocchiume  à  biskòkina 
alla  peggio,  se  va  con  cocca,  kopella  coppella  e  il  cognome 
CòpellUy  are.  cópÙQQO  grlb  7,  35,  ora  kùpussuy  are.  pórreiva 
chit.  91  potrebbe,  vóressi  comm.  10  vòrrce  291,  302,  vàrellan  14 
(cioè  vòresi  vorresti  vòrce'  vorrebbe,  ecc.),  ora  ti  vuryèsi^  u 
vurycB\  oppure  nel  popolo  ty  òryési^  u  Voryoe'.  Inoltre  gòzla 
gelosia  e  G'ònimin  Geronimina,  infine  G'òze'ppe.  Resta  pure  l'ò, 
proveniente  da  -ùlt-  ecc.,  nm.  116:  pòtrùh  {mòtù'a  moltura), 
are.  catello  grlb  1,  62,  cfr.  coutelo  §  2  B  nm.  24,  ora  kute'llu, 
—  Io  credo  che  in  questo  fenomeno  si  conservino  le  traccio  del- 
l'antica pronuncia  p,  che  doveva  essere  propria,  in  tempi  molto 
antichi,  anche  del  dialetto  genovese,  per  Vp  romanzo  tonico  ed 
atono;  e  dalla  quale  giunse  all'w   odierno  per  via  di  gradi  in- 
termedi!, come  l'o  chiusissimo  o  piuttosto  u  aperto,  che  si  pro- 
nuncia alla  Spezia.  A  dati  cronologici  s'è  accennato  nel  §  1  A 
nmm.  8  e  17  e  anche  nel  §  2  B  nmm.  9,  13;  nondimeno,  sia  per 
le  *Rime'  sia  per  le  carte  latine  restano  sempre  dei  dubbi,  perchè 
la  grafia  u  era  per  una  parte  dei  vocaboli  la  grafia  etimologica 
e  perchè  Vu  aperto  si  scambia  facilmente  coU'w  chiuso,  come  si 
vede  accadere  a  chi  è  interrogato  intorno  al  dialetto  spezzino  e 
anche  a  chi  lo  scrive  con  intenzione  d'essere  molto  esatto.  I  citati 
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pòlrùh  kòie'llu  ecc.  ci  danno  almeno  il  diritto  d^asserire  che 
quando  nelle  formolo  -ùlt-  ecc.  il  */  si  vocalizzò,  la  pronuncia  o, 
più  0  meno  chiuso,  persisteva  :  solo  non  potremmo  asserire  che 
persistesse  dovunque,  per  es.  anche  davanti  a  nasale  complicata. 
Più  difficile  è  dire  perchè  alPatona  in  codeste  Tormole  l'o  per- 
sistesse; se  cioè  la  sua  resistenza  sia  dovuta  al  fatto  che  quando 
il  nuovo  ou  (conservato  nel  coiUelo  di  ps)  si  ridusse  a  un  sem- 
plice òj  tutti  gli  p  genovesi  erano  già  da  un  pezzo  scesi  ad  t«; 
0  se  invece  il  segreto  della  sua  forza  deva  cercarsi  nella  sua 
quantità,  e  si  sottraessero  cioè  alla  sorte  comune  tutti  gli  o  lunghi 
atoni  del  dialetto.  A  questa  seconda  ipotesi  mi  fa  propendere  il 
paragone  colle  toniche,  dùse  (per  ^dpuseì\  ecc.,  nm.  116,  e  inol- 
tre un  pò*  la  considerazione  che  si  conservano  pure  tutti  gli  ò 
atoni  interni  provenieiiti  da  au,  nm.  109,  anche  nei  casi,  rari,  a 
dir  vero,  dove  manca  la  tonica  corrispondente,  gòtas'se  *gauta- 
gines  'orecchioni^,  bòzta.  La  stessa  conclusione  si  potrebbe  ri- 
cavare dalle  iniziali  :  rimase  l'o-  perchè  lungo,  e  si  allungò  nel- 
riato  con  vocali  precedenti,  secondo  un  fenomeno  generale  del 
dialetto  genovese,  nm.  129.  Quanto  agli  ò  interni  di  kòpe'lla^  ecc., 
ì  più  si  trovano  davanti  a  doppie  originarie,  e  andrà  forse  con  essi 
skòpe'Uu  scalpello,  se,  come  mi  persuadono  i  riflessi  dell'Alta  Italia, 
è*scìippellu,  nm.  150,  e  inoltre  ihbdsd  rovesciare,  che  sarebbe 
da  un  *imbossare,  proveniente  da  *imborsare  *invorsare, 
come  dossus  da  dorsus:  la  lunga  tonica  di  inbésu  sarebbe 
estratta  dall'atona.  Può  essere  che  la  vocale  davanti  alle  dop- 
pie originarie  si  allungasse  nell'atona,  quando  esse  si  ridussero 
u  semplici,  nm.  131.  Che -poi  a  poco  a  poco  si  perdessero  quasi 
lutri  gli  esemplari  antichi,  è  naturale:  kuppa^  cioè  kiipa^  traeva 
con  sé  kupetta  ciotola,  e  inoltre  moliu  *amòtà  e  perciò  amuta 
aggrumolare;  infine,  secondo  la  relazione  generale  ó:  -u',  si  veniva 
pure  da  pòri*  porro  *pdrih  *  porro  nelle  mani  o  nel  corpo'  a 
pòru  purih.  Cfr.  il  nm.  128.  —  Degli  altri  casi  non  so  che  dire: 
se  si  potesse  porre,  benché  non  sia  indicata  negli  scrittori,  una 
fase  anteriore  girdzia,  per  Tod.  gòzia^  si  avrebbe  qui  un  esempio 
deirò  conservato  anche  davanti  a  consonante  semplice,  cioè  da- 
vanti a  i,  che  esige  nella  tonica  appunto  la  lunga,  nm.  125  a 
«  rf,  e  forse  l'esìgeva  pure  nell'atona,  cfr.  geze'lta  ecc.,  nm.  128. 
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In  G'dzéppe  par  di  scorgere  un  caso  consimile,  ma  forse  per 
osso  e  per  G'ònimih  (da  G'irònimihì)  è  da  pensar  pure  che  i 
nomi  proprii,  nel  chiamare  a  voce  alta,  sono  accentuati  spesso 
sulle  prime  sillabe:  adunque  quasi  G'ózéppe  (donde  l'abbreviato 
G'Óze)y  ecc.  Assai  minore  importanza  hanno  altri  d  atoni,  con- 
servati per  attrazione  della  tonica,  in  vocaboli  letterarii,  ma  pur 
manifestano  chiaramente  la  tendenza  del  dialetto  :  aldgd  {alógu 
alloggio),  tdnélla  grullo  {Tònu),  stolùn  manrovescio  {stola  fac- 
cia tosta,  cfr.  il  noto  tola),  tome  Un  (che  equivale  a  béllu  tórnio 
totane'ttu  nm.  92  ròdimehtu  e  u  se  rodyà  {ròdise  crucciarsi), 
forse  qualche  altro.  Mi  resta  Tavvb.  tòstu  presto,  il  quale  è  note- 
vole testimonianza  della  necessità  che  ha  il  dialetto  di  allungare 
un  0  atono,  poiché  esso  si  sviluppò  senza  dubbio  nella  proclisi, 
in  frasi  come  l'ironico  sce  tdst-ua  ^sarebbe  tempo*.  100.  o,  per 
attrazione  della  tonica:  sempre  all'iniziale,  are.  oeritasse  odorasse 
cav.,  oga  occhiata  (anche  ùn-ugà)  òges'dy  e  così  in  comm.  grlh, 
ma  oggiaretta  cav.,  ice'y  ♦operllis  (in  garnu  d'3v.  giorno 
feriale)  ecc.;  inoltre  in  dioyà  adopera,  anche  oeuverà  grlb,  koyn 
cuoiaio  relòyd  orologiaio  atóse^d,  anche  in  grlb  acc.  ad  atto- 
scegd,  vS§d  beskZtd  biscottare:  si  oscilla  fra  alt§d  riporre  e 
alù§d,  trògettit  e  Irùg,  (tròggu  truogolo)  e  qualche  altro.  È  ora 
soltanto  il  in  alcuni  casi,  nei  quali  troviamo  più  spesso  o  spesso  ò 
in  grlb  comm.:  assceimnaó  sognato  soeund  suonare  bezceiigneì^à 
raccoeuggeiva  despceuggid\  soltanto  u  in  trum,  ma  troeuvce  grlb 
4,  37,  ecc.  101.  u,  che  è  sempre  più  sentito  come  la  risposta 
atona  di  o:  anzitutto  accanto  a  palatali,  fùgelta  sfiigd^  ma  Fo- 
getta  cav.  fogetti  grlb,  alìlgów  trasognato  {lóggu  loglio)  asmùga 
^mettere  o  tenere  a  molle'  (e  anche  asmuggu)  akiige'ytu  raccolto 
ih^ùge'ytu  avvolto  despugd,  ci'tvya  pioverà,  ma  cioveiva  grlb  10, 
63,  ciigana  o  éuvce'na  ^furao  addensato  ai  muri  che  per  Tumido 
cola',  scilpdy  ma  talvolta  scciopd  (o  =  t^)  in  grlb,  hiizemmur 
cuociamo,  hes'imusu:  si  eccettua  %o\o  pi^ugus'u)-  inoltre,  siinó 
suonare  asùndse  sognare,  nm.  preced.,  r'eniìvd  e  renvd,  sku- 
oemmu^  suga  nvd  nuotare  {u  niia  nm.  3)  vvd  vuotare  rvfla 
rotella,  —  Poi,  iispyd,  sorto  nell'unione,  ùn-ùspyd^  e  cfr.  anche 
nm.  120,  ùspiaretto  comm.,  acc.  ad  ospid  (certo  dsp,)  172,  ospùj- 
vello  224,  grlb  11,  70;  interno,  solo  in  hùgd^  es.  comune,  hrù- 
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gasottUj  fi§u  br.  fogl.  75,  probabilmente  da  brug»,  6fr.  il  fr, 
òourjassotle  ecc.  e  vedi  il  nqa.  sg.,  kiinótn  cognato  cfr.  Meyer- 
LiìVke  it  gp.  83  e  v.  nm.  sg.,  biisulàyu  ib.,  tirabùsùh  ib.,  dù- 
zohlu  nm.  90  (per  contro ,  con  w . . .  e,  ahugiii  aghetti  husih 
kuzin  kuzina  fuzin  Sfocile'  e  *  fucile'  fuzinci)\  tra  r  e  labiale, 
cfr.  nm.  90,  ri^mese'lluy  accanto  al  più  civile  rumes,  e  a  remes. 
nm.  103;  inoltre  hiUe'Qa  (già  §  1  B  pag.  18,  1.  3,  e  ri  1,38, 
144.  148),  e  aggiungiamo  infine  lukanda  dù§aha.  102.  i,  in- 
guehlu]  interni,  per  dissin^ila^^ione^  bisulayu  buccellarìu,  ma 
husciolaio  comm.  324,  certo  anche  kinówj  ma  si  ode  tuttora 
kiìnówy  eh' è  in  grlb  14,  19  ecc.  e  in  cas.,  inoltre  gigùn  go- 
bione, che  sarà  da  ^gugùn^  secondo  il  nm.  preced.,  tirabisùn^ 
dal  fr.  (di  rado  ii,  ma  tirdboscion  comm.  furb.  4),  e  anche 
dizdhiu  (jna  sempre  dùzentu)^  poi  arigùa  rotola,  da  ariQùra 
nra.  202  *arù§ùra  (con  u  corrispondente  all'ó'  di  ròa),  e  cpn  d/- 
zohtu  metteremo  ki§(fmou  nm.  26,  per  kùgom,^  spiegando  col- 
iassimilazione  il  supposto  n  della  fase  anteriore,  e  forse  anche 
mo  ciottolo,  probabilmente  da  'ro eccolo,  il  quale  però  più 
volentieri  crederemmo  attratto  da  qualche  altro  vocabolo,  perchè 
li  occorre  assai  presto,  cfr.  arizorare  e  arrisolare  acciottolare 
Rossi  Glossario  mediev.  lig.  19  riciolius  rizorius  84.  Sta  da  sé 
hrigasolle,  per  l'are,  brùg.  nm.  preced.,  ma  forse  va  confron- 
tato con  gfrmo^^ijim.  108.  Per  abbondanza  ricordo  anche  il  lettor. 
e  are.  pisciolanimo  pusillanime  grlb  comm.,  e  il  plebeo  kilonna 
colonna,  e  perfino  kinolUz,  dovuto  certo  a  qualche  incrociamento. 
103.  e,  nelle  solite  sillabe,  rél^yu  remesellu  gomitolo,  nm.  preced., 
prefunda  prefumà  (perfumè  fogl.)  prekacin  procacciante,  pre- 
kvów  procuratore,  sprepàzUu  5^}m^V  angustia,  e  ^eqicadrd  *  ser- 
rare, stringere  da  vicino',  ecc.j  inoltre  nel  comune  tes'wie  *te- 
sopiae  (tosoriae  rifatto  su  caesoriae),  in  be'la  *bedella 
budello,  con  assimilazione,  in  verlù§ioa  convolvolo,  cfr.  vilucchio 
vilume  viluppOy  in  vwentce  vurenioe  e  vtvehte'a .  volentieri , 
§2  B  nin.  20.  —  Postonica  :  meis'era  ora  meis'ia  madia,  secondo 
i  nmm..88,  82,  e  anche  Tare,  rovere  nm.  75,  pdreku.  —  Fi- 
nale, Knste,  ma  è  un  vocativo  e  non  rimane  che  in  Antehnste; 
kummey  nm.  28,  dapprima  neU'  interno  del  periodo  e  poi  an- 
<;hè  in  fine,  quande  gik  in  comm.  94,  quante  sulle j  ora  quasi 
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solo  in  sàttesùroia  sottosopra,  solfe  sor-via  fogl,,  e  nei  composti 
sutetceruy  ecc.,  cfr.  §  2  B  nm.  20,  inoltre  surve  qui  nm.  81: 
può  esservi  confusione  con  subter,  ma  non  è  necessario  sup- 
porta; intey  pes.  ihte  Vcegwa,  già  antico  e  risultante  da  varii 
incontri,  §  2  B  nm.  97,  inse  su,  ma  fino  a  grlb  e  comm.  insciìty 
insciù  o*sciù  dai  pe,  ora  soltanto  inse  dwi  pe^  ihse  Verbu, 
101.  a,  asku/ìse  oscurarsi,  §  2  B  nm.  94,  anùn,  quasi  solo  in 
Diu  ne  sarve  an.y  àsiben  e  Ó5.,  esclamazione  negativa;  su  fra- 
nine cfp.  l'ant.  sorfane  §  2  B  nm.  20,  acc.  a  sor  faro  solf.  less.; 
forse  non  indigeno  traiù§a  cav.  cas.,  ora  solo  tartaruga;  per 
assimilazione,  sharbasse  ^corbaceae  ^cestoni  per  someggiare \ 
stralàbyà  vaneggiare,  quasi  'astrolabiare*  Krit.  Jahresb,  V,  i  130 
Arch,  XV  509,  il  solito  Salamuh  fogl.  cav.;-  marmaru  mar- 
mow^  plur.  marmar i  marm^y^  kdlaru  kdlow  callo,  furgon* 
razzo  skrakofv  scaracchio  tumow  timo,  brikókalu  albicocca,  dal- 
l'anter.  bricoccuru  ross.  bricoccoli  chit.  41.  ^  Per  l'are  èccaie 
nm.  80,  cfp.  echame  §  2  C,  e  si  trova  pure  ceca  grlb  2,  45,  cfr- 
§  2  B  nm.  16;  sutta  desutta  si  appaiò  con  survya  des.  105.  Df 
legui  :  ihskursów  corrucciato,  acc,  a  scoirroi^gd  ecc.  grlb  14,  16, 
comm.  88,  e  si  veda  anche  krùsiu  cioè  cmcciOy  uomo,  bambino 
fastidioso,  dove  Vie  forse  d'inserzione  tarda  e  non  indizio  di 
scarsa  popolarità;-  levrei^er  l'are,  lévure  ecc.  nm.  79.  In  iato, 
S'enay  già  in  fogl,  forse  su  senue'izi  s'ene'izi.  106.  Àferesi: 
Iva  ululare,  are.  s'eveggi  usibilia  C. 

U  lungo.  107.  ti»  skvétUy  Mdkurdi  sk.j  cfr.  §  2  C  pag.  67, 
mùragga  mvdga^  lùQdneQa  bù§d  bucato,  e  poniamo  qui  anche 
i  noti  riimenta  ramenta  ^spazzatura'  lùzerna  kùgd  nm.  101 
lùgash  nm.  88.  Qualche  u\  nelP onomatopeico  mu^und  bronto- 
lare, con  m  ùg-,  ìnpupùh  bambino,  tolto  al  linguaggio  infantile, 
in  fr^gundy  nm.  sg.>  con  assimilazione,  in  bntstuli  italianismo. 
Ma  fru§und  potrebb'essere  da  '^purg.y  con  u  da  u  nella  sillaba 
chiusa,  cfr.  Mursehtu  mùro-cinctu,  nome  di  via.  —  Il  solito 
^,  in  remegd  rugumare  cas.,  acc.  a  rùme§d  ib.,  e  in  des'ùrpà 
*de-usurpare  ^mangiare  a  crepapelle'.  108.  t,  per  dissimila- 
zione, cfr.  il  nm.  102:  imù,  solo  nella  frase  de-bunimu,  karfie 
imusaj  da  imurus'aj  *  carne  fracida',  bifiuny  da  bùfia  bubbone, 
brinùfiy  onde  anche  nella  tonica  brina  nm.  35,  e,  se  va  con  ù. 
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bis'ulóUu^  da  husciolotto  grlb  4,  24,  onde  hiswa  nm.  cit.;  poi, 
bri§ure'llu  bri§welu  per  brù§.j  da  bru§ura  nm.  cit,  fri§und 
frugacchiare,  derivato  di  fru§d  furi  e  are,  aca  al  più  civile 
fru^na  nm.  preced.  Con  brigasoUu  nm.  102  si 'confronti  gri- 
nòttu  *colpo  sui  denti',  per  sgrognoUo  comm.  86  (1.  sgrun.ì)j 
ma  potrebbe  anche  aver  sentito  l'attrazione  di  Qina,  Finalmente 
bUiruy  in  cas.  bùL  Per  kumtni§d  Meyer-Lubke,  Rom.  Gr.  I  278. 
—  Iato:  refyùs'u  ^antipatico,  uggioso*,  ma  refvd;  arswiu  per 
arsùriuj  da  arsura^  nm.  71.  —  Gli  esempi  diaforesi  sono  al 
nm.  106. 

Dittonghi  latini.  AY.  109.  o,  come  nella  tonica,  cfr.  nm.  36  : 
orofoggio  fogl.  15  ora  5/1,  óreggia  comm.  86,  95,  od.  wégay  òkiìi 
gabbiano  òzellu  odia  nm.  215  e  adirei  cav.  ;  pdvietu  kòsin  ri- 
pòsa^  u  Poketin  il  'Petit  Poucet',  còtd  grafSo  gòtas'se  orec- 
chioni, bozia  skosd  grembiale  arObd  bórinna  (1.  bòrlha)  comm., 
ora  bwena;  ihsomd  corbellare,  da  sòma.  Tali  condizioni  sono 
turbate  soltanto  dall'iato,  tvega^  twéta  anter.  tòre'tta^  kwètin 
anter.  kdretih  cavolino,  ecc.  —  I  soliti  AQusUh  cfr.  nm.  116, 
aguran  fogl.  39  ora  aQvdse^  plebeo. 

Incontri  di  vocali. 

AE.  110.  ce  e:  bcezina,  anter.  bavez.j  pioviggina,  hce§d  e  ali- 
ga ria,  ma  però  sarveQùn  da  sarvceQu;-  pentów  parentado, 
plebeo,  come  pcenti  parenti,  contad.  111.  ey^  almeno  davanti  n 
semplice,  quando  l'iato  è  più  antico:  cheinettonne  catenelle  fogl.  61, 
ora  ay  in  hainassu  boncinello,  come,  per  l'iato  recente  davanti  n, 
kainaggu  carenaggio,  e  si  sente  anche  ainin  invece  di  mnihj 
diminutivo  di  leha  arena. 

AL  112.  ey,  benché  per  varie  attrazioni  si  abbiano  ora  al- 
cuni (B  e  molti  ay:  eiguetta  fogl.  65,  ora  cegwe'tta;  puinieiruoe 
cav.  151  spilli  fumeiroeù  grlb  1,  22,  comm.  139,  spezidrceu 
grlb  7,  9  *  coppe  per  spezie  ',  e  cosi  terzeirosù,  ecc.,  ma  già,  per 
attrazione  della  serie  gankàya  spesydya^  ecc.,  fumairosu  comm. 
342,  barcaiceura  grlb  15,  3,  ecc.,  ora  sempre  puhtayi'  fùmayV 
ÌHxrkay^  ecc.;  poi,  il  vb.  as§eyd  as^§reyd  ^sciupare,  sprecare', 
che  ora  è  comunemente  as'Qayd  {asQdyu^  nm.  45,  forse  per  un 
anter.  as§airu\  cfr.  il  piem.  sgairé^  assequeiroù  c^v.  123  *  messo 
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alle  strette',  ora  solo  sequcéu  nm,  103  e  cfr.  nm.  115;  C'èyniny 
da  C'eyrinih  Chiarina,  e  are'y  cas.,  da  areyrt  diradare,  con 
cairu  cceru  e.  rairu  rceru^  (Taregueiton  di  nascosto  fc^l.  9, 
agweytà  nm.  '45,  leytà  di  fronte  a  laie^  leyiuQa^  treytu  cas. 
113.  ay,  oltreché  nei  vocaboli  di  cui  s'è  detto  al  nm.  preced., 
e  in  maine'Uy  nm.  4,  su  maneaj  dovunque  le  due  vocali  son  ve- 
nute a  contatto  di  recente,  per  la  caduta  di  r  o  di  v:  Katainin 
faina  farinata  mainÀ  maydse  maritarsi  ;  askaisów  da.  ashai\ 
scavezzato,  ora  quasi  solo  nell'imprecazione  benevola  pusiitoèsc 
ask.  114,  i,  solo  in  grize'lla  gratella,  da  graiz,  greiz,^  (se  non 
da  graez.^  che  farebbe  poca  differenza)  *craticilla,  per  falsa 
etimologia  (grizvi^  grigio)?  Già  grisele  reticelle,  ali.  a  gradisele^ 
in  un  inventario  italianeggiante  del  1532,  edito  negli  Atti  della 
Società  ligure  di  st.  patria  X,  pagg.  732,  747.  Inoltre  in  afUfi 
conciare  le  pelli,  piem.  afaiié^  monf.  afeitéy  e  fliàya  conceria, 
o  rifatti  su  fliu  presto,  quasi  *  apprestare',  o  importati.  116. 
wey  dopo  labiale,  già  nel  sec.  XVI,  donde,  forse  due  secoli  dopo, 
V)i:  are.  afoeUurao  affatturato  fogl.  82, 112,  affueiiurce  cav.  103; 
pwin  padrino  pwlrih  pweyrih  peirin  pairihy  mwiha  madrina, 
puye'nu  patrigno  muye'naj  cfr.  moiregna  comm.  51  ecc.,  puyo 
paiuolo,  cfr.  peyroli  a  pag.  722  del  documento  citato  al  nm. 
preced,  rebuyV  farinaiuolo  cas,,  cfr.  rebairolo  Rossi  Glojssario 
mediev.  ligure  123,  vuycfe  vainolo;  ma  si  noti,  con  un  u  prece- 
dente, Roveiroe'  ross.,  ora  Ruyff  Rivarolo,  il  quale  andrebbe  dun- 
que cogli  esempi,  che  seguono,  di  wey^  o  anche  way  originarli, 
che  naturalmente  son  trattati  nello  stesso  modo  :  suyV  solaio , 
da  sweyV  sureirV  suraird'  *solari61u,  cfr.  solarolo  documento 
cit.,  pag.  740;  inoltre  il  cognome  Kuyd'  Queirolo,  certo  da 
Kwayri  *quadre61u,  cfr.  assequeiroù  nm.  112,  che. ne  è  come 
la  fase  anteriore  {assequerce  grlb  11,  33  s\x  sequcéu). 

AUj  OU.  116,.  ò:  Ostihf  per  via  di  owsiin  a(v)u$tinj  San- 
VAouslin  (cioè  ow-)  grlb  14,  61,  òfóggu  òrufóggu  nmm.  75,  109, 
<lotti  ddàsya  già  fogl.  132,  e  owd.,  òtehtikdse  assicurarsi  Orelya; 
interno,  loda  ma  ancora  laoderà  grlb  15,  32,  sfròzd  frodare  (onde 
anche  sfrozu  acc.  a  sfrpwzu  nm.  36)  ;  infine,  pw  kò  du  gumu 
(e  Qw  kgw  nm.  49),  cfr.  l'ant.  Codefar  less.  ~  Della  serie  atona 
ALT,  ecc.,  §  2  B  nm.  24,  forse  resta  intatto  solo  hòdisuh  bab- 
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bione,  se  ya  con  bald-,  ma  òtcé  altari  compare  un'ultima  Tolta 
in  fogl.  ;  del  resto  pàtdn  f ade' ite  kcìse'ite  sdsissa  e,  più  diflScile  a 
spiegarsi  e  già  nelle  *Rime*,  kdsina  calce.  —  Serie  OLT  ecc.: 
mòlua,  pòtruh  *puliitrone  XIII  307,  308,  are.  kdie'llu nm.  99, 
ma  ù  da  ult,  se  esiste  la  forma  rizotonica,  adùsfy  cfr.  nm.  149. 
117,  QWj  dove  l'iato  è  recente,  mowUa  amowllse  (ao)  ;  nm.  37 
inoltre  in  casi  come  Powlln  su  Pówlu^  ecc.,  e  cfr.  nm,  preced. 

EL  118»  Resta  :  àdreitua  addirittura  {dritu),  aspeiid  fogl. 
91  e  leitera  cav.^  130,  ora  aspetà^  come  pètwiim  pettorina,  pè- 
iena  ecc.,  sulla  tonica,  e  per  influenza  dotta  leie'ay  come  lettu  ; 
jnei£ina  ecc.  nm.  89*^;- con  caduta  di  r:  iehpeind  temperinata, 
cfr.  tenpen  temperino,  nm.  58  ;  proclitici  mey  me  li  tey  sey  ecc. 
118^  /,  oltre  che  nell'are,  prikà,  nm.  58,  anche  nell'are,  vi- 
remmo  vircè  cav.  comm.,  invece  di  veir.:  può,  come  vimmu 
andiamo,  essere  attratto  da  di  diró\  la  lunghezza  dell'i  risulta 
forse  da  un  istintivo  compromesso  fra  ei  ed  t. 

EU.  119,  Qw:  ahgow  ahgeru,  se'now  se'neru^  pdvotv  tenow^ 
acc.  a  pdvyu  te'nu  su  pdvya  iena^  ecc.,  nm.  88;  proclitici  ed 
enclitici:  moto  tow  sow  me  lo  ecc.,  u  mow  dà  e  dàmow.  Inol- 
tre: u  pan  eow  vin  *il  pane  e  il  vino',  dove  Ve  (semivocale) 
persiste,  perchè  è  sempre  dinanzi  alla  mente  di  chi  parla,  ele- 
mento ideale  che  ha  la  sua  Importanza  nei  fenomeni  di  sintassi 
fonetica.  Si  dice  b§Ua  humow  su  cioè  kumme-u  s.  'come  il  sole', 
^  così  sow  vuryò  *se  lo  vorrò  ',  ma  se  si  pensa  di  più  alla  con- 
giunzione, seow  (monosillabo)  vuriò.  —  Sono  rifatti  sulla  forma 
rizotonica  azwiuy  quasi  ^^cetito',  e  aztod  acetosella,  quasi  ^ace- 
tata',  cfr,  azów  nm.  59. 

AUy  Elf{EÒ)y  OU.  120.  ayj  in  baisd  per  bavùsà,  ecc., 
nm.  55.  Nessi  sintattici:  u  set^ve  devspyd  *  serve  da  ospedale' 
ddvs'àne  *di  usarne';  davanti  a  n  complicato:  dokyanpò  cioè 
da-ìii'arwi'pó  fra  poco,  ma,  riflettendo  di  più  sul  valore  dei  vari 
componenti,  dakyeehpòy  cfr.  nm.  61  e  *  Articolo  indeterminato  '  ; 
dompwehpó  cioè  d-onUpò-uh-pé  ad  ogni  poco;  invece  kumòhlu 
cioè  kumme-ùn-lu  ^come  un  lupo',  dòn  de  dui  di  uno  dei  due, 
nm.  61.  Infine  p^óge'Ui  cioè  pe-òg.  per  arpioncini. 

07.  121,  wey^  tveybó  aybweybó;  ad  Arenzano  e  altrove,  toeynd 
pel  nostro  wlndy  anter.  orina  orinale. 
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ÓL  122.  oittanta  fogl.  121  (1.  òit.)  ora  òtahta  su  o«m,  nm.  64, 
come  kutiCa  su  kóttu:  per  V  ò-  nm.  99.  Normale  ró'yfei  Croc- 
iare ruttare  (sul  quale  è  roytu). 

Altre  combinazioni.  123«  UE  in  wiy  Pvnstce  Podestà  nmm.  65 
e  89''  ;  con  iato  più  recente  fwèstey  e  cosi  s'wène'Uu  acc.  a  s'ur 
ven.  —  Vly  hustyun  questione,  già  fogl.  132,  e  ricordiamo  pure 
djfàkulùn  diaquilonne,  in  chit.  67  giacurun\  per  il  GUI  origi- 
nario degli  are.  angicnaggia  sangunentu  nm.  205.  Mettiam  qui 
anche  kwizitoè  acc.  a  kuyus'itcé.  —  UO^  in  dòtrèy^  già  in  ross» 
grlb,  cioè  dvn  o  tréy,  cfr.  dota  du'dta  nm.  65.  —  UÒ  in  vó^ 
skvò'ya  scolatura.  —  J/I,  davanti  a  nasale,  in  sprind  pioviggi- 
nare, ma  anche  sprunà  su  sprùha  nm.  70,  e  infine  sprvvià 
(con  V  affilato)  su  sprvin.  Aggiungiamo  suhte  Vòstaya  cioè  su 
ihte  ecc.  123^  Vocali  uguali  a  contatto:  guànd  ecc.,  nm.  125  &; 
myàku  miràkuruj  erbu  erburuy  ma  vidicu  su  vidwa,  come  pa- 
la fyi  nm.  94  su  patafyu. 

Quantità  delle  vocali. 

Vocali  toniche  brevi.  124,  La  vocale  tonica  è  breve  :  a)  Quando 
la  sillaba  è  chiusa,  ma  vedi  hdnsa  sin  sereno  e  tòstu  nm.  125  a; 
e  davanti  alle  doppie  originarie  latine  o  romanze,  dove  la  sil- 
laba ora  in  realtà  è,  benché  breve,  aperta,  nm.  131  :  si  eccettua 
però,  fra  le  doppie  latine,  r,  nm.  125  a,  e  per  contro  conviene 
aggiungere  delle  consonanti  semplici  latine  il  m,  che  equivale 
ad  una  doppia  genovese.  Per  le  vocali  contratte  e  pei  dittonghi 
vedi  il  nm.  sg.  Adunque  ;  sàkku  gattu^  ecc.  (ossia  propriamente 
sà'ku  gà-tu)y  inoltre  famme  {fd-me)  fame  remmu  ommu,  ecc.  ; 
mas' su  maggio  X  435,  fris's'e  friggere  rus's'e  raggine,  pagga 
famigga,  sacée  sappia  ragga^  lassù  laccio  figossu  figlioccio 
lave's's'u  nm.  80,  kavanu  canestro  pina^  e  anche  il  gn  origi- 
nario, seJlu  pùnu  ;  magga  maglia  strigga,  duggu  doppio  staggita 
stabbio;  inoltre  lo  s  romanzo,  annusa  sàsuy  ma  non  lo  i,  nm» 
125 a.  Delle  vocali  fa  eccezione  l'è',  pfs'tc  peggio,  ecc.,  nm. 
125  e.  Il  n  semplice  ha  un  trattamento  speciale,  nmm.  176, 177, 
ma  non  dopo  ó",  s&nna  (cioè,  al  solito,  5ó'-na);  e  breve  è  ora 
anche  To',  riduzione  di  óì,  da  -Set-,  lióitu  notte  oltu]  cosicché 
si  può  arguire  la  norma  fonetica  che  codesta  vocale  si  abbre- 
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viasse  davanti  a  n  (cfp.  m)  e,  più  tardi,  anche  davanti  a  un'e- 
splosiva sorda  (o  almeno  a  t):  cfp.  vòttu  cav.  Wuoi  tu?'  pòtiu 
grlb,  vedi  *  Pronomi  enclitici  '.  Si  potrebbe  pensare  lo  stesso  per 
r^  di  votta  volta,  già  frequente  in  grbl,  e  di  arkivottu,  acc.  ad 
òtay  il  cui  5  si  sarebbe  conservato  per  fonetica  sintattica,  perchè 
iniziale,  e  ad  arkyòtu.  Ma  in  realtà  votta  non  sarà  che  un 
compromesso  fra  ola  e  Tit.  volia^  e  così  arkydtu. 

b)  Nei  vocaboli  non  indigeni,  di  solito  davanti  a  consonanti 
che  in  genovese  non  avrebbero  potuto  conservarsi  se  non  come 
risultato  di  doppie  originarie  latine  o  romanze,  e  sarebbero  quindi, 
ad  eccezione  di  r,  precedute  da  vocale  breve.  Spesso  però  ap- 
pare anche  la  lunga  per  attrazione  dell'ima  o  dell'altra  serie 
normale,  o  perchè  la  forma  letteraria  s'è  imposta  del  tutto.  Es.: 
/nakaJikUy  ma  Riku  like  lichene;  in  stdkka  tasca,  vocabolo  in- 
digeno, la  metatesi  non  poteva  turbare  le  relazioni  originarie 
di  quantità;  Re  Maggia  refuggu;  Pilattu  fregatta  insalaita 
patatta  fratte^  natta,  e  anche  kalamiltaj  già  in  cav.  109,  per 
Tare,  caramia  fogl.,  ermittUy  certo  per  un  più  antico  ermitta^ 
i  quali  hanno  i  loro  modelli  immediati  in  grilla  granchiolino, 
skUla  'schizzo'  'zacchera',  e  anche  n^li  importati  amulitta  arro- 
tino, garitta  garetta,  inoltre  in  -ettu,  ecc.,  mentre  situ  'posto* 
^appartamento'  ihvitu  pulitu  vanno  con  ditu  ecc.,  e  kume'ta  pia- 
nella con  bweta  *boite'  kwela  codetta,  ecc.;  slradda^  per  l'are. 
airos  nm.  96,  graddu  per  l'are,  grów^  sfidda^  broddUj  e  inoltre 
il  suff.  -addu  -adday  piuttosto  fruttifero,  despètàddu  dispettoso, 
sfacaddUj  samadda  fiammata,  haladda  'buscherio'  'vanteria', 
kameradda  ora  kamydda  camerata,  cfr.  il  nm.  212:  la  vocal 
breve,  in  mancanza  di  modelli  indigeni  diretti,  seguiva  la  ten- 
denza generale,  rappresentata  da  -atlu  -akkuj  ecc.,  e  qui  vadano 
pure  laddruj  per  l'are.  Iceru  nm.  41,  veddruj  ecc.  ;  Pappa  kappu 
pippay  ma  più  recenti  skopu  is'ópu  Owrópa  ;  sibbu  come  s'ebibbu, 
e  inoltre  libbru.  Per  $ta§/)u  sto  ecc.,  nm.  201.  Infine  sha/fu 
gnffuy  ma  stofa  (cfir,  stufetta  grlb)  skifu. 

e)  Per  lo  più  nei  proparossitoni  :  kdregu  pdreku^  rùs'ene 
ruggine,  nm.  178,  ma  per  il  s'  originario  non  possiamo  dir  nulla 
di  sicuro;  fàsilCy  belisimu  tòsegu;  pel  i  nm.  sg.  ;  ndveQu  luve§u 
opaco  nm.  130,  trifuluy  Méneguy  ma  per  dhnima  ecc.  nm.  176, 
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[emina  stomagu^  e  i  letterarii  siXcidu  pàgina  subùlu.  Per  il 
<)  nm.  sg.  Si  conservano  le  brevi  nei  proparossitoni  che  diven- 
tarono parossitoni,  solo  quando  la  consonante  non  esiga  nel  pa- 
rossitono  la  lunga,  ossia  quando  non  esistano  forti  serie  che 
possano  attrarli  a  sé:  hdlow  kàlaru^  s'è  noto  s'éneru,  sukow 
mharu,  tutti  con  la  breve  ora  come  prima;  ma  nuvya  ecc., 
forse  da  niive^^ay  nm.  125  d,  come  savyu.  Infine  avdlyu  sèryu 
e  un  tempo  armar yu^  smanya  lòpyay  tutti  letterarii;  cfr. 
nm.  125  a. 

Vocali  toniche  lunghe.  125.  La  vocale  è  lunga:  a)  Quando 
è  in  sillaba  aperta,  non  finale,  nei  casi  non  indicati  dal  nm. 
124  a:  adunque  davanti  al  doppio  r  originario,  kar*u  carro 
scera  sega,  ecc.,  che  si  confonde  col  r  semplice  di  vocaboli  let- 
terarii, avaT^^  ecc.;  davanti  a  i,  bazu  bacio,  ecc.;  in  Spositi©  de- 
bilis',  a^ru  ma§7^j  e  quindi  anche  il  dotto  sakru^  cfr.  làg^Hnia, 
sotto  e)  ;  davanti  a  s'  oi'iginario,  a  t?  e  a  ^,  ma  per  sià§§u  ecc., 
nm.  201  ;  infine  aggiungiamo  qui  vocaboli  letterarii,  come  pah 
vile  voluy  acc.  a  vellu  velo,  attratto  da  -e'iluy  7nenu^  ama- 
re'na,  ecc.  —  I  semiproparossitoni  d'origine  dotta,  come  ar- 
màriuj  divennero,  per  la  caduta  di  r,  veri  parossitoni  e  quindi 
allungarono  la  vocale,  armàyu  (cioè  arma-yw),  di  contro  a 
gahkdya  biancheria,  per  gankarla,  ecc.  {gahkdy-a).  —  Per 
Tod.  bànsa  da  bànsa  vedi  qui  6);  per  tdstu  ^presto'  il  nm.  99. 
b)  Quando  provenga  dalla  contrazione  di  due  vocali  o  co- 
munque dalla  loro  riduzione  ad  una  sola;  e  questa  legge  si 
estende  anche  alPatona:  gwànu  e  gwànày  bela  e  bèle'tte  nm.  103, 
ahgeiu  da  angere'ttu]  seeta^  mcege  da  màve'gge  marave'gge  sca- 
simi, amojiu  amareiiUy  fi§étu  fi^arettu  nm.  97,  ecc.  Nel  caso 
più  recente,  cioè  dove  il  contatto  avvenne  per  la  caduta  di  r, 
e  talvolta  di  v,  le  grafie  cameadda  figaetto  di  grlb  comm.  chit., 
rappresentano  la  fase  intermedia,  e  in  parte  si  conservarono  per 
tradizione  ortografica.  Qui  dobbiamo  porre  anche  il  dittongo  AU, 
latino  o  germanico,  la  cui  fusione  in  d  è  di'  data  relativamente 
tarda,  §  1  A  nm.  10,  e  il  cui  riflesso  è  lungo  nella  tonica  come 
nell'atona,  pòku  Pòketin^  bòzia^  nmm.  36,  99,  109.  —  Ricor- 
diamo anche  i  casi  come  temi  legumi,  da  un  anter.  H^imi  (che 
forse  si  nasconde  sotto  il  lemi  di  ri  115,  8,  cfr.  nm.  89^), 
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da  *leglmen,  e  i  moderni  emù  érimu  nm.  57.  Ma  è  ap- 
pena da  far  menzione  di  sàuta  od.  5à^u,  atono  mtà  nmm.  50, 
116,  di  'òi'  -^«^,  per  òlt  iilt,  infine  delle  vocali  davanti  a  et, 
nm.  39  6:  per  -à'ti-  da  -oct-  nm.  124  a.  —  Quando  un'encli- 
tica si  unisce  con  una  forma  verbale  ossitona,  questa  dovrebbe 
conservare  la  sua  quantità,  vedi  qui  sotto  S)\  cosicché  x>dXa^ 
superstite  nella  frase  kurrCa  vaiai  ^come  va?'  e  i  numerosi 
esempi  consimili  del  dialetto  arcaico,  ^idla  comm.  41,  cose  ghe 
corralo?  ecc.,  inoltre  il  sempre  vivo  kumcélu  i^m.  9,  devon  es- 
sere spiegati  da  anteriori  và-ella  hiim'é-e'llu  (cioè  vd-ela  ecc.)  : 
cfr.  fdoo  per  fdivu  nm.  44.  —  Farebbero  eccezione  alla  norma 
generale  soltanto  le  sillabe  chiuse,  bànsa  baransa,  sen  sere'n  ; 
ma  bànsa  sèn  (cioè  bànsa  ecc.)  scrive  ancora  cas.  e  pronun- 
ciano i  vecchi.  —  Per  l'è'  vedi  qui  sotto. 

e)  Quando  faccia  parte  di  un  dittongo  ascendente;  e  anche 
questa  norma  si  estende  all'atona  e  non  soiSre  ostacolo  se  non 
dalla  sillaba  chiusa  :  vyàgu  spyàga  sydsuj  da  anter.  sedssu 
staccio,  fyànu  fìrànu  filare  di  viti,  myàku  mirdkuru,  skufyeta 
cuffietta,  kanlyéla  kahtere'lta  cassettino,  s'yélu  s'ire  llu  frul- 
lino, feryólu  ferraiuolo,  arkyÓtUy  nm.  124  a,  e  inoltre  syépu 
0  anche  sdpu  siroppo,  e  sempre  sòku  da  syóku  scirocco,  pw- 
fjólu  muslaéòlu  maltagliato  (specie  di  pasta),  vocaboli  importati, 
kvodlu  kuràllu,  Iwdsu  luvassu  lupaceu  pesce  ragno,  weta 
ovatta  e  &M?^/a  ^boite',  dal  fr.  are,  nwélu  novello,  svéta  so- 
letta (di  scarpa)  s'vemu  giuriamo,  ecc.  Si  escludono  i  qu  gu 
originarii,  qwattru  s§wassic  sangweita^  ma  frehQwcelu^  forse 
per  Vce^  e  cfr.  anche  il  nm.  39  a.  In  sillaba  chiusa  mwin 
molino,  ecc.  Pei  dittonghi  discendenti,  nm.  131.  —  Qui  dobbiamo 
forse  comprendere  anche  Ve  proveniente  da  ye^  cioè  dal  lat.  è, 
cfp.  nmm.  5,  6,  pes'u  *pyes'u^  benché  si  possa  anche  ammettere 
che  un  antico  *pye's's\t  si  allungasse ,  secondo  6) ,  per  via  di 
pees'ii.  Dello  sdrucciolo  originario  pegurapegwa^  forse  da 
*pyeguray  vedi  sotto  d).  Ora  è  breve  leggu  leviu,  ma  legiu 
scrive  ancora  cas.  e  la  lunga  si  sente  in  dialetti  vicini:  forse 
si  abbreviò  per  assimilazione  sillabica  nell'unione  assai  frequente 
vA-e-legu,  è  leggiero,  o  in  altra  consimile.  Può  risalire  all'  e 
la  lunga  di  S'e'na  anter.  S'enioa  nm,  105.  Invece  /^^  essere. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


158  Parodi, 

esse  comm.  14,  58,  non  può  essersi  allungato  che  per  fonetica 
sintattica,  nelle  unioni  pe-esse  cioè  pèse^  ti  devi-ese^  ecc., 
nm.  129. 

d)  Nei  proparossitoni  davanti  a  z  :  àzima  mcezimu  enzima 
risma,  limòzina^  tranne  in  vocaboli  letterari!  come  fizika  de- 
pózitu  ecc.,  dove  si  risale  a  s'  ital.  Nulla  possiamo  dir  di  si- 
curo pel  §,  poiché  non  si  hanno  che  vocaboli  letterarii  come  sa- 
^uma  contro  a  re' Quia  molane  mogogano;  resta  perciò  dubbio 
se  Ve  di  pégora  grlb  3,  14,  od.  peQwa^  ci  dia  diritto  di  porre 
un  antico  *pié§ura  ;  meno  dubiterei  di  lévora  lepre  grlb  7,  2, 
nm.  124  e.  Nota  anche  lagrima^  a),  I  proparossitoni  divenendo 
parossitoni  si  adattano  alle  norme  della  nuova  condizione:  do- 
vera^  con  ò  breve,  credo,  ora  divya  adopera,  e  cosi  forse  bri§m 
brigura  nm.  35,  ts'wa  isola  e  perfino  mù's'ow  con  il,  contro  i 
normali  Lds'ow  Lazzaro  s'is'uoa  giuggiola,  —  Nelle  unioni  con 
enclitiche,  la  forma  verbale  conserva  la  sua  quantità:  le  uh 
leggerlo  e  tàgilu  taglialo,  ddnélu  darcelo  e  damelu  dammelo. 
Finali  toniche.  126»  Sono  lunghe:  quando  dopo  di  esse  sia 
caduta  una  consonante  o  una  vocale  d'uscita  romanza  :  ma  mar 
^male'  e  ^mare',  kantà  ecc.,  San  Pf ,  se  cielo,  p8  uS,  da  pfj^' 
vòry  m&  mulo,  ecc.  ;-  Mate  Matteo  Bertumé  nm.  7,  iS  si  da 
tòi  sòij  donde  anche  il  sng.  io  sd;  sce  sete  nm.  18.  Inoltre,  per 
contrazione:  ludà  lodata  pe  piede,  ^5  saró^  e  cosi  fò  dò]  o 
perchè  faccian  parte  di  un  dittongo  ascendente:  nm  vwty  depìc 
^  dipoi'  *  dietro',  kurtvi  kivi  colori,  ecc.,  futuri  avyó  averò,  e 
con  i  analogico,  fayó  diyój  ecc.,  pw*yOy  nm.  39  a.  Fa  ecceziont^ 
V-we  di  fwe  nm.  43,  che  poteva  essere  attratto  dai  letterarii 
alwej  e  Nwe  G'ustoèy  in  iin  tempo  che  ancora  non  esistevano 
gli  'W(B  di  pwé  mwcé^  kwcé^  ecc.  Sta  da  sé,  nella  sua  qualità 
di  esclamazione,  owe  nm.  62.  Pel  contratto  re  rete  nm.  18; 
esso  trasse  con  sé  gre  crate.  —  127.  Poche  e  comuni  sono  le 
brevi,  dopo  quelle  ricordate  pur  ora:  Id  desà  di  qua,  u  dà, 
u  fdj  u  l'dy  ecc.,  da  fa  sia  imperai,  de  deve  ve  nm.  18,  ecc.; 
li  ki  qui,  51,  so  d,  to  so,  bazayhó  basilico,  falò,  ora  più  popo- 
lare fjp'wj  fo  faggio,  ecc.  All'accento  enfatico  devesi  la  diffe- 
renza fra  se  sai,  imperativo,  e  ti  sce,  indicativo;  cfr.  te  to',  ma 
ant,  te  tenes. 


ì 
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Àtone.  128,  Sono  lunghe,  contro  la  tendenza  generale,  an- 
zitutto negli  stessi  casi  in  cui  si  allunga  la  tonica  secondo  il 
nm.  125  &  e  e:  gwàna  bdgd  *badagà  sbadigliare,  tana  taranà 
*tela-araneata  ragnatela  pceiàj  da  poeta  paletta;  òkin  Pò- 
kelih  bòziaj  nm.  125  &;  sdtd  fàdette  gàsemihy  bòdisùn  pòtrùh 
adusi  nm.  116;  skritiia  (cfr.  ihsprita  insprttu  nm.  93)  friUd 
fruttare,  fUdya  nm,  114,  contro  grìze'lla;  inoltre  quando  sia 
caduta  la  prima  di  due  consonanti,  dtsélie  ^dizsettenm.  89 
inàkurdi  nm,  160^;  poi,  secondo  il  nm.  125  e,  vyàga  amyàdu 
specola,  vyvlih  vyùve'tta  mammola,  pwls^tti  pisellini  (specie  di 
pasta),  munYhà  molinariu,  fiòke'ttu  erbwdtua  hvàtd  culata,  e 
forse  va  qui,  piuttosto  che  sotto,  anche  pensund,  come  da  *pen' 
syùnd.  È  lungo  anche  V  o,  se  gli  corrisponda  un  ò  tonico  lungo, 
alo§d  vi§à  nm.  100.  Le  altre  lunghe  atone  interne,  che  ancora 
rimangono,  crediamo  si  devano  spiegare  come  abbiamo  fatto  in 
parte  per  1*  ò  atono,  cioè  comp  riflessi  di  lunghe  accentate. 
Esempi  numerosi  ci  offre  soltanto  1'  è  :  mègwàmehtu  are.  me- 
gioì  grlb  7,  58,  spègdse  spège'ttu  specchietto,  spégietti  'occhiali' 
<5omm.  214,  ora  spèg.  {speggetti  grlb  5,  73),  végion  vecchione 
grlb  10,  13  végetto  7,  61,  ora  vèg.y  tranne  in  ihvègiuy  nègd 
^chi  fa  le  nège^  cioè  le  ostie,  tégnendo  grlb  15,  2,  ora  solo 
/én.,  inoltre  pèiwina  per  peit.^  cfr.  mè§d  per  mey§dy  e  met- 
tiamo qui  anche  pè§weta  nm.  125  d,  à  pèQwiha  *alla  peco- 
rina' cioè  'malamente'.  S'intende  che  l'azione  della  tonica  sul- 
Tatona  può  in  un  certo  numero  di  esemplari  risalire  al  tempo 
in  cui  il  dittongo  era  intatto.  Altri  è:  gèze'tta  géxceura  grlb 
%  7,  desprèzdj  dove  abbiamo  i  seguente,  cfr.  gòzia  nm.  99, 
cégherd  grlb  2,  76,  su  ce§a  nm.  14  (ma  ceigd  9,  52  e  ceiga 
4,  81,  forme  tuttora  in  uso,  acc.  a  ce'^a  cé§d),  inoltre  sènus'u 
gestroso,  su  se'na^  e  Manénin  su  Mane'na.  Altre  vocali:  ma- 
ge'iia  {ma§u)  ld§rimin  Idprin  {Idpy^  labbro),  e  in  vocaboli 
letterarii,  tapètin  {tape  tu)  invdsów  invasato  cas.;  are.  cdron 
<5alarono  grlb  1,.  77,  cdrando  9,  96;  assai  più  notevole,  se 
esatto,  scdnoe  2,  12,  di  fronte  a  scdnna  passim  (e  anche,  a  dir 
^ero,  a  scanna  ecc.),  il  quale  sarebbe  l'unico  esempio,  perfet- 
tamente conservato,  del  tipo  che  già  indicavamo  in  còpella  in- 
bdsdy  cioè  vocale  breve  davanti  a  doppia  consonante  nella  to- 
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iiica,  lunga  nell'atona.  Dal  fr.  desmdld.  Con  z,  si  sente  inìquUcé. 
139.  Lunghe  iniziali:  anzitutto  Oy  nm.  99,  e  poi  due  o  tre  casi 
di  a,  dsd  acciaio,  Vds.y  dnele'ttu  ma  àne'lluy  dsenm  ds'ene'Mu. 
Quest'ultimo  può  aver  la  sua  lunga  dal  rizotonico  as'e;  gli  altri 
si  spiegano,  come  s'è  fatto  per  ó-,  con  un  fenomeno  generale  di 
fonetica  sintattica,  che  qui  dev'essere  più  compiutamente  descrittu. 
La  vocale  iniziale  d'un  vocabolo  si  unisce  con  la  vo<ial  finale  d*un 
vocabolo  precedente,  ubbidendo  suppergiù  alle  medesime  nonne 
che  le  vocali  interne;  cosicché  talvolta  le  due  vocali  si  con- 
traggono in  una  sola,  talvolta  formano  un  dittongo  discendente, 
tal  altra  un  dittongo  ascendente;  e  tanto  il  risultato  della  con- 
trazione quanto  il  dittongo  ascendente  non  posson  esser  che  lun- 
ghi, nm.  125  beo.  Dittonghi  discendenti:  gwante-ynat/w  .quanto 
anfanare  (anche  quanhn.^y  u  só-ynayu  ecc.;  che  bella-v^etla 
(meno  comune  l'apostrofo),  ecc.  Dittonghi  ascendenti  e  contra- 
zioni: àmù  {l'àmùy  ecc.),  ma  pe-dmày  u  zo^dmu  il  suo  amore, 
u  §dmu  cioè  u  §'d  am.  gli  ha  am.,  u  Qe  portdmu  cioè  u  gè 
porla'am.\  te  vòggw-dstald  (comune  è  pure  l'apostrofo,  te 
oóggàst.)  Hi  voglio  domare'  te  fassio-dstald  mi  (non  si  fa  mai 
l'elisione),  u  Vdstalów  cioè  u  Và-asl.;  d  tQ-ètcé  alla  tua  età  « 
mcetcc  cioè  d  mce-et.y  de  huncetce  cioè  de  buna  et.  (anche  de 
bun-ètcé);  sw-islóye  sono  storie  {sic  sunt  nm.  178),  karne  yniy- 
dsette,  contro  òse  ite,  nm.  99;  ricordo  infine  myéli  cioè  mi  e 
iij  tyéle  cioè  ti  e  le  tu  e  lui,  sinqw-è'Sinqwe,  ecc.  Fa  ecce- 
zione l'articolo,  yasasin  y-òme'Ui  i  birilli,  ecc.,  e  trascuro  altre 
particolarità  minutissime. 


Accento.  130,  I  fatti  più  importanti  furono  raccolti  ài  nm.  39; 
qui  si  potrebbe  aggiungere  che  sulle  atone  lunghe,  nmm.  128  e 
129,  si  innalza  leggermente  il  tono  della  voce,  ossia  si  pronun- 
ciano con  un  piccolo  accento  musicale.  Non  restano  che  par- 
ticolarità note:  luveyu  opàcu  II  2  sgg.  fa  tuttora  difficolta,  cfr. 
D'Ovidio  Ztschr.  viii  100;  pel  nostro  e  per  qualche  altro  dialetto 
si  può  pensare,  se  son  lecite  spiegazioni  parziali,  a  un  incro- 
ciamento con  lupus,  cfr.  lo  spagn.  lubrican:  adunque  *l-uvd{ju 
poi  lùvegu  su  luvu,  e  infine  luve^ic^  ch'è  ora  la  forma  più  co- 
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raune,  forse  per  attrazione  di  nùveru  -vyu  nuvoloso.  Il  vocabolo 
aguga  'biancone*  'falco  aquilino',  che  ha,  secondo  cas.,  l'accento 
suira,  dovi^ebbe  risultare  da  una  contaminazione  di  ^agùgga 
♦acuii a  Rivista  di  filol.  class.  N.  S.  II  129,  ant.  it.  agùglia, 
con  il  dotto  dqtUla.  A  qualche  spiegazione  consimile  converrà 
rivolgersi  per  ire' magi  tramaglio,  solo  plur.  Poca  importanza 
ha  la  parossitonia  di  dyme  ayrne^  di  fronte  ad  àyrne-mi  òyme- 
mi  Frequenti  sono  i  verbi  che  hanno  esteso  la  parossitonia 
anche  al  singolare  del  presente  e  alla  3.*  plur.,  cacdra  chiac- 
chera,  pesiQu  pizzico  me  bahsiQu  fo  l'altalena,  §  2  C  s.  bazigavy 
amiiu  affilo  arigùu  rotolo  nm.  102  si§ùu  zufolo  stran§ùu  stran- 
golo tribùllu  'tormento'  e  'mi  tormento,  mi  cruccio',  letter., 
inastriiQu  gasuQu  biascico  nni.  90,  seme'nti^  mazinu,  bùs'd^^c 
buggero;  l'od.  m^akwegu  mi  corico  potrebbe  anche  provenire 
(la  akùre§Uy  ma  accoréga  è  in  grlb  5,  60,  in  rima.  Però  spà- 
zimi^y  u  kàmtoa  tarla  u  mw^mwa^  ecc.,  dove  per  lo  più  la  mi- 
irlior  conservazione  è  dovuta  ai  sostantivi  che  hanno  accanto. 

[Continua,^ 


mercanzia. 

Il  Parodi,  XV  67-8,  annotando  il  gen.  mercantla^  e  constatalo  che  anche 
'■egli  antichi  testi  italiani  è  sempre  scritto  col  t,  soggiunge  esser  molto 
probabile  che  mercamia  deva  il  suo  z  ad  un  error  di  lettura,  diffuso  e 
perpetuato  mediante  le  stampe.  Si  tratta  certo  di  questo.  Nelle  scuole  di 
latino  in  Italia  e  fuori  si  leggeva  indubbiamente,  come  si  legge  ora,  p.  es., 
toz'ìus  invece  di  totius,  per  falsa  estensione  della  norma  mercè  la  quale  si 
profferiva  come  ndzio  grazia  quello  ch'era  scritto  natio  gratta.  Quindi  i 
'lotti,  dottissimi  democrazia  e  analoghi,  ai  quali  s*accompagnaron,  passando 
prima  per  la  bocca  dei  letterati,  delle  voci  popolari  come  abbazia,  curazia 
e  mercanzia.  Una  ricerca  sistematica  condurrebbe  certo  a  scovrire  più 
altri  esempi  analoghi.  Qui  ricordo  come,  nella  seconda  pagina  della  prò- 
t'ozione  che  roditore  napolitano  Niccolò  Parrino  premette  alla  traduzione 
calabrese  della  *  Gerusalemme  Liberata*,  che  si  deve  a  Carlo  Cusentino 
(Cosenza,  ma  Napoli,  1737),  si  legga  nazia  per  *natìa*,  e  certo  non  sarà 
im  errore  di  stampa. 

ArchiTlo  glottol.  ital.,  XVI.  11 


Digitized  by  LjOOQ IC 


162  Salvionì,  Etimologie. 

sopras.  seplehd  accovacciarsi,  rimpiattarsi. 

Non  si  separa  questa  voce  dal  piaco^  quieto,  accovacciato,  di  Bonveain 
(v.  Seifert,  GIoss.,  s.  v.),  che  col  significato  di  *  nascosto*  trovo  anche  in 
una  ancor  inedita  versione  lombardeggiante  della  leggenda  di  Barlaam  e 
Giosafatte.  Esempi  moderni  della  voce,  vedonsi  ricordati  dal  Seifert,  1.  e, 
e  dal  Mussafia,  Romania  II  122.  Vadan  con  loro  Tairol.  piaké  tacere,  smet- 
terla, quietare,  e  il  vaiteli.  d*in<iach  colatamente,  di  nascosto.  Monti  395. 

Per  l'etimologia,  il  Lidforss  pensava  a  placatus,  THuonder,  Vok.  §  3, 
ricorre  dubitativamente  a  ^plaiticare.  Sarebbe  etimo  conveniente»  ma  più 
conveniente  ancora  parmi  il  placare  di  cui  sopra,  cui  il  Mussafia  assolu- 
tamente escluderebbe.  11  Maestro  di  Vienna  pensava  certo  che  al  -e-  lat. 
mal  poteva  corrispondere  un  lomb.  h  (=  hk).  Ma  tutto  si  combina,  a  veder 
mio,  movendo  da  *placicare, 

ven.  haroàle  abbaino. 

L* accoglie  il  Boerio  come  voce  di  Dolo  e  di  Padova,  e  le  corrispond«ì 
infatti  baoràl  nel  lessico  del  Patriarchi.  Il  rapporto  tra  le  due  forme  si 
avrà  movendo  da  *bavordl  e  ricorrendo  alla  metatesi  reciproca  tra  il 
V  e  lì  r. 

Questo  *havoral  poi  non  si  stacca  dalla  radice  eh' è  ncirit.  ab-halno^ 
^ah-hajAnOy  dal  monf.  hajett  abbaino  (v.  Ferraro,  Gloss.  monf.  s.  Misandè';, 
venuto  anche  al  significato  .di  trappola  per  uccelli  \  e  dalPa.  frnc.  abaieiu 
vedetta,  sentinella,  termini  che  dipendono  dalla  base  onde  anche  s'ha  hajt^ 
^Ktg.'  1150).  —  Si  tratterà  di  *b<yordl^  col  j  fognato  nella  vicinanza  di 
vocal  labiale  e  sostituito  poi  da  v  come  in  più  esempi  ricordati  in  Krit. 
Jahresber.  IV,  r,  168,  e  nel  trent.  gover  raccogliere,  nel  ni.  boi.  Mont  Mavour 
o  Mazzour  (cfr.  il  lomb.  maJQ  maggiore),  nel  com.  mugro,  salmone,  cho 
risalirà  a  mugil  per  la  via  di  *muvolo  *mùjolo,  e  nel  nap.  pevo  peggio, 
cioè  *pejo.  —  Quanto  alla  derivazione,  vi  vedremo  o  un  *bajaftJórìo,  o 
un  *bdjolOj  con  l  in  r,  per  dissimilazione,  quando  alla  parola  venne  ad  ag- 
giungersi 'die, 

cremon.  grògol  crocchio. 

Ha  la  stessa  origine  della  voce  italiana,  con  questa  sola  differenza  che  -RÒ- 
TULu  s'è  qui  continuato  senza  espungere  Tu,  quindi,  trògolo ^ *^ròok>  = 
*'ro{dJolo  (cfr.  rigol  ali.  a  ridol  rotolo,  e  rigolda  rotolare).  Per  il  gr»  ctr. 
grega  creta  (Meyer-Lùbke,  rom.  gr.  l  354),  grapòon  ali.  a  ci^apoon  testardo 
(cfr.  lomb.  crdpa  testa,  bresc.  grdpa\  bresc.  grósta  crosta,  ecc.,  ecc. 


*  Potremmo  pensare  anche  a  ba/djo-  (Ktg.,  1.  e),  ma  la  convenienza  colle 
forme  italiana  e  piemontese  ci  decìde  per  baj-. 
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LA  SIBILANTE  TRA  VOCALI  NELL'ITALIANO. 

fl>l 

SILTIO  PIBRI  \ 


SOlCMAiUO. 


S I  Esordio.  —  9  IL  La  tibilMite  postonlea.  -  ft  lU.  La  slbiUnte  protonioa.  ft  IV.  Etiti 
pftlatini  eorrelatiTi  ai  sibilanti,  offerti  dalle  basi  oon  ^sj^ 


I.  È  cosa,  si  può  dire,  bea  nota  a  tutti,  che  s  mediano  tra 
vocali  è  profferito  costantemente  sonoro  nell'Alta  Italia  e  s'ode 
costantemente  sordo  nell'Italia  meridionale  e  insulare,  come  pur 
nelle  Marche  e  nel  Romanesco;  e  che  la  sola  Toscana  offre,  con 
notevole  oscillazione,  or  la  sonora  e  or  la  sorda.  La  dottrina 
del  Meyer-Lùbke,  anche  per  5  tra  vocali,  è  che  esso  persista  in- 
tatto se  succede  alla  vocal  tonica,  e  discenda  a  5'  se  precede 
(cfr.  It.  gramm.  §  198  e  208)  ^.  Ora,  un  esame  abbastanza  esteso 
(lei  fatti  credo  che  ci  debba  condurre  a  una  conclusione  non  di- 
versa da  quella,  a  cui  teste  giungevamo  per  le  esplosive  sorde 
[v.  XV  369  ss.].  In  favore  della  quale  starà  il  fatto  d'indole  gene- 
rale, -  e  lo  rileviamo  perciò  innanzi  tutto,  -  che  la  sibilante,  0 
sorda  0  sonora  che  sia,  si  mantiene  costantemente  uguale  in  tutte 
le  voci  che  procedono  da  una  stessa  base,  sebbene  risulti  diversa 


*  [Questo  breve  scritto,  che  s*onora  d*aver  dato  occasione  al  Saggio  se- 
guente deir Ascoli,  fu  inviato  da  me  all*Archivio  quasi  due  anni  addietro. 
Consento  ben  volentieri  a  non  farvi  certe  mutazioni  ed  aggiunte»  che  mi 
parrebbero  ora  a  proposito;  e  ciò  per  non  disturbare  in  nulla  Topera  del 
Maestro,  quantunque  egli  proceda  per  tutt^altra  via  e  giunga  a  tutt' altra 
conclusione.  Mi  riservo  però  di  tornare  suirargomento.] 

*  Con  lui  sta  il  Linosa y,  The  lat.  lang.  11  117,  il  quale  del  resto,  ne' suoi 
nchiami  del  neolatino  al  latino,  s'affida  per  intero,  se  io  vedo  bene,  all'au- 
torità  del  M.-Lb.  —  Alla  nitida,  se  anche  oppugnabile,  distinzione,  era  ac- 
cennato già  in  Rom,  gramm,  I  368,  ove  leggiamo  che  *spo/a  è  formato  su 
ms'are,  in  cui  «'  è  legittimo';  mentre  prima,  in  GrundrA  532,  il  M.-Lb. 
<iichiarava  non  apparir  la  ragione  del  doppio  esito  della  sibilante. 
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la  sua  posizione  rispetto  airaccento  {roso  e  rosicchiare,  casa  e 
casale  -ereccio;  paes'e  e  paes'etto  -ano]  ecc.)  ^  Di  che  ritoccherò 
appresso.  Un  altro  fatto  importante,  e  che  una  volta  constatato  ci 
libererà  di  molte  eccezioni,  è  che  occorrono  sempre  con  la  so- 
nora le  voci  ciotte  o  mal  assimilate,  siano  esse  greche  o  latine 
0  di  qualsivoglia  altra  origine,  e  siano  passate  alla  nostra  lingua 
in  tempo  più  o  meno  antico  ó  recente  (bas'Cj  fa^Cy  stas%  Par- 
nas'Oy  occas'Oy  ies'iy  crismi,  fiordalis'Oy  bles'Oj  ohes'o^  dose,  es'oso, 
musica^  fis'ico  -a,  As'ia,  ambros'ia^  sintes'i^  cremis'i,  apostasia^ 
etis'iaj  anestesia,  his'eslo  -ile,  blas'pne,  elis'irey  mu-  e  mosaico, 
ris'ipola,  mis'erOy  ades'ipnCy  pres'unzipne  e  -s'untuQsOy  des'olaio 
e  des'olazipne^  con  mille  e  mille  altre)  *.  Lascio  per  ora  d' inda- 
gar la  ragione  di  questo  fatto  *,  il  quale  può  parere  anche  più 
strano,  ove  s'ammetta,  come  par  certo,  che  H^  nel  latino  fosso 
senza  eccezione  sordo*;  e  vengo  sùbito  al  mio  assunto. 

II.  Rispetto  alla  condizione  postonica,  ove  la   sorda  anche 
dall'illustre  alemanno  è  riconosciuta  normale,  merita  il   primo 


*  Unica  eccezione  che  io  conosco,  anche  da  altri  avvertita,  è  borghes'ia  à\ 
fronte  a  borghese,  Tutt'altro  è  deria'o  ali.  a  nw,  ecc. 

'  In  composizione,  ove  sia  in  qualche  modo  'sentita*  la  sorda  iniziale  del 
secondo  termine,  essa  persiste  anche  in  voci  dotte  ;  così  des'  e  presumere, 
des"  e  resistere^  presidente  -enza  e  pr§side  'idio,  biS'  e  trisillabo^  as-  e  po^- 
sindeto^  antissttico^  ecc. 

*  Si  dovrà,  credo,  pensare  a  influenza  gallica.  Il  ^s\  proprio  di  tutte  le 
voci  che  dalle  due  lingue  della  Francia  medievale  passavano  alla  Toscana» 
o  direttamente  o  pel  tramite  dell'Alta  Italia,  sarebbe  stato  poi  esteso  corno 
un  lor  proprio  appannaggio  a  tutte  le  voci  non  volgari.  Questo  s\  che  io 
presumo  estraneo  airoriginario  o  'preletterario*  toscano,  non  aveva  del  re- 
sto nulla  d'ostico  o  di  ripugnante  ad  esso,  cosi  da  non  poter  facilmente 
essere  accolto  e  adottato  ;  anzi,  come  era  il  naturale  correlativo  delle  esplo- 
sive sonore,  cosi  esisteva  già  senza  dubbio  dovunque  occorresse  la  formola 
's  +  espl.  sonora*. 

*  Naturalmente,  si  profferì  sonoro  s*  e  ^ss^  per  z-  e  -zz-  greco,  come  hanno 
i  primi  scrittori  dell'età  repubblicana,  cioè  p.  e.  s^ona  (Cciyri\  tarpes's'ita 
(T^ane^zrig),  ecc.  Soppresso,  in  quanto  era  ormai  un  segno  inutile  per  1^ 
voci  latine  dopo  compiuto  il  rotacismo,  lo  z  dalla  scrittura,  dove  esso  rap- 
presentava V-  (cfr.  LiNDSAY,  op.  cit.  IV  148),  la  distinzióne  diveniva  impos- 
sibile, come  è  a  noi  che  per  questa  parte  confondiamo  spesa  con  uso  {t€s'o\  a 
maszo  con  rozzo  (roHo)^  ecc. 
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luogo  la  serie  de'  perfetti  e  participj,  con  la  sibilante  od  originaria 
0  sorgente  per  conformazione  analogica  (  v.  M.-Lb.,  Rom.  gr.  II 
333-7;  It.gr.  §  472).  Abbiamo  dunque:  chiuse  clusit,  chiuso  -a 
(fHnchiuse  -o,  r^acch-  e  socchiuse  -o),  rise  -it,  riso  {arr-  e  sor- 
7'lse  -o);  ppse  {esppsey  comp-  e  imppscj  ecc.),  chiese;  rimase  (are. 
e  dial.  -€LSO  -a);  prese  -it,  preso  -a,  sul  quale  si  modellò  rese  -o 
[apprese  -o,  ecc.;  arì^ese  -o),  e  i  loro  simili:  accese  -o,  off-  e 
difese  -o,  app-  e  sospese  -o,  discese  -o,  ^e^«  -o  (dwte^e  -o,  con<- 
e  intese -o),  con  altri  all'uno  o  all'altro  corradicali;  risppse, 
mscpse;  rpse  -o  (corrose  -o)*.  Gli  esemplari  con  la  sonora  si 
riconoscon  facilmente  per  dotti  o  semidotti  nell'uso  odierno:  ras'e 
-0  (volgarm. ro^cWó  -a/o),  mise  (voìg.  messe),  uccis'e  -o  {am- 
mazzò '<do\  con  cui  vanno  decis'e  -o,  incis'e  -o,  ecc.;  e  tanto 
più  diviste  -0,  conquiste  -o,  intrise  -o,  les'e  -o,  -lics'e^  persuade 
•0,  inlrus'e  -o,  ev-  e  inva^'e  -o,  citati  in  gran  parte  e  sospettati 
come  tali  anche  dal  M.-Lùbke  ^.  La  sorda  si  ha  poi  senza  ecce- 
zione nella  ricchissima  serie  degli  aggettivi  in  -pso  -a,  o  risalgano 
essi  al  latino  classico,  o  siano  di  formazione  posteriore  e  analogica, 
0  siano  anche  mal  assimilati  ;  onde  animoso^  generoso^  rabbioso, 
amoy^osOy  dispettoso^  pretenzioso,  curioso,  ufficioso,  ecc.  Quanto 
^D^i  ^g*ii^  'f^^9  pccorre  la  sorda  di  regola  in  quelli  indicanti 
il  luogo  d' origine  :  pistojese,  senese,  calabrese,  piemontese,  in- 
glese (volg.  inghil')^  bavarese,  ecc.  ;  nonché  in  alberese  ',  arnese, 
borghese,  cinabrese  color  rosso  chiaro,  forese,  lavanese  specie  di 
grano,  maggese *.  Stonano  francese,  cortesie,  ^marckes'e,  che  la 
sonora  facilmente  ripeteranno  da  influsso  gallico;  e  palese,  in 
cui  avremo  pronunzia  dotta,  essendo  voce  da  temno  fuor  dello 


*  Con  essi  staranno  di  certo:  spaso  (expansus),  e  Tanalogico  cresOy  ora 
disusati. 

*  Cosi  anche  i  composti  dd*  verbi  che  hanno  la  sorda  normale,  ove  non 
siano  di  tradizione  e  d' uso  schietto  volgare,  li  udiamo  sempre  con  la  so- 
nora: irriste  e  derU^e  •<>,  permas^e^  ergsfo^  per  non  dire  à^esclus'e  -o,  ecc. 

'  Essendo  Valberese  una  pietra  tendente  al  'bianco*  con  macchie  Mendri* 
tiche\  torna  male  a  decider  se  esso  rispecchi  *albulense,  o  non  piutto- 
sto *arb  ore  n  se,  il  quale  sembra  però  preferibile. 

*  Nulla  possiamo  dire  degli  arcaici  banderese,  latsd'  e  laldesCy  marese  ;  e 
nulla  comporta  del  marinaresco  calcese. 
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schietto  uso  volgare.  Rimane  qui  grave  e  assai  difficilmente  su- 
perabile eccezione:  paese^.  Ancora  con  la  sorda:  rcuso  sorta  di 
drappo  liscio  di  seta  *,  riso  e  peso  (cfr.  qui  sopra);  mese;  casa, 
naso  (e  annusare^  Pisa,  fuso  (sost.),  cosa^  posa  (onde  pò-  e  ri- 
posare).  Chiusi,  àsino,  Pesaro  '. 

Ma  i  termini  eslegi  soprabbondano.  Cominciando  da  quelli,  che 
pajono  in  qualche  modo  spiegabili,  ricordo  primi:  fantasima, 
spasimo  (onde  scasi/no  lezio,  svenevolezza;  al  plur.),  cres'ima, 
Cos'imo;  battessimo,  cristianes'imo,  ecc.  (onde  poi  incantes'vno, 
ruffianes'imo,  ecc.),  dove  di  certo  abbiamo  /  dalla  fase  ante- 
riore all'epentesi  {battesmo,  ecc.)  *.  Da  essi  potè  ripetere  fa- 
cilmente la  sonora  :  quaresima,  nonché  gli  agg.  ordinali  vm- 
tgs'imo,  trentesimo,  ecc.  (i  quali,  perchè  non  bene  assimilati,  a 
ogni  modo  non  ci  darebbero  alcun  disturbo).  Un'analoga  di- 
chiarazione varrà  per  medes'imo,  che  deve  essere  un  Mesiii- 
copato'  e  ripetere  il  suo  s'  da  medes'mo^\  e  varrà  del  pari 


*  E  lucchese^  secondo  si  profferisce  a  Firenze,  è  -«'«  (cosi  anche  il  Gradi) 
a  Lucca,  a  Pisa  ed  altrove. 

'  E  esso,  in  funzione  di  sostantivo,  il  part.  di  radere  (v.  addietro  nel  testo); 
e  si  contrappone  a  velluto^  altra  sorta  di  drappo.  Con  questo  raso^  il  cui  va- 
lore etimologico  non  è  più  *  sentito',  risaliamo,  se  non  erro,  all'età  quando 
il  part.  in  questione,  perchè  ancor  d*  uso  schietto  volgare,  si  pronunziava 
con  la  sorda. 

*  Tanto  più  notevole  e  s  (sordo),  in  questo  ni.  gallo-i  tal  lieo.  Aggiungo, 
qual  che  sia  Tetimo  :  Pesa  (ma  anche  con  /,  a  quanto  pare),  il  fiume  onde 
ha  nome  la  *  Valdipesa'.  —  Certo  per  una  mera  svista  il  M.-Lb.  (It.  gr.  §  198) 
adduceva  un  supposto  it.  mesa  (mensa),  che  esiste  bensì  nel  dialetto  apuano 
(v.  Suppl.  Arch.  y  155)  e  nel  sardo. 

*  In  italiano  occorre  sempre  /  non  solo  dinanzi  a  sonora,  per  assimila- 
zione (p.  e.  s'guardo^  dis'giunto^  s^drucciolare^  hiòhelico^  s'vitare)^  ma  pur  din. 
alle  nasali  n  b  m  {p  e,  ma/nada^  s^mettere)  e  din.  alle  liquide  l  e  r  (pe. 
sf logore^  s'radicare)^  checché  ne  dicesse  Temistocle  Gradi  ('Regole  per  la 
pron.  della  lingua  italiana",  Paravia  1874). 

*  È  l'unico  modo  per  aver  ragione  della  sibilante  scempia  invece  della 
doppia.  Da  metipsimus  avremmo  *mite'ssimo.  Del  resto,  neppure  io  credo 
più  che  tanto  alla  originaria  toscanità  di  questo  pronome  (cfr.  Grobeb, 
Vulg.  Substrate  s.  v.),  che  potrebbe  esser  senz'altro  un  proyenzalismo.  [Era 
a  ogni  modo  un  esemplare  da  addurre  anche  in  Arch.  XV  378-9].  La  scempia 
dell'are,  testeso  (che  pare  anlt'Ist'ipsum)  avrà  una  ragione  sua  propria 
(v.  appresso  nel  testo). 


V 
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per  bias'imo  da  bias'mo,  come  per  les'ina  (germ.  alesna),  e  per 
Toscuro  fis'ima  (lucch.  fis'ma)  ^  Ora,  poiché  da  tutti  questi  esempj 
risultava,  per  cosi  dire,  normale  alla  coscienza  dei  parlanti  il  ^^ 
dopo  la  tonica  dello  sdrucciolo  (solo  esempio  in  contrario:  asino)j 
avemmo  per  avventura  anche:  as'oUXy  is'ola,  Fies'olCj  limos'inay 
musica^  tvfico.  Comunque  sia,  per  più  d'una  di  queste  voci  sa- 
rebbe impugnabile,  a  ogni  modo,  anche  la  schietta  volgarità.  Un 
curioso  esemplare  è  cer<^  o  cirus*ico  (ali.  a  cirugico)^  voce  ora 
letteraria,  ma  ove  di  certo  risonò  sempre  il  s'y  che  continuava 
la  palatina  di  pari  grado.  Ed  è  un  esemplare  ^sui  generis'  mus'o^ 
dove,  -  se  la  solita  etimologia  del  Diez  fosse  giusta  (da  morsu),  -  il 
a'  farebbe  anche  più  specie,  perchè  la  sibilante  dopò  una  liquida  si 
mantenne  sempre  sorda  {moì^sOy  verso;  polso,  gelso;  ecc.);  e  con 
esso  andrebbero  i  poetici  sì^'o  e  gvus'o  (e  forse  Tare.  testesOy  che 
par  modellato  su  questi;  v,  Diez  s.  v.),  in  cui  per  un  giusto  criterio 
analogico  dovremmo  presumer  che  la  sibilante  si  pronunziasse 
sorda  pur  quand'erano  dell'uso  comune.  Nulla  per  contrario  ci 
dice  riirpso  (retròrsum),  assimilato  come  fu  agli  agg.  in  -p^o. 
Abbiamo  inoltre,  in  aperto  contrasto  alla  norma:  cas'Oy  vas^Oy 
quas'i  *,  Tommaseo,  chies'a,  vis'Oy  spos'o  -a,  ros'ay  ìws'a  (v.  Diez 
s. v. ),  us'Oy  confuso  -a *.  Di  questi,  son  quas'i  e  ros'a  notoriji- 
mente  ribelli  anche  per  altre  ragioni  (ci  attenderemmo  qìMse  e 
ruosa\  e  il  nome  del  flore,  che  nella  continuazione  dell' 6'  ap- 
pare eslege  in  quasi  tutti  i  dialetti  romanzi  e  si  considera  come 
voce  dotta,  è  -  stante  il  suo  5,  non  rotacizzato  -  addirittura  un 
problema  di  fonologia  latina  (cfr.  Lindsay,  op.  cit.  iv  148).  Meno 
specie  ci  farà  il  s'  di  Tommaso ^  perchè  nelle  voci  greche  il  di- 
gradamento par  che  fosse  normale,  e  meno  ancora  quello  di 
chiesa^  considerando  che  la  sorda  di  *sj%  a  cui  risaliamo  con 


*  Aggìnngo  Tare,  «/tma  (che  tale  si  dovè  profferire),  dà  as'ma. 

*  É  strano  che  quSsi,  co*  saoi  continuatori  neolatini,  manchi  al  Voc.  del 
Kòrting  e  alle  Postille  del  Salvioni.  Ma  v.  D'Ov.lX  96-7. 

*  Al  M.-Lb.  (It.  gr.  §  198)  venne  fatto  d'addurre  eas'o  e  riVo  (e  anche  mc- 
ctVo)  come  esemplari  con  la  sorda.  Relego  qui:  Agngs'a  e  Terfs'a  (per  I> 
del  primo,  cfr.  Bianchi  IX  391  n),  che  a  Lucca  si  pronunziano  Agnese  e 
Teresa, 
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questa  voce  (ecjclésia),  appare  scaduta  a  sonora  anche  in  altri 
casi  (cfr.  §  IV);  e  il  s'  di  uos'a^  che  è  voce  oggi  non  comune. 

Vengano  ora  alcuni  verbi,  in  cui  la  sibilante  sta  dopo  la  vo- 
cale accentata  nelle  forme  rizotoniche,  e  innanzi  ad  essa  vocale 
nelle  rizàtone.  Con  la  sorda  non  abbiamo  che  anniùsare  e  po- 
sare e  riposare  già  rammentati,  e  pesare  \  i  quali  potrebbero  an- 
che, rispetto  alla  sibilante,  essere  stati  rimorchiati  da  tìoso  eposa^ 
e  da  peso.  Per  gli  altri  di  certo  riesce  assai  comodo  il  supporre 
(ma  l'espediente  rischierebbe  di  non  finir  d'appagare)  che  la  so- 
nora, presunta  normale  nelle  rizàtone,  si  estendesse  poi  da  queste 
alle  rizotoniche.  Di  parecchi,  a  ogni  modo,  ci  liberiamo  assai  age- 
volmente. Infatti  os'are  è  da  tempo  fuor  del  pretto  uso  volgare 
(c'è  invece ar^ìr^  ed  altro);  des'inare^  are.  desnare  (v.Sercambi. 
Novelle,  pass.)  è  un  antico  gallicismo  (cfr.  Kdrt.  2610),  in  cui  del 
resto  la  seconda  forma  ci  darebbe  ragione  delF  altra,  ^  desinco- 
pata' (cfr.  sopra);  avvis'aj^e  e  vis'Uare  non  sono  più  esl^i  che 
il  loro  parente  vis'o  già  addotto  ;  e  l'are,  vicilare  (se  non  si  ri- 
sente di  vicino)j  col  suo  ci  da  ^i'  attesterebbe  l'originaria  sorda 
per  l'uno  de'  due  verbi.  Rimangono  ;  los'are^  accus'are  {scus'-  e 
ricus'are)]  appis' alarsi  {pisi,  pispolare)  ^ 

III.  E  passiamo  agli  esempj  con  *s*  protonico,  i  quali  (non 
si  può  negare)  stanno,  almeno  apparentemente,  in  buona  parte  a 
favore  della  tesi  del  Meyer-Lùbke,  che  la  sorda  vi  scada  di  re- 
gola a  sonora.  Sennonché  la  sorda,  -  e  non  sarà  superfluo  Pinsi- 
sistervi,  -  occorre  anch'essa  ben  di  frequente  in  questa  condizione, 
e  più  anzi  che  la  sonora  ;  giacché  s'ode  in  tutti  i  derivati  da  voci, 


*  Non  è  attestato  per  prima  del  secolo  scorso  e  manca  a  qualche  \''oca- 
bolario.  Ma  Tuso  antico  risulta,  mi  pare,  dal  fatto  che  a  Lucca  si  dice  ger- 
galmente *  venire  ad  uno  i  Pisani'  per  'appisolarsi*;  e  si  canta  ai  bambini 
che  cadon  dal  sonno:  4  Pisani  avevano  un  miccio,  *un  lo  potevano  tener 
ritto,  lo  tenevancr  suUi  stecchi,  arri  là.  Pisani  becchi*!  La  qaal  cantilena  si 
dovrà  certo  ripeter  dal  tempo  delle  famose  discordie  fra  le  due  vicine  Re- 
pubbliche. Ometto  poi:  rtVicare,  che  a  Lucca  è  mie-  (vivo  nel  contado  e 
pur  nel  proverbio  *chi  non  risica,  non  rosica*);  wt-  e  osfolare^  che  è  pro- 
priamente aretino-senese  e  di  dubbia  etimologia  (pur  cfr.  Caix  st.  171);  schi- 
s'are  dividere  riducendo  una  frazione,  nel  quale  la  sonora  continna  z  (meiCetr, 
cfr.  Zamb.  1120). 
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le  quali  hanno  s  postonico:  chiusura^  rimasuglio^  presacchio 
-ame  -icciOy  rosicchiare^  mesata^  casale  -ella  -upola  -amento 
'Creccio  -alingo,  nasone  {nasello  sp.  di  pesce),  fusaggine^  cosina 
-cita  -erellaj  asinelio  -ino  -esco  -ita,  Pesarese,  con  altri  senza 
nomerò  dalle  basi  onde  son  questi  come  da  molte  e  molte  altre. 
Ora,  se  per  la  sua  posizione  doveva  qui  la  sorda  digradare  real- 
tnente,  non  par  che  si  veda  come  mai  i  derivati,  che  prevalgono 
<li  gran  lunga  per  numero,  non  attraessero  i  primitivi  imponendo 
ad  essi  la  sonora  anziché  esserne  attratti!  Del  resto,  rinunzio  di 
mia  volontà  a  susur^o  e  -are,  parasite  e  Musulmano,  dove  la 
sorda  doveva  restare  incolume,  perchè  sostenuta  dalla  doppia, 
'Che  è  nelle  forme  volgari:  sussurro  e  -are,  ecc.;  un  caso  para- 
gonabile in  qualche  maniera  a  quello  del  lat.  H^  che  continui  re- 
golarmente ss  (v.  LiNDSAY,  op.  cit.  IV  148).  Offrono  inoltre  la  sorda: 
cosìj  desiderare  e  -iderio,  rasojo  e  -ura,  pisello  ^ 

Anche  qui  non  poche  di  quelle  che  io  credo  eccezioni  si  pos- 
sono eliminare  senza  fatica.  Sono  infatti  o  voci  dotte  o  non  pie- 
namente volgari  :  cesello  *,  des'erto  (nonché  dissertare  e  -ertore), 
pres'enle,  Ges'ù,  come  appare  anche  dalla  vocal  protonica,  bas  i- 
lico\  Giuseppe,  e  forse:  ras' are  -ente  (ctv. rasojo  ecc.)  e  te- 
s'oro.  Quanto  a  bas'-  o  s'bas'ire,  esso  è  voce  celtica,  venuta  a' 
noi  col  suo  s'  dall'Emilia  o  dall'Alta  Italia,  dov'  è  molto  diffusa 


*  Ometto  susina  ( lucch. .»«/-),  perche  d'origine  incerta  (cfr.  Helm,  Kul- 
turpfl.  und  Haasthiere*  31 1).  Confesso  per  altro  che  la  vecchia  etimologia 
da  Susa  (v.  Diez  s.  v.)  mi  par  sempre  la  meno  improbabile.  Un  ^susinu 
{efr.  ony china  e  malina  e  amygdalina  in  Plinio,  per  varietà  di  *pru- 
gne*)yaU.a  ^susTnu  (il  leas. storico  dà  soltanto  Susianu),  ci  spieghe- 
rebbe assai  bene  il  sen.  5tM»'na  e  il  march,  «tic^na  (v.  Caix  st.45);  cfr.il 
lucch.  ani  écino^  ali.  ad  ascino^  asino.  Curiosa  la  svista  del  Kòrting  (nm.  7349), 
il  qaale,  a  proposito  di  susina^  confonde  SQsa  (iJovaa),  Tantica  città  della 
Persia,  alla  quale  si  riferiva  il  Maratori  citato  dal  Diez,  con  la  Susa  (Se- 
ga a  i  u  m  o  -u  s  i  a)  del  nostro  Piemonte  ! 

*  Per  ces*  e  dsoje^  che  il  Fanf.  e  il  Rigatini  danno  cosi,  con  la  sorda,  ci 
deve  essere  incertezza  nelFuso. 

'  Notevole,  ali.  a  ba^iUco^  è  bassilico^  con  la  doppia  che  fu  già  del  latino 
(v.  LiMDflAT,  op.  cit.  II 130);  e  cfr.  il  ni.  Basse  lica^  Suppl.  Arch.  V  120.  Altre 
simili  coppie:  bcufalio  e  are.  bassalie  (basai  tea,  v.  Force  11.);  i/opo  e  issopo; 
coU/go  e  colossso;'   fi^o  e  fisso  (flxu);  cimosa  a  {-osa)  e  cimossa. 
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(cfr.  Diez  s.  v.)-  D'ugual  provenienza  è  Cos'acco,  E  dalla  Francia 
0  dalla  Spagna  avemmo  di  certo  cos'acca  (cfr.  Kòrt.  1700),  di  cui 
non  par  che  occorrano  esempj  prima  del  cinquecenti).  Anche  frus'- 
o  fros'one  (are.  frù)  ^coccothraustes',  da  fri  sióne  (v.  Georges) \ 
è  voce  importata  dall'Alta  Italia,  dove  è  foneticamente  normale 
e  si  trova  in  ogni  parte  e  con  tutte  e  tre  le  forme  (v.  E.  H.  Gi- 
GLiOLi  Avif.  27)  *.  E  US  atto  non  fa  più  specie  di  iwsày  da  cui  è 
derivato  (cfr.  §  II),  Non  ci  recano  alcun  fastidio,  perchè  d'etimo 
oscuro  od  incerto:  basetta  (v.XV  142),  basoffia  (ali.  a  baiz-)^ 
bus  ecchia  (voce  probabilm.  connessa  a  buzzo)y  a  is  onne  sl  jossl]  né 
cas'erma  (lucch.  cas-  per  via  di  casa)^  d'uso  recente,  che  è  il  frnc. 
e  spgn.  caserne  -a,  comunque  s'abbia  a  dichiarare  l'alterazione 
della  desinenza;  né  lasagna,  che  è  voce  ligure  (cfr.  Nigra  XIV 
287);  né  lusinga  e  -are,  per  cui  fu  riconosciuto  a  buon  dritto 
che  si  debba  muovere  dagli  equipollenti  provenzali  (v.  Diez  s.  v.). 
Difficili  riescono  invece  usura  e  misura.  Che  se  il  primo  po- 
trebbe anche  rispeter  la  sonora  da  uso  (ófr.  §  II)  od  esser  voce 
semidotta,  il  secondo  a  ogni  modo  pare  un  esempio  non  oppu- 
gnabile  da  nessuna  parte.  Ma  le  eccezioni  più  gravi,  che  mal 
sapremmo  né  di  certo  vorremmo  dissimulare,  occorrono  nella  riccii 
serie  dei  composti  con  dis  (dis),  come  disadatto,  disavanzo^  di- 
saccordo, dis approvare,  disarmare^  disinganno,  disuguale^  e 
tanti  altri;  per  parecchi  de'  quali  troppo  mi  parrebbe  ardito  l'am- 
mettere una  pronunzia  dotta,  che  pur  sarebbe  verosimile  in  altri 
(disagio,  diseredare,  ecc.).  S'aggiungono  i  diversi  composti:  6/- 


'  Il  Monti,  s.  frisonn,  da  fresa  s  ('frendere*),  etimologia  riferita  dal  Diez 
e  dal  Kdrting.  Ma  ad  escluderla  senz'altro  basta  osservare,  che  il  ^nomen 
agentis*  in  -on  (-ion)  è  sempre  formato  dal  tema  verbale  e  non  mai  da 
quello  del  part-supino  (v.  Fisch  passim).  Quanto  a  frisi o ne,  poiché  que* 
»t' uccello  in  generale  non  è  stazionario  in  Italia  ma  viene  a  qoì  d'oltr*Alpe, 
potrà  esser  da  Frisi!  (cfr.  Francone  da  Franci);  e  per  altri  nomi  d'uc- 
celli  da  nomi  etnici  o  geografici,  cfr.  Niora  XIV  283.  [Il  giusto  etimo  è  ora 
dato  anche  dal  M.-Lubke,  Zeitschr.XXlV  142.] 

'  Vo,  u  di  protonica  si  dovrà  alla  labiale  iniziale,  malgrado  la  liquida 
frapposta  (cfr.  anche  Mussafia,  Beitr.  54  s.  ferlinguilo).  In  regola  con  la  fo- 
netica toscana  è  il  \uech.  fregione  (cfr.il  gen.  frisun,  il  Voman. /Vocton^  e 
fri'  0  frogioné). 
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s acolo  (e,  formato  su  di  esso,  forse:  trisavolo)^  bisunto,  bisac- 
day  bisogno  e  -are  (cfr.  Kort.  7617)  *  ;  iras andare  *. 

Terminando  rileverò,  sebbene  ciò  non  sia  necessario  al  nostro 
proposito,  altri  due  casi  osservabili,  ove  occorre  s  protonico  tra 
vocali.  L'uno  è  quello  di  piAsigno  e  usignìiolo^  in  cui  s  sorse  per 
dissimilazione,  avendo  s  rinunziato,  per  dir  cosi,  al  suo  elemento 
palatale  (s-n  in  5-n);  cfr.  M.-Lb.,  It.  gr.  §  284.  L'altro  è  il  caso 
dei  composti  semivolgari  che  cominciavano  per  ex  +  vocale:  esa- 
me,  esattOs  esempio,  es'agerare^  esigilo,  eseguire,  ecc.  '.  Dèi 
f[uali,  per  la- parte  fonetica,  do  ragione  ammettendo  che  exame 
ed  exemplu,  allorché  avevano  già  prodotto  sciame  e  scempio, 
continuassero  a  vivere  presso  i  meno  incolti  in  forma  à'^egsame 
ed  ^egsempjo  (cfr.  il^frnc.  exil  =  e§sU,  ecc.),  con  quella  non  vol- 
gare accezione  che  tuttavia  è  propria  Pesame  ed  es'gmpio.  La 
fase  anteriore  sarà  lare,  essame  (1.  essame,  cfr.  XII 120 n),  ecc. 
La  sonora  doppia,  perchè  non  sorretta  da  nessun  appoggio  analo- 
gico, si  dovè  facilmente  ridurre  a  scempia  ;  e  a  ciò  ben  potè  con- 
tribuire la  condizione  protonica.  A  codesti  esemplari  si  confor- 
mavano per  avventura  le  voci  dotte,  antiche  o  recenti,  come 
esagip,  esarca,  esente,  esistere,  esangue,  esiguo,  esegesi,  eso- 
stosi, e  tante  altre. 


IV.  E  ora  è  opportuno  il  comprendere  in  questa  Nota  anche 
r  esame  de*  due  diversi  esiti,  sordo  e  sonoro,  che  ci  offrono  le 


^  É  per  contrario  del  tutto  in  regola  il  s'  in  bis  +  cons.  sonora  (▼.  sopra), 
che  poi  si  fidasse  a  r  qualche  volta,  onde  a  bùf dosso  ed  a  bardosso,  bar- 
litme,  ecc.  (e  cfr.,  per  la  ragion  generale,  XIII  368). 

'  Ometto  gli  arcaici  tra/attare  o  tran' ordinare  (cosi  ora  pronunziati  da 
noi),  i  quali  anche  poterono  aver  la  sorda;  e  il  teologico  trctsumanare.  \i 
qui  relego  gli  are  nù^agio^  mùt' avveduto,  mi^'avvenire  ventura,  mv/ui/o,  per- 
chè i  composti  per  mù-  appajono  cosa  esotica  (cfr.  Scheler  s.  mes)  e  poco 
vitale  (non  rimangono  oggi  che  miscredente  e  misfatto,  e  a  fatica  mis'leale)  ; 
e  perchè  non  è  escluso  che  pur  questi  si  profferissero  con  la  sorda  anziché 
con  la  sonora. 

?  Sta  in  codesta  serie  anche  asolare  spirare  (ex  h  ala  re,  v.Can.  111365; 
à/ola  ecc.,  con  accento  ritratto,  di  che  cfr.  XV  204  n). 
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basi  con  *sj*;  giacché  credo  che  la  differenza,  anche  in  questa 
formola,  si  riduca  per  chi  ben  guardi  a  una  differenza  iniziale 
nel  grado  della  sibilante.  Qui  del  resto  è  ben  naturale  che  Te- 
sito  sonoro  prevalga;  e  potrebbe  anzi  far  meraviglia  che  raltro 
anche  v'  occorra  più  volte.  Infatti  in  *sj*  il  sonoro  j,  che  ade- 
riva con  particolare  energia,  esercitò  di  certo  sulla  sibilante  una 
forte  azione  assimilatrice.  Rispetto  agli  esemplari  in  questione, 
devo  ripetere  la  rassegna  che  da  un  altro  punto  di  vista  e  con 
altro  ordine,  e  accogliendo  la  conclusione  del  M.-Lùbke,  ha  fatto 
da  pari  suo  il  D'Ovidio  (v.  *Note  etimologiche',  Napoli  1899; 
pp. 52-70).  —  A  formola  dopo  l'accento  appaiono  con  la  sorda 
quattro  o  cinque  cospicui  esemplari  :  baciOy  caciOy  camicia^  cucio 
e  sdrucio  *.  E  aggiungiamo  hricia  briciola,  che  esige  di  certo 
una  base  con  'sj*.  Qui  anche:  brucia  (ali.  a  bragia),  dalla  nota 
base  nordica;  e  non  esito  ad  addurre  insieme:  brucio -are  (ali. 
a  brugU)  -ai^e\  perchè  mi  pare  oggi  più  che  mai  inverosimile  in 
questo  verbo  un  e  da  s  di  fase  anteriore  ^.  Quanto  all'esito  so- 
noro, si  può  forse  questo  in  alcuni  esemplari,  oltre  che  con  la 
ragione  generale  sopra  indicata,  giustificare  anche  con  una  partico- 
lare. Infatti,  come  in  altra  mia  Nota  cercherò  di  mostrare  per  le 
esplosive  sorde,  anche  la  sibilante  di  base  greca  o  d^origine  greca 
dovè  nel  volgare  latino  digradare  a  sonora.  Sarebbero  dunque  per 
noi  in  regola:  ciliegio^  lucch.  ceragiOj  Anastagio  Ambrogio  DiO' 
nigio  -giy  e  forse  agio;  nonché,  con  la  palatina  in  protonica: 
fagiano  e  fagiuolo.  È  d'origine  gallica,  e  perciò  non  fa  specie 
che  la  sua  sibilante  si  profferisse  sonora,  il  geusiae  -as  gozzo, 


^  Il  é  da  ^sj*  in  questi  (bacio  saona  baco,  ecc.)  è  la  scempia,  di  cui  lo  s  da 
'ssj^  è  la  doppia  (cfr.il  ni.  Cascia  da  Cassiu,  ecc.),  come  ha  felicemente 
osservato  e  mostrato  il  D'Ovidio. 

'  L^etimo  non  risulta  per  ora  bene  accertato.  Ma  ad  ogni  modo  anche  a  , 
me  non  par  dubbio  che  sia  da  postulare  una  base  con  ^sj^.  E  oserò  d'ar- 
rischiare qui  una  nuova  proposta.  Un  prt.  perf.  pass.  *usu  (a*u88u)  da 
uro  non  sarebbe  forma  del  tutto  isolata;  cfr.  adhaesused  haesurusda 
haereo,  hausurus  ali.  ad  hausturus  da  haurio,  pur  da  temi  con  ^^^ 
originario  (cfr.  Lindsay,  op.  cit.  iv  28  e  viii  17).  Ora,  dato  un  ^perusiare 
o  un  ^comjbusiare,  s'avrebbe  rispetto  al  é  di  bruciare  la  risposta  che 
a  parer  mio  è  perfettamente  normale. 
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gola,  attestato  da  Marcello  e  col  quale  il  M.-Lùbke,  Zeitschr.  XV 
242-3,  illustrava  felicemente  il  sinonimo  lucch.  gogio  *  e  il  frnc. 
gosier.  Questo  etimo  ci  dà  anche,  aggiungiamo,  intera  ragione  di 
trangugiare f  che  è  proprio  'mandare  attraverso  il  gozzo'.  Ri- 
mangono: Biagio,  ragia  (ali.  a  race,  che  si  potè  modellare  su 
*mcia ;  ma  cfr.  XIII 334  n),  Perugia;  mantrugio  -aì^e  (v.  MiscelL 
Asc.  433),  p^Wwgfio  -are.  Da  *sj*  protonico  s'ottiene  sempre  la 
sonora»  onàei  cagione,  provvigione,  \mcc\ì,  fregione  frusone  (v.al 
§111),  e  forse  rugiada;  magione, pigione,  prigione;  Parmigiano, 
artigiano,  ecc. 

Ma  si  opporrà  che  questo  elenco  risulta  piuttosto  a  favore  della 
tesi  oppugnata,  perché  le  voci  dove  il  nesso  è  protonico  tutte  of- 
frono la  sonora.  Si  risponde:  Due  de' più  validi  esemplari,  cioè 
cuciì^e  e  sdrucire,  dove  il  e  sorse  quasi  certamente  in  postonica 
[ciucio,  onde  cuciva,  ecc.),  persuadono  che  avrebbe  dovuto  accadere 
lo  stesso  anche  negli  altri  esemplari  ove  è  la  stessa  alternativa, 
in  guisa  da  avere  un  prodotto  sordo  che  dalla  postonica  si  esten- 
desse alla  protonica  (un  *pertucio,  onde  un  *pertuciare,  ecc.). 
Ora,  se  ciò  non  accadde,  vorrà  dir  che  il  prodotto  sonoro  non 
si  deve  alla  condizione  in  cui  il  nesso  ^j*  si  trovava  rispetto 
all'accento,  e  che  perciò  anche  gli  esemplari  come  cagione  ecc. 
niente  provano  e  favore  della  'teoria  del  doppio  esito'. 


*  Tralascio,  giacché  per  Forigine  o  provenienza  loro  o  per  la  mal  certa 
etimologia  o  per  altra  ragione  avrebbero  qui  troppo  scarso  o  nessun  va- 
lore di  prova  contro  la  nostra  tesi,  molti  tra  gli  esemplari  presi  in  esame 
nella  Memoria  sopra  lodata  {cervogia^  segugio^  malvagio^  fregio^  bigio^  gri- 
gio^ cinigia,  ecc.). 
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mesolcin.  crèf  avanzi  del  fieno  nella  mangiatoja. 

L*  e  è  normalmente  per  ó,  che  ai  vede  nel  crof  della  Leventina  e  di  Ar- 
bedo.  In  questo  cròf  ravviso  io  non  altro  che  un  deverbale  del  verbo  che 
ora  suona  eroda  (cr^lda)  cadere,  e  che  un  giorno  avrà  accanto  a  se  un 
<!rovd  (cr^ca).  La  caduta  del  -d-  secondario  è  rara,  ove  si  faccia  astrazione 
dal  'U  di  -a'tu  ecc.,  nei  dialetti  del  bacino  del  Ticino  e  delPAdda,  ma  gli 
esempi  pur  non  mancano,  e  son  frequenti  poi  nei  nomi  locali.  Quanto 
air  5,  esso  è  piucchè  normale  in  un  *cr^do^  che  potrebb'essere  ben  antico 
<v.  il  dittonga)  anche  nel  parm.  crd'da  frutto  cascaticcio,  nel  bresc.  erodo, 
coirò  dalle  rizotoniche). 

Alla  stessa  base  si  radduce  il  vaiteli,  criente  buccia  del  grano,  polvere 
del  grano  tagliato,  onde  il  blen.  scrientói  sco'pature  delFaja  ^  Qui  si  muove 
da  *crodénte,  forma  di  partic.  per  *crodante\  onde  *crovente  *cruv'  *crù[t'] 
o  *croente  *croj*  *crùj'  *cru[y]  *crùente,  e  V  u  poi  in  t  come,  p.  es.,  nel 
miL  piggUt  ■>  ^pivflta  =  pup-,  bambola,  o  nel  lomb.  mijé  moglie. 

piem.,  lomb.  lìfr^k,  lomb.,  piac.  lifròn^. 

Queste  due  voci  si  dividon  tra  loro,  secondo  ì  luoghi,  i  significati  di 
*  ghiottone  (a  Cremona,  dove  c'è  anche  lifrocda  pacchiare),  scioperato,  fan- 
nullone, babbeo*.  Quest'ultimo  significato  si  sarà  sviluppato  dai  primi,  come 
spesso  accade.  Ma  il  significato  primitivo  sarà  quello  di  'ghiottone'  e  se 
ne  sarà  certo  svolto  quello  di  *  fannullone'  per  la  via  inversa  di  quella  per 
cui  'ghiotto  -one'  è  venuto  a  sua  volta  al  valore  di  'scioperato'  (v.  XII  406, 
XIV  209).  ^>  La  base  etimologica  della  voce  va  ricercata  in  quel  lifri 
labbra,  che  vive  in  più  dialetti  d'Italia  (gen.  lèrfu,  tic  le  fri;  v.  anche  bel- 
linz.,  vaiteli,  i^/f  labbi'O,  valcanobb.  /t/ e  lùf,  grig.  leffs;  parm.  /i/f  goloso, 
leccone,  verzasch.  Uffia  bocca,  lif/ióu  labbra,  liffión  ciarlone,  poschiav.  lìf- 
fón  scioperato),  e  si  rivede  nell'it.  sber-liffe  *. 

Siamo  qui,  com'è  risaputo,  a  una  base  germanica  (ant.  a.  ted.  *leff,  e  leffur, 
Kluge°  s.  'Lefze').  Ora  questa  stessa  base  ritorna,  a  veder  mio,  nel  lomb. 
lipóh  pigro,  tardo,  di  cui  manca  fra  noi  il  primitivo,  ma  che  mi  par  di 
potere  sicuramente  connettere  col  ted.  Lippe  (cfr.  i  frane,  lippe^  lippu). 


'  E  ben  probabilmente  anche  il  valsass.  grientà  vagliare,  dove  per  gr- 
da  kr-y  si  può  vedere  qui  sopra,  p.  162,  e  confrontare  il  valm.  grepd  crepare. 

■  Ho  il  mil.  lifron  dal  Varon  Milanes. 

•  Cfr.  anche  il  vals.  barléftu  labbro  sporgente,  il  verzasch.  barlifiòm  scher- 
nitore, il  com.  sher-  sheléfora  beffarda. 
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ANCORA  DELLA.  SIBILANTE  TRA  VOCALI 
NEL  TOSCANO. 


DI 

G.  I.  ASCOLI. 


A  ERNESTO  MONACI,  IN  POVERA  TESTIMONIANZA  DI  UN  MOLTO 
PnorONDO  SENTIMENTO  PER  LA  NOBILTÀ  INSUPERABILE  DEL  MAE- 
STRO E  DELL'UOMO. 

(2  FEBBBAJO  1902,) 


I.  —  Io  pure  non  credo  che  scabbia  a  ripetere  dalla  situazione 
rispetto  all'accento  la  ragion  fondamentale  dei  due  diversi  pro- 
ferimenti toscani  della  sibilante  tra  vocali,  proferimenti  che 
esprimo,  ad  evitare  ogni  equivoco,  per  q  Q  s.  Ma  insieme  non 
credo  che  la  sola  pronunzia  toscanamente  normale  sia  la  sorda 
(r)  e  che  la  sonora  {s')  non  rappresenti  se  non  Teccezione  o 
dipenda  dal  fatto  che  non  sia  indigena  o  popolare  la  voce  in 
cui  risuona.  Ammetto  bensì  che  le  voci  di  provenienza  letteraria 
abbiano  costantemente  la  sonora  {tes'i  ecc.);  ma  appunto  da 
questo  fatto  già  senz'altro  mi  parrebbe  doversi  indurre  che  la 
sonora  si  avesse  legittimamente  in  una  serie  abondante  di  voci 
indigene  e  popolari.  Così,  se  nelle  voci  di  provenienza  letteraria, 
usate  dai  Toscani,  Y  e  tonica  e  T  o  tonico  son  sempre  di  pro- 
nuncia aperta  (come  anche  avviene  fuori  di  Toscana),  ciò  altro 
non  vuol  dire  se  non  ch'esse  adottino  uniformemente,  per  co- 
deste loro  vocali  toniche,  uno  dei  due  proferimenti  che  per  le 
stesse  toniche  era  largamente  rappresentato,  secondo  ragione 
tradizionale  o  storica,  nel  vocabolario  indigeno.  Airincontro,  nel 
supposto,  che  è  qui  impugnato,  si  riilscirebbe  in  fondo  ad  affer- 
mare che  un  suono  non  indigeno  fosse  immesso  da  voci  di  pro- 
venienza letteraria  o  non  toscana,  e  che  per  di  più  si  mantenesse, 
in  opposizione  all'indigeno,  pur  nelle  formazioni  che  sono  o  ap- 
pariscono assolutamente  tra  di  loro  parallele,  come  per  esempio 
nel  participio  rÌQO  allato  a  deriso ^   nel  participio  fus'o  allato 
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al  sostantivo  fuQOy  o  nel   perfetto  pe7^suas'i  allato   al  perfetto 
rimaci. 

Ho  io  alla  mia  volta  pensato  sempre,  che  la  differenza  tra  i 
due  proferimenti  del  popolo  toscano  dipendesse  all'incontro  da 
ragioni  etimologiche,  e  vuol  dire  da  ragioni  antiche  o  latine. 
Ma  d'altronde  ho  pur  sempre  riconosciuto  che  la  questione  ri- 
chiedeva discernimenti  e  accorgimenti  faticosi.  La  trattazione 
del  Pieri,  pervenuta  alla  Direzione  deìV Archivio  quando  ancora 
io  ci  stava,  mi  è  parsa  gagliarda,  e  in  ispecie  preziosa  per  Ta- 
bondanza  degli  esempj.  Non  mi  ha  però  distolto  dal  mio  antico 
pensiero  (cfr.  Arch.  I  19  n;  Mussaf.  beitr.  s.  asselli),  e  anzi  m'ha 
spinto  a  mostrarlo  diffusamente  per  le  stampe*  Durante  la  osti- 
nata ricostruzione  delle  due  serie,  mi  ha  più  volte  assalito  il 
timore  che  s'avesse  a  risolvere  in  un  mero  stento  qualche  so- 
luzione che  m'era  potuta  parer  felice;  e  un  esempio  (rico  risu), 
mal  docile  alla  regola  da  me  pensata,  mi  ha  fatto  lungamente 
disperare.  Mi  è  parso  però  finalmente  d'averlo  domato  anch'esso. 

IL —  Avvertirò,  per  incominciare  ^ab  ovo',  che  non  si  può 
avere  nel  neolatino  un  s  tra  vocali  di  schietta  tradizione  latina, 
il  quale  continui  un  s  antelatino  o  indoeuropeo,  poiché  il  latino 
aveva  convertito  codesto  5  in  un  r  (5,  s\  r:  nurus  da  *niw.is, 
m  elio  rem  da  *meliosemy  dirimo  da  ^dis-imo;  ecc.). 

Ma,  per  effetto  della  evoluzione  paleoitalica  e  dell'evoluzione 
sua  particolare,  il  latino  riesce  ad  avere  dei  nuovi  s  tra  vocali; 
che  si  possono  intanto  rappresentare  coi  due  diversi  gruppi  di 
esempj  che  qui  seguono:  suasu  vlsu  ùsu;  —  famosu  (fa- 
monsu),  mese  =  mense,  pesu  =  pensu,  descesut=descensu. 

Nel  caso  rappresentato  da  suàsu  ecc.,  il  s  era  ottenuto  per 
scempiamente  dello  ss  che  proveniva  dall'esito  della  formola 
^esplos.  dent. +  t'  (suàd-tu,  ùt-tu;  ecc.);  e  lo  scempiamente  era 
correlativo  alla  lunghezza*  della  vocale  che  immediatamente  ve- 
nisse a  precedere  a  codest'esito.  Anche  nel  caso  rappresentato 
da  famosu  ecc.,  il  più  delle  volte  c'entra,  0  per  ragione  eti- 
mologica 0  per  ragione  analogica,  l'esito  della  formola  'esplos. 
dent. +t'  (pend-tu;  ecc.),  e  l'o[n]s  e[n]s  doveva  d'altronde  avere 
una  vocale,  lunga  per  sé  stessa.  Ma  il  s  (di  ns,  0  nss  che  pri- 
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inamente  fosse)  qui  riusciva  tra  vocali  per  effetto  dell' assorbi- 
mento del  N. 

Quando  la  vocale,  che  immediatamente  precedeva  l'esito  della 
forraola  *esplos.  dent. +  t',  fosse  e  rimanesse  breve,  l'esito  è  ai- 
rincontro  (ermamente  rimasto  ss;  e  cosi  passu  (patior),  messii 
(meto),  missu  (mitto).  C'era  dunque  manifestamente  un  maggior 
volume  di  suono  sibilante  in  questo  caso  che  non  in  quello  di 
usu  vTsu  ecc.,  o  in  quello  di  formòsu  pè[n]su  ecc.  Oltre 
che  di  maggior  volume,  era  poi  sicuramente  sordo  il  suono  si- 
bilante che  s'aveva  in  messo  missu,  e  tale  rimane  perenne- 
mente, come  in  i  speci  e  si  vede  nel  toscano,  per  es.,  in  la  mcs-.^py 
messo  ecc.  *. 

Ma  la  sibilante  scempiata  di  usu  ecc.  era  essa  di  pronuncia 
sorda  o  di  sonora?  Ed  era  sorda  o  sonora  la  sibilante  che  ri- 
maneva tra  vocali,  dopo  scomparso  il  n,  in  famosu  ecc.? 

La  indagine  s'è  affaticata  non  poco  intorno  a  codesto  quesito 
«Iella  pronuncia  di  *.^  latino  tra  vocali',  senza  però  distinguere 
tra  i  due  diversi  casi  (usu  ecc.;  famosu  ecc.).  E  prevale  oggi 
la  nuda  sentenza,  che  s  latino  tra  vocali  fosse  di  pronuncia 
sorda.  Ma  occorrerà,  io  credo,  qualche  particolare  scernimento  ; 
e  le  pronuncio  toscane  son  esse  principalmente  che  riusciranno 
a  illuminare  le  pronuncie  latine. 

I  grammatici  dell'età  latina  non  toccano  di  alcuna  diversità 
•li  pronuncia  tra  un  s  iniziale  e  un  s  comunque  preceduto  o 
seguito;  e  da  questo  silenzio  si  è  voluto  indurre  che  avessero 
r identica  entità  fonetica  i  s  di  salvu,  di  ustu,  di  usu,  di 
aquosu,  ecc.;  e  fosse  perciò  sordo  anche  ogni  s  tra  vocali. 
Movendo  da   questa  induzione,  si  procedette  poi   ad  affermare. 


*  E  il  55  pure  si  «liatingue  nella  derivazione  per  'ione  (tnissione  passione)^ 
«love  non  si  vedrà  mai  Tosilo  sonoro  che  ma[n]aione  ci  offre  in  ma^ 
fjione,  0  previsione  in  provigione.  —  Dai  quali  esempj  prendo  intanto 
occasion  di  avvertire,  che  lo  gi  toscano  di  magione  ecc.  è  trascritto  por 
i  noi  séguito  di  questo  Articolo,  benché  non  si  tratti  propriamonto  dello 
schietto  i  =  ;  francese.  Non  si  è  mai  fusa  la  lettera  apposta  per  codesto 
suono  toscano,  ma  la  sua  descrizione  e  le  sue  precise  correlazioni  si  eb- 
bero nelle  Lezioni  di  fonologia  ecc.,  apag.  22. 

Archivio  glottol.  itol.,  XVJ.  12 
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che  (love  il  neolatino  proferisce  r  per  s  latino  tra  vocali,  egli 
rimanga  alla  schietta  pronunzia  latina;  e  dove  all'incontro  il 
neolatino  proferisce  s'  per  s  latino,  intervenga  il  fenomeno  cor- 
relativo a  quello  per  cui  *t'  si  riduce  a  e/,  o  -e-  a  //. 

Una  correlazione  regionale  tra  il  fenomeno  di  .9  lat.  tra  voc. 
in  .^'  e  quello  delle  momentanee  sorde  in  sonore,  mal  si  potrà 
negare,  in  generale,  non  ostante  la  contraddizione  che  inter- 
viene tra  spagnuolo  e  portogliese  (cfr.  Meyer-Liibke,  1  368). 
Ma  Vesta  il  toscano,  l'idioma  principe  tra  i  neolatini,  coi  due 
diversi  riflessi  del  .9  lat.  tra  vocali,  fenomeno  non  compiuta- 
mente e  non  correttamente  in  sino  ad  ora  rilevato  e  conside- 
rato, e  tal  che  punto  non  si  connette  con  quello  della  riduzione 
delle  momentanee. 

La  differenza  tra  il  s  latino  com'è,  a  cagion  d'esempio,  per 
due  volte  in  si  sto  e  il  5  latino  tra  vocali  non  sarà  stata  molto 
perspicua  e  perciò  non  avrà  promosso  particolari  osservazioni 
dei  grammatici  latini.  È  come  dire  che  un  Sy  schiettamente  so- 
noro, il  latino  non  l'avrà  avuto.  Ma  il  s  del  suffisso  -osu  0 
di  descesu  ecc.  non  sarà  però  stato  propriamente  identico  a 
quello  di  usu  visu  ecc.  Quello  di  -osu  ecc.  doveva  essere  non 
meno  sordo,  non  meno  crasso  del  s  iniziale,  ed  era  forse  più 
crasso  ancora.  Era  il  prodotto  di  ns,  e  vuol  dire  di  un'assimi- 
lazione non  tanto  rimota  nel  tempo.  Tranne  che  pei»  -osu  (e, 
se  io  non  erro,  per  fu  su  ^il  fuso  da  filare'),  la  figura  etimolo- 
gica (descensu  mense  ecc.)  è  perennemente  prevalsa  nella  scrit- 
tura dei  Latini.  All'incontro  il  s  di  usu  visu  ecc.  doveva  es- 
sere più  affilato,  volgente  al  sonoro.  Era  un  s  da  antico  tempo 
fermamente  scempiato  tra  vocali,  cioè  tra  due  elementi  sonori. 

Orbene,  al  .9  di  famo[n]su  desce[n]su  ecc.,  il  toscano  ri- 
sponde ancora  sempre  col  e:  famoro  acquoso  sceco  preno  ecc.; 
e  al  s  di  visu  usu  risponde  all'incontro  col  s' :  vis'o  uso.  Questa 
è  la  regola  toscana,  che  di  certo  è  stata  variamente  turbata  ed 
era  inevitabile  che  il  fosse;  ma  che  io  tuttavolta  m'arrogo  di 
proporre  e  dimostrare. 

III.  —  La  indagine  si  turba  facilmente  per  via  di  alcuni  esem- 
plari variamente  enigmatici,  che  meglio  intanto  valeva  lasciare 
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in  disparte.  Potranno,  a  poco  a  poco,  aver  lume  da  criterj  eti- 
mologici non  ancora  assodati ,  tra*  quali  forse  entreranno  pur 
quelli  che  qui  appunto  tentiamo  di  assodare.  Tra  codesti  esempj 
ricordo:  a^ino  asinu,  na^o  annusare  nasu  ali.  a  nares  (cfr. 
Arch.  X  16-17  n,  XIII  285-86);  ca<:a  casa;  muso. 

Bisogna  poi  tener  d'occhio  le  perturbazioni  d'ordine  analogico, 
le  quali  possono  avere  doppio  motivo.  C'è,  in  primo  luogo,  che 
gli  esempj  di  q  in  postonica  del  parossitono  riuscendo,  per  ra- 
gione etimologica,  molto  più  numerosi  che  non  quelli  di  s' 
{v.  §§  IV  e  V),  ne  veniva  facilmente  che  la  serie  del  q  riu- 
scisse a  tirare  a  se  qualche  esemplare  della  serie  del  s\  Un 
periodo,  più  o  meno  lungo,  di  oscillazione  potrà  naturalmente 
essersi  avuto,  tra  il  proferimento  etimologico  e  il  tralignato, 
intorno  alla  quale  oscillazione  saranno  da  scrutare  le  testimo- 
nianze delle  grafie  di  antichi  documenti  toscani  e  quelle  dei 
proferimenti  diversi  che  s'avvertano  tra  le  varietà  viventi  della 
Toscana.  Il  Fanfani  e  il  Petrocchi  ci  danno  cosi  :  raQO  ra- 
i'ojo  ecc.,  anziché  ras'o  ecc.  (radere  rasu),  come  vorrebbe  la 
nostra  regola;  ma  il  Pieri  all'incontro,  che  è  lucchese,  ci  dà 
secondo  essa  regola  :  ras' e  raso  ^  (ali.  a  ragojo  ragura). 

In  secondo  luogo,  le  forme  anticamente  tra  di  loro  diverse 
del  participio  passivo  latino  di  uno  stesso  verbo  potevano  di- 
ventare argomento  di  varie  attrazioni  nelle  età  successive.  Cosi 
il  participio  di  tundere  fa  tusu  e  tunsu;  e  •se  il  toscano 
avesse  la  continuazione  di  tutt*  e  due  queste  forme,  egli  direbbe 


^  E  c'insiste  curiosamente  a  p.  166,  n.  2.  Anche  scrive  raspare  a  p.  109, 
mandandolo  con  rasente,  Fanfani  e  Petrocchi  hanno  airincontro  vagare.  Ma 
tutti  consentono  circa  la  sonora  di  rasfente  e  perciò  di  rasentare,  Senon- 
chè  si  può  qui  opporre  la  sentenza,  trascurata  dal  Pieri,  che  rasente  altro 
non  sia  se  non  il  prov.  rasen^  sentenza,  del  resto,  che  forse  è  ben  giusto 
di  revocare  in  dubbio.  Potrà  radente  dipendere  italianamente  da  ramare, 
sul  tipo  di  tagliente^  sotto  Timpulso  del  sinonimo  rat^ente  =  rasentante.  Circa 
il  qual  sinonimo  sia  lecito  notare  in  quest'occasione,  eh'  egli  sicuramente 
si  rispecchia,  con  la  normale  riduzione  di  nt  a  <,  nel  bergam.  redét  (redét 
terra  'terra  terra,  rasente  la  terra',  da  redét  *da  presso';  per  Y  e  proto- 
nìca,  cfr.  redéc  =  radéc  'radicchio'),  non  felicemente  tentato  dal  Mussala, 
beitr.  8.  rente.  [Cfr.  Studj  di  Filol.  Rom.,  VII  80,  Roman.  XXVIIl  92.1 
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tufi'o  e  taco  (cfr.  §  IV, a),  avrebbe  cioè  due  forme,  nel  resto 
identiche,  in  cui  sarebbe  ugualmente  legittimo  lo  s  dell'una  e 
il  j;  dell'altra;  onde  un  facile  incentivo  ad  alterazioni  analogi- 
che, 0  a  diserzioni  da  una  classe  all'altra,  di  altri  participj  a 
cui  le  ragioni  storiche  o  etimologiche  non  assegnavano  se  non 
uno  solo  dei  due  proferimenti.  E  non  nuoce  qui  intercalare  l'av- 
vertenza, che  una  forma  come  tunsu  potrebbe  anch'essere  una 
illusione  della  ortografia  latina  e  punto  non  rappresentare  un'en- 
tità diversa  da  tusu;  laddove  il  proferimento  toscano  (nel  casa 
nostro,  un  supposto  laro  dirimpetto  a  tmó)  accerterebbe  un 
originario  tunsu  dirimpetto  a  un  originario  tfisu.  —  Un  caso 
non  identico,  ma  congenere,  ci  avrebbe  offerto,  se  la  avessimo, 
la  continuazione  neolatina  o  toscana  dei  due  participj  di  nltor 
(nisu  e  nixu),  in  quanto  uno  avesse  pronunzia  sonora  e  l'altro 
sorda*. —  Di  claudo  clausu  allato  a  eludo  clusu,  v.  al 
§  IV,  e. 

Finalmente  si  può  dovere  qualche  s'  e  qualche  <?,  che  stia 
contro  la  norma  qui  stabilita,  perchè  si  tratti  di  voci  vernacole 
venute  alla  Toscana,  o  dall'Italia  superiore  o  dalla  meridionale. 

§  IV,  a. —  Passiamo  ora  alla  rassegna  degli  esempj  per  cui 
si  afferma  la  regola  di  *(:*  =  ns.  Citiamo  primamente;  rimale 
remansit,  *rimaQO  reraansu,  ritnaQuglioY  meqe  mense;-  la 
serie  dei  derivati  popolari  per  -e(?e- = -ense-:  rnaggeQe  *ma- 
jence,  borghecCj  Seneca  Senense,  ecc.;-  peco  pensu,  io 
pecOy   perare,    pensare;-    accero  adcensu;-    appero  sospeso 


*  Abbiamo  tos.ianamente  /?jf'o  fiatare  affis'arey  allato  a  fisso  fissare  affis- 
sare^ e  par  quasi  un  correlativo  della  coppia  niVo  nisso  che  teoricamente 
si  contrapporrebbe  a  nisu  nixu.  Ma  la  ragion  vera  di  fis'o  dev'esser  quella 
che  il  Meyer-Lùbke  ha  supposto  (It.  gramm.,  p.  259  delForig.,  219  della 
trad.  ital.),  cioè  la  seduzione  delle  numerose  forme  in  -iso^  laddove  altre 
in  *isso  non  ce  n'orano.  Senonchè  il  M.-L.  non  s'accorgeva,  che  le  forme 
in  'ìso  sono  veramente  forme  in  -is'o,  e  perciò  contraddicono  alla  sua  teoria 
di  s'  in  prò  tonica  e  ^  in  postonica.  —  Diversa  cosa  è  il  ridursi  di  3«  a  / 
nella  continuazione  di  fissu-  fesso ^  come  si  vede  nel  venez.  sfes'a^  friul. 
sfes'e^  '.fessura',  riduzione  promossa  dal  tipo  settentrionale  spessa  jn'esfa  ecc., 
ajutato  dalla  spinta  dissimilativa  (sf^ss). 
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-pensu;-  prero  prensu,  apprero  so^Tpyero]-  offe(:.o  difero 
-fensu;-  asceco  discero  -sceiisu;-  altero  distero  intero.  S'ag- 
giungono i  perfetti  analogici  :  accere  appece  sospese  prei^e  so7'- 
prece  offei^e  difere  ascese  discece  attere  distere  intere]  e  vanno 
insieme  i  diversamente  analogici:  rege  recOj  chiere.  Nella  stessa 
analogia  di  accere  ecc.,  vengono  poi  :  n-ascore  rispore  accanto 
'di  *ascoro  *yisporo  absconsu  responsu;  dove,  per  altra  e 
papticolare  vicenda  analogica,  s'aggiunge  anche  pore  (pore  :  ri- 
spore  ::  risposto  :  posto  ;  cfp.  Arch.  IV  391-5).  E  succede  la  so- 
rie  infinita  dei  derivati  per  -f>ro«-onsu:  famoso  golo(:o  ecc., 
<love  la  pronuncia  toscana  appare  una  testimonianza  come  prò- 
tligiosa  delle  condizioni  arcaiche  del  latino  (famonsu  ecc.). 

IV,  h,  —  Riconoscemmo  cosi  le  continuazioni  toscane  di  -ans- 
-Exs-  -0NS-.  Quella  di  -iNS-  si  sottrae  al  nostro  sguardo.  Del 
partic.  pinsu,  che  ne  avrebbe  offerto  occasione,  non  rimane  al 
toscano  se  non  la  formazione  continuata  *pins-iare,  onde 
normalmente  pizare  (pigiare)^.  L'ins-  di  insula  può  alla  sua 
volta  parere  mal  riflesso  dair  -is'-  di  isola  ;  ma  sarà  veramente^ 
un'illusione,  poiché  is'ola  non  apparterrà  allo  schietto  Vocabo- 
lario popolare.  È  voce  che  deve  aver  perduto  molto  anticamente 
l'atona  mediana  (fpia,  Igtla  ecc.),  secondo  che  è  mostrato,  per 
limitarci  all'Italia,  dai  dialetti  sardi  e  napolitani  e  dalla  Topo- 

'  V.  i  §§  V  e  VII.  —  Intorno  al  verbo  che  deriva  da  pinsu-  (cfr.  Sal- 
vioNi,  Postille,  s.  pinsare),  è  da  avvertire,  poiché  se  ne  presenta  Tocca- 
sione,  che  non  è  sempre  facile  distinguere  se  la  base  ne  sia  "^pinsare 
]>iuttosto  che  *pinsiare.  Il  soprasilv.  pt^ar  e  Veng.  piser  accennano  si- 
^'uramento  a  pinsare,  ma  lo  sp.  pisar  e  il  irne  piser  tanto  potrebbero 
'essere  pinsare  che  pinsiare.  Uguale  incertezza  importerebbe,  in  s«'»  e 
])cr  sé,  il  n&ip,  pesare  'pestare*;  ma  Tequivalente  campobass.  pesa  parrebbe 
escludere  lo  sj.  Senonchè  lo  dovrebbe  cosi  escludere  anche  il  campob.  pfr- 
lise  (nap.  id.)  'pertugio*  (Arch.  IV  154),  dove  alFincontro  è  assolutamente 
improbabile  che  si  abbia  il  semplice  pertusu  anziché  pertusiu:  Onde 
sarebbe  da  conchiudere  che  due  diversi  filoni  dialettali  (quello  di  facuplf 
M'agiuolo*  e  Taltro  di  pfrtusf)  si  venissero  a  confondere  nel  campobassano 
"  similmente  neirabruzzese,  dove  è  pertusf  ali.  a  fattole  (ortogr.  del  Fina- 
roore).  Come  fa  codesto  meridionale  p^rar^  'pestare*  nelle  rizotoniche?  L*t 
in  protonica  è  in  pisaturo  'postillo',  di  cui  v.  Finara.  ».  v. 
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nomastica:  Ischia  di  Castro  (Viterbo),  ecc.;  cfr.  Arcb.  Ili  458-9  '. 
—  Airincontro  non  ci  mancherà,  io  spero,  la  continuazione  di 
-UNS-.  V 'ICC'  di  furo  'il  fuso*  (fanello  affugolato  fu^ujuóUi 
furiera  ecc.),  accenna  appunto  ad  uns  latino,  laddove  l'-i^'- 
del  partic.  fus'o  accennerebbe  ad  us  latino.  Come  si  spiegherà 
questo  diverso  proferimento?  Chi  impugnasse  la  popolarità  del 
pai^tic.  ficsOy  farebbe  cosa  ben  temeraria,  secondo  che  m^lio 
spieghiamo  nel  §  V;  e  che  il  sostantivo  {fuco)  provenga  esso 
pure  da  fundere,  cosi  come  il  participio  (fus'ó)^  resta  pur 
sempre  cosa  grandemente  probabile,  comunque  non  sia  mancato 
chi  la  rivocasse  in  dubbio.  Orbene,  se  il  dizionario  latino  ci  dà 
identicamente  fusus  e  per  il  'fuso  da  filare'  e  per  il  participio 
di  fundere,  ciò  punto  non  toglie  la  possibilità,  secondo  che  c'in- 
dustriammo a  mostrare  nel  §  III,  che  realmente  s'avesse  funsu 
allato  a  fusu,  come  s'ebbe  tunsu  allato  a  tu  su.  Le  due  divers<> 
forme  pur  qui  si  saranno  applicate  a  significazioni  diverse;  e  in 
effetto  risulteranno  legittimi  e  popolari,  cosi  fmo  come  fuso. 

IV,  e.  —  La  serie  del  -/•-,  che  si  fa  indefinitamente  estesa  per 
virtìi  dei  due  fecondi  suffissi  ch'essa  contiene  (-0(?o  -ec.é)^  ha  un 
aumento  ulteriore  e  notevole,  per  ciò  che  vi  rientri  I'-aus-  la- 
tino. E  risaputo,  come  una  consonante,  che  sussegua  ad  au,  so- 
glia stare,  per  la  massima  parte  delia  romanità,  nella  condizione 
di  una  consonante  che  sussegua  ad  altra  consonante.  Cosi:  alt, 
quasi  Avc,  e  più  precisamente:  auuc\  onde  per  es.  poco  poca 
•paucu  *pauca,  e. non  pofjo  poQUj  pur  nei  territorj  che 
normalmente  riducono  V  a  ff.  Ne  viene,  che  -aus-  {auus)  s'ac- 
costi, per  la  postura  della  sua  sibilante,  a  quella  di  -.ìns-  -ens-  ecc., 
e  che  por  la  sibilante  di  -au.s-  cosi  s'abbia,  in  Toscana  e  fuori, 
il  medesimo  riflesso  che  la  Toscana  ci  offre  anche  per  quella 
di  -ANS-  -ENS-  ecc.;  il  che  vuol  dire  :  or  =  Aus  V  Qui  si)etta  cara 

*  !•]  un  la  greco  in  pisello  pi^ellone  pi^elletto  pÌQellaJo  ecc.;  e  l'antico 
peso  'pisello*  avrà  perciò  sonato:  peqo.  S'ò  pensato  che  in  pigeUù  ecc. 
avesse  influito  pinsu  (cfr.  *pisa  fracta*);  ma  allora  avremmo  dovuto  avere 
piqo  e  non  peqo, 

'  Per  gli  ulteriori  svolgimenti  di  aus  {auus)  e  di  analogho  formolo,  si 
posson  vedere,  tra  gli  altri  :  i  luoghi  citati  a  pag.  539  del  I  voi.  di  questo 
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causa,  dove  hi  critica  storica  non  deve  già  fare  un  partico- 
lai*e  assegnamento  sul  ss  della  grafia  latina  più  o  meno  arcaica 
(come  punto  non  ne  deve  d'altronde  fare  sul  famossu  o  sul- 
Fussu  e  simili  per  usu  ecc.);  ma  all'incontro  ha  sicuro  ri- 
scontro nel  cossa  dell'  Italia  Superiore,  che  in  realtà  non  è  di- 
verso dal  co^a  dei  Toscani.  E  si  aggiunge  la  larga  famiglia  di 
pausa:  io  poro^  po^are^  pora,  io  ripocOj  ripoQaì^c^  il  ripo<^o\ 
dove  è  ancora  da  confrontare  il  mil.  poss^  f.  possa^  *  raffermo, 
stantio',  che  f»,  a  dirla  tra  parentesi,  un  altro  esempio  setten- 
trionale del  *  participio  accorciato*. 

Or  di  qui  verrà  luce  a  risolvere  anche  il  problema  del  r  di 
chiaro  chiude.  La  nostra  regola  vorrebbe  chius'o  (clud-tu);  ma 
si  saranno  tra  di  loro  incrociati  i  continuatori  delle  due  forme 
latine  clusu  e  clausu,  la  prima  delle  quali  portava  a  chiuso^ 
e  la  seconda,  per  effetto  dell'  au,  a  chiodo.  Quanto  largamente 
si  continuasse  tra  i  Neolatini  la  figura  con  1'  au,  c'  è  mostrato 
da  chioso  che  è  in  Francesco  da  Barberini,  da  code  cosu  dei 
Còrsi,  'chiudere  chiuso',  Guarnerio,  Arch.  XIV  139,  cfr.  Tom- 
raas.,  Canti  corsi,  p.  367  *,  da  c'oss  *  recinto'  dei  Lombardi  e 
Piemontesi,  ChioaseitOj  nome  di  una  via  di  Milano,  Chiossa  ni. 
in  quel  di  Mondo  vi,  chioss  deschiossa  nell'Aliene,  v.  Arch.  XV 
410,  clorre  clos  cloison  nel  francese*. 


Archivio  (s.  aut  aud  ecc.);  Salvioni,  Fonet.  del  dial.  mil.,  p.  84-5;  Meter- 
LQbre,  I  283,  It.  gr.  §  100;  e  ci  sarebbe  da  studiarci  ancora.  —  A  pro- 
posito delle  sorde  proservato  da  au  (cfr.  M.-L ,  Rom.  gr.  I  358-61),  sia  poi 
lecito  qui  notare,  che  dal  u  di  *e«  o  dal  ^  di  *ei^  potrà  aver  soluzione  Te- 
nigma  del  t  incolume  (cioè  non  digradato  in  d)  che  occorre  nelle  figure 
oomiDativali  friulane:  jéte  aetas  ^aev'tas,  mète  (*méija,  da  mè[j]eta),  me- 
dietas,  'prezzo  medio*,  e  delle  oblique  elàd  età,  miiàd  metà.  Si  ha  pur 
métìde  neir ugual  significazione  di  mete,  e  dev^essero  forma  anorganica,  fog- 
giata sopra  sógide  soccida. 

'  0  anzi  :  chioso  e  chiuso,  secondo  che  paro  dalla  n.  a  p.  30  del  volume 
di  Tommas.,  citato  qui  sopra. 

*  In  chiosa,  che  si  manda  con  glossa  yXiòcira,  e  che  veramente  se  ne 
allontana  per  doppia  guisa  (la  guttural  sorda  e  la  sibilante  scempia)  il 
Meyer-Lùbke  ha  già  felicemente  pensato  che  ci  sia  influsso  di  chiudere 
(It  gr.  §  164,  traduz.  ital.  §  102).  Ma  io  anzi  credo,  che  glossa  punto  non 
c'entri,  e  d^altro  non  si  tratti  se  non  di  clausa  nel  senso  di  'parentesi, 
interclusio\  Ora  la  voce  sente  di  letterario  ed  ha  perciò  la  sonora  (c/tio/a). 
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A'.  —  Viene  ora  la  volta  degli  esempj  di  h'\  per  cui  si  con- 
liuui  il  5  latino  dei  tipi  càsu  (cad-),  vlsu  (vid-),  ecc.  Qui  va 
affrontata  una  tendenza,  che  mi  deve  parere  eccessiva,  ed  è 
quella  che  porta  a  negare  o  porre  in  dubbio  la  popolarità  di 
non  poche  voci  in  cui  la  Toscana  ha  questa  sonora.  Veramente, 
un  indizio  indiretto  e  d'ordine  generale  contro  la  popolarità  della 
serie  con  la  sonora,  ho  creduto  anch'  io  d'avvertirlo,  e  appunto 
ò  stato  un  pensiero  che  non  pare  venuto  ad  altri.  Accade  cioè 
con  frequenza,  che  nei  derivati  da  forme  con  la  sorda,  il  sub- 
strato dei  quali  importi  le  combinazioni  -^io-  -ria-,  la  sibil.  + 
si  risolva  in  z  (cl'r.  §  VII  e  p.  177  in  n.);  e  cosi  mazone  {ma- 
(jione  secondo  la  solita  grafia)  prizone  pizone  pizare  'pi  n  si  are, 
parmizano  ' ecc,  (Flechia,  Arch.  II  12  sgg.);  onde  viene  couif 
una  prova  ulteriore  della  popolarità  delle  loro  basi,  prova  clu* 
anche  si  avvalora  per  il  fatto  che  taluna  di  codeste  derivazioni 
si  ritrova  con  l'esito  popolare  in  altre  favelle  neolatine,  come 
è  per  es.  di.  tnaison  prison  (non  prision).  Ora,  quando  si  parte 
da  s\  è  più  raro  all'incontro  questo  marchio  particolare  dello  z 
nei  derivati  ;  onde  per  es.  divis'ione  uccis'ione ,  non  dioizone 
tùccizone,  e  analogamente  nel  francese:  dioisiorij  non  divisoti. 
È  più  raro,  di  certo,  ma,  come  vedremo,  non  manca;  e  c'è,  in 
jjroporzione,  anche  la  coincidenza  con  forme  non  italiane.  Questo 
argomento,  insomma,  se  anch'esso  può  ammonirci  a  non  ammet- 
ter troppo  di  leggieri  tra  le  forme  popolari  quelle  col  -5'-,  non 
basterà  di  gran  lunga  a  persuaderci  di  tutte  quelle  esclusioni 
che  altri  vuole  0  dovrebbe  volere. 

Ed  eccoci  dunque  alla  serie  e  alla  critica  degli  esempj.  Ab- 
biamo in  primo  luogo:  uso  (ut-)  usare  us'anza  usura;-  viso 
(vid-)  vis'ita  aviyis'o  avvistare  improvois'o  [all'improvciso;  cfi*. 
provvizone,  riduzione  popolare  di  provvisione'];''  divis'o  (di  vid-), 
col  per f.  analogico  diviste;-  uccis'o  (e a  ed-  -cìd-)  riciso^  col 
perf.  analogico  uccis'e  ecc.  Per  la  popolarità  dei  quali  esempj? 
va  badato  anche  a' riscontri  forastieri,  e  cosi  ai  rum.  vis  *  vi- 
sione', iLcis  *  ucciso'.  Sono  esempj,  io  credo,  che  basterebbero  da 
soli  ad  affermar  la  nostra  regola,  e  sono  d'altronde  ben  lungi 
dall'essere  i  soli.  Contro  la  popolarità  di  cas'o  (e ad-),  sta  di  vero 
il  frnc.  cas  (non  ches  o  piuttosto  chez,  come  Tevoluzione  popo- 
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lare  vorrebbe)  e  similmente  l'eng.  cas^.  Ma  negai'e  la  popola- 
rità di  persuas'e  persitaso  (sttaso),  dissuas'e  diss^mso,  non 
mi  parrebbe  cosa  abbastanza  cauta.  Vuà  incolume  non  può  di 
certo  valere  come  indizio  decisivo  di  voce  non  popolare  ed  è  da 
confrontare,  jjer  es.,  con  quello  di  continuate  continuava.  Piut- 
tosto sarebbe  da  opporre  la  non  molta  «diffusione  tra*  dialetti , 
alia  quale  è  di  scarso  contrappeso  la  riduzione  al  tipo  di  terza 
latina,  come  nel  parm.  persuader  dissuader  o  nel  mil.  persudd 
dissudd.  —  Le  vecchie  voci  letterarie  iniso  coramisa  sorpriso 
l^en  sono,  alla  lor  volta,  ed  è  quasi  superfluo  avvertirlo,  imita- 
zioni delle  voci  corrispondenti,  provenzali  o  francesi;  e  se  pur 
centrasse  qualche  influenza  di  forme  dialettali  italiane,  che,  date 
certe  uscite,  riflettono  per  i  Vi  tonico  latino,  sempre  si  tratte- 
rebbe di  cosa  estranea  al  toscano.  Ma  punto  non  ne  viene,  a  ogni 
modo,  che  s'abbia  a  credere  non  popolare  il  perfetto  mis'e  ml- 
sit  (mìtt-),  perchè  oggi  invalga  Tanalogico  mèsse.  Sarebbe  poco 
meno  che  negare  la  *  popolarità'  o  la  'storicità*  del  perf.  diede, 
[cerche  oggi  invalga  dette,  —  E  s'avi*à  a  credere  che  un  verbo 


'  Il  riflesso  di  occasione,  che  è  come  dire  di  una  voce  collaterale  a 
casu,  ha  airìncontro  un  doppio  suggello  di  popolarità,  lo  i  e  Taferesi: 
cnzone;  come  hanno  alla  lor  volta  piena  impronta  popolare  gli  afr.  ockai- 
.^on  achaison  ecc.  Or  deliba fcresi  che  è  in  codesto  esempio,  poiché  accade 
<iui  citarlo,  mi  sarà  forse  lecito  avvertire,  che  tra  le  due  ipotesi:  [o]ca- 
:one  fajcazone  (cfr.  M.-L.  Rom.  gr.  I  286  297,  It.  gr.  §§  135  144),  la  se- 
conda è  grandemente  più  probabile.  Ce  imprima,  che,  trattandosi  di  un 
leminìle,  manca  la  ragione  deiraferesi  promossa  dall'  -o  delfarticolo  (come 
in  lolezzo)\  laddove  torna  chiaro  Tassorbimento  dell* a-  quando  si  ponga: 
laeasone,  o  sia  pur  laccatone.  L'antichità  della  forma  con  V  a  iniziale,  ri- 
•*«ulta  poi  dalla  sua  larga  diflusione.  Le  forme  dei  dialetti  dell'Italia  meri- 
dionale qui  por  se  non  avrebbero  nessun  peso  o  l'avrebbero  troppo  scarso; 
loa  pur  Tant.  toscano  deve  avere  avuto  la  forma  *accazone  zz  casone^  e  no 
nene  sicuramente  il  verbo  accaionare^  il  quale  oggi  si  presta  all'illusiono 
di  un  prefisso  che  aderisca  alla  forma  aferetica.  Si  aggiungono  poi,  oltre 
WÌt.  achaison  ^  le  forme  immesse  nei  linguaggi  celtici.  L'ant.  irl.  ne  ha 
doppio  riflesso,  il  nominati  vale  :  accuis,  e  Tobliquo:  aicsen;  il  gallese  ri- 
sponde per  ctchos;  Arch.  VI,  xlv.  Finalmente  sia  lecita  l'avvertenza,  che  non 
m  persuade  l'attribaire  che  si  fa  ad  assimilazione  fonetica  1'  a  di  accagione 
^.chaison^  e  che  piuttosto  ci  vedrei  lo  stesso  fenomeno  prefissale  (il  '  di- 
suso' deirob-)  che  ci  ha  portato  da  obsidiu  a  assedio,   * 
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(li  elaborazione  specificamente  toscana:  iniridere  (interere)  in- 
tris'e  irUrns'o  (suU'analogia  di  uccise  ticcis'o),  debba  ì  suoi  .?' 
a  influssi  non  popolari  *?  —  Contro  la  ^popolarità'  di  de^née 
deris'o  (rid-),  parrà  stare,  oltre  la  sorda  di  rige  rigo^  a  cui  si 
viene  più  in  là  (§  VI),  anche  Ve  della  prima  sillaba.  Ma  gli  an- 
tichi dissero  anche  diridire  diriso,  a  tacere  dell'ant.  diligione 
*  scherzo,  beffe',  che  ben  potrà  essere,  come  il  Tobler  ha  pen- 
sato, =  dirisione'y  e  se  Ve  fini  per  prevalere,  ci  sarà  entrata  la 
ragion  della  dissimilazione  (i-/),  come  è  stato  per  felice,  aliate^ 
al  quale  gli  antichi  pur  ebbero  filice^.  —  Che  se  passiamo  ai 
participj  fuft'o  (fund-,  fud-)  confus'o  rifus'o  mfua'o^  alla  rin- 
fus'Uj  coi  perfetti  analogici  fus'e  confus'e  rifuse  infus^e^  o  an- 
che ad  accus'o  rìcus'o  accusa  7ncus'a  scus'a  (dove  Tav  di 
causa,  V.  §  IV,  e»,  era  esclusivamente  ridotto  ad  n  sin  dal  la- 
tino), non  sapremo  di  certo  l'assegnarci  a  mandar  tutta  quesfci 
suppellettile  tra  la  '  roba  letteraria'.  Per  la  ^popolarità'  del  part 
fus'o  e  suoi  derivati,  basterebbe  ricordare,  accanto  al  modo  ita- 
liano già  citato:  alla  rinfus'a^  il  frnc.  à  foison  *in  gran  co- 
pia', il  quale  avrebbe  per  sinonimo  Va  rifuso,  che  si  cita  dalle 
Lettere  del  Caro;  senza  dire  del  frnc.  refuset^  e  dell'allotropo 
che  ne  mostrano  nell'ant.  rehuser  reivser^  od.  mser  '.  E  poiché 
siamo  a  forme  in  -u.su,  sia  ancora  ricordato,  di  passaggio,  chi» 
pertùsu  (onde  si  postulerebbe  un  tose,  ^pertus'o)  si  continui 
popolarmente  in  *pevtusiare  pertuzare  peì'hizo,  frnc.  per- 


*  Notevole  abbastanza  Tanalogico  criso  (:  paradiso)  'creduto*,  in  un  canl«> 
di  Montamiata,  ap.  Tomnias.,  Canti  toscani,  p.  204;  cfp.  Xannucei,  Anal. 
opik.,  p.  544-51. 

*  A  prima  vista  può  parere  che  la  nostra  regola  si  giovi  anche  di  os'o 
(aiid-;  io  os'o  e  o/o  participio-aggettivo,  os'are);  ma  non  me  ne  fiderò, 
poiché,  secondo  il  §  IV,  e,  postuleremmo  :  avsu  aitgu  ogo  (cfr.  ant.  mil.  oss' 
ausa).  Sarà  dunque  oso  un  prodotto  anticamente  popolare,  che  ora  però 
non  vive  se  non  in  sembianza  letteraria. 

*  Wo  di  foison  (anzichò  u-ù)  dipendo  dal r  ti  di  fundere  e  così  coin- 
cido inorganicamente  con  V  o  del  frnc.  fonte,  it.  fondita.  Cfr.  Meyer-Lùbke, 
Rom.  gr.  I  §351,  Dictionn.  general,  s.  foison;  Arch.  VII  142.  —  Altra  cosa 
ò  poi  r  o  dei  fem.  napol.  refosa  confoia  rimpetto  all'  «  dei  masc.  refm^ 
confusf,  nei  quali  -usa  si  confonde  con  -osu  (generusf  ffenerosn);  cfr. 
D'Ovidio,  Arch.  IV  ir,4. 
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(uis\  —  Anziché  formarsi  al  pregiudizio  che  lo  5'  tosse  indizio 
continuo  di  voce  non  popolare,  si  poteva  chiedere  piuttosto  se 
la  ([ualità  della  sibilante  non  dipendesse,  per  maggiore  o  minor 
parte,  dalla  qualità  della  tonica,  poiché  lo  s'  sussegue  prevalen- 
temente ad  i  (l  lat),  e  e  prevalentemente  ad  é.  Ma,  in  effetto, 
questa  distribuzione  punto  non  dipendo  dalla  ragione  specifica 
delie  diverse  vocali,  e  ritorna  alP  incontro  alle  nostre  ragioni 
etimologiche;  poiché  la  serie  delle  basi  con  Tens  (ès)  non  ha 
act^anto  a  sé  la  concorrenza  di  oseinpj  che  risalgano  ad  ins 
(v.  §  IV,  b);  e  dal  canto  suo  la  serie  delle  basi  con  l'Is,  non 
ha  accanto  a  sé  alcun  esempio  di  es  che  non  risalga  ad  ens*. 
Ci  avanzano  alcuni  altri  e  particolari  esempj  di  s\  —  S'avrà 
un  bel  dire  che  sufi'o  e  gio^'o  giuso  sieno  poetici  e  non  popo- 
lari; ma  saranno  stati  popolari  un  giorno  anche  in  Toscana 
come  lo  sono  stati,  o  sono  sempre,  in  tanti  parlari,  dall'Atlan- 
tico al  Mar  Nero.  Pur  qui  la  vocal  lunga  latina  venne  a  pre- 
cedere immediatamente  la  sibilante,  dopo  la  nitida  scomparsa 
«li  una  consonante  (sùrsu  su  su),  e  perciò  s' ha  un  caso  perfet» 
taraente  analogo  a  quello  di  su  fi  su  ùsu  ecc.;  onde  ben  legit- 
timo e  popolare  lo  s'  dello  voci  toscane.  Un  substrato  conge- 
nere è  in  pros'a;  ma  questa,  com'è  naturale,  non  ;b  voce  di 
popolo,  e  lo  dimostra  con  l'o  aperto. —  Nessuno,  credo,  vorrà 
negare  a  ocuso  la  qualità  di  voce  popolare;  0  (jual  pur  sia  IV- 
timologia  di  vfis  vfisis  vfisa,  certo  è  che  qui  ritorniamo  ad 
un  As  che  mai  non  si  è  mostrato  nella  figura  di  ans,  e  quindi 
d  un  caso  analogo  a  quanti  ci  danno  regolarmente  lo  s.  — 
Quauto  a  ros'a^  l'-os-,  che  si  contiene  nella  voce  latina,  non 
ha  altro  esempio  (in  parola  semplice);  e  già  perciò  non  deve 
«luest'essere  voce  originalmente  latina,  ma  sì  un  prodotto  elle- 
nico 0  di  foggia  ellenica,  secondo  che  già  ripetutamente  fu  sup- 
posto {*yodja'j  cfr.  per  la  fonetica:  o^ij  =  od-ja;  e  per  la  etimo- 
logia: QÒiov  ^óéa\  e  tal  che  legittima  lo  <?'.  Come,  del  resto, 


*  V.  §  IV,  ò,  in  il. 

^  Nella  poesia  italiana,  rimano  tra  loro  ?  0  /  (por  es.  nnqo  0  cas'o)^  corno 
rimano  g  ed  0,  g  ed  e.  Circa  -e^o  -e^e  può  parere  che  la  rima  sia  riguar- 
(iosa;  ma  gli  e  che  in  effetto  V 'gn'o  manca  e  V 'fs'e  difetta! 
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rivocare  in  dubbio  la  ^popolarità'  toscana  della  ros'aì  —  Fi- 
nalmente, è  di  ragion  particolare,  ma  affatto  legittimo,  lo  s  del 
prefisso  dis  dinanzi  a  yocale.  Non  è  qui  un  dis-  di  diretta  con- 
tinuazione latina,  poiché  in  simili  casi  il  latino  passa  normal- 
mente a  dir-  (dirimo  dis  +  emo;  diribeo  dis  +  habeo);  ma  è  il 
dis'-  delle  composizioni  italiane  in  cui  gli  sussegue  consonante 
sonora  {dis'gungere  ecc.),  che  naturalmente  passa  tal  quale  di- 
nanzi alle  vocali,  elementi  sonori  come  pur  queste  sono. 

VI. —  Resta  di  considerare  quelle  che  i)er  noi  sarebbero  le 
deviazioni  dalla  norma  fondamentale. 

Per  quanto  è  di  -q-  (§  IV),  si  riducono  a  molto  poco.  La  sola 
importante  è:  io  tps'o,  ìqs'o '^tosato  y  tostare  ^  laddove  tonsu 
*tonsare  vorrebbe  Iqco  togare.  Senonchè,  allato  a  tundere, 
che  dava,  come  s'è  ricordato  più  sopra  (§  III),  tfisu  e  tunsu, 
poteva  tondere  (tondère)  conseguire  assai  facilmente,  per 
congruenza  più  o  meno  antica:  *tósuetonsu;  e  da  *tosii 
aver  cosi  ragione  ti^s'o  igs'are.  —  Strano  esempio  sposo  sposa: 
e  strano  tanto,  che  appunto  ci  disturba  meno,  poiché  lo  elimina 
dalla  schietta  ragion  toscana,  oltre  lo  s\  anche  l'o.  Si  vorrebbe: 
spp(;o.  L'odierno  spos'o  spos'a  è  per  la  tonica  e  per  la  sibilante 
nella  singolarissima  condizione  di  una  parola  che  sia  introdotta 
in   Toscana   per   via   meramente  letteraria  ^  —   Non   ha  poi  di 


'  La  voce  è  antica  nella  letteratura  (dove  però  va  notata  l'insistenza 
(Ielle  forme  con  ns:  sponso  ecc.,  v.  il  Vocab.);  ma  ciò  punto  non  basta  a 
guarentirne  la  originale  schiettezza  toscana.  Supporre,  d'altronde,  che  an- 
ticamente avesse  una  pronuncia  diversa  dalla  odierna,  sarebbe  cosa  del 
tatto  arbitraria.  Qual  mai  seduzione  indigena,  o  quale  influenza  particolare 
del  riflesso  di  sponsu  in  altri  dialetti  italiani,  avrebbe  potuto  immettere 
un  g  nel  toscano  sposso  -a?  Nessuno  dì  certo  vorrà  affermare  che  Tisola- 
tissima  ros'a  influisse  sulla  ^spoqa  e  lo  *spggo;  e  la  particolare  tenaciti 
del  riflesso  delP  o  lungo  di  sponsa  ecc.  rifulge  a  Roma  come  a  Bologna, 
a  Venezia  come  a  Milano;  onde  viene,  a  dirla  tra  parentesi,  che  anche 
rimanga  infirmata,  perchè  isolata,  la  testimonianza  della  voce  toscana  in 
favore  della  influenza  della  cons.  lab.  sull'alterazione  della  tonica  (Pieri. 
Ari».h.  XV  473).  A  uno  schietto  vocabolario  del  dial.  napolitano  che  or  mi  sta 
dinanzi^  manca  il  riflesso  di  sponsu  sponsa  (ci  stanno,  per  questa  signifi- 
cazione, 3Ìio  zita);  e  il  Vocabolario  abruzzese  del  Finamorc  ben  rende,  nella 
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certo  ne  ha  mai  avuto  vita  prospera  in  Toscana  ras'oia  =  an- 
sala, che  air  incontro  vive  di  vita  robusta  nell'Alta  Italia,  spe- 
i;ialmente  nell'orientale  ^ —  Non  sostenuta  da  forme  collaterali 
e  abbandonata  in  condizione  protonica,  la  sorda,  finalmente, 
cedette  alla  sonora  in  misura  me  usura;  dove  può  anche  es- 
serci entrata  una  seduzione  antica  di  voci  d'ugual  formazione 
odi  significazione  congenere,  come  caesura  di  visura*. 

Per  quanto  è  di  -5'-  (§  V),  il  discorso  è  men  breve.  Della 
<lÌ5criminazione  tra  il  sostantivo  fuco  e  il  participio  fus'o,  s'è 
loccato  al  §  IV,  &;  di  *chius:o  assimilato  a  chio<;o^  nel  §  IV,  e; 
•li  raro  ras'o  al  §  III. —  Allato  a  ucciso  ricis'oy  stonerebbe 
il  n  di  ce(:ale,  cibale  (ciglione  intorno  0  tra  campi  ;  mil.  cesa)y 
<econdo  che  dà  il  Fanfani  ;  ma  non  pare  che  sia  voce  ben  viva. 
Cosi  stonerebbe  anche  il  q  di  cegoje,  la  singolarità  accrescen- 
losi  in  entrambi  gli  esempj,  per  il  fatto  che  la  sibilante  sia 
protonica.  Ma  il  Petrocchi  afferma  la  pronuncia  fiorentina  :  c^- 
v'o;e  cis*oje  cis'ojata. —  Restano:  roQO  (rod-)  e  rico  (rid-);  nel 
primo  dei  quali  esempj  la  deviazione  da  sonora  in  sorda  si  spie- 
gherà molto  facilmente,  poiché  ros*o  ros'e  corros'o  era  in  ef- 
Wto  Tunica  forma  in  -qs'o  (tutt'al  più  accompagnata  dal  solo 
*lgs'o  *tosu)  a  dover  lottare  contro  l'esercito  degli  aggettivi 
in -f>co,  e  non  poteva  non  cedere.  Ma  riQe  rlsit,  H^o  rlsu, 
all'incontro,  pareva  esempio  di  tal  difficoltà  da  dirsi  addirittura 
minacciosa.  Vero  è  che  egli  aveva  pronto  un  mezzo  rimedio  nel 
dem'e  (dir^is'é)  deriso  {diriso) ,  di  cui  al  §  V ,  poiché ,  dato 
pure  che  que^  verbo  composto  non  fosse  da  tenere  per  schietta 
voce  di  popolo,  doveva  parer  cosa  troppo  strana  che  il  semplice, 
C'>si  patentemente  in  esso  contenuto,  non  riuscisse  ad  assimilare 
alla  propria  sibilante  quella  del   composto.    Onde  l'ipotesi   che 

parte  ital.-abr.,  per  spóse^  il  tose,  sposo  -a,  ma,  nella  parte  abr.-it.,  non  ha 
piti  codesto  spóse.  —  Il  Meyer-Lùbke,  dal  canto  suo,  ripoterebbe  lo  s'  di 
sposo  dallo  s'  'dì  protonica*  (spos'aré)^  ripiego  che  a  ogni  modo  noi  re- 
spingeremmo, ma  che  poi  lascia  più  che  mai  enigmatico  V  0  aperto. 

^  Cfr.  Mussafìa,  beitr.  s.  assolti  e  azolar;  e  ora:  Matteo  Bartoli,  Pubbli- 
fazioni  recenti  di  filologia  rumena  (estr.  dagli  'Studj  di  filologia  romanza'; 
'••^IX  p.  38. 

*  pescalo  pes'oione  pis'olo,  si  devono  risentire  di  pencolo  pensolone. 
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la  sorda  non  sonasse  ancora  in  ri(;e  rifo,  quando  primamente 
la  lingua  accoglieva  deris'e  deris'o.  Senonchè,  a  qual  motivo 
iittribuire  il  successivo  passar  di  ris'e  Hs'o  in  vice  ru^Oj  quando 
appunto  al  toscano  mancava  ogni  altra  forma  omofona,  come 
sarebbe  stato  un  -ig-  risalente  ad  ins,  secondo  che  s'avvertiva 
al  §  IV,  &?  La  difficoltà  appariva  formidabile,  senz'alcun  dubbio: 
ma  dovevamo  noi  riputarla  tanto  forte,  da  farci  essa  rinunziare 
a  ogni  nostra  dimostrazione  e  legittimazione,  cosi  da  portarci  a 
l'ovesciare  tutto  il  nostro  edifizio  e  a  convenir  finalmente  noi 
pure,  che  rogo  chiugo  rigo  fugo  (sost.)  vadano  con  prego  ri- 
niage  ecc.  a  rappresentare  tutti  insieme  Tunica  norma  toscana 
per  la  sibilante  tra  vocali,  specie  in  postonica,  e  che  vas'o  per- 
suas'o  vis'o  mis'e  uccis'o  uso  confuso  rosa  giusto  sus'o  ecc. 
altro  non  sieno  se  non  numerose  eccezioni  o  voci  letterarie  pi- 
le quali  s'inoculasse  prodigiosamente  un  V^  in  postonica  to- 
scana (cfr.  §  I)?  La  mia  risposta  sarebbe  stata  negativa  a  ogni 
modo.  Ma  si  aggiunse,  che  il  problema  della  sorda  in  7'igo  fini 
per  consentirmi  anch'egli  un'equa  soluzione. 

Laniifficoltà  mi  parve  cedere,  appunto  perchè  in  qualche  modi' 
si  addoppiava.  Oltre  rigo  ri  su,  abbiamo  cioè  tal  quale  un  altro 
rigo,  equivalente  ad  oryza.  Questa  seconda  voce,  com'è  notorio, 
non  è  comune  al  sanscrito  (vrJhi)  al  greco  e  al  latino  per  vi;i 
bielle  comuni  origini,  ma  si  perciò  che  sia  venuta,  come  voce 
forestiera^  tra  i  Greci  e  i  Romani,  in  veste  iranica  (vrli-).  Ov 
qui  non  ci  permetteremo  di  pedanteggiare  intorno  alla  dinio-  | 
strazione  dei  riscontri  ;  ma  insomma  il  vero  è,  ribn  già  che  un  ! 
Il  indiano  passi  in  z  iranico,  ma  bensì  che  entrambi  gli  elementi 
risalgano  a  una  particolar  sibilante  sonora  delle  origini;  com'è 
yero  insieme,  che  V  i  del  continuatore  romano,  e  non  l' i;  greco, 
rappresenti  genuinamente  la  vocale  primitiva.  L'italico  o  ita- 
liano riso  riflette  un  vrlzo  o  ùrls'o  di  fase  anteriore^,  e  do- 
vrebbe perciò  aver  sonora  anch'esso  la  propria  sibilante. 

Il  problema  dunque  ci  si  determina,  con  ulterior  precisione, 
a  questo  modo:  «Entrambi  questi  bisillabi  parossitoni,  senza  che 


'  Per  curiosa  combinazione,  anche  ridere  ha  subito  la  norma!  riduzione 
"di  t?r-  in  r-,  come  espongo  altrove  (orTirf-). 
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«esistesse  alcun 'altra  voce  toscana  in  4qo^  hanno  lasciato  andare 
<  il  loro  legittimo  s'  per  assumere  il  r,  Quale  potrà  mai  essere 
«il  motivo  di  una  così  strana  diserzione,  motivo  che  non  avesse 
«più  ragion  di  agire  sul  trisillabo  diris'oì)^  E  la  risposta  suona, 
che  il  motivo  potrà  essere,  o  anzi  sarà  sicuramente,  questo  che 
segue. 

Non  esiste  parola  toscana,  nella  quale  a  ri  iniziale  sussegua 
sibilante  sonora,  seguita  alla  sua  volta  da  vocale.  Tutte  le  voci  che 
venivano  in  competizione  fonetica  con  *ris'o  *risus  ed  oryza', 
davano  un  ìHc-  iniziale,  e  il  legittimo  s'  di  *ri.s'o  ha  dovuto  ce- 
dere. Erano,  veramente,  tutte  voci  composte  e  di  evidente  com- 
posizione, come  risapere  risaìiare  risalire  risalto  (cioè  riga- 
pere  ecc.),  e  non  portavano  allo  schietto  bisillabo  di  misura 
piana.  Ma  erano  molte,  e  abondanti  in  ispecie  quelle  che  da- 
vano un  n'fo  iniziale,  distante  per  una  terza  sillaba  dalla  tonica, 
onde  in  effetto  ne  veniva  un  rigo-  con  la  prima  accentuata,  come 
in  risoluzióne  i^igolverànno^  rigollevàre  7*ìgovi)enire  rìgospin- 
i]éoa  ecc.  E  ancora  sien  citati,  omesse  le  forme  accessorie:  ri- 
^omre  rigorgere  rigolare  rigolcare  ecc.,  e  insieme  rigultare 
riguscUare  ecc.,  oltre  rigeniire  rigercare  ricMdare  ecc.,  senza 
che  mai  contrastasse  un  riso-  o  risu-  o  ris'e-  o  risa-  ^  E  s'av- 
verta finalmente,  che  'riso',  sia  nel  significato  di  ridere  e  sia 
in  quello  della  pianta,  veniva  a  perdere,  nelle  frequenti  deriva- 
zioni, la  sua  condizione  di  parossitono,  riuscendo  al  ritmo  fone- 
tico di  voci  composte  per  ri-.  Cosi:  angolino  rigettino  rigata  ri- 
aiina^  rigaja  rÌQone\  allato  a  parole  come  rigupino  rigalta  ri- 
f^ippia  riguona  ecc.  Quando  risus  arriva  a  darci  riganciano  e 
ri^ancioney  si  direbbe  eh'  egli  addirittura  si  smarrisca  tra  i  com- 
posti per  ri'. 

VII.  —  Che  se  io,  come  spero,  non  ho  infelicemente  ragionato, 
ne  risulterà  una  nuova  prerogativa  del  toscano,  analoga  a  tante 


Non  dimentico,  ma  naturalmento  trascuro,  la  vis'ipola  e  il  ris'ico.  In- 
torno alla  seconda  dolio  quali  voci,  ò  ora  da  consultare  lo  Schmitt  nel  vo- 
lume che  la  benevolenza  dei  compagni  di  studio  m'ha  dedicato,  p.  399  sgg. 
K  vedi  d*aUrondo  q.  s.,  a  p.  168  n. 
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altre  per  cui  egli  va  insigne,  e  cioè  quella  di  scernere  tra  il 
tipo  prensu  {p^^ego)  e  il  tipo  vi  su  {vis'o}.  Quando  siamo  a  sj 
(.9/),  ne  viene  poi  quella  specie  di  z  toscano,  la  quale  è  bensì, 
generalmente  parlando,  come  già  vedemmo  (§  V),  V  indifferente 
risultato  cosi  di  gj  come  di  s'jy  la  sibilante  sorda  facendosi,  per 
assimilazione,  sonora,  dinanzi  a  j,  ma  è  insomma  un  terzo  e  le- 
gittimo continuatore  sibilante  toscano.  Di  guisa  che,  al  mono- 
tono s'  dell'Alta  Italia,  come  sarebbe  per  esempio  in  pressa  tìi- 
vis  a  pres'ón^  o  al  monotono  g  delPItalia  Meridionale,  come  in 
prega  deviga  pregane^  il  toscano  risponderebbe,  sempre  con  pienn 
e  storica  legittimità,  nei  tre  diversi  modi:  prega  divista  prl- 
zone  *. 


'  Sia  qui  ancora  tollerato  un  pajo  di  noterelle  accessorie.  —  Lo  /  &\ 
posto  di  5"  in  pus'ignu  pns'ignare^  che  è  fenomeno  *sui  generis'  e  perei" 
non  essenziale  nella  discussione  alla  quale  qui  s'attendeva,  fu  attentamente 
considerato  da  parecchi  studiosi,  senza  che  nessuno,  prima  del  nostro  Pieri, 
avvertisse  che  questo  sV/T,  da  uno  liti  risalente  a  scen  (*pos t- ce nium  «> 
*pos-cenium),  ò  parallelo  a  sin  da  sin  in  rosignuolo  usignuolo  *Iu- 
sciniolu.  Accanto  a  *poscenium  v'ebbe  del  resto  anche  *po8tcena«' 
*poscena;  e  qui  non  s'è,  credo,  avvertito  che  al  mil.  puscènna  0  ;>'/- 
scènna  *pusigno'  (notevole  abbastanza,  dal  canto  suo,  anche  por  lo  -s-  =  i*-f 
o  st'C)f  risponde  esattamente  il  logud.  puschena  (Dorgali),  venuto  a  signi- 
ficare 'colazione',  cosi  come  accade  ai  rìfless|  di  ^postcenium  in  pari" 
dei  Grigioni.  —  Di  ritrogo  può  rimaner  dubbio,  se  sia  *ri7rp«'o  «  retro  su, 
portato  ad  -pgo  per  l'analogia  di  cui  a  p.  189,  0  se  piuttosto  non  si  ri- 
senta di  un  antico  ritrosso^  secondo  la  ragione  di  trafvjesso,  tran- 
sversu. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


CRONACA  E  BOLLETTINO  BIBLIOGRAFICO. 


Una  simpatica  cerimonia  si  celebrava  a  Milano,  nella  grande  aula 
della  R.  Accademia  scientifico-letteraria,  il  30  marzo  delPanno  testé 
trascorso.  Alla  presenza  e  fra  gli  applausi  di  un  eletto  e  numeroso 
pubblico*,  veniva  presentato  aG.  I.  Ascoli  un  volume  commemorativo 
del  suo  70®  anno  di  età  e  del  40®  dMnsegname]),to.  Il  volume,  che  ha 
per  editore  la  casa  E.  Loéscher  ed  ò  stampato  nelPofficina  dove  an- 
che si  stampa  VArchioìo^^  contierje  le  trentaquattro  monografie,  di 
cui  segue  l'elenco: 

1.  Karl  Brugmann,  Zum  Haingesetz  von  Lucerla  CIL.  IX  782 
(pp.  1-5). 

2.  Giacomo  Ulrich,  Il  favolello  del  geloso  (pp.  7-25). 

3.  Paul  Marchot,  Deux  étymologies  (pp.  27-30). 

4.  Maurice  Blooìifisld,  On  the  Sanskrit  originai  of  the  Pra- 
nou  Oupnekhal'(Pranava  Upanisad)  in  the  Persian  translation  of  the 
Upani§ads  (pp.  31-36). 

5.  Rudolf  TflURNKYSEN,  Altirischo  Adverbien  (pp.  37-40). 

6.  Gaston  Paris,  Ficatum  en  roman  (pp.  41-03). 

7.  Hermann  Suchibr,  Kleine  Beitràge  zur  romanischen  Sprach- 
geschichte  (pp.  65-73). 

8.  Carlo  Salvioni,  Etimologie  (pp.  75-94). 

9.  J.  OoRNU,  Estoria  Troyaa  acabada  era  de  mill  et  quatrogen- 
t^s  et  onze  annos  (1373)  (pp.  95-128). 

IO.  Claudio  Giacomino,  Sagginoli  neoindiani  (pp.  129-43). 

IL  F.  G.  Fumi,  Sul  nominativo  sing.  del  nome  ariano  (pp.  167- 
JOI). 

12.  M.  Kerbaker,  Due  leggende  del  Mahàbhàrata,  voltate  in  ot- 
tava rima  (pp.  107-294). 


'  V.,  per  maggiori  particolari  intorno  alla  festa,  Topuscolo  Onoranse  a 
Graziadio  Ascoli  (Milano,  Rebeschini  e  C,  1901).  Qui  a  p.  10  n,  17,  notizia 
(ii  altre  pubblicazioni  ispirate  dalla  stessa  occasione  giubilare. 

*  Miscellanea  linguistica  in  onore  di  Graziadio  Ascoli.  Torino,  E.  Loéscher, 
V.m.  Fp.  VflM26. 
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13.  V.  Henry,  Étjmologies  bretonnes  (pp.  205-27). 

14.  Pier  Enea  Guarnerio,  Nuove  postille  sul  lessico  sardo  (pp. 
229-46). 

15.  C.  NiGRA,  Il  dialetto  di  Vi  ve  rene  (pp.  247-62). 

16.  G.  Gróber,  Kine  Tendenz  der  franzdsischen  Sprache  (pp. 
263-73). 

17.  Cesare  de  Lollis,  Dell' -a  in  qualche  dialetto  abruzzese  (pp. 
275-93). 

18.  Pio  Rajn.\.,  La  lingua  cortigiana  (pp.  295-314). 

19.  P.  E.  Pavolini,  Una  SQktàvall  giainica  anonima  (pp.  315-20). 

20.  [.  Guidi,  Una  somiglianza  tra  la  storia  dell'arabo  e  del  latin) 
(pp.-  321-25). 

21.  Federico  Garland.\,  Sul  dialetto  biellese  nella  valle  di  Strona 
^pp.  327-41). 

22.  I.  Dynelby  Prince,  The  modem  Dialect  of  the  Canadian 
Abenakìs  (pp.  343-62). 

23.  Whitlby  Stokes,  The  Lebar  Brecc  Tractate  of  a  Conse- 
cration  of  a  Ohurch  (pp.  363-87). 

24.  John  Schmitt,  'Pil^ix^v-risico  (pp.  389-402). 

25.  P.  G.  GoiDANicH,  Intorno  al  dialetto  di  Campobasso  (pp. 
403-13). 

26.  W.  Meyer-Lubke,  Etjmologisches  (pp.  415-20). 

27.  S.  Pieri,  Appunti  etimologici  (pp.  421-45). 

28.  G.  DE  Gregorio,  Etimologie  (pp.  447-55). 

29.  E.  G.  Parodi,  Il  tipo  italiano  aliare  aleggia  (pp.  457-88). 

30.  E.  Gorra,  L'Alba  bilingue  del  codice  vaticano  Regina  14()'2 
(pp.  489-521). 

31.  0.  MiCHAÈLis  DB  Vasconcellos,  Ycngo  {EngoyEnguedod^Eii' 
gar  (pp.  523-37). 

32.  V.  Grescini,  Deirantico  frammento  epico  bellunese  (pp.  539-47). 

33.  L.  BiADENE,  Note  etimologiche  (pp.  549-74). 

34.  F.  L.  PuLLÉ,  A  Graziadio  Ascoli,  postilla  (pp.  575-94). 
Indici  analitici  (pp.  597-626). 

1.  B  Favolello  del  Geloso  ò  un  testo  che  l'Ulrich  chiama  tosco- 
veneto  0  tosco-romagnolo,  ma  a  cui  non  converrà  che  la  seconda  de- 
nominazione, modificata  forse  in  Hosco-bolognese '.  Alla  Romagna,  o 
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all'antica  Bologna/  ci  richiama .  infatti  la  metafonesi  del  congiuntivo 
{mni/  ch'egli  meni,  ecc.),  e  sipy  sis.  La  stampa  del  testo  non  è  sce- 
vra d'errori,  e  il  commento  linguistico  avrebbe  potuto  riuscire  ipeno 
scarno.  Cosi  non  vi  trovo  mùglie  77,  89,  che  non  potrebbe  essere 
maglie  (cfr.  invece  muliere  -y  80,  103,  127,  188),  e  il  ciù  u  crederei 
dovuto  alPi  nell'iato,  come  alla  stessa  causa  è  dovuto  Vie  di  tnttu- 
pierro  vituperio  288.  Nel  lessico  non  trovo  ingampo  impacciato  57, 
^e  no  che  eccettuato  che  25.  apolto  è  bene  spiegato  quanto  all'etimo 
e  al  significato,  ma  si  tratta,  non  d'un  participio,  ma  del  verbo  apol- 
tdr,  asedio  poteva  confortarsi  col  ven.  sidiar  crucciare,  sidio  cruccio, 
il  monf.  sidiése  affaticarsi,  l'it.  porre  t assedio  importunare,  infastidire. 
i^ra  è  un  gallicismo  non  ignoto  all'Italia,  v.  XIV  218  n.  Per  inedio, 
cfr.  il  mil.  inedia  noja.  La  forma  perdon  si  spiega  senza  ricorrere  a 
nessun  artificio. 

3.  Le  due  etimologie  del  Marchot  riguardan  mente  ecc.  e  laier  ecc. 
Non  mi  pare  che  colla  prima  nulla  s'aggiunga  di  veramente  utile  a 
quanto  ha  esposto  l'Ascoli  XI  417,  XII  24;  e  quanto  alla  seconda 
{Hacare  da  *lac(sa)  stare),  mi  pare  ben  artificiosa.  Delle  molte  propo- 
ste fatte  per  ispiegare  la  base  *lacare  (v.  Thomas,  Essais  de  phil. 
frang.,  322-4),  parmi  sempre  più  accettabile  il  legare  già  difeso  dal 
Diez  s.  «lasciare',  e  nel  quale  assai  verosimilmente  s'è  immischiato 
fasciare'.  Il  tose,  laggare  andrebbe  però  staccato  dal  *l acare  che 
sta  a  base  del  frane,  laier^  alto-it.  lagd^  ecc. 

6.  Il  lavoro  del  Paris  scioglie,  col  sussidio  della  più  geniale  eru- 
dizione, un  arduo  problema  dell'etimologia  romanza.  L'illustre  Mae- 
stro prende  le  mosse  da  fIcatum,  per  dimostrare  che  le  diverse  al- 
terazioni a  cui  questa  base  ò  andata  soggetta,  dipendono  dall' influenza 
di  ffuxooT(^v,  di  cui  fIcatum  non  sarebbe  in  definitiva  che  un  adatta- 
mento, n  Paris  mostra  passo  per  passo  come  questo  adattamento  si 
sia  compiato,  vuoi  nei  rapporti  della  qualità  delle  vocali,  vuoi  in 
quelli  dell'  accento.  La  quistione  era  del  resto  matura,  perchè  quasi 
contemporaneamente  al  Paris,  venivano  a  una  intuizione  quasi  ana- 
loga l'Havet,  come  ce  ne  dà  notizia  lo  stesso  Paris,  e  il  Meyer-Lùbke. 
Solo  che  l'Havet  e  il  Meyer-Lùbke  prendon  le  mosse  da  cuxwt^v.  — 
Circa  ai  continuatori  di  fIcatum,  ricordo  l'ant.  pav./f^rfo  e  fiàgo  (»fidó) 
nel  Grisostomo,  XII  430,  notevole  per  la  sua  provenienza.  E  questo 
figào  ci  darà  ragione  del  monf.  figa-r^tt  (dove  è  irregolare  il  ^)  e 
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del  gen.  figaétu  {^ftcat-étto) ^  Mussafia,  Beitrag  3.  'figao'.  Fra  quelli 
di  *FiCATUM,  noterò  che  il  lomb.  ha  veramente  fideg^  e  che  ne  pro- 
viene il  piem,  fidiff  che  sarebbe  altrimenti  ben  irregolare  col  suo  d 
e  col  suo  g.  Tra  quelli  di  *fbca.tum,  il  bresc.  fédec^  registrato  nel 
Gagliardi,  allato  d  fidec  e  figcUy  e  il  fédico  di  Roma. 

7.  I  sei  contributi  del  Suchier,  —  le  cui  vocali  iniziali  costi- 
tuiscono il  nome  'Ascoli',  —  riguardano  la  locuzione  dell' a.  fran- 
cese (parler)  d'altre  Martin  eh' è  ricondotta  s^  parler  d'altre  ma- 
tire  ;  r  a.  frane,  estovoir  e  le  torme  similari  de'  Grigioni  e  dell'Alta 
Italia  (cfr.  fra  le  altre,  il  poschiav.  stod)^  per  cui  è  riproposto  stQ- 
pcre,  la  qual  base,  per  quanto  abilmente  difesa,  non  mi  pare  che 
valga  Test  opus  del  Tobler;  V-e  dei  frane,  cliasle  chauve  large  n- 
cJie^  eh' è  attribuito  all'influenza  del  feminile;  il  frane,  ogre  ricon- 
dotto a  Ungaru  ungherese  (cfr.  Ugri  ecc.);  il  frane.  ^'  che  vien  de- 
rivato dal  celtico  (irland.  laid);  il  rum.  insenina  spiegato  giustamente 

da   INSERENÀRB. 

8.  Le  mie  etimologie  riguardano  :  arcolajo,  archilèo^  ricondotti  al 
plur.  àrcora  archi  ;  —  il  march,  arquillo  -Ilare  germoglio,  germogliare, 
per  il  quale  si  propone  il  ted.  quellen;  -^  arzillo^  approvando  l'etimo 
del  Parodi  da  asillu,  e  per  il  quale  va  confrontato  anche  l'abruzz. 
ar^27^a  l'improvviso  scotersi  delle  bestie  equine  spesso  accompagnando 
l'atto  con  un  grido  o  con  lo  sparar  calci;  —  attecchire ^  da  •attIgì- 
care;  —  brivido^  connesso  con  'breve'.  Mi  si  consentali  le  seguenti 
aggiunte  all'articolo:  la  base  *abbrévedo  (cfr.  anche  l'a.  gen.  abreteir 
Vili  318)  è  pure  nel  valcam.  aòrovéd  (v.  qui  sopra,  p.  8),  nel  brévedo, 
intirizzito,  di  Val  di  Taro;  e  a  Chiavari,  come  mi  comunica  gentil- 
mente il  dott.  Giuseppe  Plechia,  è  abreiu  (cfr.  beiu  bevuto),  detto  nor* 
solo  delle  dita  attrappite,  ma  anche  della  tela  nuova  che,  messa  a  ba- 
gnare e  fatta  asciugare,'  s'accorcia.  Per  bréva^  ricordo  anche  il  brianz. 
sbrevaggià  vento  gagliardo  e  freddo  di  levante,  il  qual  significato  h:i 
anche,  del  resto,  il  semplice  breva  (Oherub.  V  174,  230  s.  'vent'). 
Nel  Mistral  si  legge  poi  *  bréu  breo  froid  '.  —  calcestruzzo^  forse  voce 
lombarda,  e  questa  da  calcestre^  accolto  del  resto  anche  in  Cherab.  V 
29.  —  cascina^  non  da  caseu  ma  da  capsa.  —  Verzasch.  desuglià 
dipanare,  ecc.  Si  cerca  di  spiegare  la  sparizione  del  t>-  in  questo  e 
analoghi  esempi,  nonchò  la  presenza  del  r  o^in  esempi  come  destarla 
levar  l'orlo,  e  la  sostituzione  di  ^  a  i;  in  esémpi  come  sguiare  vuo- 
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tare.  —  diléggio^  starebbe  a  deridere  corno  seggio  a  sedérei  — 
Lomb,  diana,  scopa  di  vimini,  presuppone  un  verbo  dtevid  che  va  con 
vigliare  ecc.,  derivando  assai  probabilmente,  come  propone  il  D'Ovi- 
dio, da  viLLu.  —  Lomb.  gepa  bazza,  andrebbe  col  ted.  KHppe^  etimo- 
logia tanto  più  ammissibOe,  se  si  supporrà  scherzosa  l'origine  del  tra- 
slato. Per  C'  in  g-  ricordisi  anche  il  piac.  giòstar  chiostro.  —  Grig. 
giavrinay  capruggine,  corrisponderebbe  esattamente  alla  voce  italiana 
con  cai  lo  si  traduce.  —  Bellinz.  gà  luogo,  da  algù  in  qualche  luogo. 
—  Bresc.  nipa  neve,  da  nTvka.  —  Pad.  m-  Uselo  avello,  la  locellu, 
il  che  veramente  aveva  già  sospettato  il  Mussafla,  Beitrag,  73  n.  — 
Àbruzz.  rófece  orefice,  dall'arcaico  aubufex.  —  Lugan.  scàrla  ca- 
rtellino, va  col  com.  cdslo^  ma  v'  é  preposto  un  s^  il  quale  poi  induceva 
a  dissimilare   ss  (*scasla)  in  ^-r.'  Di  una  tal  dissimilazione  son  poi 
riferiti  altri  esempi,  fra  questi  il  levent.  sturdiy  tutteddue,  da  *94ui- 
dàj.  Devo  però  ricordare  che  tur^uu  è  anche  brianzuolo  (Cherubini, 
V,  226),  e  forse  sarà  appunto  per  *«t-.  —  Lomb.  shocka  altalena,  col 
ted.  SchaukeL  Alla  stessa  base  si  riconnetie  shocka  cassa,  guscio  del 
eocchio,  eh'  è  lumb.,  pad.  ecc.,  e  il  ven.  scòca  cavalluccio  (cfr.  lomb. 
eaval  de  sAoka  il  cavallo  a  dondolo  dei  bambini).  —  Yallon.  strompe 
pungolo,  da  stÌìmulu.  ^  Grig.  taschin  pecor%jo.  Si  conferma  la  deriva- 
zione da  TiciNu,  e  si  produce  qualche  altro  esempio  della  voce.  £  da 
aggiungere  il  tasin  te-  del  Boerio,  che  questi  però  più  non  compren- 
deva, poiché  la  voce  traduce  per  *  abitante  delle  terre  per  cui  scorre  il 
Ticino'.  Del  resto,  la  connessione  della  voce  grigione  con  TicInu  era 
già  stabilita  nel  periodico  Der  nene  Sammler  IV  (Coirà  1808),  p.  217, 
dove  ò  detto:  «Nach  dem  die  Sohafe  zu  Borgofesio  geschoren  wer- 
den  « . . ,  bringen  sie  den  Winter  in  den  zahmeren  Ebenen  des  Pie- 
montesischen  odor  bey  Brescia,  Crema  und  im  untem  Mailàndischen, 
an  den  Ufern  des  Tessins,  zu;  daher  vermuthlich  heissen  di  Schàfer 
Tessini  (im  Engadin  Taschins)  ».  In  una  antica  versione  francese  del 
Folengo,  il  iesini  dell'originale  è  tradotto  per  moutonmers  du  Tésin 
{y.  Génin,  Rócréations  philologiques,  I  287).  -^  tempia  ecc.,  da  un 


'  Gfr.  adelleggiata^  sdelleggi^  ap.  Papanti  (versioni  di  Anagni  e  della  cam- 
pagna romana)  pp.  392,  401. 

*  Airincon trarlo,  è  forse  un  caso  di  r^r  in  #-r  nell"  astro  (  =  artro)  altro, 
di  Grotte  di  Castro  e  S.  Lorenzo  Nuovo  (Roma),  Papanti  393  (bis),  403. 
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lat.  Volg.  *TÉsiPOLA,  nel  quale  confluiscono  tempora  e  tempum  trave 
orizzontale  del  tetto.  Par  la  parte  ideologica,  si  ricordi  ancora  il  vie. 
pareagna  [poi'éte)  mascella,  —  Aret  vieguelo  erpice,  da  vehIculum; 
V.  ancora  Meyer-Lùbke,  Zst.  f.  r.  ph.  XXIV  144.  —  Verbi  ìn-^^carei 
sic.  jiccarif*iacicare^  vaiteli,  recd^^f^rej  ideare.  —  visza  vinca- 
stro, da-vÌTEA.  Vedi  Kdrtiog^  10241,  e  cfr.  l'it.  vizzato  vitigno.  - 
Blen.  zuma  consumare  alla  vampa,  coir  a.  tose  dicimare. 

9.  Il  Corna  pubblica  un  lungo  brano  della  versione  gallega  della 
Stòria  Trojana  scritta  in  castigliano  nel  1373  da  Fernando  Perez. 

13,  Le  stiinologie  bretoni  41  V.  Henry  possono  interessare  il  ro- 
manologo  per  parecchie  parole  che  THenry  dimostra  tolte  a  prestito 
dal  latino  o  dal  francese. .  Invece  propenderebbe  egli  a  derivar  dal 
bretone  il  frane,  engouìsvent^  non  trovando  egli  in  esso  l'aria  d'un  no- 
mignolo popolare.  Ora,  si  ricordi  che  quello  stesso  uccello  ò  chiamato 
al  di  qua  dell'Alpi  ingqfuvérU^  foUivento^  ecc.,.  e  vedine  Flechia  IV  384. 

14.  Il  Guarnerio  ci  dà-qupsté  etimologie  sarde:  mer.  aJbhisui^  ab- 
hasoi  sanguisuga^  vernie,  da  saj^guisuga.  attraverso  contaminazioni  va- 
rie, fra  cui  quella  di  abbi  •a  ape^  e  ^\  sta  *suggi\  — •  Log.  cwic^ 
mer.  arga,  ecc.,  tarantola,  malmignattoi  da  varia.  —  Log.  astràu^ 
bistradu  ghìskccìo^  da  astrjjm.  —  Nuor..dniAu. tritello  di  latte,  tt^v« 
fnarinu  vitello  marino^  da  yItiìjjU  ;  cfb.  Kòrting^  num.  10263,  dove  eom- 
par  ben  alterato  l'it.  veàcMo  ^narinp»  ^^GM.  Jcaiuka  specie  d'erba^ 
squaglio  i- raca-*^  kal'*  ileUa  compo^iziooe  neolatina;  còrso  kara- 
7iàUula  ragno;'log.  e  s^tt.  kamiàlula  tarlo;  v'entra  aranbu/o,  nel 
secondo,  termine,  fbrsa  un'altra  base.  -<r  Sass.  kaldu  minoni  specie 
di  cardo  selvatico,  ma  mangereccio,  la  'Cui  ^seconda  parte  va  coli'  it 
nUgntìnè.  -^  Log.  hiliQia  gl^a^ijo, •daoBLiciDiy.H'forse  caelu.  —  Dial. 
com.  hokketta  bozzolo,  .«t<$e.;  hojska  focaccia  ecc.;  hàkhuru  cima  ecc«. 
Prodotti  dall'incrocio  di  *cotci4A'Con  coccu,  --r  Nuor«  AmpìAa  chiave 
della  parte,  anteriora  del  timoae;  j^r^ptAu  capezzolo,  ambedue  dacA- 
PiTÙLU.  -^'.Nuor.  Aruntt^  eonoccfaiaf.  è  la  normal*  rispondenza  della 
voce  italiana,  mentre  «el^óg.  kaìytuja  ecc.  $'ha  b^  immistione  di  ca3(na.. 
—  Gali,  kuskuga  brusaglia,  da  cusculium.  —  Nuor.  fortiku  la  cor- 
teccia più  fine  ond!  è  avvolto  il  fusto  della  quercia-sughero,  da  cortex. 
commisto  a'FUSTiS.  -^''  Mèr.^  ftiis^fuis-fìnu'^  fiiiièssihi\  log.  ■Idssina- 
fenUf  ecc.«  dojgQa,  Tqtti.  nomi  Ja  cui  si  parte  dalla  nozione  dell'an- 
nidarsi ich^  .fa-, l'orbe ttir^p  nel  %noj;  aell'erba;  7-  Mer,  pafcm^ana^ 
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'-aneddq  bacino,  piccola  bacile,  da  palanga»  -^  Mep»  jnstillord  taran* 
tola,  da  ST^Liao  commiato  forse  a  pUtera  vipera.  —  Log:  saligemuru 
erba  pendolina,  da  salice -«•  muru.  —  Log.  siridu  pullulato^  che  ha 
fatto  cima,  dal  partic.  di  sgrsre,  che  vive  nel  gali.  ziri,.  —  Nuor. 
sokka  correggia,  coU'it.  soga.  —  Nuor.  Urrà  bidmta  terra  coltivata 
Tanno  precedente,  terra  paperile  terra  da  coltivare  nell'anno,  da  ve- 
tusto il  primo,  da  pabulu  il  secondo  epitetò.  —  Log.  tidarzH  muc- 
chio, catasta,  mer.  tidingolu  marmeggia,  tingolu  tarma,  mer.  tidingu 
nuca.  Il  primo  termine  va  con  seda  segete,  il  secondo  e  forse  anche 
il  terzo  (cfp.  Fit.  tignone)^  con  tTnba.  —  Log.  tirriolu  bestiola,  ani- 
maluccio,  e  sue  diverse  attribuzioni  a  nomi  d'animali.  Si  tratterebbe^ 
di  ^ijjjfov»  Ma  non  vorremmo  in  tal  caso  *tirioluì  -—Mer;  traila, 
tràina  vitello,  da  tauru,  attraverso  *^awrw/tf,  ^tdurilà  ^taurina.  Non 
si  tratterà  piuttosto  nel  primo  esempio  di  *taukIus  (cfr.  suovetaùrì'^ 
Uà),.*  traila  *  traila,  e  nel  secondo  di  TAVi^^A'*trahiaì  Per  l'aéceirto, 
cfr.  bdina  guaina.  -^  Log.  upa,  nppa  ombra,  volume ,  Atipa  ombra, 
gruppo,  ecc.,  andrebbe  coU'it  cupo^  occuparsi  (XV  1133,  SuppK  Àrch. 
glott.  V  124).  ■  '  •      :  .  *  ? 

15.  Il  Nigra  comunica  una  ricca  e  utile  serie-  di  esempi  per  certi 
fenomeni  del  dialetto  di  Viverone,  ohe  sta  a  cavaliere  tra  il  biellesé 
e  il  canavesaftio.  Questi  fenomeni  sono:  a)  -t  costante  al.pt>sto  di  ♦«. 
h)  un  suono  ottuso  (a)  che  tiene  il  posto  del  ooàì' detto '^  muto  pie- 
montese.  e).  Il  suono  u  per  ù^  e  e  od'  Q  per  ò'i  rion  avendos't  ó  che 
in  parole  importate)  oneìVói  eh' è  come  la  risultanza  di  anteriore  tm' 
aó.  d)  a  prostetico,  per  ragioni  radiofoniche»  davanti  a  certi  nessi.' 
e)  Il  n  limitato  alla  formòla  Anale  4s,  e)  Il  riflesso  dì  -cL*  ohe  ora 
è  p»,  gg  (quando  il  p'  sia  riuscito  finale),  ora  e,  èra  J  (?</a7  ci  ripof^- 
terà  però  ad  aculeu).  f)  ct  in  e  (ce  se  finale),  coli'  eccezione  appa- 
rente nl//a 'ruttare,  che  però  rappresenterà  un  ^i^ug*  lare  (rugIre).' 
(j)  LI  in  J;  -e  la  metafonesi,  i  cui  esempi  confermane  guanto  è  detto 
nel  voi.  IX  235rt,  ci  coogiùngono  cioè  direttamente  alla  Valsesia, 
riuscendosi;  cosi  a  un  com'p^ittò. dominio  metafonetico  che  pomincia 
airestrenJilà-  settentrionale  del  Verbàno  e  va  attraverso  1- Ossola,  la 
Valstìsia  (Ton0tti;  Diz.  vals'.'25-7),  il  Biellesé  e  il  Canavesano.  Circa 
alla  special  risoluzione*  di  -o^ni,  efr.  anche  il  Valses,  -oo^n  da  sing. 
•un  (Tcnetti, 'à7)/*Òn  (sìrig.  «n)  con  un  4  assai'  torbido-  e  chiuso,  a 
VaWuggia,  ^  sg.  m^tónlpl.  mutda  a  Vis^he  (Strambino-Ivrèa),  dovè 
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il  -rt  dentale  ci  avverte  che  si  tratti  di  ^-^jn.  L'g  di  esempi  come 
stré  strade  ecc.,  andrà  poi  considerato  come  il  prodotto  della  diretta 
contrazione  di  -àj  (valses.  contrai  contrade,  soldài  soldati),  h)  Gadato 
r-o  nella  !.■  sing.  del  pres.  indie,  i)  Caduto  il -rneir infinito,  j)  Espun- 
zione della  vocal  protonica,  k)  Fenomeni  vari  attinenti  alle  vocali 
atone.  —  Seguono  poi  i  paradigmi  delle  principali  forme  verbali 

16.  La  tendenza  che  il  Gròber,  con  molto  acume  e  non  minor 
dottrina,  cerca  di  stabilire  per  la  lingua  francese  ò  questa:  le  sillabe 
chiuse  si  ristringono  per  dar  luogo  a  delle  sillabe  aperte. 

17.  Il  de  LoUis  si  propone  di  indagare  in  quali  condizioni  i  dia- 
letti dell'Abruzzo,  che  solitamente  riducono  -a  ad  -e,  conservan  tal- 
volta Va,  La  conclusione  gli  ò  che  questo  -a  si  conserva  quando  h 
parola  che  ne  va  fornita  sia  in  proclisi.  L*-a  compar  tuttavia  anche 
ia  tali  sedi  dove  l'etimologia  non  vorrebbe  un  -a,  e  cioè  è  dovuto  al 
carattere  collettivo  che  in  certe  combinazioni  spetta  a  quei  nomi,  ca- 
rattere che  vi^ne  espresso  mediante  Va  neutrale. 

18.  Il  Rsgna  mira  a  render  probabile  che  chi  prima  adoperò 
la  locuzione  ^Lingua  cortigiana*  sia  Vincenzo  Colli  soprannominato 
Galmeta,  nato,  pare,  intorno  al  1460, 1  nove  libri  della  Volgar  poesia 
dove  il  Calme ta  avrebbe  primo  parlato  di  ^Lingua  cortigiana'  sodo 
smarriti,  e  pare  che  il  cortigiano  scrittore  intendesse  designare  il 
linguaggio  della  corte  romana.  Il  Ragna  tratta  anclie  delle  controversie 
suscitate  dal  nome  e  dall'idea  di  Mingua  cortigiana',  e  dei  rapporti 
che  intercedono  tra  le  opinioni  del  Calmeta,  che  non  conosceva  il  De 
vulgati  eloquentia^  e  quelle  di  Dante. 

20.  Lo  studio  del  Garlanda  pare  a  me  assai  poco  degno  dell'oc- 
casione  che  l'ha  ispirato.  Vi  fanno  assolutamente  difetto  il  metodo,  Tin- 
formazione  e  un  retto  criterio  nell'apprezzare  i  fenomeni.  A  ciò  va  at- 
tribuito il  disordine  con  cui  la  materia  si  presenta.  Siccome  però  questi 
materiali  non  mancan  d'interesse,  cosi  mi  si  conceda  di  qui  esten- 
dermi circa  alle  più  importanti  risultanze  che  se  ne  ricavano.  1.  adi 
sillaba  aperta,  seguito  da  r  e  ^,  in  e:  Afr  caro,  mer  mare,  lùniii\\X' 
nario,  nj«  naso,  squesi  quasi,  ecc.;  eo  ape,  megì'u  magro,  peri  padre, 
m2ri  madre,  sembrari  poi  aggiungere  altre  serie  d'esempi  Ma  par  di- 
verso il  caso  di  salveff  -ej  selvatico,  num.  45,  veff  *  opaco'  num.  49.  — 
Esempio  di  metafonesi  è  l^vrì  plur.  di  Uvrì  labbro.  2.  ef  di  sillaba 
apèrta  in  ei^  fenomeno  del  quale  il  Garlanda  par  non  essersi  accorto: 
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rei  rate,  sei  sete,  teila,  kandeila,  seira,  vei  vero,  -éi--ére,  pew  pece, 
empr&sa,  seiv  sego,  peivri  pepe,  ziVwim  ginepro.  —  Come  altrove 
nel  Piemonte,  sigga  secchia,  urigga  orecchia;  e  forse  casUna  ca- 
stagna. 3.  Tra  gli  esempi  dì  i  in  ti,  nella  vicinanza  di  labiale,  anche 
lùmmia  scimmia,  num.  44,  e  pdbbia  pioppo,  pag.  336,  che  sarà  per 
piòbia  (cfr.  BoUett  st.  d.  Svisz.  it.  XXIII  90).  4.  sUvia  stufa,  num.  53, 
esempio  di  m'  in  t  dav.  a  labiale.  5.  Sempre  -i  (»  e  ed  i)  in  fine  di  pa- 
rola (lèmmi  temere,  skrivi  scrivere,  fUrsii^i  'forbicine'  forbici  num.  53, 
debli  debole,  peivri  pepe,  levri  lepre,  fevri  febbre,  pfn,  men,  ecc., 
lùmmi  LUfEN  num.  12,  ùnzi  undici,  quinzi,  ecc.);  e  V4  pare  stare 
<aache  al  posto  di  -o,  laddove  questo  seguiva  a  muta  +r:  ^orfn  ladro, 
iavrì  labbro,  zineiori  (-wm  n,  27)  ginepro,  iendri  genero,  tendri  te- 
nero [ma  megru  magro,  alegru.  Perù].  5.  Notevolissimo  il  proten- 
dersi fin  qui  del  vezzo  lombardo,  per  cui  a^-,  ^-,  -^^-  (--:/■  •^-)»  ^^o'^s. 
+  ^»  rf-,  cons.  +e  si  risponde  per  z  risp.  /:  ine  gennajo,  iure  giu- 
rare, sue  giocare,  iune  digiunare,  zendri  geoero,  ila  gelato,  zenziva 
gengiva,  mai  maggio,  enkuiu  incudine,  gaia  gazza,  pianii  piangere, 
tehzi  tingere,  stmia  sugna,  fkmi  fungo,  sendri  cenere»  serf  cervo, 
sitala  cicala,  servél  cervello,  sresa  ciliegia,  nulla  cipolla,  sàreii  Cer- 
reto, vensi  vincere,  catufiha  calce  ;  e  /  ò  pure  la  risultanza,  come  nel 
lombardo,  di  cj  e  tj  :  squarse  squarciare ,  iris  riccio ,  giaS  ghiaccio, 
lumaio^  iersia  treccia.  Cfr.  ancora  Summia  «  lomb.  simia,  6.  Il  n  della 
formola  x/t  +  voc.  ridotto  a  n:  rana,  huruha^  kuna\^  heha  catena, 
kauìina  [fìtrsiiii  a  num.  53].  —  Par  essere'  n  anche  davanti  a  con- 
sonante, non  solo  in  lengua  ecc.,  ma  anche  in  vehsi,  tehii^  sirene, 
e  cosi  sarÀ  in  pianiti  ptanto,  t^p,  ecc.,  per  quanto  PA.  qui  non  si 
serra  della  grafia  fonetica.  —  Manda  un  capitolo  sugli  accidenti  ge- 
nerali, nel  quale  avrebbero  potuto  trovar  posto  i  casi  d'accentò  come 
ras  radice,  bml  badile,  meis  meistr  maestro,  kei  cadere  num.  50,  peila 
padella,  dove  certo  sarà  sempre  da  accentuare  éi,  heha  catena,  per 
*hejna,  da  *caéna,  e  leh^  per  *lejn,  non  da  lbvb,  ma  da  ^/a-tn  la- 
tino, pàa  e  pce'wr  paura.  Contrazioni  sono  anche  in  irent  tridente, 
frH  fratello,  vel  vitello.  Epentesi  in  preia  pietra,  shovi  ^scuotere', 
còr>  chiodo;  in  kruge  cucchiaio,  in  incò  (lomb.  titAd)  oggi,  cioè  *inclò' 
(cfr.  incgst  inchiostro).  —  Infine,  non  trovo  che  sian  classificati  esempi 
come  Jaccu  Giacomo,  or§u  organo,  enhùzu  incudine;  al  num.  62,  si 
parla  solo  di  -u  da  «^iilu. 
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24.  J.  Schmitt  si  propone  di  dimostrare  che  il  gr.  medievale  *Pi^t- 
x3y  :  fatum,  sbrs-,  fortuna,  periculum,  si  connette  con  f i?*  radice,  venuto 
a  dirò  'radice  di  montagna'  'scoglio'*;  da  qui  proverrebbe  il  basso  lat- 
risicum,  onde  poi  rtsico  èec>  Per  qijanto  esposte. con  molta  dottrina, 
qn^ftlft  conclusioni  non  n:iancano  di  sollevare  dei  dubbi.  Iata,nto,  per- 
chè -^s-  noàJiì  Mi  si  dirà,  perchè  il  dialetto  ohe  .prima  accplse  la  pa- 
rola poti^va  essÉT  di  quelli  in  cui  z  si  riduce  a^.^  Ma  quale  sarebbe 
questo  dialetto?  Poi  l^tomca.  Il  gen,  réi^egu  (antic,  reis^o  e  relego), 
il  piem*  réisi  {qrreisi'^a  nii»  Aliene,  ed.  Daelli,  228^  arreisiant  UO, 
233,  318)  pò^tulauM)  Ri-  (e  dì  v^ugat  parla  infatti  il  MeyerrLùbke, 
Gramm.  stor.-comp.^  §  30)  e  sarà  quindi  da  T  anche  Ve  del  lomb. 
résega  e  del  prov.  reaf^s^e.  Uè  deir?int,  gta.  regego  e  del  mod.  piem» 
rés'egh  dipendon  dalle  ariwtQwehe,  e  Vie  detto  sp.  riesgo  offre  certo 
minori  difficoltà  mòvejido^i  d^^  e  (=  é  od  i)'Che  non  d^H't  del  tardo  *Pi!;i- 
xov.  D'altrui. parte  ri  di  rfaipa,  mc^io^  ecc.,  sarà  dalW  arizotoniche, 
come,  p.  es.;  è  dalle  arizotonichd  il^piem.  arsi{fh  (♦(xr^'tgW)*  A  questo 
e'  non  soddisfan  dunque  nè'JPilixóé  Rè  resecare.  V.  Kórting^*  7995, 
Fleehia  Vm,382.  .  ^/  .   .       .  .  ;         ^   • 

.'25*  II*  Goidanich  rettifica  e  emenda  ^^n  qualche  punto  il  noto  la- 
voro del  B'Oyidio  .sul*  dialetto  di.  Campobasso.  Circa  all' infinito  cosi 
detto  sincopato^  (iPw/tó  ecc.),  il  G^  vorrebbe  ^raffrontarlo  con  casi  come 
i  vocativi  ^/;anci" ecc.  Ma  si  tratta  di  cosa  b^^a  diversa. 'La  sincope 
dell'infinito  è  di  quasi  tutta  Italia,  e  va  pLuttoato  raffron^atii  alla  ri- 
duzipne  del  partic.  ^-dto  iw-.  -i7  ad  a  ii,  i  anche  .in  dialetti  che  solita* 
mente  non  iasciaa  cadere  -^,  p.  .-es., l'emiliano.   .  ;  ,  ,•  . 

.  26.  U(ia  deUe  due  etimologie  del  Meyer-Lùbke  |»iguarda  l'a.  fr. 
basaine.  e  il  sopras.  ,ma>76/na  alveare.  ILpuQtp  di  partao^a  dev'essere 
va  bé-r  bè-.obiséna.  La  parte  suffissale,  -è  certamente  celtica,  e  si 
mostrano  altre  .formazioni  analoghe;  ma  sarebbe  incerta  la^  radice.  — 
Intorno  ad  .-én:us,;v.  ora  anche  l'art*  dei  v.  Pianta  in  Wòi|ttin's  Ar- 
chiv.  XII  'èOl  sgg.,  dove- pure  si;  v^ene  a  parlfire  (36^  n)  della  ^xioposU 
dsl  M.|-l4.,ch'è  respinta,  ppr  sostituirle  invece  Tat.  òt->^«ma»  la  oui  se- 
conda parto  si  continua  -nell'it  zanq.^  Ipml?.  ^,4/na;vecCi  Ma  pup  i'  ri- 
sponder/^  a^  z  germanico?.  E  ricordo; ancora  il  yen.  òt4^9ic2^«40^f  berg. 
bus  de  d^,  alveare, -onde  forse  il  vaiteli^  bu^ù\  }>erg.^>Q(  bugnolo  e 


*  Uno  z  parrebbe  rispecchiato  dal  g  dell' a.  geh.  relego,  Plechittr  Vili  382, 
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alveare,  mil.,  pav.  òwó'  alveare,  sciame.  —  L'altra  riguarda  il  fmc. 
frelori,  ch'è  derivato  da  un  germ.  *horslo  (furslo  in  un  glossario  aat.) 
corrispondente  etimologicamente  al  lat.  crabro. 

27.  Il  Pieri  combatte,  parmi  senza  ragione,^  la  opinione  fin  qui 
invalente  circa  airorigine  dei  verbi  in  ^eggiare^  per  cui  propone  quindi 
uà' altra  spiegazione  assai  artificiosa.  Passa  poi  ai  seguenti  etimi:  am- 
niaccare,  magagna^  sarebbero,  il  primo,  da  un  *magca  che  starebbe  a 
'^jiACÀ,  da  cui  il  secondo,  come  bacca  a  baca.  —  uzzo  maniera  di  fare, 
dal  nominat.  actio,  .e  cosi  pure  lazzo^  proposta  ben  accettabile,  '  pnr^ 
caè  si  consideri  agtio  come  voce  dotta.  — '-  bargia  giogsga  de*  buoi,  ecc., 
ila  barba  incontratosi  con  gorgia,  —  bergolare  chiacchierare,  da  un 
'^cerbulare.  —  bglsoy  assai  bene,  a  veder  mio,  dal  vulsus  di  Vegezio. 

—  biicchio  tunica  della  cipolla,  da  lobus,  come  anche  òticeiez»  Ma  ò 
ioipresa  disperata^  il  voler  mandare  con  ques.t' ultima  forma,  il  tose 
(j'iscio  -a,  il  lomb.  ^ÙMfl  ;  poiché  il  /  toscano  e  il  g  lombardo  si  corri-» 
spendono  perfettamente  (cfr.  lomb.  wp  »  uscio^  arrossa  «  angoscia,  ecc.), 
ma  il  f  non  può  essere  in  Lombardia  da  o/.  —  aret.  cajo  legno  marce- 
scènte, derivato  egregiamente  da  caries.  —  carpone^-  sarebbe  dàl- 
larc.  carpare,  e  questo  da  carpere.  Ma  come  si  spiega  il  passaggio 
ialla  3*  alla  1*  coiyug.?  -^.catriosso  proverrebbe,  poco  verosimilmente, 
d  k  CAUDAE  ossuM  —  cìanta  sarebbe  ciampa  (lucch.)  commisto  a  pianta. 

—  ciQmpo  andrebbe  con  cifLrapa^  per  un  fenomeno,  che  al  Pieri  par 
•'ridente,  ma  a  me  non  riesce  tale,  e  per  cui  a'  +  nas.  -f  cons.  potrebbe 
lare  al  toscano  p.  r-  pist.  cigspo^  sarebbe  da  oap^pes,  derivazione 
oliremo Jo  improbabile.  Anche  in  Lombardia  è  cQsp  m&laz2iato,  valer 
tudinario»  ya\ses,  cieuspu  e  ciospa  vecchio  sdruscitp,  valm.  có/p. ter- 
mine di  spregio  pei  vecchi,  ecc.  —  chiam  citela  ito^olaccio,  andrebbe 
ton  citela  bambina.,  ragazza.  —  fascpllq^^  da  •FU^TiftEUiU;  —  gavine^ 
lacAVU-, —  gazzurro,  da  ^aiiarra  contaminato  da  iurrc^r  gran-^ 
^^cola  pesce  marghe^ta,  con  ragione  dal  veiì,  graJ^éolam*C'ì'anci'^ 
cala;  ma  noa  occorre  la  fase  intermedia  *cr a» e ìpt^/à  .postulata 
dal  Pieri-,  la  formpla  «oc.  +  cu  ^  ben  potendo  riuscire;  direttamente  a 
'oe.  +  (c)o.,o  la  dissimilazione  potendo  ^ià  esser  ay.venat*  tra  i  due  ff-^. 
li  *grancégola.  — .  imbuto  da  •imbutor.  .Non  vedo  la  necessità  di  abr 
iandonare  la  base  imbùtu,  il  'riempito'  tanto  potendo  esser  l'imbot- 
latojo  che  la  botte,  -r  intirizzire, .  da  are.  intinzzare,  e  questo  da  t'n- 
t>ro,  derivato  mediante  -izzdre.  —   intruschiare ,  da  intrùsu,  per  \ck 
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via  di  *iNTRUSicuLARB,  —  mandroccìita,  con  troppi  sforzi  da  ^mere- 
tracula,  —  mantrugiare  da  ^manfuj  trust  are,  —  mazzeranga, 
da  m^zza  attraverso  mazzdnghera  che  esiste  ed  ò  da  spiegarsi  come 
pozzànghera.  Ma  v'ha  esempio  di  una  analoga  metatesi?  Piuttosto 
crederemo  che  la  metatesi  abbia  prima  avuto  luogo  nel  verbo  {maz- 
serangare  allato  a  mazzangherare)^  e  che  da  qui  siasi  poi  tratto  maz- 
zeranga.  —  melàngolo  da  melum,  come  Tare,  cetràngolo  da  cItrus. 

—  nicchiarej  da  ^nictictdare.  —  orezzo,  deverbale  da  orezzare^  e  que- 
sto da  HORRiDU,  per  la  via  di  *horridiare,  —  aret.  pagella  pa- 
niuzza, da  PAGELLA  come  pània  da  pagina.  Ma  perchò  non  ^paéllaì. 

—  pagUolaja  giogaja  de' buoi,  per  *pagUdjola  da  palearia;  ma  é 
metatesi  di  cui  vorrei  vedere  altri  esempi.  —  lucch.  puppattorino  pol- 
pastrello delle  dita,  da  pQlpa.  —  pist.  rabbrezzare  raccapezzare,  an- 
drebbe con  rabberciare.  —  raganella  ecc.,  da  raucu.  —  pist.  redolo 
oosa  appallata  e  rotonda,  da  *rotjolOt  e  cosi  il  lucch.  gràciolo^  come 
truciolare  da  *derotJolare.  Le  difficolta  fonetiche  sono  enormi.  — 
ruticare  da  *rdttcare.  —  lucch.  sfbgnchio  macchia  d'inchiostro,  da 
*s'bovonchio  e  questo  col  lucch.  bofonchio  vespa  crabro.  —  scalmana 
da  xxtjfix  con  immissione,  quanto  al  suffisso,  di  caldana,  —  sen.  scer- 
quo  -reo  rovescio  d'acqua,  ecc.;  andrebbe  con  serqua,  —  sganga- 
sciare,  l'incontro  di  sganasciare  con  sgangherare,  —  sghembo,  da 
STLEMBUS  (Feste)  che  va  interpretato  come  'storto'.  Alla  stessa  base 
radduce  il  Pieri  l'alto  it.  scalembro^  il  che  mi  par  men  ovvio.  Piut- 
tosto gli  ricordo  il  piem.  sgihb  (ali.  a  sghenib)  *,  il  piac.  sginf  (e 
^ganf),  e  il  boi.  schibizz,  mirand.  sgkibiaz.  —  lucch.  sgrollone  acquaz- 
zone, da  scrollai^.  —  chian.  /giullare  sdrucciolare,  sguizzare,  «  sqtùl- 
lare  (da  sqmlla);  cfr.  scivolare  -  sibilare.  —  chian.  ^oll§mme  pian  piano, 
da  soLLEMNiò,  e  ne  viene  l' it.  Ijmme  Umme,  come  già  era  detto  in 
Misceli,  nuziale  Rossi-Teiss,  pp.  404-5 ,  —  spilluzzicare,  per  ^spiluc- 
cicare  e  questo  da  piluccare,  —  sen.  spreparato  spetto racciato ,  con 
preparare,  —  chian.  stempeggione  spintone,  per  metatesi  reciproca, 
da  spenleggione;  v.  Misceli.  Rossi-Teiss,  p.  411.  —  stuzzicare^  da 
toccare,  per  la  via  di  Moccicare.  Confesso  che  non  mi  convincono  né 
questo  né  gli  altri  esempi  che  il  Pieri  adduce  per  zzi  da  ccL  —  pist. 


*  sgihbése  e  g*  piegare,  curvare.  C*  è  il  sospetto  che  v'  entri  gibbu  (gen. 
sembu). 
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svercignoi^  versare,  iterativo  di  'versare*.  Ma  non  mi  par  giusto  il 
modo  con  cui  il  Pieri  spiega  la  forma,  il  cui  primitivo  ò  nel  montai. 
lerciare  e  risale  a  *versiare,  —  tQnchio  baco  delle  civaie,  sarebbe 
da  Tonchio  Antonio,  cosi  com'ò  da  Giovanni  il  sinonimo  giannino  * 
luccb.  ecc.  —  aret.  trasto  impiccio,  impedimento,  da  transtrum.  — 
sen.  trespiggitvre  --ire  andar  pian  piano  pur  facendo  un  certo  rumore^ 
per  *strepiggiare,  e  questo  da  trepido.  —  chian.  tufea  nebbia  densis- 
sima, da  TTPHUs.  --*  viluppo;  il  -ppo  andrebbe  spiegato  dal  plur.  vi- 
luppi (»*voLUPL-)  non  più  compreso  come  -pp»,  di  qui  avviluppare^  ecc. 
Ma  e  che  ne  facciamo  del  frane,  envelopper  ecc.,  di  cui  v.  Meyer- 
LQbkc,  Rom.  gr.,  I  §  503? 

28.  La  prima  delle  etimologie  del  De  Gregorio  riguarda  il  basso- 
lat.  bladum  e  i  suoi  riflessi  romanzi.  Invece  di  ripetere  inutilmente 
il  già  detto  da  altri  senza  venire,  naturalmente,  a  nessuna  conclusione 
nuova,  il  de  G.  avrebbe  dovuto  indagare  prima  il  rapporto  che  corre 
tra  biada  e  biaoa^  due  forme  che  ricorron  l'una  accanto  all'altra  per- 
sia nello  stesso  documento,  e  diffuse  per  dialetti  nei  quali  tra  il  -d- 
e  il  -v  non  riesce  di  stabilire  nessun  rapporto.  -^  gagliardo  da  gal- 
LiA.  E  il  ^-?  —  tovaglia^  da  toga.  Premetto  che  le  forme  italiane  e 
iberiche  sono  un  gallicismo;  ma  anche  per  il  frane,  touaille  non  vedo 
che  vi  sia  un  ragione  voi  motivo  di  abbandonar  l'etimo  fin  qui  am- 
messo. —  hléìne  con  blasphbmare  (  !  I). 

29.  Nel  suo  interessante  articolo,  il  Parodi  svolge  una  teoria 
da  lui  già  propugnata  (Bullett.  della  Società  dantesca.  III,  100  n),  e 
secondo  cui  ne' riflessi  di  -idiarb  (-izare)  alternassero,  a  seconda  del- 
l'accento, due  evoluzioni  fonetiche,  di  cui  l'una  conduceva  a  -iare  Tal* 
tre  a  -^ggiare:  si  sarebbe  cioè  avuto  a  un  dato  momento  l'alternare 
•li  aleggia  con  aliare  (poi  aljare);  da  a^are  son  poi  estratti  dei  de- 
verbali come  dlja.  Notevole  la  lista  degli  esempi  che  sono  addotti  a 
riprova  della  tesi  e  che  in  parte  rappresentano  delle  ben  seducenti 
etimologie:  celiare  da  celare,  onde  poi  c^l/a;  ammaliare  da  malu;  di- 
^efiare  ^  dile(qu€U^e)  +  *(ligue)fiare  {*liguefeggio).  Interessante,  in  fìne^ 
ina  nota  sul  diverso  valore  dell'alto-it  -èri  (òakanén^  ecc.)  *i  del  tose. 
'HO  (piagnistèo)^  e  la  raccolta  dei  vocaboli  toscani  che  mostrano  un  o/ 
passato  in  i  nell'iato. 

30.  Il  Gorra  cerca  di  ristabilire  con  molta  e  solida  erudizione 
il  testo  della  famosa  Alba  bilingue,  il  cui  dialetto  egli  assegnerebbe 
alla  Francia  meridionale. 
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31.  I^a  Signora  C.  Michaélis  de  Yasconcdibi^  tatti»  àBgìi  a.  sp. 
yengo-en^uedat-engar,  di  cui  dimostra  che  debban  corrispondere,  e 
derivarne,  agli  ingenuus,  iNaENUiTAs,  ingenuarb  delle  scritture  medie- 
vali. Ma  quanto  sicura  parmi  la  dimostrazione ,  altrettanto  incerto 
parmi  il  modo  come  viene  spiegata  la  evoluzion  fonetica  delle  basì 
latine;  di  che  v.  anche  XV  458*. 

32.  Il  prof.  Crescini  ha  avuto  la  fortuna  di  scovare  una  copia  fin  qui 
ignorata  e  riscontrata  direttamente  sulla  pergamena  originale  del  fram- 
mento epico  bellunese.  La  copia  è  del  1577  e  in  essa  il  testo  cosi  suona: 
2)a  Castel  d*at*(i  avi  li  nostri  bona  party  I  lo  geta  tutto  intro  lo  flumo 
{TArd,  e  sex  Cavaler  de  Tarvis  li  plui  fer  con  se  duse  li  nostre  Cavaler, 

33.  Mi  manca  l'animo  di  seguire  il  Biadene  per  le  molte  pagine 
in  cui,  prendendo  le  mosse  da  tèrmini  dialettali  come  zina  caprug- 
gine  ^,  nella  l'^  nota,  da  bòvolo  nella. 2*,  passa  in  rivista  e  dichiara 
una  non  ispregevole  porzione  del  Vocabolario  neo-latino.  Sono  vere 
operazioni  cesaree,  alle  quali  non  tutti  sanno  reggerò. 


Lo  scorso  giugno  fu  pubblicato,  pei  tipi  del  Barbèra,  la  Raccolta 
di  studii  critici  dedicata  ad  Alessandro  D* Ancona  festeggiandosi  il  XL 
anniversario  del  suo  insegnamento  (Firenze,  1901;  pp.  XLVIII-791). 
Nel  poderoso  volume  c'è  qualcosa  da  mietere  anche  per  noi.  Rod.  Re- 
nier  (pp.  1-12)  nel  fornire  Qualche  nota  sulla  diffusione  della  leggenda 
di  Sant* Alessio  in  Italia^  tocca  anche  del  poemetto  di  Bonvesin  con- 
servato nel  cod.  93  della  Trivulziana,  riproducendone  qualche  sag- 
gio. —  Ireneo  Sanesi  (pp.  145-64)  spigola  da  lettere  inedite  di  Gi- 
rolamo Gigli  delle  notizie  che  anche  interessano  la  stampa  del  Vocal. 
Cateriniano.  —  M.  Barbi  (pp.  241-59)  ci  intrattiene,  dandocene  in- 
sieme un  saggio,  intorno  a  un  antico  codice  pisano-lucchese  di  Trattati 
morali,  e  fornisce  uno  spoglio  fonetico  e  morfologico  dei  componimenii 


*  In  questa  stessa  pagina  dell' Arch.  m'ero  io  avventurato  all*etimologi.i 
deira.  sp.  hrecuelOj  senza  avvedermi,  ciò  onde  mi  faano  cortesemente  av- 
vertito il  Menéndez  Pidal  e  il  Meyer-Lùbke,  che  vada  letto  hreQuelo, 

"  Tra  le  forme  dialettali,  non  vedo  ricordato  il  nap.  aina  (Andreoli), 
che  sarà  la  ina  l*a%na.  Nella  Raccolta  di  voci  romane  e  marchiane  è  incesa 
che  è  forse  da  ragguagliarsi  a  *  incisa'.  —  Nell'ancon,,  occorrono  cagnola 
e  capretta^  e  Tuna  e  l'altra  voce  ci  fanno  chiedere  se,  in  capruggine  ecc., 
non  sia  da  vedere  *  capra*  senz'altro. 
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in  esso  conteouti  e  risalenti  ai  sec*  XEII  e  XIV,  che  si  può  consi- 
derare come  una  assai  utile  e  diligente  contribuziond  alla  conoscenza 
di  quei  dialetti  ndlla  loro  fase  medievale.  Circa  ad  aiiade  d-  età,  non 
vi  si  tratterà  deirjB  di  ab[vi]tatk,  ma  di  la  ita  Vaitdy  con  ai  atono 
ridotto  poi  a  ei.  Guiliarchne,  guiderdone,  è  allegato  non  so  perchè 
sotto  *!',  mentre  avrebbe  dovuto  esser  menzionato  ài  paragr.  del  *d\ 
Ma  si  tratterà  di  un  gallicismo  (guiliardon  anche  nelfa.  ven.)  Di 
lun^ngalore,  v,  XII  411,  XV  210»  Non  si  tratterà  di  -ef-  soppresso 
in  ainiendeì^e^  ma  di  a  premesso  a  irUendeì^e  (cfr.  ausare^  aocchiare,  ecc.); 
e  in  reitaggiOy  se  legittimo,  vedremo  un  di  (redit-)  dissimilato  colla 
soppressione  di  d\  notevole  forma  in  ogni  modo,  che  potrebbe  ispirarci 
un  diverso  giudizio  intorno  a  retaggio.  Sernmana,  eh*  è  anche  nel  Voc, 
e  ritorna  nel  nap.  semmana,  sic.  simana,  sarà  certo  un  gallicismo.  — 
n  Del  Lungo  fpp.  297-303),  parlando  dei  contrasti  fiorentini  di  Ciacco, 
rileva  le  frasi  più  spiccatamente  fiorentine  di  essi,  e  si  sofferma,  alle- 
gando anche  esempi  dell'uso  vivo,  su  in  parte  per  intanto'.  IL  D'Ovidio 
riconferma,  in  alcune  pagine  (617-35)  non  meno  argute  ed  eleganti  che 
erudite,  la  sua  scoperta  circa  alla  distinzione  mantenuta  nella  poesia 
tra  zz  sordo  e  zz  sonoro,  e  produce  nuove  ed  importanti  testimonianze. 
Dà  ragione  di  qualche  apparente  eccezione,  tra  cui  sozzo,  pronunciato 
a  Firenze  con  zz,  ma  che  dall'esame  delle  rime  della  D.  C,  dell'Orlando 
Furioso,  ecc.,  risulta  non  rimare  che  con  parole  come  pozzo,  risulta 
cioè  avere  zz  sordo.  Questa  circostanza  porta  il  D'Ovidio  a  un  note- 
role  discorso  sull'etimologia  di  sozzo  e  d'altre  voci  come  lazzo,  doz- 
ziìia,  calza,  giungendo  a  conclusioni  che  psyonmi  in  molta  parte  accet- 
tabili. Fa  rilevare  la  perspicacia  del  materano  Stigliani  (1573-1651) 
autore  deìVOcchiale  e  di  un'opera  inedita,  intorno  a  cui  il  D'Ov.  dà 
qualche  cefnno,  e  dove  ò  notevole  la  divisione  della  favella  italiana 
in  due:  quella  del  Mi  e  quella  dell'io.  —  Il  No  vati,  infine  (pp.  741-62) 
tratta  di  un'antica  storia  lombarda  di  Sant'Antonio  di  Vienna,  e  dei 
rapporti  che  ha  con  èssa  la  storia  abruzzese  d'uguale  argomento  pub- 
blicata dal  Monaci.  Questa  rampollerebbe  da  quella.  Il  N.  chiama 
'loinbarda'  la  scrittura  da  lui  pubblicata,  basandosi  certo  su  altri 
criteri  che  non  siano  quelli  della  lingua;  questa,  in  realtà,  detrattane 
la  forte  patina  letteraria,  detrattine  gli  elementi  alto-italiani  comuni, 
si  appalesa  piuttosto  come  veneta;  cfr.  piaqita  piaccia  6,  fa»fas 
fai  30,  eertamerUref  veramentre  63-4,  pare  mare  109. 
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Bea  meritate  oQoraoze  veQÌyan  pur  rese  il  28  geQoajo  p.  p.  al 
prof.  Ernesto  Monaci,  al  quale  i  suoi  scolari  vollero  presentare  m 
ben  nudrito  volume  (Scritti  vari  di  filologia.  Roma  1901),  dove  allato 
ajli  studi  storici  e  storico-letterari,  non  mancano  queUi  che  più  pos- 
sono interessare  i  lettori  deirArchivio.  1.  Luigi  Gauchat  (pp.  61-5) 
ricerca  l'origine  del  molto  diffuso  'sono  avuto'  per  'sono  stato'.  Ne 
constata  la  diffusione  (v.  anche  sum  avue  fctUe  sono  state  fatte,  nelle 
antiche  preghiere  dei  disciplinati  di  Saluzzo,  Biondelli,  Saggio,  603), 
e  giunge  alla  conclusione  che  il  punto  di  partenza  del  costrutto  vada 
cercato  nella  concorrenza  di  è  ed  ha  nei  modi  vi  è  o  vi  ha.  Confesso 
di  non  potermene  persuadere,  per  quanto  alla  mia  volta  nulla  poss'v 
proporre.  Nella  Lombardia,  p»  es.,  non  si  dice  che  elgK  è  *vi  ò',  mai 
el  ga  vi  ha.  Bisognerebbe  vedere  fin  a  qual  punto  possa  servire  \% 
ricognizione  di  costrutti  come  'mi  sono  svegliato'  allato  a  'mi  ho  sve> 
gliato',  lomb.  èe  fÙQ  de  fai  se  avessi  da  farlo,  e  il  'sono'  per  'ho',  nel- 
l'ausiliare, che  s'ode  in  molte  parti  d'Italia,  cosi  nelle  Marche  (so  ri- 
ciuto  ho  ricevuto  a  Rapagnano,  Pap.),  nel  Lazio  (so  dormito,  so  veduto 
a  Marino),  nell'Abruzzo,  nel  Novarese  (son  fai  ho  fatto,  vson  sem- 
par  iòidi  vi  ho  sempre  ubbidito,  a  Terdobbiate,  t  son  vist  ho  visto» 
i  son  trova  ho  trovato,  i  son  face  corraro  l' ho  fatto  correre,  mi  s(m 
pàrdur  io  l'ho  perduto,  a  Trecate)  e  nel  Piemonte  (son  mangà  h'> 
mangiato,  a  Moncalieri).  —  2.  Mario  Pelaez  (pp.  105-121)  pubblica 
ed  illustra  un  Detto  di  Passione  del  sec.  XIV  scritto  in  un  dialett"^ 
il  cui  fondo  ò  umbro,  e  che  il  P.  vorrebbe  anzi  attribuire  a  Città  di 
Castello  basandosi  suU'é  di  tresse  trasse,  che  veramente  nulla  prova  ; 
poiché  Va  non  ci  si  offre  nelle  copdizioni  in  cui  nell'aretino  e  nel  ca- 
stellano  à  diviene  e,  non  è  cioè  in  sillaba  aperta.  Se  tresse  non  è  \x\\ 
errore  per  trasse^  penseremo  dunque  a  una  qualche  anald^ia  (p.  es. 
a  un  *tré  fatto  su  fé  die,  e  venuto  a  commescersi  con  trasse),  o  tut- 
talpiu  volgeremo  la  mente  a  Perugia,  dove  modernamente  s'ha,  p.  es., 
chiesso  chiasso  (v.  Giorn.  st.  d.  lett.  it.  XVIII  250).  Del  resto  il  com- 
mento linguistico  si  appalesa  alquanto  superficiale,  e  molti  esempi 
sono  allogati  ne*  diversi  numeri  grazie  a  mere  apparenze  e  a  una  non 
chiara  idea  della  ragion  loro.  Che  serve,  p.  es.,  porre  fiero,  fecero, 
curiva,  ridian,  sotto  e  lunga;  gionto,  curre,  corre,  sotto  u  lungo,  tucto, 
tutto,  sotto  CT?  Perchè,  invece,  non  si  trova  sotto  nessuna  rubrica, 
il  se   di  faiisce  false,  cosci  cosi,  spatasciando  (■  spadacciando,  cfr. 
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spadacdHjUa^  spadacc'%no)ì'^  con  qual  ragione,  degli  esempi  come 
gle  capegle  i  capélli,  dove  V^e  è  per  mera  evoluzione  fonetica  e  che 
si  conservano  e  son  sentiti  quali  mascolini,  véngon  posti  fra  i  meta- 
plasmi  ?  Nel   lessico ,  non   avrei  dato  ricetto  a  conovire  aver  cono- 
sciuto, un  infinito  impossibile,  e  dove  sarà  invece  da  introdurre  Te- 
mendazione  conove  eio  'conobbi  io'.  Vi  manca  invece  pì-una  nel  no- 
tevole passo  gisse  a  schaldare  al  fuoco  a  ccLsa  da  una  pruna  che  io 
interpreto  'andò  a  scaldarsi  al  fuoco  vicino  a  delle  brace  (a  una  bra- 
oiera)',  a  casa  avendo  il  valore  e  l'origine  del  frane,  cìiez^  e  pruna, 
non  ragguagliandosi  a  prùnus,  come  par  credere  il  P.  coll'allogare 
che  fa  la  voce  tra  i  metaplasmi,  ma  a  pr fina  carbone  ardente.  Quanto 
u  liverare,  esso  significa  evidentemente  'meritare',  e  risalirà  certo 
a  LIBERARE,  per  la  via  di  'finire,  consegnare  il  lavoro  (cfr.  il  frane. 
livrerY  'esser  rimeritato,  compensato'  'meritare'.  —  3.  C.  Avogaro 
(pp.  157-8)  ripubblica,  di  su  i  suoi  Appunti  di  Toponomastica  veronese 
(Verona  1901),  il  cap.  V,  nel  quale  si  considerano  i  nomi  locali  atti- 
nenti alle  condizioni  del  suolo.  Malgrado  qualche  arditezza  e  qualche 
deficienza  nella  parte  fonetica,  deve  giudicarsi  un  lavoro  fatto   con 
buon  metodo.  —  4.  C.  Trabalza  (pp.  185-80)  pubblica  una  Laude 
ambra  e  il  saggio  di  un  libro  di  prestanze,  del  sec.  XIV  la  prima, 
del  XV  il  secondo.  —  5.  V.  de  Bartholomaeis  (pp.  203-214)  tratta 
di  un  frammento  bergamasco  e  una  novella  del  Decamerone,  tentando 
la  restituzione  metrica  e  in  parte  linguistica  del  testo  eh'  è  in  Lorck, 
Altbergm.  Sprachdkm.,  pp.  89  sgg.  —  6.  E.  Bovet  (pp.  243-62)  ri- 
torna sulla  vessatìssima  questione  di  andare  ecc.  Egli  valorosamente 
difende  ambulare,  come  base  di  questa  famiglia  di  voci,  riinsistendo 
sulla  estensione  all'  intiero  verbo  di  una  forma  accorciata  •a'mAa  pro- 
pria imprima  del  solo  imperativo.  Ecco,  che  certi  verbi  abbiano  all'im- 
perativo una  forma  accorciata  è  fuor  di  dubbio,  e  non  è  men  certo  che 
questa  forma  potesse  poi  accaparrarsi  tutte  le  altre  voci.  Ma  per 
quanto  ne  posso  io  vedere,  badando  agli  esempi  allegati  dallo  stesso 
Bovet*,  queste  forme  accorciate   non  tendono  ad  altro  che  a  dimi- 
nuire il  peso  materiale  della  parola,  dove  decapitandola,  dove  sven- 


*  Cfr.  ancora  il  vie.  dmelo  dammelo,  il  ven.  ara  e  vara,  varé^  guarda,, 
guardate,  codogn.  are  e  vare  guardate.  QuesU  ultime  forme  rendon  b«n 
probabile  che  sia  da  mandare  con  garder  il  frane,  garer. 

ArchiYio  glc^tol.  iUU  X^L  ^* 


Digitized  by  LjOOQ IC 


210  Cronaca  e  Bollettino  bibliografico. 

tran  dola,  dove  mozzaadoDe  la  coda;  mai  non  avverto  ch'esse  condu- 
cano a  delle  speciali  alterazioni  fonetiche,  che  non  sian  necessaria- 
mente determinate  dalle  nuove  combinazioni  cui  gli  accorciamenti 
davan  luogo.  A  tale  stregua,  io  posso  bene  spiegarmi  che  da  a'ubcia 
si  venisse  a  *amla^  amlare^  e  quindi  a  lar^  aller^  mar,  ma  non  riesco 
a  spiegarmi  annar^  e  meno  ancora  andare.  Il  Bovet  s^  associa  allo 
Schuchardt  e  al  Bróal  nel  ritenere  esservi  delle  etimologie  che  s'im- 
pongono malgrado  le  leggi  fonetiche.  Secondo  il  mio  povero  avviso, 
é  nostro  dovere  invece  di  sottrarci  alla  seduzione  di  qualsiasi  a-priori, 
e  di  non  lasciarci  imporre  che  da  quelle  etimologie  le  quali  soddi- 
sfino nello  stesso  tempo  e  alla  fonetica  e  alla  semantica.  Senza  di  che 
la  nostra  disciplina  non  avrebbe  ragione  d'essere.  Sia  pure  che  le 
norme  fonetiche  noi  conosciamo  solo  parzialmente  e  imperfettamente  ; 
ma  questa  deficienza  non  può,  non  deve  essere  una  ragione  per  non 
tener  conto  nemmeno  di  quel  poco,  su  cui  la  scienza  può  fare  un  si- 
curo assegnamento.  — -  F.  G.  Cappuccini  (pp.  311-23)  fornisce  una 
lunga  e  interessante  lista  di  verbi  italiani,  di  formazione  neolatina  o 
italiana,  nei  quali  alternano  la  conjugazione  in  -are  e  quella  in  -Ire. 
—  8.  G.  Crocsioni  (pp.  42&-43)  descrive  il  dialetto  di  Canistro  nel- 
l'Abruzzo ,  ma  la  cui  parlata  s'accosta  a  quelle  della  Ciociaria.  La 
descrizione,  abbastanza  buona,  si  limita  ai  fatti  fonetici  e  a  un  inte- 
ressante glossario.  —  9.  T.  Morino  (pp.  513-30)  fornisce  delle  note 
e  degli  appunti  sulla  letteratura  romanesca.  —  10.  Ann.  Tennero  ni 
(pp.  543-49)  pubblica  due  antiche  laude  a  S.  Francisco  in  lingua  to- 
scana letteraria  lievemente  colorita  di  umbro.  —  11.  P.  Fedele 
(pp.  555-60)  comunica  due  testi  volgari  in  dial.  di  Fondi  (Campania) 
di  cui  il  primo  risalirebbe,  a  giudicarne  dai  caratteri  paleografici,  al 
sec.  XII,  il  secondo  è  del  1404.  —  12.  P.  Tommasini  Mattiucci 
(pp.  561-67)  pubblica  delle  antiche  poesie  religiose  dell'Umbria,  di 
su  un  codice  della  fine  del  sec.  XV. 


Einfùhrung  in  das  Studium  der  Romantschen  Spraekwissenscìiaft 
von  D.'  W.  Mbyer-Lubke  (Heidelberg  1901 ,  in-8,  pp.  224).  —  Que- 


'  annar  si  spiega  del  resto  da  andar  appunto  per  via  delle  forme  im- 
perativali accorciate. 
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streperà  è  come  T introduzione  a  una  serie  di  manuali  romanzi,  che 
sta  imprendendo  la  libreria  Winter  di  Heidelberg,  ma  può  conside- 
rarsi anche  come  un  assai  utile  e  desiderato  compimento  della  fon- 
damentale Grammatih  d.  rom.  Spr.,  di  cui  è  testé  (1902)  apparso  il 
4*  ed  ultimo  volume  contenente  l'indice  lessicale.  In  essa  l'A.  si  pro- 
pone di  orientare  chi  entra  nuovo  nel  campo  della  linguistica  neo- 
latina, di  additare  i  problemi  insoluti  e  la  via  per  scioglierli,  e  quali 
problemi  già  siansi  sciolti.  Nella  introduzione,  dopo  fornite  le  neces- 
sarie indicazioni  bibliografiche,  l'A.  tratta  dei  limiti  esterni  e  della 
struttura  intima  delle  lingue  neolatine.  Nella  prima  parte  del  libro, 
si  mostra  quale  sia  la  materia  su  cui  ò  chiamata  a  lavorare  la  glotr 
tologia  romanza.  Nella  seconda,  si  ragiona  dei  diversi  compiti  di  essa  : 
compiti  biologici,  compiti  paleontologici.  Fra  questi  ò  la  indagine  to- 
ponomastica, intorno  alla  quale  ci  si  regala  un  capitolo,  affatto  nuovo 
nei  libri  di  linguistica  romanza,  e  che  VArchivio  saluta  con  partico- 
lar  compiacenza. 

LcUeirUsch-romanisches  Wòrterbuch  von  Gustav  Kòrtino.  Zweite 
vermehrte  und  verbessert0  Auflage  (Paderborn  1901  ;  in-4'*,  pp.  VI- 
1251).  —  Accresciuta  si,  migliorata  no,  questa  nuova  edizione.  Che 
tutti  i  difetti,  che  si  sono  rimproverati  alla  prima  edizione  di  questa 
opera,  ritornano  nella  seconda,  accompagnati  ad  uno  nuovo  :  la  somma 
scorrettezza  tipografica.  Gli  articoli  son  si  cresciuti  da  8954  a  10469, 
ma  quanto  maggiore  sarebbe  stato  l'aumento  se  il  K,  si  fosse  ap- 
pena accorto  che  in  Francia  s'  era  nel  frattempo  venuto  compiendo 
il  Dictionnaire  generali  Con  tutto  questo  non  si  può  negare  che  anche 
la  seconda  edizione  sarà,  in  mancanza  di  meglio,  uno  strumento  di 
lavoro  utilissimo. 

Grammatica  slorico^omparata  della  lingvui  italiana  e  dei  dialetti 
toscani  di  W.  Meybr-LQbke.  Riduzione  e  traduzione  ad  uso  degli  stu- 
denti di  lettere  per  cura  di  Matteo  Bartoli  e  Giacomo  Braun.  Con 
aggiunte  delVautore  (Torino,  1901;  in-8.*,  pp,  XVI-269j.  —  La  ver- 
sione italiana  della  Grammatica  del  Meyer-Lùbke  risponde  a  un  vec- 
chio e  vivo  desiderio  dei  nostri  studiosi;  i  quali  particolarmente  si 
compiacciono,  non  solo  delle  preziose  aggiunte  dell'autore  e  de' tra- 
duttori, ma  anche  e  più  che  l'opera  sia  stata  rimaneggiata  in  modo 
da  riuscire  utile  pure  ai  principianti.  È  in  fondo  un  libro  nuovo  che 
ci  sta  davanti,  e  farà  tra  noi  del  gran  bene.  Ma  dobbiam  deplorare 
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che  ne  siano  stati  sbanditi  i  dialetti,  turbando  così,  in  modo  talvolta 

troppo  sensibile,  l'organismo  dell'opera  originale. 

L*elemento  germanico  nella  lingua  italiana.  Lessico  con  appendi' e 
e  prospetto  cronologico,  di  D.  Enrico  Zaccaria  (Bologna,  1901;  in-8", 
pp.  XXn-560).  —  Questo  libro  fa  prova  nell'autore  di  molta  dili- 
genza, ed  è  certo  utile  di  veder  qui  riuniti  per  ordine  alfabetico  un 
ragguardevole  numero  di  voci  italiane  di  vera  o  presunta  origina 
germanica.  Ma  le  deficienze  nella  coltura  linguistica  e  nel  metodo  sor 
tali  da  danneggiare  non  poco  l'opera.  Basti  dire  che  TA.  non  ha  co- 
nosciuti i  lavori  che  sull'argomento  son  venuti  pubblicando  negli  ul- 
timi anni  il  Bruckner  e  Th.  Braune  ;  e  basta  del  resto  paragonare 
il  lavoro  del  primo  con  quello  della  Zaccaria,  per  capire  quanto  que- 
sti rimanga  a  quello  inferiore.  Ma  al  Zaccaria  non  manca  l'attitudine 
a  tali  studi,  e  certo  quand'egli  abbia  perfezionata  la  sua  coltura  e 
meditato  più  profondamente  sul  soggetto,  non  mancherà  di  darci  un 
libro  quale  tutti  in  Italia  desideriamo. 

Il  Libro  delle  Tre  Scritture  e  il  Volgare  delle  Vanità  di  Bonvesùt 
da  Riva  editi  a  cura  di  V.  de  Bartholomaeis  (Roma,  1901;  in-8.% 
pp.  158).  Queste  scritture  di  Bonvesin,  che  il  -de  B.  ha  il  merito 
d'aver  quasi  scoperte,  aumentano  la  fama  e  il  bagaglio  letterari  del 
poeta  milanese,  ma  sono  anche  un  buon  contributo  alla  dialettologia 
medievale  della  Lombardia,  e  il  de  B.  lo  ha  dimostrato  coli' utile  e 
ben  elaborato  glossario  ch'egli  ha  aggiunto  ai  testi.  Per  agra,  efr. 
l'ant.  engad.  o^^ra  pena,  noja,  affanno;  i^ev  anoveleta,  ch'ò  ricordato 
insieme  ad  altri  strumenti  musicali,  mi  chiedo  se  non  sia  ^allodo- 
letta'  (cfr.  berg.  nòdola  allodola,  eh' è  nello  Zappettini),  venuto  ai 
applicarsi  a  uno  stromento  musicale;  per  biassare^  esso  dice  'strito- 
lare', e  non  si  scompagna  dall' it.  biasciare;  per  cayro^  cfr.  coì^a- 
niella^  il  cui  e-,  dice  giustamente  il  de  B.,  è  singolare  di  fronte  al  c- 
di  tutta  Italia,  e  sarà  quindi  da  giudicarsi,  per  quanto  si  tratti  di 
ben  insolita  grafia,  come  dar-,  cosi  come  cai/ro  è  ciayro  'chiaro' 
lume;  per  digo^  noto  che,  nell'esempio  del  v.  768,  non  è  preceduto 
da  j3m,  e  in  ogni  modo  da  tutti  gli  esempi  risulta  chiaro  il  senso  di 
'a  lungo,  lungamente'  che  ci  conduce  a  diu  (Korting^  3042;  *;  /o/i- 


^  più  digo  'più  a  lungo',  anche  nella  34»   strofa  della  Disputatio  rosa<) 
cuui  viola. 
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ffito  andrà  interpretato  per  'profondo';  alzando  non  ci  legittima 
punto  a  rlcostrurre  olzire^  forma  che  non  ricorre  mai  al  posto  di 
dlire'y  per  re  in  saver  de  re^  cfr.  il  lomb.  save'  de  bon  aver  buon 
oiore;  redezo  pena,  tormento,  e  sarà  da  un  *redezar  e  questo  rap- 
prasenterà  un  •errateggiare  (cfr.  il  ven.  ràdega  lite,  ecc.);  regoroxo 
<]uale  epiteto  di  *  spino,  sarà  da  rubus  rovo,  e  vorrà  dire  'spino  di 
rovo';  nella  combinazione  in  regoroxo^  poiché  rota  sarà  'ruota',  vorrà 
<iire  'rotolando'  (cfr.  ven.  rigolar  rotolare,  ecc.);  screvoroso  sarà 
si  *  scrofoloso',  ma  vi  sentiamo  insieme  crevar  crepare,  screpolare; 
siuaiarare  ò  una  svista  per  sqtuUare^  e  questo  dice  'squassare';  ster- 
ifue  andrà  molto  verosimilmente  emendato  in  scergne  scherni;  per 
stramezo^  cfr.  lo  slramadhezarse  dello  stesso  Bonvesin,  a  cui  stra- 
mezo^  quando  non  si  voglia  la  <lichiarazione  che  se  ne  dà  in  Arch.  XII 
4:^,  si  connette  per  la  via  di  stramezar,  *stramaezar;  temporio  sarà 
t'mpório^  da  paragonarsi  col  lomb.  tempo' ri \  volui  andrà  emendato  in 

SUidi  sul  dialetto  triestino  di  Gius.  Vidossich  (Estr.  da  L'Archeo- 
-rafo  Triestino,  N.  S.,  voi.  XXIII,  XXIV;  1901).  -  È,  per  l'eccel- 
lenza del  metodo  e  dell'informazione,  per  la  saggia  critica  che  l'A. 
in  esso  dispiega,  il  miglior  lavoro  che  noi  si  possieda  su  un  dialetto 
veneto.  E  riesce  importante  per  la  Venezia  intiera,  comeché  il  V.  si 
sia  applicato  a  continuamente  confrontare  il  triestino  colle  altre  va- 
rietà della  regione  veneta;  anzi  il  capìtolo  della  Morfologia,  si  può 
dire  una  morfologia  storica,  forse  un  po'  prolissa,  del  dialetto  veneto. 
sj  2  d.  In  cusUer  ecc.  sarà  pur  da  vedere,  com'  è  già  stato  affermato, 
il  frane,  cuiller^  onde,  con  s  prostetico,  sculier^  poi  cus-,  §  13.  Non 
mi  pare  che  le  ragioni  del  V.  possano  indurmi  ad  abbandonare  la  mia 
dichiarazione  di  kréna  crine.  Circa  all'o  da  ti  +  nas.,  son  sempre  vivi 
il  venez.  brogna  prugna,  e  il  veron.  Homi  legumi.  §  17.  Per  la  storia 
di  io  da  ttó,  si  ricorda  anche  pidvola  bambola,  di  fronte  all'antiq. 
P*'avoÌaj  da  pìipa.  §  151.  Mi  pare  strano  che  la  forma,  tragar  ecc., 
limitata  a  Chiog^ia,  debba  spiegarci  il  tragante,  cacciatore,  eh' è  di 
molta  parte  della  Venezia,  e  che  non  si  vede  perchè  si  debba  sepa- 
rare da  tragando  (\trar:'.  dagando  :  c?ar,  ecc.).  §  173.  Circa  a  sfe 
Es,  V.  il  tentativo  di  spiegazione  eh' è  in  Krit.  Jahresber.  IV,  i,  103 
e  quello  del  Parodi,  Arch.  XV  28  n. 

Bel  dialetto  di  Pirano.  Saggio  di  Pietro  Parenzan  (Trieste  1901; 
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in-8**,  pp.  24).  —  Son  ventiquattro  sonetti,  che  costituiscono  un  ben 

gradito  documento  della  varietà  istriana  di  Pipano. 

Piccolo  dizionario  del  dialetto  moderno  della  Città  di  Verona^  ptr 
G.  L.  Patuzzi  e  G.  e  a.  Bolognini  (Verona,  1000  [ma  1901];  in-8* 
picc,  pp.  XLVIII-276).  —  Non  mancavan  fin  qui  i  testi  del  dialetto 
di  Verona,  ma  mancava  un  ben  fatto  elenco  delle  sue  forme  gram- 
maticali e  un  inventario  copioso  del  suo  patrimonio  lessicale.  All'una 
e  all'altro  difetto  supplisce  all'ora,  in  modo  abbastanza  soddisfacente^ 
questo  dizionarietto. 

Poesie  in  dialetto  rustico  feltrese  di  V.  Zanella  (Feltre,  1901  ;  in-8V 
picc,  pp.  63).  —  Notevoli  saggi  dialettali  di  una  zona,  che  non  ne 
va  altrimenti  ricca. 

Vocabolario  del  dialetto  bolognese  di  C.  Ungarelli,  con  uìia  intro- 
duzione del  prof,  Alberto  Trauzzi  sulla  fonetica  e  sulla  morfologia 
del  dialetto  (Bologna,  1601;  in-8.*»  gr.,  pp,  L-340).  —  Parecchi  e  di- 
screti vocabolari  già  s'avevano  pel  dialetto  di  Bologna;  ma  quello  del- 
l'Ungarelli  li  supera  per  la  intelligente  selezione  della  materia,  per 
la  copia  di  termini  raccolti  anche  nella  campagna,  per  la  esatta  e 
conseguente  trascrizione  fonetica.  Son  tuttavia  da  rimproverare  air  A. 
l'abbondanza  di  inutili  definizioni,  e  le  etimologie,  non  sempre  conformi 
ai  dettami  della  scienza,  che  si  trovano  sparse  qua  e  là  pel  volumt^. 

—  La  introduzione  del  Trauzzi  è  soddisfacente  per  la  parte  fono- 
fisiologica;  un  po' meno,  forse,  per  la  parte  descrittiva  e  storica,  che 
è  pur  buona,  e  in  ogni  modo  rappresenta  un  progresso  sull'analogo 
lavoro  del  Gaudenzi. 

La  vita  privata  di  Bologna  dal  sec,  XIII  al  XVII  con  appendici 
di  documenti  inediti^  di  Lodovico  Frati  (Bologna,  1909;  in-8.*,  pp.  289). 

—  Dei  documenti  inediti  la  più  parte,  latini  o  volgari,  interessan  gran- 
demente il  dialetto  di  Bologna  nel  M.  E. 

El  cidcier  dia  Sgnóura  Margarètta  cun  la  Sgnóura  Rusèina^  del- 
r  ing.  G.  Ramusani  (Reggio-Emilia  1901  ;  in-8.**  gr.,  pp.  79).  — ^  Serie 
di  71  sonetti  in  dialetto  di  Reggio-Emilia. 

Eime  in  Dialetto  Vogherese  di  Lissatidren  dra  Roùssela  (Alessan- 
dro Maragliano)  con  prefazione  del  dott,  Attilio  Butti  (Oasteggio, 
1901;  in.8.«  picc,  pp.  XXXVIII.179).  —  Il  Maragliano  ha  qui  rac- 
colte, aggiungendovene  parecchie  di  nuove,  le  sue  poesie,  che  costi- 
tuiscono una  bella  esemplificazione  per  il  buon  lavoro  sul  dialetto  di 
Voghera  procurato  da  P.  F.  Nicoli  (Studi  di  fil.  rom.  Vili  197  sgj.). 
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Vers  ...de  lira  di  Speri  Delia-Chiesa  (Milano,  1901  ;  in-8.**  picc, 
pp.  191).  —  Qaesti  versi  sono  in  dialetto  milanese  ;  naa  il  brioso  boz- 
zetto che  si  legge  a  pp.  59-68,  è  in  dialetto  rustico  di  Varese. 

Aneddoti  in  dialetto  romanesco  del  sec.  XIV  tratti  dal  cod.  Vat.  1654^ 
da  Marco  Vattasso  (Roma,  1901  ;  in-8.®,  pp.  114).  —  Il  V.  pubblica 
(ine  rappresentazioni  sacre  della  natività  e  della  decollazione  di  S.  Giov. 
Battista,  una  Leggenda  di  S.  Grisostomo  e  due  laude  sulla  fine  del 
mondo,  accompagnando  i  testi  con  delle  note  a  piò  di  pagine  e  in  fine 
con  un  glossario  delle  voci  e  forme  notevoli.  È  un  pregevole  contri- 
buto alla  conoscenza  del  dial.  di  Roma  nel  M.  £.,  e  il  V.  avrebbe 
accresciuto  i  nostri  motivi  di  grazia  ove  avesse  fornita  una  illu- 
strazione sistematica  de'  testi.  Rilevo  queste  voci  e  forme  :  parmsi 
paradisi,  p.  63  n.^  che  il  V.  ben  connette  col  frane,  parvis^  la  qual 
voce  starà  quindi  a  base  anche  del  merid.  paraviso  ;  anchi  anche,  che 
è  pure  di  varierà  marchigiane  antiche  e  moderne;  figate  fiate  e  re- 
ijame  reame,  il  cui  -g-  si  rivede,  in  analoghe  congiunture,  anche  in 
altri  esempi  laziali,  meridionali  e  marchigiani,  ed  ò  forse  -v-  in  an- 
terior  fase  (cfr.  daventro ,  dentro,  «  abruzz.  davendre  -  da  entro  ^, 
Mussafia  Kath.  gloss. ,  e  il  march,  nivente  niente)  ^  ;  gessire  uscire , 
con  gè  dalle  rizotoniche  (cfr.  giesca)  e  qui  da  j»é-  (cfr.  anche  gio  io, 
p.  43  n,  »  yó?  0  =  *jéoì);  gueg^a  non  può  corrispondere  a  'guitta'  né 
pel  senso,  nò  per  la  fonetica,  e  sarà  forse  da  emendare  per  guerga 
guercia,  cieca;  lieso  parmi  non  possa  esser  altro  che  laesus;  weia, 
mossa,  non  sarà  un  errore  per  molai '^  nogianie  non  si  ragguaglic- 
rebbe  a  'nocente'  piuttosto  che  a  *nojante'? 

Scartoccènne^  di  Jsè  Procaccini  (Givitanova-Marche ,  1901;  in-8.* 
picc,  pp.  118).  —  Una  prefazione  in  prosa  e  delle  poesie,  dialettali 
quasi  tutte,  nella  varietà  marchigiana  di  Pausula  (Macerata).  Docu- 
menti veramente  notevoli  e  interessanti. 

Vocabolario  metaurense  compilato  da  Egidio  Conti  (Cagli,  1898- 
1901;  in-4.%  pp.  XV-339,  e  Appendice  p.  1  — ).  —  11  Vocabolario 
comprende  il  dialetto  vivente  nelle  valli  e  nei  versanti  ,del  Candi- 
{rliano,  del  Metauro  e  del  Foglia,  e  già  per  provenire  esso  da  questa 


*  Ce  anche  altrogio  altrui',  cioè  *altrujo  notevole  anche  per  la  tonica. 
'  Invece   dajentro,   ap.  Monaci,  Aneddoti   per  la  storia  letter.  dei   lau- 


desi,  ecc.,  gloss.  s.  v 
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regione  può  contare  sull'interesse  dei  dialettologi.  Precedono  delle 
noticciuole  grammaticali  (paradigma  dei  verbi,  ecc.),  e  segue  il  vo- 
cabolario ,  concepito  un  po'  prolissamente ,  ma  venuto  a  ristringersi 
di  molto  dalla  lettera  S  in  avanti.  Son  introdotte  le  necessarie  di- 
stinzioni tra  suoni  aperti  e  chiusi,  e  altri  spedienti,  e  in  tutto  può 
dirsi  che  il  lavoro  colma  una  lacuna. 

Un  bel  nò  (Verona,  1901;  pp.  5);  —  En  i^na  misra  tavla.  Ma  la 
mi  contessena  (Verona,  1901,  pp.  5);  —  rfi  Ettore  Guidi  di  Filomeno. 
—  Sono  poesie  in  dialetto  pesarese. 

^Na  munellata  da  munellacce  aricconiata  ar  mi*  fijo  «  Antonù^osa  > 
(Orvieto,  1901;  in-8.*  gr.,  pp.  30);  —  La  presa  d'Ottneto,  Ussia  fatte 
storielle  vere  der  i860  (Orvieto,  1901;  in-8.®  gr.,  pp.  61);  —  rfi  Giu- 
seppe Cardarelli.  —  Gustosissimi  saggi  del  dialetto  d'Orvieto. 

Il  Condaghe  di  San  Pietro  di  Silki,  Testo  logudorese  inedito  dei  se- 
coli XI,  XIII  pubblicato  dal  Ds  Giuliano  Bonazzi  (Sassari-Cagliari, 
1900;  in  4.®  gr.,  pp,  XLVI-159).  —  Intorno  a  questa  splendida  pub- 
blicazione della  casa  Dessi,  cosi  straordinariamente  interessante  per 
la  storia  del  dialetto  logudorese,  intratterrà  quanto  prima  i  lettori  il 
prof.  Guarnerio. 

Fonetica  del  dialetto  logudorese  (Torino,  1901;  in-8.**,  pp.  78),  e 
Sulla  quistione  delV  intacco  del  C  latino  (Torino,  1901;  in-8.^  pp.  19), 
di  G.  Campus.  —  Anche  intorno  a  questi  due  buoni  lavori  riferirà 
particolareggiatamente  il  prof.  Guarnerio. 


Della  Raetoromanische  Chrestomathie  del  dott.  C.  Decurtins,  che  si 
vien  pubblicando  nelle  Romanische  Forschungen  del  Vollmòller,  sono 
testé  usciti  il  2.®  e  3.**  voi.  Contengono  un  vero  tesoro:  la  lettera- 
tura tradizionale,  in  grandissima  parte  orale,  di  Sopra  e  di  Sotto- 
selva (voi.  2.®)  e  le  melodie  dei  canti  (voi.  3.**^  L'Archivio,  a  cui  gli 
studi  ladini  devon  tanto  e  che  conta  il  Dee.  fra  i  suoi  collaboratori 
(VII,  151-364),  è  lietissimo  di  segnalare  ai  lettori  quest'opera,  alla 
quale  il  Dee.  ha  prodigato  cure  faticose  e  infinite,  cure  della  menìc 
non  meno  che  del  cuore,  e  che  costituirà  il  monumento  sere  peren- 
nius  della  lingua  ladina  dei  Grigioni.  —  A  compir  l'opera  mancano 
ora  i  voi.  4°  e  6-10®,  i  quali  son  destinati  ad  accogliere  la  lettera- 
tura del  Sursées  o  Oberhalbstein,  della  valle  di  Monastero  e  della 
lombardo-ladina  Bregaglia. 
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Il  Signor  José  Leite  de  Vasconcellos,  tanto  benemerito  della  dia- 
lettologia portoghese  e  che  ha  recentemente  conchiuso  il  2*  voL  de- 
gli Estudos  de  Philologxa  Mirandesa  ha  testò  pubblicato  una  Esquisse 
d'une  dialectologie  poriugatse  (Parigi  1001;  in-8.**  gr.,  pp.  220)  la 
quale,  con  vera  e  forte  competenza,  tratta  tutte  le  quistioni,  dandole 
generale  e  particolare,  che  si  riferiscono  alla  vita  e  alla  storia  dei 
dialetti  portoghesi,  tanto  di  quelli  parlati  nella  metropoli  che  di  quelli 
parlati  ne'  paesi  colonizzati  dal  Portogallo  nelle  varie  parti  del  mondo. 


Romania  (XXXI,  121). 

A.  Thomas,  Problèmes  étymologiques,  A  proposito  del  fr.  caillou^ 
per  cui  è  proposta  una  base  ^caclavus,  d^orlgine  forse  gallica,  il  Th. 
passa  in  rassegna  le  voci  greche  latinizzate  che  hanno  la  penultima 
lunga,  per  trarne  delle  conclusioni  circa  al  loro  accento,  che,  in  fondo, 
non  è  fisso  '.  Ci  passan  davanti,  coi  loro  riflessi  romanzi,  Px.ul^ji;»  xà- 
;jir,Ào;  (la  torma  con  -/-,  onde  poi  r,  anche  nelFa.  lomb.  gameì'o  *,  garn^ 
hii'o\  xxuivoc,  -ratitupo?,  ffivxTcì.  —  Il  secondo  problema  è  trovare  ecc., 
•li  cui  è  vittoriosamente  dimostrato  che  non  possa  risalire  a  turbare. 
In  una  poscritta,  il  Paris  mira  a  stabilire  che  anche  dal  punto  di  vi- 
sta semasiologico,  turbare  è  ben  lungi  dalPessere  al  riparo  da  ogni 
obiezione,  e  che,  in  ogni  modo,  questa  base  non  è  meno  difficile  da  spie- 
ìjare  che  non  *tropare,  il  quale  ha  sempre  in  suo  vantaggio  la  sicura 
corrispondenza  fonetica.  —  Lazare  Sainéan,  Les  élémenCs  orientaux 
en  roumain  (continuazione).  —  Mblanges.  Ad.  Mussafia,  Per  un  passo 
del  romanzo  cU  FlarÀenca,  —  A.  Delboulle,  Loincel  linsel  locel  etc,  — 
Charles  Joret,  HutereL  —  Ov.  Densusianu,  Roum,  indatina^  da- 
lina.  —  Giacomo  de  Gregorio,  It.  (a)  bizzeffe.  Si  propone  Par. 
hizzef  moìto^  proposta  ben  accettabile,  ma  tutt' altro  che  nuova 
(V.  Yinc.  Tommasini,  Alcuni  vocaboli  creduti  provenienti  della  lingua 
araba  [Firenze,  1888],  p.  17,  che  il  de  G.  cita,  ma  solo  suirautorità 
r  altri  e  per  attestare  la  pronuncia  bizzeif).  —  E.  RoUand,  Léricés 


*  Circa  a  povtvqoy,  cfr.  6m-  bedu  ne'  dialetti  alpini  di  Lombardia,  con 
:ui  andrà  Tare.  it.  buturo  bi-  biturro  XV  377  n,  per  le  quali  ultime  forme 
non  sarà  punto  necessario  di  ammettere  una  metatesi  tra  le  vocali  delle 
<iue  prime  sìllabe  (cfr.  butììrum  nel  Georges). 

'  Che  sarà  poi  Ta.  gen.  gameo  Vili  97  l.  7? 
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parisiens  de  mome,  —  Corrbctioics.  G.  P.,  Sur  So  ne  de  Xayìsaì. 

—  CoMPTEs-RENDUS.  G.  Cipriani  recensisce  il  libro  dello  Zaccaria 
qui  sopra  ricordato.  —  P.  M.,  Recensione  di  Regisires  constilaires 
de  SainfnFlour  en  langue  romane  avec  résumé  fran^cUs  (1376-1405) 
èdités  et  annotés  'par  Marcellin  Boudet,  et  précédés  dHune  préface  d*: 
M.  A.  Thomas.  —  Périodiques.  Revue  des  langues  romanes.  t.  XLII 
mai-décembre,  t.  XLIII  janvier-dócembre.  —  Zeitschrift  fùr  romani- 
sche  Philologie  XXV  5,  0.  —  Studj  di  filologia  ronaanza  Vili.  — 
GaRONiQUE.  Livres  annoncés  sommairement  (pp.  167-7G). 

Revue  des  langues  romanes  (XLV,  janvier). 

C.  Ghabaneau,  Une  nouvelle  èdition  du  Roman  de  Flamenca.  — 
Variétés.  J.  Anglade,  La  Société  des  'Langues  Romanes'  à  Bonn, 
Relazione  delle  feste  celebratesi  in  Bonn  il  26  ottobre  p.  p.,  com- 
piendosi il  25*  anniversario  cattedratico  di  G-uendalino  Foerster,  al 
quale  anche  V Archivio^  che  lo  ebbe  e  spera  di  riaverlo  in  avvenire» 
fra  i  suoi  collaboratori,  è  lieto  di  mandare  i  più  cordiali  mirallegro. 

—  BiBLioGRAPHiE.  Maurice  Graramont  fa  rilevare  l'importanza  della 
Einfìihrung  del  Mejer-Lùbke  (v.  qui  sopra),  e  del  promettentissimn 
saggio  di  Matteo  Bartoli,  Uber  eine  Studienreise  zur  Erforschung  de^ 
A  Uromanischen  Dalm^tiens. 

Studi  di  filologia  romanza  (IX,  1). 

L.  Biade  ne  «  Carmina  de  Mensibus  ;►  di  Bonvesin  de  la  Riva,  — 
G.  A.  Gesareo,  La  Sirventesca  d*un  giullare  toscano.  Sul  noto  com- 
ponimento del  cod.  Laurenziano  S.  Grece  XV,  6.  —  Paul  Marchot, 
Bans  quel  sens  en  France  et  en  Italie  le  boucher  est-il  le  tueur  dr 
^boucs^ì  Le  parole  boucher  rispettivara.  beccajo  non  posson  riforirsi 
al  'becco'  già  adulto,  ma  al  capretto  *  maschio',  che  appunto  veniva 
e  viene  macellato  su  larga  scala.  Per  la  stessa  via,  posso  io  ora 
spiegarmi  che  qualche  dialetto  lotnbardo  (v.  Romania  XXIX  552  n) 
abbia  per  'becco'  nna  forma  che  assai  verosimilmente  dipende  dal 
plurale.  —  Gesare  de  Lollis,  Proposte  di  correzioni  ed  osservazioni 
ai  testi  provenzali  del  Manoscritto  Campori.  G.  S. 
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ajlne  nocca,  giuntura  delle  dita. 

Mi  pare  che  anche  per  il  lato  dell'idea  ben  convenga  ^aglna, 
Kdrting  365,  dove  è,  per  un  errore,  *ag!na. 

beta  frequentare,  praticare,  biUnce 
confidenza,  assuefazione. 

(Pir.  p.  xcYiu).  Piuttosto  che  ad  '  abituare  '  '  abituanza  '  (per 
'inee^=i-éma,  cfr.  graviéUnze)^  penseremo  ad  '  abitare,  abitanza  '. 
Cfr.  bette  abita,  IV  335.  Si  tratta  certamente  di  voce  dotta,  e 
per  il  significato  transitivo,  cfr.  il  brianz.  abita  ritenere  i  cibi 
nello  stomaco. 

baule  bacca,  fògule. 

Allato  a  baule  età  bàule^  e  allato  a  fògule  sta  fòle.  E  vuol 
dire,  qui;  che  *facla  si  continua  allato  a  facula.  Quanto  a 
bàuUj  esso  è  *b  a  e  ti  la;  e  binde  n'è  solo  foneticamente  divariato, 
poiché  avremo  òu  da  àu  S  il  principio  cioè  di  quella  evoluzione 
che  conduceva  da  *faula  Haula  *paraula  a  fòla,  tóla,  paróla^ 
da  *fraula  fragni  a  al  piem.  fróla.  La  prova  di  questa  evo- 


^  Un  altro  esito  iriulano  dì  du  è  eu  (v.  Ascoli  I  486),  e  agli  esempi  noti 
•si  può  aggiungere  ^hanèule,  da  confrontarsi  col  canàgola,  ecc.,  di  cui  in 
Ro.  XXVIII  96,  Zst.  XXVII  129-30. 

Archivio  gioito!.  it»l.,  XVI.  1 
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luzione  panni  fornita  da  fògule,  che  sarà  *fòtde,  ridotto  poi  a 
fògule  per  la  immissione  di  fòcu,  o  attraverso  *fòwu-. 

ghàzzis 

^  due  aste  di  legno  fra  le  quali  è  attaccato  un  unico  cavallo 
per  tirare  la  vettura  „,  Pirona.  —  Avremo  qui  quella  stessa 
base  onde  il  frane,  échasse,  l'aret.  scaccie  trampoli;  il  lomb. 
skànèa  (levent.  SSéjza)  gruccia.  V.  Ktg.  8431  ;  Dict.  gén.,  s. 
*  échasse  ';  Beitr.,  123n. 

Esempi  sporadici  della  caduta  di  s-  impuro  occorrono  qua  e 
là  ne'  dialetti,  e  son  dovuti  a  motivi  analogici,  soprattutto  alla 
presenza  e  mancanza  simultanea,  in  più  voci,  del  s-  intensivo 
{birra  e  sbirro,  frinL pièrsul  e  sp-  pesca,  ecc.):  frinì,  brume  e  si- 
schiuma  S  ert.  grqnón  scorpione,  Zst.  XVI  322,  piac.  pónga 
spugna,  parm.  tabàrga  stamberga  (Gorra,  Zst.  XVI  376),  mil. 
cont.  tre-  e  trappà  strappare,  bellinz.  rust.  karséle  scarsella, 
montai,  paravéri  *  sparviere  ',  mil.,  ver.  pessegd  allato  a  sp-  af- 
frettarsi, ven.  spessegar,  friul.  spessed,  dove  forse  c'entrava  la 
dissimilazione,  valm.  trasU  ali.  a  sttasil  stillicidio,  bresc.  tampéle 
stampelle  (?),  e  coffoni  =  sco-  (?)  Beitr.  103  n. 

g  he  cui  balbuziente. 

La  inesorabile  fonetica  ha  qui  distrutto  una  reduplicazione 
imitativa.  Sta  cioè  ghécul  per  *kékul,  e  questo  ricorda  il  bellim. 
chechignar,  il  mesolcin.  kekend,  il  monf.  checMe^^  balbettare,  il 
ven.  skeké  (Vh  Marzolo,  Monum.  stor.  I  220),  il  sic.  ^hécn  balbo. 


^  Circa  al  b%  cfr.  il  venez.  sbiùma  ali.  a  spiuìna,  —  Ma  la  voce  friulana 
sarà  *sbutn€y  e  dietro  a  sb-  si  sarà  sviluppato  inor^nicamente  il  r.  V.  più 
avanti,  Tartic.  *  crodie  \ 

'  Il  Ferraro,  Gloss.  monf.  ',  s.  *  checbee  %  allega  anche  un  parm.  al  co- 
con-na  egli  balbetta. 
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Si  ti-atta,  come  ognun  vede,  della  sillaba  he  raddoppiata,  per 
esprimere  lo  sforzo  che  fa  il  balbuziente  nel  pronunciarla.  Cfr. 
anche  i  levent.  :  tadlà  (=  *  taiela)  e  fafé  tartagliare. 

chialart  sguardo. 

Non  si  trova  nel  Pirona,  il  che  parrebbe  accennare  a  voce 
ormai  spenta  e  sostituita  da  ghalàde.  Ma  un  esempio  del  sec.  XVI 
è  registrato  dal  Joppi,  IV  335.  —  È  la  desinenza  che  qui  vuol 
occuparci.  Il  Meyer-Liibke,  II,  §  519,  allega,  insieme  alla  nostra 
voce,  glutard  inghiottimento,  bussarci  baciamente,  rutard  ruttata, 
ai  quali  aggiungerò  revoUard  manrovescio,  pissard  pisciata,  su- 
s/are^  singulto;  li  allega  come  esempi  di  un'applicazione  'somma- 
mente notevole  '  del  suffisso  -àrdo, 

E  singolarissima  sarebbe  questa  applicazione  veramente.  Sen- 
nonché, io  dubito  assai  che  -ard  sia  qui  il  suffisso  -ardo.  U  mio 
modesto  parere  è  invece  questo  :  chialart  e  la  risultanza  dei  due 
verbi  sinonimi  ghalà  ^  e  uardà,  o,  se  vogliam  meglio,  di  rhalóde 
e  di  ^ward  o  *suard  sguardo.  Non  più  intesa  questa  genesi,  -àrd 
venne  preso  come  un  elemento  derivativo,  e  sulla  norma  chald  o 
Màde  :  :  ghalard  *  si  modellarono  pissó  o  pissàde  :  :  pissard  e  gli 
altri,  e  s'arrivò  anche  a  glutard  da  gluti^. 


^  Pare  il  veneto  doveva  avere  calar  g^rdare;  poiché  Fattuale  calumar 
non  si  può  spiegare  che  dairincontro  appunto  di  calar  con  lumar.  Anche  il 
fatto  che  calumar  sia  venuto  a  rimpiazzare,  in  un  certo  senso  (calar  o  ca- 
lufnar  drio  calar  dietro  a  q.),  Taltro  ecdare^  è  una  riprova  dell'anteriore 
esistenza  di  caiar  guardare.  Circa  all'orìgine  della  qual  voce  è  impossibile 
accordarsi  collo  Schneller,  Die  rom.  vlksm.  I  229. 

'  Si  noti  che  chialart  pare  avere  ne'  documenti  la  precedenza  cronologica. 

^  Del  resto,  se  non  un  *glutà,  poteva  aversi  un  ^glutàde,  come  negli 
^^empi  addotti  in  Studi  di  fiL  rom.  VII  228  (§  486).  Ai  quali  esempi  son 
•ia  aggiungere  i  piem.  hoà  -oda  bevuta,  disd  diceriuzza,  vie.  strenadda  stretta, 
itraroUdda  stravoltura,  pottadda  punzone,  istr.  rerhìda  de  bóka  *  apertura  di 
h»occa'  sbadiglio  (Ive,  97),  ferr.  pianzùda  sfogo  di  pianto.  Anche  il  venez. 
corata  scorribanda,  corsa,  e  il  trevis.  bevata  (Ninni  III  231)  riverranno  poi 
qui,  malgrado  V 'dia  al  posto  di  -dda. 
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cividin. 

Chiaman  così  l'abitante  di  dividale  ^,  il  '  cividalese  '  ;  e  ricordo 
la  forma  per  insieme  menzionarne  altre,  nelle  quali  il  derivato 
di  patria  par  non  dipendere  dalla  forma  che  attualmente  riveste 
il  nome  locale  ;  bensì  par  risalire  a  un  tema  da  cui  e  questo  e 
il  patronimico  egualmente  si  traggono.  Ho  presenti,  oltre  a  cividin, 
questi  altri: 

polesdn  -  Polesine  *. 
monf errino  -  Monferrato  ^. 
albetése  -  Albettone  (Vicenza). 
bordigóto  -  Bordighera  *. 
cornigóto  -  Cornigliano  ^. 


^  Cindale  {Zi9iddl)ò  anche  il  nome  che  danno  tmi  luoghi  alla  città  di 
Belluno,  nello  stesso  senso  quindi  in  cui,  p.  es.,  le  valli  superiori  a  Bellin- 
zona  danno  senz'altro  a  questo  luogo  il  nome  di  Borgo  (andd  a  Bgrg;  notisi 
la  mancanza  deirarticolo),  e  ritorna,  qual  nome  di  frazioni,  in  territorio  di 
Bozzolo  (Cremona)  e  della  Mirandola.  —  Quanto  al  Cividale  friulano,  esso 
si  chiama  anche  Cividdty  alla  qual  forma  corrispondono  e  il  Cimdatum  de* 
docum.  medievali  e  le  riduzioni  slave  e  germaniche  (v.  il  Pirona,  e  cfr.  Ci- 
Hdate  nome  di  luoghi  delle  Provincie  di  Bergamo  e  di  Brescia).  Onde  cividin 
(cfr.  il  ni.  Cividino  fraz.  di  Tagliuno-Bergamo)  hen  potrebbe  stare  a  Cividdt 
come  stanno  veritiero,  caritevole  a  verità^  carità.  Non  penso  al  nominativo 
Civita  così  frequente  nelle  Provincie  meridionali,  da  cui  poi  il  diminutivo 
Civitella. 

^  Potrebbe  essere  *pole8endno,  con  una  dissimilazione  sillabica  come  quella 
ch'è  nel  vie.  ptmiarse  =  punionarae  (opinione)  impuntarsi,  ostinarsi. 

'  Nel  Piemonte,  tnonferrino  potrebbe  essere  ^monferra-ino  *mùnferra[d]ino, 

*  làó  di  hordigheóto  è  breve,  e  si  esclude  perciò  che  possa  essere  la  ridn- 
zione  di  eó  {^bordigóto), 

^  Formazioni  d'ugual  genere,  nel  sostantivo,  sono  forse  il  ven.  gusarolo 
agorajo,  allato  a  guaela  ago  (v.  Tuno  e  l'altro  nel  Patriarchi),  gli  ital. 
senseria  (cfr.  sensale)  e  naccajuolo  '  fìibbricante  di  nacchere  '  (Tomm.\  il 
ven.  zatér  guidator  di  zattere,  che  però  ha  allato  a  sé  zatarér^  come  v'ha 
del  resto  zata  ali.  a  zdtera,  il  trent.  agòz  avvoltoio  (cfr.  àgola  aquila),  poi. 
radonzel  sp.  di  radicchio  (=  ^radisonzel  ?).  Comune  a  tutta  Italia  ò  rondone 
(sic.  rinninuni)j  ma  qui  pure  c'ò  il  sospetto  d'una  dissimilazione. 
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cuddri  se-  fieno,  gramigna. 

Dev'essere  ch6rdu  (Ktg.  2149),  che  in  qualche  dialetto  (bel- 
iun.,  trev.,  ert.  dQrk,  berg.  còri,  ecc.,  v.  le  mie  Postille  al  Ktg., 
s.  *  chórdu  „)  vive  col  significato  di  '  guaime,  fieno  di  seconda 
segatura  '.  La  forma  del  dittongo  {uà)  ancora  ci  fa  testimonianza 
della  fase  prematetica  {*ctiard'), 

discónzi  sciogliere,  disgiogare. 

'CÓnzi  deve  rappresentare  non  altro  che  un  *co6nzi  *cojónzi 
co[n]jungere  (cfr.  il  sard.  cojuare  conjugare,  Ktg.  2421).  Un 
deverbale  è  in  a  disconz  alla  libera,  a  lassa  ^ 

dòn  gè  appresso,  vicino. 

Non  mi  par  difficile,  ne  per  il  significato  né  per  le  ragioni 
fonetiche,  di  mandare  questa  voce  colla  preposizione  lungo,  ecc. 
(v.  Meyer-Liibke  HI  241,  483).  E  infatti  la  Ladinia  centrale  ha 
dlongia,  ecc.,  negli  stessi  significati  della  voce  friulana  (v.  Alton, 
Die  lad.  Idìome,  s.  v.).  Ben  è  vero  che,  nell'aggettivo,  il  friul. 
ha  lung  (fem.  hmge);  ma  si  pensi  a  donghe,  fronét,  stront,  cui 
stanno  allato  adunche,  frund,  strunt  (v.  Ascoli  I  496-7).  E  come 
queste  ultime  due  forme  si  rivedon  anche  nella  veste  di  frind 
e  strintj  così  a  donge  si  pone  allato  dingia  ^  in  qualche  varietà 


^  Altro  deverbale  friulano  da  verbi  che  non  siano  della  1*,  è  actigne 
necessità  (cfr.  èCìÈgn\  necessitare,  dovere). 

^  Per  *duingia.  Ben  è  vero  che  la  riduzione  di  ui  ad  {  in  strini  e  frind 
ha  una  ragione  speciale  nel  nesso  che  precede  (cfr.  ancora  crej  per  *cruej, 
Ascoli  I  496  n.,  e  il  cam.  plejo  i^Qx*pluejo  piog^a;  e  analogamente,  eròdi 
credere,  di  fronte  a  viodi  vedere,  si  spiega  da  ^criodi;  e  si  considerino  anche 
i  casi  di  mancato  dittongo,  come  grèat,  gròss  ali.  a  gruess,  ecc.).  Ma,  a  tacer 
anche  di  esempi  come  bisign  bisogno,  si  pensi  che  *duingia  era  voce  pro- 
clitica, e  io  so  d'aver  trovato  in  qualche  testo  rechimà  racconciare  (per 
recuimù',  cfr.  cuin^e  I  496). 
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carniella,  p.  es.,  in  quella  di  Pieria  (comune  di  Prato  Gamico), 
della  cui  parlata  si  legge  un  saggio  in  Pagine  friulane  II  47-8  ^ 
Quanto  al  d-,  esso  rappresenta  un  accorciamento  sintattico  di 
del-,  e  ricorda  de;ar  =  del ax are  (Ascoli,  XI  422  sgg. ,  XII 
26-7)  ;  e  V-a  sarà  il  solito  degli  indeclinabili  (cfr.  donghe^  atonde, 
ance,  parie), 

dòrie 

"  solco  maestro  che  riceve  e  trasmette  ai  fossati  l'acqua  soperchia 
ilei  campo;  acquajo;  testata  del  campo  non  arata  „,  Pirona. 

Potremo  noi  congiunger  questa  voce  friulana  col  piem.  dòjra 
rigagnolo?  Se  sì,  bisogna  rinunciare  a  connettere  questa  col 
nome  del  fiume  Dójra  Doria,  e  pensare  ad  altro.  Un  etimo  che 
allora  converrebbe  alle  due  voci  sarebbe  *aquatoria.  Ma  l'evo- 
luzione sarebbe  diversa  nel  Piemonte  e  nel  Friuli.  Qui  (dove  s'ha 
anche  agadòr  e  agadòrie  doccia),  si  potrebbe  pensare  a  un  tron* 
camento  di  quelli  ond'è  parola  in  Romania  XXXI  287  (cfr.  an- 
cora munio  demonio^  Magagnò  IV  15  ò,  50  a,  57  ò,  clusion  con- 
clusione, Lovarini,  Antichi  testi  pavanì,  277,  trev.  fazion  sazietà 
*  soddisfazione  *,  bellun.  stallerà  rastrelliera,  non  senza  influenza 
di  ^  stalla  ',  stibiar  seccare,  da  paragonarsi  col  fastlbio  fastidio, 
del  pavane);  là  potrebb'essere  la  normal  riduzione  di  un  e-  od 
ovòjra  (cfr.  èva  acqua,  e  overi  rovescio  d'acqua),  passato  attra- 
verso ^eorja  od  o\y\órja,  e  premessovi  poi  un  d-  *. 


*  Questa  varietà  fornisce  delle  notevoli  aggitmte  al  §  232  b  delF  Ascoli.  Ài 
ghàrpind,  carpano,  del  Pirona  s'accompagnano,  cioè,  qui  ardint  ordine,  e  -int 
per  'in  nella  l'pl.  {vévint  avevamo,  hevéritU  bevemmo,  /os^fiWit^  lasciammo,  ecc. 
[ma  vévin  avevano]).  —  Circa  al  •/  dietro  a  -»,  ricordo  il  fórsU  forse,  di 
qualche  varietà,  e  amit  anzi,  nel  Pirona.  Questo  -t  ascittizio  determina  poi 
un  esempio  come  depuesi  allato  a  depueeit, 

'  Si  potrebbe  pensare  pure  a  una  caduta  di  aga'  rispettiv.  èva-,  nella 
fase  dì  agadòria  rispett.  *€vadòjra^  caduta  determinata  dal  sentirsi  -dòrie,  ecc., 
come  secondo  elemento  d\in  presunto  composto. 
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dusinte^  tresinte. 

Non  credo  che  qui  ci  stia  direttamente  davanti  il  neutro  di 
ducenti  trecenti;  non  lo  credo,  perchè  non  si  capirebbe 
l'assoluto  prevalere  del  neutro.  Onde  ritengo  che  nelle  forme  friu- 
lane ci  si  conservi  la  traccia  di  un  centum  declinato  (cfr.  lo 
sp.  cien  pi.  cientos),  e  cioè  duo,  tria  'centa,  disposato  poi  a 
ducenta  trecenta. 

entln  innesto. 

Non  potrebbe  non  essere  dal  frc.  enter,  non  risultandomi  che 
da  imputare  (KSrting,  4799)  si  potesse  qui  venire  a  ^entà. 
E  del  resto  la  voce  indigena  per  enttn  suona  inealm  o  calmele, 

f avite  scricciolo. 

Forse  da  *  fava  ',  visto  che  gli  corrispondono  favln  a  Ferrara, 
famiddu  à  Barletta,  fauzza  a  Lecce  (Giglioli,  Avif.  it.,  532)  ;  e  la 
ragione  n'andrebbe  allora  cercata  in  ciò  che  si  paragoni  la  pic- 
colezza dell'uccello  a  una  *fava',  pressappoco  come  l'it.  cece 
e  il  già  ricordato  favln  s'applicano  a  ragazzi  o  a  persone  di 
piccola  statura. 

Ma  da  favlte  prendo  pretesto  per  richiamar  l'attenzione  degli 
studiosi  su  -itt,  fem.  -tU,  die  nel  friulano  ^  è  suffisso  diminutivo. 
Non  è  forse  esso  più  vivo,  nel  senso  che  lo  si  possa  applicare 
a  qualsiasi  nome,  ma  solo  appare  come  irrigidito  in  un  certo 
numero  di  sostantivi  e  aggettivi,  che,  pel  fatto   stesso  dell'ag- 


'  I  trìest.  shigoìit  paura,  porgitér  salnmajo,  già  son  dati  come  friulani  dal 
Vidosgich,  Dial.  di  Trieste,  §  70,  115  l.  Nel  bellunese,  sono  sparcMt  sudi- 
cione, che  va  fino  a  Treviso  (v.  Chiarelli,  Vocab.  s.  *  bastar  '),  e  pazzU 
fgarden.  pazz)  id.  —  Ben  più  offrono  le  varietà  istriane  e  soprattutto  quella 
di  Dignano  :  arhita  archetta,  hupHo  acconciatura  del  capo,  lanHe,  shtpita 
(altrove  -Aa);  v.  Ive,  Dial.  dell'Istria,  121,  122,  124. 
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giunzione  del  suffisso,  acquistano  un  significato  speciale,  e  in 
pochi  altri  colla  schietta  funzione  di  indicare  il  diminutivo.  Ed 
ecco  gli  esempi  forniti  dal  Pirona:  arbuscttt  alberello,  bilU  balocco 
(cfr.  il  lombardo  belée  ninnolo),  bilUt  belluccio ,  biUte  donnola 
(y.  Flechia  II  50),  biltte  lino  delle  fate,  cazzU  cencio  che  sì  ap- 
pende al  ventre  dei  montoni  perchè  non  possano  accoppiarsi, 
^hacarantìt  chiacchierino,  ghalzutnitt  castraporci  (cfr.  il  bellun. 
rust.  scalzamU  pitocco),  codUe  piccola  coda,  eodtte  piccola  cote, 
^tte  civetta  S  dispetosttt  dispettosetto,  favtte,  gropplU  piccolo 
nodo,  malUe  mallo  (cfr.  il  bellun.  malùt),  mosghiU  zanzara,  mo- 
sghUe  punteruolo  della  vite,  miUiattt  e  musulUt  molle,  tenero 
(cfr.  mulisin  id.),  panzttt  pannicello  in  cui  s'involge  il  bambino, 
pizUt  Piccolino,  purcUt  porco  (cfr.  purcièU  id.) ,  ramuscUt  rami- 
cello,  scloptU  scoppiettio,  smoghUt  moccichino,  toghOt  guazzetto, 
tiarbitt  orzajuolo,  fignolo  *,  uarbtte  orbettino.  Inoltre  i  seguenti 
nei  quali  -M  s'aggiunge  ad  un  primo  suffisso  -iss-^i  codissiie 
piccola  coda,  claudisattt  piccolo  chiodo,  cuamisattt  corniceUo, 
palissitt  pinolo,  cavicchio,  pradissUt  praticello.  —  Nel  verbo, 
abbiamo  sbilità  lisciare,  svoglUà  ristringer  l'occhio  per  veder 
meglio  cose  minute,  q.  *  far  l'occhio  piccolo  ',  sclopUà  scoppiet- 
tare, crepitare,  da  cui  forse  dipende  il  sost.  sclopttt. 
È  certamente  singolare,  in  questo  -{tt,  V  incontro  del  friulano 


^  Circa  a  ^uUcj  ecc.,  si  sa  che  si  tratta  del  frane,  chauette,  L'-Ua  di  questo 
voce  ritoma  a  BeUnno,  Treviso  e  nella  Ladinia  centrale,  e  potrebbe  al 
postutto  trattarsi  d'una  sostituzione  onomatopeica,  il  verso  della  civetta 
venendo  appunto  udito  anche  come  cuuvU;  v.  Yesnaver,  Usi  costami  e  cre- 
denze del  popolo  di  Portole  (Fola  1901),  p.  215. 

•  Deve  trattarsi  in  origine  di  un  *narditi  (cfr.  uArdi  onso),  in  cui  p*^ 
immesso  uarh  orbo.  E  la  stessa  vicenda  vedremo  nel  vie.  orbigdo. 

'  Questo  -i88'f  intorno  alla  cui  origine  non  so  pronunciarmi  (se  si  rag- 
guagliasse airit.  'iccio^  vorremmo  oltre  a  ss  anche  zz\  occorre  raramente 
airinfuori  degli  esempi  allegati  nel  testo  ;  io  si  rivede  in  vidissùie  viticella, 
e  in  predisstUt  pretuccio.  Gli  sta  accanto  -ess-  in  predessàtt  pretaccio,  e 
forse  si  tratterà  non  d'altro  che  d'una  assimilasione  dell' «  di  *predissàti 
allV  della  prima  sillaba. 
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collo  spagnuolo.  Ma  non  sarà  un  incontro  meramente  illusorio  ? 
Propenderei  a  crederlo.  Il  Meyer-Lilbke,  Il  §  505,  spiegherebbe 
infatti  lo  sp.  -ito  da  una  contaminazione  avvenuta  tra  -étto  e 
-/eco  {"ico).  Ora,  se  anche  gli  esempi  di  -foco  (-tk  -iS)  non  man- 
chino al  Friuli  \  la  parte  di  esso  è  tuttavia  troppo  poca  cosa 
perchè  gli  si  possa  attribuire  una  uguale  efficacia  che  nella  Spagna. 
Meglio  penseremo  dunque  all'incontro  di  -ino  e  di  -étto^  incontro 
favorito,  e  forse  promosso,  da  ciò,  che  con  '^ttto  si  integrava 
la  gamma  vocalica  (diminutiva  a  piii  gradi  e  con  più  sfumature 
e  mescidanze)  nella  quale  già  figuravano  -étto  -òtto  -utto  -atto. 

fenili  fienile,  ecc. 

Accoglie  il  vocaboL  fiiulano  un  certo  numero  di  sostantivi 
io  ^l  cui  stanno  allato  delle  forme  con  -li  (=-clu),  come  se  il 
toscano  avesse  *fienicchio  -glio  allato  a  fienile.  Gli  esempi  son 
questi:  fenil  -K,  barU  -li,  badil  -li,  ghampanil  -li,  pastorll  -li  il 
punto  del  piede  del  cavallo  dove  si  legano  le  pastoje,  prò-  pre- 
pradél  -li  pertica  di  legno  per  innestarvi  il  giogo,  ecc.,  trapelo, 
sdrunàl  sdamali  strillozzo,  scranzanàl  scarsanàli  sterno,  osso 
del  petto  degli  uccelli,  se-  sgridél  -li  scommettitura,  manul  -nòli 
manipolo,  covone*. 

Di  fronte  ai  quali  stanno  parél  -li  pari,  uguale,  curnil  (masc.) 


*  Notevole  soprattutto  mitiche  allato  a  tnalite  (cfr.  smalità  e  atnali^hà). 
Del  resto,  pivighe.  lentiggiiie,  musiec  e  mustlcc  muso,  fulziche,  nome  d*uno 
»tnmiento  musicale,  ìmrigh  fascina  di  ginepro.  Nel  verbo  abbiamo  la  triade 
sinoDima  piovighà^  sbivi^hà,  raaighà,  da  cui  i  sostantivi  bivt^he  e  rasi^he.  — 
Poco  assegnamento  sarà  poi  da  fare  su  pittcc  appetito  (cfr.  dispiticàsH 
levarsi  Tappetito),  ottenuto  per  dissimilazione  di  t-t^  su  circufcc  allato  a 
drcìdtt  circuito,  uè  su  ^vindice  vendetta,  ch'è  un  deverbale  da  svindicdasi. 

*  Cfr.  anche  cesendéli  pìccola  lampada  (Ktg.  2170) ,  pUurili  pettorine, 
paja-  pagnarUi  falò,  stampanili  spilungone,  pucinariU  strillozzo,  fnarcandàli 
omaccione,  dove  si  tratterà  per  lo  piìi  di  nomi  originariamente  in  -/.  — 
Diverso  è  il  caso  di  hròUi  brolo,  iràuli  treggiuolo,  dove  V-i  quasi  puntella 
i  nessi  •jil'  e  -wl-. 
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cornacchia,  che  presuppone  una  forma  collaterale  *eumUi  (fem. 
cìirntle),  I  quali  due  esempi  non  credo  rappresentino  una  doppia 
risoluzione  di  -clu  che  un  dì  invalesse  per  ogni  caso  analogo, 
e  che  avesse  poi  promosso  fenili,  ecc.,  ma  piuttosto  dipende- 
ranno essi  dai  doppioni  del  genere  di  fenU  -li. 

E  questi  doppioni  si  spiegano  nel  più  facile  modo,  movendo  dal 
plurale,  che  riusciva  identico  (v.  Ascoli  I  509)  pei  nomi  in  -^ft 
e  per  quelli  in  -^l. 

Ma  dato  il  sing.  -U,  meglio  si  capisce  l'analogia  cui  accenna 
l'Ascoli  I  514  n.,  e  di  cui  è  esempio  anche  ghanagléis  (Pagine 
friul.  II  26),  l'abitante  di  ^hanàl,  che  fa  ritenere  ben  probabile 
l'esistenza  di  un  *ghan4li  allato  a  ghanàl. 

Andrà  però  giudicato  diversamente  un  caso  come  bareght  dal 
femm.  barele.  Qui  si  tratta  veramente,  come  vuole  l'Ascoli,  di 
-Z«  considerato  uguale  al  -le  di  oréle  orecchia,  ecc.  È  così  che 
allato  a  nule  si  ha,  in  protonica,  nugle  in  nugledinien  nulla- 
dimeno  ^. 

f eràde  orma,  vestigio,  pesto. 

Sarà  come  il  sostantivo  participiale  da  un  verbo  *ferà\  il 
quale  poi  sarebbe,  per  la  via  di  un  dissimilato  *frarar  (v.  Ascoli 
I  501  §§  71-2;  526  §  191),  il  lat.  fragrare.  Vedi  Ktg. 
3810,  3954. 

già g ne  gugliata. 

Farmi  non  possa  essere  altro  che  un  derivato  da  a  cu,  e  cioè 
^aculanea  *agldna.  Per  -dgne,  cfr.  filagne  Sìa,  filatessa. 

gness,  agni  ss,  anche,  ancora. 

Vedrei  in  questa  voce  un  composto  analogo  al  pure  friulano 
anghemò  ancora.  Il  primo  elemento  del  composto  (anche)  sarebbe 


*  È  curioso  assai  zergle  -de  allato  a  zerle  barella,  carretta,  che  pare  non 
potersi  staccare  da  *  gerla  \ 
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lo  stesso  ne'  due  termini,  il  secondo  sarebbe,  in  g^ieas  e  agniss, 
qaeìi'ess  o  iss,  issa,  che,  col  significato  di  *  adesso  ',  vive  sempre 
in  qualche  varietà  alpina  di  Lombardia  {ess  a  Bormio;  iss  o 
issa  in  Val  Bregaglia,  ecc.),  v.  VII  553  i;  Xn  410;  Zst.  XXH  473. 
Circa  a  </w-  agn-  per  '  anche  ',  ricordo  che  allato  a  an^hemò, 
il  frinì,  conosce  la  forma  engimò  (IV  317,  1.  8  dal  basso),  ingimò 
(ib.  318,  1.  3  dal  basso;  Pagine  friulane  III  114).  Ora  nel  friu- 
lano, anche  un  n§  secondario  può  ridursi  a  /l,  come  lo  provano . 
ingnostri  inchiostro  (IV  336  ;  cfr.  ingiostri,  Pirona),  e  gnavd  ca- 
vare (IV  336;  cfr.  friul.  giavd  cavare)*;  ^ang-ess  poteva  quindi 
divenire  agness  *. 

luta  agognare,  desiderare  ansiosamente. 

C  è  anche  il  deverbale  Iute  nel  modo  sta  in  Iute  stare  in 
aspettazione.  —  Che  il  verbo  sia  da  lue  tare  (Ktg.  5715)  è  pro- 
vato dal  jt  del  sinonimo  ber  mino  sldjtdr;  la  qual  voce  accenna 
a  luct-  piuttosto  che  a  *liict-. 

màine  compagnia,  società. 

Il  Pirona,  pag.  e,  lo  dà  come  termine  antiquato.  —  Sarà 
^  inanica  '  nel  modo  '  manica  di  bricconi  ',  ecc.  È  dunque  un 
esempio  da  aggiungere  al  num.  235  dell'Ascoli^. 


^  Qui  si  tratta  del  grig.  ussa.  E  questo  mi  richiama  il  friul.  utignòtt  questa 
notte,  che  veramente  potrebbe  essere  per  *08gnòtt  =  *»«-  o  *e8gnoit^  con 
assimilazione  delle  vocali. 

*  Veramente  1*  esempio  di  gnavà  é  di  '  cavare  *  in  quanto  dica  '  levare, 
togliere  \  Onde  '  incavare  '  mal  parrebbe  convenire.  Sennonché  '  incavare  * 
era  sinonimo  di  '  cavare  *  nel  suo  proprio  senso,  e  poteva  cosi  passare  esso 
pure  nel  traslato. 

'  De]  resto  afi  poteva  aversi  come  risultante  di  a/i[c-  (cfr.  afi  ad  Erto, 
e  afimó  ancora,  nel  contado  bellinzonese). 

*  Per  la  risolusione  di  un  Ij  secondario  in  j^  (iit,  bdje  òde  balia,  nutrice,  e  il 
ni.  Basèje  Baseglìa,  Basajapènte  Basagliapenta  (basilica  pietà,  ne' doc). 
Gli  9*accorapagna  lo  scuffiti  '  scodellino  *  del  Ruzante  (Wendr.  pag.  26)  che 
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measà,  masià. 

La  prima  di  queste  voci  è  spiegata  dal  Pirona  per  '  arare  e 
lavorare  la  terra  in  estate  per  prepararla  alla  seminagione  del 
grano  ',  la  seconda,  per  '  arare  la  terra  in  luglio  ed  agosto»  a 
purgarla  dalle  erbe  nocive  '.  Sono  in  fondo  la  stessa  voce  e  ben 
ha  ragione  il  Pirona  di  rimandare  dalla  prima  alla  seconda. 

Si  tratta  di  non  altro  che  di  '  maggesare  ',  interpretato  non 
nel  senso  di  *  ridurre  a  maggese  '  ma  in  quelk)  di  '  lavorare  il 
maggese  '  *  togliere  il  maggese  '.  Nella  prima  forma  potrebbe 
trattarsi  di  *tnajesà  in  *tnejasà  colla  metatesi  reciproca  tra  vo- 
cali, come  nel  ni.  Luind  ali.  a  Leonà  Leonacco;  ma  al  postutto 
non  n'avremo  bisogno.  Nella  seconda,  avremo  o  *masejà  da 
*maje8à  \  onde  *inaseà  masià  (cfr.  odeà  e  odia,  ecc. ,  I  504),  o 
*7najesàj  majsó,  masjd. 

mète,  mèli  de,  medietà,  mediocrità. 

Ci  stanno  davanti  due  risoluzioni  del  non  popolare  medi  età  s. 
La  seconda  ci  rappresenta  un  *mèdite  col  successivo  invertimento 
di  d-t  in  t-d;  mentre  la  prima,  anzi  che  un  *méd'te,  ci  rappresen- 
terà xm  "^méjete,  con  dj  in  j,  che  è  fenomeno  possibile  anche  in 
voci  dotte  (cfr.  l'a.  mant.  f astio  fastidio),  con  ,/ poi  normalmente 


sarà  scuelin  *8cuilin  *8cujlin,  e  ha  quindi  una  storia  analoga  in  tutto  a 
quella  del  pur  pavano  piegna  =  yen.  piàdena  (Beitrag  87  ;  Wendr.  pag.  24). 
II  quale  si  ricostruisce  per  ^piàena^  *pidina,  *pidjna,  *pi4fna;  e  a  *piàjna  ci 
ricondurrà  anche  il  sinonimo  piena  scodella,  di  qualche  altro  testo  pavane, 
e  il  piana  (cfr.  il  trev.  pianél  ali.  a  piaenéla  piccolo  piattino,  eco.)  del  Ma- 
gagnò (II  61^  bis);  cfr.  yen.  atad  ali.  ad  assé^  ecc. 

^  Per  la  metatesi  reciproca  nel  friulano,  v.  Ascoli  l  534,  e  più  avanti 
8.  '  mbte  \  '  salugèe  '  e  '  vinidri  \  Qui  aggiungo  musulin  allato  a  mtdìsin 
molle,  cidivòcc  e  civadòcc  colchico  autunnale,  raugnà  e  gnaorà  miagolare, 
reulàr  e  lauràr  trave  orizzontale,  eco.,  muturusse  e  tumurusse  cumulo,  rialzo, 
sbitià  e  stibià  scacazzare.  ~  Un  esempio  in  cui  le  consonanti  si  scambiano 
il  posto,  por  non  cambiandolo  la  sonorità  o  non  sonorità,  è  poi  sghandaz 
allato  a  stangiaz  '  stangaccio  *  steccone,  forcone.  Ma  tentava  s^hànduU. 
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soppresso,  e  colla  contrazione  di  é-e  in  e.  Queste  ultime  riduzioni 
le  troviamo  anche  in  sf^haldèt  ^  scaldaletto,  allato  a  sQhaldejHt. 

naulintmentri  malvolentieri. 

Come  nel  ven.  novogiando,  nel  mil.  annavojdnt,  ituzgojdnt, 
iìiagojantemetU  *,  che  sono  '  a  non  volendo  '  *  in  non  volendo  ', 
avremo  qui  '  non  volendo  '  ridotto  a  combinazione  e  senso  av- 
verbiale ;  avverbialità  resa  ancor  più  sensibile  mediante  l'aggiunta 
di  -mefite,  la  cui  funzione  non  è  qui  quella  che  ha  in  *  natural- 
mente ',  ecc.,  ma  quella  storta  che  ha  in  *  quasimente  '  e  con- 
simili. 

no g land  ghianda. 

Pirona,  pag.  e.  —  La  fusione  del  riflesso  protonico  di  nùcula 
(cfr.  noglar  nocciuolo)  e  di  gland  ghianda. 

panali 

'spazzola,  propriamente  piccola  granata  fatta  colle  cime  della 
canna  da  padule  '  ^  canna  da  palude  ',  Pirona.  —  Parmi  non 
possa  essere  altro  che  '  pennacchio  '. 

parie  unitamente,  insieme. 

Va  col  feltr.  para  con,  bellun.,  trev.  pera,  apera,  di  cui  v.  il 
r'avassicO;  gloss.,  e  la  base  si  ritrova  pure  neWimpàjra  insieme, 
della  Valmaggia,  e  un  po'  in  tutta  Italia. 


^  Che  il  Pirona  scriva  qui  't  (e  arrivi  anzi  fino  a  sghaldèdjt  proverrà  da  oiò 
che  la  contrazione  dei  due  e-e  conduceva  a  una  vocale  lunga,  la  quale  tro- 
vava poi  la  sua  espressione  grafica  nella  successiva  scempia  (scempio  ò 
naturalmente  anche  il  'U  di  sghaldajètt)  o  nella  media. 

^  In  considerazione  di  questa  forma  milanesCi  sarà  lecito  di  chiedere  se 
il  g-  del  grig.  gugent  (Ascoli  VII  574)  non  sia  prima  nato  nella  combina- 
zione •««  vugent  *  non  volendo  ',  onde  poi  na  g-,  —  Istruttivo  anche  il 
t'errar,  nujand  sbadatamente  (Baruffaldi,  Rime,  III,  parte  2»,  66,  87,  157). 
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Ri  toma  anche  nella  Bregaglia  sotto  le  spoglie  di  daspair 
'Spaira  ^  ;  le  quali  forme  gettano  piena  luce  pui-e  sugli  sper, 
speras,  daspera,  dasperas,  vicino,  presso,  de'  Grìgioni,  nel  cui  -per 
-peras  altro  dunque  non  vedremo  che  un  pariu  paria*. 

peà  attaccare,  legare,  dispejà  staccare,  digiogare. 

L'Ascoli,  I  510,  vedrebbe  in  dispejù  un  *  dispajare  *;  ma  dubito 
che  oggi  s'esprimerebbe  egli  stesso  in  ugual  modo. 

disp&jà  0  dispeà  è,  come  ognun  vede,  il  contrario  di  peà,  per 
la  qual  voce  son  possibili  due  dichiarazioni.  L'una  ci  porterebbe 
a  quella  stessa  base  onde  anche  lo  sp.  pegar  appiccicare,  e  cioè 
a  un  *pìcare  da  plce  pece;  l'altra,  —  e  a  questa  pare  a  me 
di  dovermi  attenere,  —  a  '  pigliare  '.  Per  il  significato,  si  con- 
sideri l'it.  impigliar By  di  cui  s'ha  il  contrario  in  spigliare,  spi- 
gliato; per  la  forma,  si  confronti  peà  rappigliarsi,  e  dispeà  scri- 
nare, dirizzare  i  capelli,  cioè  q.  *  dis-impigliare  i  capelli  '  (cfr.  il 
com.  despid  già  invocato  dal  Gartner).  —  Per  Te,  esso  potrebbe 
avere  nel  Friuli  una  ragione  tutta  locale  (v.  Ascoli,  o.  e,  504. 
num.  80)  ;  ma  credo  meglio  ricorrere  all'è,  che  si  vede  nel  bellun. 
impear  accendere,  ert.  impeé,  nell'a.  pav.  peglio  (XII  420),  nel 
ven.  pegio  (friul.  pèj)  cipiglio,  piglio^,  che  potrebbe  essere  da 
un  *pegiar,  ma  anche  giudicarsi  come  quello  di  megio  miglio 
(misura  longitudinale),  eh' è  dell' a.  padovano,  ecc.,  e  di  zegio 
giglio,  zegio  ciglio,  ven.,  ecc. 


*  Cfr.  anche  il  borra,  despéjr  dietro  (despéjr  d'una  pare  dietro  una  parete). 

^  V.  Ascoli  VII  519,  Meyer-Ltibke,  Rom.  gr.,  Ili  490.  —  Pensa  quest'ul- 
timo a  super;  ma  bisognerebbe  allora  supporre  che  la  espunzione  deir« 
sia  anteriore  alPetà  della  riduzione  del  -/)-  a  r.  Sennonché,  -pariu  con- 
viene meglio  anche  pel  senso. 

'  Accanto  a  pegioy  coli'  ^  stretto,  il  Boerio  annota  pegio,  lega  di  metalli, 
collV  largo.  Credo  che  non  si  tratti  di  cosa  diversa,  poiché,  dato  un  pepiur. 
tanto  si  poteva  avere  un* analogia  che  conducesse  a  pégio,  quanto  una  il 
cui  risultato  fosse  pfgio. 
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pes^hà  calpestare. 

Farmi  sia  da  vedere  nella  voce  rincontro  di  'pestare'  e  di 
'calcare',  incontro  che,  compiutosi  in  diverso  modo,  è  forse 
anche  nella  voce  italiana  calpestare.  Così  il  suo  sinonimo  fol(hd 
(lomb.  folkd)  ^  non  sarà  altro  che  *  follare  '  e  '  calcare  '. 

piciAl  ceci. 

Vedi  IV,  338.  Andrà  certo  letto  piciùl  come  è  da  leggersi  cioè 
il  eoe  dello  stesso  documento.  Questo  piciiil  va  poi  coU'a.  veron. 
pizoli  ceci,  e  precisamente  '  cicer  arietinum  '  (v.  Cipolla,  Un 
amico  di  Cangrande,  49),  venez.  pezzolo  cece,  a.  beli,  pezuoi 
{pezzuoli  ceci,  Magagnò  II  71»),  ecc.  Vedi  Cavassico,  gloss.  * 

ràdi  frasca,  broncone. 

Sarà  come  un  diminutivo  mascolino  del  lomb.  rdca  verga  fessa 
per  legare  festoni,  ecc.,  di  cui  v.  Lorck,  Altbergam.  spraòhd.  184; 
Miscellanea  Ascoli  I  93  n.  Colla  stessa  base  andrà  raculin  vi- 
ticcio, che  ha  allato  a  se  ranculin  dove  par  di  sentire  il  ted. 
Ranke  *. 

rati  ramolaccio. 

Sarà  certo  il  ted.  Rettig;  dove  circa  ali  Vi,  se  non  lo  giusti- 
ficano i  dialetti  tedeschi  che  son  contermini  al  Friuli,  si  può  pen- 
sare alla  diretta  intromissione  di  radris  radice. 


^  Lo  si  sente  anche  nel  com.  folch  folto,  da  cui  o  da  folk-à,  anzi  che  da 
un  genn.  yidk  (v.  Bruckner,  Charakteristik  d.  germ.  Eleni,  im  Ital.,  p.  9), 
deriverei  io  il  com.  folco  folla,  calca. 

^  Per  r  etimo,  può  forse  servire  il  prov.  hecudeu  poix  cbiche,  pensando 
d'altra  parte  a  lomb.  pizza  beccare,  ecc. 

^  La  forma  roneulin  sarà  per  una  assimilazione  dell' a  alla  jjuccessiya 
vocal  labiale;  o  quanto  meno  v'ha  immessione  di  ronca  potare. 
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rauèzz  ^  penzolo. 

Si  comprenderà  facilmente  l'orìgine  di  questa  forma  ove  si 
pensi  che  a  ròta  il  frìul.  rìsponde  con  rauéde  (Ascoli  I  532), 
e  che  il  sinonimo  bergamasco  di  rauèzz  è  rg^  d'oa.  Questa  base 
è  largamente  diffusa  per  l'Alta  Italia  ^  :  ven.  rozzo  mazzo,  belimi. 
roz  cercine,  bresc.  rog  crocchio,  radunanza,  lomb.  rQS  e  róSa  stormo, 
gregge ,  engad.  rotscha  schiera  ^ ,  ecc.  ;  v.  Lorck ,  Altberg. 
sprachd.,  203.  La  base  n' è  indubbiamente  *r6teu,  come  già 
aveva  postulato  il  Caix  a  proposito  dell'aret.,  march,  roccia 
cercine,  paglia  ravvolta  a  rotolo^  e  quindi  l' Alton  a  proposito 
del  gard.  rozz  cercine;  ne  capisco  come  il  Lorck  possa  dichia- 
rarla '  foneticamente  impossibile  '. 

ravòj  pampano,  getto  novello  della  vite. 

Se  io  ho  ragione  di  vedere  nel  bellun.  reole  pollone,  ''  quel 
tanto  di  rami  degli  alberi  che  cresce  in  un  anno  »,  come  il 
deverbale  di  un  *r6oZar  *repullarej  allora  rapò;  altro  non  sarà 
alla  sua  volta  che  il  deverbale  di  un  *ravojà  "^repulliare, 

réfe 

*"  cassa  in  cui  i  merciajuoli  girovaghi  collocano  le  merci,  e  che 
assettano  con  cinghie  alle  spalle  »,  Pirona,  82.  Colla  stessa  voce 


*■  C'è  anche  aruezz  per  cui  cfr.  aruede  (Ascoli  I  531),  e  riuézz,  che  pare 
stare  a  rauèzz  come  ridrig  a  radrig  (Ascoli  ib.,  501),  o  come  più  voci  co- 
mincianti  con  ri-  alternano  con  ra-. 

'  Nel  trevig.  è  la  voce  ródo  grappolo,  che  risale  a  r  5 1  u  1  u.  Con  esso 
va  indubbiamente  il  sinonimo  ven.  récto^  bellun.  regia^  che  avrà  il  suo  rt- 
dal  diminutivo  reciétOj  regioto,  dal  verbo  reciar  raspollare,  ecc.,  dove  il  rt- 
poteva  facilmente  sorgere.  Non  ha  dunque  da  veder  nulla  con  'orecchia', 
come  vorrebbero  il  Gartner,  Zst.  XVI 341  n.  e  il  Vidossich,  Dial.  di  Trieste, 
§§  42,  185  /.  Circa  poi  al  rapporto  formale  tra  rócio  e  r<?S,  cfr.  mil.  cr^ 
•corrSteu   sinon.  di  cr6c  •corrStulu   crocchio. 

'  Nel  sopras.  è  roschay  con  un  s  (?)   che  forse  dipende  dal  lomb.  njki. 
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[rifa)  ho  udito  da  gente  di  Feltre  chiamare  quell'amese  che  in 
Lombardia  ha  il  nome  di  cddola  -ra,  e  la  cui  descrizione  può 
leggersi  nel  Monti,  Voc.  com.,  s.  '  càdora  \  e  per  la  cui  etimo- 
logia, V.  Romania  XXVUI  94.  E  sarà  molto  verosimilmente 
la  stessa  cosa  il  garden,  r'éffla  (Alton).  Si  tratta  del  ted. 
Beff  *  Stabgestell  zum  Tragen  auf  dem  RUcken  ,,  (Eluge^, 
8.  *reff ')  K 

ringhiti  orecchino. 

Ha  allato  a  sé  righine  che  me^o  rende  il  ven.  reein  orec- 
chino. La  forma  ringhiti  si  spiega  dalla  immissióne  di  rittghé 
maglia,  cerchietto,  di  cui  v.  Ghurtner,  Kàto-rom.  gramm.,  pag.  23. 

salugèe  santoreggia. 

Il  punto  di  partenza  è  satureja  onde  per  metatesi  reciproca 
(v.  più  indietro  s.  'measà',)  *saruteja,  poi  *sarudeja,  *saru- 
dieja  *saruffieja,  ecc.  Il  l  per  r  non  è  però  normale,  e  n'andrà 
cercata  la  causa.  Vedi  intanto  anche  tìiUie  allato  a  mirie  meriggio, 
riposo  meridiano,  il  ver.  schilato  scojattolo,  e  l'a.  pava.  miélito 
merito  *. 

sànzit^  sanguine,  sanguinella. 

Sta  a  ddtìgyme,  ven.  sittgume  (vie.  e  pad.  sàngotia,  pad.  rón* 
zana)  come  sta  lénzié  a  inguine.  Di  questo  rapporto,  discorre  il 
Meyer*LtkML6  n  §  16. 


*  Anche  nel  Cantone  di  Vaad  :  *  raffe  sorte  de  pannier  à  porter  sor  le 
doB  '  (Bridel). 

'  Ma  Ta.  pavano  corno-  comelità  comodità,  presuppone  piuttosto  un  *eó- 
molo  (cfr.  torMo:  torbido,  ecc.). 

'  Il  Pìrona  509,  ha  sanzit,  e  su  questa  fonna  si  fonda  rAseoli  I  525;  ma 
essa  e  errata.  11  Pirona  stesso  nel  Yooab.  botanico  (Odine  1862)  ha  aàmitj 
e  sànziU  ha  il  Yocab.  frinì,  dello  Scala  (Pordenone  1870). 

ArohiTio  glottol.  ital.,  XVI.  16 
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sghàte  Beatola. 

Si  ragguaglia  a  '  scàta  ',  ed  è  un  evidente  primitivo  estratto 
dal  derivato,  o  dal  creduto  derivato:  sghdtule,  per  cui  v.  Rem. 
XXXI  289  K 

scroded  scuojare. 

Ne  tocca  TAscoli  I  533,  come  d'  un  esempio  per  la  epentesi 
di  r,  epentesi  che  si  vede  anche  in  cródie  (triest.  cródiga)  '  cu- 
tica  '  «. 

Ora,  io  credo  che  il  r  di  eródie  sia  venuto  nella  voce  per 
opera  di  scrodeà,  dove  si  sarà  svolto,  come  in  tante  voci,  dietro 
all'esplosiva  preceduta  da  s^,  però  non  senza  influenza  di  '  scor- 
ticare '. 

friul.  seta  sietà  aspettare. 

Debbon  dipendere  queste  forme  non  direttamente  da  spetó 
spietd,  bensì  da  queir  ^astettdre  che  il  Meyer-Liibke  allega,  anche 
come  friulano,  in  Bom.  gr.  I  398,  e  che  non  so  siasi  avvertito 
essere  pure  di  scritture  toscane  (astetto  aspetto,  astetterò,  astdia, 
nelle  Lettere  di  Ser  Lapo  Mazzei,  I,  11,  353,  354;  II,  6,  ecc.). 
È  questo  astettare  che  deve  stare  a  base  dello  sSeià  =  "^stjdà 
dell' Ascoli  I  513.  La  forma  seta  sarà  poi  una  dissimilazione  da 
stetd,  dissimilazione  certo  ajutata  dall'imperativo,  essendo  *'  aspet- 
tare '  uno  di  quei  verbi,    cui    ben   s'attaglia   il  trattamento  di 


^  Ai  casi  di  8'  traiposto,  che  qui  si  citano,  si  aggiunga  ven.  vie.  e  trer. 
scopetón  s=  cospetón  cospetto!  (esclamaz.),  e  adackè  per  dasehè  (Ruz.,  Mag.) 
dacché,  in  qualche  testo  pavano. 

'  Tra  le  corrispondenze  di  *  cutica  \  mi  si  lasci  ricordare  il  vie.  coéca 
(coezza  nel  Magagnò)  cioè  *cutìfcea. 

'  Cfr.  spriésiitno  pessimo,  nel  Ruzante,  eMprésHmo  cattivo,  severo,  a  Porto 
Tolle  (Papanti),  e  &iul.  shrumey  di  cui  qui  indietro  s.  '9ha 
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cui  parla  il  Bovet  in  Scritti  vari  di  filologia  dedicati  a  E.  Mo- 
naci, pag.  253^. 

8 fisa  cestire,  mettere  germogli. 

I  sinonimi  sfijà  (onde  sfì)  e  fiolà  ci  dicon  subito  che  si  tratta, 
di  'figliare'.  Sennonché  con  sfisà  (onde  sfis)  risaliamo  diretta- 
mente a  fis  plurale  di  fì,  non  essendo  qui  il  caso,  parmi,  dì 
pensare  a  un  singolare  nominativo  *fi8^.  Il  pi.  fis  moine,  si 
vede  pure  nel  nome  fisòtt  ali.  a  figòU  lezioso,  ficoso,  e  *oves 
(=  '  uova  ')  in  avesàr  chi  compra  o  vende  uova. 

sium  ecc.,  sonno. 

Ben  ha  ragione  il  Gartner,  Zst.  XVI  181,  di  non  vedere  nel- 
V  iu  di  sium  una  combinazione  da  paragonarsi  all'to  eh' è  in 
*njov,  fftiav,  nuovo,  ecc-,  e  di  pensare  a  una  alterazione  di  di- 
verso genere.  Questa  consisterebbe,  a  veder  mio,  in  ciò,  che 
nella  fase  di  *somjo  (cfr.  insumiassi),  il  j  e  stato  attratto  nella 
prima  sillaba  e  più  precisamente  davanti  alla  tonica,  così  come 
per  aversi  una  uguale  attrazione  in  ziunà  allato  a  dizunià 
e  come  il  j  di.  banjar  (bafiar)  passa  alla  prima  sillaba  nel 
bellun.  e  trev.  bianar.  Cfr.  ancora  il  vie.  besdemar  bestemmiare, 
il  montai,  pianeri  paniere,  il  piem.  chign  chino  {^kifio  =  *kjino\ 
il  lodig.  impeHi  =  lomb.  impjenl  riempire,  il  lomb,  cóla  coglione 
^*kf^  kolja,  Ktg.2316. 


^  Un  esempio. friulano  della  riduzione  imperativa  è  c^a  o  ^he  per  ghale 
guarda. 

'  L*  Ascoli,  IV  849,  prudentemente  dichiara  di  non  mettere  come  cosa 
accertata  che  sia  dal  nominat.  bus  il  s  dei  derivati  bosàti,  ecc.  Infatti  il 
dubbio  B*accre8oe  ove  si  pensi  che  quel  $  compare  non  solo  nel  pad.  hoaelo 
giovenco  (cfr.  bosatieggi  giovenchi,  nel  Ruzante,  Piov.  4^),  ma  persino  nel 
cremon.  bouséer  boaro.  Che  ne  venga  qualche  luce  al  frane,  house  (Etg.  1528, 
Dict.  gén.)? 
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spreseà  pregare. 

Pìrona,  pag.  ci.  —  Il  5-  è  intensivo,  e  -presed  corrisponde  0 
a  un  '  preceggiare  '  o  a  un  '  precicare  '.  Nella  prima  alternativa 
la  base  sarebbe  *pres  prece  ^  nella  seconda,  si  tratterebbe  più 
verìsimilmente  di  un  derivato  da  praecari. 

tace  tasso. 

ìì  nome  dell'animale  ;  e  ha  allato  a  sé  tass.  Molto  verosimil- 
mente si  tratta  della  voce  germanica  {Dachs)  qui  penetrata  mia 
seconda  volta  e  adottata  come  ^taks,  col  -8  poi  caduto  per  l'il- 
lusione che  fosse  un  elemento  flessionale  {-s  di  nominativo  sin- 
golare, Ascoli  IV  349,  0  -s  di  plurale). 

tàmaùomey  quAwb. 
Pirona,  pag.  ci.  — Dev'essere  la  riduzione  di  '  tan[to  cojrae'. 

tas   tai  tutte  -i. 

È  una  forma  proclitica,  e  la  sua  storia  è  questa.  Hutoi  dava 
ias,  per  una  di  quelle  ridfuzioDi  di  'tvtto'  atono  '  onde  sono 
esempi  il  bellun.  tafato  tutt'affatto,  taguan  tutto  quest'  anno, 
tu  quent  tutti  quanti  (cfr.  frinì.  dueuaM)^  ecc.,  v.  Gavassioo  II 
p.  324,  §  48;  Meyer-LQbke,  It.  gr.,  §§  300,  801.  Da  questo  toj 
veniva  a  troppo  divariare  queUa  che  sarebbe  stata  la  ridBzìone 
normale  di  *  tutti  '  {dugh),  onde  il  mascolino  venne  adattato  al 
feminile  sulla  norma,  p.  es.,  di  t-as  nelle  :  :  t-aj  nei,  cts  :  :  aj, 
das  :  :  daj,  e  su  quella  di  -es  :  :  -ej  nei  pronomi  (chèi  quelli,  ches 
quelle,  mieji\mes^). 

Una  curiosa  forma  è  il  pure  proclitico  dan^  tutti  -e,  eh' io  ho 
dalla  Guida  della  Gamia  dei  signori  €k>rtani  e  Marinelli.  Per  U 


*  pre^  0  prez  è  voce  dotta. 

*  Una  analoga  influenza  in  du^hu  tutti  (cfr.  ju  il  li,  ehis^hu  questi). 
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d-  si  ricordi  che  nel  Friuli  è  dutt  tutto;  e  quanto  al  -n  mi 
chiedo  86  l'ayersi  o  l'aversi  avuto  tas  allato  a  tan  tanto  (vedi 
Ascoli  IV  352),  non  abbia  promosso  allato  a  ^das  tutte,  un 
dan  ^  ohe  poi  finì  per  soppiantare  *das  e  p^  fissarsi,  dato  il 
suo  carattere  di  indeclinabile,  anche  nel  mascolino. 

uàrzine  vud-  aratro. 

Pensa  il  Mussafia^  Beitr.  120  n.,  che  la  voce  possa  andare  con 
vertere.  Ma  noni  parmi  che  riesca  di  giustificare,  a  tacer  d'altro, 
il  M"  in  ipd  uà.  Meglio  penseremo  a  vòlgere  (vuélzì)  venuto  a 
commescersi  con  vertere;  e  Tu^i  si  potrà  spiegare  da '^'fni^ztne, 
oppure,  il  che  credo  meno,  dall'incontro  di  vuel-  con  viari- 
(=vèrt-)«. 

vinidri,    vidrignì. 

Il  secondo  è  sinonimo  di  invidrignì  detto  del  pullulare  del 
mal  seme  in  un  prato  ;  il  primo  di  svidrint  -gnt,  disvidrint  -gni^ 
estirpare  il  mal  seme.  Il  rapporto  tra  vinidri  e  -indrini  è  adunque 
foneticamente  quello  d'una  metatesi  reciproca.  Ma  il  punto  di 
partenza  sarà  pure  -vidrini,  poiché  non  si  potrebbe  scindere  la 
voce  da  vièri  maggese,  che  è  ve  ter  e  (Ro.  XXXI  274)  ^  E  le 
voci  friulane  ci  ajutano  poi  a  spiegare  i  sinonimi  iatriuii  (da'sna^ 
dumà,  ecc.)  che  saranno  da  --vedranà. 


^  Ajntando  forse  il  confondeni  dell*  aggettivo  e  delF  avverbio  in  modi 
come  '  tutte  contente  *  "*■  *  tutto  contente  ',  ecc. 

'C'è  del  resto  -vuoiti  {dis'vuahei)  che  è  T  unico  esempio  del  ditton^  uà 
davanti  ad  altre  consonanti  che  non  siano  r  (v.  Ascoli  I  496),  e  parrebbe  quasi 
da  credere  airesistenaa  di  un  anteriore  *vuarzi  volgere,  che  solo  li  conser- 
verebbe in  P9iérziné. 

'  Un  altro  derivato  friulano  da  vètere  é  T aggeli,  rt-  v$dri99  incator- 
zolito, onde  il  verbo  Ì9mdrùaU$9Ì  intristire.  Cfr.  il  bellnn.  vt^rix^  Tert.  vedri^ 
maggese;  Gartner,  Zsi.  XYI  356.  —  Dalla  stessa  base,  ma  passato  attraverso 
qualche  deiÌTato,  sarà  il  vara^  maggese,  di  Val  Gardena,  Livinallungo,  ecc.; 
Scfanelìer,  210,  258,  AUon,  s.  '  vara  *. 
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Nomi  locali  in  -as. 

Nell'utile  elenco  di  nomi  locali  friulani  che  accompagna  il 
Vocab.  friul.  del  Pirona,  trovo  i  seguenti  nomi,  nei  quali  al- 
V'àcco  della  forma  italianizzata,  è  contrapposto  il  dialettale  -as 
o  questo  insieme  ad  -rf  ^  : 

^'hamuzzds  Chiamuzzacco. 
Avosàs  -d  Avosacco. 
Premariàs  Premariacco. 
Rubignàs  Rubignacco. 
Muimds  'd  Moimacco. 
Lovàs  'à  Lovacco  *. 
Ra-  e  Renianzds  Remanzacco. 


*  In  tre  nomi  locali,  di  cui  uno  già  avvertito  dairAscoli  I  534,  si  ha  -ad: 
Ussàd  -à  Ussago,  Qhasidd  Casiacco,  Qharpàd  -d  Carpacco.  Come  lo  prova 
lad  lago  (Ascoli  ib.  ;  un  caso  analogo  è  fors^anche  dut  barbagianni,  allato 
a  dug,  ven.  dugo,  ecc.),  queste  forme  nulla  hanno  forse  da  vedere  col* 
Talternare  di  -ddo  e  ago  -che  testé  si  affermava  per  la  Lombardia  (vedi 
Arch.  stor.  lomb.,  ann.  XXIX,  366-7);  dove  è  da  aggiungere  che  a  Pavia 
anche  Buttirago  suona  BUtiràf  che  pure  i  pav.  Guardabiate  e  Casorate  [dial.aj 
comp£^'on  nelle  carte  come  BardMago  e  Ckixirago;  che  già  il  Fleehia  cre- 
deva di  poter  identificare  Tant.  Bartesago  o  Bari-,  onde  anche  il  nome  della 
famiglia  Bardessaghi,  colVattuale  Bartesate  ;  che  al  nome  di  famiglia  Gati- 
roghi  non  vedo  corrispondere  un  Gavirago  ma  sì  un  Gavirate;  che,  infine, 
più  nomi,  i  quali,  applicati  però  a  località  diverse,  compaiono  qua  con  -óte 
[Turate,  ecc.]»  là  con  -ago  [Turago,  ecc.],  potrebbero  pur  dipendere  da  una 
unica  base),  e  coiraltemanza  di  -cui  e  di  -at  (meramente  grafica?),  che  par 
occorrere  in  qualche  parte  deirAlvernia  (v.  Ro.  XXVIII  142  n.). 

*  Trovo  questo  nome  presso  D.  L.  Gamavito,  I  nomi  locali  della  regione 
friulana  terminanti  in  ' à'  o  * às'  (Udine  1896),  dove  però  non  è  fatto 
nessun  tentativo  per  ispiegare  V-às,  —  Vedo  poi  che  nò  il  Gamavito  né  il 
Fleehia  accennano  ai  feminili  di  questa  categorìa.  Il  Flechìa  Teramente 
annota  Dongeaghe  che  per  me  però  ò  un  composto  {dange  agké  presso  l'acqua), 
e  Lorenzaga.  Ma  certo  devon  rivenire  ad  'óga  parecchi  dei  nomi  in  -dje, 
che  vengono  italianizsati  in  -agita  o  -dja.  Cosi  Blesgaje  Blessi^^T  P^  ^^ 
sonasse  Blaxaga  ne'  documenti,  e  Manidje  Maniaglia,  ricorda  Maniago. 
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Ai  quali  nomi  son  certo  da  aggiungere  piìi  altri  in  cui  Y-^s 
è  reso  italianamente  per  -dso  o  di  fronte  ai  quali  non  istà  nes- 
suna traduzione: 

Lorenzds  Lorenzaso  (cfr.  Lorenzago  -ga), 
Zejds  (cfr.  Zejd  Zegliacco). 
Osajds  (cfr.  Osea  Oseacco). 
Farfitéàs  Formeaso^ 

e  altri  tra  cui  Vias  Vigliaso,  Sostds  Sostasio,  ^hazzds  Gazzaso, 
che  avrà  il  suo  corrispettivo  nel  lomb.  Cazzago^, 

La  costante  grafia  per  -ds  (cfr.  invece  bass  basso,  ecc.)  e  la 
versione  italiana  per  -dso,  pongon  fuor  di  dubbio  che  il  -s  si 
ragguagli  a  quello  di  pas  pace,  nas  naso,  sia  cioè  originaria- 
mente sonoro. 

Come  lo  si  spiega?  Nessun  diretto  ajuto  è  da  cercare,  parmi, 
in  vreàs  ubbriaco.  Questo  per  me  rappresenta  un  tipo  *ebriax 
tirato  su  bibax;  o,  tuttalpiìi,  dipende  lui  dall'-a^  dei  nomi  lo- 
cali, nel  senso,  che  dall'aversi  in  molti  tra  questi  l'alternanza 
-d  e  'ds,  ne  veniva  che  accanto  a  *vred  si  ponesse  un  vreds. 

La  ragione  vera  dell'-a^  andrà  cercata  invece,  a  parer  mio, 
nel  fatto  che  parecchi  nomi  in  -ago  {-dcó)  si  continuassero  nella 
forma  di  genitivo-locativo.  Questa  sonava  latinamente  -Sci  e 
dava  regolarmente  -ds  al  friulano  •. 


'  Sarà  da  F  o  r  m  i  u  a. 

'  Invece  sarà  un  plurale  recente  Noàca  (cfr.  JVbacc  =  Noacco).  Per  esso 
il  Pirona  annota  anche  la  forma  Noazz  che  parrebbe  essere  Noad  +  «  (v.  la 
1*  nota  a  questo  articolo).  Cfr.  tuttavìajoii^  allato  ?^ Jones,  I,  517. 

'  Cosa  penseremo  di  Trasàa  che  rappresenta  la  pronuncia  locale  del 
più  comune  Trc^aghis'f  Questo  par  essere  trans-aquas,  ma  non  vedo 
allora  come  conciliarlo  con  Trasda.  Avessimo  invece  davanti  un  nome 
d'altra  origine,  un  nome  in  -àco,  di  cui  Trasaghis  continuasse  il  feminile 
plurale  e  Trasàs  il  genitivo  singolare  (quasi  ^[dofnus]  trasacas  allato 
a  [domus]   Tramaci)? 
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Nomi  locali  in  -nins. 

Il  Pirona  non  accoglie  nessun  nome  in  -{$  cui  stia  allato  la 
versione  italiana  in  -{eco,  e  che  rappresenti  quindi  l'esatto  pa- 
rallelo di  'ds  :  :  -àcco.  Non  è  tuttavia  improbabile  che  qualche 
nome  in  -iSj  come  Madris  Madrisio,  Malis  Malisio,  corrisponda 
a  'icco  {*Madr{ccOf  ecc.). 

C'è  invece  una  bella  serie  di  nomi  in  cui  si  ha  -n-ins  come 
corriapondenza  a  -Chicco: 

Bicinins  Bidnicco. 
Buiinins  Butenicco. 
Cicunins  Ciconicco. 
Lucinins  Lucinicco. 
Pantianins  Pantianicco. 
Precenins  Precenicco. 
Ur-  ed  Orcinins  XJrcinicco. 

Dati  i  quali,  si  potranno  loro  aggiungere,  colla  quasi  certezza 
di  non  errare,  A-  e  Damanins  ^,  Magn-  e  Majanins,  Ursinins, 
che  non  sono  tradotti^,  nonché  Malnins  Malnisio. 

La  forma  aulica  di  quest'ultimo  nome  è  particolarmente  interes- 
sante. È  noto  che  ben  sovente  la  forma  aulica  ci  conserva  una  tra- 
dizione anteriore  a  quella  deposta  nella  forma  dialettale  attuale; 
è  questo  il  caso  per  Malnisio  che  certo  rende  il  ^Malni-s  cbe 
nel  dialetto  precedette  a  Malnins. 


*  Nel  friulano  son  molto  frequenti  i  nomi  locali  in  cui  le  preposizioni 
de  0  a] d  son  concresciute  col  nome,  ma  che  collateralmente  conservano  la 
forma  semplice:  Ussà  e  Adussà^  Lttisàns  e  Dintisàns,  Auràva  e  Dogràre, 
AvoUri  e  Dòltris,  e  v.  Pirona,  pag*  xlii-xliii.  In  qualcuno,  si  tratterà  però 
di  d-  caduto  per  Tillusione  che  fosse  la  preposizione;  così,  forse,  in  Anon 
(cfr.  ddne  abete). 

^  Cfr.  anche  Mazzaninz  che  al  postutto  potrebbe  stare  per  Mazzanins.  — 
Altri  'ins  ne*  nnll.  del  Friuli  vorranno  altre  spiegazioni.  Qui  si  vuol  solo 
accennare,  che  dei  tre  o  quattro  nomi  in  -Un»  qualcuno  potrebb'essere  per 
dissimilazione  da  -nins. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Spigolature  friulane  243 

Anche  per  Bidntne,  ecc.  bisognerà  mnov^e  da  *Bicin{'8^  ecc., 
e  il  n  che  precede  al  -«  sarà  ascittìzio,  come  già  ha  affermato 
rAscoli  I  534,  a  proposito  di  Ureenins  e  di  Precenins.  E  sic^ 
come  si  tratta  sempre  di  -nins^,  sarà  da  parlare  piuttosto  di 
epentesi  che  non  di  epitem  ;  epentesi  del  n  promossa  certo  dal  n 
del  tenui  che  precede  all'/  (v.  Meyer-LUbke,  It.  gr.,  §  306  ;  Zst. 
XXn  477);  e  cfr.  ancora  il  vie.  simtmm  cuiiossa,  ferr.  smena 
sommesso  semisse,  l'a.  ven.  minzuol  modiolu  Beitr.  79. 

La  desinenza  -nins  è  dunque  da  anteriore  *''nis,  il  cui  *3  andrà 
spiegato  nello  stesso  modo  che  il  -s  di  Avasis,  ecc. 

Aggettivi  etnici  in  -ass. 

U  Pirona,  pag.  577,  rileva  come  accanto  ad  -iiti  {Bujàtt  di 
Buja,  ecc.;  v.  Kj.  IV,  p,  1»,  167)  e  ad  altri,  si  abbia  -cia«  quale 
derivativo  di  nomi  di  patria,  e  così  sarebbe  vmzondss  l'abitante 
di  Yenzone,  gìemmas8  quello  di  Gemona  ^.  Sarà  per  una  mera 
svista,  che  il  Pirona  non  dica:  -àis  o  ^àzz;  poiché  egli  stesso 
registra,  a  pag.  684,  Venaonàzze^  nome  d'un  torrente  che  va  da 
Foi*ceUa  di  Musi  in  Tagliamento  a  Venzone,  e  a  pagina  618  s. 
'  Muède  ',  ci  insegna  che  il  rivolo  Mueda  va  dal  monte  del  Sole 
in  Venzonassa,  Siamo  dunque  a  dei  derivati  in  -àccio  (-aceu), 
adoperati  forse  in  origine  con  un  sapore  spregiativo,  così  come 
un  egual  sapore  hanno  sempre  gli  analoghi  derivati  lombardi 
in  'ót;  tanto,  p.  es.,  che  all'abitante  di  Varese  dispiaccia  Tesser 
chiamato,  come  generalmente  si  suole,  vares-ót^. 


Frane,  flageolet,  ecc. 

Non  sono  ben  sicuri   gli   etimologisti    circa   a    questa   voce 
(Ktg.  3829,  Dict.  gén.),  e  anche  Tarticoletto  del  Mussafla,  Bei- 


*  Infatti  Alni  Àlnicco,  non  *Aln{n, 

^  Nella  Ladinia  centrale:  fiefnm<izzo  Tabit.  di  Fiemme. 

'  Il  qual  cattivo  sapore  naturalmente  scompare  quando  si  dica  vareèót 
tpendrikjit  non  più  degli  abitanti,  ma»  p.  es.,  come  designazione  del  terri- 
torio di  Varese,  di  Mendrisio. 
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trag  54,  che,  dati  i  confronti  ivi  istituiti,  poteva  e  doveva  metter 
sulla  buona  via,  e  rimasto  senza  efficacia  nella  storia  dichiara- 
tiva della  voce  francese.  Orbene  l'a.  frane,  flageol  ^jol  non  deve 
in  nessun  modo  potersi  scindere  dal  mallorq.  fcUnol  zampogna, 
e  dall'a.  ven.  fiabuolo  che  già  occorre  nel  Cato  edito  dal  Tobler. 
Ck)n  questa  voce  veneta  vanno  alla  lor  volta  il  vallanz.  fabio 
piffero  S  il  romagn.  fabiól  zufolo,  e  il  frinì,  flambai^  venuto, 
attraverso  '  tubo,  cannello  ',  al  significato  di  '  doccione  ',  ^  tubo 
per  derivare  l'acqua  '  ^. 

Il  tipo  in  cui  tutte  queste  forme  s' incontrano  S  è  un  latino 
volg.  *flabi6lu,  il  quale  non  potrebbe  non  risalire  a  fi  are 
(cfr.  flabellu)  per  la  via  di  un  *flablu  *flabiilu,  che  avesse 
ben  presto  perduto  per  dissimilazione  il  primo  *  (mail,  fabiol,  ecc.) 
o  il  secondo  de'  due  l  onde  andava  fornito,  e  che  divengon  tre 
ove  a  punto  di  partenza  si  prenda  un  diminutivo  ^labliOla. 

Circa  al  curioso  fUpba,  zampogna,  del  boi.  rustico  (Ungarelli), 
nulla  vieterebbe  di  vedervi  il  diretto  continuatore  di  un  *f  lab  la; 
ma  meglio  sarà  forse,  in  considerazione  della  tanto  diffusa  forma 
di  diminutivo,  di  ravvisarvi  non  altro  che  un  primitivo  estratto 
dal  derivato. 


*  Il  Belli,  il  cui  vocabolarietto  manoscritto  ha  la  voce  vallanzaBca,  allega 
da  Pieve  Vergonte  il  sinon.  seibió',  che  sarà  forse  fahi^  disposato  a  quella 
voce  ch*è  nel  valm.  Hvtà  zufolare  (ma  cfr.  piem.  sUbjS'l). 

^  C*è  anche  fimbàl  che  molto  verisimilmente  si  sarà  sbarazzato  dal  primo  l 
per  dissimilazione. 

^  Nelle  Lettere  del  Calmo  occorre  un  fraibolan  che  il  Rossi,  gloss.,  man- 
derebbe con  fiabuolo,  e  interpreterebbe  per  '  sonator  di  pìffero  '.  Ma  ciò  non 
va,  e  tuttalpiù  penseremmo  a  un  giuoco  in  cui  entri  il  'piffero*. 

*  Del  prov.  flaujol  non  so  come  giudicare;  in  ogni  modo  poco  direbbe 
di  fronte  alle  nostre  forme. 

^  Le  forme  alto-ital.  in  fa-  veramente  potrebbero  spiegarsi  anche  ammet- 
tendo il  salto  del  j  da  una  sillaba  alPaltra.  £  così  anche  fiabuolo  potrebbe 
essere  *fabluolo, 

C.  Salvioni. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


ILLUSTRAZIONI  SISTEMATICHE 
ALL'"  EGLOGA  PASTORALE  E  SONETTI,  ECC.  „ 


(Archivio  XVI,  71-104); 

DI 

C.  8ALVI0NL 


AVVERTENZA. 

Comincio  dal  niea  culpa,  dal  confessare,  cioè,  che  troppo  m'ero 
io  affrettato,  leggermente  confidando  in  una  prima  impressione 
e  nel  bellunese  patriziato  di  messer  Paolo,  a  dir  bellunesi  i  testi 
la  cui  illustrazione  qui  segue.  Troppo  m'ero  illuso  su  certi  ca- 
ratteri che  se  son  bellunesi,  son  pure  propri  di  varietà  rustiche 
trivigidne;  e  troppo  d'altra  parte  avevo  trascurato  altri  carat- 
teri che  son  di  spettanza  esclusiva  di  queste.  Mi  par  tipica,  per 
questo  riguardo,  la  riduzione  di  -ài  (=  -óni)  a  -6  (num.  25),  che, 
airinfuorì  delle  nostre  scritture,  è  nota  solo  dalla  parlata  di 
S.  Pietro  di  Barbozza  nelle  vicinanze  di  Val  Pollina.  Anche  il 
gerundio  in  -e  ritoma  in  terre  trivigiane  (num.  77)  e,  in  ordine 
alla  materia  lessicale,  va  rilevato  il  verbo  sartar,  che  solo  i  fonti 
trivigiani  conoscono.  Avrei  dunque  dovuto  far  maggior  assegna- 
mento sulla  cittadinanza  trivigiana  dell'autore,  sulle  parecchie 
allusioni  locali  de'  Sonetti,  sulle  querimonie  de'  poveri  villici  di- 
rette appunto  ai  cittadini  di  Treviso,  loro  signori.  Ai  quali  indizi 
s'aggiunge,  —  il  che  io  non  ho  appreso  che  poi,  —  che  la  lezione' 
padovana  dell'Egloga  espressamente  dice  essere  questa  scritta 
in  hngua  trintina.  Ora,  siccome  la  parlata  trentina  è  perento- 
riamente esclusa,  questo  trintina  andrà  senza  nessun  dubbio 
emendato  in  triuisina^. 


^  È  frequente  nelle  antiche  scritture   la  forma  trivisinus  ali.   a  -siantis 
•fanus. 
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Poiché  giova  sapere  che  l'Egloga  di  mesaer  Paolo  ci  è  con- 
servata anche  a  ce.  161  r  - 172  r  del  cod.  91  della  Biblioteca  del 
Seminario  di  Padova.  Ne  debbo  la  notizia  al  mio  carissimo  ed 
eruditissimo  prof.  Yitt.  Rossi,  che  anche  me  n'ha  comunicato  i 
primi  e  ultimi  versi.  I  miei  sforzi  per  aver  una  copia  deirintiero 
componimento  son  riusciti  vani.  Ma  la  dotta  cortesia  del  conte 
A.  Medin  ha  pur  voluto  trascrivermi  di  su  il  codice  i  frammenti 
che  riproduciamo  in  nota  i,  e  corrispondono  ai  vv.  1-12,  316-36, 
629-44  del  testo  nostro. 


MoBBL.  On  uitu  Trotol  cusi  pianzolent 

Che  ti  me  pari  tntto  schatura 
E  sempre  ti  solei  star  content 

Me  par  c*hebbi  el  color  muo  da  malia 
Si  itu  in  ciera  gramesos  \_'ZOs  Rossi]  e  sech 
Abriga  che  ti  posse  [-a  R.]  trar  el  fia 

Harotu  perdu  Agnie,  piej^olle  o  bech 
Par  to  fortuna,  o  par  malia  sagnra 
Saro  ietn  [1.  tarou  tu\  schatrono  co  qualche  flech 

Te  barone  fuos  lors  fat  paura 
Andasant  in  la  vai  che  andeve  mi 
Dondre  chataue  si  dolce  pastura 


Insonio  de  Mengella  et  parla  con  Trotol 

Dromiue  o  no  dromiue  quella  not 
che  bevi  tutaler:  aver  che  no  morì 
Da  duogia  che  m  hayea  el  magon  arot 

El  scomenzava  a  borir  fora  el  di 
Che  fa  che  le  falcete  no  se  ve 
£  la  oobba  del  ciel  zuda  era  ani 

El  me  pare  de  haver  tanta  se 
Per  la  gran  vuog^a  e  per  el  gran  tormont 
Che  harove  scassa  su  un  bocal  de  ase 

Quand  me  parea  in  cambra  aver  zent 
E  un  vegnir  contra  de  la  letiera 
Chel  parea  un  zerotol  relusent 
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Dal  confronto  del  quale  colla  lezione  padovana,  che  il  Rossi 
assegnerebbe  al  sec.  XVI,  risulta  che  si  tratti  d'una  sola  e  stessa 
cosa,  salve  sempre  le  alterazioni  più  o  meno  arbitrarie  de'  co- 
pisti ^,  delle  quali  può  fiirsi  un'idea  esatta  chi  consideri  che  uno 
stesso  amanuense  poteva  alterare  U  sonetto  15^  nostro  nel  modo 
che  si  vede  nella  riproduzion  dello  stesso  sonetto  che  va  sotto 
il  nnm.  27.  Che  tra  la  copia  Buzzati  e  la  copia  padovana  in- 
tercedan  de'  rapporti  diretti  non  crederei.  E  meglio  riterremo 
che  parecchi  e  diversi  intermediari  conducano  dall'una  e  dall'altra 
all'archetipo. 


£  comenza  alta  vos  dinne  zudiera 
Si  tu  mo  satìsfata  de  me  mori 
Che  me  hom  del  mont  no  fase  si  volentiera 

No  te  par  a  U  stessa  haver  Im  tori 
HaTeome  sovenet  fat  menr 
Per  no  me  dar  coi  giugii  al  pier  confort 

Pnioua  mo  ades  sta  me  puosi  guarir 
Crudella,  turcba»  zuderaza  chagna 
Che  da  pò  mort  no  gè  vai  a  pentir 


Che  gè  haves  trat  de  man  in  tuna  nega 
NoUa  arove  podula  pizigar 
Si  erela  al  pizigot  durar  salvega 

Mo  ades  la  pel  de  picha  che  la  par 
De  QB  boaz  vreehio  e  magro  la  lembrana 
Che  co  una  sacha  la  se  poreo  ligar 

No  W9  diro  ve  in  una  setemana 
Quel  che  fa  el  temff  :  e  le  pute  restiere 
Che  no  se  laga  scartezar  la  lana 

Peno  se  me  coroze  e  me  decpiert 
E  che  san  pies  oh*an  trìst  aaeJBal 
Che  si  moctnu  saWege  e  sevn  maaiere 

£  si  disnn  che  i  homi  ne  fa  mal 
Che  ve  vuo  dir  ades  questa  paroUa 
Che  saom  {sciom  R.)  pi  giotte  che  le  cavre  del  sai 
Che  se  vorave  (-oue  R.)  picarne  per  la  golia. 
^  Tra  le  yarìanti   linguistiche  delle  due  lezioni  è  notevole  quella  della 
1'  plur.  in  'lin  anzi  che  in  -ón  (v.  Cavass.,  num.  10). 


Digitized  by  LjOOQIC 


248  Salvioni, 


* 


Ma  vi  ha  un'altra  Egloga  di  Morel,  quella  di  cui  tocca  e  for- 
nisce un  piccolo  spoglio  l'Ascoli  (1 555),  e  che  dovrebbe  rappre- 
sentare la  parlata  rustica  di  Gonegliauo.  Di  essa  ho  sott'occhio 
appunto  la  stampa  che  ha  servito  al  Maestro  ^,  e  senz'altro  m'è 
dato  di  rilevare  che  il  suo  dialetto  non  ai  combina  col  nostro  in 
nessun  punto  veramente  caratteristico  ^  ;  solo  son  notevoli  alcune 
concordanze  lessicali,  in  parole,  cioè,  che,  nell'ambito  veneto  e 
per  quanto  posso  vederne,  occorron  solo  nell'Egloga  nostra  e 
nella  coneglianese  (cfr.  eibega,  manuUeza,  messal,  premerà,  sga- 
minar,  nel  less.). 

Anche  pel  contenuto,  ove  si  astragga  dal  metro,  dal  genere 
letterario,  dall'intonazione  generale  del  soggetto  e  dello  svolgi- 
mento, le  due  Egloghe  s'appalesan  cosa  diversa. 

Ma  pur  non  si  potrebbe  negare  che  qualche  diretto  rapporto 
tra  di  esse  non  interceda.  Intanto,  è  facile  accorgersi  di  versi 
che  compajono  uguali  o  quasi  ne'  due  componimenti,  e  sarebbero 
questi  : 

Che  [nozza]  no  fo  me  tanf  alnorada  v.  144  (cfr.  il  v.  399  nel 
nostro  testo). 

Qimnd  che  las  [1.  le  nas]  e  che  Vèpicinine  v.  159  (cfr.  v.  243). 

El  scomenzava  l'alba  a  aburir  fuora  v.  229  (cfr.  v.  319:  E 
scomenzaua  a  sborir  fora  el  dì). 

preghe  el  Ciel  ch'una  volta  so  perdia  \  Sta  schiatta^  ata 


*■  Egloga  di  MoreL  Interlocutori  Cetre,  Morel,  e  Barba  Meneg,  Opera  nuoroy 
amorosa,  sentenziosa,  onesta,  e  dilettevole,  Treviso,  Antonio  Palaello,  s.  a.  In- 12^. 
pp.  21.  —  Constadi  497  versi,  ò  molto  scorretta,  e  comincia  così: 

Per  fin  Morel,  che  co  le  Fede  in  moni 
Stiè,  e  con  la  Musa,  a  past  in  la  Gaserà, 
Fevé  Agnol  di  formai,  poina,  e  ont. 

^  Tra  le  forme  notevoli,  rilevo  int(e)resse  entrò,  con  evidente  attrasione 
da  parte  deirimperf.  cong.,  e  fosè  fu. 
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schiaUina,  e  questa  naia^  \  e  sta  semema  drutta  [1.  duUa  o  brutta?] 
se  desperdia  vv.  394-6  (cfr.  w.  277-9]. 

Che  he  senta  dir |  Ohe  'l  nuose  sempre  me  Vindtisiar  vv. 

434-5  (cfr.  125-6). 

Son  questi  versi  passati  dall'egloga  di  messer  Paolo  alla  co- 
neglianese,  o  viceversa?  La  risposta  è  data  con  sicurezza  dal 
fatto  che  quest'ultima  conosce  la  storia  di  Trotol.  Non  solo  essa 
vi  è  espressamente  menzionata,  ma  si  può  dire  che  vi  rappre- 
senti una  parte  importante.  Infatti  l'eroe  vi  dichiara  che  il  suo 
sfortunato  amore  quasi  l'induoeva  a  precipitarsi  4&una  ^  croda\ 
comuò  fé  Trotol  pouerel  '.  Poi,  nelle  stanze  finali,  dove  si  ven- 
gono a  raccontare  i  casi  d'amore  d'Orlando  e  d'altri,  si  ricorda 
da  ultimo  quello  di  Trotol,  e  a  ricordarlo  si  consacra  la  metà 
de'  28  vv.  di  cui  constan  quelle  stanze  : 


Era  pastor  sì  bon,  e  par  na  broda 
Se  butta  desperà  zò  par  na  eroda. 

Trotol  sì  bon  pastor  gaiart,  e  bel. 
Fé  una  mort  così  aspra,  e  così  dura, 
Che*l  zè  col  car,  e  i  buò  dutte  al  bordel, 
Poloni  compagn  par  gran  ventura 
Fin  de  là  da  Piave  a  Visnadel, 
El  catte  mort,  e  ghe  de  sepoltura, 
E  col  corte]  sul  moliment  ghe  scris 
A  lettre  tonde  un  bel  sprolegh  che  dia 

Trotol  qua  h  mort  gran  mistro  de  Faina 
E  s*ha  butà  de  eroda  vint  d*Amor 
Altri  incolpa  la  Zana,  altri  la  Dina 
Estro  stade  le  ladre  del  so  cuor. 

Ben  è  vero  che  la  storia,  quale  e  riassunta  ne'  precedenti 
versi,  differisce  da  quella  dell'Egloga  di  messer  Paolo.  Di  questa 
vi  si  ritrovano  il  nome  dell'eroe,  la  cagione  e  il  modo  della 
morte,  il  compagno  Polonio.  Ma  vi  s'aggiungono,  nel  riassunto, 
la  circostanza  del  carro  e  de'  buoi  precipitati  con  Trotol,  e  quella 
dell'epitafio  inciso  da  Polonio.  Inoltre,  mentre  l'autrice  de'  guai 
è  per  messer  Paolo  la  fanciulla  chiamata  Mongola,  essa  rimane 
incerta  per  l'autor  del  riassunto,  e  anzi  le  due  ragazze  nomi- 
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note  Gome  presunte  artefici  della  ruina  di  Troiol,  portano  altri 

nomi 


1 


Dalle  quali  discrepaiìze,  sarà  lecito  arguire  che  dell'Egloga  del 
Castelli  esistessero  due  redazioni  :  una  rappresentata  dall'arche- 
tipo da  coi  dipendono  il  testo  Suzzati  e  il  padovano,  l'altra  dal 
racconto,  in  base  a  cni  è  stato  fatto  il  riassunto.  Qu^e  delle 
due  redazioni  sia  da  considerare  ^ima,  non  si  può  stabilire; 
ma  si  può  dire  che  ambedue  molto  oontijMiassero  a  eonaervare 
del  comune  archetipo,  come  s'inferisce  appunto  dai  versi  ehe 
l'Egloga  coneglianese  ha  tolti  dalla  redazione  che  avea  sott'occhio, 
e  dovevan  appartenere  a  un  complesso  assai  simile  a  quello  del- 
l'altra. 


I.  —  ANNOTAZIONI  FONETICHE^ 


VOCALI    TONICHE. 

1.  fent,  sg.  e  pi.,  220,  250,  269,  495,  862,  seìit  294,  844se«i 
e  sente  819  senta  920  Sen  Marc  843,  i-  a-  de-  danent  123,  368, 


^  Questa  del  nome  è  una  circostanza  tanto  più  grave  in  quanto  parecchi 
dei  nomi  propri  dell*  Egloga  di  Conegliano  sembran  esser  reminiscenze  di 
quelli  deirEgloga  di  messer  Paolo:  cosi  Morel  e  Zetre,  Quest'ultimo  [Ceirt] 
compar  nella  nostra  Egloga  come  un  cugino  di  Trotol,  appiccatosi  per  amore, 
e  che  questi,  ammazzatosi  anche  lui  per  la  stessa  causa,  trova  poi  nel  regno 
dì  Satanasso. 

*  I  numeri  delle  illustrazioni  fonetiche,  morfologiche  e  sintattiche  sono 
coordinati  a  quelli  che  accompagnano  la  ediz.  delle  poesie  del  Cavas- 
sico  {Le  Rime  di  Bari.  Cai>assico  notajo  bellunese  ddla  prima  metà  d^ 
see.  XVI  con  introduzione  e  nate  di  Vittorio  Gian  e  con  iUustrtmoni 
linguistiche  e  lessico  a  cura  di  Carlo  Salvioni.  Due  volumi.  Bologna,  1904. 
—  Le  illustraz.  lingnìstiGhe  e  il  lessico  stonno  a  pp.  307  sgg.  del  ^ 
voL)i  illustrazioni  che  gioverà  quindi  aver  sempre  presentL  La  sola  sigla 
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383,  753,  863,   920  inenz  31,  quenti   605   tuUi  quent  888,   996 
[qtiant  quanto  368,  ecc.,  tant  ib.,  ecc.]. 

2.  castegna  200.  —  Di  chega  cacat  435  sconchiga  lees.,  v. 
Muss.  beitr.  102.  —  Di  egua  acqua,  797,  966,  Htirlimann,  Die 
entwicklung  d.  lat.  aqua  in  den  rom.  spr.  (Zurigo  1903),  pp.  46  sgg., 
e  sarà  esempio  spettante  al  num.  14,  così  come  potrebbe  spet- 
tarvi sques  -si  less.,  da  ricondursi  allora  a  *8quàiso  (ofr.  squasio 
beitr.  109);  ma  anche  non  è  da  escludere  l'influenza  dell'-t.  — 
Di  'ié  in  faudié  favellai,  ecc.,  v.  num.  80. 

3.  Qui  pure  i  due  riflessi  di  -ariu  corrispondenti  l'uno  {-ér  : 
per  pajo  817,  893^  pera  less.,  pegarer  190,  muner  mugnajo,  le- 
damer^  ecc.)  al  tose,  -o/o,  l'altro  {-ter  :  leurier  656  ^,  ontiera  vo- 
lontieri  330,  ealdiera,  ecc.),  prevalente  di  gran  lunga  ne'  femmi- 
nili, al  tose.  'iere. 

5^  qui  quei  1026,  1030,  quist  questi  689,  971,  —  uitu?  vedi 
tu?  24,  critu  137;  si  e  i  (onde  poi  w,  mi,  sis,  num.  76 n.)  sei 
Ks,  'i  nella  1»  sing.  perf.  della  2-3»  coniug.  (num.  80). 


"  Cavass.  ,  rimanda  al  lessico.  —  E  voglia  poi  il  lettere  por  mente  a 
queste  altre  sigle: 

Wend.  =  Die  padttanische  Mundart  bei  Ruzante,  von  Rich.  Wen- 
driner  (Breslavia  1889). 

Calmo  --=■  Le  lettere  di  messer  Andrea  Calmo,  con  introduzione  e 
illustrazioni  di  Viti  Bossi  (Torino  1888). 

£gl.  =  VEgloga  di  Morel,  di  cui  si  tocca  qui  indietro. 

Levar.  =  Antichi  testi  di  letteratura  pavana  pubblicati  da  £m.  Lo- 
varini  (Bologna  1894). 

Mag.  =  Le  Biìne  di  Magagnò,  Menon  e  Begotto  in  lingua  rustica 
padovana  (Venezia,  Giorgio  Rizzardo,  1610).  La  cifra  romana  rimanda 
a  ognuna  delle  quattro  parti,  l'arabica  alla  pagina. 

Buz.  =  Tutte  le  opere  dd  famosissimo  Buzante  (Vicenza  1617).  Le 
singole  Commedie  vengon  citate  colle  loro  lettere  iniziali,  e  la  cifra  ri- 
manda alle  pagine  di  ognuna  di  esse.  La  Moschetta  (Moscfa.)  è  talvolta 
citata  di  su  Tediz.  di  Steph.  de  Alessi  (Venezia  1555). 

*  Di  laourier  (lomb.  lavoréri,  boi.  lavorir,  ecc.)  v.  Parodi,  Miscellanea  Ascoli, 
48on. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  17 
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5*".  àé  SEX,  die  diecB  390,  728,  mie  miei,  fie  piedi  (sing.  fé). 

agnusdie  agnusdei; ié  =  -ik-Li^  :  òie  belli,  a^me,  tedie  725, 

franeme  83S,  «oc.  ;  —  mèe^  meglio  249  {e  quindi  piez  <39,  ecc.), 


*  Con  -ÌBtLi  s*  imbranca  poi  capelli  (cfr.  eauié  626,  940,  e  eavieggi  ali.  a 
eanHgfff^  B«n*b.  pavana  —  La  nsolunone  cU  -"ììlu,  dei  resto,  e'^nella  di  -^'u 
per t^  tispi ^hù eraftflOBiaiM  che  da  Belhin*,  aiiraveno  Treviao  e  i  i«m- 
tori  paTani,  ragginQge  Fezrara  £  Bolqgna.  Ma  è  poi  direna  la  elalioraaioDe 
cui  soggiaciono  ne*  diver»i  paesi  i  due  dittongki,  risalgan  essi  a  -xlli  u u 
0  siano  altrimenti  sorti;  v.  Meyer-LQbke,  it.  gr.  §  37  (dove,  sia  detto  di 
passaggio,  è  falsa  l'affermazione  clie  un  esempio  veneto  come  fiara^  fiera, 
debba  il  tao  a  aìfesser  nel  dittongo  e  non  al  r;  %  invece  fenomeno  como- 
dissimo hi  molta  parte  della  Venetia  quello  ài  4r  in  crt),  e  Parodi,  RomBÌ& 
XXII  -SU  2  a.  Agli  eseoq»  che  questi  aJUi^fa  da  Ferrara»  a^giuo^ />(^  póedi. 
8ija  sei  (vb.),  ia  io,  tu9{a  tosò,  vua  vuoi  (v.  Ferrare,  Ganti  popolari  di  Fer- 
rara, Cento  e  Ponte lagoscuro,  51,  54,  57,  68,  77,  78).  Ma  la  città  stessa  è' 
Ferrara  ha,  com'b  risaputo,  ii  risp.  uò.  Quanto  a  Bologna,  8*ha  oggi  -t  {rtiW 
e  -tJ  ifja  figliuoli),  entità  che  però  dipendono  da,  anteriori  -ta  e  -Aa  (cfr. 
turtia  tortelli,  pifxtHa  piatteJFi,  pia  piedi,  indria,  sttva  suoi,  /ter»  figliuoli, 
nella  poesia  rustica  di  G.  C.  Croce  ch*é  accolta  in  Gaudensi,  pp.  228  ^-.i 
«orì  «cy^ffie  eon»  -I  -i2  la  cùinUsaaaa  d^  ogni  altvo  -/«  -uà  <ofr.  <iffum  agania. 
ù=^ùa  uva^  Gaudenzi  20).  £  anche  a  Ferrara  abbiamo  aBaioganente  dogli 
eseanpi  come  ^o^tari^  paaleria,  i>arj^  p jp<[t]a,  zmnaòé  gingiva,  famjé  £amg)ii^ 
ftijé  miglia  (plur.),  f;Vtiglia'  filamento  della  canapa,  nii;^^  piselli  ekvIlxa,  ecc., 
vó  uva,  8iuó  =*8ttia  *  stufa  '  essiccatojo,  può  *pua  pupa  pupattola,  zguó  =*zgtia 
cicuta.  Siamo,  in  queste  ultime  serie  di  esempi  bolognesi  e  ferraresi,  a  de' 
veri  casi  di  accento  protratto  dalFuna  alPaltra  delle  due  vocali  attìgue, 
oppure  si  tratta  di  ciò  che  sia  stato  esteso  oltre  i  suoi  Kmiti  roscillare  che 
si  facesse  un  momento,  p.  es.,  tra  corde  {coni}  e  cortia,  tra  fasuS  ifasu)  e 
fa8ika*i  Per  la  prima  alternativa  sta  il  Parodi,  il  quale  appnAo  s^ppe;^ 
«Ile  ii08*fe  «erie  per  ishibilire  wa  noma  MfOonAo  eoi  4  •  <«(>  «u8«ì>vaiio  a 
^  8  uà,  rietiUiin^o  eosì  4)eranxia  (t^  jcdf  U  éó;  de  «d)  la  tema  aétaale  de' 
dittonghi  ferraresi  e  'qaté&man.  (ié  ttór  ie  uà.;  ié  uiè^  i  ^)  ri«  T^  bfikpefli. 
E  focse  ri  Pacodi  boa  s*appon  inale^  aela  è  meceasarù»  aUM»  di  aoMitittere 
XBsieine  die  ne'  dialetti  di  Fexarara  e  JBolitgna  la  ioiaaole  -da  e  -Aa  deaaexo, 
nonnalmente  e  qittal  pur  si  fosse  la  loro  jgeneai,  'ie  (ir.  J&Bjer-lMke,  it  gr. 
§  68)  risp.  -ùo.  Solo  così  potreiBO  noi  spiegarci  degli  esempi  come  bastarif 
e  8tuó  (boi.  -1,  -ù).  Anzi,  si  deve  andare  più  in  là,  e  stabilire  come  punto 
immedif^  dì  parèema  dei  terziari  'ié  -fM$,  isem  già  -f«  "^,  ma  -49  -w,  e 
sarebbe  allora  completo  ii  parallelismo  per  cui  da  cortia  e  agunia  si  f^xa^ 
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tieza  ìe9B.  schiu€ÌUza  tnanulieza  less.,  Viniesia  835  (ofr.  a.  pav. 
U  Vegnesie),  ciriese  66,  iie9tìe  78, 147  {biesta  Mag.  I  3,  Lovar.  287; 
che  non  andrà  ^à  €(d  fra&c.  bMe,  ecc.,  ma  sftrà  por  dissimila- 
zione da  *^'«5<ja). 

6.  di€  Dio  723,  cM,  diete,  hier  697,  ^a  285,  tien  158,  «rim 
m>na  (oAde  uims  891),  cie^e  «64,  jTfie^  *$ft  48,  277,  tii^a  951  ; 
dne  dietro  21,  202,  ecc.  [drè  648),  j^ìer^  663,  eariega  475,  aZi«<|rr« 
228;  — piet  28,  105,  e  vedine  il  less.  ;  —  ciera  5,  missier^  despura 
•e  6Ò8,  990.  Ma  in  Agnies,  avremo  gni  =  ^. 

7.  ^<to,  lees.  da  giiidicam  come  i  ben  diffusi  maUitro  ^paise; 
mk  mia,  zorma  giornea  lese.  Dì  striga  v.  il  lesa,;  curdUa,  cru- 
dele, è  tirato  sugli  antitetici  zintUa  e  hrnntia  lese. 

Di  'i  nella  l*"  sìng.  àA  feri.,  v.  nam.  5*. 

8.  sea  segia  sit  18,  216,  Vn^tamtsa  camicia  81  {4"  175;  705) 
Meyer-Lubke  r.  gr.  I  116,  Densusianu  0.,  Hi8t.  d.  la  langue 
roumaine  I  75,  dH  dito  857,  953,  ntola^  lees.,  par  rappreseatare 
*NfBULA,  semioiichè  sì  pensa  anche  al  verbo  *»m-  dove  eia  facile 
si  vernsse  a  m^.  Di  iperet,  num.  42. 

pegro  less.,  dret  diritto  S  pea  20  {peà  57;  ma  apfa  788,  piar 
'290);  mrenei  877  marauegia  877,  ordégn  955,  (iepeivl  846,  l^^icA^ 
m,  1022,  «^réjwjr^  652  («^nnjr^  342). 

9.  afuihuè  lese.,  Mtò  soci  264,  tuo  1^9,  And  buoi  ^sg.  bo),  uuo 


a  €Ofi$  e  «^Mffl.  da  ^M*']'  «  t«[*]<i  a  />)  e  é.  Duaque  :  ì.  ié  mó.  2,  U  ito. 
3.  ta  fM.  4.  ^  uo.  5.  fV  uà.  6.  boi.  i  <). 

La  invocata  nonaa  cU  -ia  -lia  in  fé  -ào  trarrebbe  poi  conforto  da  ciò  ohe 
a  Bologna  e  Ferrara  è  -é  l'esito  di  -éa  (boi.  gaU  galea,  ferrar.  André  Andrea, 
QjiU.  Aìbaré  Albarea,  Quadre  Codrea,  Saighe  Selighea)  e  -ò,  a  Bologna,  quello 
di  -óa  {c6  coda).  Dorè  è  assai  probabile  che  «^  lisp.  -^  rispondano  ansi  che 
a  «^  •^.  a  -tf^  -ocJ,  come  par  indicai^  il  ferrar,  pizzinùttó  ali.  a  pizxèmeòtm 
nome  d*na  giocrco  (il  oh.  psof.  Borea,  che  mi  ha  fonylo  parecchi  tchiari- 
maati  sai  cUal.  di  Ferrara,  non  vorrebbe  escludere  che  insieme  a  cóva  cod^ 
Bon  si  dica  pure  etió).  Quanto  all'accento  protratto,  avvei'to  ancora  che  a 
Ferrara  pure  -io  dà  o  dava  -iù  (Diù  Dio,  Più  Pio,  vliù?=*vli'0  *  volete  voi?  ', 
nel  Baruffaldi;  e  Ìl  Vocab.  dell'Azzi  aggiunge  mjo,  cio^  mj6,  miglio). 

^  11  tose,  dritta  (loiftb.  «frtó,  eoe.)  sarà  come  l'incontro  di  *  Mretto  *  con 
'ritto'. 
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voglio  263,  57  {uuo8  117),  Uiò  togli  117  (indi  e  da  Huogia,  ecc., 
tuor  191),  -M<J  =  OLI  (mijfiud  810,  linzuò  482,  fazzuò  709),  «mo^ 
34,  49,  duogia  32,  91,  tnuogia  less.,  zuogia  lesa.,  fuogia  36,  520, 
uogru  215,  ecc.,  [fenuogii,  peduogii,  num.  11-12],  woit  olio  371, 
uer^i^ojrnia  74,  3tf0(jrnia  -^na  less.,  besuogna  122,  444,  maruogna 
less.,  truogna  less.,  Antuoni  294,  mi^ra  372,  giuaria  less.,  t^uorìa 
563,  malmuoria  less.,  mttiiona  561,  mar^uori  less.,  [^UModà  vuo- 
tare 82]. 

uuostri  889,  /uo^t  less. 

nv  (:na53u)  noi  781  (del  resto  no  e  uo);  —  curia  corta  424. 

10.  muò  less.,  /Woc  52,  56,  luog  58,  2^109  60,  muor  106,  cuor 

108,  /uora  469  {fora  33,  263),  di*(rf  87,  a  pruo  less.,  iwuoiw  69, 

nuos  126,  cuore  531.  Ma  Mengola,  se  pur  non  si  tratta  di  Méngola. 

È  secondario  il  dittongo  in  ptM  39,  56,  pìioc  116,  122. 

Dav.  a  nasale:  ham  372,  ^0»  tuono  52,  boti  56. 
11-12.  loflouaìu^  -a;  — carrozze  638,  retto^Hess.,  on*  374, 
zont  92,  /)on<a  182,  marobia  (e,  per  influsso  del  jy  marubia)  less. 

—  Non  limitati  ai  nostri  testi  né  ai  dialetti  veneti  esempi  come 
peduogii  pidocchi  273,  fenuogii  271. 

pioueg  less.   —  pi  piìi  13,  14,  ecc.,  con  i  da  ju  o   da^^j 
(cfr.  Ta.  ven.  piui)  neiratonia. 

13:  alde  audit  cddiry  ecc.  799,  960,  ecc.  Di  puoc,  v.  qui  sopra. 

—  Per  Au  secondario  :  -<5we  habui  num.  85  ;  filò  less.  ;  fio  (:  so. 
io)  fiato  205,  ehertigiò  (:  60)  1067,  ne'  quali  ultimi  due  esempi  fa 
capolino  il  pavane. 

14.  hebha  abbia  14,  16,  69,  chebha  less.,  rebha  rabbia  18,  519 
(onde  rebòs  111,  136),  seppa  sappia  95,  96,  682,  geda  less,,  nega  = 
*naiga  {ch.salvaigoy  araigo  ne' componim. ferraresi  apud  Lovar.41), 
gramega  less.,  salvega  salvatica  631;  me  mai  67,  93,  214,  228, 
496,  498  seme  less.,  asse  432,  he  e  ho  34,  35,  43,  254  (e  quindi 
murirè  morirò,  ecc.),  sé  so  114,  118,  291,  he  hai  71,  ecc.  (e  con 
e  internato  secondo  il  num.  76  :  hes  266,  ecc.  purgerès  purgherai 
506),  se  sai  43,  uè  vai  1,  stesi  stai  209,  Poesie  (1.  -é  :  me)  po- 
destà 710,  insofranè  (:  me)  709,  fiè  less.,  esempi  pure,  gli  ultimi 
tre,  ne'  quali  s'intravede  il  pavano.  E  v.  ancora  il  num.  2,  e, 
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per  le  risposte  di  -avi  e  di  -àtis,  la  morfologia  ai  num.  80, 

7S,  83. 

VOCALI   ATONE. 

15.  Come  nel  trevisano  moderno,  la  norma  è  che  le  vocali 
finali  cadan  tutte  ad  eccezione  dell'-e  da  *&:  a)  fiuK  fuoco,  zuoc 
giuoco,  tossec,  caft  lof,  anem  animo,  vermei  vermiglio,  mieg  meglio, 
compagn^  quand  quando,  corand  correndo,  nwnt  mondo,  content, 
cent,  forn,  infern,  ors^  bus  buco,  piet  less.,  fai,  gal  gallo,  fer  ferro, 
car  carro,  pa$  passo,  Poìoni,  refrigeri,  martuori,  ecc.  ecc.  b)  det 
dita,  bec  becchi,  schirat  scojattoll,  ìnont  monti,  dent  denti,  dolz 
dolci  (femm.),  naris  narici,  neru  nervi  983,  inenz  innanzi  31, 
fms  forse  119,  142,  ecc.  ecc.  e)  greu  greve,  mes,  pes  pesce, 
eros,  nuos  nuoce,  drom  dorme,  notj  sang  sangu  sangue,  preuet 
prete,  ual  valle,  haues  e  haesse^  naf,  carn^  dies^  ecc.  ecc. 

Riman  tuttavia  la  vocale: 

1.  Quando  ad  essa  precede  o  precedeva  il  nesso  di  muta 
-^  liq.  :  altro  -i,  magro,  negro  -t,  pastro  less.,  qmtro,  detUre  -o, 
sempre,  andre,  ensembre,  esire  essere  ;  pare,  mare,  frare,  crere  cre- 
dere, vere  vedere^;  e  forse  bere  129,  507. 

2.  Quando  le  preceda  il  nesso  ej  {éj,  §ji)  :  parecchio,  uecchio, 
baUocchij,  uogiif  peduogii,  fenuogii. 

3.  In  qualche  pronome  o  aggettivo  pronominale  :  qualche, 
ogni,  puoehi  456,  tutti,  sti  1040,  ecc. 

4.  Infine,  e  facendo  astrazione  dalle  forme  verbali  per  cui 
si  vedano  i  rispettivi  paragrafi,  permane  la  vocal  finale  in  molti 
altri  esempi.  Vi  permane  o  per  influenza  di  altri  dialetti  veneti 
e  della  lingua,  per  necessità  di  metro  (talvolta  però  s  ottiene  il 
metro  sopprìmendo  la  vocale:  boazzo  è  forse  per  boaz,  ecc.)  o 
di  rima;  vi  permane  talvolta  per  la  pronuncia  enfatica  di  certe 


^  Ma  pulier  sarà  puliero  venuto  a  imbrancarsi  coi  nomi  aventi  il  suffisso 
-in*.  -*  Il  costante  rori  less.  par  anch^esso  accennare  a  una  base  con  -dri 

0  -m. 
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pfkrole  (al  corpo  I  42,  al  santi I^  eagasanfuel  730^  888).  —  Sempre 
orni  uomini. 

15*.  forse  (allato  a  fuosi  e  fuos),  152,  è  la  voce  italiana.  — 
MILLE  dà  costantemente  mitti,  dove  V-i  è  forse  da  considerare 
come  l'esponente  di  plurale.  —  Il  solito  -a  degli  indeclinabili 
in  pera  less.,  ontierà  rturù.  3. 

Per  le  forme  verbali,  v.  i  relathri  nn. 

16.  A  atono  in  e:  setanàs  55,  Trinis  num.  2^, premerà  less. 
(prenzar  nel  Cavass.),  smereuei  477;  —  postonico:  pareuel  20, 
erela  6*31. 

li.  Sìncope  di  vocale  atona.  letran  less.,  ombrar  lesa.,  vere 
=  *vedre  *védere,  crere  credere,  desidri  50,  crion  less.,  eargà  382, 
harsella  less.,  Mengola  pass.,  da  ^Menegola  diminutivo  di  *Mentga 
Domenica,  stu  'se  tu'  15,  22f,  25,  334,  &77,  uisna  less.,  mn- 
suga  451,  muner  less. 

18.  E  ed  I  atoni  in  a.  pardir  -dii  7,  752,  parsona  218,  286. 
309,  1094,  par  per  981  parzo  69,  259,  638,  parpont  -ia  482, 
490,  bareta  1031,  eardenza  246,  carmesin  883,  farèora  (fer-  661) 
less.,  /lirfiì^  tese.,  malmuoria  =  ^marm-  565,  patanostro  (==  */»■ 
ffl^rw-)  555  (v.  Lovar.  84),  tMim^^^  less.,  marauegia  -giandee  712. 
981,  cancar  1104  (e  crfnM^  894);  fastuc  lese.;  •fk^ontoft^  941: 
maladdte  maladission  {-U-  741)  216,  241,  440,  sanguaneni  154. 

19.  furtagia  less.,  romang  1068,  eicoeeni  jnnn.  43. 

20.  E  protomeo,  primarie  o  secondario,  in  ».  tiùfò  477,  mitù 
582,  iii7à  623,  683,  1036,  nissun  418,  426,  nigun  884,  /rùiifrd 
856,  5;»nrffi  728,  piUarina  lese.,  /M  5«2,  1081,  umdì  718,  Tm/^ 
839,  884,  triuisana  265  f=  ^^-  ==  ian^),  zintU  287,  438,  674, 
uifHrin  {?)  less.,  tfjrmV  107,  tiignir  117,  fwfc#fer  (nel  titolo  del- 
l'Egloga), Tnali-  471,  cm>d^  66,  bià  867,  m«M  723,  diner  889,  923, 
aspMar  sp-  739,  994.  Ma  l'i  di  ligaua  già  era  Bette  rizotoniche. 

31.  detéers  lese.,  deeeretUm  959,  mesereoordi»  526,  anemal  639, 
semenà  743,  ^per^^  num.  42,  «e^^mana  656  ;  anema  54,  oti^m  111, 
%r«mé  755,  /'«mw^  268,  301,  j^é^^ena  499^  uergena  &26,  losiec 
468,  pioueg  880,  seortega  905,  desmenkgar  911. 

22.  stifnV  665,  Jttjrir  bollire  669,  wwnV  -rrf  49,  104,  rfrtf«»> 
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71,  235,  fufmia  476,  «topir  391,  stupiti  805,  eu^k  50&,  7«&,  772, 
cucirà  596,  956,  éhmgurir  751,  jMlturiMi  ksa.,  «mMa  leaa., 
eu^à  134,  186,  ciUù  778,  ìmyììrmna  557,  «/ios  lesi.,  puKer  iess., 
laurier  476,  fugazza  653,  muii^  iaas.,,  jMywMMfctfi  leaa. 

23.  «fuofi  1606.,  agtd  mm^  455,  ÌA?2!a2è  leaft» 

reuost  Iess.;  ségueno  (nel  titolo  dell'Egloga);  Mégriii^  Iess., 
rigdon  Iess.  (e  quindi  r/(jrofa  465). 

ffinor  -rada  -ranza  399,  574,  728,  aìmat  174,  747,  1070 
(A'tfo/itei^  éinoradmr  mtt'Egl.). 

CONSONANTI. 

24.  La  aonont  riuseita  finale  ai  £a  sorda,  ma  la  grafia  non 
sempre  tien  conto  dal  fatto  :  fuoc,  Luoc  (e  luog)y  tosseCf  farine 
Iess.,  det  dito,  moni  mondo,  preuet  lesa.,  disant  dicendo,  fto/naTO, 
lof  lupo,  cajf  capo  *  ;  e  cfr.  af,  ape,  nel  trer,  rustico. 

25.  j  primario  e  secondario. 

zure^  zem,  zuoc^  ecc.;  maio  maggio. 

giera  285  ;  —  segia  (e  ««a)  aiT,  statyfegia  stofegegia  e  forse 
/cjea  :=  *fajea  faea  ;  num.  48. 

Finale  dietro  a  consonante  tonica  può  tacere  :  custù^  ctdà^  uuò 
vuoi,  anchuo  Iess.,  no  noi,  uo  voi,  rà  Iess.,  agnusdie  agauadei^ 
-iV  =  *-;e;  =  ELLi  {zupariè  *  giubberelli  ',  ae^wtó,  /arme  lesa.,  ecc.), 
-uó  =  -M?oy  =  -OLI  (fazzuò  lesa.,  niigiuò  Iess.,  ecc.),  -ò  =  -o;  = 
-ÓNi  «  (&o<d  bottoni  858,  gioito  '  ghiottoni  '  930,  stombolò  Iess., 
bissò  biscioni  528,  compagno  compagnoni  484,  codazzo  *  codac- 
cioni'  537). 

IJ.  peaifiastrOfpkHT,  mmt;  uermei^  cons»,  famèl,  naUt  lesa.,  ecc.; 
giada  1«S8.,  mieg  249,  pctgiay  dn^gia,  fnogia,  mttrwegia,  furiagm 


*  gualiu  Iess.,  prèti  greve,  28,  non  dicon  nulla.  Ha  è  notevole  la  assolata 
costanza  dell'-^u  di  condizionale,  iram.  85. 

'  Onesta  rìdanone  ci  rìcondnce  al  terrìtorìo  dq)1a  Val  Pollina,  o  almeno  è 
egsafin  qui  nota  come  propria  di  quella  valle;  v.  Ascoli  I  418.  —  ASacile, 
trovo  sale  salami  (cioè  saldn  salame,  con  -dn  secondario  trattato  come  il 
primario),  ma  -oi^sL-óni. 
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less.;  tagient,  bugir,  ecc.  -li  -Ili:  cauei  169,  gt^^  qui^cauai 

837,  diami  469;  ma  mul  882,  ual  valli  606. 

Ij.  V.  il  num.  3.  —  farsora  less.,  ra9or  491,  muora  372.  E 
vedansi  i  casi  secondari  al  num.  9. 

nj.  zegner  less.  ^  -ni  :  agn  e  agni  anni.  Di  -óni,  v.  qui  sopra 
in  questo  stesso  num. 

vj.  chebba  gabbia. 

8j.  f astiò,  camesa,  cason. 

tj.  Veniesia  Venezia,  carisia  2lb,  certisia  217,  pigrisia  219, 
stremisi  less.,  indusiar;  sasonar  less.,  gusar  less.  agusiue  less., 
msa  less.  s.  *  nisar  '  ^. 

dj.  creze  credo,  ecc.  ;  anchuo.  Ma  migiuò  less.  dipenderà  di- 
rettamente da  *mijfiò,  e  così  cagia  462,  739  (cfr.  cai  cadeì<69; 
feltr,  cAè;^  cadere)  non  andrà  con  cazei*  lomb.,  ecc.,  ma  sarà 
*càja  da  *cajir  cair, 

bj.  reJòa  18  rebòs, 
26.  1.  wwner  less.;  cortura  (?)  less. 

ci.  Iniziale  si  riduce  a  (?,  interno,  dove  a  e  dove  a  g.  Per 
e  iniziale  trovasi  talvolta  scritto  eh  o  anche  il  semplice  e  :  chio 
408,  chamar  184,  237,  394  carna  153,  681;  —  uecekio  -chie, 
recchie,  sechiellet  813,  battocchij  471;  parecchio;  —  mo^'i,  fenuogih 
peduogii. 


^  11  caso  di  zegner  (cfr.  foUin.  fecerer  bellan.  fehrer,  non  -»«r)  parmi  iden- 
tico a  quello  di  maniera,  che,  come  è  noto,  mostra  traccie  del  j  da  %c  pure 
in  dialetti  che  non  hanno  il  suffisso  -iera  (a.  lomb.  tnainera,  ecc.);  e  anche 
in  varietà  dove  questo  suffisso  è  noto  si  vede  pure  T»,  così  a  S.  Giovanni  in 
Persiceto  (Pap.  141)  dove  s'ha  mainira  (=*  mainiera).  Del  resto,  ne'  dialetti 
dell'Alta  Italia,  vi  hanno  derivati  da  uahv  come  il  mil.  maMra  preaacchio,  il 
bellinz.  mdgnara  picciolo  (Monti),  i  berg.  magnfna  manina,  magnassa  manaccia, 
magnada  manata,  i  gen.  magna  manata,  magnesco  manesco,  magnetfa  manale, 
fnagnùscà  mantrugiare,  il  cui  fi  si  spiega  appunto  da  fnanw-  *manj:  Ben 
è  vero  che  anche  da  pane  «'ha  pagnotta  ;  ma  crederei  che  sia  stato  qui  ana- 
logicamente trasportato  il  rapporto  che  corre  tra  cane  e  cagna,  cagnotto,  ecc. 

*  Se  a  gusar  e  nisar  s'aggiunga  il  beli  un.  stutiar  (Cavass.  lesa.),  avremo 
tre  belli  e  sicuri  esempi  popolari  per  s  da  tj  ne*  dialetti  veneti. 
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gì.  giesia  1006,  gir  19,  gioite  643,  agian  lese.,  e  il  dotto 
giuoria  -rios  less.;  —  sgionfa  less. 

pi  bl.  piotieg  lesa.,  pietà  lesa.;  biastema  less.,  spubica  less. 

27.  palangon  less.,  piegale  pecore,  dove  avremo  rimmissione 
del  suffisso  -fiLu  (ma  pegoréUe  86,  94,  pegarer  192). 

/wos  -8i  forse. 

28.  V.  OS  voce  552,  1040,  ontiera  volentieri  330  ;  —  bolp  volpe, 
bissige  vesciche  181,  315  (Egl.  :  ft^-),  dei  quali  ultimi  esempi 
V.  Parodi  Romania  XXVII  234,  222  ;  —  sgola  volat  776. 

haesse  avesse,  bere  S  paura   10,  laurier  less.,  umbria   less., 

a  pruo  less.  *.  Caduto  pure  in  serotu,  uorotu,  e  in  non  pochi  altri 

casi,  ne'  quali  il  metro  ci  obbliga  a  sostituire  -6  a  -óu  ;  num.  85  n. 

Di  V  riuscito  finale,  v.  il  num.  24.  Ma  in  fao  448,  foessau  690, 

si  sente  ancora  -vo^. 

29.  W.  uarda  251,  663,  757,  uadagna  598;  guadiasse  336, 
guar-  e  gamazze  336,  624. 

Interno,  il  w  di  "^aiwa  si  riduce  a  gw  :  egua  less.  V.  Htlrlimann, 
0.  e,  46  sgg.  ;  quello  di  habui  dà  v  dopo  aver  intaccato  la  to- 
nica (num.  13).  Per  januariu,  v.  il  num.  25.  Il  -que  di  quinque 
e  ridotto  a  co  in  ctcocent,  e  il  -que  di  sangue  può  ridursi  a  sem- 
plice -g.  Cfr.  ancora  chi  qui  56,  chilo  less.  allato  a  quilò  less. 

30.  8.  Per  il  -s  della  flessione  verbale,  v.  il  num.  76.  Un  s 
finale  presto  internato  s'ha  anche  in  almasque  less.,  per  cui  v. 
Cavass.  num.  30,  31. 

Interno,  è  é.  Solo  in  ossane  548,  reposse  148  s'è  conservata 
l'antica  sorda  (espressa  mediante  ss),  grazie  al  w  del  dittongo  au. 


^  La  norma  generale,  con  cui  il  Meyer-Lùbke  spiega  Tit.  bere  (it.  gr.  §  206) 
non  potrebbe  valere  qui,  dove  s*ha  prevet  prete,  e  dove  d'altronde  il  pro- 
dotto di  *beere  sarebbe  stato  *ber.  Si  sarà  forse  avuto  questo  ^ber  (provocato 
da  beù,  *beo  bevo)  e  accanto  ad  esso  *bevre,  avendosi  infine,  per  1*  incrocio 
della  due  forme,  htre, 

*  pruo  poirebb^essere  ^pruc^v^o,  ma  anche  risultare  da  una  riduzione  pro- 
clitica. 

'  C'è  nera  nervi  983,  che  sarà  nerv  =  nerf. 
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2^6  SaMoni, 

se  -\-  e  i:  pea  pesce^  $hìs  aascobo  [e  in  voci  dotte:  «ai^ia 
scienza,  dissiplina], 

7L:  tossec,  »aa  sasso,  Bresda  Brescia»  mgura  sciagura. 
30*.  z.  Parseehi  esempi  per  il  ridursi  a  ^  di  d  :  narassia  (e 
-ccia)  less.,  ficassa  lesa.,  giandussa  less.^  zcmBasàe  '  ciaBeis«cÌ8  ' 
301,  maladission  440,  Bintissa  np.  '  Benedettucm  '  ? 

31.  n.  gniaeeare  Baecare  795. 

cam  me  magna  339,  letrum  wai  714« 
almasqm  less.,  e  num.  30. 

co  con  9,  16t  22  (co  »nf  con  un  966);  fio  non  {no  «re  295) 
non  {no$i  e  1045). 

Di  -ÓNi,  al  nam.  25. 

32.  m.  co  come  66, 141,  con  {con  muri  766)  id.,  aìl.  a  oom  2S2. 
Di  -n  per  -w,    v.  num.    67,    e,  per  la  1»  plur.  del  verbo, 

ntUQ.  75,  79. 

33.  e.  cep,  cima,  ecc.,  dove  al  e  andrà  attribuito  il  valore  àizK 
08  voce,  eros  croce,  lusent  lucente,  ecc. 

sorz  sorci. 

34.  g.  zelà^  zerman,  zema. 
siile  less. 

onzù,  cinzidura,  ecc. 

36.  k.  gardelin  808,  gardenaUa  758. 

Interno  in  ^  :  piegole  7,  ìÌ3m;6  181,  cofgar  382,  485;  e  ri- 
toma a  A:  se  riuscito  finale,  num.  24. 
kr.  negra. 
et.  fatf  UU,  ecc. 

37.  gualiu  less.  ;  e  v.  num.  29. 

38.  t.  drezza  less. 

Interno,  cadin  857,  ledamer,  fede  less.,  (?orf^^a  less.,  /'orrfrf 
13,  31,  gardella  less.,  ecc.;  ma  ritorna  a  ^  se  ridotto  finale: 
preuet  less.,  det,  ecc.,  num.  24.  —  procuraor^  ctiaina  748,  829, 
873,  880,  905,  companaseg  num.  48,  rigola  ib.,  naia  less.,  nefe 
gramega  salvega  nnm.  14,  poe$te  num.  14,  esempio  doppio,  fiò^  ecc. 


*  Cfr.  ancora  piccigar  pizzicare,  namccia  le«8.,  ecc. 
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nHHi.  13,  preue  125,  748;  —  se  sete  267,  322,  870,  osi  324, 
fare  234,  cauri  less.,  /^^  less^,  «t^na  less.,  stò  stata,  fià  fiata,  ecc. 
[ma  atMlocia  132]. 

ae.  d.  rodid  885,  895,  còda  -dazzò  537,  ^<ia  619,  peéuogii 
273,  uadagna  598  ;  —  jMraw  935,  702  {-dis  838),  aeiitor  lesa., 
areii^  lesa.,  BenH  Benedetto  602,  Pana  Padova  731,  riaim  num.  48; 
—  muò  modo,  fé  fede,  chio  chiodo  leee.,  ni  mdo,  uè  vidbt,  cr# 

CRETOT. 

Finale,  in  t  (nvin.  24)  :  uet  ymsr  250  ;  fmm^  ihmmIo,  habiaM 
avendo,  ecc. 

-dr-  primario  e  secondario,  mare  maregna,  pare  par&n  296, 
917,  frare  533,  fiera  663,  cariega  lese.,  farete  482,  n^re  vedere 
534,  crere  cedere  836,  1095  ^.  Ma  non  sarà  popolare  desidri  501, 
e  «edrè  IH  sarà  venuto  tardi,  da  wderé. 

•nd:  agian  lesa.,  on  'onde'  dove  1,  265. 
40-41.  p.  b.  auert  aperto,  ecc.  ;  renH^st  less. 

tìOdire,  courando;  sarà  sopra  156,  368. 

Il  b  di  debe  921  (2e^9  41,  proverrà  da  *dd>o  4»  bebbo  «ah; 
e  così  ptfre  qaello  di  debroue  650,  per  quanto  qni  si  peasa  pei>- 
sare  ad  altro*. 

ACCIDENTI   GBKBRAU. 

42.  Accento,  debèta  debito  59,  1012,  1028,  sperei  spirito  371, 
subit  918  ;  hutnìla  672  ;  —  crian  less.,  bisibillion  less.  —  43.  Dis- 
similazione, cartel  17,  reuelenda  274,  664,  malmuoria  less.,  mo- 
nesella  less.,  lembrana  less.  ;  osmarin  less.,  ombrar^  cioè  n-  o  /-, 
less.,  patanostro  paternostro  555,  j>ropiamen^  979,  cicocent  cin- 
quecento 841,  854,  e  forse  mat;  less.  —  43".  Assimilazione,  zuzzà 
140.  —  44.  Afbbesi.  petèt  less.,  rengar  less.,  gfiorfa  less.,  morosa 
307,  scoUatM  233,  uan2;a   675,  legrezza  525,  bUador  less.,   sujfa 


^  L*-0  eonserTsio  rende  iesiimoBÌnnia  per  *9^ré  *erédre  axtti  ehe  per  *9Mre 
*ereere.  In  questo  ultimo  caso  vorremmo  'wr  *^r«\ 

*  n  trevit.  moderno  ha  cioè  il  np.  Gimd>ra  Ginevra;  dato  il  ^lude  si  può 
pensare  ehe  abrU  sia  da  *a9ril. 
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453,  sgaminaua  less.,  maginar  114,  977,  ni»a  less.,  uHlò  lesa.. 
Bcur  352,  503,  recchie  472,  micidìaki  678,  na  {in  na  campagna 
848,  dir  na  parola  246,  ecc.).  —  45.  narassia  lese.,  ontiera  less. 
—  46.  Assorbimenti  e  contrazioni,  arent  less.,  S€/itor  less.,  d^5^r€ 
=  de  estre  *  deve  essere  '  187  (cfr.  d'esser  Mag.  I  26\  28',  II  68\ 
13'  ;  e  venez.  jri^^se  ali.  a  giè  esse  Boerio)  ;  pi  più.  E  v.  i  num. 
13,  14,  87.  —  47.  Prostesi,  arot  318,  arca  347,  625,  652,  1036, 
aresposta  391,  arecres  392,  972;  agian  less.;  —  sques  quasi 
351  ecc.,  stresor  477,  851,  séras^  491  {brasa  459),  sitare  less.; 
uuogii  269,  333,  480,  wwoii  810  K  —  48.  Epentesi.  Di  vocale: 
camberà  -rot  395,  552  {cambra  325,  475),  cancher  -car  103.  — 
Di  consonante,  ondre  dondre  114,  127,  169,  ecc.,  stresor  477, 
celestro  838,  975,  grandamenfre  75;  insemhre,  ombrar  less.,  cambra, 
estre  essere  544,  ecc.  ;  imbriaga  439,  instò  601,  649,  t«s  esce  480 
insiralla  496  ;  inalmuoria  less.,  liniiera  326,  manginar  less.  ;  ca^ùi 
(trev.  cdj^'er  cadere)  cadat  983,  462  -yìr  936,  s^g^  (ali.  a  $ea) 
siT  977,  statufegia  stofegegia  980,  984,  /*ay«a  (cfr.  faès  num.  84), 
dei  quali  esempi  v.  i  num.  25,  89  ;  rigola  less.,  regost  less.  ;  com- 
panaseg  116,  riseua  num.  39  (m«a  Lovar.  13,  e  v.  Wendr.  §  120), 
spauisig,  di  cui  v.  il  less.  s.  *  spauisig  '.  —  50.  Metatesi,  torond 
171,  1017,  faliue  474.  —  sgaminaua  less.;  drom  drumir  -imnt 
71,  72,  151,  tromentÌ2S;  farnel  less.,  fardel  IS,  SI,  curdilla  ecx:. 
335  ecc.,  farsora  370,  parponta  490,  cartnesin  683,  cardenza  246, 
gardella  761,  garnel  less. 

U.  —  ANNOTAZIONI  MORFOLOGICHE  ^ 

flessione  nominale. 

67.  Nome.  Casi,  hom  (pi.  homi),  pastro  less.  In  voci  dotte: 
naraccia   less.;  —  /rare  frate  533;   giesum   christ  (sogg.)  1095, 

^  j>f>n  d'uuolij  e  Tapoetrofe  fe  richiesta  anche  dal  metro.  Penseremo  dunque, 
anzi  che  a  vuoti  o  a  uvoli,  a  wttolij  e  analogo  giudizio  sarà  da  portare  su 
uuogii, 

^  Preterisco  il  capitolo  de*  prefissi  e  suffissi  {=*  nmm.  51-66  del  Cavassico), 
poiché  nel  lessico  ò  stato  versato  quanto  esso  offre  di  più  notevole. 
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0  Santan  iesm  702  (Mag.  Giesondio  II  10^  Jesum  Dio  I  48*, 
giesan  pare  II  57*;  venez.  Gesondio);  accusativo  latino  prevalso 
grazie  alla  formula  di  chiusa  degli  Oremus  (per  Daminum  nostrum 
Jesum...). 

Numero  ^  De'  plurali  con  distinzione  interna,  v.  i  num.  5, 
9,  25.  —  Plurali  neutri  in  -e:  osse  983,  949,  brazze  950,  legne  202. 

Genere,  pare  masc.  234,  lat.  fem.,  lesa.,  dent  fem.,  less.  ;  — 
scagna  ìeB8.,  barilla  1024;  —  al  bel  Triuis  985. 

Declinazione,  celestro  838,  975;  —  fornasa  457,  barilla  1024, 
vergena  771,  gardenalla  '  cardinalessa  '  758,  micidiala  678,  granda 
75,  432,  eurdilla,  ze-  zintilla  174,  433,  humila  671;  mare  madri 
279  (le  eros  706,  le  ual  606,  dolz  pegorelle  86). 

roua  less.;  naraccia  less.  E  qui  porremo  anche  l'aggett.  alessa 
655,  che  non  sarà  già  il  partic.  accorciato  corrispondente  ad 
'  allessato  ',  ma  non  è  altro  che  la  combinazione  avverbiale  ^  a 
lesso  '  interpretata  come  un  aggettivo.  È  cosi  che  tra  i  lombardi 
si  trovano  gli  aggett.  dor  fem.  dora  {carta  dora  carta  d'oro), 
dargénta,  e  hunmercà  fem.  bunmercàda  {la  verdura  l'è  bunmer- 
cada)  da  *  a  buon  mercato  '. 
68.  Articolo,  el  7  V  lo  {per  lo  toamor  104);  i;  la  V;  le. 

Neirindeterminato  :  un  costantemente  {co  un  445,  a  muò  un 
camin  478,  Vheua  un  usset  460,  ecc.);  ma  nel  feminile,  è  pre- 
ferito na  dietro  a  consonante  o  dietro  a  vocal  finale  di  voce  os- 
sitona  {starà  na  truogna  456;  a  muò  na  brasa  459,  a  muò  na 
dipintura,  ecc.,  ma  fa  una  cosa  789),  una  dietro  a  vocale  atona 
{e  una  uos  448,  ma  sea  na  rebba  18)  e  in  combinazione  colla 
preposizione  {d'una  formigola  461  d'una  fornasa  457,  s'una  tieza 
843,  s'una  campagna   844  ^,  in  t'una  nega  629,  da  una  baretta 

'  Il  piar,  preue  748  (aing.  preue  939)  sarà  uno  sbaglio  (per  preuei  o  preui) 
0  dovremo  considerarlo  come  un  plur.  alla  pavana  (Meyer-LObke,  it.  gr.  §  354, 
Vidossich,  Dial.  di  Trieste  §  134)?  Tali  plurali  vivon  sempre,  come  ho  dal 
mio  carissimo  Prof.  Bellio  vicentino,  nel  dialetto  rustico  di  questo  territorio 
(t  ròvere,  i  órdene,  i  fndnteèe,  i  pólde  le  pulci,  ecc.;  ma  i  can).  Dal  testo 
feltrino  del  Segato:  i  ostri  arte  i  vostri  arnesi  16,  mercante  16,  brigante  2\, 

'  Trattandosi  qui  deirincontro  di  due  u,  è  diffìcile  dire  veramente  quale 
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816,  «ce.;  ma  in  na  campagna  848,  emire  na  chebòa  16,  c^  fia 
doeoa  634). 

Pftoiroifs.  69.  Personale.  1*  persMM.  mii  gene  mi  li,  mi 
brame  mort  50^  anch  mi  buttar  me  uuo  260,  ecc.;  obliquo  m 
(a  mi  15,  per  mi  257,  eoe.);  —  enelitioo:  e  hmue  214,  ^  me  re- 
uoUiè  545,  e  no  la  mafnerou  26,  à  imo  259,  a  murirè  104,  a  m€ 
/bn  109,  eoe.;  f&ss'io  {féea'ia)  894;  obliquo  in«.  —  2*  persona, 
^t:  ^ì  es  49,  ^i  «{«Miri  50,  (u  U  sa  ti  789,  ecc.;  obliquo  H  {co  ti 
39,  261,  a  ti  390,  eoe.);  —  enclitico:  in  sclere  Z,  tu  me  pare, 
fkè  4,  nHu?  1 ,  feiretn?  919,  eec.S-  obliq«o  U.  —  3*  persona, 
maae.  lu,  fem.  efa  (r^  etaia  dia  255)  ;  obliquo,  id.  ;  enoiitico,  sog- 
getto e  oggetto  diretto:  ei  V  -{,  la  -2a;  eoggetto  graaimaticale 
neutro  ei  'i  ;  oggetto  «adiretto  {dativo)  gè  in  ogni  genere  e  nu- 
mero'. Plurale,  l"  persona:  noi  694  nò  269,  820  un  781;  en- 


dei  due  sia  rappresentato  in  una.  E  poco  ignta  l^aportrofe  deiratrtore,  pokhè 
p.  es.  al  V.  849  si  trova  «w  na  scagna, 

*■  Cfr.  no  tu  C9rf,  no  tu  rei?  9,  Sacile  {y.  Versi  in  vernacolo  caneveee  an- 
notati di  Giov.  De  Marchi,  con  prefaz.  del  prof.  Ax^.  Arboit;  Sacile  1880; 
V.  pp.  80,  81). 

*  Di  questo  gè  (je),  v.  anche  Meyer-Lubke  rom.  gr.  Ili  81,  511,  Bartoli, 
in  Savj-Lopez  e  Bartoli,  altit.  chrest.  190,  e  quanto  io  stesso  n*ho  ripetuto 
in  Detl'ant.  dial.  pavese,  gk)ss.  s.  *  f?e  *.  Circa  ai  signifioati,  quello  di  *  voi  ' 
si  conferma  a  f  eltre  per  più  altri  esempi  tcatii  da  P.  8es»to  lUnft  novella 
di  Alt.  BiUius  tradotta  in  vernacolo  feltrino;  Feltre  1902):  mi gke  domcmdf 
io  vi  domando  9,  a  'n  desperà  come  tw...  son  capaze  anche  de  farghe  la  carità  Ih 
dove  veramente  non  é  esclusa  la  funzione  di  8^  persona,  che  anche  Feltre 
riconosce  a  ghe  {la  ghe  responz  12,  ecc.),  podè  fermargke  qua,,,   e  intani  m 

ghe  parecerò  el  lavoro  *  potete  fermarvi  qni e  intanto  io  vi  pireparerè  il 

lavoro  *  p.  18,  m»  é  capk,,,,,  du  «»  pmgarghef.,^,  shènoifi  f^  Misrgks  éenanai  i 
od  'non  avete  capito  che  voglio  pagarvi? che  non  voglio  più  vedervi  da- 
vanti agH  occhi  *  20^21.  E  la  versione  di  Città- Vecnhia  (Dalmasia)  nel  Ra- 
panti (p.  608)  ha  mi  pò  ghe  àigo  '  io  poi  vi  <Kco  *.  Il  valore  di  '  noi  *  par 
poi  averlo  anche  a  Pirano  (Istria).  Almeno,  nel  sonertto  intitolato  Si  nsfuni 
nell'opuscolo  di  P.  Parenzan  (Del  dial.  di  Pirano;  Trieste  1901),  non  ^ 
dubbio  dhe  il  ripetuto  stOvèghe  sia  da  traxlutsi  per  *  salvateci  \  —  Come 
elemento  di  giudizio  nella  interpretainone  etimologica,  non  va  poi  dimen- 
ticato il  che  per  ghe  nella  Pass,  -di  Como.  Per  qonnto  il  testo  abbia  qualche 
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elitice:  à  resussUeròn  9S9;  obliquo  ne,  e  S9  {se  4afòna  826, 
zonse  seonder  202,  m  moe&òm  640,  uolàn  m^s^rarse  579)  nel  ri- 
flessivo  ^.  —  2*  persona:  nm  095  «0  86,  94,  509,  679;  a  nmrirè 
888,  1098,  -0  "U  «nolttioo  «eirinversìone:  p^iao  *S1,  /ao  447, 
foess(m  690,  pormi  67  ;  obliquo  ne,  e  una  Tetta  ^e  nel  rMeanro 
(jnMnias^e  goardatervi  303)'.  —  3*  persona  eneKtioa:  ì,  fem.  le, 
tanto  al  soggetto  che  alf  oggetto  diretto. 

70.  cnlièy  cu9tity  quel,  quesi,  eolor;  densa  3&1. 

TI.  qm?  708;  f»»  he^n  che  'non  abbiamo  di  cbe'  872. 

72.  ifi^  fardely  tò  mal  34,  a#  morde;  mea  speranza,  mea  mori, 
me  mori,  me  parsene,  io  forhma,  so  persona;  i  mie  camp  718,  i 
tuo  caneì  165,  i  suo  pas  620;  mie  fede  ZI,  le  to  fede,  le  so  gaU 
line;  enfatico:  faUo  me  1064,  Vamor  tò  207,  et  fauettar  so  208; 
Vanema  mea  54,  la  mare  mia  42,  la  no  è  mia  947  ;  fent  mie  ra- 
gazzi miei  303,  che  foès  mii  che  fossero  miei  1011  ;  ♦  fatti  suo  264. 

'  suo  '  sì  riferisce  anche  a  possessore  plorale. 

73.  NcvERALi.  uno  -na;  do  e  tre  non  si  declinano;  eie  sei,  dies 
e  diese,  trenta,  trentatre,  cent  e  cento,  cicocent,  milli,  millanta; 
un  million  567. 

FLESSIONE   VERBALE. 

74.  Coofluisooao  costaateaente  iaoieme  la  3*  sing.  e  la  3*  più* 
rale.  Del  qual  fatto,  v.  Vitbmdi,  Dial.  di  Trieste,  §  130. 


ihro  ernnpio  della  gutturale  «oaora  Teea  grafioam.  000  segni  Aella  aorda 
(t.  Ili  S83),  dà  da  nfleÉtere  il  &ito  ^eok$tn  ripeta  par  bea  qaattro  ▼«He. 

'  IH  queste  m,  v.  M eyer-Labke,  rom.  gr.  Ili  §  3M.  Al  qoal  paragrafo,  mi  si 
eomenta  di  aggiungere  cke  anohe  il  dial.  lomb.  ba,  nel  rifleseiTo,  il  ee  por- 
tato attraverso  tiÉbte  )e  persone:  me  se  pméU»*  e  se  pmtisei,  te  se  pmtisset, 
d  se  pentissj  ss  penfiiseunìy  ss  pstUi  0  f*s  ss  psis^,  i  ss  psnHss-;  imperai,  pm- 
f(8Hs;  perseès  o  pmftpss  eioè  ' penlitevisi  *;  fa9s  (A  '  faM  dire*;  vóri  fase^ 
'  Toglie  farmi  (Hre  *,  eee. 

^  A  Sacile:  vardésse  guardatevi  28,  tirè^se  10,  eisds^s  teaetevi  ^,  ssnièsss 
aeMeri  86,  proPsdeBse  90,  desse  datevi  28.  S  ▼.  la  nota  dhe  precede. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


266  Salvioni," 

75.  Sempre  in  -ón  la  1*  plur.  dell'indie,  pres.,  del  futuro  del- 
rimperat.,  e,  con  qualche  eccezione  però,  del  cong.  pres.  ^ 

76.  D  -8  di  2»  sing.  ci  si  oflfre  solo  nelle  voci  ossitene  del- 
l'indie, pres.  (e  quindi  nel  futuro),  ma  è  assai  incostante  e  alterna 
colle  forme  in  -i  {uuos  117,  513,  1063,  ecc.).  Avviene  anzi  tra 
i  due  tipi  un  notevole  connubio,  comechè  alle  forme  con  i  venga 
ad  aggiungersi  -s  ;  quindi  da  Ae  =  hai  (n.  14),  si  ha  hes  49, 
266,  646,  ecc.,  e  così  fea  662,  677,  sès  sai  1002  (enei  futuro: 
torès  102,  ecc.)  *.  E  si  va  ancora  più  in  là;  poiché  da  tali  forme, 
nelle  quali  già  appare  una  doppia  nota  di  plurale,  son  derivate 
altre  dove  una  t^erza  nota  è  aggiunta,  un'altra  volta  I'-»,  riu- 
scendosi a  forme  come  hesi  hai,  cioè  ha-i  -|-  ^  -f~  ^  (^^^^  ^^*  hai 
177,  561,  647,  656,  657,  663,  stesi  stai  175,  209,  isi  issi  est  sei 
65,  283,  670,  uuosi  512)  3. 

77.  Gerundio,  habiaful  194,  disand  812  -sani  563,  droniani 
72,  andasand  andando  706;  andasande  11,  cercande  968,  co- 
urande{ue)  601  (cfr.  tomande,  savende,  avende^  amparande,  ali.  a 
serUindo,  nella  versione  di  Oderzo  presso  il  Pap.^;  corandi  di 
corsa,  nel  vicentino). 

*  disont?  dobbiamo?  184.  V.  Ascoli  I  399  n,  416,  von  Ettmayer,  Bergam. 
alpenm.  50 n.;  cfr.  ancora  henteìt  ho  io?  Mag.  I  17\ 

*  Anche  uuos  non  escluderebbe  una  tal  genesi. 

^  Queste  curiose  forme  non  sono  esclusive  del  nostro  testo.  Un  antico 
esempio  di  doppia  nota  è  il  dormirasi  del  saggio  veneto  pubblicato  dal- 
rUlrìch  in  Zst.  XXI  226,  con  cui  va  pianzeraasi  Lovar.  297,  e  di  doppia, 
ma  anche  di  triplice  nota,  posson  essere  vuosi  nel  Ruzante  ( Wendr.,  p.  63  n) 
e  -nel  Mag.  IV  21»  (cfr.  anche  vuosai  tu  voglia  IV  34**;  v.  Cavass.  par.  83), 
puo89Ì  Lovar.  334,  e  qui  sopra  a  p.  247  n.,  essi  esi  sei  Lovar.  278, 296, 344.  Ma  la 
triplice  nota  è  certa  nello  stiesi  del  Dial.  di  Cecco  di  Ronchitti  (p.  3)  e  in  questi 
futuri;  proueressi  Lovar.  340,  veteési  vedrai  ih.  222,  eertesi  Mag.  IH  77',  hariesi 
IV  88'',  dariesi  I  44*,  niogneriesi  IV  97»,  fariesi  I  36*,  pareeehieriesi  I  40», 
seniiriesi  nel  Dial.  di  C.  d.  Ronch.,  p.  20.  —  Curioso  poi  a  hw  eenterrsi 
*  mi  siederò  *  a  p.  34  della  Moschetta  del  Ruzante  (ediz.  del  1555)  dove  la 
ediz.  del  1617  ha  eentarè.  Siccome  -é  è  la  desinenza  di  futuro  tanto  nella  1* 
che  nella  2*  pers.  sing.,  così  anche  la  forma  senteresì,  forma  specifica  della  2*, 
accenna  qui  a  passare  nella  prima. 

^  Qui  veramente  anche  cande  quando,  o  meglio  eande  che,  che  al  postutto 
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78.  Inbigat.  presente.  1.  Solo  due  esempi  per  la  caduta  della 
Tocal  finale,  e  sono  poti  {:nwri)  162,  smereuei  877.  Del  resto 
(tranne  che  in  incago  664)  sempre  -e  :  butte  101,  insegne  204, 
uede  211,  posse  47,  cM>e  921,  tuoge  947,  tiage  24,  ecc.  ecc.;  — 
e  ho  34,  85,  43,  660,  ecc.,  sé  so  251,  146  {so  840),  son  253, 
835,  e  quindi  fon  faccio  109,  uuò  voglio  57,  259,  260.  —  2. 
romang  1068,  [eognosiu?  406,iientu?  755];  pensi  210,  mostri  293, 
desidri  50,  e  v.  il  num.  76;  urte  182,  mostre  672,  lage  1004, 
pare  2;  —  Aè  hai  4,  e^  hai  646,  sa  sai  789,  sès  id.  1003,  si  is 
sis  sei  257,  stes  648,  659,  jmo  384,  1003,  di  15;  e  v.  il  num.  76. 
Manca  sempre  il  -s  quando  il  soggetto  sia  suffisso:  uetu  1,  265, 
du  sUu  f^tt  sei  tu?  208,  sètu  sai  43,  criht  credi  137,  518,  uitu 
vedi  24,  1082,  puotu  1086.  —  3.  guarda,  ecc.,  pianze  146,  puole 
1056,  resorz  17,  drom  151,  cai  369,  puoi  794,  ^tioZ  858,  par 
4,  ecc.;  —  if«  vede  370,  853  {uet  250),  è,  fa,  ha,  ecc.  —  4.  moron 
fason,  uignon,  uolòn,  haòn  abbiamo  577,  578,  747,  seon  680,  640, 
773  e  sason,  575,  siamo  (cfr.  sexon  a  Sacile,  p.  10);  disont?  dob- 
biamo? 184,  num.  75  n.  —  5.  butta,  lassa,  mMe  269,  soU  891, 
saè  887  e  sash  (sexé  -éo?  a  Sacile,  26,  18),  siete,  268,  271,  301, 
610,  933. 

79.  Imperfetto.  1.  chamaua  237,  trasèa  ib.,  trouave  11,  pa- 
rane 11,  uigniue  347,  steue  355,  924,  zeue  11,  129.  —  2.  eri  373, 
^r^iii  traevi  362,  ere  295,  298,  300,  5^«/«  350,  portane  170,  rfiww^ 
220,  221  K  —  3.  ar(fca  588,  hauea  318,  356,  ^ra^ca  530,  piouea 
450,  jMirea  451,  fagea  452,  pareud  120,  n^èwa  711,  Aw^a  467, 
384,  seva  sapeva  965,  steua  385,  /eua  861,  zeua  812,  era  286 
^a  285,  964;  Aat«a  aveva  396,  810*.  —  4.  2jAi«n  128. 


potrebb'essere  '  qnand'è  che  '  (cfr.  i  lomb.  quandé,  dovè,  come,  cose  '  quando, 
dove,  come,  cosa  (=  quid  interrog.)  *  sorti  tutti  nelle  combinazioni  *  quand*é 
che',  ecc. 

^  Risulta  chiaro  dall'esame  delle  forme,  che  le  adigammiche  si  evitino  là 
dove  la  scomparsa  del  v  avrebbe  condotto  a  raccostare  due  e. 

*  n  duplice  ricorrere  di  haua  rende  poco  probabile  che  si  tratti  di  uno 
sbaglio.  Sarà,  come  quella  tanto  diffusa  di  arò  avrò,  ecc.,  una  riduzion  pro- 
clitica. È  del  resto  anche  toscana  (v.  Studi  di  fil.  romanza  VII  204). 

Archivio  glottoL  itaL,  XVI.  18 
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80.  PsRE£T70«  1.  biiHièffàneUè^ecc^  e  wiA»  éraUm  717,  andrà 
focae^  letto  -ié^;  tdtuiì  llS^auea^A  229,  hmì  317,  5U,fmì  22&, 
s^mA  &43v  muH  817;  /fó  310  «  /«sei  554  feol',  dtd  4Ì64i  728, 
cUsH  -^  38»,  4Q6v703y(ie«flrè«  4QQ,  fkA  57»,  594  e  anà/Ui  andM 
il  /Wi  dai  vi^.  378  %  404,  i^tt  -^e  -Uè  -ttt  411,  445^  »11,  696, 1053. 

—  2,  fuia  H«)  224,  dàs  234,.  «ttte  9«7.  —  8.  paria,  cargo,  ecc., 
ctìtr^  837  ;  tìMQWflMtt  240,  2è  114,  /bè  93,  803,.  804,  920,  19&,  374, 
375v  399  {fa  715,  MO),  foii  4^7,  48flt  (e  /»  830,  403, 714);  mm% 
par»,  a^Kà.  2a6  ;  nims  801  iji^en  978)^.  nife  190,  r«QXM  439,  éb 
405  dMM  406,  iras&B  39L  —  4.  foesfam  (L  -^n)  457,  mmsesm  903  ^; 
;?^Mn  380,.  pa$$é9dm  379. 

81.  FiTima  1.  mnitè  104,  678,  Mrè  993,  harè  5ft7;«of4  884. 

—  2.  taràs  102,  511,  dorÀs  365,  purjfm^  506,  «arte  678;  pw* 
3#rd  110,  redfè  111,  f&feiu9  919.  —  3.  to^rà  262,  Mifarà  889, 
atorà  830,  harà  509,  «ar&  andsàSdS.—  4.ffNMardfi  40,  laamròìk 
833«  AcKwrèM  770,  aUitòtt  203,.  otkiardii  769,  820.  —  5.  miMwJ 
604,  888,  MTè  63,  603,  jwneM  67;  q  la  pretta  fòrmA  Uttowia 
in  picmsòereéè  63,  iMC^er^  61. 

82.  IuPE3BATiY^^  2.  iasM,  MiMime51,  meMite  791,  uien  204, 


^  Di  questo  '4i,  y.  Hejer-Ltibke,  it.  gr.  §  49(^,  Parodi,  Romania  XXII  3(^. 

^  Per  qussta  fonaa  sigmatica,  alt.  la  2*  dha  2^  aalla  qaale  «ra  facile  si 
modellasse  an  1^  *d$98i^  e  si  ricordi  pure  inh-esaé  pag«  248  n. 

'  Un  fui  non  sarebbe  forse  possibile  in  questo  dialetto.  Che  in  cigaì  moéo 
si  tratti  di  fui  cioè  d*una  forma  debole ,  ò  posto  fuor  di  dubbio  dalla  2* 
fuù  e  dalla  S*  foè, 

*  V-òn  di  perfetto  dipenderà  direttamente  àalÌA  corrispondBnte  voce  del- 
rimperf.  cong.  Di  questa  non  è-  veramente  neeson  esempio  ne'  Boetrì  testi 
(v.  però  il  condiz.),  ma  è  costante  V-òn  nel  bellunese,  e  frequente  n^  Rusaate 
(Wendr.  §  116).  £  naU*impax£»tto  1*^  era  portato  dal  presento  dallo  slwo 
modo. 

^  Alla  funzion  d'imperativo  può  anche  venire  il  futuro,  e  si  tratta  di  faa- 
ziona  sdaietì^a  eomedaù^  U  futoro  «osi  adoperato  regga  rossetto  eaoMlico 
nelle  stesse  forme  come  lo  regge  Finperativo  vero  e  poe^Kri»<v.  Dell'ant  diaL 
pavese,  Annot.  g  4in.),  e  do^  roBclitùoo  si  pmpone:  tùrestt  'iò^H'htì, 
dirutne  *  dimmi  '  32.  Di  un  tale  uso  hanno  Mempi  anshft  il  Boaanto  e  il 
Magagnò:  darieBimOe  *  dàfumele '  Ma^.  1 44%  ree^rdeHue  '  riooidatovi  *  III  S?», 
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uè  vedi  19»,  tuo  117,  30(7,  matiB  51,  dttnd  13^  37;  no  ma  far  48. 

-  4.  pofton  115,  credMo  8Q0,.  «nettn  t27^dt&n  800  «^o^dh  124». 
zon  'giamo'  115,  124,  96».  —  SL  jMrelofià,  gmmìàlUà  614,  frl7, 
-m,  /isè  681  fi  56v  (Asf^é^  448y.  2i#  61. 

88.  Goaoiuicicvo  wnmmsTE^  L.  UastenmStl^  zemt»SQ^  cagiaìA, 
parta  31,  hebèa  14,  1(,  «A,  245,  761^  982,  sea  931,  faf^  987. 

-  2.  affiadigg  183^  eommlià  207,  ;>im90  possa  6.  —  3.  ferdma 
1095,  (;a«^t^a  494,  trema  35,  defenda  97,  w>na  103,  405,  of^fa 
255,  sipia  siT  5ca  -^ìa  216,  977  sia  1061,  772,  ^«fppa  sappia  95, 
96,  682,.  hahia  783  hebha  212,  ecc.  ecc.;  rijpos^  149,  wajrne  261, 
iMnitf  891,  pasie  98,  /a^#  976,  wyLore  256,.  a£ajt«  150,  ua^re  973  \ 

-  4.  condii  132,AoM9ne  a7.Z,  m^nma  ^é&^dagima  826;  «criuon» 
313,  9um  (I*  ^^»n?>  eamitb  263.  —  5.  ikadf>  599,  semde  87,  ma  è 
incerto  3  modo  di  fasi  603. 

84.  Imperfetto.  1.  magnàs,  laasàs  895,  uedès  283,  t^edè^  226, 
228,  foes$$  691,  fo^'ia  894,  fes  751,.  d^  283.  —  2.  (^é^  e  (2e5se 
25,  337,  feiè  e  /oMéi  218,  351,.  758,  764.  —  3.  urtà$,  ammzzàB, 
guadiasse  299,  kenuB  136*  haesse  137,  piam0$$é  916y  m^ts  671, 
689,  /aè5  147,  669,  747  fet  750,  cfae«  992,stetis  272,  «eewrf  27«, 
fof5  146,  189,  191,  504,  899,  zes  1043.  —  5.  foessàu  690  (e  r.  3 
numero  cke  segue). 

8&.  CoKOisi^KAUS  '.  1.  magmrm  26^  conaerou  SO,  cagierau  23, 


fwonfow^sfi?  «  tegm&r^  in  la  smtdmu^rìa  ,rìeordftii  e  tienti  a  manoriaL  '  1 41^  ; 
Afifwrdoriiiff  rieordateTi  Bua.  Rod.  21*^.  In  alta  esampi  la  sohietta  firn- 
àone  imperaftivii  »*  appalesa  par  ciò  che  mmuàd  il  piontooie  soggetto 
stono  che  aael  al%rìiB«DM  acoompagnaore  il  futaat»  a  ogni  idim  voce  finita 
(r.  EHse  Ricbter,  Zuv  entwichloiig  d.  nman.  ivortaMhiBg  ama  oL  lat.  [Halle 
a.  S.  1903],  p.  51*2  n.):  poraw^iw^riM  prepaxs  Mag.  1 40»,  /^Wm».  fa.I  36%  mU^ 
tert  metti  III  45%  magnerini  mangia  IV  87*  cmarè  aiidata  Raz.  Vaeo.  49b, 
vt^nerhi  veaite,  Rod.  10^,.  dofts  si  vede  il  -m  di  nnm.  76  a.  passare  alla  2^ 
plnr.  Còme  se  il  fiMioese  dioesse  eha^Uras  (e  nen  tu  chanleras)  per  csAam^. 

^  possif  999,  B  raggnaglia  a  pattai  '  possan  essi  \ 

^  Q  tipo  di  condìaoBale  in  -fpM^  che  ha  una  al  costante  appiioaaioae  ne' 
nostri  testi,  si  rivede  ne*  diaL  ladini  deUa  regien  centnle  (▼.  CaFas&  II 432, 
Me7e]>Lftl»ke,  rem.  gr.  II  82S>  e,  tea  i  TeaKti,  in  nna  delle  poesie  del  Ca- 
▼aKico,  il  eoi  tipo  idiomatioo,  però,  ci  porta  loatUiiii  da  Belluno  (v.  MisceU 
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eampiraue  692,  andaroue  1033,  daràu  219,  farone  273,  897,  ha- 
rime  324,  diròue  635,  duròu  1027,  uorou  275,  306,  896,  zirou 
1021.  —  2.  deuertme  debroue  diròue  dovresti  268,  650,  673,  di- 
ròue diresti  156,  159,  402,  423,  haroue  1006,  daròue  568  (2aròv 
1085,  uorou  292,  arouftì  7,  saroutu  o  aerato  9,  927,  uardu  15  ^ 
—  3.  durerou  27,  Aau^rou  10  e  harouel  144,  terou  serouel  139, 
142,  567  e   «ardu  189,  198,  288,  saròuel  saprebbe   967,  feròu 


lanea  nuziale  Gian-Sappa  Flandinei  233-4).  Più  a  occidente,  la  desinenxa  ci 
8Ì  offre  nella  Valtellina:  a  Poschiavo  e  a  LÌTÌgno.  Per  qoeata  località,  cfr. 
regalarci  regalerei  (Pap.),  e  per  la  prima  debbo  alla  cortese  e  verbale  in- 
formazione del  Rev."^  Don  Gina.  Costa  parroco  a  Prada  la  nozione  dellln- 
tiero  paradigma  di  condizionale  che  così  suona  :  catiiarój  -9<u  -^f  -pici»  -^f 
'Qan  (cfr.  daravi  darei,  perdarov  perderebbe,  nella  Torsione  del  Pap.,  whf 
avrebbe,  nella  parab.  del  Monti  415).  Nelle  valli  verbanesi,  c*è  imprima  la 
1^  persona  in  -^  nel  dial.  di  Val  Bedreto  (varlf  andrei),  il  quale  -^  sarà 
da  '9j,  non  potrà  cioè  staccarsi  dalF-^  di  Varzo,  nella  finitima  Ossola, 
che  pure  occorre  solo  nella  1'  (v.  Studi  di  fil.  romanza  VII  213).  In  Valle 
Canobbina,  c*è  arua  avrebbe,  Ban&èam  saremmo,  ecc.  (v.  XTV  448  n.),  e  anche 
qui  Tii  (»P)  non  potrebbe  non  risalire  a  habui.  Ma  data  la  presenza  di 
questo  in  tutti  i  contermini  dialetti,  siam  quasi  costretti  a  riconoscerla 
pure  neir-A'»  valmaggino-verzaschese ,  che  il  Meyer-Labke,  1.  e.,  vorrebbe 
dichiarare  da  fila  fosse.  Meglio  vi  ravviseremo  invece  un  -éas  venuto  a 
commescersi  colFfl'  che  sorgeva  per  virtù  della  metafonesi  (-0  =  habui  o 
«  ^-ifv'io,  -U  =  •-^W  di  2*  pers.  ;  e  di  qui  esteso  ad  altre  voci).  Più  in  là,  la 
versione  di  Riva-Valdobbia  nel  Rusconi  (I  parlari  del  Novarese  e  della  Lo- 
mellina;  p.  63,  v.  20)  ci  of&e  gareui  avrei,  e  quest'esempio  ci  porta  vicini 
al  Canavese,  dalla  qual  regione  provengono  i  più  antichi  esempi  di  oondidon. 
in  -àw.  Poiché  io  credo  d*aver  dimostrato,  in  Giom.  st  d.  lett  it.  XVI  382  n., 
che  son  piemontesi,  e  altrove  (Rendic.  Ist.  lomb.  s.  II,  voi.  XXX,  p.  1505  n) 
che  son  più  precisamente  canavesani,  i  saggi  che  si  leggono  in  Gaudenzi, 
Dial.  di  Bologna  168  sgg.  E  le  prove  mi  eran  fomite  da  e  =  ct,  da  -/=  -ati, 
e  appunto  da  -óve,  tre  peculiarità  che,  neiràmbito  subalpino,  solo  il  Cana- 
vese conosce  riunite.  Per  l'ultima,  che  qui  ci  riguarda,  cfr.  aiavrà  avrebbe, 
vourrò  vorrei,  andròu  andrebbe,  nelle  versioni  di  Corio,  Sale-Castelnuovo  e 
Vico-Canavese  dei  Papanti,  -i2  in  testi  provenienti  da  Rueglio. 

^  Questo  tipo  di  2*  sing.  in  -óve,  che  ritoma  nel  poschiavino,  e  corrispon- 
derebbe a  un  tose,  tu  e&frt,  é  dovuto,  si  capisce,  alla  imitazione  del  tipo  io 
canto  :  tu  canti,  ecc.,  dove  cioè  non  v'era  tra  le  diverse  voci  disparità  d*ac- 
cento  e  di  sillabe;  cfr.  usbc  volesti,  nel  Gavass.  e  ftitte  vedesti,  qui  sopra  al 
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993,  ^ròue  240,  poròue  119,  uoròu  242  ^  —  4  e  5.  Qui  su- 
bentra al  condiz.  Timperf.  del  oong.  *  :  hauessòn  749,  uoressan 
872.  ~  debessà  687,  andessà  696  K 

Circa  alla  determinazione  del  tema,  qui  e  nel  futuro,  s'ha  -er- 
nelle  tre  prime  coiyug.,  -»>-  nella  4*.  Solo  '  stare  '  '  fare  '  '  an- 
dare '  (e  una  volta  '  gire  '  :  zara  998)  hanno  costantemente  ar  *. 
Di  '  essere  '  s'ha  ser-  e  Mr-,  di  '  avere  '  frequentemente  ar-^  e  di 
'  sapere  '  una  sol  volta  sar-  967.  Dì  '  debere  \  per  la  solita  oonfu* 
sione  con  '  dire  ',  talvolta  dir-.  La  sincope  in  uedrè  111,  e  debroue 
660.  Del  resto,  «or-  por-  ter-  =  '  volere  '  *  potere  '  *  togliere  '. 

86.  Infinito.  Cade  V-e  e  si  conserva  il  -r  che  ne  risulta.  In 
alcuni  verbi  però,  la  espunzione  dell'e  postonico  dà  luogo  alla 
applicazione  della  norma  onde  al  num.  15.  1:  estre  187,  944, 
1065,  nere  504,  erere  886,  1095,  e  di  bere  v.  num.  28  n.  Son 
pretti  italianismi  uendere,  intendere,  destendere,  479,  481,  483,  e 
cagare  (sostant.  infin.),  535,  sta  in  grazia  della  rima. 

87.  Pabtioipio.  Masc.  -d  -i  -ti,  fem.  -oda  -ida  -ùda.  Si  scostan 
dalla  norma  solo  insofranè  (  :  me)  num.  14,  e  età  stata  198,  253, 
fabricà  381. 

Su  '  fatto  '  si  modellano  '  dato  '  {dat  108, 123, 194)  e  '  stato  ' 
{stata  253,  283)  ^ 


num.  80.  —  Di  -<5  da  -óu^  e  non  solo  nella  2*  pera.,  v.  poi  anche  le  emen- 
dazioni metriche  ai  vv.  10,  582,  516,  1021,  1031,  1086,  1074,  1085. 

*•  Nella  3*  plur.  c*è  una  volta  -auei  (trouerauei  486).  £  sarà  forse  uno  sbaglio 
per  'óuei. 

'  uoresson  parrebbe  ragguagliarsi,  astrazion  fattoi  dairuscita,  a  un  'ror* 
pessimo  '  e  rappresentar  quindi  una  forma  di  schietto  condizionale.  Sennonché 
io  propendo  a  credere  che  sia  non  altro  che  un  uolesson^  con  l  poi  soppian- 
tato da  r  grazie  alle  voci  del  singolare. 

^  Panni  che  questo  -d  (ch*è  anche  nel  bellun.  del  Gavass.)  non  si  possa 
spiegare  che  supponendo  un  -d  nella  2*  plur.  del  cong.  pres.  Questo  -d  manca 
veramente  ne*  nostri  testi  (tuttavia  c*è  seade  allato  al  quale  é  facile  supporre 
un  *sed),  ma  è  noto  al  Gavassico  nelle  forme  munite  dell'enclitico  soggetto. 

^  Andrà  quindi  letto  serlm  il  /*-  di  v.  998. 

^  Il  fenomeno  è  anche  trevisano  {nato  andato.  Ninni  I  70,  ecc.),  feltrino 
(itat,  vat  andato;  cfr.  rea  andava)  e  bellunese. 
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'  gìr«  '  Ila  zit  626,  jsud»  8&1. 

N€S9im  partioipìo  in  '4gb(K 
88.  cagir  cadere  936,  iignir  iencM  ft90,  |wrdir  ^^d^e  752. 
—  'gire'  Bi  eonjttga  come  nn  verbo  detta  ^S*  (eaw^  2«,  ecc.; 
tuttavia  aian  tran.  88). 

'«tare '  ' iÌEffe'  '4«fe  '  '  sadaM '  '  timsBb \  Inomo^  eom*è  noto, 
vn  proprio  tipo  ^  jBesBioBa:  Prea.  fi^g^^  ^ckge^  «tefé,  eeo^  cui  si 
aooMopagnaao  tmge  taige  ^,  «  pao^  poaau  &  /wo»  iacfliaa&o,  e 
ipnidi  anobe  iaaMi,  Mttf,  aiamia,  aìeèa,  e  «Ktaa^,  éolAiaan,  tirato 
direMaQMnte  sa  '  dire  '  (efr.  dirme  «hi.  SS;  ▼.  Drii'  aatt  diai. 
pa'o^ee  §  49).  Inpeif  .  /eua  ^e  fay^a  =  */b€o  bobl  25),  AmM,  ^ime  ^ 
«  alhcto  Urcma,  Perl  4tè;  cZas^  fe&si.  Chac  cb^aiK^,  «ndoaoiMl.  Pari; 
V.  il  precedente  numero. 

Altri  faMd  singolari  nella  flesaìone:  i;nP2^  eredo  {i^^veze 
^mse  iiereif^e  vn)irr);  fon  faeeia;  iki# e  (Mrom «uà,  40 ; pude 
1056;  sipia  or  772,  dove  inUuiva  direttaiMHte  aiSTAx. 

99.  B  te«a  del  presente  allimgato  ^  s'ha  in  con9olie  20.7^  s^a- 
^«^  984,  etofègeyia  980^;  v.  num.  25,  48. 

90.  Del  tema  del  presente  portato  in  altri  tempi  o  modi,  a 
veidoBO  gli  escpmpi  ne"  precedeafki  vanieri.  Qai  neordo  solo  il 
ger.  habiand  avendo. 

INDBOJirABIU. 

91.  Avverbio,  nillò  less.,  qui'-  chilo  less.,  c^uih^ga  less.,  chi 
58,  qua  110,  419,  la  419,  zo  71,  101,  ecc.,  8tt,  5ora  434,  ecc., 
fora,  dentre,  entre  16,  28,  80,  182,  374,  -o  465,  dondre  donde 


*■  Che  quindi  nulla  ha  a  che  fare  eoU%  toè^,  Ofr.  il  iamb.  t^^i, 
tofl^ieva,  Ufi  toho,  q.  *  totto  *  (ofr.  faiem  e  /^c,  c^m'^wi  e  die,  ecc.). 

*  Ma  «mo  §Kp•n^  dspande  da  A^mo  a^reva. 

'  V.  Biadeae,  St.  di  fll.  rom.  I  288  m,  MejKwLftbke,  h.  «rr*  §  4i7. 11  fiUte 
non  è  ignoto  aerile  Alpi  lewbarde,  e  ootì  ho  udite  ìmimréa  '  lavora  '  a  Vil- 
lette (Ossola). 

*  Bai  Voc.  del  Ninni:  sealivèa  pioviggina,  ion4tzèa  tuona;  ifnpoim  'trap- 
pola* neirEgl. 
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mdre  m  1, 12, 114, 127, 265,  drè  648,  drie^per  4re  105,  tnen»  ecc., 
«  pmd  lesa.,  jMm  km.,  ék^om,  ndb8,  -eee.  ecc.;  fno  wa  48, 146, 
966,  ecc.,  im  &ie8  726,  mCì»  presto,  siAito,  164,  161,  Hmpre, 
mnprmnèj  mai  e  mè^  qwmd^  còm  qnaaido  252,  pB  poi,  m  88, 
«mdktfò  lesa.,  l'Mf^lrier  607,  a^wm  ecc.,  leas^  elei  pò  510, 1024,  ecc.; 
co  con  cam  come^  muòy  a  muh^  coflie  (que  mmò  in  che  modo  816), 
<x>  fa  'eoe.,  to  w  fa  66,  demi  lesB.,  mi^jf;  maMo  lese.,  aUrimefUi, 
grandamentr$  75,  jper  certomen^  133,  dove  pajon  inoentram  ^  p^ 
certo  '  e  '  certameirte  ',  ma  per  de  fora,  660,  *  altrìmeirti,  per  il 
resto  ',  insembre,  in  cuffolon  lesa.,  de  fuga  impetuosainento  449, 
per  Hori  di  sbieco,  «Imosfiie  leaa.,  eoe.  ecc. 

La  BegaàoBe  euona  sempre  no  {no  ere  non  eri,  ecc.);  ne 
846,  Whe  non  hai  552,  no...  miga  295. 

È  ff^  l'avveAio  prononrinale  enclitico  di  hiogo.  V.  num.  69  n. 

92.  Pbeposizions.  in  su  la  pHa  435,  in  la  20,  120;  ma  più 
comuneiBente  in  ftm,  in  t^una^  imU^l;  —  a>  tm,  oo  urna. 

98.  OcftfBwmBtoim.  e  si  208,  285,  287,  mo  ma  lesa.,  sin  s'tu 
'se  tu'  15,  25,  22,  117i  co  quam  825;  perque  487,  751,  884, 
884  S  parzo  69,  87,  pò  che  457,  benché  78,  ecc.  ecc. 

94.  Int£BJ£zion£.  0  70,  76,  ecc^  oime  91,  178,  deh  713,  de 
926,  osa  124;  oleina  lesa.,  «M^ori  276. 


ni.  —  ANNOTAZIONI  SINTATTICHE. 

96.  GosTBUZioxB.  Nella  poaLdone  del  i^ronome  enclitico  og* 
getto,  raramente  ai  devia  dairnae  veneto  odierno:  per  no  me  deor 
333,  maniàme  •'mandommi*  395,  e  conzamel  913,  me  perdona 
*  perdonatemi  '  431,  955,  989  ;  e  trane  e  ci  leva  1050,  dirèsme,  ecc., 
num.  81  n. 

corrawdper  mezse  '  correndosi  incontro  '  426.  Y.  Meyer-LUbke 
nm.  gr,  ni  g  718;  Ren.  lat  lomb.  &  U,  vol.XZXVI, pp.  1012  sgg.  >. 


^  Cfr.  anofae  que  quid  978,  91M  cong.  817,  916. 

'  Qnesta  mia  mtì^  de'  Rendk.  ha  avuto  la  fenrttma  di  cadere   sotto  gli 
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star  ne  in  pie...  ne  zir,  1082,  dove  vorremmo  ne  star,  ecc. 

La  costruzione  naturale  è  violentemente  turbata  in  questi 
esempi:  pi  che  no  fa  per  uent  in  àiòor  fuogia  36;  ondre  è  i  suo 
manazzo  adès  de  uilil  '  dove  sono  adesso,  ecc.  '  623;  i  uà  cazzant 
entre  un  cadin  i  det  \  pien  de  botò  *  vanno  cacciando  dentro  un 
catino  pieno  di  bottoni  le  dita  '  857-8. 

96.  Concordanza  ^  seon  bassi  sepdi  lld,  tutta  canuda  617, 
bie  uegti  769. 

le  nostre  gambe,  brazze,  pe  e  cossum  950. 
ho  cerca...  che  fazze  83-4  *. 

97.  uuo  che  zian  fora  e  domandar  gè  263,  se  'l  no  uien  tem- 
pesta e  tuome  tut  742-3,  que  i  straliot...  ne  haues  toU  et  cuor...  e 
fame  zir  spauisig  733-6,  heua  sconchiga  chel  me  amazzas  e  mei- 
terme  à  couert  549-50,  chi  ha  intellet...  me  uima  a  aldir  e  farse 


occhi  del  signor  prof.  Gius.  Toppino  da  Oastellmaldo  (Alba),  ora  al  Liceo 
di  Cremona,  il  qnale  subito  mi  avvertiva  che  nel  suo  nativo  dialetto  il  fe- 
nomeno dell'oggetto  indiretto  enclitico  suffisso  ad  altri  elementi  che  non 
sieno  la  voce  verbale,  è  cosa  afEatto  normale,  e  me  ne  forniva  lì  per  li  i 
seguenti  esempi:  s'IUbre-^  u  fera  hólje  *  q.  libro  gli  era  sopra  (a  collo)', 
u  fera  'nsU'tnJe  *  gli  era  sopra  (in  cima)  \  fera  sùtme  *  egli  mi  era  sotto, 
era  sotto  a  me  *,  fera  angémme  -f^e,  -^finte  *  era  insieme  a  me,  a  Ini,  a 
te  ',  va  'ngtftnje  vagli  insieme,  mi  sum  asiUje  *  gli  sono  sotto  ',  u  fera  pressje 
0  dapéje  o  d'awiinje  *  gli  era  presso,  vicino  ',  mi  fera  dr/je  *  gli  stavo  dietro  '. 
E  Tenclitico  mai  non  si  ripete  dietro  alla  voce  verbale,  essendo  quindi 
solo  possibili  i  costrutti  vaje  ^ngém  o  va  ^ngémje,  non  il  costrutto  *vaje 
'ngémje.  La  ripetizione  par  invece  di  regola,  o  quanto  meno  possibile,  nel 
dial.  canavesano  di  Piverone,  da  dove  il  Flechia  (XTV  116-7)  comunica 
questi  esempi:  vaje  dvenje  va^li  o  valle  davanti,  vaje  fUn  adosje  non  an- 
dargli adossogli,  vaje  ain  ansUmji  non  andargli  in  cima  (propr.  'sopra'). 
Il  fenomeno,  del  resto,  par  mostrarsi  a  Piverone  nelle  stesse  condizioni  che 
nel  novarese,  h  cioè  qui  possibile  (ciò  che  il  Toppino  esclude  per  il  suo 
dialetto)  che  l'enclitico  compcga  anche  dietro  a  un  avverbio:  wardje  laje 
guardali  là,  wardje  liji  guardale  li,  wardne  kuini  guardaci  qui. 

^  co'l  caf  canuda  (:  saluda^  spada)  248.  Forse  una  svista,  comechè  s'inten- 
desse di  dire  '  tutta  canuta  ',  o  *  il  capo  canuta  '  (il  capo  accusat.  alla  greca). 

'  Diverso  è  il  caso  di  critu che  Vhaesse  187;  dove  'avesse  avuto'  è 

richiesto  non  dal  verbo  reggente  ma  dal  contesto  del  discorso. 
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ben  arerU  959-60.  V.  Giorn.  st.  d.  lett.  it.  XLII  375-6  n,  dove 
son  da  aggiungere  gli  esempi  del  Gavass.  e  questo  del  Ruzante: 
no  disse  gnan  eh'a  me  smtasse  nù^  e  arpossarme  Piov.  50^. 

98.  Casi,  uè  faroue  magnar  ai  peduogii  273,  senti  rengar  al 
letran  preue  125. 

99.  Vebbo.  m'he  butta  71,  se  ha  porta  118. 

el  destre  btiUà  *  deve  essersi  gettato  '  188,  Ve  amazza  ^  s'è 
ammazzato  '  193,  è  conzà  428,  son  (1.  seon)  intes  '  ci  siamo  i-  ' 
974,  seròuel  scontra  139,  sarotUu  scatonà  9  *.  V.  Meyer-Liibke, 
rem.  gr.  m  §  381. 

preue  andasand  706,  leuar  su  bel  dromant  72. 

100.  Articolo  detebmiitato.  V.  in  primo  luogo  il  num.  104. 
—  me  art  388,  tò  cà  353,  uostra  naraccia  278,  uostre  mare 
279,  ecc.  (ma  i  suo  pas  620,  la  uostra  giesta  932,  le  so  recchie,  ecc.). 

amor  d'una  zudiera  tant  te  costa  393,  zudièra  me  tignerà 
991-2,  mort...  deschioda  105,  cagasanc  e  la  giandussa  uiena  713. 

tutta  zent  961. 

no  è  el  pi  bel  amor  quant'è  de  fora  1045,  tu  es  el  mhr  temp 
che  no  ha  la  signoria  646,  no  è  ed  mond  la  pi  rebòsa  orsa  de  fé* 
mena  304-5. 

la  mengola  106,  196  (ma  Trottol  151,  ecc.). 

Abtioolo  ikdetebminato.  el  va  pò  fent  con  zuccari  '  e  vanno 
poi  dei  fanti  con  degli  zuccheri'  862;  per  que  femene,..  caga 
'  perchè  delle  femine  cacano  '  437,  piegole  delle  pecore  149,  se  man 
911,  la  era  na  dipintura  no  za  donzella  613,  che  però  andrà  forse 
emendato  per  na  (2-,  de  eroda  da  una  rupe  101. 

d'un  bel  zegner  di  bel  gennaio  913. 


^  Cfr.  anche  no  uiU  a  pentir  non  vale  pentirai  886.  Altre  singolarità  nel- 
Taso  del  riflessivo,  a  num.  69  n.  —  Qui  ricordiamo  il  fatto  offertoci  in  se 
petUna  e  speeeoìa  *  ci  si  pettina  e  specchia  '  (frc.  oh  sepeigne\  dove  si  evita 
la  ripetizione  di  m  {se  di  passivo,  e  se  pronome  riflessivo).  Il  veneto  dice 
oggidì  se  se  pentire  ecc.,  ma  il  lombardo  se  penti^.  Quanto  alllt.  ci  si  pente 
esso  sarà  insieme  il  prodotto  di  una  tendenza  dissimilativa,  e  della  fusione 
del  modo  '  ci  pentiamo  '  con  *  '  noi  si  si  pente  \ 
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101.  GonPARAZioNE.  Il»  coMol  fd  ^Tùnd  che  uHe  me  707.  £ 
y.  il  nun.  cbe  procedd. 

102.  Pbovouk.  Ei  €  mort  la  to parsmm  969,  d  mp9  femt  862, 
^  farà  la  wmdetta  ScOamn  83B,  'l  fòès  ti  m  falctm  146. 

tyi^  'l  sa  ti  tu  lo  sai  789  ^;  no  me 'l  dì  a  mi  iS  j  me  tnMe  m 
no  fent  269,  uò  pegurdU...  uè  lame  96. 


^  Non  dice  altro  ae  non  '  tu  il  aai  *  ;  «  potrebbe  credeni  che  il  U  fosse 
aggianio  solo  per  ottenere  una  rima.  Ma  non  dev'essere  intieramente  eoa; 
poiché  il  vezzo  dell*aggianzione  pleonastica  del  pronome  enfatico  in  fin  di 
frase  è  assai  comune  negli  scrittori  pavani,  e  lo  provino  gli  esempi  :  *m%(U 
fauelle  \  no  seram  elìe  |  tffieimUe  *  miRe  iiiwelle  non  samlbli'eio  bastaatì  *  Mag. 
n  W\  «I  n'ha  dò  tmle  ÌMe  eUo  IV  80^,  m  d  ^  wn  gran  fàor  eOo?  non 
è  stato  un  grande  &vore?  IV  ^l^  erivà  tm  9uUf  credete  voi?  il  U\  Ma- 
gagnò, te  nCh  dò  la  pi  maor  cattiva  nuova  A,  ch'hiMbbia  me  habbò,  daepò  ek'a 
vkvo  fni  '  M.,  tu  mliai  dato  la  peggior  nuova  che  mai  abbia  avuto  da  poi 
che  vivo  ,  Mag.  IT  ^^,  no  disse  gnan  ch'a  me  sentaese  vù  e  arpossarme 
R«z.  PifOT.  Si^,  de  thi  famelUsém  fi  udeaeof  ib.  ^,  ìa  ita  a  'ogm  mtm  dia 
Fior.  15b,  la  sta  ben  ella  ib.  16%  a  se  corozzerae  iggi  ib.  4\  ée  qieagi  fo  to 
mare  9  Resca  Vhaea  nome.  La  fo  da  Coneke  dia  Pio¥.  8fi^,  a  mio  the  a  balòn 
anca  nti  mi  *  voglio  che  balliamo  anche  noi  *  Dial.  10%  n  cherzo  che  1  ghe 
sippia  an  i  zugolari  mi,  se  a  no  me  falò  ib.,  st'homo  no  vegnirà  me  p\  dio, 
s\  Ho  longo  *  quest'uomo  non  verrà  mai  piti,  tanto  è  lento  '*  ib.  7*,  com  a 
sa\  vU  Orat.  7%  i  ^ee  pò  tagar  vegmre  iggi  ib.  lY-y  le  mie  mcm  no  ghe  se  met- 
terà elle  Fior,  &ì^,   ame^md  detrae  mi  itowm.  li%  ti  dà  piaeere  eOe  Ancon. 

ò\  ecc.,   e   ofr.   anoora  nueSa  che  età  soim te  è  Js  MtàmouóHe^  qudU 

Lett.  27%  a  me  emeravegio  à  comuò  fmUà  dai  librazzuohf  tCha  eapie  faeUare 
lomè  d'una  sorte  de  Hrealasse,  sipiantoghene  tré  ini  Dial.  di  Cecco  di  Bonch., 
e.  12*,  el  crea  purpiamen,  que  eì  Vhaesse  fatto  stampare  per  venderlo  e  guagnar 
qualche  marchetto  dio  ib.  e.  15*,  nei  quali  esempi  pure,  la  pretta  TerBÌone 
italiana  deve  trascurare  gli  afiktte  plewmsfet  pvonosii  mi  e  ell9.  Per  l'og- 
getto, ho  solo  dal  Mag.  (IV  27**):  no  m'aldiuu  mìf  {:pi)  non  m'udite?  e  forse 
tutto  el  so  librazzuolo  me  pare  un  sprenuoetico  tm.  Dial.  di  Cecco  di  Bonch. 
e.  1^.  Da  «A  «sempio  (sgranotamente  il  solo)  di  questo  stesse  Dialogo, 
parrebbe  snobe  ararsi  Ttrm  riéusiem  euclidea  del  proneme  con  neato  (t 
emetcHnettiahfi  ghe  la  cantm  ben  gi  *  i  msttemat^ci  gliela  cantBBO  bene  '  e.  19^ 
Oinrioeo  poi  che  il  pronome  possa  nggìungersi  alla  particella  «ffennativa 
Vito  t/to  sàlgaretto..,f  Si  mi  '  Vedi  querto  prccolo  sftKce?  Sì ,.  DmL  di  €. 
di  Ronoh.  o.  11%  t^^  restò  gniente  in  la  eme^noria  a  qudth'i'èieaf  Si  dh 
'non  Vò  rimasto  nulla  in   capo  di  quello  che  dicevano?  Si\  nel  Peagno 


Digitized  by  LjOOQ IC 


UluBirasioni  aU*  '  I^gloga,  ecc.  .  277 

gm  uit  IA&34  '  viéì  '  S  gm  podèi  '  poÉeMi  '  o  '  ne  potessi  ' 
217,  9$  'n  Mèi  SSft,  «o^rnai^wn  numgkicne  1044,  gen  e  853,  gè  'n 
mm  '  ne  «ono  '  1066. 

la  ual  che  zeue  mi  11,  banc  long,.,  che  senia  su  853*4,  la  io 
wwrosa^.  ohe  Vi  mori  la  to  parmmi  '  bi  tua  amtrosA  M  cai  (in 
cttnaa  iWla  qaak^  è  morta  la  tua  fMirsoaa  '  SDT-O,  0  ti...  che  per 
to  ctmar  me  iwtte  «9  de  eroiitf  '  e  tn  per  il  osi  amare,  ecc.  eoe.  ' 
1€0-1«1,  »  eaam  che  7  mwgr  •gè  areeras  972. 

fwdfe  db  410  ia  eompamkm^  i  gè  'ouaae  le  trippe  560-71. 
nn  gram  pUir  chA  foè  irouà  8Q2-&,  Mn  hom  nhe  7  fne  par 
149-50,  waa  tm^oazina,»  ehemo  la  panenme  657-^,  Agnies  ainiU^. 
che  tu  iuamtMrtroue  1070*dd. 

lOS.  OaK<iiEmzicttiE.  OrUu  ebe...  che  518-0.;  -^  tu  diroue  le  gè 
piante  99ra  15^  tu  ditaue  le  e  imtpeiide  1&%  tu  eterne  %  balla 
423,  tu  diroue  Ve  na  pescaria  402.  I  quali  esempi  andmono  però 
flomideiauki  cMoe  «nti  par  la  8<^ipre0aìone  dì  tuia  pausa  ^u  di- 
rome  :i  biUa  =ta  «Beasti  :  ballano^-;  c£r.  hardne  diàz  me  el  diùuol 
faiéz  54L 

104.  PsavosaiDas.  Sotovale  il  «^gaante  oostrutta*:  pan  bianc 
asques  un  eter  ^  foasi  ano  ati^o  éì  |iaae  Uaaco  '  10S4,  fnagnerau 
huBogmUe^  we  gran  oadim  1015*6,  pime  d'arzent  pien  un  armèr 
807,  darte  offerta  un  bagatìn  1010, 

eandnciè  mandarlo  721-2,  comeneà  a  aUa  uae  dwme  328, 
saomee  eeonder  202,  aidu  far  212,  aideeeà  pagar  (=  -à  a  p-?)  695, 
me  par  neder  148,  no  te  par  hamer  331,  me  foè  auis  ieecar  414; 
hauer  3S2,  petreW^asere  a  hamer. 


Crivellaore,  pag.  8.  Y.  la  fpiogseioiie  che  dà  il  Tobler  di  m2,  itmil^  ecc., 
Yermisclite  Beitr.  I  1  sg^. 

^  Per  Fuso  assolatamente  pleonastico  di  ne,  cfr.  i  seguenti  esempi  feltrini  : 
ghe  n'è  na  casa  c'è  una  casa,  <umde  che  ghe  n'è  feìnene  ghe  n'è  sempre  qual- 
cassa  da  giustar  '  dove  ci  son  donne  c'ò  sempre  qualcosa  da  aggiustare  \  ecc.; 
y.  Segato  7,  17,  ecc. 

^  Col  porre  gli  esempi  sotto  questo  paragrafo,  non  intendo  già  affermare 
in  modo  sicuro  che  sì  tratti  quasi  de  lasagneée  un  gran  cadin,  ecc.  Il  modo 
aramene  queste  ma  anche  altre  diohiararioni. 
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ne  co  cavai  ne  imo  '  né  con  cavalli  né  con  buoi  '  837. 

una  bareUa  no  se  que  muò  ^  una  b.  non  ao  a  che  modo  '  816, 
dove  s'avrà  però  la  diretta  influenza  dell' aferetico  muò  come 
(ali.  a  a  muò). 

de  tutu  i  fent  tu  portaue  corona  ^  su  tutti  i  giovanotti  tu  ri- 
portavi vittoria  '  220,  de  cardenza  in  confidenza  246,  com  faretu 
del  fU?  'come  farai  coU'affitto?'  919,  de  lame  mari  tu  hesipur 
hauu  uitiuoria  '  colla  mia  morte  (coU'avermi  ucciso)  hai  pur  ri- 
portato vittoria  '  561,  de  me  pigricia  in  causa  della  mia  poltro- 
neria 258,  treue  de  man  tiravi  colla  mano  629,  gè  trasea  d'i  pie 
237,  trar  d'un  sàs  tirare  con  un  sasso  568,  de  duogia  pel  do- 
lore 222,  me  fasi  de  segn  mi  fece  segno  487,  de  quesCan  453, 
butta  d'un  de  qui  crep  187,  tuor  de  casa  181,  cauà  de  sepuUura 
521,  trane  del  magon  1050;  no  me  sé  maginar  que  cosa  segia  \  De 
no  so  que  977-8. 

da  stremisij  rébba  e  da  paura  '  dallo  spavento,  dalla  rabbia 
e  dalla  paura  '  519,  da  paura  556,  da  rebba  580,  590,  da  gran 
duogia  dal  gran  dolore  135,  murir  da  nessa  119,  murir  da  se 
267,  seppa  da  sai  95,  dentre  dal  me  camberot  542,  sot  da  le  naris 
701  ;  da  sauer,,,  he  nuogia  M,  sasè  bone,.,  da...  '  siete  buone  di  '  271. 

per  putta  ^  in  causa  d'una  ragazza  '  40,  per  sturi  per  isbieco, 
biecamente  251;  per  altra  maniera  in  altro  modo  988,  per  ceni 
homi  354,  da  interpretarsi  :  o  per  ^  anche  di  fronte  a  cento  uo- 
mini ',  0  per  ^  come  se  avessi  meco  cento  uomini,  come  &  io 
valessi  cento  uomini  ',  per  in  som  q.  '  per  dall'alto  '  474. 

se  insonia  con  Trottola  nella  didascalia  che  precede  al  v.  316. 
A  me  par  di  tradur  meglio  '  sogna  di  Tr.  ',  che  non  di  pensare 
a  un  elittico  *  sogna  [di  trovarsi]  con  Tr.'. 


IV.  —  IL  METRO  E  LA  RIMA. 

Poco  c'è  da  dire  su  questo  argomento.  La  struttura  metrica 
è  nell'egloga  la  terzina,  e  delle  tre  diverse  parti  onde  quella  si 
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compone,  solo  la  prima  si  chiude  senza  che  airultiroa  strofa 
segua  il  verso  di  chiusa.  Questa  avviene  coirultimo  verso  del- 
l'ultima strofa,  il  quale  però  rima  col  penultimo  anzi  che  col- 
l'antipenultimo  (v.  313-5).  Ne'  sonetti,  tutti  caudati,  si  ha  questo 
unico  schema  abba\  abbai  cdc\dcd\deej  e  quando  la 
coda  s'allunghi  d'altri  tre  versi,  lo  schema  si  continua  per  eff. 

La  molta  scorrettezza  del  manoscritto,  di  cui  il  lettore  può 
farsi  un'idea,  riandando  le  emendazioni  proposte  al  testo  S  si 
rivela  poi  anche  nella  rima,  e  piìi  ancora  nella  misura  del  verso; 
il  quale,  pur  largheggiando  nel  giudicare  degli  accenti*  e  dei 
casi  di  dieresi  e  di  sineresi  vuoi  nell'interno  della  parola  vuoi 
nell'incontro  di  due  o  più  parole,  è  troppo  spesso  o  manchevole 
o  esuberante.  Sennonché  la  evidente  trascuratezza  del  copista, 
permette  d'applicare  con  una  certa  larghezza  que'  rimedi,  per 
cui  si  giunge  a  ristabilire  un  metro  tollerabile.  A  ciò,  e  insieme 
a  reintegrare  la  rima,  servono  le  proposte  emendative  che  si 
fanno  qui  subito. 

Circa  alla  rima,  essa  è  perfetta'.  Solo,  come  nell'italiano, 
posson  rimare  insieme  vocali  chiuse  e  vocali  aperte.  Il  non  aversi 
nella  realtà  consonanti  doppie  fa  poi  sì  che  solo  l'occhio  rimanga 
turbato  in  que'  casi  in  cui  altemin  insieme  nella  rima  geminate 
e  non  geminate.  E  l'ignoranza  della  quantità  delle  vocali,  ci 
toglie  di  dire  se  tra  pas  pace  e  bas  basso  (w.  825-30),  tra  eros 
croce  e  aròs  rosso  (w.  705-7)  corresse  quella  differenza  che  corre 
in  Lombardia  tra  pdf  pace  e  bà(  basso,  ecc.  (ma  cfr.  levent. 
pàg  *  pace  '  e  *  passo  ').  —  Curazie  anche  alla  rima  s'è  poi  intro- 
dotta nel  nostro  testo  qualche  forma  che  alla  sua  lingua  sarebbe 
veramente  estranea,  così  i  pavanismi  come  fio  num.  13,  e  i 
lettor,  téederete  pianzerete  61,  63. 


^  I  guasti  d'ogni  natura  che  per  varie  cause  potevano  ingenerarsi  in  testi 
come  i  nostri,  il  lettore  può  avvertirli  confrontando  le  due  lezioni  dello 
stesso  sonetto,  che  noi  abbiam  poste  sotto  ì  numeri  15  e  27. 

*  Non  sarà  un  guasto  ma  sarà  piuttosto  voluta  la  frequenza  dei  versi  con 
accento  sulla  7*. 

'  y.  tuttavia  qualche  caso  di  assonanza  ai  vv.  713-6,  981-3,  1075-6. 
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Emendazioni  ikitrxchx.  —  10.  Ofuosifhauerou',  cfr.  te  Jutrave  fuos 
l'ars  fot  paura  nel  Pad.  —  12.  dolza  o  dolze  come  nel  Pad.  —  IB.  stu 
no  'l  di.  —  25.  desse  o  una.  —  30.  Qui  e  altrove  (v.  532,  516^,  ecc.), 
gioverà  ìnti'odarre  la  forma  di  condizionale  in  -(f,  che  il  nostro  testo 
riconosce  solo  alla  2*  pers.  sing.  davanti  al  saffisso  -tu  (num.  85,  28). 

—  31.  iwt  me  parta.  —  93.  fora  sarta.  —  34.  Togli  dy  o  sostitedscx 
si  a  tania.  —  41.  ben  mr.  —  B2.  e  fuoee  sitU»  o  sUet,  —  54.  ciuiUa 
o  -to.  —  59.  De  mea  mart;  de  dekette.  —  6d:  Kob  biì  par  giosto  di 
supporre  s'no  (c&.  s'tu);  ck.  tuttavia  vigna  less.  —  64^  e  per  momt^  — 
M.  co  fa,  —  75.  perd  o  peri.  —  77.  AheoEher  nnm.  69v  oppure 
Vapetèt;  v.  600.  —  93.  To^U  le.  —  B/à,  ma  Solz..  <-  87.  aeà.  - 
M.  la  spissaa  o  la  pizaa.  Cfr..  ven^  jp-  e  »pizza  pnuxto,  pronto  pro- 
dotto dalla  rogna  o  da  altro  simile  malore  (Boario)*  —  102.  ne  for- 
mai. —  104.  per  to.  —  106.  per  Mengola.  —  110.  pasat^ès.  — 
1 12. TogU e.  —  114.;?^.  -^  1 17. TogH to.  —  i23.'lmal.  —  126.  nuose. 

—  128.  no  o  a  zeuen,  —  138.  una  noi.  —  1 44.  Togli  mos^.  — 
149.  cAé  riposse.  —  150.  sques.  —  153.  uuò  camarM  —  164.  ueròu, 

—  170.  Togli  ondre,  e  fa  di  ^  una  congiunzione.  —  190.  Togli  me, 
0  1.  uiL  —  219.  e  me.  —  234.  quand  che.  —  244.  ne  di.  — 
^46.  TogH  na.  —  tnptrd?;  v.  ntun.  87.  —  ^^9.  ?.  -^  «68.  saè.  — 
Togli  ne,  o  che;  e  eirea  a  d'  uuagU,  r.  nnm.  47  n.  —  27 f.  saè  bone 
^  da,  -^  2^73.  Soppiìni  mo  dei  due  tutùe.  —  284.  A  hauer,  o  m 
si.  —  298.  saròvé,  —  301.  saè  noi^  —  3<Q2.  iignir  man  a;  oppnre 
Hgnir  a  man  la  borsa.  ^  308*10*12.  SeatìtueodK)  dnUiatori  (cfr.  zi' 
mUorio  nel  Brand.,  od.  Novati,  g^osa.),  ci  8oappor«bbe  ancora  refrigeri. 
Onde  giowrà  forse  ammettere  una  rima  atona  in  -ri.  —  314.  Togli 
che^  dopo  aver  posto  due  punti  dietro  fossa,  313  ;  —  guarrà,  forma  di 
futuro  non  infrequente  ne'  testi  pavani.  —  332.  Bauermemì.  —  336.  no 
gè  ual,  come  ha  il  Pad.  —  354.  fea.  —  277.  de  là.  —  396.  ham 
intom.  —  400.  Gè  era.  —  410.  uólea.  —  411.  ^  no  o  E  no.  — 
419.  per  una.  —  421.  muò  na.  —  422.  burta.  burla;  v.  num.  50, 
e  Ta.  pavano.  —  433.  ?  —  453.  gni  muò.  —  456.  truogia,  — 
467.  legngen'?  0  ò  forse  omassa  qualche  altra  parola?  —  499.  se 
speccola.  —  506.  Togli  tu  o  ku  —  613.  Per  brusa,  L  truaua  o  broua; 
cfr.  veiL  bravar  bìfilflBMxe^  brovd  sodètato.  — 514u  ?  —  519.  V.  Tos- 
servaz.  al  v.  30.  —  522.  A  paracion.   —  528.  Togli  il  saoonéo  àe* 

—  532.  V.  Tosservaz.  al  v.  80.  —  536.  haueua  in  su.  —  537.  ariz. 
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—  699.  wtiò  (2'tfn,  Q  «•  muà  itfi.  ^  6ftl.  (ìw^a  —  959.  £Z  tia  — 
5&0.  jwrtf.  — >  !MQ.  Quamd  tmUi^  o  «o^^ml  —  661.  Derm.  —  6631  £ 
aL  —  667.  Tog^  ^e.  —  a74.  Togli  mo.  —  &a&  t  ffM#dn.  — 
S^SS-T-Ql  Ber  xi8tftbi&»  la  rima^  giova  qui  auypflrm  tm  /br,  foori^ 
corriapoadfl&iB  alfit.  /«M>r^  al  kffib.  fe^  %  ìhl  foTyZzzfcnm^  aooittato.  da 
(piftlche  TÌcmo  dialaito  (ofr.  €wv  «'^^^  od  Garaaa.,  e^  due  ¥«Ite,  g^ver 
'  govamo  '  nidUi'E^^).  —  dO  1.  Cmttrandue.  —  60&.  4wrl  maUe  #  no /«ri. 

—  64M.  à  nrnò  m».  --  909.  la  goneOa.  —  61  (K  m^.  —  619.  e  no 
donadla.  —  614.  oM  ctA«.  —  616.  A$  mwò-,  o  muò  la  spuda.  — 
616.  ogni  di;  la  itnpirau.  —  625.  ras.  —  €M7*  di  or  at  fn^  opf^oi» 
muo  d'or  fin.  —629.  ^tu,  —  630.  harou,  —  663.  Varda  s^tu  n'es 
el,  —  665.  erudiUa,  —  711.  harou,  —  713-6.  Piuttosto  che  a  uiegfia 
penso  qui  a  ona  rima  assonante.  —  716.  indrapdlà  *L  —  72Q.  dae. 

—  722.  mastro.  —  728.  pr^  hauer;  v.  il  v.  928.  —  730.  Deh  cancar, 
oppure  togli  il  Deh,  —  736.  apauisig  dXenoL  —  739  ?  ■—  765.  Togli 
Cusij  o  1.  con  Ì8.  —  779.  Cusi  mot.  —  794.  Si  potrebbe  sapporre 
nn  sost.  giuorià;  nm  forse  emenderemo  per  che  in  giuoria  ghe  sta,  o 
che  in  g'  SU'  uà.  —  613.  fora  e  òizar.  —  820.  zaròn.  —  82^4.  pi- 
eìieroH  pr^un  tron.  —  890.  ?  —  837.  ?  —  850.  Sostituisci  sparagna 
^  spegazga,  e  oltre  alla  rima  acquistiamo  il  senso.  —  848.  ueroue  o 
uedroue.  —  866.  die.  —  867.  i  de.  —  858-9.  La  rima  del  V  v. 
doYrebb'eesere  in  -S,  ma  non  vedo  come  riuscirti.  Quanto  al  secondo, 
sarà  da  leggere  i  se  botò,  come  se  invece  £  '  ognxmo  '  il  soggetto  fosse 
'  tatti  ',  e  quindi  '  suoi  bottoni  '  si  riportasse  all'insieme  de'  Totantì,  di 
cai  ciaeeuno  ritiravi!  un  sol  bottone.    —    9^1.  eo.  —  887.  O  cagne. 

—  80S.  moro.  —  891.  co  a  sole.  —  894.  domenedie.  —  896.  zudie; 
cbe  manca  veramente  al  nostro  testo,  ma  che  sarebbe  in  perfetto  ac- 
cordo eolla  fonetica  sua.  —  904.  luùc  repettar^  oppure  chi  al  posto  di 
éktlò.  —  928.  Pr^hauer\  — eut  o  hauea.  —  931-3.  Rima  assonante. 

—  9311.  saè.  —  984.  PHege  per  no.  V.  tuttavia  il  v.  954,  ch'è  an- 
dì'esso  un  novenario.  —  967.  Anche  per  il  senso  corre  meglio  il  fu- 
turo sarei.  ~  968^71-72.  V.  illess.  s.  *paston*.  0  sarà  dunque  pa- 
ston  da  emendare  per  pastum,  o  zanzutn  e  agrum  per  zanzon  e  agron. 

—  971.  Mò  lassdn.  —  974.  seon  o  sason.  —  991.  la  zudièra.  — 
993.  see  co  un  os.  —  996.  Togliere  il  me  o  il  no.  —  996.  Forse 
tuquent  come  nel  Cavass.?  —  1009.  no  no?;  num.  69.  —  1021.  V. 
Tosserv.  al  v.  30.  —  1029.  zir  dapertut?  —  1031.  V.  Tosserv.  al 
V.  30.  -  1036.  V.  rosserv.  al  v.  80.  —  1038.  ?  —  1041.  harou. 
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—  1043.  V.  rosserv.  al  v.  80.  —  1064.  «ter  su.  —  1055.  V.  Fos- 
senr.  al  y.  30.  —  1061.  No  fé?  -^  1066.  L'emendas.  già  proposta 
per  questo  verso  ò  richiesta  anche  dal  inetro.  —  1070-72-74.  Come 
si  restituisce  qui  la  rima?  —  1074.  V.  l'osserv.  al  y.  30.  —  1075- 
76.  Farmi  che  anche  qui  s'abbia  veramente  ima  rima  assonante.  — 
1082.  TogU  a  Si.  —  1085.  V.  l'osserv.  al  y.  30.  —  1086.  TogU 
il  me.  —  1088.  guest  muor?  o  d  muor?  —  1095.  Togli  il  me.  - 
1100.  E  no]  V.  a  v.  889.  —  llOl.  V.  l'osserv.  al  v.  891.  — 
1103.  y.  il  y.  893.  Si  potrebbe  leggere  ea  Va.  —  1104-6.  V.  le 
osservaz.  ai  yv.  894,  896. 


V.  —  NOTE  CRITICHE  AL  TESTO,  ecc. 

y.  16.  M'è.  —  17.  ogni,  —  52.  dal  cid  dipende  da  uien  53.  - 
58.  Interpreta:  ti  m-  e  ti  n-.  —  69.  Non  capisco  bene  questo  verso; 
poichò  l'interpretazione  che  prìnui  si  presenta,  contraddice  a  quanto  è 
detto  ai  w.  73-4.  —  7B,perd.  —  80.  dentre.  —  86.  he.  —  96.  Forse 
da  dolz,  e  v.  il  v.  95.  —  97.  d^agn^  ?  ^  98.  Soggetto  di  paese  è  ammàl. 
—  102.  tuor  su  prendere,  portar  via.  •*  109.  In  nom;  ma  i  due  n 
potrebbero  ben  andar  compresi  nell'unico  del  testo.  —  112-3.  '  Po- 
lonio, Trottol,  me  lo  ricordo  ora,  ò  partito  stamane  disperato  ,  oppure 
'  P.,  mi  ricordo  ora  che  Tr.  è  partito,  ecc.  ,.  Il  testo  risulta  dalla  con- 
fusione delle  due  espressioni.  —  123.  ne  potrebb' essere  la  negazione 
(num.  91),  ma  anche  il  pronome  enclitico  dativo  dì  1*  plur.  —  132.  '  sarà 
difficile  che  non  troviamo  la  via  ,.  —  143.  Com'è  da  intendere  'il 
gran  peso  dei  migli  e  dei  formaggi'?  Di  peso  allo  stomaco,  che  avesse 
per  conseguenza  dolori  alla  schiena,  o  di  sacchi  di  miglio  e  forme  di 
formaggio  trasportate  a  dosso?  —  152.  in  fora,  —  168.  sauer  è  so- 
stantivo coordinato  agli  altri  che  seguono,  o  ò  verbo?  —  186.  ^ 
non  dice  nulla,  e  crederei  di  doverlo  emendare  per  lazo  laggiù.  — 
i91.  peffn,  —  197.  aguanaz.  —  226.  pavone  'parrebbe'  ci  darebbe 
assai  meglio  ragione  dell'intiera  terzina.  —  229.  Vus,  —  235.  si.  — 
294.  Del  'fuoco  di  Sant'Antonio',  ch'ò  un'infiammazione  cutanea, t. il 
Boerio  s.  *  fogo  ',  e  Cavass.  II 401  n.  —  307.  tuo  ecco.  —  310.  cruda 
va  riferito  al  soggetto  cioè  a  Trottol,  e  andrà  interpretato  nel  senso  di 
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Oda  atortnion»  elMf  gli  ti  &ocia  di  direnila  iUa  sua  ¥olt»  cmddk,  q. 
'dÌYffwlo  csrodeie.  Saziati  eoe'.  Isolndeorei  qsitdi  alla  TlaknU  diapoà' 
lioo  dalle  patoie  ptf  etti  cnM^^  fosse  Taggetlifo  di  99Mr^ti^^  ^ 
3ia«6.  I/spitAffio  fNUrebbe  »  priitM  tisU  coftfMtr  laeglla  a  Tr.  èlle  a 
Mn^la  ;  sMmouehè  è  ividènte  obe  si  yUàk  indicai»  MiUa  OMtti  i^oàiùm 
k  colpa  onde  »'è  rosa  so^tff^  Terso  Tr.^  prodUMldogli  degli  steittì 
amorosi  e  iadaoettdefe  eosl  •  togliersi  1*  vilH»  ^  317.  Non  TSÉfO  a 
eajpo  di  <|tteelo  ven».  —  >^U.  alMi^.  eoe.  si  vifetìsee  al  soggaite.  -- 
Ut.  d€8m.  —  3S6.  me  UMena.  —  388.  mp^réà.^  481.  tiltfò 
c^  na  hiria  '  some  imfr  eesa  taslef^e»  some  ttio  Ésheoo*^  <—  44^.  A4ih 
uerotL  —  448.  dbe  /"(à»  dége  *obe  &te?  date  loro  (dei  celpi}'.  '— 
4&6.  ^nMyMi>  e  iiLtsq>reta:  '  nella  qiule  fini  fooài  gioasi  terrà  a  slare 
osa  \K^\  -^  460«  L'ACMI..  —  474^  /dr»  dipoods  d»  hittéa.  — 
484  Togli  V»  di  »  htmeéi  a  meno  olie  no%  ù  isaltasse  di  i  s£io,  eseilq^o 
luico  aUosa^  --  493r  far  parrebbe  di  troppo^  0  è  forse  da  sOititiuipe 
aott  dar  in?  —  6Q7«  BOfiUna^  —  50ft«  otimM  aoB  potr^  ¥ettir  istSBO 
OMoa  aa  rooatiTo  riteitò  e  Mengols»;  poi^è  del  reste  1»  fettmi  Ss> 
nuùle  saona  eunpre  in  -a.  -—  617«  J2  ^  -^  I^Sft..  A«w^#  •-» 
527.  L'Ammi.  —  &33.  SI  m  k  -^  563,  '  non  intendi  te  stessa  ebe 
oOQ  pena  '  o  '  a  stsofeo  t'inkendi  tis^  stess»',  e  dell»  possibiBtÉ  dette  éne 
diàoBi  è  sortft  ki  Mstm.  --  S*7.  Us^on^  —  636.  Ch^i.'^  809.  «• 
^tf».  --  eaa.  (eels  o  betMén.  —  688.  #  ie,  --  643.  u$  mio,  ^ 
M6.  Lreaieaaseftte  il  mal  fraMieeo  è  cpù  eoaiideKli«e  come  es  year 
^llgio,  a  SMne  oìm  sieda  leggale  Ntir'l  '\m  boa  hai'>  i^'sl  è  ptftitrroi 
-esa.Mieg&ioc^eiMMk  — 883.  i»^M>.  —  867.  aniM^. --.  87i.  Geme 
ft'miaspfela  d^  uigniè  de  crudOànmì  —  688.  vitU  eoe.  ti  rtfasiesor  e 
osiiaiM^^  ▼.  681,  ed  è  ooelxott^  otf  s^mmiim^  -*  887.  Feltroai^  —  i 
ouuro  id  ttangi,  ^  dorssite*..  -^  718.  indr^^pOà  'Ifèi  ^  717.  'à 
fusa  d«bqM  che  W  tettai  de  lastrica ?^  ^  728.  ^e  edseso [«7tieD#] 
che  appena  si  degù  di  fOatdatiKi  '.  *-'  741^  Oecoro  Se  dee  me  no,  — 
749.  hauesaon.  —  761.  m'auis  non  sarà  forse  un  errore  per  tn'e  auia-, 
la  combinaz.  *tne  auis  poteva  facilmente  dare  tnauis.  —  765.  human 
predicato  soggettivo  di  JF  v.  766.  —  784.  dastrani.  —  796,  e  san  e 
fu.  —  800.  no  7  pensan  non  riflettiamovi  sopra.  —  806.  dauent  a 
chi  cridaua  'davanti  a  c&i  (a  qualcuno  che)  gridava'.  —  814.  era 
~  835.  no  ereze  che  me.  —  847.  larg.  —  853.  guani  me  die  ee  ve 
*  quanto  mai  Dio  si  vede';  Dio  come  ili  aeiandio,  et6.  — '  860.  Par 
superfluo  Pò.  —  862.  fora.  —  874.  Fófgfe  fUnrer  (A  petto  df  parer. 
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—  901.  'se  ne  lasciassi  (vivere)  uno  (uomo)  all'ìnfaorì  di  quei  del 
pesce'.  —  909.  V.  il  less.  s.  'gamer.  —  911.  La  preposizione  che 
comincia  per  se  è  alla  dipendenza  del  periodo  che  comincia  per  No  e 
V.  914.  —  922.  à  Triuia,  —  926.  deh!  —  944.  A  spittar  cTeslre 
ehi  gram  ehi  eontent.  —  947.  da  no,  —  949.  de  case,  —  953.  sta- 
ròue  1*  pers.  ^-974.  san  intes  potrebb'essere  errore  per  seon  ùita 
'  ci  siamo  intesi  '.  —  976.  eon  fé.  —  984.  niane  ha  valor  positivo, 
come  niae  al  v.  877;  v.  Wendr.§155.  —  989-90.  'è  un  male...  per 
cui  la  piscia  non  si  può  tenere'.  Ma  anche  si  può  pensare  a  de^  per 
ehél.  y.  l'emendaz.  al  v.  668.  —  993.  eom  seròu.  —  lOOO-lOOl.  'pò- 
tess'iOi  se  portassi  cappello  o  mantello  bruno  (cioè  '  se  fossi  sbirro  ')^ 
andar  in  prigione  e  stare  in  ceppi'.  —  1007.  <^  tanto  può  riferirsi 
a  tu  quanto  a  aitar  ;  nel  qual  ultimo  caso  andrebbe  inteso  come  'dei 
quali  '.  —  1 027.  '  ne  porterei  a  casa  per  il  valore  di  trenta  marchetti  '. 
-^  1080.  dur  va  inteso  nel  senso  di  'ostinato  nell'esigenza'.  — 
1040.  à  una  os  =  a  un  ceimo.  —  1046.  'non  c'è  più  bell'amore 
che  colle  forosette '.  —  1060.  Il  soggetto  ideale  di  trane  è  eanaand, 
quasi  avesse  detto  'il  cianciare'.  —  1066.  Forse  puoli  '  possono  essi '. 
1067.  ehe  i,  e  allora  il  passo  s'interpreta  cosi:  'come  posson  [essi] 
dunque  soffiir  queste  cagne  che  li  tengon  coinè  patarini  '.  —  1058.  m- 
ehin  eto  mo  'fin  da  ora,  subito',  quindi:  'vorrei  piuttosto  subito  mo- 
rire'. —  1066-7.  "  ma  che  vale  a  dire  allora:  mi  pento?  Perchè  ta 
sei  cosi  ravvoltolato  (immerso)  ne'  sollazzi  che  rimani  cacciato  (preso) 
più  d'un  bue,  ecc.  ,.  La  quale  interpretazione  risulterebbe  daU'attzibuire 
a  sbertigiar  il  senso  di  '  ravvolgere  '  '  avvoltolare  ',  ecc.  (v.  Parodi, 
Bomania  XXVII  221),  daU'emendare  Ma  gè  in  Mo  che  gè,  Pur  ehe  in 
Per  che,  e  deUo  sciogliere  isi  in  is  ^—1071.  leni  va  sostituito  con 
altra  voce,  come  lo  indica  la  rima.  Ma  quale  parola?  —  1073.  ^ri- 
ferito a  amor  1062.  —  1093.  toma  a  to  €à^=  ritoma  in  te,  rinsavisci. 

—  1096.   erere.  —  1097.  sasè  o  saè;  v.  il  v.  887. 


VI.  —  LESSICO. 


abriga  6;  v.  '  briga'. 
acolegd  coricato  176. 
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adès  subito  161.  Seifert,  gloss.  z.  Bonv.  'adeeso',  Ktg. 
183,  Meyer-Ltibke  III  524. 

agiati  ghianda  200.  Per  Va-  v.  Thomas,  Mélanges  d'étym. 
franf.y  10;  Tappolet,  Bull,  du  gloss.  des  patois  de  la  Suisse  ro- 
mande  II  23,  e  per  il  genere,  dato  com'è  probabile  (cfr.  il  friul. 
glande  il  bellan.  gian,  appunto  mascolini),  che  la  voce  sia  ma- 
scolina, Meyer-Lllbke  II  425  ^. 

agni  muò  ad  ogni  modo,  455;  e  s'intende  che  l'o-  potrebbe 
anche  comprendere  la  preposizione. 

agresta  agresto  746. 

agrum  agrume,  cosa  fastidiosa,  rincresoevole,.  971. 

aguan  quest'anno,  o  ^un  anno',  894,  aguanaz  or  fa  più 
d'un  anno  197,  aguanent  l'anno  testé  trascorso,  in  fine  dell'anno 
passato,  141  '.  Cavass.  '  aguan  '. 


^  La  larga  diffdsione  territoriale  deira-,  e  un  pò*  anche  della  riduzione 
mascolina,  dovranno  distoglierci,  parmi,  dal  ravvisare  nelVa-  un  caso  di  con- 
crezione parziale  delFarticolo  feminile. 

*  Questo  -ent  di  aguanent  deve  connettersi  coi  superlativi  del  tipo  novo 
novento  (v.  M.-L.  II  §  516,  e  Monti,  Voc.  com.  s.  'assinent*  e  *  verent*),  di 
cui  8*hanno  esempi  (novo  novento  ò  sopratntto  ben  diffuso)  in  ogni  angolo 
delVÀlta  Italia,  onde  aguanent  sarà  come  il  compendio  di  *aguan  aguanent 
*  Tanno  appena  appena  trascorso  *.  Poiché  tali  formazioni  son  pur  possibili 
anche  neirawerbio  (v.  Studi  di  fil.  rom.  VII  232,  e  aggiungi,  di  sa  il  Monti, 
aposta  postenta,  sot  sotent,  dalonch  dàlonchent  subitissimamente).  La  sola  se- 
conda parte,  par  aversi  in  slozzento  (Mt.),  borm.  bellento,  asinento  molto 
asino,  e  ne*  trent.  soliènt  soletto,  talequctgliènt,  a  bonoriènta  a  bonissima 
ora,  per  tempissimo,  d(U  boniènto  (cfr.  dal  ban  in  verità,  davvero),  en  mezihUo 
nel  bel  mezzo,  di  fronte  alla  primitiva  condizione  mantenutasi  in  in  gima 
fimienta  alla  cima  estrema;  nei  quali  esempi  il  iè  (cfr.  anche  evidiènte)  è  certo 
dovuto  a  qualche  caso  in  cui  1*-^^  s*affìggeva  a  voce  uscente  per  •«'  (p.  es. 
*ad€ui  €ida9i-ènt). 

Per  giudicare  poi  della  formazione,  gioverà  tener  presente  il  vezzo  su- 
perlativo ch*è  p.  es.  in  rossa  fogent  (v.  più  in  là  s.  'fogent*)  e  che  ritoma 
in  modi  milanesi  come  car  stdàU,  net  spegént,  f9g  skarlaténi,  ohe  vengono 
a  dire  '  chiaro  come  una  stella  *,  '  netto  come  uno  specchio  *,  '  rosso  come 
scarlatto  *,  dove  é  notevole  che  stelént  e  spegént  non  8*odano  che  in  tal  com- 
binazione; cfr.  ancora  Tengad.  nouv  rtséhaint  'nuovo  di  trinca*  che  a  sé 
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aguaif  acuto,  470.  V.  n.  25,  e,  per  il  Buffissov  (rfr.  il  Teron. 
e  vie.  pontivo  puntuto. 

ai  '  «1^  ',  ett«^  nonnulla»  6d5,  880;  cfr.  no  le  te$no un  agio 
Fior.  8\ 

ai  dar  lettre,  312^  695.  Bertr«  S  Gavass. 

aldir  udire,  203,  929^  9«0.  Vive  sempre  a  YeneziB  e  a  Vi- 
cenza. 

mlmaeque,  alma$qne  die,  aloMno,  231,  766, 1082, 1047. 
Cfr.  almasco  nel  Buz.  e  nel  Mag^  e  alme$ck  nel  Gavasa.  H  nostro 
-que  è  una  bella  conferma  della  etimologia  data  di  questo  abnesch, 

alnor,  alned^  mun.  22.  E^.;  alnor  -mrada.  Aasai  Terosi- 
milmenie  qui  a  in  aìdar  odore  Mag.  HL  256,  si  tratta  4i  a-  (cfr. 
amfTé  LoYsor.  2&5)  in  ai-  oome  nei  ven.  ailhio  abete,  algmn 
(friul.  agàr)  '  acquajo  '  solco,  e  in  algiron  aghirone,  nel  Pesgno 
Grìvellaoro,  ecc.  (Venezia  1625)  ;  cfr.  trent.  amar  '  umore  '  succhio. 

a  long  presso,  lunghesso,  148«  V.  qui  sopra  a  pag.  223, 
Meyer-Lubke  lU  241. 

ambio  galoppo,  ambio,  427.  VII  5^22,  e  *  quadrup«ìo  per 
ambia'  nel  gloss.  berg.  (Lorck  132). 

a  muò,  muò,  come  4,  286,  382,  ecc.  Cavass. 

ancuo  'ohuo  oggi,  262,840.  Cavass. 

anem  spìrito,  ispìrsaiona,  551. 

apsiét,  petei,  appetito,  77,  600.  Vie.  n»t.  piiéio;  pdeUo 
Mag.  IV  33*,  Ruz.  Vacc.  52*,  ecc.  Vedi  num.  42,  e  cfr.  per  la  ten- 


Mm  nM  («Ai  rrnchoM),  il  fonrar.  nethwrdéU  netto  netto.  Né  ti  dimen- 
tiohi,  ohe  nuo  degH  esempi  milaneei  è  viv  vÌ9mU.  Che  qui  e  negli  analoghi 
esempi,  la  superiatndtà  venga  espressa,  più  ohe  dall*  ^m^  dalla  ripeftiiio&e, 
ben  è  etato  affermato  dal  ìHAt^  il  quale  avrebbe  potute  invooare  esempi 
lombardi  come  apuà  spUièt  pUr  pUriè  ali.  a  pUr  pUrent,  vi»  viméé  ali.  a  tir 
thetU,  in  9ciimu  seimètn  (Ut)  alla  punta  estnma^  àlTukiaio  vaitiee  (efr.  il 
trent  in  ^ima  gimiamia)* 

*■  Circa  al  sost.  tàtUtr^  (die  il  Mnssofia  aliefa,  ess»  non  satà  oosa  direna 
da  aiéUnr  ^  ajtttave  *,  e  sarà  ansi  pveneso  comeokè  vi  si  saocga  quello  atesfo 
valore  die  sta  a  base  deU*it  miamté  e  dell'oiiiMte,  mm$É  (Mag.  I  60^)  dei 
testi  pavani  (v.  anche  Tobler,  Ug.  gloss.  s.  '  aidhenis  *)- 
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densa*  a  sostitaire  il  dotto  «ft*  oon  it,  sp^rà  «s  qMfft  (Oavass. 
s.  '  sprit  %  calamita  oabynita  Mag.  lY  65*,  vìa  rmd^ite  radiìtì£. 

apimrne  rappreadarn  788. 

à  prua  vicino,  dappresso,  149,  245.  Cavass.,  Meyer-LttUce 
I  503,  m  160,  516. 

areella  arca,  florigno,  763. 

arecresser  rincrescere  892,  972. 

areni  vieino,  dappresso,  960.  Oavaas.,  Romania  IXVUl 
92,  Zst  XXTTT  528,  Ascoli  XVI 179  n,  M.-L.  IH  464.  Tutti  s'ac- 
cordano ormai  in  badstfe;  gioverà  qnìndi  rioofioscere  ael  iiap. 
rente  una  forma  accordata  nella  proolisi. 

arizgarBB  arricciarsi  9L 

armèr  armadio  807.  Y.  le  mie  Postille  e  Nuove  post.  s. 
*  armarium  '. 

arussar  grattare,  fregare,  135.  Yea.  russar  grattare,  fre- 
gare, stropicciare,  cardare. 

arzonél  arcione  582. 

a  star  proparare  56. 

asmar  fingere,  far  mostra,  235.  £  il  ben  noto  <ismar  (XII 
376  n)  '  stimare  '  ^  Da  '  immaginarsi  '  una  cosa,  in  quanto  l'im- 
maginazione fosse  involontaria,  si  venne  sÀìo  *  immaginarsela  ' 
volontariamente,  al  *'  fingersela  ',  al  '  fingere  '. 

asquss,  sques,  quasi,  1034,  eoe.  Nnm.  2,  47  ;  Cavass.  <isjitaSj 
e  nel  Mag.  si  viene  fino  a  dasquaso,  sostituendo  das-  a  9-. 

auerzer  aprire  229.  Vedi  Yidossich,  Dial.  di  Trieste,  §  116. 
'  auis  :  esire  a-  parere  145,  414,  424.  Cavass.  s.  *  dìvis  '. 

badaluch  chiasso,  trambusto,  929.  Mil.  badalUk  id. 
hagatin  1010;  nome  di  moneta  spicciola  veneta.  Cavass. 
hai  grido,  guaito,  145;    ven.  hdgio  e  «6-   abbajo,  latrato^ 
deverbale  di  bagiar  abbajare. 

bar  cespuglio  811.  Yen.  baro  e  baruseo, 

^  Spetterà  qni  il  sost.  mnamza  *  stima,  boria  *  del  Pateg.,  ftp.  Morati,  Rendic. 
Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXIX;  ▼.  il  gloBS. 
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bar  sella  bariletto,  barletta,  piccola  otre,  82.  Cfr.  barzeUa 
botte  Mag.  I  35\  Il  19*,  IV  60^  trent.  baHéèl  barletta  i.  Saremo 
dunque  a  un  "^barricella  *bariiéla  barhda^  con  rè  in  ri  nel 
pavane. 

battocchio  battacchio  471.  Yen.  batóco. 

bazzolà  ciambella,  buccellato,  345.  Beitr.  40,  Cavass.  èo-. 
Kg.  1616,  1614. 

bel:  d'un  bel  zegner  di  pieno  gennaio  913^  d'un  bel  subii 
subito  subito  918,  de  bel  bot  li  per  lì,  d'un  colpo  544,  el  bel.,, 
sol  seren  ^  il  pieno  sole  sereno  '  o  ^  il  sole  affatto  sereno  '  514, 
bel  in  camisa  colla  pura  camicia  175^  bie  vesti  belli  e  vestiti, 
interamente  vestiti,  769,  bel  drotnant  nel  bello  del  sonno  72. 
Per  questa  fonzione  intensiva  di  bely  i  testi  veneti  ofifrono  esempi 
curiosi  :  ca{re  in  sii  la  bella  terra  cadere  sulla  nuda  terra  Fior.  13\ 
fa  el  bel  peccò  a  sentir gi  criare  fa  assai  compassione  a  sentirli 
gridare  Mag.  Il  13^^,  zi  da  bella  desperation  andò  per  gran  dispe- 
razione Mag.  n  75*,  per  bel  comun  per  propria  sentenza  del  co- 
mune Ruz.  Dial.  3*,  de  bel  sta  sera  subito  questa  sera  Ruz. 
Fior.  6*,  Ancon.  35*,  de  bel  anchuo  Ancon.  35*,  adesso,  de  bel 
adesso  ora,  proprio  ora  Fior.  6*,  de  bel  de  fatto  (1.  def-)  subito 
subito  Mag.  Il  73**,  pare  d  bel  destragno  pare  una  grande  stra- 
nezza Mag.  U  39*,  me  vim  el  bel  fastibio  mi  viene  un  gran  fa- 
stidio Mag.  n  32'',  me  de  pure  el  bel  f-  mi  date  pure  un  gran  f- 
Ruz.  Dial.  8»,  per  la  bell'amor  de  Dio  per  l'infinito  amor  di  Dio 
Mag.  n  33*,  ecc.;  e  v.  ancora  Cavass.  s,  'bel'. 

biastemar  bestemmiare,  37.  XII  391,  ven.  biastemar,  vìe, 
con  metatesi  di  j,  beséemare  ^. 


^  Il  trentino  ha  pure  un  bargèla  carretto  e  'quantità  di  burro  che  si  por- 
tava alla  città  tra  due  assicelle  *. 

•  Nel  vie.  rust.,  è  fenomeno  normale  quello  di  tj  secondario  in  c:  Citne 
Thiene,  Baseian  Sebastiano,  ancian  tegame,  ascio  astio,  coscion  quistione, 
meseiero  mestiere;  cfr.  anche  gidolo  diavolo,  calgero  =»  ealdjero  caldajo.  V.  Dom. 
Pittarini,  La  politica  dei  villani,  scene  rtistieane,  ecc,  ecc.,  2*  ediz.,  Schio- 
Thiene,  1884.  —  V.  ancora  s.  '  tieza  *  in  nota. 
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bignar  adunare,  ammassare,  ricongiungere,  riunire,  843, 
953,  967,  997.  Ne'  dial.  veneti:  binar,  e  v.  il  Cavass. 

bis  pisello,  1018.  Vedi  Vidossich,  Dial.  di  Tr.  §  29. 

bisca ntar  cantare,  canterellare,  808.  Cfr.  biscanto  canto 
Levar.  86,  biscantar  Mag.  Il  74**,  mil.  rust.  W-  e  bescantd  detto 
per  lo  più  del  cantacchiare  dei  preti,  tose,  bisc*  canterellare. 

bisibillión  caos,  paradiso  terrestre,  tempo  anteriore  alla 
creazione,  962.  H  visibUium  omnium  et  invisibilium  compare  in 
tal  forma  anche  in  Mag.  I  28*,  Il  44**  (-6n:  Menón),  la  prima  volta 
col  valore  di  *  visibilio  *,  l'altra  in  quello  di  *  mondo  di  là,  pa- 
radiso '. 

bissiga  vescica  181,  815,  e  cosi  pure  nell*  egl.  Vedi  Pa- 
rodi, Romania  XXVII  222-8,  Vidossich,  Dial.  d.  Tr.  §  93. 

bit  ad  or  colono,  contadino,  729.  Cavass.  'abitador',  e  la 
parola  deve  sentirsi,  frammista  a  mas  podere,  nel  sinonimo 
trent.  maéadór. 

boa  zzò  (1.  boàzzo  o  -ón)  *  buaccione'  633. 

bolp  volpe  239.  Parodi  I.  e.  234,  Cavass. 

bòi  colpo,  botta,  234.  Cavass. 

botta  volta,  871.  Cavass. 

brasa  brace  459.  Parodi,  Misceli,  nuz.  Rossi-Teiss.,  346. 

brena  briglia.  Beitr.  37. 

briga  pena,  fatica,  137;  a  £-  a  stento,  a  mala  pena,  6.  Il 
passo  è  illustrato  dal  v.  137.  E  circa  al  verbo  puoge,  che  è  un 
congiuntivo,  intenderemo:  *con  fatica  (pare)  che  tu  possa...'. 

brigada:  de  i-  in  compagnia  128.  Cavass.,  de  brighe  nel 
Ruzante  S  Fior.  16».  È  la  stessa  voce  il  trev.  bragada  minestra 
composta  di  cavoli,  ecc.,  pasticcio,  mescolanza. 


^  Di  -/s-ATA,  8Ì  tocca  in  Cavass.  417  n.  A  tacere  di  fiè  fiata  (Ascoli,  I 
482  n.;  una  fiè  Mosch.  44,  la  prima  fiè  ib.  5,  ecc.),  in  cai  s'ha  in  realtà  il 
piar,  venuto  a  confondersi  in  qualche  oombinasione  col  singolare  (tal  fiata 
=  alcune  fiate,  ecc.),  ho  i  seguenti  es.:  spe  spada,  Ascoli  1.  e,  brighe  -gè 
brigata  Fior.  16%  Mosch.  3,  f amena  martV  Mosch.  8,  scroa  averzelè  Fior,  le**, 
gonella  alùtè  ib.,  de$graHè  mare  ib.  12*>,  pria  destaggiè  Dial.  6^  latte  ar- 
Viggiè  Lett.  31*.  Gli  va  parallelo,  ma  per  pochi  esempi,  V  -é  al  posto  di  -ó 
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sa-ATu:  mfl^^  (:  de)  ammazzato  Lovar.  846,  male  ammalato  nelle  Gante  di 
Meno  Beguoso  (Padova,  s.  a.,  ma  sec.  XVTII),  pag.  1  (nel  titolo),  el  parente 
(:  agiaomiè)  ib.  25  (iempre  parmiò,  panmtado,  nel  pav.). 

Ben  voUwQhi  è  Molie  -6  per  ^atà,  -ati>  e«  a^sai  pia  nu^sienta,  per  -atax: 
Q^atamM  Crattamelato  Oraz.  16%  dove  per^,  trattando^  d'un  nome  proprio 
maac,  si  poteva  avere  una  deviasùone  morfolo^ca  ipeciale,  na  fio  nna  finta, 
nella  lettera  di  Ruzante  pubblicata  in  Rossi,  Le  lettere  di  M.  Andrea  Calmo, 
pp.  CXIX-CXX,  una  fregia  impmò  Lovar.  134,  la  parte  sieguUÒ  Purt.,  laido 

sea  la  tnare  Mosch.  29,  sta  lettera mandò  Furt.,  mal  hiò  quella  cà  Piov. 

2^  Mag.  lY  11*  ,  ohe  potrebbe  però  altrimenti  dichiararti  (cfr.  tìc.  maUAa 
guai),  o  è  andò  la  fapela^  an  è  andò  la  prodingia,  Lovar.  29$,  la  gh'è  a^ 
ìmea  gli  è  andata  fallita  Vaco,  39^,  la  e  eto  9empre  deveosa  Ancon.  Wl^,  /a 
sappia  sto  sua  Oraz.  16%  Ve  sto  mia  Lovar.  257,  sea  sto  na  ^an  putana 
Lovar.  348,  que  sarae  sto  quella  desgratia  che  foesse  sto  con  ti  Mosch.  32, 
massaria  refatta,  redrezzò  in  pe,  meggiorò  Piov.  40^,  la  m'è  si  moniò  questa 
Mosch.  88,  fne  Vha  dò  me  Tha  data  Vaco.  50^,  vs  fazMe  avisò  tì  iSftocio  av- 
visata Piov.  42^,  questa  Vko  brudcò  Furt,  i  Vhahbia  Uberò  Tabbian  liberato 
ib.;  —  in  quei  fosso  Lovar.  64,  i  fosso  Peagno  4,  da  cavare  fosso  (1.  fo&ò 
=  fossati)  nella  Lettera  ap.  Rossi,  ecc.,  tutti  i  lo  ib.,  tuli  i  giesiò  tutte  le 
chiese  Lovar.  81  (cfr.  gesiò,  q.  MI  chiesato  *,  anche  nel  senso  di  '  comunità 
dei  fedeli  •,  ib.  240,  307),  a*  magnare  di  ravolò  Lovar.  125  (e  potrebb'esser 
di  plur.  anche  in  Mag.  IV  125»),  i  tusi  foesse  sto  Fior.  14"*  (ter),  •  no  foesse 
sto  vivi  Lett.  26^,  sipia  «to  spinti  Peagno  11,  i  serae  pi  Uddò  ib.  14,  nasi 
rivelò  ib.|  brusò,  amasmò  huomeni,  vergogne  f emene  Piov.  54*,  rengraiiò  sea  i 
santi  Lovar.  355,  e  più  frequenti  che  mai  gli  esempi  nel  Furtaro:  qui  soldò^ 
i  gran  soldo,  gi  è  itstinò  sono  ostinati,  forniminti  inzogielò,  tnostaehi  rebuffò, 
i  turchi  fo  menò,  i  fo  piggiò,  i  sea  nò  derti  siano  andati  diritti,  foessimo 
sento;  —  le  antighitè  passò  (se  non  v'ha  di  mezzo  un  errore  di  stampa)  Piov. 
3*,  i  de  avere  impegò  le  calze  Mosch.  3,  de  quante  vacaaze  sea  stò  Lovar.  384. 

La  confusione  che  risulta  dagli  esempi  che  siam  venuti  allegando  ha  pa- 
recchie cause  che  venivano  a  incontrarsi.  Da  ima  parte  la  ragion  sintat- 
tica. Un  esempio  come  laido  sea  la  mare  può  tradursi  per  '  lodata  sia  la 
madre  *  ma  anche  per  '  lodato  e*  sia  la  madre  \  dove  soggetto  grammati- 
cale  h  il  neutro  e\  Ma  riconosciuto  questo,  si  capisce  quanto  facilmente 
i  due  modi  sintattici  potessero  poi  confondersi.  D'  altronde.  Il  lettore 
avrà  notato  quanta  parte  degli  esempi  s*attribuisca  il  participio  'stato', 
e  si  può  pensare  che  esso,  nelle  sue  funzioni  di  ausiliare  (è  stato  lodato, 
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pajuolo,  mal  ricortratto  in  hnmto  nel  CaYMs.)  e  nel  frinì,  {brand 
bronzo),  òrtmdo^  bronzo  e  pajuolo,  pur  nel  Mag.  II  20\  III  44* 
(:=:pfljuolo  in  Lovar.  184).  Il  prezioso  inventario  veroneee  dal 
1339  pubblicato  da  0«  Cipolla  (Un  amico  di  Cangrande  della 
Soala  e  la  aiia  fiami^ia,  in  Mem.  doU'Aecad.  di  Torino  8.  II,  t  LQ 
ha  pure  brtmdum  hrouEo,  dove  però  ha  forse  torto  l'egregio  edi- 
tore di  vedere  nel  veron.  mst.  brémdo  il  diretto  oontinuatore 
di  quella  forma,  trattandoti  qui  aaaai  veroaimilmente  di  d  da  i. 
Se  ò  giusta  la  etimologia  di  brouio  dal  nome  della  città  di 
BbOndisidv  (Ktg.  1596,  Diet.  gén.  s.  '  bronzo  ';  per  l'it.  bisogne- 
rebbe allora  pensare  a  un  branio  da  ^bronéino  e  questo  da 
^BBUHD'auru;  efr.  azMoldi  otto  soldi,  veMf&i  vsntisei),  la  nostra 
fonsa  potrebbe  forse  confermarla  col  soo  <i,  che  non  vedo  al* 
irimenti  per  qual  vìa  connettere  col  i  di  br<mio.  Si  tratterebbe 
allora  di  un  ^brondmn  da  cui  brando  sarebbe  estratto  sulla 
nonna  di  cor:  caresin  e  analoghi. 

broda:  puzzolenta  b*  imbratto,  il  cibo  che  si  dà  ai  porci, 
rigovernatura,  103.  L'ingiuria  si  ripete  più  volte  anche  nell'egl. 

buffù  paffuto?,  etereo?,  793.  Nel  primo  ca$0|  cfr.  il  vìa  bofo 
paffuto,  nel  secondo  si  pensa  a  bufar  soffiare,  e  il  puiU  buffù 
sarebbe  il  *  bambino,  senea  corpo,  somigliante  a  un  soffio  '. 

bronza  bragia,  762.  Yidoseicb,  Dial.  d.  Tr.,  §27. 

bus  buco  17,  231  (qui  =  sportello,  finestra?)*  Eg«  1517. 
—  Circa  al  sinonimo  buco  (Ktg.  1632,  Pieri,  in  Studi  rom.  pubbl. 
dalla  Soc.  fil.  romana  I) ,  non  vedo  sia  mai  stato  posto  in 
relazione  colle  forme  dialettali  alto-it.  come  berg.  e  mant.  bd§ 
vuoto,  vano,  non  pieno  all'interno  (mant.  nos  boga  =^  cremoiL 
nos  bum  regg.  nosa  buga  noce  malescia;  cfr.  r^g.  bugh  bucato. 


9(mo  9taH  lodaci  abbia  cominciato  a  ridursi  a  un  tipo  formale  fimo.  —  Da 
altra  banda,  la  concorrenn  e  il  definitivo  preralere  dell*iinico  -à  veneto, 
rendeva  incerte  le  ftmzioni  che  riipettivamente  incombevano  ai  pav.  -4  -4 
'à,  e  dava  modo  airuno  di  snbentrare  nelle  fdnsioni  dell'altro.  Quanto  ai 
sostantivi  maecolini,  ecii  dipendono  dal  participio,  e  nel  feminile,  molto 
poteva  Tosoillare  a  cni  a  nn  dato  momento  ti  venne,  p.  es.,  tra  cUd  e  cUéj 
e  per  cai  andava  promoeso  nno  9pe  allato  a  9pa  spada. 
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forato,  e  bughir  intonchiarsi),  vaiteli,  bdg  buco,  parm.  boeughi 
frogie,  regg.  bggh  dal  nèa  narici,  né  col  piem.,  lomb.  e  gen. 
bòó  '§§u  (fem.  bSga)  buco,  che  accennano,  —  dopo  fatta  la  do- 
vuta parte  alle  influenze  livellatrici  tra  forme  rizotoniche  e  ari- 
zotoniche (regg.  hgghy  e  vaiteli,  hògh  se  è  bggh)^  —  a  una  base 
*Bdcuu,  risp.  *b6c-(lu),  da  *vocuu  (cfir.  vuoto  =  v6citu,  Meyer- 
Lttbke,  Einf.  §  114),  base  che  il  Parodi  (Ro.  XXVIH  229)  ^  ha 
per  il  primo  postulata.  Ad  essa  riverremo  anche  con  buco  ^,  vuoi 
che  Yu  si  ripeta  da  bucare  e  dai  molti  derivati  {bucherare^  -me 
-elio),  ecc.,  vuoi  che  si  pensi  all'influsso  di  bugio.  Il  qual  bugio 
(alto-it.  buso,  ecc.)  non  sarà  poi  cosa  etimologicamente  diversa 
da  buco  ;  poiché  pertugio  (alto-it.  pertuso,  ecc.)  ben  poteva  immet- 
tersi in  *boco  o  buco  riducendolo  a  bugio.  E  il  tic.  boa  cavo,  vuoto, 
bucato,  ci  rappresenterà  un'altra  combinazione  {bdg  con  bUs,  o 
biis  con  bòé,  ecc.). 

bus  arda  bugiarda  253. 

buttar  mettere,  gettare,  344,  474. 

e  a  eh  a  casa  691,  732,  ecc.  Cavass.,  ecc. 

caditi  bacile,  catino,  marmitta,  857,  1016. 

caf  de  bai  ballo,  giro  di  ballo,  341. 

cagasang  -gue  dissenteria  713,  730.  Gavass.  *  chegasanc'. 
—  Dev'essere  la  stessa  cosa  il  mal  drean  o  *  mal  deretano  '  che 
spesso  occorre  negli  autori  pavani. 


*  Circa  a  Mt  (fem.  b5ta,  v.  il  Monti  s.  'boeut*)  che  ha  gli  stessi  signifi- 
cati di  bsS,  ben  ha  ragione  il  Parodi  di  vedervi  *BÓcrru;  per  la  fonetica, 
ricorda  il  pare  lomb.  pkUd  fare  il  saccente,  il  salamistro,  cioè  ^plaeitarf, 
cui  sta  di  fronte,  come  vojt  a  bót,  il  sost.  plajt  guajo,  pUji  litigio. 

'  Il  Diez  allega  allato  a  buco  ana  voce  spagnnola  d*ugnale  aspetto  e  si- 
gnificato, ch'io  non  trovo  ne'  lessici  che  stanno  a  mia  disposizione.  In  ogni 
modo,  per  risponder  intieramente  al  tose,  buco,  dovrebbe  o  questa  sonar 
*btu:eo  0  quella  *bugo.  —  Quanto  a  bugada,  ecc.  (Nigra,  XV  102-3),  se  io  ho 
ragione  ne'  riguardi  di  buco,  esso  difficilmente  potrà  a  questa  voce  connet- 
tersi. Lo  stesso  dicasi  di  buque  e  delle  altre  vooi  romanze  che  il  Dies  man- 
derebbe con  buco,  e  delle  quali  fa  giustizia,  del  resto,  anche  U  Pieri  L  e. 
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calze  da  todesc  652;  e-  ala  dluisa^  v.  s.  '  diuisa  '. 

carne  sa  camicia  81,  -sot  338.  Dell' ^  (camesot  egl.)  ch'à 
anche  nel  friulano,  nel  rumeno,  e  in  un  esempio  del  Ruzante 
ap.  Lovar.  285,  v.  num.  8,  e  ancora  Meyer-Liibke,  Die  Beto- 
nung  im  Gallischen,  17. 

capellina  :  fent  da  e-,  1040-41.  V.nel  Boerio  :  esser  de  la  capelina 
tradotto  per  '  esser  fante  dì  cappellina  ',  esser  astuto  e  ribaldo. 

cancar  -cher  cancro  103,  ecc. 

carbon  1046,  nome  d'ingiuria,  ma  non  saprei  quale.  Cfr., 
per  quel  che  può  valere,  il  ven.  carìxmazzo  nome  d'un  serpente. 

cardenza:  de  e-  in  confidenza  246.  Gavass. 

cariega  sedia  475.  XV  53. 

carisia  affezione  215. 

Carlon  55.  È  Carlot  nell'Egl.,  ed  è  nome  del  diavolo,  o 
nome  di  un  diavolo.  Così  basso  è  sceso  Vemperere  magnesi 

carmesin  cremisi,  cremisino,  683.  Cfr.  sea  gremesina  seta 
cremisi  Mag.  Ili  33*. 

càs  corpetto,  torace,  seno,  53,  373,  609.  Ven.  casso^  e  v.  il 
Boerio  s.  v.,  casso,  casseto  corpetto  Mag.  IV  34*',  II 16»,  17»,  IH  51». 
Della  voce  ragiona  assai  giudiziosamente  il  Biadene  in  Origine 
dell'Ospedale  d'Asolo  (Asolo,  1903),  pp.  23  sgg. 

casa  calda  inferno  566,  973.  Lo  ha  il  Voc.  e  vive  tuttora 
in  pili  parti  dell'Italia  centrale  e  meridionale. 

casonciè  raviuoli  833,  1015.  Cavass.,  Zst.  f.  r.  ph.  XXIV 
390  (pastilus:  cosongelo),  Alton,  Die  lad.  Idiome  s.  *  cagencel  ', 
Lorck,  Altberg.  spr.  192,  Tiraboschi,  Voc.  berg.  s.  *  casonsèl  '. 

cassil  de  pine  472;  cfr.  cassile  da  pina  sordina  Ancon.  18\ 
dove  d'un  uomo  è  detto  che  abbia  un'ernia  che  pare  un  e-.  Deve 
dunque  trattarsi  dell'otre  della  cornamusa,  e  connettersi  con  càs 
cui  vedi. 

castron  castrone  571,  943. 

catar  -tt-  cercare,  trovare,  353,  1031.  Cavass. 

caualer  -II-  messo  del  comune,  sgherro  incaricato  delle 
pignorazioni,  360,  485,  890,  998;  cfr.  cavalliere  de  comun  Piov.  13», 
e  V.  nel  Boerio  cavalièr  de  corte  o  dei  sbiri. 
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cauasfzina  41.  Non  bo  se  serva  il  ven.  are.  cavetto  collare 
o  eappuccio  (Boerio)  e  il  cavez(xtura  specie  dì  guaraacca  nel- 
rinventarìo  veronese  già  citato.  Per  la  forma,  cfr.  il  ven.  cavoBzal 
capezzale. 

caurè  capretto  873.  XIV  207  s.  *  crauei  ',  XV  55. 

cazfsà  presO;  f^giogato,  1068. 

cep  ceppo  189:  mot  da  c^  pazzo  da  catena,  pazzo  da  legare. 

certi  far  e-  spiegare  436. 

ceson  siepaglia,  siepe  grande  e  folta,  cespuglio,  148.  Boerio, 
8.  ^ciesona',  trent.  gesm  cespuglio;  Etg.  1701,  Parodi,  Romania 
XXn  311. 

cessar  ritrarsi  21  ^  Cavass.  pag.  407,  trent.  in  cessacul 
rinculoni.  Non  avrem  dunque  da  cercare  nell'it.  cesso  (v.  da  ul- 
timo Pieri,  in  Studi  rom.  della  Soc.  fil.  romana  I),  ne  secsssu,  ne 
BEGESsu  (né  NBOESSU,  como  potrebbe  suggerire  il  scanum  fùratum 
a  necesBò  *  sedia  forata  per  le  necessità  naturali  '  dell'Inventario 
ricordato  s.  *  brond  '),  bensì  o  il  deverbale  di  cessare  o  il  partìc. 

di   CEDERE. 

eh  eh  ha  gabbia  16,  ecc.  Venez.  kiha^  ferr.  gajba,  ecc. 

chegar  cacare  435,  coll'^  pur  nelle  arizotoniche  come  anche 
nel  Cavass. 

chiap  stormo,  frotta,  948.  Cavass.  Sarà  un  deverbale  da 
chiapar,  q.  un  *  pugno  ',  una  *  manata  ',  ovvero  una  *  accolta  '. 

eh  il  a  ernia,  prolasso  testicolare,  431.  Priul.  chUe  ernia, 
chUa  Mag.  IV  80^,  e  il  Ruz.  nel  passo  allegato  s.  '  cassil  '.  Nel 
dial.  di  Pirano  (v.  Provenzan,  H  dial.  di  Pirano,  Trieste  1901; 
sonetto  3^)  c'è  zo  la  chila  per  *  giù  il  coraggio  ',  e  a  Belluno 
dicon  chilon  pigrone,  tardo. 

chilo  qui  496,  497,  498,  499.  Cavass. 

chio  chiodo  408.  V.  Herzog,  Zst.  f.  r.  ph.  XXIV  426-7. 


*  L^eng^dinese  ha  allato  a  isehserf  il  verbo  szer  svezzare,  e  *  ritrarsi  da 
un  impiego*.  Non  v*ha  dubbio  che  vi  si  tratti  o  di  *««0«(r,  cioè  della  me* 
tateei  reciproca  tra  le  due  sibilanti,  o  di  *z$ar  con  «s  invertito. 
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ckiuiluoga  qm  958.  Wmdr.  84,  G.  Bt  d.  leit  it.  XV  269. 
Si  tiatta  di  dUM-  eoU'^  asaimikto  uH'i  della  precedente  sillabai 
Cirea  ai  quale  ehiv^^  e  a  live,  noto  ebe  nel  veron.  niat.^  dove  -e 
8i  &  -0,  abbiamo  chigo  e  ligo  da  anteriore  ^cM-^  ^ii^a,  *cliivo. 
y.  gli  esempi  in  SU'  canle'  sora  la  villa,  ecc.  (Yerona^  Baman- 
Zini,  1784)  passim. 

eihega  baggeo,  scioccot  446,  e  ai  ritrova  nell'egl.  Cfr.  il 
tose,  ^òàoa,  XV  878,  e  v.  Horning,  Zst  XXI  453. 

eiesa  siepe  64.  V.  *  ceson  ',  e  Gavass. 

cigar  gridare  551.  Gavass. 

cima  frasca,  ramoscello,  punta,  cima  di  ramo,  201^  206  ;  — 
wuiUr  in  cima  stuzaioare,  eaaq[>ware,  qwgere  agli  estremi,  578. 

einzidura  cintura  416.  Anobe  negli  scrittori  pavani  son 
di  moda  tali  fòrmarioni  di  tipo  debole  al  posto  delle  latine  di  tipo 
forte:  serivaura  scrittura,  stenzaare  lettore,  impenzaura  pittura, 
pemaare  pittore,  respondaura  risposta,  gfcndaura  fessura,  atren- 
aaura  stretta,  stringimento  (Patriarchi),  ecc. 

citta  ragaoa  579. 

cimetta:  andar  a  e-  andar  alla  malora  58. 

ciuiUa  civetta  422.  Gavass.;  friul.  civUe,  trev.  zuita.  LY  h 
onomatopeico,  e  vedine  qui  sopra  a  p.  226  n. 

coecha  del  del  la  costellaxioBe  dello  gallinelle  321;  cfr. 
chiocca  Rus.  Dial.  9*;  e  per  la  forma,  il  bellui.  coca  ckìoceia. 

co  'come',  nrf  senso  di  qtrAv,  826. 

co  de g a  pelle,  cotenna,  452.  Ili  185  n.,  Etg.  2724,  ven.  coègo,. 
trev.  colègo*.  Il  vie.  ha  coéssa  (cfr.  coezza  Mag»  I  22^)  cioè 
^eutìc^ea. 


^  4óga  éerm  rikovani,  cidotèo  psc  »a>atsM  rsdi^rDca  a  féim,  nel  pam. 
«9»{a»  càe  seoonre  nel  xBodo  4n  mi§cim  m»o  m1  msno  Mag.  Ili  5»,  Ru. 
SpioL  %\\  LoTtf.  21S»  856  (|M9  mi^ciiMmm).  V.  Ki«.  6047,  6060.  Questa 
didDuanone  ayrebbs  conforta^  e  »  n»  volta  W  ooaforteMbbe»  daU*a.  pa- 
rm^  per  mmncmcfffc  (IH  415)  e  farme  analoghe,  eba  aarabbe  quindi  '  mi- 
hwBflaH)'  o  andié  *  MÌla(ga)Bfiip  *  ;  ¥.  iaveae  liocosi  17  187. 

*  Bo  queato  00%»  daU*Appaad.  di  Irene  Ninni,  a  Tneoanio  acoanna  eH- 
dentemenle  a  eoigo  *eócfo.  È  dimqna  un  I  cha  toglie  Tiaie  oome  in  piò 
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CO  fa,  com  fa  *  come  fa  ',  come,  520,  1084.  È  il  verbo  *fare' 
(v.  Gavass.  341  n)  nelle  funzioni  di  verbum  vicarium;  altrove, 
p.  es.  a  Sacile,  tafd  '  tanto  fa  '  (onde  il  semplice  fa  come)  quindi 
anche  tanfante  dove  par  di  sentire  ripetuto  V-ant  àitant(tanfant). 

collega  209;  v.  *  acolegà '. 

colta  concimato  910.  Bellun.  coUar  concimare. 

con  ài  caglio  788;  ven.,  bellun.,  trev.,  pad.  (Patriarchi)  co- 
ìidgio,  friul.  condi,  ert.  conédje,  bellun.  cuniada  coagulata,  e  v. 
ancora  egl.,  Mag.  II  38**,  Lovar.  326.  Si  tratterà  di  *coaglu,  e 


altri  esempi  veneti  (v.  anche  Ascoli,  I  528,  per  il  Frinii),  tra  i  quali  non 
allegherò  il  venez.  c^ice  codice,  occorrendo  questa  forma  snche  altrove. 
Degni  di  nota  aembranmi  invece  ceruoHco  (a.  triest.  ^erolkhoX  telatro  epo- 
leta  (quest'ultimo  vivo  sempre  nel  vie.  rust),  chirurgo,  teatro,  poeta,  che 
leggonsi  negli  scrittori  pavani.  Inoltre:  tela  tabda  in  Ug.  gloss.,  vie.  cave- 
lagna  testata  di  prato  (ali.  a  caved-,  ven.  caveàgna\  aolagno  ali.  a  sedagno, 
veron.  desaalio  =  desaaio  scipito,  poleiar  ali.  a  poetar  dormicchiare,  voce 
però  d'incerto  etimo,  trev.  mUoni  biche,  cioò  *meom  da  msta  (Ktg.  6134), 
pulizzaio  e  puizzato  puzzola  {*pu[t]i[d]iccio\  vie.  sulisikm  »=  *8u-i'  (cfr.  sutfis- 
Sion  in  Bastanzi,  Le  superstiz.  delle  Alpi  venete,  8),  venez.  cilela  comparato  a 
giela  (Patriarchi)  girella  (cfr.  friul.  gidule  girella,  -dèle  cerchio  di  ferro,  ecc., 
mant.  zideUa,  trent.  cirella,  dove  s'incontrano  cidella  e  girella),  trent.  Relega 
sopracciglio  cioè  geja  ^ea  *gela  tirato  poi  scherzosamente  su  gilega  passera. 
—  Come  si  spiega  questo  ??  Crederei  da  ciò,  che,  in  una  certa  misura,  il 
'U  =1  e  II  tendeva  ad  essere  soppresso;  né  vorrei  affermare  che  tal  soppres- 
sione si  connetta  coUa  pronuncia  velare  quasi  evanescente  che  ha  il  *^  in 
parte  della  Venezia.  Esempi  di  -U  sparito  ne  ho  io  raccolti  in  Zst  XIIII 
528  n,  e  qui  aggiungo  il  ven.  voèga  allato  a  vòlega,  di  cui  tocca  lo  Schii- 
chardt,  Rom.  Et.  II  172-8  (v.  anche  Ive,  Dial.  istr.,  151).  DalPaltemare  di 
tali  esempi,  si  veniva  a  immettere  l  anche  là  dove  non  era  legittimo,  così 
com'ò  illegittimo  il  d  nel  trev.  sedeae  selce  *8é'eke  (che  ripete  a  rovescio  la 
storia  di  8olagno=s*seagno  aedagno,  ma  dove  influiva  direttamente  ^alte^ 
nare  tra  sédese  e  séeae  sedici),  nei  trent.  gerudico  (cfr.  centolieo  Rnr.  Oraz. 
176)  di  fronte  a  friul.  ciróicj  fadanel  =»  yaand  ^=^  veron.  fagamil  fanello  (da 
yào\  bartadél  bertovello,  redatol  e  reatol  regolo  (cfr.  re  pi.  redi  sulla  nonna 
di  de  dito,  pi.  dedi),  a.  berg.,  bellun.  cadigia  caviglia  (cfr.  il  friul.  <éaMe,  AsooH, 
I  532),  crem.  hreda  =»  *brea  briglia  (ofr.  tuttavia  il  oom.  brida,  che  però  non 
dovrebbe  sonar  diversamente  a  Crema),  mant.,  ferr.  zida  dglio.  Y.  ancora 
Gorra,  St.  di  fil.  rom.  VI  575-6,  590-98;  Krit.  Jahresb.  IV,  I,  168. 
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il  n,  apparente  estirpator  d'iato,  sarà  dovuto  a  con,  cuh,  forma 
prevocalica  allato  al  precoiiBonantico  co. 

confortin  dolce,  confetto,  845.  Così  anche  nella  Brianza 
e  nell'egl. 

cornar  acconciare,  aggiustare,  30,  conzarse  accomodarsi  428. 

cor  ad  ella  corata  759.  Yen.  eoraéla,  ecc.  Y.  Zauner,  Die 
rem.  Namen  der  Kòrpertheile,  153, 156, 171,  e  Sabbadini  in  Studi 
glott.  ital.  n  96. 

coragia  petto,  viscere,  20,  573,  688,  735,  978.  Con  tale 
significato  anche  in  Mag.  I  50»,  II  41"",  III  75»  (notevole  ne'  due 
ultimi  esempi  l'uso  plurale:  le  coragié);  trent.  ceraia  cuore,  co- 
rateilo,  engad.  curaglia  polmone,  a  vie.  scoragiar  sventrare  (Bor- 
tolan).  Si  parte  da  un  plur.  neutro  *c  or  alia, 

corozzarse  corrucciarsi  638.  Cavass. 

e  or  tur  a  custodia,  sorveglianza,  8.  Penso  all'a.  lomb.  corze 
accogliere  (Giom.  st.  d.  lett.  it.  YIII  417)  e  al  ven.  arcorger  id., 
che  risulterà  da  arcoger  e  *arcorzer.  Si  può  tuttavia  pensare 
anche  ad  'accorto',  onde  cortura  accortezza,  attenzione,  inala 
cortura  disattenzione,  sbadataggine. 

cossiim  'cosciume',  coscio,  950. 

cosi:  à  so  cost  a  sue  spese,  con  suo  danno,  289. 

coi  ola  abito  donnesco  (v.  il  Boerio),  gonnella,  225.  Ma  non 
capisco  il  senso  di  Mmbalotar  la  cotola'. 

crep  greppo,  balza,  187^  259.  Cavass.,  Ive,  Dial.  dell'I- 
stria 136. 

Cristian  eh-  uomo,  411,  495,  766. 

crión  kirie,  653.  S'anticipa  V-ón  di  kyrie  eleyson  {Crista- 
laisón  Mag.  I  36»). 

eroda  rupe,  precipizio,  101.  Yen.,  trent.,  friul.,  ecc.,  vie.  ero- 
vada  scoglio,  e  v.  Schneller,  Die  rom.  Ylksm.  I  231.  Starà  ideal- 
mente a  crodar  cascare,  cadere,  come  sta  precipizio  a  precipi- 
tare^. Per  la  forma,  cfr.  anche  il  ferrar,  eroda  cascame,  e  per 


^  Il  trent.  eròz  rupe,  il  veron.  «crdfi  dirupi,  sembrali  risalire  a  *eorr6ieu. 
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qtia»t'è  di  ertf,  dì  cui  fai  sopra  a  p.  174,  rìeovdo  o2  cr&te, 
casca,  di  Gampodolcina  (GbiavMiiMi);  e  eon  *cr%dà9U  lu  pure  il 
toMt.  m^Mto  Tagliatura  del  frnmrato,  beodUme,  e  il  basso- 
engad.  griaintas,  id.,  che  assai  verosimilmente  però  sarà  troce 
dsalptna  '. 

er^s  923;  <^.  l'it.  2a  eroce  d'tm  quattrino,  écc  ecc. 

erudii;  v.  eurdUanga. 

cuca  noce  1024.  Gavass.,  Schuchardt,  Rom.  £L  II  22. 

euff ulani  in  e-  oocealoni  150^  430.  V.  Meyer-Ll^bke,  nel- 
l'art. Zum  italisclien  Wortscbatz,  in  Wioidr  StudìM  XXIV^  2»  di- 
spensa. 

eugnir  dovereietocr  necessario^  596,  966.  Mussafia^  Beitr.99. 

eurt  corto  424.  Yen*  cwrtOf  lomb«  kurù^  eoe. 

cuor  seno,  petto,  759;  e-  dAeerp  tìscchb  728.  V. XII  396, 
Besdie.  Ist.  lomb.  8.  II,  voL  XXXV  967,  ou^  dd  peU  Cavass. 
8«  '  cuor  '« 

curdilanza  cru-  crudeltà  216,  508,.  670,  67L  Li  erudii, 
509^  par  averai  l'aggattìrva  sostaatÌTato  eoi  vaiare  di  '  martirio 
patimento  '. 

dandoli^  donnola  19.  Manca  qnesta  forma,  die  si  rivede 
nel  ferrar,  dénéula,  al  F?e<Aìa  H  50-51  •.  Io  vi  riedref  il  dandola, 
già  segnalato  e  spiegato  dal  Pledtta,  modificate^  sotto  VÌBÈneso 
di  ^dama'. 

da  pò  dopo  336.  Cavass.  '  dopo  '. 

debetta  debito  18S,  ecc.  Gavass*^  e  mum.  42.  CKrca  alla 


—  E  il  treni,  eròna  balza,  cresta  ruinosa  di  monte,  per  essere  eroda  dispo- 
sato a  'corona*. 

^  Ptor  k  molto  c&fi^sa  soppresuicme  de!  -^t-  (tf  ne*  derivati  da  aita,  ▼.  su- 
0Mft  pUi  in  là  ».  ^rigolar%  ei  qui  indMrOr  f.  l&O,  a>  'gftig^'. 

*  Circa  al  6«Mo2a  (jO«de  pò»  hénd0l(^  aUogato  dal  fiediia,  la  disAMÌkr 
zione  vi  sarà  stata  certo  favorita  da  dònnola  (dondola).  Le  due  voci  s^in- 
oontrano  infÌEitti  congiunte  nel  trev.  beladónola,  —  Segnalo  poi  qui  il  ette- 
mota,  ddimaia,  detla  fisoe.r  di  t«ci  tom.  e  i 
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forma  (c£r.  frane,  dettej  ecc.),  potrebbe  trattarsi  del  piur.  neutro 

DEBITA. 

debot  subito,  di  botto,  232,  737.  Cavasa 

de  ma  151;  è  un'eadamazione^  nella  quale  ravtrserenào  con 
molta  verosimiglianza  un  *  de  m'à  '  (=  *de  m'aj)  '  Dte  m'ajuti  '. 
Y.  Wendr.  §  17»,  e  ìrtr.  mide  Ne  86. 

dent  dente  470.  È  di  genere  feminino  (v.  Zauner,  o.  o.  &1), 
m^tre  ogni  altra  volta  è  maecoliao.  Ma  non  riterre«M)  per  questo 
men  genuino  l'esempio. 

descalzarel  scalzo,  mendico,  q.  '  scalzerello '.  Cfr.  d6«(;a/- 
zardla  Ruz.  Moseh.  28. 

desmentegar  dimenticare  921.  Notevole  la  forma  smen- 
gare  *  trascurare  '  in  Mag.  I  54''. 

destegolar  sgranare,  sbucciare,  1018.  Ven.  destegotar  (e 
de^r^  per  influenza  di  desMgar)  disgraneHare.  Da  tega  baccello. 

dei  dito  953. 

dei>er8  -so,  agg.,  universo  914, 1012.  Cfr.  el  deterstr mondo 
Lovar.  219.  A  questa  alterazione  capricciosa  deSa  base  s'ag- 
giunge qudte  per  roesso  'rovescio'  eh' è  nel  Calmo,  Bgl.  Ili 
{mondo  roerm  cfee  potrebbe  però  interpretarsi  per  'mondo  strtimbo') 
e  ritorna  continua  ne'  testi  pavani  {roesso  mondo  Mag.  I  l*!^,  II 
3^,  HI  31*,  IV  9',  ecc.,  le  réesse  narraUon  le  universe  genera- 
zioni Ruz.  Or  10**,  roveseamen  universalmente  Piov.  48»)-  dove 
anche  c'è  roessitè  avversità,  i^eversa  perversa  Lovar.  315. 

dezun  99&:  de  inpegmnwrne  me  nofué-  '  mai  n^n  si  astenne, 
mai  non  fu  pigro  nel  pignorarci  *. 

.  disciplina  caiat^go  749.  Cfr.  dismpina  tormento  Mag.  1 46^. 

diuiea:  ee^e  a  la  d-  calze  a  fascio,  variopinte,  173.  €fr; 
0"  (Ma  d"  Àncón.  25^,  ganèite  atta  doieet  ib.  15^,  zupparieggi  a  la  dé-^ 
Mag.  n  71*  ^  ;  k^vieà  variopinto,  a  faisce  (Bortolan),  ven.  bisato 
indemsà  morena.  # 


^  Cr^  nel  Bob.  (Oraft.  5')  un  aUe  noste  dfevfe^^eal  nostro  modo,  alla  nostra 
moda.  Nott  credo  cke  ciò  ci  legMimt  ad  interpretar  in  Tigna!  maniera  il 
nostro  a  la  dh. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  ^ 
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dolenzios  doglioso  142. 
do  man,  fem.,  mattino  113. 
drè;  v.  drie, 

dret  diritto  160,  199,  286.  Gavass. 
drezza  treccia  527  ^  Gavass.  *  drece  '. 
drie:  zir  drie  continuare  563;  senta  drè  al  desc  sedato  a 
tavola  648. 

duch  barbagianni,  sciocco,  931.  Yen.  dugo  gufo  reale,  ecc. 
dur  portare  1027.  Ascoli,  III  279. 

egua  acqua  797,  966.  Gavass.,  egl.;  e  v.  num.  2^ 
eri  alto,  erto,  dirupato,  259. 

fai  e  ette  la  costellazione  di  Arturo  320.  Gfir.  la  postilla  'k 
falze  è  quel  segno  detto  Arturo  '  in  Mag.  I  41*.  Anche  a  Dalpe  di 
Val  Leventina  c'h  la  fàwé  come  nome  d'una  costellazione. 

fa  li  uà  scintilla,  favilla,  474. 

falla  :  à  la  f"  760.  Ghe  significa? 

fantat  giovanotto  284.  Frinì,  id.;  e  v.  '  zouenat  '. 

far,  nelle  funzioni  di  verbum  vicarium;  592,  1052.  E  v. an- 
cora 'co  fa '. 

far  della  sorella  552;  cfr.  frda  Ruz.  ap.  Levar.  294,  e  ap. 
Rossi,  Le  lettere  di  Andrea  Galmo,  GXX  n. 

farnel  frenello  338;  fernelo  Levar.  39. 

fùrsora  fer-  padella  370,  661,  1052.  Gavass. 

fastuc  festuca  466.  Gfr.  fastughi  Mag.  I  38%  e  nel  dial.  di 
Pirano  (Parenzan,  Del  dial.  di  Pirano,  sonetto  5®),  faslugo,  nel 
vie,  fastuch  nel  bellun.  rust.;  e,  pel  genere,  oltre  al  frc.  félu 
(per  cui  il  Dict.  gén.  postula  addirittura  un  '^festùcu  di  latin 
volgare)  ecc.  (Etg.  3713),  anche  l'a.  lomb.  feetugo  (v.  Keller, 
# — 

*■  y.  air  inoontrarìoi  trev.  iretzar  addirizzare  (Ninni). 

'  Si  può  chiedere,  dato  che  così  vada  letto,  se  non  sia  a^uabid  VopUt  di 
Beitr.  30.  Cfr.  frane,  évier,  piem.  agueireu  (Aliene  244,  360),  it  aeg^uqjo^  col 
significato  de*  quali  ben  potrebbe  accordarsi  quello  di  'Mistpar*. 
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Besc.  gloss.),  l'engad.  sìhj  (cfr.  stiner  ali.  a  festiner,  stizzi  ali.  a 
fastizzi  orma,  traccia,  che  ben  potrebb'esaere,  come  vuole  il  Pal- 
lioppi,  un  dotto  vestigium,  e  v.  anche  stieu  allato  a  vsHeu 
vestito). 

fati  ZI  el  diavol  f-  il  diavolo  sputato,  il  diavolo  in  per- 
sona, 541. 

fan  et  a  1035.  Più  cibi  indicano  i  voc.  sotto  questo  nome, 
e  V.  il  Boerio,  il  Pirona,  ecc. 

fazzol  pannicello,  fazzoletto,  709.  Gavass.,  e  Boerio  s. 
*facior. 

feda  pecora  61,  209,  376,  723.  Gavass.,  Egl.,  dove  è  anche 
federa  ovile,  gregge  di  pecore,  feltr.,  col  d  caduto,  fei  pecore  ^. 

fent  giovanotto  250,  269.  Gavass. 

fenuogii:  vender  f-  infinocchiare  271.  Gavass.  s.  ^fenugi'. 

feridura  -rr-  ferita  164,  1091. 

fiàj  fiè,  volte,  fiate,  76,  79.  L'  -è  potrebbe  aver  qui  una  ra- 
gione speciale,  e  v.  qui  sopra  in  nota  all'art.  '  brigada  '. 

fica 8 sa  fitta,  trafitta,  362,  1090;  forse  deverbale  da 

ficassar  trafiggere  280;  q.  '  ficcacciare '. 

fig  de  barilla  1024.  Forse  ^  fichi  secchi'  conservati  o 
spediti  in  barili.  > 

figa  fegato  831,  1090.  Gavass.  E  v.  il  magistrale  articolo 
del  compianto  Paris  in  Miscellanea  Ascoli  41  sgg.  ;  Zauner,  Die 
rom.  Namen  der  Kdrperth.  168-70  «. 

filò  veglia,  veglia  serale  nelle  stalle,  500.  Gavass.,  ecc., 
e  cfr.  frinì,  file,  valm.  fileria,  bellinz.  firSfia,  parm.  filòzy  id., 
nonché  il  ted*  Spinnstube,  —  Girca  all'-d,  io  ho  già  detto  (Giorn. 


^  Può  occorrere  a  Felire  che  V-e  successiTo  a  vocal  ionica  si  riduca  ad  -i  : 
fei  =  fie,  dai  =  doe  (due  fem.),  trei  =  tree  (tre  fem.),  arei  =*  aree  avrei, 
w»  =  «ee  io  sapeva. 

^  V.  ancora  qui  sopra  pp.  195-6.  Tra  i  continuatori  di  *fTticu,  andrà 
annoverato  il  féi  (desprehié  el  féi  scherzare,  berteggiare  il  '  fegato  '  il  co- 
raggio: cfr.  rit.  aver  del  fegato)  della  versione  di  Rocca  d'Agordo  nel  Pa- 
panti.  —  Un  notevole  derivato  è  il  vie.  figazzolo  fegato  degli  uccelli,  dove 
par  celarsi  un  *figa^gzo  *  fegataccio  '. 
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st.  XXIY  269)  trattarsi  della  risultanza  di  - atu  ;  setmondiè  non 
direi  più  ora  die  il  pimto  di  partenza  della  forma  dev'essere  lu 
territorio  dove  l'equazioiie  -ó  =  -atu  fosse  possìbile,  ma  farei 
una  differenza  o  genetica  o  storica  tra  Y  -ó  pavane,  e  quello  di 
filé^  un  esempio  efae,  con  j^ii  altri  che  tosto  s'allegano,  s'estende 
su  tutta  la  Venezia  e  più  in  là  (Mantova,  Treviglio).  La  ragione 
genetica  è  forse  questa  che,  come  sembra  accemiare  il  ven.  e  vie. 
parentò  *parentado,  parenteria,  si  tratterebbe  qui  di  -atu.  —  Gli 
esempi  di  queflfto  •*<!  {ó)  si  dividono  secondo  varie  categorie  ideo- 
logiche: quella  di  filò  con  cui  vanno  il  bellun.  vegiò,  suo  sinonimo, 
il  trent.  dewdzò  radunata  di  donne  per  la  dipanatm^a  (notevole 
per  la  base  verbale  di  3*  conj.  ;  v.  qui  sopra  a  pc  221  n),  e  sfo}) 
lo  sfogliare  il  granturco  uniti  in  brigata,  e,  con  signifieato  cat- 
tivo, ferrar,  sbrindanò,  andar  in  s^  sgualdrìnare,  smmgatéò  {andar 
in  8'  id.),  i  ferrar,  squaquarò,  camvald,  enutrò  (comare),  i^aj^tffò 
e  2fiff€tlòy  il  veron.  bagolò^  i  trent.  tMolò,  dacerò  -ixlò,  cigalà,  ferr. 
ciaccarò,  tutti  col  significato  di  ^  cicaleoecio,  diìacchierio  ',  cui 
s'accostano  il  ven.,  ferr.  campano  scampanio  (esemplare  che  ar- 
riva sino  a  Mesocco  in  Val  Mesolcina  !),  il  trent.  bugna  scalpore, 
il  ferrar,  tarapatò  tafferuglio,  regg.  fa-  ciarahéuHò  sv^iimentx):  e 
quella  del  veron.  pociò,  vie.  slavaciò,  sqtiarquaciò  (trent.,  ven. 
squaq--)  col  valere  di  ^  guazzo,  fradiciume  ',  ai  quali  s'accostano 
il  trent.  messedò  miscuglio,  intruglio,  i  ferrar,  piplò  e  pieciub' 
miscèa,  e,  per  questa  via  forse,  il  pur  ferrar.  pUacò  fronzoli. 
Ha  invece  nn  posto  a  parte  il  vìe.  seno  {d€  roba)  corpacciata. 
—  Ne'  testi  pavani,  tali  sostantivi  possono  talvolta  avere  il 
plur.  in  -è  {file  Orat.  9^,  patente  ib.  11^),  e  deve  trattarsi  più  che 
d'altro  di  formazioni  analogiche  sullo  schema  ordinario  dell'altra 
sterminata  serie  di  nomi  in  -d  phir.  -k  ÀI  qual  proposito  è  beo 
istruttivo  falè  (Orat.  13*)  plur.  di  falò  falò. 

fo genti  rossa  fogent  rossa  infuocata  459;  v.  qui  sopra  s. 
'  aguan  '  in  nota. 

folesel  filugello  417.  Ktg.  3888. 

fontana  uiua  sorgente  83. Cosà  pure  neH'lSgl. 

fora  forato  813;  il  sechiellet  ftyrà  è  il  turibolo. 
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f  or  et  a  federa  482.  Yen.  fùreta^  eoe. 

formai  formaggio  102,  143,  694,  878.  V.  Rendic.  Ist.  lomb. 
S.  n,  voi.  XXXV  968. 

formigola  formica?  461. 

fortuna  disavventura  8. 

frani  affranto  70. 

frare  frate  533, 

frezza  freccia,  dardo,  45,  529. 

frotola  barzelletta  221. 

fu  evviva,  esclamaz.  di  esultanza  venuta  a  funzione  sostan- 
tivale come  rit.  evviva,  795.  V.  le  emendaz.  critiche  al  passo,  e 
cfr.  ttUi  crida  :  ci  fu  fu,..  Viva  d  vin  e  pò  non  piti  nel  Zanella, 
Poesie  in  dial.  rust.  feltrino  (Feltre  1901)  p,  60,  vie.  iufufu  grido 
di  allegrezza  o  piuttosto  di  ebbrezza  dei  contadini,  che  vanno 
a  gara  a  chi  lo  manda  fuori  con  piti  forza  di  petto  (Pittarini, 
0.  e,  167),  piera.  fu  baldoria  (Nigra,  Canti  pop.,  gloss.). 

fuga  \  de  f'  impetuosamente  53,  449. 

fuosi  forse  931.  Gavass. 

furio 8  imbronciato,  melanconico,  927  (cfr.  v.  924). 

furtagia  frittata  898.  Cavass.  'fortaia'. 

gardella  graticola  761. 

gardenalla  cardinalessa  758.  Beitr.  62,  e  sguardenale 
Lovar.  218. 

garnazza  guamaccia  338. 

garnel  909,  1018,  granello,  chicco,  seme.  Il  contesto  del 
primo  luogo  non  mi  riesce  ben  chiaro,  non  risultandomi  che  esista 
QQ^espressione  '  fremente  granello  '  col  significato  pressappoco 
di  '  fromento  destinato  solo  a  dare  i  semi  ',  ecc.  Forse  il  vie. 
graneiy  semolella,  ci  ajuta  a  interpretare  '  fromento  per  fame  il 
semolino  '.  Cfr  del  resto,  istr.  garnèj  specie  di  minestra  di  le- 
gumi, orzo,  fagiuoli  (Ive  105),  bellun.  garnel,  friul.  grignèll  gra- 
nello, chicco,  ven.  granélo,  veroa,  granida  ^  vinacciuola,  ecc.  ecc., 


^  Neir«>  del  ver.  granula  (cfr.  ancora  graniei  testicoli),  nemnao  vorrà  certo 
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tutti  significati,  meno  il  primo,  che  competono  anche  all'it.  gra- 
nello. 


ravvisare  un  é  fatto  dittongo,  così  come  non  lo  ravviserà  ne*  pur  veron. 
spinièl  zippolo,  filièl  (vie.  -Uelo  -glielo;  cfr.  huglielo  -Itelo  regalo,  6oW«e//o  Mag. 
II  47^,  ecc.)  scilinguagnolo,  pivièl  ali.  a  pivèl  lattonzolo,  vocièla  vocina  *.  In 
tutti  questi  esempi  Vie  è  da  anteriore  eé  com* è  provato  da  spineello  Ma<?. 
II  43%  rameel  ramicello  ib.  II  20',  58%  zoveello  piccolo  giogo  ib.  Ili  43^ 
spondeella  spondicina  Ruz.  Piov.  13'  stareel  piccolo  stajo  Mag.  JI  17^,  ìm- 
seello  bucherello  (Bortolan),  donzeele  donzelle  Peagno  6;  e  questo  eé  h  alla 
sua  volta  da  -edé-  dimostrato  dai  trent.  ramedU  ramicello,  filidU  scilingua- 
gnolo, forgedUa  forchetta  de'  bottegai,  tnuredèl  muricciuolo  (parm.  murdlllX 
caredèl  carretto,  linguedèla  linguetta,  aredèla  ali.  ad  arèla  canniccio,  assfdtln 
assicella  (onde  poi  anche  assedón  ascialone,  cfr.  anche  boi.  assdein  -detta 
assicella,  ossdein  ossicino),  dal  berg.  gropedèl  piccolo  nodo,  e  dai  nnll.  CU- 
vedeUo,  Còlledèl^  ZovedellOy  Fossedello  ricordati  insieme  ai  ridotti  Dossidlo 
e  Zoviello  nel  buon  lavoro  dell'Olivieri  sulla  Toponomastica  veneta  (vedi 
Studi  glott.  it.  IH  pp.  161  n.,  208).  Nel  quale  -edello  parmi  conven- 
gano due  correnti  derivative.  Una  che  moveva  da  cavedél  *  capitello' 
sentito  come  diminutivo  di  eoo  capo,  e  che  subito,  in  causa  della  parziale 
consonanza,  attraeva  campo  dando  così  luogo  al  ben  diffuso  e  antico  com- 
pitello  (Vidossich,  Dial.  di  Tr.  §  6),  e  cavedél  contrapposto  a  eoo,  eampedil 
contrapposto  a  campo  spiegan  molto.  L'altra  che  si  riattacca  a  nomi  in  -àto 
derivati  ulteriormente  mediante  il  diminutivo  -èlio,  nomi  del  genere  di 
orad/l  lomb.,  ecc.  (Beitrag.  84),  trent.  oredèl,  ver.  oridèl,  di  berg.  brassadrl 
boi.  hrazzadàla,  ven.  brazadelo  (dai  quali  il  tardo,  non  vivo  e  scarsamente 
documentato  tose.  bracciaUUo  -a  ciambella)  di  fronte  all' a.  vie.  brazed^ 
(Bortolan,  che  lo  munisce  d'un  punto  interrogativo),  a.  pav.  oracelo  pi. 
braeieggi  Mag.  II  47^  II  6P,  62»,  HI  44^  ecc.,  brazzeèlo  Ancon.  28^  brac- 
eleggi  ib.  31*,  brazediè  egl.  [prov.  brassadeu];  della  qual  voce  v.  il  Kluge' 
s.  '  Bretzel  '  (e  la  voce  germanica  sarà  certo  di  provenienza  alto-italiana); 
le  quali  parole  eran  sentite  come  derivate  mediante  -adello  e  da  hrazo 
braccio  (la  ciambella  può  senza  sforzo  venir  paragonata  a  un  braccialetto: 
e  del  resto,  a  proposito  della  voce  bolognese,  —  già  ricorrente  negli  statati 
di  quel  comune  redatti  a  metà  il  sec.  XIII,  e  vedine  il  Glossario  del  Frati, 
—  rUngarelli  la  definisce  per  *  ciambella  che  si  portava  infilata  nel  braccio. 


•  E  nemmeno  s'intende  ne'  ven.  tàbarielo  e  campamela  di  cui  v.  ora  Vi- 
dossich, Dial.  di  Trieste,  25,  27.  Ma  circa  al  secondo,  mi  chiedo  se  non  s'abbia 
a  partire  da  un  collettivo  *campanedo  -da  *  l'accolta  delle  campane  '  '  il  Inogo 
dove  son  riunite  le  campane'. 
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geda  (1.  §-)  falda,  grembo,  344.  Vedi  Nìgra  XV  288,  Bruck- 
ner,  Charakt.  d.  germ.  Elem.  17;  Littbl.  XXI 384,  von  Ettmayer, 
Lombardo-lad.  (Rom.  Forsch.  XIII)  373.  Son  da  aggiungere  le 
forme  vie.  e  pav.  come  gaia  -già  (cfr.  vie.  rust.  gugiare  vuotare, 
comparato  a  mil.  vcjày  vqj  vuoto,  a.  pav.  agiar  ajntare). 

giada  agliata  311.  Gavass.  ^iada',  già  Mag.  I  42^ 

giandussa  peste  (bubbonica)  133,  713,  738,  892.  Gavass. 
Interpreto  la  voce  come  '  gianduzza  '  (num.  30  a),  e  invero  il 
tose,  vi  risponde  con  ^ghianduccia  -zza',  e  'Zza  è  in  un  pro- 
verbio popol.  veneziano  (v.  Musatti,  Amor  materno  nel  dial.  venez. 
[1886],  p.  27  n.).  £  tuttavia  notevole  la  costanza  del  -ss-  anche 
in  altre  scritture  venete  antiche  che  rispettano,  almeno  nella 
grafia,  il  z,  così  nel  Gavassico,  nel  Galmo,  nel  Magagnò  e  in 
altri  (v.  il  Musatti,  1.  e). 

giesta  razza,  genfa,  932.  V.  Boll.  soc.  pav.  di  st.  patria  II 
226-7,  Biadene,  Il  libro  delle  Tre  Scritt.  98. 

giotton  birbante  930.  Gavass.  'giaton'  e  gitton  Mag.  Ili 
62%  IV  U\ 

gir  ghiro  19.  Gavass. 

giuoria  gloria  777,  786,  794,  818. 

giuorioB  prosperoso,  sfarzoso,  bello,  glorioso,  309,  490, 
830,  961.  Gfr.  giuriuso  Mag.  II  40^  Naturalmente  e  qui  e  in 
giuoria  si  tratta  di  voci  dotte  malgrado  il  gi-, 

gn'  ogni  97;  ma  potrebb'essere  d^agn, 

gniaccara  nacchera  795.  Gavass. 

goz  goccia  507.  Beitr.  64. 

gratnego  vago,  bello,  627,  752.  Ktg.  4320. 1  poeti  pavani 
usano  pure  la  parola  nella  forma  di  gra-  e  gre-  e  col  significato 
da  una  parte  di  '  dotto  '  e,  come  sostantivo,  di  '  lingua  pura, 
elegante,  grammaticalmente  corretta  '  (sbaiafare  in  gramego  Fio. 


costume  che  dura  ancora  nelle  nostre  campagne  ')  e  da  oro  orlo.  Ricordo 
ancora  sacìiedello,  aacchebto,  ne'  Proverbi  volgari  di  Geremia  da  Montagnone, 
alla  qual  forma  il  Gloria  (Volg.  ili.  nel  1100  e  Prov.  volg.  del  1200,  p.  42) 
pone  di  fronte  di  su  i  documenti  latini  un  sachatéllum,  e  il  boi.  vinadèl  vi- 
nuccio,  vinello. 
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16^,  fauelle  per  grcmiego  in  Imguasfo  fioretUineBeo  Orat  2^,  5*, 
faeUar  per  gramego  Mosch.  20,  21,  f osila  da  soldo  o  per  gramego 
ib.  26),  daU'4kltra  di  '  famoso,  bello  '.  In  un  esempio  (Lovar.  6) 
e  gremega  irata,  e  nell'egl.  c'è  ste  sgionfe^  gte  superbe^  «te  gre- 
meghe  cioè  'queste  petulaoiti';  un'altra  volta  (Lovar.  121), gre- 
mego  è  riferito  al  vino  parmi  col  senso  di  *  generoso,  assai  buono  '. 
Ricordo  ancora  il  gramadege  robe  dell'a.  boi.,  iq>.  Oaudenzi  201, 
ehe,  nel  testo  p&rallslo,  è  reso  per  beUe  veste. 

gramezos  -zz-  triste,  dolente,  5,  403.  • 

gramo  gramo,  malcontento,  177,  944.  Cavass.  'gran'. 

gris  821,  842,  -«a  177,  panno  grossolano.  Il  fem.  parche 
dica  '  coperta  di  detto  panno  '.  V.  Cavass.,  Ive,  Dial.  istr.  161, 
e  tre  grise  nell'egl. 

grum  catasta,  mucchio,  176,  814.  Cavass.  *  grun.  '. 

guadiar  sposare  299.  Cavass.  '  vadiar ',  Beitr.  ^ingaliar', 
Bruckner,  Die  Spr.  d.  Lang.  213.  La  voce  nella  forma  attuale, 
cioè  col  suo  dj,  s'appalesa  d'origine  giuridica. 

gualiu  liscio,  uniforme,  uguale,  417.  Cavass.  ^gualli'. 

guarir  salvare,  salvarsi,  314,  334. 

g  nere  in  occhiata,  strizzata  d'occhio,  il  guardare  sottee- 
dììo,  269.  Ofr.  il  berg.  sgmrségn  visaccio,  sberleflfe. 

gusar  aguzzare,  stimolare,  77.  Cfr.  agusipe  470,  e  bellun. 
feltr.  gusar,  a.  pav.  guxare  Anoon.  23*,  Lovar.  186,  trev.  usar 
arrotare. 

human  tranquillo,  sereno,  rassegnato,  765.  Cfr.  trent.  de- 
sutnanà  turbato,  scomposto,  homan  gentile,  amorevole,  Mag.  I 
29»,  IV  68»  ^ 

humìla  affabile,  mansueta,  672.  Cfr.  armUiar  ammansire 
Pio  5^  Orat.  14^  Mag.  I  64^ 


^  È  forse  dovuto  a  questo  homan,  e  cioè  all'alternare  ch'eeao  facesse  con 
♦ifwn,  la  voce  Oìnana  umana  mamia,  che  si  legge  in  Mag.  Ili  54»»,  56**,  74*,  eoe, 
Ruz.  Mosch.  37. 
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imbaloliar  225.  Che  significa? 

imbriagarse  ubbriacarsì  430. 

impirada  stecchita,  dura,  'infilzata',  247;  cfr.  ven.  im- 
pirar  infilzare. 

impossibel  possibile  783.  Frequente  in  molti  dialetti,  o  per 
mal  intendimento  della  parola  dotta,  o  per  il  promiscuo  oso 
delle  due  parole  in  qualche  congiuntura  {ho  ftxUo  il  possibile;  ho 
fatto  l'impossibile).  Per  la  Venezia,  cfr.  impossibile  Mag.  IH  45», 
Buz.  Dial.  8^,  Bastanzi,  Le  superstiz.  nelle  Alpi  venete,  146. 

inbarbugios  :  el  m'era  i- mi  confondevo,  mlmpappolavo, 
556.  Cfr.  it.  barbugliare^  ecc. 

incagar  incacare,  farsene  beffe,  274,  644.  Cavass. 

inchiauar  *  rinchiudere  a  chiave  '  o  'inchiodare*?  763. 

inchina  fino  993  (o  inchin  a?);  inchin  da  (cioè  inchinda) 
mo  fin  adesso  266;  ma  al  v.  1058,  Toscurità  del  passo  mi  toglie 
di  dire  di  qual  senso  veramente  sì  tratti.  Wendr.  §  141,  e  in- 
chinda  da  tosatto  fin  da  fanciullo,  in  qualche  testo  pavane. 

incepedide  aggranchite,  intirizzite,  159.  Trev.  insipidir 
intormentire,  bellun.  inzerp-  intirizzire.  La  base  ne  dev'essere 
*  ceppo  '  (cfr.  inceppare,  mugg.  insopedarse  inciamparsi). 

indegnarse  degnarsi  720.  V.  Mag.  ITI  43*. 

indesdegnarse  sdegnarsi,  arrabbiarsi,  716.  Cfr.  a  vie.  in- 
desdegnà  (Bortolan). 

indrapellà  coperto,  vestito,  714.  Cfr.  frc.  drapé,  it.  drap- 
peggiato, 

in  drié  indietro  21,  ecc.  Cavass. 

indusiar  indugiare  126.  Cavass. 

infina  persino  935. 

in  fora  157;  1.  in  fora  in  fuori. 

inpegnorar  impegnare,  pignorare,  891,  995,996. 

in  pia  accesa  532.  Cavass.  'impear',  e,  per  la  evoluzione 
dei  significato,  anche  vie.  intorse  accendersi. 

insir  uscire  {ins  esce)  480,  496.  Cavass.,  e  ancor  oggi  rensir 
(rinsa  riesca)  nel  vie.  rust. 

insembre  insieme  66.  Cavass. 
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insofranè  cosparsi  di  zafferano,  del  color  dello  zafferano, 
709.  Cfr.  centure  inzaffranè  Ruz.  Orat.  2**,  inzixfranà  -sofranò 
Levar.  10,  28.  Per  l'o,  di  cui  v.  Rendìc.  Ist.  lomb.  S.  II  voi.  XXXV 
970,  anche  soffrati  Mag.  HI  17». 

insonnia  sogno,  -m'arde  sognarsi,  nelle  didascalie  che  pre- 
cedono ai  vv.  518,  316. 

lagar  lasciare  1004.  Cavass.,  Ktg.  5443,  5454,  Thomas, 
Essais  de  phil.  fr.  322-24.  Si  tratterà,  come  già  ho  espresso  io 
XVI  195,  dell'incontro  di  legare  ^  e  di  lasciare. 

la  oc  186.  y.  Temendazione  proposta  a  questo  passo. 

lasagne  ciancio,  ciarle.  Cavass.  Mesagna ',  Mag.  I  58\ 

lasagnette  tagliatelli  398,  1015.  Ven.  ecc. 

lasagnie  lasagne  833,  1014. 

lassar  rilasciare,  rallentare,  144* 

lat  fem.,  latte  288,  788.  Wendr.  51,  Mag.  I  4^  27^  ecc, 
Meyer-LUbke  II  §  377. 

lauorier  opere,  lavori,  444.  Ven.  luorier,  ecc.,  borm.  con r-r 
dissimilati,  lorédi. 

,  laurier  fregi,  ornamenti,  476.  V.  Maorier*. 

lembrana  pelle  632.  Sarà  *  membrana*;  cfr.  liììibri  Beiti. 
s.  *  nembro  ',  a.  vie.  slembro  (Bort.). 

lent  1071.  Che  significa?  V.  Tosservaz.  critica  al  verso. 

l etran  -m  letterato,  dotto,  uomo  di  studio,  125,  714.  Cavass., 
sletran  (Bort.,  Wendr.  §  77),  sprolig  long  e  letran  lungo  e  dotto 
discorso  Egl. 

lianda  '  leggenda  '  162.  Interpreta,  cioè:  *  il  cappello  porta 
la  stessa  leggenda  del  mio  ',  ha  la  stessa  marca  di  fabbrica,  gii 
stessi  contrassegni  del  mio. 

lianza  lealtà,  buona  fede,  676,  e  parmi  la  riduzione  di  an 
*lialanza.  E  anche  del  Voc. 

Unti  era  lettiera  326. 


^  lijé,  lasciare  per  testamento,  è  Toce  leyentinese. 
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Illaatrazioni  ali*  "  Egloga,  ecc. ,  309 

Idra  maculata,  screziata,  1048.  Cavass.  s.  Mor',  e  vacca 
lora  Mag.  Il  10\ 

lugurar  farsi  chiaro,  albeggiare,  557.  Da  lugor  (Cavass.) 
corrispondente  al  frc.  Ixuur,  a.  it.  lucore.  Ktg.  5711. 

lus  de  fer  55,  380,  911.  Curiosa  interpretazione  e  quindi 
riduzione  di  Lucifero^  che  qui  sarà  stato  *Lu9efér.  Cfr.  un  ana* 
logo  scioglimento  nel  trent.  fU  de  comis  fideicomisso. 

magnar  mangiare  26,  29;  Cavass.,  Beitr.  77.  —  Si  tratterà 
qui  di  mangar  con  ng  in  fi^  e,  nella  concorrente  forma  malar^  ecc. 
(lomb.  majà)y  ài  m  —  fi  dissimilati  per  m  —  i. 

mag  OH  stomaco,  petto,  30,  318,  1050.  £gl.,  Cavass.  ;  Beitr. 
76,  Zauner,  o.  e,  179. 

malenconios  malinconico  924.  Cfr.  malencognoso  Mag. 
(Bortolan),  onde  poi  il  gn  passa  in  malincognia  -Ila-  (Ruz.,  Mag.) 
così  come  armognia,  Mag.  IV  103\  deve  risentirsi  di  un  *ar' 
mognos. 

malmuoria  memoria  565.  Ne'  testi  pavani  ma-  e  smalmuaria 
(Bortolan,  Mag.  I  13**,  ecc.,  Wendr.  §  78),  ancor  vivo  in  qualche 
varietà  veneta,  friul.  malmuerio  IV  337.  Forse,  come  lo  prova 
il  mil.  marmaria/il  Z  è  da  r  per  dissimilazione;  e  questo  r  pro- 
verrà forse  da  un  antico  oscillare  che  si  facesse  tra  memorja  e 
*mermoja, 

man  1022  iman  a  tenche  'mano  a  tinche;  via  a  mangiar 
tinche';  v.  Wendriner  §  149. 

manazzon  manichino,  polsino,  polso,  342,  412,  623,  1038. 
Cfr.  il  firanc.  mancìum,  da  cui  potrebbe  la  nostra  voce  derivare, 
avendosi  allora  come  secondario  il  valore  di  *  polso,  noce  della 
mano  '. 

manginar  immaginare  114.  Il  primo  n  non  è  epentetico, 
ma  proviene  dall'in-  di  *inmaginar. 

maniera  ritrosa,  manierosa,  'che  fa  delle  maniere'  'che 
oppone  delle  difficoltà,  640.  In  Levar.  :  maniera  opposto  a  greza 
e  in  un  paragone  collo  sparviere  {la  spaliviera).  La  connessione 
di  questa  voce  coll'a.  tose,  maniere  -o  non  fa  dubbio,  e  il  tra- 
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passo  a  un  sìgaificato  quasi  opposto,  quale  è  nella  voce  nostra, 
è  molto  facilmente  giustificato. 

manulieza  manie  vola,  alla  mano,  300  ;  mimolimza  neìVegl 
Circa  alla  derivazione,  che  corrisponde  forse  a  quella  italiana 
per  "éccio  {mangeréecio)j  cir.  eehiuoUeza  s.  v.,  e  vivolezo  vispo 
Ru2.  Dial.  8^,  ven.  magnolezo  appetitoso. 

marager  viscere,  petto,  cuore,  588,  994,  1081;  v.  il  v. 
592  confrontato  col  v.  588.  La  voce  è  derivata  da  un  ^maragià 
corrispondente  alla  sua  volta  a  un  ^matralia^  da  matbe  per 
quella  stessa  via  onde  si  viene  a  matrongh  stomaco,  a  Piazza 
Armerina.  Le  viscere  son  cioè  considerate  come  la  sede  del 
'  mal  di  madre  ',  del  madrósi,  come  dicono  a  Bellinzona,  o  mal 
del  marager  come  è  detto  al  v.  994,  e  anche  della  stnara  (^=  mara 
'  madre  '),  come  è  nella  Venezia  il  nome  della  ipocondria  (efr. 
mare  nausea  Cavass.).  E  v.  qui  avanti  s.  *  maruogna  *. 

maràs  vipera  528.  Cavass.,  Nigra  XV  500-501;  ma  l'etimo 
slavo  proposto  dal  Gartner  è  forse  piti  attendibile.  Appena  oc- 
corre poi  di  avvertire  che  il  marasso  del  Voc.  è  una  voce  ve- 
neta; e  che  della  stessa  base  è  forse  anche  il  boi.  magaràss 
(gar  =  gr  =  dr?), 

mar  e  eli  a  224.  Non  mi  riesce  di  connetterlo  con  marzel 
n.  d*una  moneta  di  cui  vedi  s.  v. 

marchet  1027;  n.  d'una  moneta,  di  cui  v.  il  Boerìo. 

mariga  sindaco,  capo  del  comune,  cursore  comunale,  141. 
V.  Rezasco,  Diz.  del  ling.  it.  stor.  e  amministr.  608,  Schneller, 
Die  rom.  vlksm.  289,  la  cui  etimologìa  non  mi  par  sostenibile. 

mar  ohi  a  "ru-  aspra,  burbera,  765,  1086;  e  cfr.  ven.  tna- 
rublo  cipiglioso,  austero,  burbero.  Avrà  detto  prima  *  amaro  \ 
risalendosi  certo  alla  pianta  mabrubium,  che  ha  un  gusto  acre. 
In  Levar.  88,  c'è  la  similitudine  vita  amara  co  è'I  marubio,  e  il 
Mag.,  Ili  9*:  0  pi  che  n'è  d  maruhio  amor  amaro;  TV  98^:  /W, 
cegiM  e  marubio  smissiè, 

martel:  à  m-  a  stormo  584. 

martuori  martorio  310.  Cavass.  *marturi'. 

marubia;  v.  'marobia*. 
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lUastrazioni  air*  Egloga,  ecc.,  SU 

maruogna  -gma  mattana,  ipocondria,  33,  992, 1049,  scoria, 
gente  di  rifiuto,  440,  494.  Questo  secondo  valore  si  riannoda  di- 
rettamente a  quello  del  vea.  marogna  scoria,  rosticci  del  ferro, 
calcinaoeio;  ma  la  voce  e  nell'una  e  neB'altra  significazione  si 
connette  a  *  madre  '  o  per  la  via  di  cui  qui  sopra  s.  '  marager  ', 
o  per  quella  di  madre  ^:£  fondo,  deposito,  feccia,  di  che  v.  Ro- 
mania XXVni  107.  [Ora,  anche  Vidossich  Zst.  XXVII  750]. 

marzel,  n.  d'una  moneta,  879.  Cavass.,  Boerio. 

7nas  podere  con  abitazione  907.  Cavass.,  Etg.  5909. 

mas9a  troppo  144,  738.  Cavass. 

mazzuch  tanghero,  villano,  934.  Cavass.  'mazuc'. 

men  manco,  nemmeno,  nemmanco,  1010. 

messal  luglio  607,  cioè  'il  mese  delle  messi*.  La  voce  ri- 
toma nelFegl.,  e  in  qualche  parte  della  LacKma  centrale,  e  vedine 
ora  dem.  Merlo,  I  nomi  romanzi  delle  stagioni  e  dei  mesi  ecc. 
(Torino  1904),  p.  145. 

me,  mez:  per  me  292,  per  mez(se)  426.  Nel  secondo  esempio, 
significa  *  incontro"  *  contro*;  nel  primo,  la  oscurità  del  con- 
testo m*impedisce  di  pronunciarmi.  Cfr.  a.  vie.  per  mezo  (Bort.), 
trent.  per  mez,  veron.  imparmi,  di  faccia,  di  fronte,  dirimpetto. 
Anche  il  per  me  di  best.  55  va  così  interpretato:  li  dreza  per 
me  lo  sole  =  *  [Paquila]  M  pone  dritti  in  faccia  al  sole  '.  V.  anche 
Cavass.  s.  '  mez  '. 

meier  su  istigare,  aizzare,  infiammare,  269.  Anche  letterario. 
—  meUer  el  mi  à  bas  morire  375. 

tnigioì  bicchiere  810.  CSatass.  'mici',  boi.  mivuó  (Gaud., 
p.  231),  dove  il  -^  sostituisce  •^-  come  nel  pure  boi.  Mont  Mavour 
M.  Maggiore  (v.  Krit.  Jb.  IV,  I,  167-8),  e  nell'ar.  urivuolo  orinolo. 

millanta  425;  panni  che  abbia  lo  schietto  significato  di 
*  mine  '. 

minchiasfro  minchione  726.  Travisato  eufemisticamente 
sul  modello  di  *  mentastro  '. 

mo  ma  661,  799,  800,  959, 1004.  Cavass. 

mò  adesso  266. 
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mal  e  8  ella  molle,  tenera,  84.  Bellun.  moUsHa  mollica,  e 
V.  Àlton,  Die  lad.  Id.  a.  *  morgèll  '. 

monesella  tenera,  arrendevole,  gentile,  764.  Bellun.  tno- 
nesél,  con  n  —  l  per  dìssimilaz.  da  Z  —  Z;  e  su  monesèl  s'è  poi 
modellato  il  sinon.  monesin  {=inolisin  Cavass.). 

monga  58.  È  nome  proprio  di  vacca  o  di  capra;  v.  Cavass. 
e  regi. 

morbez  gajezza,  allegria,  366,  870,  874.  Cavass.  '  morvez  '. 

morbo  peste  388. 

morel  paonazzo,  panno  color  paonazzo,  715.  Boerio. 

mostaz  viso  410.  Cavass. 

mucignos  moccioso  248.  Beitr.  81,  Lorck,  Àltb.  spr.  168. 

muner  mugnajo  382.  Cavass.  —  Esempi  veneti  analoga- 
mente conformati  sono  il  np.  Aponal  Apollinare,  e  panèr  poUajo 
*  poUinajo  '  ^  (cfr.  polinae  I  345  n.  friul.  polinàr,  e  il  veron.  puinar, 
poUajo,  cioè  "^pujinar,  da  *pojo  pollo,  XH  424). 

muò  come  4,  ecc.  Cavass. 

muogia  bagnata  452.  Yen.  mogio,  mil.  moj,  feltr.  mujo 
(con  u  dalle  arìzotoniche)  intingolo,  ecc.  Etg.  6260. 

musa  muso,  faccia,  292.  Friul.  muse,  a  pav.  musa  (Mag.), 
ven.  musa  brutto  muso;  e  v.  XII  416. 

mussa  asina  131,  vai  de  la  m-  ni.  Cavass.  '  mus  ',  Ktg.  6408'. 

muzolar  singhiozzare,  gemere,  230.  Bort. 

naia  -già  razza,  gema,  899,  1109,  e  questo  significato  ha 
sempre  la  voce  ne'  testi  pavani  (Ruz.  Orat.  9*,  Mag.  IV  8»,  23*, 
36»,  ecc.),  nel  Friuli,  v.  Zst.  XXIII  522  (dov'è  detto  che  si  tratti 
di  Natalia),  e  nell'Istria,  Ive  149. 

nar accia  -ssia  razza,  gema,  278,  303,  703.  V.  Ro.  XXXI 
287,  e  cfr.  ne-  nar-  narration,  id.,  Ruz.  Orat.  5»,  10**,  Vaco.  35\ 


*  Dovuto  certo  airinfluenza  di  'gallina*;  cfr.  frinì,  ffialinér  polipo. 

'  Dopo  quanto  è  stato  constatato  a  proposito  di  gianduia  (v.  8.  v.),  non 
vi  sarà  difficoltà  a  ritenere  che  mussa  possa  corrispondere  a  ^mmza,  e 
quindi  al  parm.  tnizza  asina,  al  tose,  miccio  -a. 
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niastrauoni  air  *  Egloga,  ecc. ,  SIS 

Sprol.  21»,  gnaraHon  (=  la  *jfieration  *jin',  o  =  *n;«-  *nije^  •n*- 
jeratian?)^,  nel  Furtaro  incalmò  (Padova  1683). 

Come  narration  va  con  naraecia^  ecc.,  così  era  parso  a  me 
sicuro  che  con  questo,  e  cioè  col  nomin.  dotto  oekebatio  (e  vi 
aveva  già  pensato  altri;  v.  il  Tommaseo  s.  'razza'),  fosse  da 
mandare  l'it.  razza.  Ma  il  Meyer-Liibke,  nel  render  conto  di 
quel  mio  articoletto  (Zst.  XXVII  252)  ^,  pone  in  dubbio  il  rag- 


'  Sarebbe  il  prodotto  d'una  metatesi  reciproca;  per  il  qual  fenomeno  ho 
in  pronto  più  altri  esempi  veneti  :  mUoga  qui  sopra,  s.  '  chinilnoga  \  vie. 
cògno  gnocco,  trent.  padiva  pipita,  r$véH  veleno  (cfr.  veren  Mag.),  bellun. 
rusi  mugnai  (Bastanzi,  Le  snperstiz.  nelle  Alpi  ven.,  84)  porco,  cioè  ^fìimàl 
(per  il  /i,  efr.  afiintal  porco,  anche  a  8.  Vittore  di  Mesolcina),  trent.  tozzola 
=  ^zot'  ciotola,  non  senza  influsso  di  tazza,  trent.  taranz  verdone  (ven.  za- 
Tanto,  frinì,  cirant),  gril  ghiro,  prezioso  come  testimonio  deirantico  gì-,  he- 
ghenaU  di  fronte  a  vaiteli,  gabinat  i  doni  della  Befana  (Bruckner,  Charakt. 
82),  terUUna  ragnatela,  per  ^tdar-  (vie.  t^la}ragina,  veron.  -raina^^  e  questo 
col  raj,  ragno,  del  Friuli  e  della  Valmaggia,  zanfroao  francioso  (Clm.  egl.  Ili, 
nel  prologo  in  lingua  dalmatina)  da  paragonarsi  col  lomb.  zenfrea  (I  257), 
che  scherzosamente  (eianfris)  s'usa  tuttodì,  veron.  lavansàna  allato  a  rala- 
*  Talenzana  '  sp.  di  coperta,  parpongin  pamporcino,  pad.  haroaU,  v.  qui  sopra 
a  p.  162,  yen.  sguaratar  e  sgtiatarar  sciaguattare,  calamion  camaleonte 
beat,  gloss.,  grad.  sHizin  (ven.  sisila  rondine),  istr.  r%mnal  cioè  ^vuri-  orinale, 
Ive  93,  gilidinzia  diligenza,  in  qualche  testo  pavano,  veron.  encropUo  (ven. 
intropieo)  idropico,  trent.  éreda  edera,  partiva  ^  *partéseve  partecipe,  se  non 
va  coirit.  partéfice^  veron.  aénelo  e  sileno  sedano.  In  ìmgdnsa  (piem.  bUgdnga; 
huganza  nella  Race,  .di  voci  rom.  e  march.)  gelone,  di  fronte  al  boi.  buéanea, 
che  parrebbe  un  esempio  del  tipo  di  chiUnto^^  tiepido  è  difficile  dire  da 
qnal  parte  stia  la  metatesi  (cfr.  anche  boi.  ganosaa^y^n,  nagoaaa  negossa). 
Se  vi  si  tratta,  com^è  probabile,  di  buco,  la  metatesi  sarà  stata  favorita, 
secondo  il  caso,  dal  desiderio  di  porre  in  prima  linea  dove  hueo  (cfr.  hugo 
nella  Race.),  dove  dtMO  i}ma);  cfr.  aHu)bu9an€hao  XII  436. 

'  [Nello  stesso  passo,  il  Mey.er-Lfibke  si  chiede,  dato  Tetimo  luna^iA- 
cùiA,  se  a  Trento  il  -e-  può  sparire  senza  lasciar  traode.  Mi  par  di  si, 
visto  uccia  ago,  ch*é  anche  veronese,  i  trev.  uear  aguzzare  e  fuatza  (I.  Ninni, 
App.).  Qaanto  alla  contrasione  (dato  che  *auceia  non  potesse  servire,  e  che 
luna  non  rivenisse  in  fondo  a  *Vuna  *aiuta  *l'aùna)f  essa  ha  nella  Venezia 
namerosi  etempi  per  altre  combinazioni;  oltre  a  crema  *  credenza  *,  rente, 
frogia,  magia,  vie.  vegia  -ja  ciocca  (di  capelli)  Etg.  10245,  o  10247  (?),  ecc.. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


au  Salvìoni, 

gnagtio,  forse  perchè  non  gli  par  possibfle  che  una  voee  tanto 
estesa  qual  è  razza  abbia  dappertutto  quella  giuartificazkm^  fo- 
netica che  può  aver  nella  Venezia  (cfr.  qui  ancora  ris  narice 
Zst.  XXiy  889,  e  gramanzia  negromanzia  kath.  gloss.).  Ma  a  me 
sembra  che,  data  la  natura  letterata  della  voee,  quella  eroh- 
aione  era  possibile  in  qualunque  parte  d'ItaKa,  e  quanto  alla 
Francia  e  alla  Spagna,  è  ben  probabile,  come  il  Dici.  gén.  am- 
mette per  race,  che  la  voce  vi  sia  arrivata  dall'  Italia. 

nega  natica  450,  629.  Zauner,  o.  e,  166. 

negra  gramaglia  226. 

neola  41-  nube  912,  986.  Beitr.  82. 

ne  ola  specie  di  ostia  dolce  345.  V.  le  mie  Postille  al  Ktg. 
s.  *  nebula  ',  Ktg.  6485,  e  aggiungi  nibiè  (plur.)  Ancon  31*,  dove 
pajon  concorrere  *  neola  '  e  '  oblata  '. 

nessa  febbretta,  febbre.  Cavasa.,  Alton  'neseia'. 

niae  ^  neanche  '  ancora  877.  Anche  in  Mag.  I  36^  si  legge o^ 
anche,  ma  non  sarà  un  errore  come  potrebb'essere  nel  nostro  ninc'f 

nianc  *  anche  *  984,  e  v.  pag. 

nient  :  nient ...  no  se  porou  *  per  nulla  ...  si  potrebbe  *  8445. 

nigun  nessuno  884.  Cavass.,  e  gneguno  nel  Dial.  di  Cecco 
di  Bonchitti  (cfr.  veron.,  feltr.  gni88un  gne-}, 

nisar  incignare  654.  Cavass. 

nouizza  sposa  93.  Cavass.  'nuviz'. 

no  zza  nozze  399.  Frc.  noce^  rum.  minta  j  M.-L.  II  66. 

ombrar  numerare,  contare,  567,  938.  Veron.,  trent.  id.,a. 
pav.,  vie.  rust.  lombrare,  lombro  Mag.  II  63\  Etg.  6611. 


dove  si  tratta  di  vocali  nguali,  cfr.  pav.  frel  fratello,  vi«.  guelo  &1L  a  ff«à  mi- 
gajuola,  rabio  rastio  (e  Mag.  Ili  46^  ;  ven.  reaoh  muTABtJi.u),  ren.  sita  swtta. 
mestro  e  mietro  maestro,  ffrelti  e  ffraèl'n  grata,  graticola,  grisiola  caBratcio. 
trent.  cratura  creatura,  ven.  TMaroTeodoro,  Lunardo  Leonardo, Ì\iiifcrfw Pan- 
taleone,  trev.  ÒaMstro  balaustra,  vie.  ehégia,  ven.  chi-  chigiar  {=*cmffiar,  eccl 
flcapecchiatojo,  soapecchiare.  E  ci  doveva  essere  anche  ntaia  *  medaglia  \  sole 
così  potendoci  noi  spiegare  il  madtiia,  maglia,  di  cni  in  Cipolla,  Un  amico 
di  Cangrande,  ecc.,  47]. 
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ondre  dpve  169,  170.  Così  njeiregl.,  e  il  r  vi  è  epentetìco 
come  nel  friul.  dontre. 

ont  strutto^  burro,  374.  Cavass.,  £gl. 

ontiera  volentieri  330.  Ruz.,  Mag.,  ecc.,  vo-  prov.  gloss., 
Levar.  139. 

orca  moglie  dell'orco,  strega,  247. 

OS  mar  in  rosmarino  201,  206.  Ven.,  trev.;  mil.  M«m-,  e  il  r- 
è  caduto  per  dissipiilazione.  Ktg.  815(0,  dove  si  può  aggiungere 
il  veron.  gusmarin  (=  de  o-  *de  t?o-  *d«  jio-  ?). 

pagnuchet  panino  27,  1026.  Yen.,  berg.  pagnòea.  Del  ^, 
T.  num.  25  n. 

palangon  paragone  958.  Mag.  id.;ven.,  mil.  parangón. 

palladin  paladino,  conte  palatino,  341,  622.  Cavass.,  e 
conte  palaini  Rod.  52^. 

palpadura  presa,  luogo  dove  toccare,  dove  palpare,  413. 

paracion:  a  p-  &  similitudine,  in  paragone,  181,  867,  370, 
522,  525;  Ruz.  Orat.  16^;  bellun.  in  rata  parazion  in  giusta 
misura.  D  Wend.  §  75,  pensa  a  comparaiionj  il  Nigra,  XV  505, 
a  porzione  (c£r.  a  portion  a  proporzione,  nel  Dial.  di  Cecco  di 
Roneh.  22,  che  sarà  però  proporzione  anche  per  l'etimo).  Cre- 
derei che  abbia  ragione  il  Wend.  ammettendo  tuttavia  che  centri 
per  qualcosa  '  paragone  '. 

parar  nia  scacciare  870.  XIV  211. 

pare,  masc,  parete  234.  Ven.,  e  M.-L.  II  420. 

parecchio  simile,  uguale,  compagno,  285  ^  XII  419,  XIV 
211,  Mag.  il  48\  IV  34^  e,  per  parigi  testicoli  (Kj.  IV  p.  I  159), 
Lòvar.  77. 

partesana  partigiana  231. 

pascolarla  scialarla,  godersela,  1021. 

pastoni  de  bon  p-  di  buona  pasta  970.  Con  pastume  Mag. 
IV  34*",  e  diverso  quindi  dal  ven.  bon  paston  buon  pastricciano  *. 


^  Nel  pavese  parent,  simile,  de.T  essere  iiiterTenitto  *  parente  \ 
*  Il  nostro  pa»ton  del  resto  non  rima,  e  v.,  a  tal  proposito,  pag.  281.  E 
Archivio  glottoL  ita!.,  XVI.  21 
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p a  Siro  pastore  88,  106,  389,  407.  Così  anche  nell'egl.,  e 
V.,  per  il  bellun.  pastre,  Ascoli  I  415. 

patarin  -na  '  patarino  -na  ',  100,  241,  208,  361,  560, 1057, 
ma  usato  sempre,  come  anche  nell'Egl.  e  altrove,  quale  termine 
generico  di  spregio  (cfr.  anche  zudier,  turca), 

Paua  Padova  730:  far  magnar  le  galline  a  P-  mandare 
allo  studio  di  Padova. 

pear  afferrare,  pigliare,  20.  Cavass.,  e  qui  sopra  a  p.  232. 
L'è  non  sarà  forse  dalle  arizotoniche,  ma  sarà  da  giudicarsi  come 
quello  di  gegio  ciglio,  zegio  giglio,  megio  miglio  hIlium,  Wendr. 
§  9,  veron.  poéja  *poija  pipita. 

pegro  '  pigro  '  restio,  tardo,  renitente,  224.  Cavass.  *  pegre  '. 

pensarse  aver  pensiero  210.. 

pera  insieme,  unitamente,  116;  Cavass.,  e  più  volte  nell'EgL 
y.  qui  sopra  a  p.  231-2  e  aggiungi  feltr.  para;  an  paro  Mag. 
I  8*,  e  aspàer  rasente  a,  a  Ponte  di  Valtellina,  forma  questa 
che  col  suo  3  ben  conforta  l'etimo  dato  del  lad.  aaper,  ecc. 

per  me;  v.  me,  e  aggiungi  perme  dirimpetto  Mosdi.  5i 
permiè  di  contro,  Dial.  di  Cecco  di  Ronch.  20. 

pestarlo,  1014,  una  specie  di  pesto;  cfr.  bellun.  pestarti 
minuzzame. 

petèt;  V.  *  apetet '. 

pettolon  peto,  vescia,  963.  Ven.  pètola  cacherella. 


ne  sarà  poi  diverso  il  ven.  pastone  0  non  sarà  esso  la  nostra  stessa  roce 
C  ò  una  buona  pasta  *),  e  cioè  *pastofnet  interpretatosi  poi  come  un  derivato 
in  'óne?  Sarebbe  allora  es.  da  aggiungere  ai  già  noti  zanzon  cianciume 
Cavass.,  fone  ex.,  ómeda  lap.,  prona^  brogna  prugna,  esempio  che  va  oltre 
la  Venezia,  veron.  liomi^  legumi,  trev.  beton  bitume  (se  non  é  il  frc  UUm\ 
e  forse  negona  Mag.  Ili  29*.  Un  analogo  procedimento  vedeva  io  in  crena 
crine  ;  ma  il  Vidossich.  Dial.  di  Trieste,  §  13,  vi  ravviserebbe  invece  un  ac- 
catto emiliano.  Ma  è  egli  provato  che  il  '  crine  *  sia  mai  stato  importato 
dairEmiHa  nella  terraferma  veneta?  S  non  ha  il  Vidossich  avvertito  che 
neira.  pav.  c*è  guaena  (  :  veiun)  gnaùia,  Lovar.  133,  e  assassen  (  :  fre»)  assas- 
sino, ib.  262  ?  E  non  avranno  qualche  valore  i  Contareno,  Mauroceno,  ecc.. 
ohe  i  documenti  offirono  per  i  seriori  Caniarin,  Morosin,  ecc.? 
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peuerada  pòvero,  salsa,  saore,  397.  Boerio  '  pevarada  \ 
Cavass.  ^  perada  ',  egl. 

pi  più  215,  ecc.  Cavass. 

pianzoleni  piagnoloso  1.  Giom.  st.  d.  lett.  it.  XLI  111-2. 

piar  290;  v.  *  pear  '. 

piccar  pendere  431,  632,  appendere  242,  644.  Cavass.,  e 
trent.  picar  pendere,  propendere,  pica,  ven.  pieagia,  grappolo, 
penzolo. 

pici  gol  pizzicotto  631.  Ven.  picegato,  ecc. 

piegala  pecora  7,  63,  ecc.  Cavass.,  II  319,  num.  27;  né  ora 
più  dubiterei  del  genuino  carattere  della  forma. 

piet  petto  105,  333.  Cavass.  II  310,  veron.  pietà,  vie.  pieti 
poppe.  Per  il  dittongo,  cfr.  anche  aspietta,  ecc.,  nel  pav.,  che 
potrebbe  averlo,  per  mera  assonanza  fonica,  da  pieto.  Qui  poi 
mi  chiedo  se  la  causa  non  ne  vada  ricercata  nell'  -4  della  forma 
petti,  petto,  di  cui  v.  Mussafia  Beitr.  18  ^. 

pietà  coltre  554.  Cavass.,  Postille  al  Ktg.  s.  'plèctus*. 

pietanza  pietà,  compassione,  673,  1060.  Non  ignoto,  collo 
stesso  significato,  al  Voc. 

pigrièia  pigrizia,  paura,  219. 

pila  testa  435.  Voce  ludicra  o  gergale,  che  può  dipendere 
0  da  PILA  palla  o  da  pilum  pelo. 

pione g  contribuzione,  prestazione  in  lavoro,  corvée,  880. 
Ascoli  IV  341  n;  Ktg.  7504. 

pis  piscia,  orina,  989.  Ven.  pisso,  piem.  pig, 

piter  vaso,  vaso  da  fiori,  802.  V.  Boerio  s.  *  pitè  '  e  *  piter  ', 
Ive,  Dial.  istr.,  68.  La  voce  veneta  e  Tit.  pitale  non  posson  com- 
binarsi in  causa  del  t  scempio  della  voce  italiana,  e  del  t  {'tt-) 
della  voce  veneta.  À  meno  non  s'ammetta  che  quella  provenga 
da  questa,  o  che  ambedue  dipendano  dal  frane,  pot  (Nigra,  Ro. 
XXVI  560),  cui  sia  venuto  a  commescersi  qualche  altra  voce 
{pignatta?). 


*  Ai  tre  noti  neutri  ladi,  petti,  fondi,  Beitr.  18,  Ascoli  IV  851  n.,  sarà 
forse  da  aggìangere  il  trent.  rust.  pèki  prjus  (v.  Ricci  a.  v.). 


Digitized  by  LjOOQ IC 


818  Salvioni, 

pitturiua  petto  108,  562,  1037.  Esempio  da  aggiungere, 
per  il  significato,  all'a.  pavé,  petorina  (v.  Boll.  d.  soc.  pav.  di 
st.  patria  II  232)  e  dipendono  forse  ambedue  dal  francese,  di 
cui  V.  Zauner,  o.  e,  141  ^. 

pina  cornamusa  240,  e,  figurat.,  mammella  608.  Cavass. 
—  iscantrerà  le  p-  per  la  uia,  685,  ricorda  il  modo  :  *  tornar- 
sene colle  pive  nel  sacco  '. 

piuma  z  guanciale  545.  li,  più-  e  pimaccio^^  ecc. 

pizinin  piccolo  243. 

postai  a  so  p»-  ài  sua  volontà  389;  m'haesse  atnazzòdamt 
posta  mi  fossi  volontariamente  ucciso  Ruz.  Dial.  7*". 

pota:  p-  de  mi!  Esclamaz.  d'origine  lubrica.  Cavass., 
Wend.  §  75. 

prenzera  pranzo,  cibo  per  il  pranzo^  118.  La  voce  ritorna 
più  volte  nell'egl.  (qui  anche  :  prenzera  da  mattina  pasto  matti- 
nale). Fuori  d'Italia:  prov.  plangeiro  siesta,  Thomas,  Mélanges89. 

preue  -net  prete  125,  706,  748,  745,  842.  Le  due  forme 
si  distinguon  tra  loro  pel  solo  fatto  del  -d-  conservato  o  espunto. 

principio  principe  750,  860,  e  un  esempio  pur  nel  Calmo 
207.  È  evidente  la  qpnfusione  materiale,  e  un  po'  anche  ideale, 
di  *  principe  '  con  *  principio  '. 

prò  d'hom  '  produomo  '  valentuomo  590.  La  scrizione,  per 
cui  il  d  appar  inteso  come  una  preposizione,  occorre  anche  nei 
testi  pavani,  che  conoscon  anche  la  forma  per  d'hom,,  e  altrove. 
XII  423,  Cavass. 

puina  ricotta  102.  Cavass.,  Nigra  XIV  288-9,  360. 


^  Anche  nell*engad.  (Pallioppi):  pcMrina  Brnst,  BruststQck  (vom  Rind- 
fleisch). 

*  Da  questo  pimaccio  non  si  stacca  sprimacciare  che  sarà  veramente 
gpim-j  che  è  pur  documentato,  aumentato  poi  di  quel  r  ch*è  anchet  p>  e$.. 
nel  montai,  spronda  sponda,  ven.  sbrignar  ali.  a  sin-,  valsass.  (Introbbioì 
skrgka  altalena  (mil.  skoka  Misceli.  Ascoli,  90),  boi.  scróvva  scopa,  borgotar. 
scressora  =  mil.  scossiira  vetta  del  coreggiate,  screllente  limpido  (cfr.  gen. 
skilMUf  aless.  skUnt,  Parodi  XV  75),  asc.  acrucchia  di  fronte  a  9cucch%a 
Zauner,  o.  e,  73,  ecc.  E  v.  qui  sopra  a  p.  236,  e  più  innanzi  s.  '  scagna  *. 
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pulii  e  r  poledro  144.  Qui  adoperato  in  senso  lubrico.  Ven. 
pulièro,  ver.poler,  friul.  |>u/èrt*;  e  v.  Meyer-LiiHte,  Zur  Eenntniss 
dee   Altlogudoresischen,  10-12. 

put  bimbo  780,  putta  ragazza  40,  194,  337,  putèl  putto, 
bambino,  793. 

putar  credere,  pensare,  746,  931.  Evidente  latinismo,  ma 
passato  realmente  nella  lingua. 

quarta  quartiere,  la  quarta  parte  d'uno  stajo,  29.  Boerio. 
quii ò  qm  493.  V.  *  chilo '. 

Taccola  raganella  467.  Ven.  ecc. 

rebba  rabbia,  trasporto  amoroso,  ardore,  smania,  18, 348,  ecc. 
Cavass.  ^  roba  ',  e  reba  smania  pur  neir  Egl. 

refrescura  refrigerio  1089. 

r  ego  si  523;  v.  '  revost  '.  Per  il  -j'-,  cfr.,  fra  altro,  andie  il 
bellun.  bugazza  =  ven.  boazza  bovina,  chigo,  Ugo,  di  cui  qui  in- 
dietro s.  '  chiuiluoga  '. 

rengar  'arringare'  discorrere,  parlare,  125;  lo  stesso  si- 
gnificato in  ca.  37  {renger  loquace),  Lovar.  118,  140,  204, 
Ancoii.  4^  ecc.,  Calmo  CXIX-XX  n. 

repeitar  opporsi,  protestare,  904.  Ven.,  mil.,  ver.  [ropetar 
dimenarsi),  ecc. 

resorzer^  uscire,  spuntare,  17. 

Tés saltar  assaltare  75.  Forse  da  arsaliar,  che  è  di  qualche 
antico  testo  della  Venezia,  ridotto  come  il  grignan.  requanti  ^=^ 
arq-  =  alquanti  (Papanti  422)  ^, 


*  Il  ver.  poler  sarà  *  poterò  *poletro  (cfr.  Ta.  veron.  cera  cetra,  Fra 
Giacomino),  imbrancatosi  anch'esso  (v.  num.  4  n)  poi  coll'-^  da  -ariu; 
poiché  panni  che  il  frinì,  pujèri  ci  tolga  di  pensare  a  un  ^piillariu. 

*  Non  credo  a  nn  resorz-  che  stesse  a  '  risortire  *  come  i  feltr.  o  sacil.  pera 
perde,  morz  morde,  are  arde,  spam  spande,  responz  risponde,  fenz  vende, 
tenz  attende,  sconz  nasconde,  ecc.  (ma  vii  ride),  stanno  a  perder  ecc.  (v.  Se- 
gato, o.  e,  pass.),  poiché  qui  si  tratta  sempre  di  -rd  -nd  [respone-  su  *reéponzo, 
svspoHDKO,  che  però  par  mancare;  quindi  anche  p^rz  ecc.). 

'  V.  Meyer-Ldbke,  It.  gr.  §  291;   Misceli,   nuz.   Rossi-Teiss,  410.   Altri 
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restier  restio,  ritroso,  636.  Ven. 

retorzer  torcere  21. 

reuolton:  à  r-  a  rovescio  912. 

renosi  -gost  florido,  prosperoso,  rubicondo,  287,  523.  FriuL 
ra-  re-  rivost  rubicondo,  rubesto,  robùstu. 

rigolar  rotolare  465,  in  rigolon  in  crocchio  861.  La  ca- 
duta del  -d'  in  questa  voce  e  il  rimedio  all'iato  mediante  la 
inserzione  di  g,  in  parte  anche  ri-  sostituito  a  ro-,  sono  di  tutta 
la  Venezia  e  di  altri  dial.  alto-italiani  (v.  anche  qui  sopra  a 
p.  213):  ven.  rigolar  rotolare,  voltolarsi,  veron.  rugolar  -lon, 
mil.  a  rigoron  rotoloni,  mant.  rigolar  (onde  d'W^o/  rotoloni),  ferr. 
ruglar  rotolare,  ruglèU  (boi.  id.,  regg.  re-  arglett)  crocchio.  Anche 
il  pavane  roelar  (Wendr.  §  26,  74)  riverrà  qui  per  la  via  di 
*reolar. 

riseua  rideva,  711,  num.  48;  e  ricordo  anche  qui  la  forma 
solo  per  aver  occasione  di  notare  che  il  paragone  'rideva  [a 
bocca  sì  spalancata]  che  gli  si  sarebbe  cavato  un  dente  '  ritoma 
nel  Ruz.:  riesto ...  quel  se  gharae  cavò  i  dente  Vaco.  46*,  me  Va- 
rigo  que  7  se  me  caerae  i  dente  ib.  35**  ^. 

rori  38,  694,  827,  878.  Nel  primo  esempio  potrebbe  essere 
'  roveri  '  (trev.  raro  rovere),  ma  negli  altri  stentatamente  si  po- 
trebbe ravvisare  questo  significato  pensando  a  '  prestazioni  in 
legname,  in  roveri  '  *  legname  '. 

rosi  riscaldo,  assortimento,  (?),  291.  Così  il  Mag.  IV  75*, 
parla  di  due  occhi  che  l'hanno  '  cotto  e  restio  '. 


esempi:  a.  triest.  Remaehor  Ermagora,  vie.  ra^  rébegolo  ali.  a  arb^olo  or- 
zaiuolo (v.  qui  sopra  a  p.  226  n),  retare  arare,  esempio  particolarmente  no- 
tevole, in  quanto  a  r  non  seguisse  consonante,  montai,  rasiccia  arsiccia, 
teram.  rezelle  argilla,  parm.  ramacoU  armacollo,  lomb.  renUfiàga^  piem.  ra- 
mofiàh  meliaca,  valm.  limdri^=^  ri-  armadio,  lucch.  lùceiora  ulcera.  Per  il  fe- 
nomeno inverso,  posch.  albar  labbro. 

^  Anche  la  sodezza  delle  carni  attestata  da  ciò  ohe  non  le  si  possa  pizzi- 
care (vv.  629-81)  ritoma  nel  Ruz.:  le  carne  pi  dure  che  le  no  se  pò  ptcegare 
Fio.  3*. 
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roua  spino,  rovo,  511.  Yen.  rova,  dove  si  continuerà  sen- 
z'altro il  fem.  BUBu. 

rù  rio,  roggia,  797.  Cavass.  *rui'. 

sacca  sacco,  o  ritortola?  634.  L'uno  o  l'altro  significato 
dipende  dalla  interpretazione  di  co,  che  può  esser  '  con  '  e  '  come*. 
Cfr.  ven.  aaca  sacco,  bellun.  aaca  stroppa,  ritorta,  vie.  aaca  filza. 

salvega  salvatica  631. 

sanguanent  sanguinoso  154.  XU  428. 

sansuga  sanguisuga  451. 

santi  de  ben  et:  al  s-  602.  Cfr.  ai  Santi  Die  Beniii  Lovar. 
149,  169,  ay  sienti  e  Dio  beniti  ib.  3,  al  santi  d'i  beniti  Fio.  13*. 
Credo  che  qui  sian  venuti  a  incontrarsi  l'invocazione  del  *  santo 
Dio  benedetto  '  con  quella  dei  *  santi  di  Dio  vangeli  '  ^  Da  ciò 
si  spiega  l'oscillar  dell'articolo  tra  la  forma  di  sing.  e  quella  di 
plur.  A  quale  malinteso  poi  si  debba  Ve  (cfr.  ancora  sienti  e 
Die  guagneli  Lovar.  1),  veramente  non  saprei. 

sardina  507.  V.  le  emendaz.  al  testo. 

sartar  versare  33.  È  voce,  a  quanto  so  vederne,  specifi- 
camente trevisana. 

sa  sonar  cuocere  589,  591.  Ven.  sasoìiar  cuocere  e  appa- 
recchiar perfettamente  le  vivande;  e  v.  XV  368. 

sauiezza  proposito  saggio,  atto  saggio,  168. 

sbaiar  diminuire,  cessare,  calmarsi,  677.  Cfr.  zbal^  Erto, 
ven.  la  piova  sbaia  cessa,  smette  di  piovere,  sbaiar  cessare 
Fior.  5».  V.  Parodi,  Ro.  XXVH  204. 

sbellettar  abbellire,  azzimare,  606.  Ven.  sbeletar. 


*  Di  questa  forinola,  v.  Cavass.  II  309n.  e  s.  *  vignili  \  Ascoli  I  626 n.  Nella 
forinola  friulana  si  tratterà  di  *sa[cri]va-  ''sere-  ^seto-  seo-  o  seu-.  Da  ricor- 
darsi, oltre  al  berg.  al  guagnile,  al  piem.  ar  san  de  guengier  Biond.  Saggio 
684,  le  alterazioni  eufemistiche  vangeatridei  nel  vie.  rust.,  e  santi  de  vandon 
a  Monfamo  (Treviso);  v.  Due  dial.  rust.  nel  dial.  di  Monfumo  (Asolo  1889), 
p.  4. 
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sbertigiò  immerso,  avvoltolato,  (?),  1067.  V.  l'emendazione 
che  si  propone  per  l'intiero  passo. 

s barar  sfogarsi  1049.  Cavass. 

sborir  fora  spuntare  319;  ven.  id.,  saltar  fuori  con  pre- 
stezza. Di  questa  voce  e  della  precedente,  v.  Schuchardt,  Rom. 
Et.  II  132,  Zst.  XXIV  417,  Nigra  XV  495-7;  e,  per  il  ptc.  hors, 
Studi  di  fil.  rom.  VU  214. 

sbrasa  brace  491.  V.  'brasa'. 

scagna  scanno  849.  Mii.  scaH,  ven.  scagno,  mant.  sera- 
gna,  ecc.,  tutte  forme  (meno  la  milanese,  dove  il  fi  potrebb'es- 
sere  da  mn),  che  accennano  a  *scamniu.  Anche  per  scr-  (cfr.  il. 
scranna,  ferr.  scaràna,  con  a  epentetico  ;  cfr.  ven.  spara  nga 
spranga),  sarà  forse  più  ovvio  di  pensare  a  un  r  svoltosi  dietro 
a  sk'  (v.  più  in  là  s.  '  piumaz  '  in  nota),  che  non  alla  base  ger- 
manica (Diez  399),  la  quale  al  postutto  potrebbe  dipender  essa 
dall'Italia. 

scardola  scardova  400.  Boerio. 

scarpelin  scerpellino  618.  A.  vie.  scarpette  (Bort,),  vie.  de- 
scarpelarse  i  oci  scerpellarsi  gli  occhi,  bellun.  sgarbola,  boi.  sgarblà, 
ven.  sgarbelin  scerpellino  ^,  ecc.  ecc.,  a.  pav.  scarpogia  palpebra 
Mag.  Ili  59^  Piov.  9*.  —  Il  rapporto  che  corre  tra  scarp-  e  scerp- 
è  lo  stesso,  naturalmente,  che  corre  tra  scerpare  e  il  lomb.  scarpa 
(Ktg.  2991,  Nigra  XV  296).  Si  tratta,  nel  primo  caso  (per  il  tra- 


^  Si  ripete  più  volte  in  Italia  il  caao  che  a  una  riduraone  a  aonora  della 
gutturale  iniziale  (preceduta  per  lo  piìi  da  «-)  corrisponda  una  analoga  ri- 
duzione della  sorda  con  cui  s'apre  la  sillaba  successiva  :  regg.  sgarbir  (c&. 
friul.  sgarpi  nella  nota  che  segue)  carpire  (e  dalla  stessa  base,  oltre  a 
sgarbelinf  ecc.,  ven.  sgarbar  purgar  il  letto  dei  fiumi  dalle  erbe,  lomb.  sgar 
bela  stracciare,  scerpellare,  mil.  agàrbel  sinon.  di  scarp  strappo),  levent 
sgarbuzzd  (crem.  sgalb-)  =  lomb.  scarpUsd  inciampare,  tose,  sgargiante  *  squar- 
ciante  *,  boi.  sgumbéj  scompiglio  sgumbiar^  sgorbio  se  è  *  scorpio  ',  ganghero 
Ktg.  1817,  1816  (cfr.  mil.  kànhen,  ecc.),  dovuto  forse  a  sgangherare.  Ma  il 
ferr.  sbargar,  che  il  Nigra,  1.  e,  ricondurrebbe  a  sgarbar,  ecc.,  fe  d'altra 
origine  e  va  col  ven.  sbregar  stracciare,  mil.  sbregd  stracciare  e  sciupare, 
né  si  staccherà  forse  da  *  sprecare  \ 
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passo  di  conjugaz.y  v.  M.-L.  II  142;  e  sarà  dovuto  alla  commi- 
stione di  qualche  sinonimo  in  -are),  di  *ex-cerpere  (it.  scèrpere)^y 
nel  secondo  di  un  composto  analogo  ma  seriore  con  carpere. 

scartezar  cardare  637.  A.  vie.  scaHezare  -zero,  ven.  scar* 
teéin  scardassiere,  cario  cardasse,  mil.  scartón  cardo,  -taggià,  ecc. 
Il  t  certo  dalle  voci  germaniche,  di  cui  il  Diez,  88-9. 

8  e  ai  bastone,  bacchetto,  286.  Gavass.,  e  derio  co  e  uno  scatto 
Ancon.  19»,  Mag.  I  28**,  dove  la  postilla  marginale  dice  '  scatto 
è  una  sorta  di  strale  senza  ferro',  e  il  Bortolan  traduce  in- 
fatti scatti  per  '  dardi  '. 

scatonà  ferito,  punto,  9.  Friul.  s^haton  bordone. 

scatòr  apprensione,  travaglio,  585. 

scatturar  preoccupare,  impaurire,  2,  120,  239.  Cfr.  scaturò 
d'amore  travagliato  d'a-  Mag.  I  65*,  ven.,  bellun.  scatùrar  -rir, 
friul.  sghaturtj  impaurire,  spaventare,  col  deverbale  scaturo  friul. 
s^ìxatuTy  [ferr.  incaturir  incatorzolire,  illanguidire?].  Parrebbe 
da  pensare  a  '  cattura  ',  e  scatór  sarebbe  allora  uno  scatur  di- 
variato su  '  timore,  pavere  '. 

schena  schiena  142. 

schiantis  lampo  52.  Cavass. 

schivai  scojattolo  19.  Cavass. 

schiuolieza  schifa,  ritrosa,  il  contrario  di  '  manulieza  ',  298. 

sconchiga  *  sconcacamento  '  paura  549.  Beitr.  102. 

scortar  scrollare  581,  881.  Cavass.  *  sgorlar '. 

scoi,  nome  d'una  vivanda,  1075.  Cavass. 

scussar  su  dar  fondo,  vuotare,  324.  Nel  Cavass.  è  pure 
uno  scussar  di  dubbio  significato.  Forse  coll'it.  scusso?  E  notisi, 
per  ogni  buon  riguardo,  che  la  versione  padov.  ha  sca-. 

segnar  col  tamis  987.  Che  operazione  medica  sarà  mai 
questa? 

seme  soltanto,  se  non,  177,  178,  901,  909.  È  la  riduzione 


^  Alla  stessa  base  ritoma  il  friul.  e  ven.  cerpt,  zerpir,  scapitozzare  gli 
alberi,  potare.  0  sarà  tutt'al  più  un  •cerpere  astratto  dai  derivati.  E  il 
sinon.  frìal.  8§arpì  è  appunto  *ex-carpere. 
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di  se  lomè  Fio.  lO»^,  Mag.  Il  33\  34^  35^  ecc.  o  di  se  nome  ib.  I  28% 
egl.  Cfr.  ferr.  sma  tranne,  eccetto,  e  somma  anche  in  Val  Bregaglia 
nella  versione  del  Papanti  621-2  {i't  voless  somma  praghée  vorrei 
soltanto  pregarti).  E  v.  Cavass.  s.  *  me  '. 

sentar  sedere,  sedersi,  385,  478,  854.  Cavass.,  Ascoli  163, 
201  n.  Di  qua  dall'Alpi  ritorna  la  voce  ancora  nel  mesolc.  senta 
deporre,  far  deposito  (p.  es.  del  caffè),  e  nel  chiav.  nist.  sefUà^  se- 
dersi; ne'  quali  dialetti  però,  come  ne'  Grigioni,  *sedentare  ha 
una  ragione  tutta  speciale  (Ascoli  VII  506  ;  St.  di  fil.  rom.  VII 
237-38)  K 

sfrusignar  rivoltare,  rimestare,  980.  Friul.  sfr-  e  fru- 
signà  trambustare,  gualcire,  malmenare. 

sgambi  et  scambietto  219.  Cavass.,  mil.  sgimbjétj  ecc.  H  tose, 
ha  anche  sgambetto^  da  gamba,  e  questa  voce  avrà  deteiTiinato 
l'alterazione  pur  nella  nostra  voce. 

sgaminar  esaminare  386.  Curioso  invertimento  dei  due 
elementi  dell'o;  di  exam-,  che  certo  si  pronunciava,  come  sempre 
nell'Alta  Italia  l'ex  delle  parole  latine  {egéemplum  exemplum,  ecc.), 
*egéaminare.  Nell'egl.  c'è  sgnaminar  che  sarà  errore  per  sgam-  o 
per  sguam-y  con  -gua-  inorganico  da  ga. 

s  già  ventar  (sff-)  scagliare  517.  Mag.  I  57\  68»,  III  71'. 
Vie.  id.,  ferrar,  sgiavantar,  sgiavento  pertica  da  abbacchiare,  nelle 
Alpi  venete  (v.  Bastanzi,  o.  e,  150),  pezzo  di  legno  che  si  av- 
venta (Patriarchi),  vie.  e  beli,  séaventar.  —  Di  questa  voce  ho 
io  ragionato  in  Zst.  XXII  468-9,  connettendola  in  fondo  con  sca- 
raventare e  col  lomb.  crevenid  (cfr.  ancora  veron.  creventar  rut- 
tare). Ma  mi  debbo  ora  ricredere  in  considerazione  del  mesolc. 
àédva,  randello  che  si  lancia  contro  l'albero  per  farne  cadere  i 
frutti  (da  èéavà  tirare  detto  randello),  comparato  da  una  parte, 


^  Aggiungo  da  Scazza  e  Mesocco:  sugentd  asciugare»  ^ugentàg  divertirsi, 
sfumentà  affamicare,  jfasenid^  giacere,  sdrajarsi  (delle  bestie),  regentdirfgà 
sradicarsi,  scoscendere)  svellere,  abbattere;  dalla  Bregaglia:  manentor  stal- 
lare (mànìrb),  saceantéda  seccata  I  275  n.  Curioso  è  troentare,  trovare,  nella 
Race,  di  voci  rom.  e  march. 
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6  cioè  per  la  forma,  a  scaventar,  dall'altra,  e  cioè  pel  signifi- 
cato, a  sgiavento.  La  base  comune  è  clava  (v.  le  mie  Postille 
e  Nuove  postille  al  voc.  lat.-rom.  *  s.  v.,  e  glava  Schneller, 
Rom.  vlksm.  I  237),  che  si  vede  anche  nel  nap.  chiavare  menare, 
assestar  colpi,  vibrare,  scagliare,  e  nel  not.  ciauluni  verga  da 
innestare  ;  e  ^  scaraventare  \  ecc.,  v'entrerà  solo  per  la  desinenza. 

sgionfa  gonfia  609.  Ven.  sffonfo^  ecc. 

sgolar  volare  776.  Cavass. 

Bitta  saetta  563.  Beitr.  106;  XII  428  *  saita'.  —  Per  i 
significati  traslati  della  voce,  cfr.  trev.  sita  strumento  simile  al 
badile,  ma  con  ferro  triangolare  ed  appuntito,  vie,  trev.,  regg. 
siton  -néla  libellula,  lad.  centr.  sittè  aggredire  (Alton). 

slanguoria  languore  753,  1050.  -ària  o  -oHa? 

slangurir  languire  751.  Ferr.  slangurirs. 

si  issa  lisciata,  levigata,  464.  Ven.  «Zwso,  ecc. 

snare  narici  531.  Bellun.  id.  Manca  questa  forma  allo 
Zauner  o.  e.  24  sgg.  Questi  però  tocca  del  trev.,  bellun.  sfiare, 
senza  tuttavia  dare  del  H  una  spiegazione  che  soddisfi^,  non 
potendosi  ammettere,  soprattutto  per  Treviso,  *narie  =  naricae. 
Meglio  sarà  per  ora  di  pensare  a  un  seriore  ^ndri-e,  cioè  a  un 
derivato  per  j. 

soffegagna  q.  *  che  soffoca,  che  non  concede  respiro  '  268. 
Ven.  sofegar  soffocare,  ecc. 

soffiar  russare  235. 

sogat  pezzo  di  corda,  capestro,  538. 

som:  in  som  in  cima  152,  381,  474.  Cavass.  ^  in  son  '. 

somassa  pavimento  a  testaccio,  pavimento,  463,  852.  Bellun. 
somassa  testaccio,  eri.  èmnaM  pavimento  fatto  con  sabbia  e  cal- 
cina, ecc.  Gartner,  Zst.  XVI  346,  346  n. 


^  Aggiungi  il  mesolc.  cavàz  (pi.)  legna  secca,  minuta,  raccogliticcia.  — 
L*eng.  giavazMer  percuotere,  che  il  Pallioppi  bene  deriva  da  clava,  è  però 
voce  cisalpina,  come  gerra  ghiaja,  di  fronte  al  basso-eng.  glera. 

^  Non  potrebbero  invocarsi  il  feltr.  trev.  (Sacile,  Vittorio)  gnanzi  i-  inanzi, 
il  feltr.  gnom  ignom  nome,  trattandosi  qui  di  H  da  V'<  ii^  combinazioni 
come  *ra  jnanzi,  *ha  jn  nome,  ecc. 
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soppa  zuppa  1026,  ed  è,  anche  per  la  tonica,  un  pretto 
gallicismo.  Cavass.;  Ktg  9271. 

sossa  salsa  311.  Crudo  gallicismo  come  in  Vacc.  31*. 

spanizzà  schiacciato,  spiaccicato,  163,  212.  Il  sin.  lomb.  è 
spettascid  e  il  Chemb.  traduce  Tespressione  andà  in  speUdsc  col- 
l'it-  *  andare  in  panicela  ';  e  *  paniccia  '  è  la  '  farinata  '.  Y.  ana- 
loghi esempi  nel  Voc;  e  bellun.  spanar  e  spanizar  schiacciare. 

spanta  ritrosa,  restia,  ombrosa,  295.  Ktg.  3441,  6947,  e 
ven.  spavio  pauroso. 

spani  si  g  atterrito,  pauroso,  736.  Ven.  spavisego  (Patriarchi  f. 
ver.  spalso^  pauroso,  selvatico.  Sarà  spavio  (Patriarchi;  cfr.  an- 
cora bellun.  spavlda  grido  di  paura),  e  il  s  sarà  dovuto  a  una 
analogia  per  cui  *spavir  (v.  le  mie  Postille  al  Ktg.  s.  *  expa- 
vère ')  otteneva  un  participio  sulla  norma  di  alciso  ucciso  (:  alar], 
o  meglio  vi  vedremo  un  s  che  rimedia  all'iato,  come  ne'  parecchi 
esempi  veneti  allegati  in  Kj.  TV  p.  I,  168,  cui  son  forse  da  ag- 
giungere il  vie,  ven.  guaslna,  vasina  vagina  (=  va-ina)^  i  vie. 
paluééla  paludina  e  risela  viticella,  se  non  sono  da  ^palueéela,  ecc. 

speccolar:  se  sp-  ci  si  specchia,  num.  99  n.  Sarebbe  allora 
da  leggersi  spécciola  (cfr.  camar  =  damar)  ;  a  meno  che  non  si 
preferisca  ravvisarvi  il  dotto  speculari,  influenzato,  per  il  piii 
preciso  significato,  da  speculum*. 

spegazzar  cancellare  846.  Ma  v.  le  emendaz.  al  testo.  — 
Ven.  spegazzar,  e  v.  sei.  s.  *pegar'. 

spet  da  col  *  spiedo  da  collo'  alabarda  (?)  281.  Ritorna 
nell'egl. 

spigola:  ponte  de  sp-  463.  Cfr.  il  bellun.  spigola  scapec- 
chiatojo. 


*  Andrà  con  questo  spaiso,  quello  di  denti  spaisi  denti  allegati.  II  senso, 
in  fondo,  non  vi  s'opporrebbe,  ma  forse  v'ha  qualche  contaminazione,  poiché 
l'Angeli  ha  sparir  i  denti  e  con  lui  s'accorda  nn  altro  vocabolarietto  vero- 
nese. Forse  un  *pa(r,  patire  (cfr.  boi.  spadir  allegare  i  denti),  sarà  da  con- 
siderarsi come  il  punto  di  partenza. 

*  Nel  Voc.  lucch.  del  Nieri  è  specula  specchio. 
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8 p antan  spuntone,  arma  ad  asta  di  ferro  con  punta  acuta,  44. 

spralagar  concionare  682.  Vie.  spraltga  discorso,  e  spruo- 
lichoj  spruolagar,  sempre  con  ugual  senso,  negli  scrittori  pavani, 
sprolegh  epitafio  (*  discorso  inciso  ')  nell'Egl.  Si  tratta  di  *  pro- 
logo *  con  immissione  forse  di  *  sproloquio  ',  in  genere,  di  *  elo- 
quenza, eloquio  '. 

spubica r  sentenziare,  giudicare,  988.  'publicare'. 

sques  -si  quasi  190,  361,  984.  V.  *  asques ',  e  sqtmsa  Mag. 
I  40^,  48^  ecc.,  Beitr.  *squasio'. 

s  tatù  far  -ff-,  329,  600,  984,  soddisfare;  nel  3®  es.:  '-par  che 
nemmeno  il  fiatare  mi  soddisfi,  mi  appaghi,  mi  giovi  '.  Cfr.  sa- 
stufar  Mag.,  Rod.  16',  e  G.  st.  d.  lett.  it.  XXIV  270,  satusfare  Mag. 
in  47*,  ecc.  Tutti  riflessi  del  dotto  satisfacere,  nel  quale  però 
s'è  immesso  *  stufo  ',  come  si  vedo  meglio  ancora  nello  stuffa- 
zion,  soddisfazione,  di  Bobbio  (Rapanti  347).  Come  si  spiega 
però  la  nostra  forma?  Forse  supponendo  l'intrusione  di  una 
voce  come  il  bellun.  stanfar,  saziare,  che  alla  sua  volta  risulta 
forse  da  '  stancare  '  (ven.  =  stuccare)  e  '  stufare  '  ?  0  meglio 
pensando  a  sastu-  dissimilato  per  tastu-  e  col  s  poi  passato  da- 
vanti al  primo  t? 

stenide  tristi,  pensose,  conturbate,  155,  157.  V.  stenida  in 
Brend.,  ed.  Nevati,  gloss. 

stiz  tizzone  539,  stizzet  tizzoncello  691.  Cavass. 

stombalan  532,  699.  Nel  Voc.  lucch.  del  Nieri  è  questo 
articolo  :  *  stkómbolo  :  quel  viluppo  di  stracci ,  di  panni  d'ogni 
sorta  unti  molto  di  grassumi  e  imbevuti  di  pece  che  soglionsi 
accendere  nelle  sere  di  qualche  solennità  '.  Questo  senso  conviene 
appieno  al  primo  de'  nostri  esempi,  meno  al  secondo.  Circa  a 
str-  e  st-,  V.  Misceli.  Ascoli  90-91. 

stofegar  soffocare  980.  Beitr.  111.  Si  tratterà  di  *  soffo- 
care '  commistosi  alla  base  eh'  è  nel  frc.  étauffer  (Ktg.  3598, 
Dict.  gén.),  nel  lomb.  stiif  soffocante,  ecc. 

start:  per  s-  di  sbieco  251. 

straliera  nastro,  gala,  1038.  Levar.  83,  203,  Pateg,  ed. 
Nevati,  III  nell'App.  alla  9*  strofa. 
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straliot  stradioto  733.  Mag.  Ili  42\  Lov.  50,  315.  Altri 
esempi  di  dj  recente  in  Ij,  sono  il  ven.  staliera  ali.  a  stadiera 
stadera  e  forse  Vingualiar  di  cui  qui  indietro  s.  *  guadiar  '. 

strani  o  meglio  dastrani  cosa  strana,  stranezza;  ghe  par 
pi  da  stragno  (cioè  dastragno)  Ruz.  Orat.  15*.  Cavass.  *  strani  '  ecc. 

strapassar  trapassare  573.  Ven.,  ecc. 

stremisi  spavento,  sgomento,  519.  Cfr.  stremisio  Calmo 
2*  egloga,  V.  10.  Invece  lomb.  stremtzi,  ver.  stremigio.  Si  tratta  di 
un  dotto  e  analogico  *tremitio,  come  ho  avuto  occasione  di  no- 
tare nel  glossario  ai  testi  pavesi  s.  ^  strume90  '  ;  aggiungi  qui 
il  levent.  scavizi  (bellinz.  èki-)  e  èSiviéi  cosa  che  arreca  schifo. 
Per  il  genere,  cfr.  dazio,  ecc. 

strenga  nastro,  fettuccia,  652. 

strengd  adomo  di  nastri,  di  gale,  341,  ed  è  riferito  al  sog- 
getto. V.  Beitrag  112. 

stresor  tesoro  477,  851.  Beitrag  116. 

striga  strega  139.  V.  Ltbl.  XXI 384. 

stringa  342;  v.  *  strenga '.  Ven.  sWn^a  stringa. 

struma  tormento  365.  Ferrar.,  vie.  struma  travaglio,  dif- 
ficoltà, fatica,  felt.  strumia  id.  Forse  deverbale  da  uno  *strutmr 
stremare,  ridurre  agli  estremi,  Ktg.  3533  ;  e  cfr.,  per  quello  che 
può  valere,  lo  strumego  della  Maria  Eg.,  Boll.  d.  soc.  pav.  di  storia 
patria  II  237. 

stuf  stufo  1065. 

stupin  stoppino  805. 

suscittar  risuscitare  956.  Laudi  cad.  I  10  {stmtasont)^ tì. 

suogna  442.  Da  sognar  sognare?  o  da  emendarsi  per  no 
a  S'  non  ha  cura?  Cfr.  sogna  cura  Mon.,  Pat.,  Ug. 

suogniar  bisognare?  giovare?  importare?  i,  78.  Ktg.  8878, 
Herzog,  Zst.  XXVII 126. 

suuodar  vuotare  82. 


*  A  Revò  (Pap.  640)  c*è  un  sognar  rispettare;  certo  per  la  via  di  'aver 
riguardo,  aver  cura*. 
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tacolar  chiacchierare  501.  Mag.  IV  22\  adopera  tc^colar 
del  canto  dell'  usignuolo.  —  Si  connetterà  col  ven.  tàcóla  tac- 
cola, gazza  nera. 

t acolà  picchiettato,  macchiato,  crivellato,  528,  698.  Yen. 
tàcola  tacca,  macchia,  friul.  taeolà  macchiare. 

tamheròt  740;  termine  ingiurioso  di  cui  non  so  dire  il 
precìso  significato;  cfr.  veron.  tambarar  frugare,  razzolare,  tam- 
barare  far  rumore  Mag.  Ili  10*. 

tamìs  staccio  698,  987.  Ven.  tamiso,  friul.  tamé8;Ktg.  9363. 

tampin  schiaffo?  292.  Sarebbe  allora  da  un  *tampa  zampa  ^. 

tananài  rumore,  tumulto,  tafferuglio,  rissa,  147.  Cavass. 

tasi  sconvolto,  malconcio,  (?),  28. 

temperai  porco,  majale,  882.  Ven.  id.  —  È  l'aggettivo  di 
porco  temporal  cioè  porco  divenuto  grasso  a  tempo,  all'epoca 
giusta;  cfr.  porzelati biè  temporali  '  porchetti venuti  pro- 
prio a  tempo'  Levar.  115,  regg.  f«nporèZ  porcellino. 

teuagia  460.  Che  significa? 

tieza  cascina,  fienile,  baracca,  296,  607,  739,843,852.  Feltr. 
cèda  *,  ecc.  Schneller,  Rom.  vlksm.  I  205,  Lorck,  Altb.  spr.  186-7, 
Boll.  st.  d.  Svizz.  it.  XXI  96. 

toler  togliere  759,  tuo  ecco  307. 

torond  rotondo  171,  1017.  Cavass. 

tremaz  tremore,  brivido,  543.  Ven.  tremaz^  ecc.  Cavass. 
'  tremolaz  '. 

trep  scherzo,  burla,  185.  Cavass.,  Calmo   gloss.  *  trepar  '. 

trippe  budella  571.  Ktg.  9749,  Zauner,  o.  e,  159,  180. 

tran  483,  824;  nome  di  una  moneta  veneziana.  V.  il  Boerio. 

tronella  997.  Diminutivo  di  tron,  e  indicherà  una  moneta 
di  minor  valore. 


^  Debbo  ricordare,  in  ordine  a  quanto  8*accenna  più  in  là  s.  '  uentrin  *,  che 
nel  &ìul.  o*è  tampin  (Cavass.:  sU  ventre)  ventricolo. 

'  Cfr.  ancora  feltr.  cen  tiene,  ineer  intiero,  heaéa  bestia,  osóonar  bestem- 
miare (cfr.  ven.  igtja^  bestemmia  frequentissima),  volencera,  mescer,  que- 
sconar.  E  v.  s.  '  biastemar  '  in  nota. 
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truogna  456.  Y.  le  eniendaz.  al  tasto  ^. 

/■ 

uanzar  superare  675. 

uaricios  avaro,  avido,  305;  fatto  direttam.  su  'avarizia' 
come  il  lomb.  superbiós  su  *  superbia  '.  Cfr.  varizius  avaro,  Alton 
Die  lad.  Idiome,  s.  y.,  e  il  frc.  avaricieux, 

uèr  verro  806. 

uessa  vescia,  peto,  347.  Caix,  St.  120,  Dict.  gén.  *  vesse  *. 

aia:  uia  da  to  cà  passando  davanti  a  casa  tua  353,  uia 
per  de  fora  altrimenti  660.  Cavass.  '  uia  '. 

ulios  fragrante,  appetitoso,  401.  Cavass.  —  Laverà  base 
di  questa  voce  sarà  olIdu,  così  come  è  putìdu  quella  della  sua 
voce  axìtìtetìCA  podioso  (v.  le  mie  Post,  e  Nuov.  post.  s.  'putidus'). 

uignir  al  mane  morire  282. 

uilò  'II-  h,  là,  202,  377,  385;  e  sta  naturalmente  per  iuilò. 
Cavass.,  egl.,  M.-L.  Ili  512. 

uintrin  686,  801.  Non  so  se  ajuti  alla  interpretazione  dei 
due  passi,  soprattutto  del  secondo,  il  ven,  ventrini  ventriglio,  e, 
figuratam.,  '  testicoli  '.  Nel  primo  esempio  interpreteremmo  al- 
lora '  dar  un  vintrin  '  per  *  dar  del  minchione  '  *  minchionare  '*. 

uisna  assemblea,  radunanza  del  comune,  681.  Se  è  ulsna  vi 
vedremo  il  deverbale  di  un  *uisnar  riunire  i  vicini,  riunirsi  i 
vicini,  cioè  i  cittadini  del  comune  ;  se  è  uisnà  sarà  '  vicinata  ' 
(cfr.  il  valsass.  liisnàda  assemblea  del  comune);  e  per  la  ridu- 
zione fonetica,  cfr.  il  ni.  trev.  VismulellQ,  di  cui  v.  Olivieri, 
St.  glott.  it.  Ili  155. 

Umbria  ombra  65,  522,  965.  Beitr.  'onbria',  Parodi,  Mi- 
sceli. Ascoli  478. 

u  entri  era  ventre,  visceri,  interiora,  667,  986. 

uolta  scappatoja,  pretesto,  290. 

^  Prescindendo  dalle  esigenze  della  rima,  truogna  potrebbe  stare,  col  si- 
gnificato di  *  beffarda,  dispettosa  '  ;  cfr.  a.  vie.  trognar  dar  la  berta. 

'  Cfr.  tuttavia  nell'a.  lucch.  *  io  te  feci  dare  de  uno  buderazzo  {seu  retUre) 
nel  volto  ,  :  Bongi,  in  Propugn.  N.  S.  Ili,  p.  2',  pag.  80. 
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za:  za  agni  diese  già  da  dieci  anni  62.  Questo  costrutto, 
0  quale  certo  muove  da  un  tipo  'sono  già  [o  fanno  già]  anni 
dieci',  ecc.,  è  frequentissimo  anche  negli  scrittori  pavani:  m 
fniU'agni  Mag.  II  9^,  za  pi  de  vinti  di  già  da  più  di  venti  giorni 
in  59*,  za  tempo  già  da  tempo  III  57^  za  tre  mesi  Piov.  12S  za 
asse  già  da  molto  tempo  Vaco.  41*,  ecc.  Vive  del  resto  ancora. 

zacchet  giacca  81. 

zanzassa  chiacchierona,  chiacchieronaccia,  301. 

zanzum  cianceria,  cianciamento,  815,  968.  Y.  Mag.  II  28^ 
Roz.  Orat.  13%  e  Cavass.  'sanzon'. 

zarnir  scegliere  948.  Trev., bellun.  zernir,  lomb.  è&rn  e  èemi, 
sopr.  tschamer,  ecc.  Ktg.  2097. 

zautta  196.  Pare  un  nomignolo,  che  andrà  collo  zaut  del 
Cavass.  Ne  vorrà  dir  gran  cosa  che  qui  si  tratti  di  zàutj  là  di 
zauUa. 

za  zzar  in  zerbino,  profumino,  cacazibetto,  1053.  Cfr.  za- 
zerin  Lovar.  258,  282,  zanz-  e-  Mosch.  16,  21.  Da  '  zazzera  '. 

zegner  geimaio  913.  Così  pure  neiregl.;foll.,  feltr.  e  bellun. 
degner,  I  418.  V.  num.  29. 

zelarla  gelatina  400,  754,  1035.  Mussafia  Beitr.  121, 
Flechia  VIE  405,  Parodi,  Rassegna  bibl.  d.  lett.  it.  U  148. 

zenuina  zi-  45,  359.  È  il  nome  d'un'arma,  ma  non  saprei 
dir  quale;  deve  trattarsi  in  ogni  modo  di  'genovina'. 

zerman  cugino  407.  Cavass.,  Tappolet.  Die  rom.  Verwndt- 
schaftsn.  116,  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXX  1515,  Ive,  Dial. 
istr.  151,  e  cfr.  ancora  il  vie.  rust.  dreman. 

zet  geto  679;  cfr.  zeti  Calmo,  gloss.,  zietti  Piov.  16^  e  v.  Boll. 
Soc.  pav.  di  st.  patria  III  106. 

zinziurin  gentile,  garbato,  grazioso,  363,  620,  804. 

zir  andare  51,  ecc. 

ziuitta  581;  v.  'ciuitta'. 

zogel  giogo  1069. 

zornia  giornea  651.  L'i  anche  in  Lovar.  10. 

zouenat  giovinetto  332,  926. 

zudier  -ra  giudeo  -a  100,  328,  896.  Cavass. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVL  22 
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zuf  ciuffo  91. 

aulla  1048  ;  par  accennare  a  vacca  d'on  dato  colore,  e  forse 
andie  np.  per  vacca  di  tal  colore.  V.  '  lòra  \ 

zuoffia  ghirlanda  170.  Yen.,  Ive,  Dial.  istr.  173. 
zuparel  giabberello  342,  651.  Cavass.,  ecc. 
zuppon  giubbone  1036.  Cavass.,  e  ven.  sfi-  mipon, 
zuzzar  succhiare  140.  Ven. 


piem.  apàii  acquazzone. 

Dipende  da  èva  acqua,  e  sta  all'  acquazzo  che  si  vede  in 
acquazzoso,  acquazzone  *  precisamente  come  il  trev.  stremféi  e  il 
levent.  SSivléi  stanno  a  stremizi  e  seavizi  (v.  qui  sopra  a  p.  328); 
il  -tjip)  vi  è  cioè  risolto  per  -4i  (=-<y;  v.  Rendic.  Ist.  lomb. 
S.  n,  tol.  XXXV  962  n.),  invece  che  per  -zi  (=  -zij)  o  per  -z 
(cfr.  tremaz  qui  sopra). 

La  serie  di  tali  formazioni,  dirette  o  analogiche,  è  assai  nu- 
merosa. Agli  esempi  come  immaUzi  (cfr.  il  lucch.  ammatizione)  ecc.. 
aggiungi  il  lomb.  e  piem.  tirfof -55f  temporale,  q.  *auritio,  tic. 
turhuHzi  tempo  torbido,  nebbioso,  trent.  laorizi  lavoreria,  mil. 
deriipàzi  mucchio  di  macerie  (cfr.  Tit.  dirupare),  lamerUizie  la- 
menti e  nevazio  nevata,  nella  Race,  di  v.  rom.  e  march.  C'è  poi 
la  serie  andazzo ^  stallazzo,  ^acquazzo,  codazzo,  svolazzo,  popò- 
lazzo  *,  lucch.  tremolazzo  paralisi,  ven.  tr emazzo  -mólaz  tremoKo, 
brivido.  Per  il  genere,  occorre  appena  di  rammentare  dazv). 
prefazio^  passio,  boi.  cunféssi  confessionale,  montai,  frazio  (gen. 
'  frazzu  diminuzione)  minuzzolo,  a  tacere  di  stazzo,  azzo,  Pieri. 
Mise.  Ascoli  425. 


^  Si  può  tuttavia  ebiedec e  ae  i»cfHaz9one  (ingieme  al  fèmm.  acqu99Ìone  -gwM 
non  continui  Tobliquo,  come  deve  continuarlo  il  luoch.  strimùezone  brindo. 
Il  valore  concreto  che  la  voce  venne  ad  assumere,  spiegherebbe  la  inter- 
pretazione di  -óne  come  di  un  accrescitivo  e  nello  stesso  tempo  il  genere 
mutato.  Per  il  quale»  cfr.  anche  esempi  come  il  frane,  friston. 

*  Altrimenti  giudica  di  questa  voce  e  di  ctogfuiMzstù  il  "Meyei^Lfibke,  1.  e. 

C,  Salvionì. 
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E.  ft.  PABdl» 

(Continuazione;  v.  pp.  105-161). 


CONSONANTI. 


Le  consonanti  doppie.  131.  H  dialetto  genovese,  come  in 
genere  i  dialetti  dell'Alta  Italia,  non  possiede  consonanti  doppie, 
ossia  lunghe,  alla  toscana  ;  e  le  doppie  originarie  latine  son  ridotte 
a  consonanti  semplici  o  brevi,  davanti  alle  G[uati  si  pronmicia 
breve  la  vocale,  benché  si  possa  dire  ch^essa  chiuda  la  sillaba: 
sa-ku  ma-tu^  come  insàkà,  ru-su  come  rus^tu^  Aa-iw  cado,  come 
Mèf^se  cadessi,  ecc.  Adunque  nelFatona  non  e'  è  differenza  di 
sorta  fra  semplice  e  doppia  originaria:  kà&fse  come  riié'^ta, 
cioè  come  l'ital.  ròéétta.  Per  altre  particolarità  vedi ,  oltre 
al  num.  99,  i  num.  124  e  anche  125  ;  per  le  consonanti  sem- 
plici trattate  come  doppie  in  vocaboli  non  indigem',  num.  1245; 
per  la  grafia  da  me  adottata,  num.  In.  —  La  medesima  pronuncia 
abbiamo  nella  sillaba  tonica  degli  sdruccioli  :  palidu  atimuy 
mftigow  ^metticelo'  o  'mettercelo',  pareku  parroco  (nonostante 
che  davanti  a  RB  nei  parossitoni  genovesi  la  vocale  sia  lunga, 
num.  124);  e  così,  senza  nessuna  differenza,  anche  davanti  a 
consonante  originariamente  semplice:  munega^  ecc^  che  è  poi  pro- 
prio la  stessa  pronuncia  che  abbiamo  neiritaliano,  mgnaca.  Se  Io 
sdrucciolo  è  diventato  piano,  la  brevità  della  vocale  persiste  : 
datoKy  da  dataru,  ecc.,  àénow  da  ééneru,  ecc.,  num.  124c,  dove 
sono  anche  indicati  i  casi  che  s'  allontanano  da  questa  norma. 


Per  ragioni  tipografiche,  d'ora  innanzi  VU  semÌTocale  è  rappresentato 
<!oii  HB  s«iiipKce  V  greeo,  senni  il  «egno  di  breve. 
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cfr.  12bd.  —  La  natura  delle  cosiddette  doppie  genovesi  era 
stata  già  indicata  con  sufficiente  chiarezza  nelle  Begole  detTor- 
tografia  zeneize  preposte  a  cav.«  (cfr.  num.  159):  •  Delle  conso- 
nanti in  genere  deve  osservarsi,  che,  quando  son  raddoppiate, 
si  pronunziano  come  se  fossero  una  sola  e  semplice,  in  maniera 
che,  la  vocale  antecedente  pronunziandosi  corta  e  come  abbattuta 
sulla  consonante  seguente  raddoppiata,  si  viene  a  sentire  questo 
raddoppiamento  „. 

Consonanti  continue.  J.  132.  Iniziale  o  intemo,  in  è,  ma  s'in- 
tende che  quando  segua  immediatamente  alla  vocale  accentata,  e 
non  si  opponga  alcuno  de'  fenomeni  enumerati  al  num.  125,  equi- 
vale ad  una  doppia  genovese  ed  è  da  noi  rappresentato  con  éé, 
num.  131  :  éaàiinà,  ienéyvow  ginepro,  4o^^a  giovedì,  ^vu  giogo  (di 
monte),  arc.^M  giovare^  ancora  in  grlb  e  comm.,  num.  l^h-.batóm 
(faba)  bajana  Salvioni  N.  Post.;  màèiu  maggio,  p^  num.  6. 
Ma  ora  ^Udise  ^Udisyu,  per  l'ant.  ztiexe,  ecc.,  arcaici  gùixe  grlb  19. 
120,  giiistra,  cfr.  num.  34  e  anche  §  2  G  s.  aiustrar;  latin.  guèiUu 
brodetto  grlb  7,  22,  cas.,  ma  cfr.  piem.  ^Us  succo,  brodo,  e  le 
altre  forme  ricordate  XII  406.  Vedi  num.  207.  —  La  grafia  dei 
documenti  più  antichi,  tanto  pei  riflessi  del  nostro  j  quanto  per 
quelli  del  o  palatale  e  del  dj  orìginarìi,  è  sempre  z:  al  quale 
poi  si  contrapponeva  il  $  nei  riflessi  di  s  latino,  benché  dive- 
nuto sonoro;  e  non  è  dubbio  che  i  due  segni  rappresentino  suoni 
diversi,  è  il  secondo  e  di  (cioè  suppergiù  i  italiano)  il  primo. 
Naturalmente,  con  perfetto  parallelismo,  lo  2r  o  il  c(i)  antichi, 
i  quali  rispondono  al  c(i)  o  al  kj  tj,  o  anche  allo  z-  orìginarìi, 
rappresentano  un  ts,  di  fronte  al  s  aspro,  scritto  ora  s  ora  ss, 
che  continua  Y  identica  lettera  latina.  Si  confronti  il  §  1  A 
num.  35.  Anche  il  noto  passo  dantesco  del  •  De  vulgari  elo- 
quentia  „,  I,  xui,  4,  fa  prova  di  quel  che  stiamo  afiTermando: 
cfr.  Rassegna  bibliogr.  d.  lettor,  it.,  IV  260.  Le  due  serie  paral- 
lele, sia  della  sonora,  sia  della  sorda,  non  si  confondono  mai 
nelle  *Rime'  e  neppure  in  ps.  dc^  de*  de';  ma  in  de*  ab- 
biamo già  preyza  4  e  bezogna  23,  e  la  confusione  è  continua 
soprattutto  in  mu.  Non  parlo  degli  scrittori  posteriori;   die,  a 
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cominciare  da  fogl.,  è  già  stabilita,  nonostante  qaalche  oscilla- 
zione di  varia  natura,  la  norma  grafica  odierna,  che  s  rappre- 
senti la  consonante  sorda  {s  e  z  o  eie)  c{%)  dell'antica  grafia), 
e  2r  la  sonora  (ant.  s  e  z).  Non  andremo  dunque  lungi  dal  vero 
supponendo  che,  suppergiù  dalla  metà  del  sec.  XIY  in  poi,  Tan- 
tico  z,  sordo  e  sonoro,  si  venisse  confondendo  con  s,  e  rispetti- 
vamente con  i.  Intorno  a  qualdie  traccia  delle  due  consonanti 
scomparse,  che  rimane  tuttora  nel  sistema  fonetico  del  dialetto, 
si  vedano  i  num.  169  e  196,  170  e  207.  133.  Caduta  aatica, 
nella  protonica:  are.  mou  {miw,  da  maé)  maggiore  oav.  34,  ecc.; 
inoltre  vSu  vuoto,  ecc.,  num.  209.  —  Caduta  genovese  d'j  inter- 
vocalico, in  trSa  troia,  anche  fogl.  155,  gwàu  guajo,  are.  giotUé^ 
e  c£r.  pure  il  num.  18. 

J  implicato.  LJ.  184.  In  j  (cioè  ^^,  num.  131):  pa^^a^ 
migu  num.  125  e,  are.  ^ggio  geggie  ciglia  cav.  grlb,  ii§iu  {da 
cave)  '  giglio,  ossia  bottone  in  coi  termina  il  fusto  delia  chiave 
maschia'  cas.,  ma  ri  Zigij  i  Gigli  (di  Francia)  fogl.  145.  Al 
solito,  ùryu  ayuj  mirya  mia  nm.  147. 

MJ.  135.  iimya\  ma  in  protonica  veàdehà,  donde  anche 
tendina,  cfr.  §  1  A  num.  21,  §  2  B  num.  23. 

NJ.  136.  skafìu  scamneu,  ora  solo  nel  senso  di  'ufficio, 
bureau',  cfr.  skafiet^  stipettaio,  gram^^  ecc.,  num.  124 a,  M- 
^nu,  t^u  tengo  num.  125  e.  Il  plebeo  fi^èu  sciocco,  acc.  a  n^dw, 
mostra  assimilazione  qualitativa,  6b.  num.  182;  in  fogl.,  grlb 
16,  55,  chit.  107  si  trova  ancora  l'antico  agni  anni,  §  2  B 
num.  28.  —  Vocaboli  piìi  tardi:  kapiiàUnyu  aiìdaUnya  num.  92; 
e  con  iato  romanzo  ài^nya  anitra,  plur.  kafinye  cannabe  'fiore 
del  vino  ',  da  kdne{v)e,  ora  quasi  solo  nella  frase  fse  ce  k.  essere 
agli  estremi,  cfr.  num.  176.  —  Metto  qui  GN  solo  per  ricor- 
dare Tare,  cognosso  cognossei  fogl.  115,  135,  ora  kunuèu. 

SJ.  137.  bazu,  §^a,  friza  stiìscia  e  frez^Uu  nastro,  ant. 
tose.  fregeUo^  San  Zetiexo  comm.  250,  kuzu  cucio,  bruzu\  preèuri 
òkazùiì;  ma  dopo  AU  e  dopo  consonante  è:  gòht  gozzo,  cfr. 
lucch.  gogio  e  E5rting  s.  geusiae;  Saitèiin  num.  92,  mursùiì  emul- 
sione num.  94;  Paèu  Passio  paèmì,  are.  pì-useèun  num.  161. — 
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Per  STJ,  oltre  i  soliti  ml^iUa  Uìa,  ricorderò  baraad  bftlasd 
fògl.  61. 

CJ.  18S.  irassu,  stfOm  anter.  aeóssm  staccio,  are.  fasta 
cav.  10  cfait.  139,  ora  fouSia;  hasu  caicio,  b(Maa:  sono  tutti  s 
provenienti  da  z  anteriore,  imm.  132.  P«r  nmrtihi  mmi.  196,  e 
COSI  in  genere  poi  plsnli. 

3J.  139«  éaiia  spiaf;gi&,  greto,  da  «star,  coéio,  iìiim.132; 
iufiia  Bagna,  spmàiffc^  forse  oon  i  inaerto  tardi^  ofr.  xHBoau  sg. 

TJ.  140.  In  i  (ss),  dall'ant  a,  num.  1S2  :  éasm  piazza,  belàsa, 
memksu  e  mtm$dy  noni.  Zòy  pmesu;  f^rm^y  Jccaàmiiì;  gu$m  goccia, 
adrièsu  adrisà,  strasiu  Btrasà,  nfs$a  *noptia;  per  spuiliu  spingo, 
nnm.  152.  Letterarii  grdsya^  paiàtyu,  /ìaMyitil,  eoe.,  fotae  atoil«y», 
ma  più  probabilmente  è  da  stafisa^  con  i  inserto  tardi;  kaéca 
haéiw  cacciatore,  ma  cagnàie  grlb  5,  41,  ecc.  —  141.  II  so- 
lito esito  E^dale  in  Paèu  anter.  Potràèu  il  Palazzo  Dogde. 
Venéida  fogi.,  préiu  smiriàìk,  òaròièi,  cfr.  Bomìng  Zet.  24,  545  sg., 
e  anche  25,  744  sg.  Inoltre  asperitìe  astuzia,  da  atp^u  astato, 
freskiie  frescura,  e  gli  altri  obe  ricorderemo  nella  *  Dedinazione  \ 
cfr.  num.  22  e  §  2  B  num.  23.  Vanno  senz'altro  coi  precedenti, 
e  cioè  sono  d'orìgine  semi-popolare.  —  In  protonica:  raèii, 
saéii^  stagione,  ancora  in  grlb  17,  8,  ma  ormai  arcaico,  asaèuni 
acconciare  (un  cibo),  condire:  cfr.  §  2  B  num.  28.  Non  è  peorò 
sicuro,  nemmmo  pel  genovese,  che  si  tratti  di  un  esito  indigeno, 
piftrtioolare  alla  protonioa,  e  non  del  tipo  stesso  di  priiu. 

DJ.  142.  éfénuL,  benché  appaja  fin  dai  primi  teeti,  non  par 
popolare,  uè  si  può  pariare  di  giaounm  diaquilonne,  num.  123. 
Ricordiamo  piuttosto,  per  confiiontarli  insieme,  due  voadwli 
con  B  greco,  gMa  num.  99  e  éUwi,  da  ani.  àlimra^  it.  giug- 
giola, 143.  Nella  postonica,  di  norma  i,  da  ant.  i,  nunt  132: 
stàéki  stazza ,  e  sta^  stazzare ,  mfiw,  ìavéUu ,  num.  124  a, 
are.  p9èèu  poggio,  tramSèéa  eas.,  inoltre  ^rwhdiiiu  vo  girel- 
lando giru^esà,  mtéééu  neteééi,  eoe.  E  dopo  consonanti:  /nbUo 
^frondea,  uriS'  *ordeolu  oraaiolo,  harèS*  cardeolu  boccio,  ecc. 
Poco  popolare  oriyv  (ma  cfr.  staiUffa  num,  140)  e  orUo  grib  4. 
56  ;  13,  62,  forse  da  un  non  indigeno  ordì.         144.  La  solita 
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caduta:  meytm\  aro.  aiasae  fogl.  145,  ofr.  num,  211.  Per  ank9i 
od.  ankff,  num.  78;  ma  sono  di  difficile  spiegazione  ibt0<B  anter. 
bme^  kuposa,  num.  18,  are  ifwea  ib*,  che  poesono  credersi 
li&tti  sulle  forme  protoniche,  come  fii  accennato  §  2  B  num.  23, 
ma  forse  sono  piuttosto  da  giudicarsi  semipopolari,  cioè  avreb- 
bero conservato  più  a  lungo,  come  V  it  mearo,  il  loro  d^  e  questo 
poi  avrebbe  subito  la  sorte  degli  altri  d  intervocalici  :  suppergiù^ 
adunque^  *kmféydia  kuvéya  kuvcgay  secondo  il  num.  18.  Cosi  riesce 
chiaro  anche  l'aat.  omsdo  omicidio. 

PJ.  146.  In  t{6à)i  aaiéé  sapiam  sapiat,  piéùfi  piccione, 
s'è  indigeno. 

BJ.  VJ.  146.  In  ^  (^^):  ra^^a  rabbia  e  ara^d-Wj  d^ge  abbia; 
àrgu  albeu  Rem.  XXVII  235,  ka^^.  —  £  gàg^  li§éfu  leviu 
num.  125  (?,  venOióS^gu  ventìpiovolo  e  óu^ània  ^  fumo  add^sato 
alle  mura  che  per  l'umido  cola '  cas.,  Icarijgu  quadruviu,  num. 
158,  anche  niggi  nibbi  fogl.  29,  arcaico. 

L.  147.  Resta  all'iniziale,  tranne  nel  solito  ruMò^  che 
crederei  attratto  da  russus,  ma  si  veda  Modem  Lang.  Notes 
XVni,  fase.  7,  e  in  rume^/u  ^(g)lomiscillu  o-ellu,  che  pro- 
viene, 0  per  dissimilazione  o  per  qualche  incrociamento,  da  htme* 
èéttu,  vivo  ma  plebeo,  o  da  lilm.  grlb  3,  18,  ofr.  s'allumescelìa  3,  9 
(u^ii).  Per  le  forme  con  1*,  frequenti  anche  fuori  d'Italia, 
cfr.  Thomas,  '^  Essais  de  Philol.  frani;.  „  329  sgg.  Infine  in 
réska,  num.  20,  prevale  resèa  su  liska^  e  non  è  nostro  soltanto. 
—  Pel  doppio  l,  ricorderemo  solo  il  suffisso  -oUu,  di  brasàllu 
bracciale,  u^AbrisdUu  num.  93,  e  -oUm  di  ba^deróUa  banderuola, 
ventola,  hasarélla  cazeemola,  che  ha  accanto  kasótvla^  parólla 
parola,  che  ha  accanto  pówla,  num.  52,  spaMllu  are.  spag^ 
(1.  9pafid')  fogl.  45:  sono  accomodamenti  tardi.  In  séhw  ante* 
riore  Béhru,  e  inoltre  in  brikókalu  albicocca,  pel  quale  trovo 
in  ross.  brieoccoro ,  riconosceremo  tarde  dissimilazioni ,  num. 
160,  ecc.  148.  Cade  tra  vocali,  passando  per  r,  nom.  159, 
ma  vanno  crescendo  di  numero  gli  esempi  ricostituiti  lettera-* 
riamente:  móuiu  e  maróttu^  mia  dall'are,  miria  e  miAH  milione, 
acc.  a  m%tiH,  ówku  allocco  cas.  (acc.  a  lukku,  in  qualche  frase 
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stereotipata),  dyme  e  alUmme,  num.  55,  ecc.  —  Cade  anche  finale, 
come  risulta  dal  §  2  B,  e  qui  ricordo  soltanto  l'are,  in  si  ma 
luogo  fogl.  69  (ora  solo  in  qualche  composto,  maprù  dispiacere), 
l'are,  crude  fogl.  18,  19  (femm.  erudera)  ora  krudéle,  fide  111, 
ora  fedéle,  genti  55,  ora  ^eiMle,  inoltre  la  serie  favurhfve  razu- 
néyve,  ecc.,  ora  ridotta  a  quasi  nulla,  num.  8.  149.  Cade,  per 
via  di  «,  nelle  formole  ove  sia  seguito  da  dentale:  ótu,  azza  (1.  &sa) 
alza  fogl.  42,  135,  ecc.,  num.  50,  §ànu  ib.,  ma  per  contro  ona, 
con  au  anteriore  al  chiudersi  del  dittongo,  cfr.  tona,  ecc.^  num.  177. 
Ma  V.  num.  116  per  ALT,  ecc.,  atono.  Poi,  ùta  volta,  arkyòtu  archi- 
volto, num.  124  a,  sódu  soldo,  cfr.  gli  arcaici  sode  soldati  fogl.  33 
e  soda  saldare  cav.  20,  inoltre  l'odierno  asòdów  saldatojo,  are. 
voze  grlb  12,41,  inoltre  pòtruii  e  l'are.  kCtéUu sputai).,  p&ta)  polta 
grlb  7;  60,  cfr.|?ft^M,  nella  frase  u  Va  wp&tia  ay  òg^  la  lacrimina, 
are.  otra  (iitra)  oltre,  fogl.  21,  e  moiéain  montoni  grlb  3,  14,  dùse 
adusi,  pusu  polso.  Pel  contrasto  fra  il  tipo  p&tnifi  e  il  tipo 
adusi,  num.  99,  116;  e  num.  99  per  l'irregolare  skùpeUu.  Impor- 
tato è  sérsa  gelso,  ma  in  qualche  antico  documento  si  trova 
ceusa.  150.  Passa  in  r,  davanti  a  consonante  non  dentale: 
varma  malva,  sarmà^  ^salmacida,  surhu  solco,  surìeittu  ajuolo 
(specie  di  rete),  fùr§ow  razzo,  ecc.  Sarà  dissimilazione  in  pùtyi 
da  anter.  *purf>ere  {pover  ri  71,  23,  acc.  a  porverenta  less.). 
cfr.  §  2  B  num.  24.  161.  Alcuni  casi  di  m...  /  +  cons.  in 

m.^.n-^  cons.:  are.  monto  molto  fogL  30,  32,  cfr.  §  2  B  num.  24,  e 
miiìsa  milza,  inoltro  Kamdiiduli  Gamaldoli.  Il  fenomeno  è  affine 
a  quello  del  num.  181,  e  per  miiìsa,  di  cui  il  primo  esempio  a 
me  noto  è  in  grlb  15,  55,  si  potrebbe  anche  dubitare  se  la  forma 
ai^teriore  non  sia  *mìsa:  si  noti  però  che  mUìsa  (o  mifiza)  n 
fino  a  Mentono.  —  Aggiungo  l'are.  ponzeUe  fogl.  14  e  sgmn- 
drifia  (1.  -iUt)  grlb  16,  48,  che  forse  vive  :  non  indigeni  e  poco 
notevoli. 

L  implicato.  GL.  152.  iave  éùima  ciurma,  ma  il  solito  kin 
chino  kinà,  kavi^^a.  Inoltre  dopo  AU:  noce  (1.  ntóé')  nocchiero 
grlb  15  Argom.,  cfr.  §  2  B  num.  25;  e  dopo  consonante,  ku- 
v^&Uj  ecc.,  inoltre  apuiìéà  spingere,  con  NCTL,  se  è  *expun- 
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ct'Iare,  cfr.  spoincia  grlb  11,  43,  num.  198,  sponchwné  (1. -ce;) 
spintoni  fogl.  122,  od.  spuiicunA  sospingere,  ecc.  Ma  forse  e  dai 
paesi  dove  CT  dà  ò.  162^.  Tra  vocali:  si^^a,  agù^^a,  certo 
anche  skd§gu  *8coc'lu,  rifatto  forse  su  còtes,  Riv.  di  filoL 
class.,  N.  S.,  n  131,  cfr.  Salvioni  "  Dial.  d'Arbedo  »  58:  attestano 
per  esso  il  kl  i  dialetti  liguri,  per  es.  a  Bussana  sdSju,  dove  j 
risponde  a  u  e  cl,  ma  non  a  pl,  e  seó^^  a  On^lia,  dove  ^ 
risponde  a  cl  e  pl,  ma  non  a  ll.  163.  SOL  :  èéóppu  '  schioppo  ' 
e  '  io  scoppio  ',  iéùmma  schiuma;  méècu,  raòéà  raschiare,  deJtòÒde 
num.  215,  are.  fisscia  grlb  7,  102.  Per  la  pronuncia,  nom.  171. 
Notevole  il  german.  skift  rasentare,  se  va  qui.  158^.  TL,  spalla, 
e  cosi  il  german.  brilla  redina;   ch.parpsUa  num.  213. 

GL.  154.  ^anda;  §t  ghiro;  uii^a,  are.  sangiUUu  num.  92; 
vegà,  kwa§iUu  caglio.  Per  lumeèéllu  num.  147.  Lettor,  groria 
fogl.  28,  ecc. 

PL.  155.  éàfUa  pianta,  éàfiée  piangere,  éaga  piaga,  caééa 
num.  189,  éota  num.  210,  édve,  cu  più,  arcaici  chùuse  fogl.  44, 
ora  pyAze^  deschiaxe  fogl.  23,  chin  (1.  óih)  pieno  14,  aoc.  a  pin^ 
e  chinna  28  incM  empi  120,  oggi  solo  pifi  pii/Ui,  num.  15,  are. 
chiombà  piombare  fogl.  24,  chioggia  (1.  èò^^a)  62,  cfr.  peiìtiio^^ 
num.  146.  La  saldezza  di  piti  pieno  e  di  ihpi  negli  antichi  testi, 
ann.  e  §  2  B  num.  3,  farebbe  quasi  dubitare  che  pll  (in  '^im- 
pllre  '*'impllbat)  avesse  un  esito  speciale pt,  da  *pji:  adunque 
inpi,  ma  éffi  (conservato  nella  Riviera)  e  poi  citi,  num.  15,  ma 
anche  piiì  per  attrazione  di  tópl  Cfr.  num.  153.  —  Dopo  con- 
sonante: s4iì&u  siraplu;  forse  straniero  èaiìpràdda,  in  grlb  14,  71 
sciampladda  '  scialo ,  bagordo  ',  cfr.  il  catal.  aixamplar  ;  semipop. 
exempro  fogl.  34,  cfr.  aseniho  less.,  acc.  ad  aseniprio  ri  14,  219. 
—  Tra  vocali:  du^^u  stu^^e  stoppie;  dal  di  fuori  kubya  coppia. 
1B5\  SPL,  solo  negli  arcaici  e  lettor,  sprenduoi  (1.  -^i)  cav.  84  e 
sprandt  num.  92,  ora  rispl^iìde  ecc.,  ma  non  si  può  escludere 
che  il  lat.  splendere  si  sia  fuso  con  -prendere,  cfr.  Diez, 
*  Anciens  gloss.  rom.  «  45. 

BL.  156.  ^aiiku,  ^astémma,  §aèà  biascicare  masticare,  <^e^a 
bietola,  are.  Oiaxo  Biagio  fogl.  32  e  giasmo  biasimo  147;  non 
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popolari  abrókku  blocco  e  l'are,  brando  fogi.  66,  §  2  B  nom.  25, 
ora  bjfuiìdu.  —  Poi,  aH^ów  ambulatoriu  §  1  A  pag.  U, 
éuA^;  staj^  stabbio,  n^^a  ostia,  eeoondo  il  nnm.  6,  non  indi- 
geno fUbj/a. 

FL.  167.  Sempre  ì:  $aiìku fianco,  iaìcà  fiaccare  schiacciare. 
èa  fiore,  Suiiku  fionco ,  inumine  fiume  ;  iiìSà  enfiare  ;  hìèu  ìSUià  sof- 
fiare nm.  169.  Non  schietti  fyasku  fydìeu  fiocco,  né  frauda,  frageUu 
fogl.  32,  ecc.,  affriee  fogl.  107,  forse  vivo  ancora;  peggio  che 
mhi  fUUàflatu,  vocabolo  di  convenienza  per 'ruttare'  *  rutto'. 

R.  168.  Iniziale,  e  davanti  o  dopo  consonante  rimasta,  non 
si  altera  ed  ha  il  suono  italiano:  il  plebeo  ma  non  indigeno 
litrcetu  ritratto  ha  l  per  dissimilazione;  un  caso  speciale  è  quello 
dell'articolo  e  del  pronome  to  fe,  ecc.,  v.  'Morfologia'.  Anche  il 
doppio  r  equivale  in  tutto  a  un  semplice  r  italiano,  num.  131  :  Ufra 
terra,  kuru  corro  Aun,  muru  muso,  e  qui  va  pure  karé§^  qua- 
druviu,  rifatto  su  karu  carro,  come  anche  kare§à  caricare  e  forse 
haré§a  sedia  ;  inoltre  akuryà  scuriada,  se  è  rifatto  su  skuA  '  scac- 
ciare, inseguire  '.  —  Del  r  intervocalico  non  si  conservano  esemt)], 
lasciando  da  parte  i  vocaboli  letterarìi ,  se  non  dove ,  per  la 
caduta  d'una  vocale,  abbia  cessato  d'essere  intervocalico,  no- 
mero  sg.,  o  dove  sia  intervenuta  una  dissimilazione,  num.  160. 
Vocaboli  letterarìi:  hl^arlfi  acc.  a  *«?^cpH  cucchiaino,  haUriit  acc. 
al  plebeo  bakéft,  kaseróUa  e  kasóufla,  ha^eróUa,  num.  147, 
parólla  e  pótvla,  cfr.  maréth^  malato  e  móuiu  num.  148,  kurd^^n, 
kavalerta,  ecc.  ecc.,  straniero  éikariiH  chicchera,  ecc.  169.  In- 
tervocalico, s'era  ridotto  in  tempo  assai  antico,  e  cioè  prima  dello 
scempiamente  di  RR,  §1  A  num.  33,  al  suono  che  indichiamo  conr; 
il  quale  doveva  corrispondere  ad  alcuno  dei  vani  tipi  di  r  meno 
schiettamente  apicale,  che  si  odono  in  gran  parte  deUa  Liguria. 
Probabilmente  l'antico  r  apicale  —  e  l'antico  l,  che  si  fuse  con 
esso,  —  si  pronunciò  a  poco  a  poco  innalzando  meno  la  punta 
della  lingua  ossia  avvicinandola  meno  ai  denti,  cosicché  dive- 
niva meno  intensa  la  vibrazione  e  dalla  punta  della  lingua  si 
riduceva  piuttosto  ai  suoi  lati,  finché  cessò  del  tutto.  Di  una 
pronuncia  del  r,  quasi  impercettibile  all'orecchio,  ci  fanno  espli- 
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cita  testimonianza  le  Segale  d'ortografie^   preposte   all'edizione 
del  1745  della  Qittara  Zentize  (regole  che  sono  poi  ripetute  tali 
e  qaali  nella  1^  edizione  del  C%t^tortn  del  De  Eranchi,  a.  1772, 
e  perfino  nella  riatampa  del  1847):   '  r  semplice  in  corpo  alla 
dizione,  quando,  non  accompagnata  da  altra  consonante,  precede 
ad  una  vocale,  e  nell'articolo  ro,  ra,  ri,  rt,  non  si  pronun^àa, 
0,  per  meglio  dire,  si  prononsia  coeà  dolce,  che  appena  se  ne 
oda  un  leggier  mormorio  «.  £  qui  da  notare  che  sui  lembi  del 
territorio,  dove  il  r  è  ornai   sparito  del  tatto,  —  riguardo  al 
quale  si  può  per  ora  vedere  Mey.-L.  it.  gr.   127,  —  esistono 
paesi  dove  la  presenza  dal  r  non  è  piti  avvertita  da  chi  parla^ 
sebbene  sia  pur  sempre  abbastanza  manifesta  per  on  orecchio 
esercitata    Forse  in  tali  cofidizioni  trovavasi  il  genovese  del 
sec.  Xym,  ma  ai  può  tuttavia  dubitare  se  le  Begoh  della  QU- 
tara  Zeneiae  non  si  riferiscano  ad  un  recente  passato,  piuttostochè 
alle  condizioadi  reali  dell'anno  1745,  o  se  non  rispecchino  l'uso 
più  conservatore  della  classe  piti  colta.  Sia  come  si  voglia,  nel 
Foglietta  e  nel  Cavallo  non  v'è  alcuna  traccia  della  caduta  del 
r  intervocalico;  ma,  sebbene  non   ne   mostrino  tracce  neppure 
le  Rime  di  Todaro  Gosichetta,  ossia  di  Giuliano  Rossi,  comprese 
in  fogl.,  esse  sono  evidenti  in  alcune  delle  sue  poesie  manoscritte, 
che  anche  jhù  dell'altre  imitano  il  dialetto  estraurbano  o  con- 
tadinesco. Per  esempio,  una  poesia  'in  lode  di  Alessandro  Spi- 
nola, duce  di  Qenova  nel  1655  '  (un  doge,  che  fa  pur  cantato 
dal  Cavallo),   contiene  molte   forme  come  ieimo  eravamo,  per 
érimu^  gaa  per  gura  gola,   PorUria  istoeia  storia,  cfr.  num.  26, 
foea  fuori,  Maidta  Manetta,  Impeià  Imperiale,  ecc.  Circa  un  se* 
colo  dopo,  in  grlb,  il  r  di  norma  si  continua  a  scrìvere,  ma 
spesso  anche  è  tralasciato,  o  per  la  necessità  del  verso:  'Che 
no  foeuan  quello  teito  fraccassà  '  18,  74,  '  Da  ro  qu»  spean  d'esse 
levsa  d'intrigo  '  20, 1,  *  Che  ghe  fé  (euveà  l'inguento  con  l'imbùo  '  20, 
79,  '  Sto  fstx)  che  mette  affoo  de  contàro  '  20, 101,  o  anche  senza 
necessità:  ^  Non  comme  oaifagéo  chi  vegnùo  '  19,  8,  '  Ro  senestro 
Artamóo  comandavan'   20,  22,  ^Fa  ch'osti   quattro  barbai  la- 
droin '  20, 27,  *  Con  desidéjo,  ma  con  storbia  cera'  20,  61,  J  Aoura, 
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mentre  era  tà  féa  costìon  '  20, 73,  '  D'amò  a  ra  m(Bua,  eae  sciamme 
agussa  e  aviva'  20,  114,  ecc.  (quest'ultimo  è  esempio  doppio, 
che  serve  per  entrambi  i  casi).  Talvolta  è  scritto  anche  dove 
il  verso  non  lo  ammette:  'Mi  son  ra  maesma,  mirarne  ben  in 
cera  '  19,  82.  E  infine  è  anche  introdotto  in  luogo  non  suo,  sia 
l'errore  solo  ortografico,  o  anche  della  pronuncia:  t^^Iuro  velluto 
4,  46  (  :  tamburo  :  duro).  Se  tali  esempi  ricorrono  dì  preferenza  negli 
ultimi  canti,  la  sola  ragione,  per  quanto  io  credo,  ne  è  questa,  che  i 
diversi  traduttori  dei  varii  canti  non*  erano  tutti  ugualmente 
conservatori.  Anche  in  comm.  il  r  è  di  solito  scritto,  e  meglio 
ancora  nel  lirico  Chitarrin,  tranne  però  quando  si  voglia  imitare 
il  linguaggio  plebeo.  Cosi  in  comm.  furb.  64,  ove  s'avverte  che 
Monodda  deve  contraffare  il  '  genovese  portoliano  '  (ossia  del 
quartiere  popolare  di  Porteria),  ricorrono  le  forme  mocecB  (1.  mw^) 
madre,  maifla  (1.  maifta,  ora  mcbfta)  marina ,  trippcea  trippaja, 
irovào  trovarlo,  ecc.,  e  in  chit.  33  sg.,  ove  s'imitano  il  vocio  e 
lo  schiamazzo  delle  ortolane  e  merdaiolo  di  Piazza  PonticeUo, 
il  f  non  è  meno  regolarmente  ommesso  :  peivee  per  péjfvere,  cai 
care,  paa  (ora  pa)  pala,  saaggo  (di  tre  sìllabe)  od.  sasUy  num.  92, 
pontaiosù  spilli,  num.  112,  ecc.  Finalmente  col  Piaggio  la  pro- 
nunzia reale  prende  del  tutto  il  sopravvento;  ma  è  tradizione 
costante  che  sul  principio  del  sec.  XIX  i  nobili  dicessero  ancora 
pwéere  mwirre  invece  di  pwà  mwà.  Il  fatto  però  avrebbe  qualche 
importanza  solo  se  si  potesse  credere  che  in  tali  vocaboli  pro- 
nunciassero sempre  quello  speciale  r  genovese;  ma  e  mancano 
gli  indizi  per  giudicarne  e  la  cosa  in  sé  pare  poco  probabile. 
È  inutile  citare  esempi  di  r  caduto,  oltre  a  quelli  già  visti  ;  ma, 
per  l'influenza  avuta  dal  fenomeno  sulla  declinazione,  rimandiamo 
per  ora  al  num.  74  sgg. — La  caduta  si  estende  anche  alle  formole 
TR  DB,  pwà  padre,  ecc.,  num.  43,  218,  217;  e  non  è  impedita 
dal  dittongo  AU:  óu  oro,  féa  favola,  ecc.;  ma  se  può  trarsi  di 
qui  con  qualche  probabilità  la  conclusione  che  l'intacco  del  r 
sia  posteriore  all'intacco  della  dentale,  nulla  se  ne  può  indurre 
rispetto  al  dittongo.  —  Di  qualche  importanza  sono  i  casi,  dove 
il  r,  benché  cessasse  di  trovarsi  fra  vocali  solo  in  tempo  relativa- 
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mente  assai  tardo  e  fosse  quindi  assai  prossimo  alla  caduta,  non 
cadde  ma  ritornò  alla  schietta  pronuncia  apicale:  Praveèlii  are. 
Paravia  num.  84,  inoltre  parecchi  degli  esempi  del  num.  79: 
Vòtri  ant.  Vtéiufi,  Ifvre  are.  l^vere  fogl.  134-  o  Uvure,  che  si  trova 
ancora  in  chit.,  e  la  notevole  serie  pruèa  pulce  da  pUreia,  erèu^ 
elee,  anche  in  grlb  9,  39,  da  éreèu  (certo  ^eiu)  fogl.,  frf^  felce, 
anche  in  grlb  5,  52.  La  caduta  della  vocal  postonica  in  questi 
esempi  non  dev'essere  anteriore  al  periodo  modano  del  dialetto; 
per  la  metatesi  vedi  il  num.  161.  Qui  aggiungiamo  che  sembrano 
però  anormali  i  tre  esempii  stiiu  salice,  ka^u  calice,  col  senso 
di  '  bussolo  per  estrarre  a  sorte'  cas.^,  e  pSiu  pernio,  da  '''pdlice 
per  pollice.  A  Zoagli,  per  es.,  si  sente  anche  e^j  dove  l' aper- 
tura dell' £  farebbe  supporre  una  fase  anteriore  ériu  da  ^e£u: 
altrimenti  si  avrebbe  ^.  Forse  in  qualche  vocabolo  la  postonica 
durò  più  a  lungo,  o  per  ragioni  letterarie,  come  in  kdreiu^  o  spe- 
cialmente per  attrazione  degli  altri  -««u  (màid^èu^  ecc.,  num.  88), 
e  cadde  solo  in  tempo  che  il  r  s'era  ridotto  a  un  suono  co  A 
fievole,  che  non  poteva  pih  sostenersi  e  ritornare  a  r  schietto: 
poniamo  a  un  dipresso  *leàUiu  *lcà:iu  kà^,  e  confrontiamo  foia 
num.  160"*  e  luzi  num.  179.  ~  Il  r  finale,  num.  126,  148,  è  del 
tutto  scomparso,  anche  nella  grafia,  già  in  fogl. 

160.  r  (originario  o  da  l)  dissimilato  in  l  {funèu)  prceW 
'(fungo)  pratajuolo'  o  'pretajuolo'  (cfr.  prce  prete  num.  20), 
per  *fr€BTà\  e  probabilmente  vanno  qui  anche  brikókali  are. 
brikókori  num.  104,  brókuli  broccoli,  e  forse  Pwriulyàft  *  del  se- 
stiere di  Porteria  ',  già  in  grlb,  fursdàu  forzuto,  per  *furseruuj 
tritulà  tritare,  onde  anche  mi  trittUlu,  gravalUifi  calabrone  cas.; 
d'orìgine  dotta  dUetrice  direttrice.  Senza  spinta  dissimilativa, 
abbiamo  l  nel  solito  avólyu  avorio,  nel  plebeo  telisi/a  itterìzia  e 
nell'are,  paladizu  opaU.  cav.  76,  grlb  16, 22,  cfr.  §  2  B  26:  i  due 
ultimi  sono  forse  correzioni  popolari  a  rovescio.  —  Assimilato  a 
n,  ganSfanu;  dissimilato,  in  Puiìsfyvera  ora  Puiìsétfvya^  Schucbardt 
Vok.  I  37  sg.,  e  passato  comechessia  in  n,  talora  non  senza 
spinte  fonetiche  ma  piìi  per  attrazioni  suffissali  o  per  illusioni 
etimologiche,   in  tdpani  capperi   num.  80,    arbanélla  alberello 
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nam.  92 ,  sufrcmh^  num.  104 ,  Krishtfanlfi  oognome  num.  80, 
rumcmih  rampino  e  rekantsm  regoHria  (su  '  canna  ').  —  Per  an- 
tìoa  disaimilaziond  d,  num.  sg. 

160**.  Dod  aoli  esempi  di  diretta  caduta  del  r  intervocalico, 
entrambi  molto  antichi  e  dovuti  a  dissimilazione:  prua,  *pmda 
*pntra ,  che  dal  genovese  sì  diffuse  all' italiano  e  al^ve,  e 
aparkd  §  2  B  mini.  26,  cbe  ha  forse  mL  fnturo  apaHu(r}irà  il 
sno  pnnto  di  partenza,  cosicché  si  capirebbe  anche  la  coesistenza 
àipartoH  ap.  fogl.  109:  qnesto  però  potrebbe  anch'essere  letterario. 

—  Caduto  davanti  a  consonante,  per  dissirailaaioiie:  Bénardn 
ma  Bern.  fogl.  87,  117,  BMrdu,  màkuréU  mercoledì  e  malese, 
(MbirgUy  ora  soltanto  1'  '  Albergo  dei  Poveri  *,  efr.  arberghi  fo^. 
107  e  albego  arò.  less. ,  hrBffàtdu  imm.  85,  161  ;  nn  po'  diverso 
sufeMisytifi.  Per  foèa  forse,  ora  solo  della  plebe  o  del  contado,  vedi 
§  2  B  nnm.  26  e  cfir.  luèi  qni  num.  179  e  un  po^  anche  il  nam.  159; 
per  M&sà  num.  99,  ed  è  inutile  ricimiare  ìMa  suso  (ora  soltanto 
nel  modo  di  dire  laAkaHUéaj  cioè  ld-a^ka-9iUa  '  in  Oga  Magoga  '). 

161.  Metatesi  di  r,  primario  o  aeooodaiio:  a)  la  £onnola 
confi.  +  ^<><5-  +•  cons.  -j-  R  paasa  nella  formola  oons.  +  R  -[-  ▼<>€. 
+  oons.  :  iiìtrégu,  plebeo  o  bambinesco  tri^  tigre,  pria  nam.  8, 

—  e  di  tipo  identico  Taiit.  vnaoj  ckè  «r^,  vetro  §  2  C  pag.  81. 
sostituito  ora  da  i>^ddrM  e  nella  plebe  da  vrfdàu^  —  krcfva  capra, 
fr^e  febbre,  frdve§u  ''Yabricu  orefice,  plebei  e  non  indigeni 
fràbika  e  répriMka,  qnesto  anche  in  fogl.  44;  freeà  febbraio, 
krastAk  castrato.  6(mo  casi  i^^edali,  non  troppo  antichi,  di  for- 
mola atona  e  inoliare  ristretti,  pare,  al  gruppo  vr  ifrt),  surta 
sopra,  da  Mift^-,  num.  81,  in  fogl.  sovra  117,  strrvAl  supino  (con 
incrooiamento),  anÀ  ' aprire '  e  ^aprile  ',  entrambi  già  in  fogl.  16. 
117,  ma  cfr.  §  2  B  num.  42:  invece,  Iwr^Xkvan,  159,  lapru,  ecc.,  num. 
224,  e  inoltre  à§ru  màgru  làgritìita.  Un  po'  dubbio  lerfm  num.  2  n.: 
*l^ru?  cfr.  lerftiA  ceffone;  b)  Riesce  al  medesimo  risaltato  la 
formola  tonica  cons.  4^  voc.  +  R  4-  oons.,  quando  il  r  sia  seguito 
da  certe  determinate  continue,  cioè,  pare,  giudicando  dai  pocfaid- 
sìmi  esempii,  da  ^  e  $,  da  ;$  e  e:  strósu  speszo,  se  con  Morsiare 
non  c'entra  di  mezzo  anche  ^  strozzare  '  e  inoltre  se  non  è  riftilto 
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sulle  arìzotoniche,  sirusiu  torsolo,  fr^a  prùia  num.  1S9,  króm 
0  kràu  corvo,  plebeo.  —  Se  la  forinola  è  atona,  la  norma  ai 
estende  a  qualche  altra  consonante,  ma  in  ispecie  l'influenza 
letteraria  ne  ha  ristretto  l'azione:  drafhi  àet&ùo^  frumd^^  fru- 
migufa^  tatti  plebei,  ifipremvà  -permutare  '  prendere  a  prestito  ', 
ora  solo  nel  contado,  a  9'iMcramanna  (1.  -atlna)  cav.  114,  grlb 
11, 50  '  ai  scalmana  ',  cruamme  corbame,  term.  mann.,  eaa.,  kruàh 
corùa,  id.,  bregówlu  num.  160,  forse  ttr^pà  strappare  (onde  Hr^ppm) 
stryfuiiik  strappata,  akmpyùii^^  forse  bri^oióUu  nnm.  102.  —  Sono 
casi  speciali,  facili  a  spiegarsi,  lufrcmùì  num.  160,  tna^fi  m er- 
gono 'palombaro'  (ma  Nertfi^  iervt^  ecc.)  ;  e)  Aleoni  casi  del 
passaggio  della  formola  atona  cons.  -f-  B  -}-  voo.  -^  cons.  in 
cons.  +  voc.  +  B»  +  cons.  :  femfiu  (ma  di  solito  /re».),  vedi  leas-; 
pufsémmu  prezzemolo;  kuréo'  crogiolo  e  kuri^Hu  spede  di  pasta 
da  minestra,  esempi  notevoli;  j^ttréeliif^  ma  in  gilb  11,  2,  12  prò- 
gession,  col  quale  va  curòfUu  ganghero,  dal  fr.  crochet  —  dve 
esempi  che  esauriscono  tutta  la  serie  — ;  berttfèli  §  2  C  s.  broehir, 
bertélle  dal  fr.,  durbéttu  acc.  al  più  frequente  drM.  eoltre  bianca, 
dal  £r.  Più  frequenti  erano  nel  dialetto  antico,  §  2  B  num.  42, 
ma  in  fondo  si  tratta  di  oscillazioni  dovid^  m  special  modo 
all'altarnarn,  nelle  due  formolo  precedenti,  degli  esiti  con  me- 
tatesi e  senza.  —  Per  pryatìiótPiu  permaloso,  vedi  il  num.  89'. 
162.  Inserzione:  frandónye,  forse  fraina  faceUa,  fr^ia  feccia 
cfr.  fexe  lese.,  frièéUa  fiscella,  tutti  esempi  o  plebei  o  di  rariaiimo 
uso,  skrakd^e  cacherelli;  kadastru  cas.,  dotto^  rneysirà  oav.  15  e 
yìvo  nella  plebe,  '  imagine  di  santo  ',  kofsirffàéu  num.  89,  masirUgà 
cas.  (e  mastugà  ib.)  masticare,  num.  90.  In  fondo,  aon  tatti  casi 
d'incrociamenio,  non  mano  che  ^bùiu  pavolo  cappuccio,  parpa^un 
hdaUsLfbarbéUuj  acc.  a  bob,,  bacherozzolo,  cas.,  seukf imi/a  Aym- 
phonia  '  scacciapensieri ',  sorta  di  piccolo  strumento  musicale. 
Più  notevoli  arjff  fiele,  accanto  al  raro  uff  (jke  tu  fi  fi  grlb  12,  51 
'  gliene  fece  stizza  '),  armuii  corbezzola,  da  armurin  num.  81,  e  '  De- 
clinazione ',  cfr.  Io  sp.  amara.  Il  contad.  derluyu  diluvio,  pteaa,  caa., 
benché  d'origine  dotta»  potrebbe  avere der^i^de9^  (come  il  contad. 
dknà  drmà  per  di9nà  num.  89,  di  cui  però  v.  anche  Zst.  XXII 480), 
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ma  come  qui  fu  sostituito  des-  a  de-,  cosi  nei  due  casi  precedenti  ar- 
ad  a-.  Danno  anche  verlUgwa  vilucchio.  Per  pria  prtmiéa  pomice 
num.  35. 

y.  163.  Iniziale,  intatto,  se  si  escluda  il  fenomeno  comune 
romanzo  del  passaggio  in  B,  Rom.  XXVII 177  sgg.  :  bcUów  ballatojo, 
baèdóea  piattaja,  bacila  vagellare,  semidotto  come  betónika,  btcéy 
badile  num.  46,  bulUi§à  *velHt-icare  num.  91,  bd^gu  buco, 
*voc-ulu,  da  vocuu,  bA§ica  verruca  num.  35,  inoltre  abùiiu 
sbigottito,  intontito,  num.  202 ,  abesiu  intorpidito,  con  vitium, 
ifibòsà  num.  99,  ecc.  Affine  il  b  da  v  nel  gruppo  bv,  arbanéUa 
num.  160,  urba  l-urba  '  pula  di  castagne  '  cas.,  che  va  con  vulva, 
ma  è  del  contado.  Per  gli  esempi  di  v  iniziale  in  o,  num.  ag. 
—  I  casi'  di  caduta  sono  ora  assai  Spechi  e  quasi  solo  plebei  : 
tutte  le  forme  di  '  volere',  mi  d§^u,  w^u  vogliamo,  órydfl  vor- 
ranno, coi  quali  va  confrontato  Tare,  òze  volge  (*  quello  gìtóze 
ro  scianco  „)  grlb  20,  65;  inoltre,  Òta  volta,  usato  in  frasi  ste- 
reotipate, d'òta  num.  65,  pe  n'òta  finalmente,  ecc.,  urpe  volpe, 
in  un  pajo  di  frasi,  come  Un'nrpe  ktoà  una  volpe  'covata',  cioè 
un  furbo  che  fa  da  gonzo,  il  cit.  urba,  che  non  so  però  se  sia 
mai  stato  della  città.  Tare,  dxe  (1.  ùié)  voce,  grlb  15,  62;  16,  39, 
chit.  40.  I  sostantivi  son  solo  femminili,  il  che  conferma  che  sono 
tutti  casi  di  fonetica  sintattica.  Un  resto  dell'antico  o  voi,  §  2  B 
num.  50,  in  cose pensceo?  grlb  11,  22,  ecc.,  v.  'Forme  atonedel 
pronome'.  —  Metto  qui  infine  anche  è-wà  ex-volare  Rom. 
XXVII  62  sg.,  e  meglio  Salvioni,  Misceli.  Ascoli,  81  sgg.;  ma 
poiché,  come  il  Salvioni  vide  bene,  il  v  cadde  prima  tra  vocali 
(in   *de-volare,  ecc.),  andrebbe  piuttosto  al  num.  165. 

164.  Due  esempi  di  ^-,  originariamente  all'iniziale,  Rom. 
XXVII  238  sg.  :  è^giu  à-gvà  -volare  (anche  svosura  svceurava  grlb 
2,  70;  3,  13;  16,  38,  ecc.),  deé-gS^^e  svolgere  (cfr.  desvoio  pr, 
109,  4)  e  ingd^^e  avvolgere.  —  Più  caratteristico  il  noto  ùga. 
forse  importato,  ma  assai  presto,  §  2  B  num.  27  :  in  genere,  cfr. 
num.  203. 

166.  V  intervocalico:  oltre  che  degli  esempii,  già  latini, 
di  B,    mi  valgo  anche  di  quelli  di  p.  In  protonica,  la   caduta. 
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anche  quando  non  è  latina,  è  di  solito  molto  antica,  §  2  B  num.  27, 
cosicché  di  solito  è  anunessa  anche  nel  dialetto  più  colto  :  oltre 
al  noto  pw{a  "^p  a  véri  a  num.  66,  abbiamo  lóto  lavoro  num.  49 
e  lawd^  sówra  zavorra,  {lumassa)  bówia,  ib.,  inoltre,  con  f,  sów 
sapore,  ib.,  e  anche  il  proclitico  ków  kó  num.  116,  cfr.pòw- 
dydu  poveretto  e  pòa-dyà  o  pwa-d,  (ma  sempre  póvow  póvya), 
afiatto  plebei  nauiì  saifi^  a  tacere  di  san  num.  51  ;  lov^a 
num.  54,  baysd  num.  120,  boyUf  plebeo,  num.  61,  e,  con  p,  syówla 
cipolla  num«  59.  Altri  casi:  kioà  covare,  nwilu  novello,  plebeo 
nìcltÌB  novità,  plur.,  nel  senso  di  'maraviglia  affettata'  (arwlnà 
e  aruv.\  e  con  p,  Iwdsu  *lupaceu  pesceragno,  skwasu  sco- 
paforno  cas.,  kwà^  dall'are,  euvà  num.  144  (ìvt  cav.  80  cooe  bi- 
sillabo). Infine:  bcezinà  num.  110,  acc.  a  bavexind  grlb  13,  76, 
plebeo  m<B§e^  ^  scasimi,  gestri',  da  mavé§§e  marav.^  e  con  p,  biskàsu 
da  bescavezzu  less.,  Iceiu  IceMiì,  accanto  al  più  civile  lav^ééu 
num.  143,  kceli  che  si  diceva  mezzo  secolo  fa  per  kaiilli,  in  cas. 
a  ìèafikakàU,  modo  avverb.  ;  àya  aveva  sdya  sapeva,  da  av^yva 
savéyva,  vedi  sotto;  piya  pipita,  da  pevia;  comune  è  vyanda  pasta 
asciutta.  Ma,  poniamo,  &véy  da  overh  i^^m.  100,  e,  nel  nesso  -avà-^ 
9&m^Te:kav(iUu,  kavdfiu,  lavàfia,  savdtta  (ma  satift  ciabattino),  Fava 
n.  loc,  lavi^  ecc.  —  In  postonica:  lasciando  da  parte  qualche  caso 
probabilmente  latino,  come  séu  num.  14,  e  come  bó  num.  78  o 
fó  fagu,  per  via  di  *favu  *fau,  num.  202,  possiamo  dire  che 
la  caduta  ebbe  presto  luogo  nei  parossitoni  tra  vocali  labiali  e 
anche  solo  davanti  ad  t/;  ma  nei  testi  poco  si  trova:  are.  zoa 
giova  fogl.  26  {mSLZOvà  15),  aprueuo  (1.  -Su)  cav.  23, 134, 147,  ecc., 
ciceue  piove  grlb  9,  61,  che  sono  ora  forme  plebee,  come  nou 
nuovo,  atrSu  trovo,  króu  corvo,  kdu  cavo,  néu  nipote,  ariu 
arrivo,  ecc.  Si  dice  però  soltanto  didu  per  l'are,  diavu  num.  75, 
la  per  l'are,  lavo  (cioè  luvu)  grlb  12,  51,  ecc.,  derHu  precipito 
(cfr.  dervà),  aàbriu  abbrivo,  impeto  (cfr.  aébryd,  aébriàse  avven- 
tarsi), e  sono  di  tutti  sayu  come  sdpyu,  katiu  come  kativu  (detti 
dei  bambini).  Altre  forme  plebee,  davanti  ad  altre  vocali,  sa- 
ranno almeno  in  parte  il  risultato  di  accomodamenti  proporzio- 
nali: gràya  gravida,  (fogl.  cas.  gravia),  nde  nave,  béye  bere,  n^e 
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neve  e  néya  nevica,  u  Vwéya  voleva,  u  pwéya  poteva,  anche  in 
comm.  furb.  10,  u  Vàya  e  u  sàya,  invece  di  u  Vavéyva  o  àyva  e  ti 
savéyva  o  sdyva,  saya  saliva,  (}ilia  e  ieàUa),  rtie  rovere;  ìcanitU 
num.  176.  Ma  -ava  si  conserva,  tranne  in  madunà^  ornai  popolano, 
per  '  nonna  ',  da  madonna-ava,  che  pare  si  racconciasse  su  mesydu 
nonno,  come  povya-^yA  povera  diavola  su  povouhdyàu  (per  pòtr- 
dydu,  ecc.,  v.  sopra);  e  così  dicesi  soltanto  Oavi  n.  loc.,  càtif 
frfve,  vive,  riva,  stiva,  óve,  éuvi  gioghi  (di  monte)  e  éuvu.  Si  conserva 
il  V  immediatamente  postonico,  negli  sdruccioli  rimasti  tali  fino 
a  tardi:  BAvay  Bavari  e  Cavay  Clhiavarì,  ma  accanto  al  vb.  u 
nàvega  e  a  frdve§u  orefice,  che  è  di  tipo  speciale,  pare  ci  sia  un 
plebeo  écega  chiavica  ;  péyvye  pepe,  ma  all'odierno  Suééya,  nome 
d'una  strada,  risponde  in  grlb  18,  8  e  20,  92  Sozzeivera^  benché 
si  dica  solo  Pui^séyvya  Polcevera  ;  sempre  arekkvyu  ristoro, 
num.  88  (cfr.  tUvyu  num.  167),  pUvye  polvere,  nUvya  nuvola,  num. 
88,  lHve§u  num.  130,  dovyu  adopero,  ecc.  166.  Prostesi  ed  epen- 
tesi: r-^i  ieri,  ma  heri  cav.  199,  grlb  12,  39,  comm.,  mHirèe  vuMu, 
ma  sempre  u  Ve  un  uiiH-pwàH  '  uno  che  nel  tempo  stesso  unge, 
cioè  accarezza,  e  punge  '  :  esempio  che  dimostra  che  il  r  non  si 
sviluppò  se  non  tra  vocali.  E  forse,  potremmo  aggiungere,  per 
influenza  dei  vocaboli  che  ora  lo  conservano  ora  no,  vÒ§gu  e 
6§§u,  ecc.  —  Inserto,  per  motivi  almeno  in  parte  simili:  kmtà 
acc.  a  krwà  cadere  (delle  foglie,  dei  capelli),  kuve  cote  e  kw 
cas.,  are.  gove  godere  cav.  80,  211,  grlb  14,  43,  ecc.,  cfr.  num. 
215,  sprovinna  (1.  spruvifina)  cav.  239,  ora  sprufia  num.  123. 
are.  provezzo  luogo  d'approdo  cav.  95,  KaviHàH  già  in  comm. 
pre<;.  39,  pel  plebeo  KayMiì  Garignano,  nome  d'una  parte  di 
Genova.  Meno  sicuro  byava,  di  tipo  un  po'  diverso  vtdova  vidoto 
(1.  vidiivu)  cav.  162,  chit.  160,  comm.  235,  ora  solo  vidtva  e 
vidtvu  ch'è  anche  in  fogl.,  num.  15;  per  assimilazione  vyuvHta 
violetta,  anche  in  grlb  12,  69,  num.  226.  166^  V'T  (da  BIT) 
in  *m  a  1  a  u  t  u  *maròtu  e  infine  ntaroUu,  ora  maróUu  e  mótdu 
num.  37:  maroUo  già  in  fogl.  69;  cfr.  210.  Come  anca,  ecc. 

F  (PH).  167.    Non   e'  è    da  ricordare  che  Stéva  num.  178, 
itivyu  tufo,  se  indigeno,  ravanéUu  (che  sarà  su  rara);  accanto  a 
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kuffa  cestone,  e  ai  non  indigeni  slcaffu,  ganSfanu  num.  160,  tri* 
fulu  niun.  35.  —  Con  p  anticx)  per  ph,  ipafttàiima  fantasma, 
pantasma  grlb  18,  3.  —  Oscuro  brufiia  fronda,  ma  certo  non 
va  qui,  cfr.  Rom.  XXVII  207  n. 

S.  168.  Il  3  e  il  i  genovese  sono   alquanto   più   sibilanti 
che  in  italiano,  perchè  il  contatto  è  un  po'  più  basso.  Il  8  sordo 
si  conserva   all'iniziale,   dopo   consonante  e  dopo  AU:  esempi 
deirultimo  caso,  kósa  kò9lii,  pósu  pòsa,  èòsu  clausu  (detto  del 
naso,  per  raffreddore;  intasato),  inoltre  skò^u  grembo,  skòsA  grem- 
biale, cfr.  gòèu  num.  137.  È  difficile  giudicare  di  skòii  sparlare 
di  uno,  u  skóHèej  dal  german.  kausjan,  §  2  G  pag.  75,  né  possiamo 
con  sicurezza  trame  un  indizio  di  differente   trattamento  della 
protonica:^  notevole  che  in  grlb  4,  51  è  aseòsci,  con  S,  se  non  e  un 
errore.  Cfr.  num.  199,  215,  219.  Per  inbòsà  e  per  foia^  forse,  num. 
160\  ferpunhi  e  kuSirmm,  169\       169.  Il  8  sordo  seguito  da  i 
diventò  Si,  prima  che  lo  zi-^  passasse  in  si-,  num.  132:  per  la 
pronuncia  di  questo  è,  num.  171.  Iniziale:  si  sì.  San  St  San  Siro, 
èin  sino,  èimya,  iigtci  num.  203,  èiiìdiku  Sist^a^  plebei  HléA8yu 
U^illu  SiftgiUiu  e  in  cas.  èii^kupe  èiiì§ulàre  èinistru,  ecc.  Ma  syàrn 
staccio  da  8eà88u;  per  8ÌUu,  SafUa  SUta  S.  Zita,  con  z-,  num.  196. 
Forme  con  ex-,  o  accomodate  su  quelle  con  ex-,  saranno  èortu 
èurd  uscire,  col  quale  si  uni  il  sost.  èorte,  anche  in  cav.  14,  grlb 
19,  63  e  passim,  èurbu  sorbisco,  sul  quale  èorbya  sorba  e  {òurbya)^ 
inoltre  èurbéttu;  essi  d'assimilazione  sono  èUèd  soffiare,  $U$diìta 
num.  90;  e  infine  èil  laSù  assunse   prima   il  suo  è  nella   forma 
inè%  p.  es.  ifist  erbtei  sugli  alberi  (donde  anche  iiìèe  Verbu  num. 
103).  Straniero  è  èammu,  in  viiì  de  S.  vino  di  Samo.         169^  èi 
intemo  o  finale,  anche  da  ssi:  aadéSimu  ptv§èimUjeco.fbeUHmu^ecc.; 
maèihi  num.  198;  ti  pèfiH  plebeo,  ti  poH  possa.  —  Plurali,  kóèi 
cosi,  ma  kòaifi  su  kósa^  faH  falsi,  desperài,  verSi,  morHy  sul  quale 
anche  il  sing.  morèu,  cfr.  num.  sg.,  urèi,   asi,  graèi^  gro$i,  foèi, 
oèi,  ruH.   Ma   spesso   vinse   l'attrazione   del   singolare  o  degli 
origin.  'zij  coU'aiuto  della  lingua  letteraria,  cosicché  solo  parte 
delle  forme  citate  sieno  comuni  e  si  dica  piuttosto  dai  ben  par- 
lanti fasi,  versij  assi,  fossi,  inoltre  da  tutti  soltanto  bassi,  passi. 
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Gfr.  il  cit.  QuiB.  198.    —   U  ^  CMq>ro  dell'  a,nt.  cossi  ^  cioè  kusi^ 
oggi  kuH  coeà,  devesi  (oree  in  parfc^  all'altro  <ni««/,  da  cuzzi,  vivo 
ancora  in  X:i  kuèt  qui,  §  2  B  num.  95,  col  quale  è  da  confrontare 
assi  anche,  ora  aèi.  Per  pwtèu  pisello  ho  supposto^  num.  15,  che 
aia  dall'afr.  pois,  cioè  se  ne  satebbe  avuto  *pwim,  donde  nel  plurale 
pwièi,   e  finalmente  è   anche   nel.  sing.:   nondim^AO  il  s  aspro 
&   qualche   difficoltà  {cui.  Mu  §  2  G  s.  osa)   e   potrebbe  ri- 
petersi da  alcuno  dei  vernacoli  contadineschi,  che  baano  il  s 
sempre  sordo.        170.  U  s  intervocalioo  si  fa  sonoro^  ma  da- 
vanti ad  i  si  palatizza  in  zi:  aiillu  assiUu,  '  buonumore,  chiasso', 
forse  hiéi1^  cugino,  dal  fr.,  beHaiu.  goi^,  §(^ia  num.  99,  pwèila, 
mitàika,  fiiika,  depóéHu^  sprepóiUu,  limòiinc^  kiwàyima  num.  48, 
cfr.  bcUcszimu  làièina  num.  95,  hwceéi  quaai,  ecc.  I  plurali  ave- 
vano, come  nelle  *  Rime  ',  §  2  B  num.  3.7,  così  anche  negli  scrit- 
tori posteriori,  sempre  -zi,  fossero  sostantivi  o  aggettivi  :  appeixi: 
sosfsixi:  paeian:   zeneim   cav.    119,   aoeixi:   desUiai:  Franseixi 
grìb  1, 46,  gireonfixi  (ibarbiai)  4, 16, pietoxi:  tnaroxi:  doloroxi  2,  30, 
ascosa:  amoroxi  16, 19,  ecc.:  ora,  invece),  i  sostantivi  e  aggettivi 
in  -ENSISc  sono  rimasti  allo  stadio  normale  -ii,  tutti,  e  i  sostan- 
tivi delle  altre  serie  osciUano  ancora  fra  -ii  e  -Hi  ma  gli  altri 
aggettivi,  avvicinandosi^  coU'aiuto  della  lingua  letteraria,  al  loro 
singolare  e  inoltre  al  femminile,  hanno  tutti  assunto  »èi.:  arnéy^ 
méyii,  tra^^éyH,  Iiìgléyéi,  Valdéyài;  azi  aaini^  rìai  risa,  perimif 
acc.  a  naéi,  UH,  filèi;  ma  aeminre  as^si  accesi,  dest^yéi,  pr§yéif 
§r€ksyùii,  ósyùH;  tuttavia  si  sente,  nel  popolo,  qualche  pyèii^e 
simile.  —  Rifatti  sul  plurale,  kctìu,  già  in  fogl.  106,  113  {caxo: 
paraxo,  ecc.),  mówiu  maroso,  cfr.  num.  preced.,  e  ricorderò  inoltre 
pertilàéUi  occhielli,  rièéUi  aorrisetti,  questo  già  in  cav.  206.  Ma 
Tumaìtu  Maiu  sarà  da  TumaUf^  Mazià.  Vedi  anche  il  num.  208. 
171.  Il  gruppo  -SM-  passa^  per  via  di  -im-  -im-  in  -iim-, 
num.  95:  ma  sempre  óàima  ciurma,  forse  perchè  il  seguirsi  di 
varie  palatali  rendeva  qui   lo  sviluppo  dell'i  meno  facile.  Si 
sente  anche  rt^hna,  acc.  a  rtzima,  e  ha  qualche  valore,  anche  se 
non  sia  die  un  adattamento  del  vocabolo  letterario.  Un  s  pa- 
latale è  pur  nel  gruppo  èé,  num.  153,  ma,  anche  se  lo  iid  sia  ini- 


Digitized  by  LjOOQ IC 


StTidj  liguri  351 

zìale  0  protonico,  il  contatto  avviene  un  po'  più  vei»so  i  denti, 
cioè  più  vicino  al  punto  di  contatto  del  s,  che  non  nel  solito  5 
iniziale  o  intervocalico;  co«ic<;hè  il  S  di  $<^  è  più  mmile  al  è  toscano, 
dal  qnale  il  solito  9  genovese  si  diétingue  appunto  p^  essere 
alquanto  più  palatale.  Se  poi  Io  U  è  protonico,  leggerissima  è  la 
palatiz^azione  dello  è:  raìéà  non  snona  proprio  come  tóSéu. 
172.  »  in  r:  i  soliti  esempi  di  bar-  per  bas-,  ecc.  :  aharlU§à,  bemisà 
^bismitiare  'schiacciare,  ridui^re  in  poltiglia ',  dossu  burdossu 
num.  91.  Véri  s  in  r  sono  solo  nel  contado,  dirnà  desinare, 
derfà,  cfr.  num.  162.  178.  Metatesi  :  èbiluil^§u,  gtakka  per  taska, 
skukuèù  cuscussti  ;  strcmixìà  far  lo  sgombero  e  strajyà'àia^  òhe  Ba- 
rebbero  i  soli  esempi  popolari  di  tras-,  riescono  dubbi,  ma 
non  strapufiA,  plebeo:  cfr.  num.  227.  174.  A  tacere  di  SOE 
SCI,  naie  (e  poi  naìu,  ecc.),  avremmo  un  apparente  PS  in  J, 
kaSa,   ma   è    da  '*'capsea,    cfr.    ant.  pistoj.  cascia. 

N.  176.  Iniziale,  intatto,  fuorché  nel  plebeo  Inmmi  per  nummi 
'  nomi  '  cioè  *  numeri  (del  lotto)  ',  cfr.  aMmero  annovero  cav.  34, 
allumerando  grlb  10,  26  (w  =!7),  e  nel  plebeo  luminata  nomea,  cfr. 
port.  tornear.  Schiettamente  dentale  è  il  n  da  nn:  annu^  cioè  ^nii, 
e  inoltre,  ad  eccezione  di  un  pajo  di  esempi  ora  plebei  (num.  ség.), 
anche  il  n  semplice  che  non  appartenga  alle  sillabe  finali  -na  {-ne), 
-nju  nja.  —  Davanti  a  consonante  e  in  fin  di  parola  (num.  76) 
è  sempre »l:  i^lasA  allacciare,  iidamà  metter  nell'arno,  iiìrik^^ 
iftstrumMtUf  itlmait ,  kuiìiéiì8a ,  sff^tu ,  sfiìpre ,  éeiìbu  num.  181; 
mdi/i^afi,  móii^afi  e  béyvaiì,  maUa  e  anche  matia  e  séyaf  Mj  e 
anche  ufi  e  miéu:  però  il  -ii  dell'articolo  si  lega  ora  colla  vo- 
cale seguente  e  si  fa  così  dentale:  il-n  am{§u  un  amico;  e  lo  stesso 
vale  per  t»l,  i-n  Amerika  e,  dove  resta,  di  nu1^,  nu-h-iiìporta, 
cfr.  num.  sg.  176.  Tra  vocali,  il  n  semplice  dentale  si  mutò 
in  certi  casi  determinati  nel  suono  ^n,  del  quale  sì  conservano 
ancora  alcune  traccio.  Nelle  Regole  d'Ortografia^  già  citate  al 
num.  159,  si  legge:  •  ^  si  pronunzia  in  guisa,  che  alla  vocale 
antecedente  lascia  attaccato  il  suorlo  di  una  n  vocale  Francese, 
e  poi  essa  suona  come  n  Toscana  innanzi  alla  vocale  seguente. 
Così  nella  voce  pefia  si  pronunzia  come  se  fosse  pen,  colla  n 
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finale  Francese,  e  poi  na  Toscana,  pen-na  ».  È  qui  esattamente 
descritto  il  suono  che  si  sente  tuttora  in  d'anima  e  mkapiiàiinyu,  ma 
l'esempio  peana  oggi  non  farebbe  più  al  caso,  essendosi  ridotto  a 
pe1^a^  num.  sg.  Il  Un  non  si  conserva  infatti  più  se  non  nella  finale 
-nyuy  preceduta  da  vocal  tonica,  kapUàanyu  (acc.  a  hapìtàhu), 
aiidàitnya^  kufinyu  (acc.  a  kuHu),  cfr.  gli  are.  letannie  fogl.  151 
e  scarmannia  scalmana  15;  con  t  ov  caduto,  ti  stravónnya  far- 
netica stravannio  cav.  11,  aiìnya  anitra^  kaUnye  fiori  del  vino,  plur., 
num.  136.  Inoltre  si  conserva  in  mezzo  di  vocabolo  in  àHnima  e 
mdiinegUf  ora  affatto  plebei,  per  ànima  e  mdnegu  ;  e  questi  due 
esempi  pare  attestino  che  un  tempo  tale  suono  fosse  di  regola 
negli  sdruccioli  con  vocale  accentata  d,  seguita  da  -ni-  o  -ne-: 
ora  però  soltanto  kdneva,  mdnega  (cfr.  cav.  209  mannega),  Kur- 
sdnegu,  cognome,  ecc.  Probabile  che  la  stessa  regola  valesse 
anche  per  altre  serie  di  sdruccioli,  cfr.  monneghe  §  2  B  num.  28; 
ma  per  lo  meno,  anche  secondo  Tattestazione  degli  esempi  ivi 
raccolti,  essa  si  estendeva  agli  sdruccioli  con  vocale  accentata  l, 
Spifiora  cav.^  258,  266,  e  infine  all'in-,  innemigo  cav.  112,  i^«- 
mixi  chit.  4,  22,  innarbt  cav.  249,  innamora  118  immurasene 
comm.  33,  ora  inamwà  inurbi^  ecc.  177.  Nella  sillaba  finale 
-na  {-ne  -nan)  preceduta  da  vocal  tonica,  l'antico  nn  si  ridusse, 
probabilmente  durante  il  sec.  XYIII  o  sulla  fine  di  esso,  a  un 
semplice  ^,  vale  a  dire  che  la  parte  dentale  del  suono  a  poco 
a  poco  si  assimilò  alla  parte  precedente  velare  :  Idiia^  (cioè  Élm), 
kafipdiia,  kadéfia,  tiiia,  iMa  (e  laM  luné)^  u  Vintàita  nasconde  (e 
intàiiafi)^  a  Mi^a  culla  (e  niiiaii  cullano  ;  inoltre  mi  intafiu^  mi  niiiu, 
ti  ntfiì,  ecc.).  Ma  naturalmente,  ninà^  ecc.  Poche  le  eccezioni  : 
per  la  proclisi,  una  donna,  ecc.,  ma  ancora  in  gHb  sempre  Mna  d.: 
Manéfta  Nfna,  forse  su  ManèniH  N^niUa,  {s^ia)  amàna  forse  su 
amarena,  letterario,  che  gli  sta  accanto,  ma  ancora  amarenm 
(:  menne)  fogl.  182,  puléna,  vdénu,  per  il  popolare  venlfi,  e  u  l'ave- 
léna,  ma  in  grlb  2,  42  t'atweleHan,  inoltre  trénna  fettuccia,  nu- 
mero 23,  forse  da  treiìa,  su  treniiì  trenétte,  secondo  il  parallelo 
kanétta:  kanna.  Mettiamo  qui  anche  l'importato  fulànu  'stra- 
niero,   ignoto'.  Ma  S^na  è  da  Sénwa;  é^nne  genero,   num.  75, 
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è,  a  tacer  d'altro,  legato  con  éfmnv;  u  sonna,  come  l'ant.  trònna 
§  2  B  num.  10,  ha  vocal  breve  davanti  al  n,  fin  da  tempi  molto 
antichi,  num.  124  a,  cosicché  si  trova  nelle  stesse  condizioni  dei 
vocaboli  con  nn  originario,  kanna,  ecc.  E  nello  stesso  modo,  a 
un  dipresso,  si  spiega  rcena  rana,  da  rdyna^  num.  229  ;  il  quale 
va  confrontato  col  é&na  pialla,  di  Zoagli,  num.  50,  certo  da  un 
*plauma  non  indigeno  (a  Genova  u  éuHa^  estratto  da  éunà^  come 
trùiia  da  trunà).  Questi  vocaboli  servono  almeno  a  mostrarci 
quanto  antico  deva  essere  il  passaggio  di  -àna^  e  simili,  ad  -afifìa, 
178.  Caduta  normale  all'uscita  atona:  aàe,  ìcàyée  anter.  kariéée 
fuliggine,  Ifmi  num.  125  ò,  Karmu  Carmine,  kuffa  corba,  Kristoffa, 
St^a.  Per  éuve  od.  àuvenu  num.  76,  e  cfr.  orde  cav.'  238,  260, 
grlb  1,  35;  12,  38,  plur.  ordi  grlb  19,  85;  ora  urdine,  e  cosi 
f armine  tarmine,  per  gli  antichi  formen  terme,  pftene  num.  76, 
forse  sa  pitenà,  cfr.  riléene  ruggine  (acc.  a  rUéée),  forse  su  ruée' 
néfUu  ecc.,  e  inoltre  rédenu  rigido,  num.  212,  forse  sulfemm.  rédena. 
Infine  tdpani  può  essere  direttamente  da  *idpari,  ne  posson  dar 
pensiero  gli  altri  esempii  dei  num.  80,  92,  parte  letterarii,  parte 
d'origine  oscura  ma  difficilmente  indigeni.  Assai  più  importante 
la  conservazione  del  -fi  nella  3*  plur.,  kàiìtaiì  lééan  séntaii,  kan- 
tàvaiì  kantéssaiì,  ecc.;  ma  è  fenomeno  morfologico,  ch'ebbe  la 
spinta  dalle  3*  plur.  ossitene  de'  presenti  come  sufi,  diì,  ecc., 
e  anche  de'  perfetti.  —  È  da  notare  che  nel  monosillabo  sufi 
'  sum  '  e  '  sunt  '  si  elimina,  per  sintassi  fonetica,  il  -fi  :  sufi 
mi,  ma  su  arivów,  su-S  mce  son  le  mie,  su-i  spuswéy  sono  gli 
sposi  (propriamente  sw-ar.,  ecc.).  Si  cfr.  fi  à  ro  di  cav.  130  e 
rosa,  per  fiiì  a,  e  forse  anche  ven,  nel  verso  di  grlb  17,  35 
"  dopo  sta  gente  ven  Aradin  con  quella  „ . 

179.  Caduta  davanti  a  consonante,  es.  latini:  coveniogì^. 
108  (ma  eonuen  nell'edizione  del  1612),  accoventase  paragonarsi 
cav.  140;  dissimilazione  in  Viséiìsu^em  parte  neiravvb.  demanimafi 
per  de  mam  M  maiH^  che  leggesi  intatto  grlb  11,  34;  14,  55.  Esempi 
pih  notevoli  :  cade  dopo  un  dittongo,  la  cui  seconda  vocale  sia  i  : 
mayviu  da  ma-ifiviu  male-in  vi  tu  *  di  mala  voglia'  (cfr.  invio 
fogl.  30,  nel  medesimo  senso),  kagayniu,  per  kaga-ia-niu  *  caca-in- 


Digitized  by  LjOOQ IC 


354  Parodi, 

nido  '  *  beniamino  ',  cfr.  l'ant.  luitàfi  §  2  B  num.  28,  il  piem.  mi. 
forse  l'ant.  lomb.  coitar.  Par  che  vada  qui  anche  séytru  o  sdytru,  dal 
fr.  ceintre.  Cade  ora  anche  davanti  a  i  in  itèi^  cfr,  num.  ICO**,  ma 
sempre  lonxi  negli  scrittori,  e  anzi  lonzi  in  fogl.  136  {:  forni): 
cfr.  num.  208.  180.  Epitesi:  aiìktìfi,  peratlJfcé  {anco  fogl.  71, 

acc.  ad  anchon  47,  70),  Preìnefitu'à  'Promontorio',  n.  loc,  da 
Prementò  chit.  164,  hafipaniii  campanile,  da  '^katipant  (e  si  fuse 
cosi  con  kaiipanlii  campanello,  cfr.  il  veneto  kanpanid),  preèumi^. 
allato  a  preéiìmf^  petulanza,  prepotenza  fanciullesca,  fuHiì  focile, 
già  fogl.  17,  ora  anche  *  fucile  '.  Pei  primi  tre,  e  specialmente  pel 
primo,  si  potrebbe  anche  pensare  a  una  ripercussione  fonetica 
del  n  interno;  ma  possono  però  esser  semplici  attrazioni  delle 
serie  o  avverbiali  o  nominali  con  -un  -ifi.  181.  Epentesi: 

oltre  agli  antichi  stranbu,  éffibu  gobbo,  ed  oltre  agli  esempi  dove 
s'introdusse  fn-,  iiìvernu,  Tfivréa,  are.  «n^  uscire  (1.  ifiSf)  inseiuan 
fogl.  49,  70,  ecc.,  par  che  il  fi  si  ripercuota  foneticamente  in  una 
sillaba  precedente,  per  una  specie  di  assimilazione  sillabica: 
speliiisigùii  pizzicotto  (donde  speliìfisigA),  àifiàdfinia,  in  grlb  5,  35 
zizafiie,  makan§iii  da  ^maéa§iiì  magaétn,  num.  228,  forse  Taro. 
parangon  fogl.  Ili,  cav.  220,  se  non  è  spagnuolo,  ^nitrfiifi  dal 
fr.  guéndon  num.  89,  e  può  andar  qui  anche  raiìpiiiìsu  raperonzolo, 
se  non  è  attratto  da  altri  raiìp-.  Paiono  della  stessa  natura  gli 
esempi  del  num.  151  e  forse  con  essi  mafipA  ^mappale  pa- 
ravento, scena.  Influenze  varie,  e  anche  onomatopeiche,  pare 
di  riconoscere  in  éaftbrutA,  per  éarbutà,  borbottare,  ciaramellare, 
in  laabruóà,  forse  per  Harhuòà  barlutà  agitare  un  liquido, 
sciaguattare;  onomatopeico  sarà  senz'  altro  il  plebeo  ptfifoic 
piffero.  Anche  meno  chiari  len^^  ora  solo  del  contado  e  della 
provincia  (fino  a  Montone) ,  ma  vivo  in  fogl.  57,  in  grlb  19, 
55  (qui  come  avvb.,  de  Unge  di  leggeri) ,  skanbeUttu  sgabello, 
anche  in  cav.*  253 ,  skiyift/ùéu  schifiltoso.  Infine  aUgunia,  su 
a'àgxUa,  deéletigwA  liquefare  su  léiì§iva  (cfr.  perlefi§ìcà  affattu- 
rare: chi  è  affatturato  si  consuma,  si  liquefò),  peldMe§a  *pell- 
att-ica  pelletica,  per  attrazione  di  finali  analoghe,  ecc.  182.  n 
palatizzato:  i  plebei  fifèu,  num.  136,  per  nfJw  sciocco,  con  assi- 
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milazione  qualitativa  di  n  allo  è,  e  MHow  ragno,  da  {iDn-àflow, 
con  assimilazione  piena.  Quanto  a  mafUm  manina  ma^tM,  ma- 
HskUy  maMskà  brancicare,  ecc.,  paion  su  mafia  *fnaneata  ma- 
nata, cfr.  sp.  mafia.  Per  Tare,  agni  anni,  num.  136.  183.  «  in  r: 
a  tacere  Ai  morimenti  cav.*  221,  resta  syàrdtca  anter.  éirdrdura 
trottola,  per  éifàiìdura  {zirandore  giri,  grlb  13,  38). 

M.  184.  Il  solito  nespwa,  num.  226,  e  inoltre,  per  assimilazione 
sillabica,  nuie  nuskà.  Ricordo  qui  anche  katràft  catrame,  inkatranà, 
185.  Il  genovese  non  fa  differenza  tra  m  e  mm,  ossia  la  sem- 
plice è  trattata  come  fosse  doppia,  num.  131  :  ramma  cioè  rilìYui 
ramo,  Mmma  fiamma,  ecc.;  ma  AU  conserva  la  sua  lunghezza, 
game  gonghe,  scrofole  Ktg.  4190,  cfip.  Umi  num.  125  J.  —  I 
grappi  MP  MB  VF,  latini  o  toscani,  si  rispecchiano  in  genovese 
per  via  di  ftp  iib  fif^  sèmpre  pffifotv  piffero,  ecc. 

Consonanti  esplosive,  C.  186. 1  soliti  §à^^a,  g^imyu  gomito, 
gàiihow,  inoltre  gàrdu  cardo,  gardéttu  garzoncello  (ma  karkò' 
*cardiolu  grumolo  boccio).  Dal  francese,  gahriuU,  guìr  collier, 
gruse  crochet,  uncinello.  187.    Tra  vocali,  resta  solo    se 

preceduto  da  AU  :  óka  'òMfi  gabbiano,  pòku,  ròku,  188.  Di 
norma,  scende  a  g:  la§u,  figu,  3pi§a,  pf^gwa ,  fràvegu  orefice, 
ìuvegu  num.  130 ,  are.  spreghcp  sprecate  grlb  14,  63.  Si  ha 
qualche  caso  di  §-  dopo  un  prefisso  :  de§ulà ,  a  de§óllu  a 
catafascio,  da  collu  +  gula»  cfr.  §  2  C  e  lo  spagnuolo,  re§atà 
se  è  *re-captare,  e,  quasi  solo  contadinesco,  r^^^srf^e  *  rim- 
boccare i  calzoni  o  le  maniche  della  camicia',  se  è  *re-cal- 
ceare.  189.  CR  :  kryà  gridare,  ecc.,  ma  al  solito  grassu  gre 

rete  num.  18  n.,  126,  §réysyu  graticcio,  grisèlla  num.  114,  grfspu. 
Interno,  làgrime,  ecc.  190.  SCA,  ecc.  :  qualche  esempio  di 
digradazione:  igaiiHa  scansia  num.  226,  égarbdsse  acc.  Ask.  -cor- 
baceae  cestoni.  191.  CS.  Mia  ex-hal-att-are  mettere  ses- 
sopra,  e  Satu  are.  Saràttu  scialo,  chiasso,  Sarbwa  vitalba,  quasi 
'scialba  ',  Serba  *ex-herbare,  Sivernà  svernare,  e  cfr.  num.  169  ; 
dotto  eziiéu  ;  —  èufiéa;  saSu,  taìa  ;  letterario  asdèsu.  Mettiamo  qui  il 
solito  lasku,  102.  CT,  in  it  :  Icete  da  Idyte,  leytà,  num.  41,  45, 1 12, 
hytH^a  lattuga,  téytu,  pstu,  are.  affeto  {:  peto)  cav.  209,  striltu,  are. 
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triUe  trote  (:  sciate)  rosa.,  num.  39  b,  70,  koUu  da  kdiu  koj/tu  num. 
64,  are.  oiUanta  num.  122,  dUu  per  *diytu,  ecc.,  dal  quale  fu  attratto 
skrUu,  e  cfr.  iiUspritu  iUsprUA  num.  93,  128:  per  fUàya  num.  114. 
Ma  é^u  gettito  e,  un  tempo,  '  io  getto  ',  §  2  B  44^  par  di 
nuovo  estratto  da  Htà,  e,  se  non  è  importato,  così  dicasi  per 
fr^tu  *frictó;  lettor.  Ifttu^  ma  leiUra  lettiera  cav.  130.  In 
dàtow  dattero,  Tassimilazione  avvenne  forse  molto  anticamente. 

—  Sono  importati  dai  dialetti  vicini  apenninici  vecùa  vettura 
(cioè  ^nolo  di  trasporto'),  laééUu^  già  in  fogl.  147,  lat.  lactes 
animella,  e  dallo  spagnuolo  diéóa  fortuna  e  desdiééa.  In  kwacài 
quatto  askwaéàse  skwaèin  inchino,  può  anch'essere  contamina- 
zione di  più  temi.  193.  NCT,  in  iM:  iéfUu  pianto,  per 
èaifitu  num.  42,  are.  sento  santo  fogl.  94;  are.  poinio  fogl.  106. 
vuinio  fogl.  109,  cav.  20  e  ointo  bisointo  comm.  143,  zuinte  cav.  16. 
strapuitUe  materassi  cav.  16,  spoinUwu  slacciato  grlb  16,  18  e 
spoincia  spinge  9,  72;  11,  50,  spoincian  spintone  6,  35,  ma 
^oncAùm^ .  spintoni  fogl.,  num.  152:  ora  soltanto  j>uti^tt,  vuMu, 
strapwìta,  spufiéu,  spuiìéùiì,  ecc. ,  ma  le  forme  con  i  si  ascoltano 
ancora  in  qualche  sobborgo,  alla  Foce,  per  es. ,  ove  si  sente 
èuHììta  strapwiMa^  e  son  vivissime  nel  contado.  Analogico  e  l'are. 
quinto  cointo  computo  conto,  fogl.,  cav.  20,  recointd  grlb  19,  29 
e  anche  spoento  spanto  e  spoente  spente,  num.  43. 

QV.  194.  QVA- rimane:  ktcatórèe,  5-*trcPitnum.l70,229,ecc.: 
ma  nell'interno  digrada:  cegwa^  desle\iik^§%oà  num.  181;  are.  »[H]^ir^. 
cfr.  il  tose,  igudle  guaito.  Per  karù^^  num.  158.  195.  QVE, 
QVI.  Accanto  all'ant.  quéù  (A;^?),  ora  kwftu,  abbiamo,  pel  QV£ 
atono,  il  dotto  kwistyùii  o,  per  dissimilazione,  kustyùfi^  già  in  fogl. 
132,  cfr.  num.  205  ;  inoltre  l'ant.  quiston  *questuone  *  frate  cer- 
cotto  '  ri  111,  3,  ossia  Chiston  grlb  2,  89.  Finale,  oltre  al  moderno 
djffikwe^  cfr.  l'are,  e  contad.  duiika^  anche  siiikue^  forse  su  sin- 
kwàMa:  cfr.  ognunchena,  ecc.,  §  2  B  num.  54.  —  Ma  kwfstu,  ecc. 

—  QVI:  ki,  kiiiàe,  San  Kigu  S.  Quirico,  probabilmente  kiaUiM 
fogna  §  1  A  pag.  16,  per  l'ant.  quintanna  ri  134,  199,  o  puramente 
ortografico,  o  conservatosi  per  influenza  del  lettor,  quinto, 
come  l'od.  piem.  quìMafina.  Interno,  solo  nel  contad.  asegt  seguire 
ins.  —  Per  àgu^a  num.  130. 
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CE.  CI.  196.  Iniziale  in  z-,  divenuto  poi  8-,  num.  132,  il 
quale,  a  differenza  del  s-  originario,  num.  169,  non  si  palatizza: 
sèy  simma,  sigà  cicala,  ecc.,  syótu  anter.  aerottu  zef.  cerotto, 
zyóicla  num.  59,  ecc.  Si  confrontino  qui  gli  esempi  di  z-  antico  : 
silà  (nella  frase  u  nu  siila  maiiku  non  rifiata)  *[zin]zi  1  la  r  e, 
siiisà  zanzara,  siiìgow  zingaro,  sittu  zitto,  Santa  Sitta  S.  Zita.  — 
Notevole  il  digradamento,  in  éifi  echinu,  forse  da  "'eghinu, 
con  G  dal  k  greco;  ma,  secondo  il  Salvioni,  un  secondo  esempio 
sarebbe  éerbu  a  e  e  r  b  u  *  terreno  non  dissodato  ' ,  cfr.  C.  — 
Non  indigeni:  ééa  cera,  giffra,  plebeo,  per  éifra  (ma  ziffre  grlb 
18,  52)  e  piii  comunemente  de-^ifri-sela  cavarsi  d'impiccio; 
kuréàtu  fr.  crochet,  num.  161.  197.  è-  per  fatti  generali  assi- 
milativi o  dissimilativi:  Slmiia,  acc.  al  piii  comune  stm.,  e 
èizérbwa  cicerbita  num.  89,  per  lo  i  seguente,  come  pure  nel 
plebeo  séia  per  sfza  ciliegia  (specialmente  al  plur.  $éze)  ;  sarà 
piuttosto  dissimilazione  in  èistérna,  e  d'altra  parte  basterebbe 
l'oscillazione,  di  cui  tocca  il  num.  169,  fra  il  si-  dotto  e  il  li- 
popolare,  a  spiegare  quest'ultimo  esempio  e  qualche  altro,  come 
èimitryu,  acc.  a  sim.,  per  l'are,  zemiieriu,  poi  sem.,  num.  88,  e,  se 
esiste  realmente,  Hmussa,  per  sim.j  cimossa.  198.  Dopo  con- 
sonante: fursiiHUj  kas^  calza,  u  storse  torce  ti  storsi,  ti  tifisi, 
ti  akuiìsi;  sésya  8Ìccita[s],  asidénte,  kusuni^^a  num.  91.  — 
Ma,  a  tacere  di  aSidgà  importunare,  §  2  C  pag.  47  s.  asseir,  e 
di  bi$xdayu  num.  102,  attratto  da  bièulóttu  num.  108,  abbiamo 
-^';  per  attrazione  del  -si  originario,  nei  plurali:  dùèi  dolci  e 
kùH  calci  (ma  cazzi  o  cagi  fogl.  154,  cav.  56  —  qui  in  rima 
con  descasi,  fasi  — ,  grlb  4, 17),  marSi  marci.  Da  un  sing.  -KJTJ, 
si  ha  di  solito  un  plur.  -si,  Iwasi  lupacei,  num.  165,  cuvUssi 
tempi  piovosi,  ecc.,  ma  il  plur.  -àU  ha  una  sfumatura  peggiorativa  : 
òmàsi  prevdèi.  Si  noti  che  ma^iàu  massiccio  è  da  *maèissu  con 
assimilazione,  e  infine  che  mustdsi  baffi  ha  tratto  con  se  il  sing. 
mustàèu,  mB,  mostasso  grlb  8,  81,  comm.  192:  cfr.  num.  169\  170. 
199.  Tra  vocali  dà  i:  braia  brace,  fr^ia  felce  num.  159,  far- 
naza  per  -èe,  liize,  aèinélla  acino,  fuzliì  focile  e  fucile  num.  180,  ecc., 
inoltre  ùiéllu,  dal  quale  però  non  possiamo  dedurre  nulla  di  si- 
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curo  rispetto  all'azione  dell' AU,  perchè  manca  un  esempio  pa- 
rallelo di  postonica.  —  Non  popolari  :  óéaru  acero,  riék  ricino. 
baéUlu,  ecc.  ecc.  —  Per  la  caduta  del  6,  poco  di  notevole,  e 
del  resto  cfr.  num.  209.  200.  D'C  in  è:  duàie  dodici,  sfèèf 
sedici,  qucUórie,  kiiìàe,  forse  fraèéa  (in  (pgua  fr.)  fracida,  da 
^frad'éu,  e  fraééu  sperpero,  rottami. 

G.  201.  Intatto  di  solito  in  ogni  posizione:  gaUaa,  gk 
gola,  grossu,  ligà  llgu  num.  15,  néy§ru,  iiUré§u  num.  161,  luftp. 
—  Il  ^  non  è  preceduto  da  vocal  breve  se  non  in  alcuni  pre- 
senti: vag§u,  staggu,  daggu,  dig§u  (cioè  ragù,  ecc.),  pei  quali 
è  da  vedere  la  Morfologia,  Tema  del  presente;  e  inoltre  nel- 
Tunione  di  un  ossitono,  uscente  in  vocal  breve,  con  un'enclitica: 
sta§§e  stacci,  va§ge  vacci,  ecc.  (cioè  sfk-ge,  ecc.).  202. Iso- 
liti casi  di  antica  caduta:  ryà  regale,  ^yrf;l  tegame  (in  fogl.  103 
bisillabo),  forse  stryUnééàu  stregoneria  astryów  *  stregato  '  e  poi 
*  rabbioso  ',  inoltre  sfr/a;  pe'  quali  però  v.  Ltbl.  XXI  383.  Sembra 
siasi  conservato  a  lungo  il  §,  nel  suo  succedaneo  v,  in  Òstih. 
acc.  ad  A§ust{iì,  num.  116,  e  nell'are,  aosto  (1.  aàstu)  grlb  4, 47,  ora 
agùstu,  ma  non  in  abòtìu  sbigottito,  intontito,  con  vagu,  Bom. 
XXVII 203.  È  -agu  in  *avu  *au  anche  nella  postonica,  nel  noto 
fo  fagu  num.  165,  e  inoltre  -ugu  in  *u  v u,  nel  non  meno  noto 
éum  giogo,  §  1  A  num.  42.  203.  Sviluppo  di  §  davanti  ad 
u  protonico  :  pi§u^ùéu,  e  forse  di  qui  pigo^^u,  cfr.  §  1  A  num.  42. 
M§urà  ìigwà  sibilare  zufolare,  arigufà  arigwà  rotolare  rem. 
102,  donde  forse  poi  mi  sigùu  ari§éu.  Non  ricordo  bu§dUa  bam- 
bola, perchè  troppo  sospetto  di  alterazioni  fanciullesche,  ne 
bilgdttu  bilgatà  buratto  abburattare,  perchè  non  son  sicuro  che 
provenga  da  un  anter.  btiràttu:  caso  mai,  sarebbe  rifoggiato  per 
etimologia  popolare ,  vedi  il  Lessico.  —  Non  è  esempio  speciale 
del  nostro  dialettx)  né  quindi  indigeno  iiga  ;  e  pennilgu  pennuto 
grlb  18,  52,  ora  solo  in  rattu  pmUgu  pipistrello,  se  non  è  dei 
dialetti  appenninici,  risale  a*pennucu.  —  Per  §  da  v,  num.  164. 
204.  GD.  In  id,  fréydu,  réydu  o  roydu  num.  21,  ma  rfrfeww 
rigido,  stecchito,  di  cui  ho  un  primo  esempio  da  comm.  191,  è 
poco  chiaro  per  più  motivi,  cfr.  num.  178,  212. 
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GV.  S06.  Ifiìgwa,  safigwe,  saiìgwéUa  nug^atta;  aftgiUa.  Ma 
ia  protonìca  il  -gwe-  {-gm-) ,  almeno  se  seguito  da  n,  passava 
'mguy  in  esempi  tutti  scomparsi  :  angonaggia  inguinaja  grlb  18, 
59,  s'ins^ngonó,  insangonau  20,  78,  113,  c£r.  §  2  B  num.  30. 
206.  Alconi  esempi  di  W:  oltre  ai  soliti  gwastu  à-gwasà  diguazzare 
sciacquare,  e  gwffUi  num.  42,  ricordo  Tare,  sguanza  guancia,  ma- 
actìlla,  grlb  lo,  50,  agw^gtu  num.  45  ;  poi,  il  plebeo  gi^armu,  ant. 
it.  GuiglielmOf  gifidow  e  à-giAdà  uscir  di  carreggiata,  ^ia,  ora  solo 
nella  frase  Wav^y  ni  gàybu  ni  già  esser  senza  nessun  garbo,  ma 
ancor  frequente,  nel  senso  primitivo,  in  fogl.  cav.  grlb,  e  vedi 
anche  chi  te  ghìa?  grlb  2,  30,  ghiau  guidato  cav.  113:  importato 
è  ^wl^u  collare^  ciarpe,  cenci.  Forse  è  da  dir  lo  stesso  di  avc^dàse^ 
comunissimo,  di  valdrappa  cas.,  di  vganésku  guidalesco. 

a£.  61.  207.  fai  ée  ài,  per  via  di  ie  éi,  num.  132:  éefiéia 
gengiva;  rttsàiée  *russagine  rosolia,  g(^àiée  *gautagine 
orecchioni  num.  109  ;  ma  dopo  e,  l^e  leggere,  cfr.  numero  6  ;  — 
strefiée,  fuHèi  funghi,  uiiài  ungi,  ecc.  Non  indigeni  :  if^rlu  g^rla, 
gpUe,  §iS9u,  ^yà  girare,  c&.  zirando  cav.  154  zirandore  grlb 
13,  38,  gli  odierni  éyàrdwa  num.  183  e  sy^lu,  da  hif^Uu  iir.^ 
fragolo;  all' od.  ^aau  girasole  risponde  in  fogl.  15  tornasó. 
208.  2  solo  in  luii  lungi,  da  lui^,  num.  179  :  come  avverbio, 
noQ  era  trattenuto  da  altre  forme  {fuiìéu:  fuiìii^  ecc.)  e  forse 
anzi  ora  attratto  da  qualche  esempio  come  hcceiL  —  Infuie 
buràze  borraggine  ha  accanto  un  it.  borrace  e  oscilla  nella  finale 
anche  altrove.  209.  I  soliti  casi  di  caduta:  miystru  num.  45, 
i(eUi  ib.,  miUiy  are.  rmna  regina,  num.  58,  are.  veiria  vigilia  cav.  22, 
237,  che  è  véya  a  Sampierdarena,  fwifi  num.  46,  inoltre  dlu^  fato 
*f  ligi  tu  cav.  88,  grlb  20,  70,  ora  afutu  e  futa  fòga  num.  70; 
cfr.  anche  §  1  A  num.  47.  Con  k  originario  i  soliti  fa  dì,  vou,  ma 
per  òcBtu  vedi  §  2  B  num.  31;  inoltre  are.  fren-na  cav.  160,  che 
andrà  coU'it.  frégola,  per  via  d'un  *f  rlc-ina,  cfr.  §  2  B  ib. 

T.  210.  Resta  all'iniziale,  ecc.  Dopo  AU  :  éota  *plauta 
granfia  del  gatto  6ùtà  graffiare,  gòtààée  num.  207;  per  marottu 
num.  lee**.  Inoltre,  i  soliti  sita  veytà  kwìiiià;  fattu  fatuu  dolce 
di  sale,  ecc.        211.  Cade  tra  vocali,  sempre,  ma  mi  contento 
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di  rimandare  ai  num.  17,  18,  49,  53,  ecc.,  e  cito  solo  qualche 
esempio  arcaico  :  De  m'aie  m'aiuti  fogl.  154,  cfr.  num.  144,  oggi 
solo  nella  frase  pe  queU'àya  de  Dtu^  dove  dya  non  sanno  più 
che  significhi,  àmia  amita  fogl.  82,  88,  comm.  319,  321. 
San  Tomao  chit.  25,  imperao  imperaou  fogl.  37,  130  imperou 
cav.  59,  ora  ifiperatUf  acatiao  (1.  'ów\  quasi  *  accattatore  '  cioè 
*  compratore  '  comm.  146,  beuerao  abbeveratojo  fogl.  41,  ora 
solo  in  Bevyów,  nome  d'una  via,  mal  italianizzato  in  Beveraio, 
num.  49,  inuia  invita  fogl.  142  e  inviao  comm.  160,  caramia 
fogl.  17,  oggi  kalamitta  num.  1246,  strm  num.  96,  ora  stradda, 
chenna  fogl.  61  chefie  grlb  14,  68,  oggi  kadéfta,  treitò  comm. 
172,  186,  ecc.  Per  altri  esempi  di  vocaboli  letterarii  con  t  con- 
servato vedi  il  cit.  num.  1246.  212.  Riflesso  semipopolare  d, 
cfr.  lo  stesso  num.  1246:  kaMadu'  (grillu  k,),  iwndM' corridoio. 
iMa^adé,  levadfi  {pufUe  l.),  padèlla  ali.  a  pwcla  (questo  dal  fran- 
cese?) num.  43,  kcuìéiìa  num.  preced.;  rédene  redini  (e  rédefiu 
num.  204  ?),  stradda,  già  in  cav.'  262 ,  cfr.  num.  preced.  ;  poi 
quasi  un  nuovo  suffisso  -adda,  (cioè  -uda),  kamyàda  anter.  him- 
rddda  (un)  camerata,  kapunddda  pan  molle  in  insalata,  panza- 
nella, kaéddda  casato,  veMddda,  are.  retiradda  e  brigadda  grlb 
3,  16,  -addu  -adda  negli  aggettivi:  despitdddu  dispettoso,  riffoso. 
mafyàdu  diffidente,  e  anche  mafyàddu  contro  il  num.  125  e,  cfr. 
visyàddu  viziato,  vizioso,  arcaici  rebdaddo  straccione  comm.  41. 
scelleraddo  grlb  5,  32,  deruadda  dirupata  3,  16,  ecc.  Si  può  vedere 
Mey,-L.  Ital.  Gr.  116  sg.,  ma  in  genovese  è  fenomeno  puramente 
letterario,  e  per  -addu,  ecc.,  deve  mettersi  in  conto  qualche  in- 
fluenza spagnuola  o  anche  provenzale.  213.  TR:  dopo  à\p\^*f 
mwà  da  paire,  ecc.,  num.  43,  are.  lero  -a  fogl.  30,  95,  ora  hd- 
dru  -a  ;  ma  dopo  a  disaccentato  e  in  ogni  altro  caso  sparisce  ili: 
bugàyie  anter.  bugafièe  lavandaia,  num.  113,  are.  peccarire  fogl. TI 
e  crearixe  cav.^  238,  dere,  puléu,  San  Pè  e  Péu  num.  75  ^  Si  può 


*  Non  80  bene  donde  provenga  né  come  sia  da  leggere  IW  aratro  de. 
Lessici,  num.  87.  Ma  certo  é  da  porre  *a  r  a  t  u,  cfr.  tose,  aratolo  ;  e  se  è 
da  leggere  ów,  si  risale  regolarmente  ad  af:ów  aàw  num.  84.  In  dialetti 
della  Riviera  è  aràu. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Studj  liguri  861 

chiedere  :  non  si  sarà  in  origine  sviluppato  un  i  anche  dopo  e,  ecc., 
come  nella  Riviera  occidentale,  e  il  Peironi  di  §  1  À  num.  49 
non  ci  dovrebbe  far  postulare  un  *Peiru  *Peir?  Ad  ammetterlo, 
mentre  si  spiega  meglio  il  conservarsi  della  finale,  cfr.  payrè 
num.  75,  si  va  incontro  a  difficoltà  molto  gravi,  e  anche  in 
*Peiru  da  *I)feiru  si  attenderebbe  rimanesse  a  lungo  traccia  dell'»; 
come  in  péitu  da  *pyeUu,  Si  confronti  nondimeno  il  num.  89^  In 
parpéUa  non  è  sicuro  ma  probabile  che  si  risalga  a*palpet'la 
anziché  apalpètra.  Letterarii  laddru,  s^ddru,  —  e  ^etrun  arancio, 

—  vfddru  ant.  vréu  §  2  C  s.  vreao,  mUdria  mutria,  ecc.  214.  NT  : 
hrondori  cav.  31,  dalla  protonica?  cfr.  brondorando  cav.  207,  §  2  B 
num.  33:  di  maftdiUu  fazzoletto  dirà  il  'Lessico'.  —  Notevole 
infine  tarancora  comm.  310,  od.  taiìkwa  scorpione,  con  nt  in  ni,  cfr. 
num.  218.  214**.  D'T,  in  t:  m'aséttu  mi  siedo,  pfUu  peditu 
e  peteià,  cfr.  §  2  B  nutó.  83. 

D.  215.  Resta  iniziale  e  dopo  consonante  ;  ma  per  AU  vi 
sono  i  dubbi  espressi  già  §  2  B  num.  33  :  goe  godere,  goan  go- 
dono fogl.  21,  38,  cfr.  num.  166,  loa  loda  fogl.  77,  iiìéwà  inchio- 
dare, ora  solo  in  inéwów  '  pigro  e  immobile,  specialmente  per  aver 
ben  mangiato  ',  éóu  chiodo,  ma  anche  inéòdd,  are.  ci6de  grlb  2, 
97,  chiùde  fogl.  140,  ora  solo  l' infinito  deséóde  schiudere,  nella 
frase  desc.  i  w^ffe  *  schiuder  le  orecchie  (a  furia  d'improperii  o 
simile)',  odia  udito.  216.  Cade  tra  vocali:  niu  nido  nHu  km, 
rafisyu  rancido,  ecc. ,  are.  grau  cav.  15  chit.  172,  ora  graddu, 
are.  mou  num.  26,  ora  moddu,  broetto  ross.,  ora  broddu  e  bruvettu 
cas.;  e  ricordiamo  infine  il  composto  benét/tu  e  ben^t/tifi  pila  del- 
l'acqua santa,  are.  mareitta  fogl.  43,  ecc.  217.  DR:  are. 
(veira)  qwera  (vela)  quadra  chit.  72,  m'assequcera  cav.  28,  ora 
sekwku  costrizione,  ma  sekwadri,  cfr.  *num.  112,  115;  kuniyèima 
anter.  kwaréyiema  num.  48.  218.  ND,  ecc.:  are.  traunà  in- 
ghiottire sarebbe  *trans-undare,  secondo  il  Meyer-Llibke,  cfr. 
qui  *  Lessico  '.  —  Parallelo  al  taitkwa  del  num.  214,  abbiamo 
qui  tamariiìgu,  afi^atto  plebeo,  ma  può  essere  scambio  di  suffisso. 

—  RD,  semiassimilato  in  ri,  skarlasà  cardare,  anche  in  grlb 
12,  87. 
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P.  219.  Per  -AUP-  ho  solo  j>wyu,  cfr.  Vii.  pòvero.  —  Casi 
di  b,  batdn  acc.  a  patàn,  e  sempre  ifibatanów  fangoso,  bri^ùii  num. 
35,  108.  Plebeo  affatto  è  mefiiliia  benzina.  220.  Gli  esempi  di 
caduta  sono  al  num.  165  :  regolari  ava  ape,  ora  plebeo,  rata,  su  cui 
ravanéttu  (ma  si  può  anche  sentire  ran4Uu)^  d-$vyu  e  d-ovjjif 
stiva  stiva,  ecc.  —  Importato  è  kahànna.  221.  PE:  lé^a 

lepruiu  dei  lessici ,  parrebbe  un  pretto  latinismo,  ma  cfr.  num.  224: 
per  arvi,  kruvi,  krava^  ecc.,  num.  161.  222.  PT,  in  akattu 
compro,  regata  *re-captare,  num.  188,  inoltre  rekaUu,  da  r. 
allogare,  acconciare,  dove  può  essere  P'T  ;  per  skrltu  num.  192. 
E  per  MP'T,  cointo  ora  kuMu,  num.  193. 

'  B.  223.  Dopo  AU,  aròbu  aròbà,  num.  36,    109.  In   subid 
subbissare  è  scambio  di  prefisso.  224.  BB,  come  PR  :  fra- 

vegu  num.  161  ;  strano  lapru,  che  sembra  forma  recente,  poicbò 
si  ha  lavru  nelle  '  Rime  ',  lavrihe  grlb  19,  107,  inoltre  labri 
comuL  prof.  5.  Si  attenderebbe  insomma  "^larvu^  secondo  il  nu- 
mero cit.  161  a,  ma  si  può  pensare  che,  non  avvenendo  la  me- 
tatesi per  influenza  del  letterario  labru  o  per  altro  motivo,  il  tr 
si  mutasse  recentemente  in  &r  e  poi  in  pr.  In  tal  caso  anche  lepra 
del  num.  221  potrebbe  aver  valore.  Del  resto  lapri  à  pure  nell'Al- 
bertano  veneto,  ed.  da  Nicola  Zingarelli  (Napoli,  Studi  di  letter. 
ital.  UI),  al  num.  21  ;  ma  non  è  certo  che  sia  lo  stesso  fenomeno: 
ad  ogni  modo  si  veda  Ztschr.  XXVI  348.  Anche  il  lìvr  di  invriago 
cav.  123  ecc.,  invricegoin  grlb  20,  19,  sHnvricRgan  cav.  103,  è 
ora  scomparso,  e  l'od.  ihbryàgu,  iftbryagàse  ha  già  la  prevalenza 
in  grlb.  Probabilmente  i  due  fenomeni  sono  connessi  insieme  e 
non  è  da  pensare  ad  influenza  letteraria. 


ACCIDENTI   GENERALI. 

225.  £  probabile  che  fra  gli  esempi  di  ciascuno  di  questi 
fenomeni  si  devano  distinguere  due  tipi  principali  :  uno  di  schiette 
ragione  fonetica,  il  quale  non  soffre  oscillazioni  più  gravi  di  qual- 
siasi altro  fenomeno  fonetico;  uno  di  ragione  psicologica,  eh' è 
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relativamente  poco  esteso,  m^  rende  assai  difficile  determinare 
i  confini  del  primo  e  dà  luogo  a  fatti  isolati.  Bisognerà  inoltre 
tener  conto  d'un  terzo  fattore,  ch'è  la  sintassi  fonetica.  Un  vo- 
cabolo che  cominci  con  un  gruppo  di  consonante  -f-R  potrà 
subire  una  metatesi  di  tipo  apparentemente  anormale,  se  di  solito 
si  trovi  ad  esser  preceduto  da  vocaboli  con  r  intemo  e  special- 
mente r  finale;  vale  a  dire  che  l'apparente  metatesi  non  sarà 
nulla  più  che  una  dissimilazione.  Lo  stesso  dicasi  di  molte  dis- 
similazioni, le  quali  paiono  isolate,  cioè  anormali.  Nei  numeri 
seguenti,  però,  affine  di  non  diffondermi  in  indagini  troppo  mi- 
nuziose, non  tento,  se  non  di  rado,  di  distinguere  fra  i  tre 
tipi  diversi. 

AssDOLAZioNE.  226.  Di  vocali:  lascio  da  parte  l'assimila- 
zione di  vocali  unite  in  dittongo,  come  *ie,  cioè  *ye  in  *yf  ?, 
num.  5,  etf  in  fy,  num.  12,  e  mi  contento  di  rimandare  ai  sin- 
goli numeri  per  l'assimilazione  a..  A  (specialmente  ar,.À),  e  anche 
a..,aj.  num.  92,  104,  forse  i...{,  ma  sicuramente  i...U  e  /...»-, 
num.  89,  u..,ù  num.  91,  u..,dJL  num.  90.  Qualche  altro  esempio  : 
banàstra  cestone,  con  '  benna  ',  kaHastrufi  giovinetto  tarchiato, 
se  è  *  canestrone ',  atrasà  attrezzare;  bèlu  budello  num.  103; 
piapin^  specie  d'erba;  8ÌU}utu  (ma  subito  fogl.,  grlb,  comm.) 
num.  90.  —  Di  consonanti:  éyàrdwa^  da  zifàndura^  num.  183, 
che  è  però  esempio  singolare,  e  lascia  sospettare  l' influenza 
d'altro  vocabolo;  né  è  proprio  sicuro  che  il  mutamento  di  n 
in  r  avvenisse  nella  forma  intera,  anziché  in  un  tardo  *&yàndwa\ 
poi,  ganSfanu  num.  160  e  cfr.  il  num.  151;  8aft  Beflifiu,  nome 
duna  localilji,  fiàfioto  num.  182;  ^SàMa,  SuSà  num.  169;  reSU- 
M,  e  con  assimilazione  progressiva  il  plebeo  Udèu  fitto,  com- 
patto, cfr.  il  milan.  séasser  ecc.,  ma^iSu  num.  198,  che  non  sa- 
rebbe prudente  trarre  da  un  plurale  maSièi;  —  assimilazioni 
qualitative:  skarlasà  num.  218,  {é§aiìé{a,  num.  190,  per  -sia?), 
hés  nuum.  136,  itòa,  Hmi^,  ètàérbtm  num.  197,  e  probabilmente 
gozu  mim.  90,  ^ó^ppe  num.  99.  Per  D'C  num.  200:  se  fraèéu  è 
veramente  *pbadiciu,  si  partirebbe  dalla  fase  frad'zu,  e  così 
èti'ze,  donde  *fradiu  *8edie.  Per  D'T  num.  214**.  —  Assimilazione 

ArohiTio  glottoL  ital.,  XVI.  S4 
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di  sillabe;  oltre  a  vyUv^Ua  e  a  Vtfùvà  Inviolata,  nome  d'una  località 
(X  in-  fu  preso  per  la  preposizione),  da  *vtfuétta  per  vìfùr-  (p-  es.  vio- 
rette  cav.  62),  ecc.,  dove  però  il  v  potrebb'essere  un  semplioe  estir- 
patore d'iato,  num.  166,  e  oltre  agli  esempi  di  ripercussione  del  n, 
nam.  181,  ricordiamo  j^rfo  primtàa  num.  35,  nuit  nuàhà  e  anche, 
crederei,  tid«pu^,  da  ^unu-mespilu^  num.  184,  éifiéiib&cke  prin- 
cisbecco. 

DxssiMiLAZiOKE.  227.  Per  JLara  e  probabilmente  -arà^,  in 
^era  -era-,  num.  88,  e  cosi  per  J-era  conservato,  per  J^e,  per 
-eri;  per  e..,{  num.  97,  per  u,.A  (invece  di  u...O  num.  101,  per 
Ù..U  e  anche  per  i...^  (da  tl...u,  u.,.S)  num.  102,  108.  —  Di  con- 
sonanti: forse  rumeSéllu  num.  147,  e  vedi  inoltre,  per  r  in  /, 
num.  160,  per  r  in  n  ib.,  per  r  in  d  (che  poi  cadde)  num.  160\ 
per  la  caduta  di  r  davanti  a  consonante,  ih.,  e  si  può  aggiun- 
gere ahrétyu  da  ^arbreiyu  arbetryu,  num.  19,  e  anche  pùvye 
num.  150,  infine,  un  po'  diverso,  il  plebeo  kuiirde;  per  Z,  r  in  ». 
num.  160;  poi,  per  n-  in  /-  num.  175,  per  la  caduta  di  n  da- 
vanti a  consonante,  quando  segua  altro  n,  num.  179,  e  l'occo- 
ventdae  del  Cavallo  può  appartenere  qui,  benché  non  sia  neces- 
sario ammetterlo;  infine,  Saiièiii  da  èaiì$un,  num.  92. 

Metatesi.  228.  Per  la  metatesi  regolare  di  B»  num.  161. 
Anche  depryamà  cioè  de-per-a-mà^  num.  89%  su  cui  è  pryamòwku 
permaloso.  —  Metatesi  di  S,  num.  173,  ma  i  soli  esempi  schietti 
sono  stakka  e  skukuèù,  dove  pur  non  si  può  escludere  l'influenza 
del  prefisso  s-,  D'  altra  parte,  skukuiù  come  vocabolo  recente 
conta  poco  o  nulla  ;  e  stakka  dev'essere  sorto  nell'unione  sintat- 
tica iiì-tortaska,  dove  concorrevano,  a  render  qaasi  necessaria  la 
metatesi ,  le  condizioni  più  favorevoli.  ^  Metatesi  di  grado  : 
probabilmente  in  ràbita  rapida,  che  ho  sentito  da  qualche  vecchio, 
ofr.  §  2  B  num.  42.  —  Metatesi  reciproca:  plebeo  dderitu^  f>arma 
malva,  peggio  che  plebeo  kinólla  colonna,  fiifrà  acc.  a  frinà 
ninnolarsi,  pcMÌu',  maéangiia  num,  181.  È  appena  da  ricordare  il 
kuiUMu  del  num.  34. 

Epentesi  dell'i.  229.  Da  -ARIA  sempre  '4ira  -oera  -epa, 
num.  41, 43,  77,  come  da  -ORIA  sempre  -iitr«  -tWra  -w^fa,  num.  66, 
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cfr.  68,  e  vedi  il  num.  77  per  l'ant.  tnoira.   Anche  -ARIXJ  dà 
'àifu  -(eru  -ani,  quando  V-u  sia  rimasto  sia  per  necessità  morfo- 
logica, come  in  paifu  ptoceru,  num.  43,  sia  per  altro  motivo,  come 
in  èaifu  é(BU,  rairu  rósu,   num.  75,    ossia  la  propagginazione  è 
posteriore   alla   caduta   delF-u   medesimo.   Un  -airi  da  -ari  in 
gimri  gwmj  num.  78  ;  e  per  supposti   plurali   in  *-airi,   donde 
-air  -ai,  come  per  supposti  plurali  in  *'òirii  vedi  num.  74**.  Nei 
plorali  in  -^ni  -uni  {-éni  -dnì)  Vi  si  propaggina,  donde  *-aini  e 
poi  -aiiì  -fA,  *-uim  e  poi  -n^H,  §  2  B  num.  44  (efir.  48),   e  qui 
num.  42,  48,  76.  Si  propaggina  pure  nei  plurali  in  -anti  -andi: 
ma  ora,  se  si  lasci  da  parte  il  contadinesco  fwénti  (e  fw^tu) 
num.  43,  resta  solo  grandi  o,  apocopato,  gr^i^  (anche  al  femm. 
grefde):   esempi  arcaici   tenti  tanti  (e  air^  ienti^  fogl.  38,  95, 
cav.  43,  con  imi^ètri  grlb  13,  69    (cfr.   teiUe  fogl.  48,  cav.  41, 
grlb  4,  85,  e  tenta  grlb  17,  50),  quenii  fogl.  85.  Anche  epoento 
spanto,  num.  43,  193,  potrebbe  andar  qui,   per  via  di  spainti, 
ma  non  è  certo.  Cfr.  i  numeri  citati,  specialmente  §  2  B  num.  44. 
—  D'altro    tipo,   oltre   a   maynéa,  num.   4,  è  il  difficile  rana, 
num.  177,  da  rdyna  *ràni/a^  che  è  diffusissimo  in  Liguria  nelle 
varie  forme  rà'ànya  ràyna  ryaiìa.  Si  direbbe  che  "^rania  si  for- 
masse troppo  tardi  per  diventare  *rafia,  e  che  -dyna  da  -ania 
rappresenti   a   Genova   lo  sviluppo  parallelo  a  quello  di  -dyra 
da  -ARIA.  Invece  -diìnya,  num.  176,  è  sviluppo  tardo,  posteriore 
alla  caduta  della  dentale  intervocalica.  —  Un  notevole  esempio 
è  S'kuHeH  da  s-hwaiìH,  §  2  B  num.  95,  che  non  pare  risalga  più 
là  del  secolo  XVI:  è,  si  può  dire,  l'unico  esempio  genovese  del 
fenomeno,  comunissimo  anche  in  Liguria,  nella  Riviera  occiden- 
tale, pel  quale  dallo  i  si  sviluppa  un  «  ;  ma  pel  genovese  bisogn^ 
senza  dubbio  tener  conto  di  tutta  la  finale  -it .  Talvolta  udii  nella 
plebe  anche  pya^iéy  per  pyaiéy  piacere,  e  qui,  dove  manca  V-i 
finale,  abbiamo  invece  come  coefficente  l'-t*  che  precede  della  sil- 
laba-yai-.  I^onmi  arrischio  a  giudicare  di  xmmarviceggio  che  ricorre 
in  comm.,  a  modo  d'imprecazione  :  forse  è  importato.  Finalmente 
ifibrycegu  da  ifibrydygu  o  anzi  ifivrydygu,  num.  224,  potrebbe  anche 
provenire  da  una  confusione  col  suffisso  -dygu  -ATICU. 

(OotUinua). 
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friul.  bòse. 

**  Nome  generico  di  tutti  gli  insetti  coleopteri  che  non  hanno 
un  proprio  nome  n  (Pirona  5S2).  —  È  la  stessa  voce  che  il  non, 
bff  ecc.,  coleottero,  scarafaggio,  che  il  vaiteli,  e  tic.  bau,  ado- 
perato pressappoco  come  la  voce  friulana,  che  il  piem.  b^, 
bàbàa  -^a  ^  bruco,  bacherozzolo.  Il  von  Ettmayer  (Lomb.-lad.  398). 
cui  son  note  le  forme  trentine  ',  pensa  a  bacu.  Sennonché,  tra 
i  lombardi,  bau  dfce  anche  '  diavolo  '  e  può  dirsi  in  genere  d'ogni 
essere  vivente  brutto  e  schifoso  ^.  Il  piem.  babéija  poi  s'adopera 
anche  per  '  spauracchio  '  (v.  il  Biondelli)  ;  e  ciò  ci  riconduce 
a  bau-bau,  babau  ^j  a  una  reduplicazione  imitativa  cioè  che  va 
ben  oltre  l'ambito  neo-latino  (cfr.  il  ted.  u}au'wau  orco),  e  dove 
quindi  il  '  baco  '  nulla  ha  da  vedere.  Del  resto  nell'Alta  Val- 
tellina s'ha  pure  mamàu  coi  significati  di  '  insetto  '  e  di  '  babau, 
diavolo  ',  così  come  il  lucch.  babai  (pi.  di  babao)  dice  '  pidocchi  '. 

Nel  friulano,  venutosi,  come  nel  piem.,  a  una  voce  feminina. 
all'aggiunzione  cioè  di  un  -a  (-e)  a  io,  sorgeva  un  iato  che 
venne  colmato  mediante  un  è  (v.  qui  sopra  a  p.  326).  Ma  in 
questo  caso,  la  spinta  da  cui  era  promosso  il  s  mi  par  ben 
chiara;  essa  era  data  immediatamente  dai  derivati  di  &ò,  bue, 
che  sono  boàait  -iofi  (v.  qui  addietro  a  p.  237  n.),  nei  quali  il  *• 
(cfr.  ancora  l'imol.  boséU)  ha  per  punto  di  partenza  dei  dimi- 
nutivi come  *bo[vi]ceUo  •dna;  cfr.  Oderzo  ^Oti-  Opitergium,  da 
una  parte,  e  dall'altra,  il  tose,  bueello  (onde  poi  budacckio  pic- 
colo bue),  che  ha  la  sua  esatta  corrispondenza  alto-italiana  (-e-  <i) 
nel  ven.  bosélo  giovenco  (Patriarchi)  *. 


^  Per  j  che  tolga  Tiato  pur  tra  Tocali  di  cai  nessuna  sia  palatina,  c&. 
ancora  il  borm.  (njóst  *  a- osto  '  agosto,  i  trent.  w^on  càllaja  (reneiE.  m* 
*  guadone  '),  bojdr  (ali.  a  boar)  boaro,  dove  però  potrebbe  sentirsi  Tant  plur. 
♦60;,  Talb.  rija  ruota. 

^  Tra  le  quali  c'è  sbq'oo^  che  il  von  Ettm.,  ib.  404,  vorrebbe  derivar  dal 
tedesco,  ma  che  a  me  ripugna  staccare  da  bq  ecc.  Per  il  9,  cfr.  /bvoall.  a 
foìi  faggio,  ni.  Pooo  =3  PAGu,  allegati  dallo  stesso  von  E.,  e  ai  quali  si  ^^0 
aggiungere  ^'vèn  alno,  cioè  V****  ^^^^'  <*•*'»);  6  v.  sempre  il  von  Ettm.,  0.  e,  40(' 

^  Il  berg.  ha  bobe  spettro,  larva;  voce  che,  derednplicata  e  fatta  femni 
nile  sulla  norma  di  bnna  contrapposto  al  masc.  bu  (v.  Studi  di  fil.  rem.  VII 
216),  si  rivede  nel  Iona,  scarafaggio,  di  Val  S.  Martino. 

*  Accanto  a  far  bau  bau,  il  Yooab.  accoglie  anche  far  baco  baco.  Vi 
si  sente,  se  maJL  non  m'appongo,  il  toscano  nella  cui  pronuncia  baco  dive- 
niva &ao. 

'^  Si  può  anche  pensare  a  *buceixu  forma  collaterale  a  bI^culu,  e  una  àìi 
ficoltà  non  sorgerebbe  certo  dall'o  di  boselo  ecc.  Cfr.  il  lucch.  bucino  cofì 
dichiarato  dal  Nieri  e  dal  Pieri,  XV  144,  St.  di  fil.  rom.  IX  728. 

C.  Salvioni. 
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legger   la   vita   biasimare. 

È  frase  accolta  appena  dai  vocabolaristi  più  moderni,  mentre 
manca  nella  vecchia  Crusca,  nel  Tramater,  nel  Tommaseo-Bel- 
lini, e  sin  nel  Fanfani.  Secondo  il  Petrocchi,  che  la  registra 
senza  osservazione  alcuna,  vale  '  dir  male  di  qualcheduno,.rac- 
<;ontarne  le  cattive  azioni  «  ;  ugualmente  secondo  il  Rigutini  : 
'  manifestar  le  magagne  di  qc.  «.  Ma  il  compianto  lessicografo 
toscano  annotava:  *  Non  è  modo  toscano,  ed  è  senza  l'autorità 
di  buoni  scrittori  ».  Pur  nel  Diz.  it.-ted.,  la  munisce  coll'asterisco 
delle  voci  esotiche;  qui  però  è  tradotta  quasi  valga  "  biasimare  „. 
E  questo  è  certo  il  significato  più  comune,  e  certo  è  pure  che 
la  frase  ha  invaso  la  Toscana  provenendo  dall'Alta  Italia.  Ma 
nemmanco  in  questi  dialetti  —  dato  il  silenzio  dei  vocabolari  e 
la  sua  giovinezza  —  essa  pare  indigena.  —  Ricercandone  l'ori- 
gine, tosto  ricorre  alla  memoria  la  frase  tedesca  die  Leviten  leseti, 
che  non  ha  diverso  significato  (v.  Rigutini-Bulle)  e  donde  po- 
trebbe venire  per  equivoco  la  nostra,  aggiungendosi  ai  noti  '  gal- 
licismi lievemente  dissimulati  „  di  cui  v.  il  Salvioni  nella  Miscel- 
lanea Rossi-Teiss. 

La  frase  tedesca  occorre  già  nel  sec.  XVI  e  prima,  e  la  sua 
genuinità  à  assodata  da  espressioni  parallele,  cfr.  Grimm  s.  v. 
levU  lecHon  lesen.  Era  uso  nei  conventi  che  il  priore  a  mattutino 
leggesse  un  brano  della  Bibbia,  e  più  spesso  del  Levitico,  fa- 
cendovi seguire  esortazioni  e  ammonizioni  ai  monaci  ;  v.  Heyse, 
Preradw5rterbuch  **  e  l' Enciclopedia  del  Brockhaus  alla  voce 
Levit.  Espressioni  simili  ebbe  ed  ha  il  francese,  e  vedine  il 
Dict.  gén.  8.  '  chapitrer  ';  ma  niente  che  faccia  al  caso  nostro. 
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Milziade. 

Par  che  sia  da  aggiungere  ai  casi  studiati  dal  Salvioni,  qui 
sopra  a  p.  161  ^.  Un  dubbio  però  può  sorgere  pensando  all'an- 
tica pronunzia  MUtiadés,  dove  poteva  avvenire  l'assibilazione, 
propagatasi  poi  anche  in  altre  condizioni  d'accento. 

Ven.  ^kàjo  ascella. 

Fu  ricondotto  dal  Mussafia,  Beitrag.  99,  a  ^scapulu,  negli 
mancarono  valorosi  difensori;  v.  Ascoli  XV  402.  Se  ne  avvan- 
taggiarono poi  i  paladini  del  gemello  suo  scopuIu-.sco^Jù). 
Ma  poiché  questo  è  sospetto  assai  (v.  D'Ovidio  XIII  361  sgg). 
è  pur  lecito  rivocare  in  dubbio  la  schiettezza  dell'altro.  Andrà 
piuttosto  messo  insieme  col  greco  ^aaxàX^,  di  cui  riterrem  ca- 
duta la  sillaba  iniziale.  Per  analoghi  esempi,  v.  la  copiosa  lista 
del  Salvioni  nella  Misceli.,  Rossi-Teiss,  404,  Ro.  XXXI  287,  e, 
più  recentemente,  ^matós  :  tos  Boll.  st.  d.  Sv.  it.  XXV  101  :  si 
confrontino  ancora  miMna  èXeinuioaùvii,  tófia  dircTÓvia  Zts.  XXV  501. 

Poteva  uno  *8kali  esser  senz*  altro  rifoggiato  in  skaliu  per 
l'azione  di  casi  dove  -iu  concorresse  colla  forma  apocopate  -i: 
ma  si  può  ugualmente  pensare  a  una  derivazione  (con  significato 
diminutivo):  |iaax<iXtov,  ricordando  genuculu  auriculae 
simili.  Maax<iXtov  è  dato  dai  vocabolari  col  significato  di 
*  cestello  fatto  di  virgulti  »  ;  poiché  juuxaxdXii  vale  anche  *  vir- 
gulto'. 


^  [Circa  ai  casi  di  -zh  da  -t/a,  è  notevole  anche  dazia  ali.  a  datia,  datira; 
y.  Rezaaco  s.  '  dativa  *,  Nieri,  Voc.  lucchese»  b.  '  dazia  \  Né  so  sìa  stato 
osservato  che  non  diversa  dev*  essere  la  storia  di  zio,  come  lo  prova  tio 
sp.,  ecc.,  Tappolet,  Die  rom.  Verwandtschaftsn.  95.  Il  qaale  studioso  avrebbe 
così  ragione  di  attribuire  alla  coltura  la  introduzione  di  Oeto^.  Che  poi  zitt^* 
già  compaja  in  un  antico  glossario  tedesco  (v.  Diez  s.  '  zio  '),  prova  quanto 
sia  antica  Perronea  lettura  di  ti-\'Voc.  come  zi,  —  Di  analoghi  fenomeni. 
v.  anche  Manolo,  Mon.  st.  II  411.  —  S.]. 
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Yen.  zolo  {azolar  Beitrag  31). 
Alle  numerose  voci  appartenenti  a  questa  famiglia  raccolte 
dal  Mussafia,  sarebbe  difficile  aggiungerne  delle  altre.  Non  però 
conveniamo  nella  derivazione  da  ansula  messa  innanzi  dallo 
Schneller,  cui  s'oppongono  troppo  gravi  difficoltà  di  ordine  fo- 
netico, n  Ferrari,  s.  'allacciare',  proponendo  coUaqueare, 
forse  intravide  la  vera  etimologia;  la  quale  è  laqueolt)  (cfr. 
lacciuolo)  laqueolare.  Dell'aferesi,  qui  agevole  e  piana,  par 
inutile  dar  esempi. 

engad.  bri  evi  er  brulicare. 

È  hriflaer  nel  Biveroni,  hriglar  in  Val  Monastero,  -clar  nella 
Bassa  Engadina^.  Come  lo  provano  i  sinonimi  posch.  brigolà^ 
bormino  brigai^,  siamo  alla  stessa  base  dell'it.  brulicare.  Ma  ha 
avato  luogb  una  metatesi  reciproca  tra  le  vocali  delle  due  prime 
sillabe  e  tra  le  consonanti  della  seconda  e  terza,  due  metatesi 
che,  nella  base  senza  r,  si  rivedono  nell'alto  mil.  bigolà  (Cherub.  V) 
brulicare,  nel  trevigl.  bigoUre  brulichìo. 

viveron.  skéndi  scendere. 

Vedi  Nigra,  Mise.  Ascoli  252,  e  cfr.  daskml  ^BkandU  ìb.  259. 
~  Si  apiega  nel  miglior  modo  coll'ammettere  la  esistensa  fino 
a  epoca  tarda  di  soandSbe,  e  quindi  di  composti  recenti  come 
*de8candere,  ecc.,  venuti  poi  a  commescersi,  per  gli  effetti  della 
vocale,  coi  riflessi  di  besoendbre,  ecc. 

Una  analoga  dichiarazione  parmi  che  voglia  il  frìul.  frèmi 
schiacciare  ^  frangere  '  *. 

lomb.  èuga  fuliggine. 
Nel  voi.  XXTTT,  p.  530,  della  Zst.  f.  rom.  phil.,  si  paragonava 
questa  voce  (cui  ora  posso  aggiungere  dalla  Valsassina  una  forma 


^  hricìar  parrebbe  stare  a  brillar  come  hriflaer  a  Mevler.  Il  Pallioppi 
annota  tuttavia  un  priclar,  che  potrebbe  accennare  a  una  etimologia  diversa. 

*  Ha  tuttavia  allato  a  sé  sfrènzi^  onde  si  può  pensare  al  «-  venuto  a 
sparire. 
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senza  il  è  :  sùggie)  col  frane,  suie,  concludendone  che  solo  una 
base  con  -gIa  poteva  render  ragione  insieme  e  della  voce  lom- 
barda e  della  francese.  Ciò  piacque  al  compianto  Paris  (Bomania 
XXIX  136),  il  quale  quindi  postula  un  ^sùgia  ancora  inesplicato. 

L'Homiug  (Zst.  XXIY  557)  non  vuol  però  convenire  in  tale 
conclusione,  per  cui  andrebbe  travolta  la  base  sOcida  da  lui 
proposta  ;  e,  non  potendosi  d'altra  banda  escludere  che  la  voce 
francese  e  la  lombarda  sian  da  considerare  a  una  sola  stregua,  ai 
chiede  se  questa  non  sia  tolta  a  prestito  dal  provenzale  (siidzì/o), 
o  se  non  rappresenti  una  particolar  risoluzione  lombarda  di 
sDciDA,  paragonabile,  p.  es»,  a  quella  per  au9ia,  che  c'è  nel  vie. 
lana  susia  (berg.  lana  del  sóse)  ^.  Ora  le  due  possibilità  son  da 
eccepire.  Non  vedo  da  una  parte  la  via  per  cui  una  voce  della 
moderna  Provenza,  —  e  questa  voce!,  —  abbia  potuto  penetrare 
in  luoghi  remoti  di  Lombardia;  dall'altra  debbo  escludere,  allo 
stato  attuale  delle  conoscenze  nostre,  che  per  nessuna  via  sucnu 
abbia  potuto  dar  Suga  ecc.  a  qualsiasi  varietà  lombarda.  Un 
susia  non  si  sarebbe  punto  alterato  o  tuttalpiù  avrebbe  dato 
*sitéaj  e  quanto  all'equiparare  èùga  a  '  sozza  ',  le  difficoltà  sorgon 
da  ogni  parte  gravissime.  Anche  l'invocazione  di  mars  marcio. 
rane  rancido,  non  condurrebbe  a  nulla,  a  prescinder  pure  dalle 
diverse  e  malsicure  dichiarazioni  che  di  tali  esempi  si  possan 
fornire.  Poiché  qui  il  prodotto  di  -gin-  è  una  sorda  (cfr.  il  fem. 
marèa  rànèa)^  mentre  in  èH^  è  una  sonora. 

Se  ora  pensiamo  al  sugia  che  da  glossari  ha  rilevato  il  Meyer- 
LUbke  (Erit.  Jahresb.  II  69)  e  che  allega  anche  il  Paris,  1.  e. 
e  insieme  si  tien  presente  il  celt.  *sui>ia  proposto  dal  Thur 
neysen  (Zst.  XXIV  428-9),  troveremo  la  proposta  ben  conve- 
niente, -DÌA  e  -gYa  ben  equivalendosi  ne'  loro  risultati  finali. 
Andrà  quindi  ricercato  come  e  perchè  divergano  le  forme  dia- 
lettali francesi  allegate  dall'  Horning. 

*  Negli  Statuti  mantorani  pubblicati  dal  d*Arco  (IV  rubr.  11)  c'è  pure  il 
latinizzato  lane  ernie  (genit.). 

C.  Salvioni. 
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Zauxeb  Ad.,  Die  romanischen  Namen  der  Korperteile.  Eine  ano- 
masiólogische  Studie  (Erlangen  1902.  —  Estr.  dalle  "  Roma- 
nische  Forschungen  «). 

Dopo  che  il  Tappolet  ebbe  con  tanta  fortana  ricercate  le  denoainasiom 
romanze  dei  concetti  relativi  ai  rapporti  di  parentela,  era  Tivamente  da 
upettarsi,  da  augurarsi  che  altri,  battendo  la  stessa  yia,  ci  ammanmsse 
analoghe  indagini  in  ordine  ad  altri  gmppi  di  concetti  tra  di  loro  affini; 
e  arrecasse  cosi  nnoyi  oontribnti  alla  onomasioloffia  (la  felice  parola  è 
dello  Z.),  alla  sciensa  cioè  che  si  propizie  di  investigare,  non  il  modo 
come  evolva  la  significazione  inerente  a  an  dato  vocabolo,  bensì  di  studiare 
come  un  dato  concetto  si  attui  nella  parola.  £  lo  Z.  fa  appunto  oggetto 
delle  sue  meditazioni  le  parti  del  corpo  umano,  o  meglio  settantanove 
concetti  relativi  a  singole  parti  del  corpo. 

11  lavoro  è  riuscito.  Esso  prova  nello  Z.  molta  sagacia  e  maturità  di  giu- 
dizio, informazione  larga,  sicuro  possesso  del  metodo.  Ma  forse  gli  nuociono 
ona  certa  trascuratezza  ne*  particolari,  una  certa  frettolosità,  i  cui  effetti 
8Ì  notano  nella  omissione  di  non  poche  voci  accolte  nei  fonti  a  cui  lo  Z. 
dice  di  avere  attinto,  in  qualche  falsa  attribuzione,  nella  non  sempre  esatta 
riproduzione  deiresempio  dialettale.  Qualche  objezione  è  da  muovere  anche 
ai  criteri  con  cui  è  scelta  la  materia.  Perchè  certe  parti  del  corpo  non  sono 
studiate?  Perchè  è  omessa  la  schiena,  perchè  il  cranio,  perchè  il  mal- 
leolo? E  nello  scemerò  gli  elementi  ludicri  e  gergali,  quando  i  fonti  non 
diano  una  indicasione  formale,  quale  norma  è  stata  seguita?  Lo  Z.  non  ce 
lo  dice;  ma  io  vedo  omesse  delle  voci  dei  fonti,  forse  appunto  perchè  lo 
Z.  le  giudicava  ludicre  o  geigali,  e  viceversa  ne  vedo  ammesse  altre  il  cui 
carattere  scherzoso  non  fa  dubbio.  Quanto  ai  fonti  stéssi,  non  sempre  sono 
essi  allegati  sotto  le  giuste  rubriche;  cosi  Pavia  e  Voghera  figuran  sotto 
'Lombardia'  invece  d'essere  assegnate  all'Emilia;  i  fonti  ticinesi,  valtelli- 
nesi,  valsassini,  e  persino  i  valsesiani,  compajon  sotto  '  Bergamo  '  ;  la  ru- 
brìca '  Marche  e  Roma  *  accoglie  anche  i  fonti  umbri  e  alatrini.  Noto  infine 
che  è  attribuito  al  Pieri  il  lavoro  dello  Zingarelli  sul  dial.  di  Cerignola,  al 
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Flechia  quello  dell*Ascoli  sol  ligure,  e  al  Guamerìo  quello  del  De  Gregorio 
sui  gallo-italici  di  Sicilia. 

Seguono  qui  le  aggiunte  e  osservazioni  cbe  m*è  avvenuto  di  fare  per  i 
territori  italiani  e  ladini. 

1.  Corpo.  Anche  in  Lombardia  s*adoperano  biUt  e  pUa  nel  significato  di 
'busto*  taglia.  —  8.  Midoixa.  Circa  ai  rapporti  tra  'molle*  e •' midolla \ 
è  istruttivo  il  mil.  miQl  mollica,  che  potrebbe  al  postutto  rappresentare 
*ine-g'l  *med9l,  ma  anche  essere  il  prodotto  di  m4l  •}-  nidQ'la,  il  che  io  credo 
più  probabile.  Ma  è  una  strana  illusione  quella  che  al  Z.  fa  veder  rinfluenst 
di  mòlle  nel  mil.  mioUa  (1.  -p'-)*  i^el  friul.  medòle  (cfr.  gÒU  gola,  ecc.  Pir.). 
mignola  a  Tre  viglio  ;  né  vorrei  affermare  che  voglia  la  stessa  dichiarazioiie 
che  il  savoj.  tnegnoUa,  Potrebbe  trattarsi  o  di  tnijóla  in  min-  o  dell'incontro 
di  midla  e  di  gnola.  Circa  a  mèola  ecc.  (cfr.  anche  borm.  minia),  io  insisto 
nella  dichiarazione  che  n*era  data  in  Postille  s.  '  betfila  *  in  nota;  e  cfr. 
médOa,  a  Erto,  Gartner,  Zst  XVI  882,  che  fa  il  bel  p^jo  col  lomb.  bédOa 
'dra.  Le  diverse  forme  grigioni  che  mostrano  »,  devon  questo  a  mee,  mitz 
mezzo'.  Curioso  il  lucch.  migrolla,  —  4.  Tsmdihs.  Non  parmi  cbe  ba<ti 
*nerviu  a  spiegare  il  mil.  gnerv.  —  6.  Sarous.  La  base  SAirsnnrB  pur  nel 
lugan.  sengutH  Ascoli  I  269.  —  7.  CAun.  Un  kdmja  ho  io  da  Vaprio.  — 
8.  PsLLB.  Sic.  cfUi  la  pelle  umana,  sard.  eudis  't4s  cute,  pellicola,  piem.  eu 
cotenna,  Flechia  IH  135  n.,  dove  ò  detto  trattarsi  di  c^tb,  e  dove  si  ra- 
giona anche  di  *cùtìea,  da  cui  sono  il  tose.  cuHeagna  collottola,  e  il  vie. 
coé^sa  onde  qui  sopra  a  p.  295.  Altri  derivati:  nap.  «^fia  cotenna,  eoto^fia 
cntioagna,  cotenna,  letnlìrana  *  membrana  '  qui  sopra  a  p.  808.  A.  pavese 
mare  '  madre  *  Misceli.  Rossi-Teis  409.  —  9.  Testa.  I  monf.  eab*  capucia  s'ap- 
palesan  per  il  h  risp.  p,  nonché  per  il  e,  come  voci  non  indigene.  Stupisce 
anche  Vù  {9)  di  fronte  9IV0  di  capgceia,  caboehe,  eoe.  11  lomb.  crapa  andrà 
col  grig.,  vaiteli,  erap  sasso,  roccia  e  si  paragona  pel  senso  a  eoeeia  testa, 
che,  come  voce  volgare,  è  anche  del  Yoo.  it,  E  erapa  dice  in  primo  luogo 
*  testa  dura  '  '.  Per  il  pontiron.  pja$,  si  può  pensare  ai  '  cocci  del  piatto  ': 
ma  anche  si  pensa  a  un  paragone  del  capo  calvo  0  del  teschio  con  una 
cosa  *  liscia  *,  onde  '  piana  *,  quindi  '  piatta  '.  —  10.  Fnoan.  Il  valbedr.  itél 
è  voce  che  provien  dalla  pastorizia.  È  cioè  chiamato  Hd  quel  bovino  che 
ha  una  macchia  bianca,  una  '  stella  ',  nel  mezzo  della  fironte.  La  voce  è  poi 


*  Infatti,  come  mi  è  detto  dairHuonder,  qualche  testo  ha  mizuogl, 
^  Può  del  resto  anche  supporsi  che   esistesse  un   erap  0  erapa  'coccio 
scodella  ,.  Lo  si  può  inferire  dairaversi  clap  cogli  stessi  significati  di  erap, 
e  cioè  di  *  balza  sassosa  *,  di  *  scodella  ',  di*  *  coccio  *  (v.  il  Monti  s.  *  clap  * 
e  *ciap*).  V.  ancora  Lorok,  167. 
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passata  a  dir  '  fronte  '  prima  certo  ne*  borinì  e  nelle  bestie,  poi  neirnomo. 

—  12.  N1.VC1.  Bellnn.  snare  e  su-,  di  cai  y.  qoi  -sopra  a  pag.  825.  Il  lomb. 
e  com.  narié  dice  solo  'moccio*  e  dipende  da  *narìculu  (ofr.  yen.  sna- 
rochio  id.)  non  da  hàrIcs,  come  non  ne  dipende  il  Taltell.  narit,  mentre 
Ti  risale  Ta.  trent.  ris  Zst.  XXIV  889.  Circa  a  '  buchi  del  naso  *,  v.  qui  sopra 
a  pag.  292.  Curiose  ieooì  ha  la  Sardegna,  che  non  so  perche  il  Z.  non  abbia 
registrate:  lognd.  mesmos  e  mermos;  campid.  edrigas;  gallur.  tivi;  e  allato 
a  pinnas  s*  ha  il  sett.  penni  (Spano,  Voc  it-sardo  s.  '  nare  *).  —  14.  Pupilla. 
A.  treni.  luèifAa  de  Vado  Zst.  XXIY  889.  Lucch.,  sien.  lumineììa,  E  t.  anche 
Manolo,  Mon.  storici  ecc.  l  266-7.  Circa  ai  continuatori  della  base  latina 
ptTpaLA,  è  popolare  il  nap.  pepella.  —  16.  Sopbacciolio.  A.  trent.  sorageo 
Zit.  XXIV  389.  Borgotar.  shgne  (plur.  n.).  Il  vie.  èidia  è  la  voce  ital.  con  l 
risolto  in  Ij  e  questo  Ij  confbso  con  quello  de*  parecchi  esempi  veneti  in  cui 
Ij  è  da  dj  {remielio  rimedio,  ecc.)  ;  e  quanto  al  trent.  8fde,  esso  non  h  isolato, 
e.  V.  qui  sopra  a  pag.  296  n.  —  16.  Palpxbra.  ^Mip^dra  Zst.  XXIV  889,  lucch. 
paìpereUa,  péeciola  a  Città  di  Castello  (v.  Zauner  44)  dove  io  vedrei  un 
*pttpéceiola.  Delle  forme  italiane  con  «òr-  nessuna  è  popolare,  come  non  è 
popolare  il  parm.  parpèbli,  —  17.  Lappola.  Monf.  séjja  cioè  'seta*,  setola. 

—  19.  Labbbo.  Si  pub  chiedere  se  Ta.  it.  UMia,  faccia,  dipenda  dal  pi. 
neutro  labia  0  dal  fem.  labia.  Circa  al  gen.  lèrfi  borgotar.  lerfi,  blen. 
ìefre^  ecc.  v.  qui  sopra  a  pag.  174.  la  rigne  b  voce  della  Valsassina,  non 
d'Arbedo.  —  20.  Durre.  Nel  mil.  rust.  :  dine,  ciob  la  forma  di  plurale  estesa 
senz'altro  al  singolare.  Quanto  al  genere,  il  femin.  era  anche  a  Treviso,  e  v.  qui 
sopra  a  pag.  299.  —  Una  creazione  nuova  è  il  posch.  dati  (Monti)  *cìavót,  da 
CLAVA,  q.  il  '  pezzettino  di  legno  *  (cfr.  il  mescle,  óag'z fuscello;  e  v.  qui  sotto,  al 
imm.46).  —  28.  Gnor? a.  Basso-eng.  lanschiva.  11  piem.  aansiva  va  letto  ianilva, 
non  vlia  quindi  nessun  mutamento  di  articolazione,  zonzia  anche  a  Parma.  — 
24.  Palato.  A.  pava.  volto  della  bocca  Mag.  Il  80*^.  —  26.  Ugola.  Il  bellinz. 
urffìda  si  spiega  da  *Ì^gra=iÌl'gora  (-J-  normalmente  in  r),  onde  *U'rga 
fatto  nuovam.  diminutivo.  —  Per  il  veron.  lu-  lochela,  cfr.  il  vie.  ochela  de 
la  gela  ugola,  e  ochela  parlantina,  bellun.  ocheìa  ugola  e  parlantina,  ven. 
oehHa  parlantina,  oehdàr  gridare,  schiamazzare.  Dal  dotto  loqubla,  come 
propende  a  credere  il  Boerio,  intendendosi  rangola*  come  la  sede  della 
voce?  —  26.  Mascella.  Di  ganga  ecc.,  v.  Rendìc.  Ist.lomb.  S.  II,  voi.  XXXVI 
608  n.,  e  nello  stesso  Z.  a  pag.  58.  Nell'a.  trent.  (Zst.  XXIV  889)  è  un  cu- 
rioso gangabla  »»  mavoibula,  che  par  accennare  a  questa  base  latina  com- 
mista a  'guancia*  e  a  'ganascia*.  Vd  di  'gsmascia*  compar  poi  come  Q 
neiralta  Engadina  (gianoecia)  e  nel  chiavennasco  igan^ga),  uh  si  tratta  di 
nna  corrispondenza  normale.  —  Circa  ai  riflessi  di  mascella  si  ricordi  il 
reat.  vaeeeUa  Misoell.  Ascoli  93  n.  —  27.  Guaxoia.  Tra  le  diverse  forme 
corrispondenti  a  *  gota  *,  cfr.  ancora  i  ven.  galta,  e  guaita,  nella  quale  ul- 
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tima  s*è  immesso  *  gaancia  \  Di  guancia  eco.,  y.  poi  Rendic.  Ist  lomb^  L  e, 
608-9 ^  Piem.  ciaftla  -fèria  guancia  (con  'schiaffo*?)  Di 4m  probabile  m^lZon 
(//  =  /)  guancia,  v.  DelFant.  dial.  dial.  pav.»  gloss-i  e  Parodi  XV  68.  — 
28.  Mbhto.  montiselo  anche  nel  vie.  moderno,  né  vedo  la  necessità  di  ri- 
correre a  '  monte  \  per  dichiarare  V  o  della  prima  sillaba.  Lucch.  bagiora 
•ciò-  -ggio-  mento  prominente;  e  quanto  al  lomb.  gépa  il  traslato  ch'io  vi 
suppongo  (v.  Mise.  Asc.  86)  avrebbe  bel  conforto  dal  lacch.  sanna  sasso  spor- 
gente in  fuori  dal  luogo  dove  é  piantato.  V.  invece  Nigra  Ro.  XXXI  525, 
Zst.  XXYIII  5.  Il  grig.  tmsun  non  è  altro  che  '  musone  *  muso;  miaom  muao, 
ricorre  anche  nelle  Alpi  ticinesi.  Per  barbozz,  cfr,  il  vie  barboeza  mento 
del  cavallo.  —  È  per  una  svista  di  lettura  che  il  Z.  attribuisce  baièa  (it) 
al  dial.  di  Arbedo.  II.  Gloss.  del  Pellandini  ha  '  baalHa  bazsa  *.  —  31.  Capello. 
Una  confusione  di  -èlio  con  -étto  par  aversi,  almeno  nel  plurale,  in  varietà 
venete,  e  v.  qui  sopra  a  pag.  252  n.  ;  cavi  è  di  tutta  Talta  valle  del  Ticino, 
e  a  un  plurale  accenna,  insieme  ai  derivati  scapigliare^  ven.  cavegéra,  ecc., 
anche  Ta.  trent.  lo  caveil  Zst.  XXIV  889.  Il  vie.  cavegio  (da  cavegi)  ha  valor 
collettivo.  Ricordo  anche  il  bellun.  plur.  cavéU  *  le  capella  *  (cfr.  le  erina). 
lì  siUan.  àuffi  altro  non  è  che  Tital.  ciuffo,  lomb.  zUf  (cfr.  gufo  =»  sincipnt 
Zst.  XXIV  889),  di  cui  v.  Ktg.  9595,  10462.  —  82.  Orbcchia.  Per  la  forma 
aferetica,  cfr.  la  regia  Zst.  XXIV  889.  —  33.  Tempia,  la  tempia  Zst  ib. 
Friul.  tifnpli  masc.  Campid.  memoriasy  e  ciò  valga  a  spiegare  in  parte  il 
logad.  fnembos^,  Cfr.  memoria  fronte,  Zauner22.  Circa  ai  traelato  po^, no- 
tevole il  mescle.  boU  (campid.  burzu  polso),  che  potrebbe  ridar  qualche 
conforto  all'etimo  dieziano  per  Tit.  boleo  (v.  Pieri,  Misceli.  Ascoli  427).  Di 
chiocca  e  del  sardo  cucca  v.  Schuchardt,  Rom.  et.  II  21,  23.  Il  sard.  maragna 
è  bene  spiegato  con  *  emicrania  '  dallo  Spano  s.  '  merà^na  *.  E  cos*è  il  monf. 
««*?  — -  34.  Cebvbllo.  Tra  le  forme  dotte,  cfr.  pure  il  sardo  ce-  zelembru  e  il 
padov.  celibrio,  A.  sen.  ciaraveUa  e  ciavard  Zst.  IX  529.  Del  mil.  Hnipfla  v.  Mise. 
Ascoli  89  n.,  e  ora  s'usa  piuttosto  come  termine  di  macelleria;  quanto  al 
genere,  cfr.  anche  il  logud.  carvedda.  Dì  chiocca  cervello,  v.  Schuchardt  l  e 
—  36.  NuoA.  CoLOTTOLA.  Il  logud.  chervija  é  cbbvTcuul.  Per  Tert.  txà^, 
cfr.  il  trevis.  ciópa^  che  solo  può  essere  *c loppa  'còppia.  Montai,  dc^- 
lèttola,  anconit.  cupizza,  e  cupih  è  di  tutte  le  valli  ticinesi;  lucoh.  cop- 
petta,  Lucch.  cucutiella,   anconit.  cucuzza.  Di  cozza  e  di  nuca,   v.  Schu* 


^  Cogli  esempi  che  si  allegan  neirarticolo  ricordato  nel  testo,  si  può 
mandare  il  messin.  f ràscia  frasca,  da  cui  non  si  scompagnerà  il  sic  fratcia 
pezzo  di  legname  di  costruzione.  —  Tra  i  nnll.  sia  poi  ricordato  Baselice 
(Benevento),  che  suppongo  sia  Btxsé-  =  BasTlicak. 

'  Dico  in  parte.  Perchè  rimangon  la  difficoltà  del  b  e  quella  deir-w,  dato 
che,  come  vuole  lo  Z.,  si  debba  partire  da  tevpus. 
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chardt  1.  e.  29.  Neirultima  voce  h  notevole  il  -k-  (che  il  Pieri,  XII  121, 
ritiene  a  torto  primario),  di  fronte  al  -kk-  de*  dialetti  e  delle  altre  forme 
romanze.  Anconit.  cavarozza,  con  cai  andrà  forse  («-n  in  m-nfi  il  Incch. 
caminòzzora,  garf.  gaminòzzoìa,  A  Città  di  Castello:  memòria  (Magherini- 
Graziani),  di  cui  al  nmn.  88.  Di  tiéHngiu^  v.  Gnarneiio,  Mise.  Asc.  244.  — 
37.  Fauci,  ecc.  Anche  i  testi  pavani  hanno  gioiiaóro  -Uro  gorgozzule.  Tic. 
modegàl  faaci,  che  il  Boerio  però  non  riconosce  se  non  come  termine  di  ma- 
celleria. —  88.  Mbmbbo.  Nel  pavane  :  Umbri  membra.  —  40.  Spalla,  àrtni 
spalle,  ho  ndito  da  gente  d*Antona,  fraz.  montana  del  comune  di  Massa  lunense. 
giòia  ecc.  (bellinz.  ^(?Za,  monf.a  eatagiólla)  non  dicon  già  'spalla',  ma  s*adoperan 
solo  nel  modo  porta  in  ^-  ecc.  portare  a  cavallaccio.  E  dovesser  rappresen- 
tare an*antica  parola  per  'spalla*,  non  potrebbe  in  nessan  modo  esser 
questione  di  jtgu,  visto  che  la  tonica  h  q.  —  41.  Ascella.  Circa  a  séja  ecc. 
io  mi  sono  sempre  chiesto,  vista  la  diffusione  in  Lombardia  di  -j^^-llae, 
se  non  derivi  dal  piar.  séj.  Ha  la  cosa  dovrebb'essere  piii  attentamente 
studiata.  A  Clnsone  c*è  aècia,  che,  secondo  la  trascriz.  del  Tiraboschi,  do- 
vrebbe leggersi  dia.  Andrà  coi  prov.  aisso,  ecc.  o  sarà  per  ritrazion  d'ac- 
cento da  *asc{a^^seja?  lì  casal,  sisia  sarebbe  mai  un  termine  della  sartoria? 
A  Milano,  i  sarti  chiaman  appunto  sfsja  la  scalfatura  corrispondente  alla 
spalla  e  nella  quale  poi  inseriscon  la  manica.  —  42.  Gomito.  Gùfnbal  pur 
neirOssola,  Rendi  e.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  !^X  1514  n.  Bellun.  comedon  St. 
di  fil.  rom.  VII  226.  —  48.  Mano.  Lucch.  mane.  —  mescola  nella  Race,  di 
V.  rom.  e  march.  —  46.  Dito.  Supposto  pure  che  il  posch.  elavigì  (io  co- 
nosco dejt;  e  clavii  stuzzicadenti)  sia  una  creazione  scherzosa,  e  che  lo  sia 
anche  elaói  dente,  ambedue  dipendon  tuttavia  da  clava.  Dalle  due  voci, 
derivate  da  una  stessa  base,  trae  poi  conforto  la  dichiarazione  che  dà  il  Z. 
deirengad.  daini  dito.  Il  piem.  dil  dipende  da  dUin  e  qui  si  tratta  ài  d-d 
dissim.  in  d-l.  —  48.  Mioholo.  lucch.  b(gn(^(m-fl  in  b- fi;  cft.  bignatta  mi-) 
e  pignolo  (=  bignolo  +  piccolo  ?).  manvén  h^minuinu  (minuere).  ^-  49.  Unghia  . 
ogn,  masc,  anche  nel  pesarese.  ~  60.  Coscia.  Che  per  gal^  gar-  sia  da 
postulare  eoi-  non  gar-,  lo  provan  le  forme  transalpine  e  cisalpine  (levent. 
carogn  I  268)  con  A;-,  e  il  Z  di  galon  ecc.  che  divien  -r-  solo  in  quei  ter- 
ritori dove  'l'  è  volto  normalmente  in  r.  Il  letter.  gallone  (ma  lucch.  ga- 
Ione  Caix  St.  110,  gahftte  polpacci  Pieri  XII  129),  che  il  voc.  dice  voce  non 
viva,  avrà  un  -II'  inorganico,  forse  per  falsa  ricostruzione  della  voce  cisap- 
penninica.  —  Quanto  al  significato,  noto  che  nel  Grisostomo,  galon  non  si- 
gnifica già  'coscia'  (XII  405,  dove  calóh  per  isbaglio  è  attribuito  alla  Le- 
ventina)  ma  'polpa,  parte  polposa*.  —  62.  Gamba,  stajòla  nella  Race,  di 
voci  rom.  e  march.  —  68.  Ginocchio.  Il  canav.  Sun^^  non  h  isolato,  e  v. 
Krit.  jahresb.  I  124;  onde,  visto  anche  Vu  della  1*  sillaba,  sarà  da  ricono- 
scervi la  metatesi  reciproca  tra  le  vocali,  metatesi  c)^ò  abbastanza  frequente 
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nelle  yoci  di  '  inginocchiare  *  (y.  XIV  239,  239  n.).  —  M-  Rotella,  creseio 
gr-  cioè  il  '  crescente  *  lo  '  sporgente  \  nella  Race,  di  voci  rom.  e  march.  — 
66.  Polpaccio.  Lucch.  polpUaeeio.  Del  lucch.  galfUe^  già  ho  accennato  che 
contenga  il  gal-  di  gàlone.  —  66.  Fisds.  In  qualche  varietà  toscana  (t.  St. 
di  fil.  rom.  VII  192)  piedi  è  anche  singolare.  Analogamente,  é  da  ricono- 
scere la  forma  di  piar,  nel  jp<;,  sing.  e  pi.,  dell*  alta  Mesolcina.  Circa  al 
yen.  penin,  mant.  pniiif  v.  Stadi  cit.  216  ;  si  pnb  tattavia  anche  chiedere  se 
non  vi  si  tratti  di  *p4fl*"  o  *p^d]itUn,  Il  ci  del  ram.  pióior  potrebbe  per 
avventura  spiegare  il  «  o  2r  di  tanti  derivati  alto-italiani  (Sindi  cit.  216  n.; 
cfr.  ancora  il  veron.  pe^atàr  tirar  calci),  i  quali  però  potrebbero  anch'essi 
dipendere  da  un  *pf{à\iceino^  -eciuolo,  ecc.;  cfr.  il  lucch.  pedizzoro.  — 
68.  Caviolia.  Si  poteva  tener  conto  forse  del  friul.  'cadile  ecc.  (v.  qui  sopra 
a  pag.  296  n.),  che,  per  la  sua  diffusione  anche  in  dialetti  che  non  lascian 
cadere  il  -i^,  va  forse  quindi  spiegato  dalla  commistione  di  caviglia  con 
un'altra  voce.  Quale?  Circa  poi  all'alpino  eanvella,  gli  corrispondon  <^a«f^ 
neirOssola,  e  garavella  nella  Sesia.  Io  ritengo  si  debba  partire  da  *clav€lla 
passando  per  ^calavella  (cfr.  bellun.  eonoetro  nottolino  =^  fri.  clostri  chiavistello 
CLAU8TBU,  che  sarà  forse  dovuto  a  un  dissimilato  *canostrel  =  *col'^  sopras. 
galanda  ghianda,  nap.  galiero  ghiro)  dissimilato  da  una  parte  in  can-  dal- 
l'altra in  car-.  Per  la  sola  forma  valses.-ossoL,  si  potrebbe  anche  pensare  a 
una  dissimilaz.  avvenuta  già  iif  clavella  <  'or-.  Il  nostro  ci  a  veli  a  trar- 
rebbe poi  conforto   dal  sinon.^  chióla  =  chióvola,  a  Città  di   Castello.  — 

60.  Dito  del  pibde.  Per  il  *  pollice  '  ricordo  quanto  dice  il  D'Ovidio,  XIII 
428  n.,  del  nap.  àlluce;  cfr.  allux  nel  Georges.  —  Nell'a.  vie.  è  deelayrniì^ 
dei  piedi,  e  deèle,  sec.  il  Boerio,  dicevan  già  a  Venezia  alle  dita  dei  piedi.  — 

61.  Petto.  Di  '  pettorina  ',  v.  anche  qui  sopra  a  pag.  318.  Nel  Voc.  lucch. 
del  Nieri,  Giunte,  c'è  madrone  petto  e  gola.  Avrà  avuto  prima  il  significato 
di  *  stomaco  '.  —  62.  Mammella,  poccia  dipende  da  pocdare,  e  questo  rap- 
presenta un  QompromesBO  tra  poppare  e  succiare;  v.  Giom.  St.  d.  lett  it 
XXVIII  200.  Mi  pare  che  una  tale  spiegazione  non  isconvenga  nemmeno 
alle  forme  di  Francia  (cfr.  fr.  eticer).  Il  posch.  struscia  dipenderà  da  struscia 
poppare,  il  qual  verbo  rifletterà  uno  *strucciare  da  confrontarsi  col  ven. 
strucar  spremere,  Ascoli  XIV  338,  Nigra  XV  282.  Nel  roman.  zinna  (cfr. 
zinnare  poppare)  è  strano  il  nii,  ma  pur  potremo  considerar  la  voce  come 
uno  sdoppiamento  di  zizinna*  —  63.  Capezzolo.  Lucch.  capiticcio.  Se  burin  e 
v'rèna  (ch'è  dal  sic.  virina  gianduia  mammaria)  son  dallo  stesso  tema,  questo 
dovrebbe  essere  ubbr  (v.  Post,  e  N.  Post,  al  Ktg,  s.  v.).  Ma  ne  dubito.  —  67.  Pol- 
mone. Il  camer.  lebbe  sarà  *leviu.  La  voce  bleniese  suona jKi/eiJa.  —  68.  Vestrs. 
Femminile  anche  nel  Piemonte  (Ja  venir  neirAiione),  neirOssola,  sul  Lago 
d*Orta  [la  vrent  a  Quarna,  la  ventra  a  Ameno,  Orta),  e  in  qualche  luogo 
della  Sesia.  Quanto  a  bota   e   al  lomb.   boUìè,  essi  andranno  piuttosto  col 
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venasch.  bdjta,  di  cui  v.  Parodi,  Romania  XXYIl  229;  e  la  pronnncia  dell'o 
di  botat  che  né  lo  Z.  né  io  conosciamo,  dovrebbe  decider  la  quistione.  Del  nap. 
matrone  v.  qni  sotto  al  nnm.  75.  Di  molti  altri  nomi  per  '  ventre  \  non  ha 
tenuto  conto  lo  Z.  forse  perchè  li  ritiene  schersosi  o  gergali.  Ma,  p.  es.,  il 
com.  tamariss  ò  registrato  dal  Monti  senza  nessuna  osserrasione  e  lo  stesso 
valga  del  piem.  garbè,  di  cui  y.  Ascoli,  St.  or.  e  ling^  III  802.  —  69.  Om- 
Biuoo.  bellico  è  anche  letterario.  Nel  veron.,  omMgclOf  Uh,  no-,  nuh^  h<h.  Il 
n-  è  dissimilativo  di  2-{,  il  m-  è  da  «»-  per  assimilazione  al  successivo  m  o 
al  6,  e  il  ^  sarà  da  m*  per  dissimilai,  dal  secondo  m-  o  per  completa 
assimilazione  al  h-  della  seconda  sillaba.  Una  uguale  storia  potrebbe  avere 
il  tic.  hombanig,  tuttavia  si  può  pensare  anche  a  un  ò-  richiamato  dav.  a 
*wnbanig  dal  b-  della  successiva  sillaba,  forse  una  reduplicazione  infantile. 
hlgcl  può  spiegarsi  meglio  da  ò;i-  :»  -bli-  (*uhblIcu).  Il  trev.  mugnigol  rap- 
presenta un  assimilato  bttgn-  (cfr.  il  friul.  bugnigut).  Quanto  al  per.  omicione^ 
non  ocoor  proprio  di  scorgervi  'uomo*;  esso  altro  non  è  se  non  *<mbjieino 
ambi-  ami-,  con  one  poi  sostituito  a  •/no.  —  70.  Culo.  Alcuni  dei  nomi  d'ori- 
gine scherzosa  sono  ormai  così  passati  nelFuso  comune,  che  quasi  hanno 
perso  quel  carattere:  cosi  deretano,  sedere^  onde,  per  eufemismo,  il  lomb. 
sédee,  ecc.  Una  raccolta  di  denominazioni  romanesche  in  Belli  VI  183.  — 
71.  Natichb.  Per  errore,  lo  Z.  cita  Milano  tra  i  territori  di  '  natica  \  Milano 
e  la  Lombardia  non  conoscono  che  éàpa  o  eiUàta.  Sarebbe  da  vedere  se 
'  pacca  '  e  '  chiappa  '  non  rivengan  in  fondo  alla  stessa  base  (pacca  o  *eappa) 
con  metatesi  reciproca  o  nell'una  o  nell'altra.  Chiappa  si  ridurrebbe  allora 
0  a  'paìdUa  ^klappa,  ovvero  a  *kappla  klappa,  —  72.  Fegato.  V.  anche  qui 
sopra  a  pagg.  195-6,  301.  —  74.  Milza,  spleeha  risale  in  realtà  a  'pelecca  '; 
nella  Valmaggia  il  pi  primario  si  riduce  a  pj,  e  d'altronde  come  si  spie- 
gherebbe, dato  '  splene  ',  la  scomparsa  del  n  ?  Anche  nel  Friuli  c'è  rate. 
Trent  emelza;  nap.  méoza  mév(h.  Il  n-  lombardo  non  si  spiega  per  via  fo- 
netica, come  non  si  spiega  per  la  stessa  via  quello  di  nidoUa,  minza  anche  in 
varietà  toscane.  —  75.  Stomaco.  Foneticamente  non  riesce  di  spiegare  l'ac- 
cento stomèc,  ecc.,  dove  lo  stesso  e  prova  l'anterior  fase  Mmee,  che  sarà  da 
*9ìòmico  (cfr.  il  bellinz.  èt^ik),  come  ò  fnónico  (bellinz.  rust.  tnónik  sagrestano) 
per  '  monaco  '.  —  Per  il  -t  del  friul.  etòmit  v.  qui  sopra  a  p.  224  n.,  e  di 
matrdngh  a  pag.  310.  —  76.  Budzixa.  L'emil.  inteetein  non  è  men  letterato 
del  lomb,  intestin,  ecc.;  la  riduzione  di  -ino  a  -0»  è  in  que'  dialetti  un  caso, 
dirò  così,  di  fonetica  istintiva,  e  v'andrebbe  soggetto  qualunque  -ino  s'intro- 
ducesse oggi  nel  dialetto.  —  uentriera  qui  sopra  a  pag.  330.  —  Circa  alle 
'  viscere  ',  v.  il  vago  significato  di  eoragia  e  di  marager  qui  sopra  a  pagg.  297, 
310.  entragne  è  pur  del  vocab.  it.  e  per  intraglie,  v.  XII  409,Xiy  210.  — 11,  Rbhb. 
Nell'a.  lodig.  c'è  la  rena,  che  par  accennare  a  un  plur.  neutro  (cfr.  tuttavia 
il  tose,  le  reni  ali.  a  le  rene).  Nel  trent.  è  vod  pi.  -di,  che  par  dire  '  vuoto  '. 
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—  78.  Ybscioa.  psia  h  pur  nel  Monferrato,  ma  qui  è  il  prodoiCo  di  9rìa, 
che  insieme  vive,  o  di  *h8ia.  Delle  forme  con  b-  v.  anche  qui  sopra  a  pag.  289. 
sgonfietta  in  qualche  parte  del  Ticino.  Luoch.  hóntora.  —  79.  PnnnrDB.  Per 
denominazioni  ludiore  o  gergali  del  pene,  v.  il  sonetto  del  Belli,  VI  168,  e 
quello  del  Porta  intitolato  Bieehezza  del  Vocabolari  mikmes.  Tra  i  nomi  dei 
testicoli,  anche  il  lomb.  éQ'la  cioè  *kjola  ìeolja;  minchione  si  risente,  nella 
desinenza,  dì  coglione,  e  i  due  termini  trovansi  insieme  alleati  nel  lomb. 
eoncion  Giom.  st.  d.  lett.  it.  Vili  418  n.  Nella  Venezia  era  ben  diffusa  una 
voce,  forse  né  ludicra  né  gergale,  risalente  a  parYculi  ;  v.  qui  sopra  a  p.  315. 

C.  Salvioni. 


Giuliano  Bonazzi^  Il  Condaghe  di  San  Pietro  di  Silki,  Testo  lo- 
giAdoreee  inedito  dei  secoli  XLXIIL  —  Sassari,  Cagliari, 
Dessi,  1900. 

Giuseppe  Campus,  Fonetica  del  dialetto  logudorese.  —  Torino, 
V.  Bona,  1901.  —  Sulla  questione  dell'intacco  del  C  latino, 
Note  ed  osservazioni.  —  Torino,  V.  Bona,  1901. 

Wilhelm  Meyer-Lììbke,  Zwr  Kenntniss  des  Altlogudoresischm 
(estr.  dai  Resoconti  dell'Accademia  di  Vienna,  ci.  fil-stor.t 
volume  CXLV,  Vienna,  1902). 

Delle  tre  prime  pubblicazioni  è  debito  mio  render  conto  e  per  T  impelo 
assunto  dal  nostro  Direttore  nel  precedente  fascicolo  e  per  1*  importanza 
ohe  specialmente  la  prima  ha  nel  campo  degli  studi  sardi,  e  ne  ^  prova  la 
pubblicazione,  che  viene  quarta  nell'elenco;  essa  dalla  prima  prende  ali- 
mento, onde  insieme  con  questa  mi  occorrerà  di  tenerne  parola. 

Il  Condaghe  di  S.  Pietro  di  SUki  non  è  che  un  libro  di  memorie  di  un 
convento  presso  Sassari,  in  cui  si  registravano  i  fatti  più  notevoli  riguar- 
danti le  variazioni  patrimoniali  del  convento,  quali  donazioni,  permute, 
compere,  divisioni,  liti,  transazioni  e  simili.  Il  codice,  che  fu  conosciuto  dal 
La  Marmora,  dal  Pistis,  dal  Tola,  fu  sottratto  nel  1867,  al  tempo  della 
soppressione  delle  corporazioni  religiose,  ma,  dopo  varie  vicende,  potè  essere 
assicurato  alla  Biblioteca  Universitaria  di  Sassari  dal  Dott.  Giuliano  Bo- 
nazzi,  quando  ebbe  a  presiederla  e  di  poi  lo  diede  alle  stampe  in  una  splen- 
dida edizione,  mercè  le  generose  cure  del  compiantò  editore  Giuseppe  Dessi 
di  Sassari. 
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Il  ms.  membranaceo  ò  attualmente  dì  125  ce,  ma  originariamente  ne  do- 
veva comprendere  143.  Il  B.  pensa  che  la  sua  composizione  odierna  risalga 
al  sec.  XIV;  esso  consta  di  cinque  parti  distinte  :  a)  Frammenti  —  b)  Con- 
daghe  di  SUki,  parte  I  —  e)  Candaghe  di  S,  Quirico  Sauren  —  d)  Condaghe 
di  S.  Maria  di  Codrongiano  —  e)  Condaghe  di  Silki,  parte  II.  La  scrittura 
rivela  parecchie  mani,  forse  una  trentina,  dei  secoli  XII  e  XIII,  ma  le  prin- 
cipali sono  due.  La  lingua  ò  il  pretto  logudorese  e  se  i  giudizii  del  B.  in- 
tomo alPetà  colgono,  come  pare,  nel  vero,  è  facile  comprendere  quale  te- 
soro egli  abbia  dischiuso  con  questi  documenti  così  al  glottologo  come  allo 
storico. 

E  da  storico  com'egli  ò  il  B.  premette  ai  testi  un^ampia  introduzione,  in 
cui  riprendendo  in  esame  la  controversa  questione  dell'origine  dei  Giudici 
e  dei  Giudicati  della  Sardegna,  viene  a  discorrere  dei  Giudici  di  Torres, 
servendosi  delle  notizie  fomite  dal  Condaghe  e  infine  tratta  di  Àdelasia  e 
del  Comune  di  Sassari,  tentando  di  sfatare  la  leggenda,  formatasi  intomo 
a  codesta  regina  di  Torres  e  a  Michel  Zanche. 

Prescindendo  da  questi  risaltati,  che  non  è  nel  nostro  assunto  di  esami- 
nare, qui  gioverà  piuttosto  notare  ohe  la  stampa  del  testo  segue  il  codice 
con  fedeltà  scrupolosa,  di  modo  che  si  può  con  sicura  coscienza  accettarne 
la  lezione  e  anche  nei  pochi  casi,  in  cui  è  dubbia  V  interpretazione  del  co- 
dice, il  B.  dà  prova  di  acutezza  e  di  cautela  insieme  nelle  sue  proposte. 

Al  testo  seguono  un  indice  onomastico  ed  uno  toponomastico,  che  riescono 
assai  utili  e  sarebbe  parimenti  bastato  un  semplice  indice  lessicale,  con  la 
relativa  traduzione,  delle  voci  per  qualsivoglia  motivo  più  notevoli.  Invece 
il  B.  ci  volle  ammannire  un  vero  e  proprio  glossario,  in  cui  troppo  al  di 
sotto  deir  impresa  appare  la  preparazione  glottologica  dell'editore.  Sarà  fa- 
cile ai  compagni  di  studio  rilevarne  le  gravi  inesattezze  e  deficienze,  onde 
non  è  il  caso  di  fame  un  minuto  esame,  tanto  più  che  tutto  quello,  e  non 
è  poco,  che  si  poteva  spremere  dai  preziosi  testi,  Tha  spremuto  magistral- 
mente nella  sopra  addotta  memoria  il  Meyer-Lilbke,  a  cui  mi  richiamerò 
spesso  in  questi  appunti,  con  la  sigla  M.-L.  alg.,  seguita  dal  numero  delle 
pagine  deirestratto. 

Un  preconcetto  fa  velo,  il  più  delle  volte,  al  giudizio  etimologico  del  B. 
Siccome  egli  ritiene,  e  forse  giustamente,  che  i  Bizantini  abbiano  esercitato 
un  notevole  influsso  sull'ordinamento  amministrativo  dell'isola,  cosi  egli 
pensa  che  il  segreto  di  parecchie  voci  oscure  dell'antico  logudorese  ci  sia 
svelato  da  quell'influsso  e  che  di  origine  greca  siano  pertanto  molti  voca- 
boli, che  invece  continuano  regolarmente  basi  latine.  Così,  p.  es.,  il  B.  con- 
nette affliscare  '  chiudere  '  con  q>Xià  '  chiudenda  ',  senza  tener  conto,  fra 
altro,  del  nesso  'Sca%  che  poteva  dar  lume,  cfr.  infatti  il  M.-L.  alg.  64,  che 
lo  riconduce  a  fistula;  —  deriva  aiha  od.  atta  o  azza  'schiena,  pendìo  di 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  25 
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monte  ',  da  àxriu  cbe  arrebbe  potato  con  altro  accento  dare  atta,  ma  non 
azza,  perchè  lo  scambiarsi  vic^^ndevole  di  -tt-  (-/A-)  e  di  -zz^  è  proprio  di 
un  nesso  assibilato,  proveniente  da  t  jotÉzzato;  —  in  buiaìeesu,  che  sotto 
tante  e  così  svariate  forme  ci  si  presenta  nelle  antiche  carte,  rede  «uXfi 
'porta*,  perchè  quelli  erano  anche  guardie  delle  porte,  mentre  non  è  pro- 
babilmente che  un  derivato  da  nome  di  paese,  come  riconobbe  il  Za&ar- 
delli,  ofr«  M^L.  alg.  51  ;  —  trae  emù  '  celibe  nubile  '  da  àvi\!f^,  senza  dar 
ragione  dellV  in  «,  e  invece  continuerà  *genius  per  ingenuus,  ììAj. 
alg.  60;  —  connette  farga  e  fargala  wsk  <popK((  *  ruga  solco  *  e  pensa  in- 
sieme che  forse  sono  da  identificarsi  con  bargala,  la  qual  voce  spiega  poi  con 
ver  vago  e  manda  con  Tod.  arvada  *  vomere*  barbatare  'dissodare  il  ter- 
reno': targala,  fargala  e  farga  sono  di  certo  un*  identica  voce,  ma  e  il  si- 
gnificato e  Torigine  ne  sono  rimaste  oscure  anche  al  M.*L.  alg.  57.  A  me 
pare  si  rilevi  dagli  esempi  in  cui  la  voce  occorre,  che  si  tratti  di  un  og- 
getto, di  una  cosa,  ma  non  s'intende  quale;  non  esprime  una  misura  ne 
una  quantità,  perchè  non  è  susseguita  da  alcun  termine  di  specificaxione; 
al  §  250  si  parla  di  un  tale  che  ha  comperato  2  soldi  di  vigna  e  diede  in 
pagamento  1  bargala  et  1  soUu  de  pannu,  e  al  9  346  diede  1  hargaìa  t 
XXX  fitoios  de  labore,  ecc.,  e  al  §  87  un  cavallo  domito  e  1  fargala  e  li 
écUoa  de  pammu,  ecc.  —  Per  spiegare  jaca  *  cancello  *  ricorre  a  bidqrui  e  già 
il  M.-L.,  EinfOhrung  248,  ofr.  Arch.  IX,  499,  ne  additava  l'etimo  nella  base 
longobardica  gahagi;  ed  altre  ed  altre  ancora,  mentre  di  voci  greche  pecn- 
liari  al  testo  il  M.-L.  alg.  55-56,  non  ne  registra  che  pochissime,  eabattart, 
eandake,  intiea,  vestare,  oltre  iimangia  '  incenso  *  da  Ou^lOMa  ibidem,  36  e 
forse  anche  paniiu  'schiera*  da  vfiv  clXti,  ibid.,  61,  i  quali  tutti,  tranne  il 
primo,  erano  giustamente  classificati  dal  B. 

Ecco  ora  qualche  altra  postilla  fra  quelle  filate  sul  margine  del  glossano: 
aeoatai  non  da  acaptare,  ma  daadcaptare;  —  affèreU  non  da  af- 
fé rr  e,  ma  da  off  erre  con  mutazione  di  prefisso;  —  argenthola  de  linu 
non  ha  a  che  fare  con  Tod.  azzola  '  matassa  *,  questo  è  regolarisaimo  di- 
minutivo di  a  e  i  a  e  Taltro  non  può  essere  che  un  diminutivo  di  argentu 
e  molto  probabilmente  s'appone  al  vero  il  M.-L.  alg.  57  leggendo  binu  in 
luogo  di  linu  e  intendendo  argenthola  come  un  recipiente,  una  specie  di  bic- 
chiere; —  giudica  bene  boccone  *  prosciutto  ',  come  voce  straniera  e  sarà  di 
provenienza  germanica,  ma  per  via  indiretta,  M.-L.  alg.  56;  — manda  giu- 
stamente bardones  e  uardanes  con  Tod.  bardolu  '  pezzetto  '  bardane  '  peno 
grande  *,  che  sono  da  quadrone,  M.-L.  alg.  24 ;  —  è  senza  spiegazione 
barreUu  338  e  uarrellu  146,  di  cui  tace  anche  il  M.-L.,  nel  primo  caso  è 
detto  :  deindeli  X  berbekes  et.  j.  harrellu  de  pesentinu;  nel  secondo  :  demdeli 
i  Hbra  d' argentu.,.  et  aitmsili.  j.  uarrellu,  ca  mi  fekit  voluntate,  ecc.  Il  pe- 
aentinu  ricorre  anche  negli  Statuti  sassaresi,  Arch.  XIV,  122^  ed  è  certo  una 
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specie  di  pannolano,  e  in  barrellu  o  uarràlu  io  vedrei  un  esito  deirital.  guar- 
nello,  con  la  labializiazione  di  gua-  e  Tassimilasione  di  tn-  in  fT"  cbe  è  in 
carraie,  forrieare  e  sim.;  —  haUorpedia  vale  secondo  il  B.  '  designasione 
collettiva  di  servi  pedati,  cioè  posseduti  solo  per  tin  quarto  o  piede  \  Anche 
il  M.-L.  alg.  57,  dubita  di  questa  interpretasione  ;.  la  parola  ripete  il  latino 
qaattuorpedia,  che  trova  riscontri  in  altre  lingue   romanze  e   pensa 
che  verisìmilmente  qui  indichi  un  usufratto,  che  si  può  aspettare   in  una 
namerasione  dopo  la  casa  e  i  fondi.  Io,  al  contrario,  sarei  d^avvìso  che  qui 
sia  osata  nella  sua  schietta  aooesione  di  '  quattropiedi  *  ciob  *  quadrupedi  *  e 
significhi  il  bestiame  annesso  ai  fondi,  che  si  enumera  dopo  le  case,  i  servi,  i 
pascoli,  i  campi  e  le  vigne;  cfr.  p.  es.  il  §856,  dove  si  legge  che  deve  avere 
S.  Pietro  :  omnia  kaniu  aueai,  et  ierras  et  binias,  et  cortes  et  9aUos  et^  hofmnes 
et  battor  pedia,  et  omnia  bantu  aueat;  —  il  nome  di  persona  Boloriké  sarà  da 
correggere  in  Bo5on4w,  cfr.  nnorese  od.  Bobore,  diminutivo  di  Salvatore;  — 
in  borihe  il  B.  vede  un  bell'esempio  di  forma  nomìnativale,  da  p  o  r  t  i  o,  al* 
rincontro  il  M.*L.  alg.  71  dimostra  che  si  tratta  di  una  congìunsione  tratta*  da 
pò  ti  or  per  potius;  ^  interpreta  bene  eam|Nmia  con  '  transazione,  accomo- 
damento *  ed  è  curioso  ravvicinamento  fatto  dal  M.-L.  alg.  58  a  campana 
nel  senso  di  '  stadera,  bilancia  *;  —  annota  giustamente  eatriclas  metatesi  dì 
craticula,  ma  perchè  aggiimge  '  oppure  da  trichila  pergolato*?  questo 
riesce  legittimamente  a  irida  od.  trf/a,ma  non  mai  a  eatriela;  —  airarticolo 
kersa  h  da  togliere  il  punto  interrogativo,  perchè  è  proprio  Tod.  keesa  '  lenti- 
schio* e  a  murikersa  corrisponde  Tod.  fttorigeeea  moruscelsa;  —  non  ha 
a  che  fare  ìeeruere  querere  in  kerbiclia,  che  è  diminutivo  di  cervix  -cis 
e  pel  significato  'potere  potestà'  v.  M.-L.  alg.  59;  —  per  ratina  collettivo 
in  -ina,  col  derivato  cotin€Uha  188,  316,  cfr.  Àrch.  XIII  117  e   Tod.   codina 
'  luogo  arido  pieno  di  pietre  *;  —  la  spiegazione  di  eunde  '  seco  lui  *,  che 
ritorna  insieme  con  ctiiulos  negli  Statuti  sassaresi,  è  nella  Romania,  XXXI 590; 

—  interpreta  ettnduri  (et.  j,  eunduri  de  rocca  nobu  muierUe  ecc.),  per  sug- 
gerimento del  Dessi,  '  arcolaio  '  ;  meglio  il  M.-L.  alg.  75  che  Y  intende  come 
una  speciale  calzatura  femminile  d'origine  turchesca,  ma  rocca  non  ha  più 
senso  e  bisogna  supporre  che  sia  scritta  erroneamente:  -^  sta  bene  ffro  da 
i  t  e  r  u  m,  ma  Ve  per  •  tonico  è  dovuto  a  commistione  con  altra  voce,  come 
ben  rileva  il  M.-L.  alg.  68;  —  forìeillo»  nello  stesso  valore  di  'crocevia* è 
pure  degli  Statuti  sassaresi  Arch.  XIII  118;  —  gisterru,  che  è  lasciato 
senza  traduzione,  trova  riscontro  nel  camp.  od.  gisterra  da  cisterna;  — 
anche  iecwtona  e  registrato  senza  sigfnificato  ;  aggiunto  ad  elike  sarà  un  de- 
rivato da  ex«:utere  '  scuotere',  cfr.  log.  od.  iscìitinare  iscustinare  si.  signif.; 

—  per  ispentwnatu  da  ispentumare  è  da  vedere  Arch.  XIV  400  s.  penta;  — 
ispiiare  pare  che  voglia  dire  *  riconciliare  aggiustare  ',  il  M.>L.  alg.  65  pensa 
a  ezpiare,  ma  il  doppio  ii  vi  contrasta  assolutamente  ;  si  tratterà  invece 
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di  esplicare  ridotto  per  metatesi  a  *ezpiclare  con  l'esito  di  -ci-  che 
è  in  veione  M.-L.  alg.  31  e  corrisponderà  al  log.  od  ispijare.  Anche  il  senso 
'  spiegare,  risolvere  ',  toma  bene  al  contesto;  —  iskeeatu  non  ha  a  che  iare 
con  aakeciu  e  le  altre  voci  studiate  nell'Arch.  XIV  888,  qai  pare  un  peggiorativo 
di  cacatus,  così  anche  il  M.-L.  alg.  62;  —  istrutnare  *  sciogliere  *  richiama 
l'od.  log.  istrutnare  'abortire*,  ma  non  può  spiegarsi  con  ezterminare, 
come  crede  il  B.;  c'è  anche  il  log.  od.  istruminzu,  ma  questo  ben  corrisponde 
a  ezterminiu,  mentre  istrumare  potrebbe  secondo  il  M.-L.  alg.  65  e  18 
desumersi  da  estremare,  come  Tit.  strefnare;  —  per  iumpare,  od.  ^«m- 
pare  '  saltare  *,  che  il  M.-L.  alg.  56  riconduce  a  voce  germanica,  c&.  Nigia 
Arch.  XV  487  e  aggiungi  il  valtellinese  zumpà  *  saltare  ballare  *  ;  —  il  B. 
dà  a  larga^  largare  il  senso  di  *  furto,  rubare  ',  derivandoli  da  latricare. 
ma  il  concetto  che  è  in  largu  allargare  pare  basti  a  indicare  l'estendersi 
al  di  là  del  diritto,  quindi  '  commettere  violazioni;  usurpazioni  *  e  di  questo 
avviso  è  pure  il  M.-L.  alg.  65  ;  del  resto  anche  nella  Carta  de  Logu  si  usano 
larga  e  fura  nel  senso  di  '  grassazione  e  furto  '  ;  —  è  da  aggiungersi  lihiia 
311,  pWe  sfuggito  al  M.-L.,  (aasu  montidu  dess'iscopa  libida),  che  dovrebbe 
corrispondere  a  liquida  come  abUa  ad  aquila,  ma  non  è  ben  chiaro 
il  significato;  —  liuastrfna  detto  della  pelle  è  certo  per  ulirastrina;  —  il 
B.  vede  in  Locudore  un  1  o  e  u*t  u  r  r  i  s,  ma  non  si  spiega  lo  scempiamente 
del  -rr-,  che  occorre  già  in  antico,  come  lo  prova  la  frase  in  rennu  qui  di- 
citur  ore  delle  carte  più  antiche  del  Condaghe;  —  a  maiolariu  da  majaU 
'capo  dei  servi,  dei  porcari',  fa  riscontro  il  camp.  od.  fnaiolu  *  servo';  — 
mesinu  non  da  m  e  s  s  i  s  '  mietitura  ',  ma  diminutivo  di  mesu  media,  voce 
accattata;  cfr.  M.-L.  alg.  56  ed  è  confermato  dal  log.  od.,  come  tantosto 
vedremo  ;  —  in  parthone  si  commescono  parte  e  portione,  cfr.  fr. 
pardon  M.-L.  alg.  61  ;  —  di  pereontare  v.  Arch.  XIII  122  e  Jahresb.  II 105; 
—  e  così  di  peaenlinu  Arch.  ibid.  :  —  non  può  essere  assolutamente  petha 
da  bestia,  anzitutto  stX'  ò  ben  altra  cosa  di  -8^  e  thurpu  413  non  sarà 
altro  ohe  t  u  r  p  i  s  con  avvicinamento  a  thoppu,  corrispondente  all'it.  zoppo; 
petha  non  è  che  *petia  Arch.  XIII  122  e  cfr.  petholu  54  'pezzetto';  — 
pintana  bel  riflesso  di  quintana;  —  è  da  aggiungere  priga  4  (/tMtoiia)  me- 
tatesi di  pigra,  cui  corrisponde  il  camp.  od.  priu  per  *prigu  con  caduta 
del  g;  —  ruclat  '  attraversa  ',  non  da  e  r  u  e  e,  ma  da  rotulare,  come 
anche  negli  Statuti  sass.;  —  thaneas  *  zanche  gambe  *,  tal  quale  nel  tardo 
lat.  zanca^  logr.  TCdTYo,  da  voce  persiana,  M.-L.  alg.  22;  —  thirricas  de  casu 
'forme  di  cacio  a  treccia',  non  già  da  cirrus,  ma  piuttosto  dal  greco 
Tp(xa  lat.  trichea  '  treccia  ',  v.  Romania,  XXXIII 70;  —  indecifrato  é  ancora 
thithiclos  e  così  pure  ^Awccar^,  che  non  può  essere  sauciare,  perchè  l'esito 
di  -cX-  ò  ben  altro  che  -ce-  e  anche  pel  senso  non  può  mandarsi  col  aucchian 
degli  Statuti  sass.  :  tutto  il  passo  è  oscuro,  tanto  più  che  non  si  comprende 
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nemmeno  la  voce  uethelica  che  segue  appresso  e  mi  pare  male  interpretata 
con  *  basilica";  —  colto  nel  segno  il  significato  di  tuttnro  *a  torto',  e  il 
processo  fonetico  ò  messo  in  lacedal  M.-L.  alg.  19  e  86;  —  ^  da  aggiungere 
neUre  315  'vecchio';  —  ad  umettare  fa  riscontro  iaetiare  che  è  vivo  pur 
oggi  ed  è  bel  Pese  mpio  di  assimilaàone ,  *aatetiare  per  adspectare, 
M.-L.  alg.  36. 

Oltre  le  già  accennate  non  mancano  anche  altre  buone  interpretazioni  e 
acute  osservaaioni.  Così,  p.  es.,  buono  è  l'articolo  intomo  alla  scolea,  dove 
si  conferma  il  noto  etimo  del  lat.  medievale;  —  é  opportunamente  rilevato 
il  molto  importante  casa  causa,  dove  àu  viene  ad  à,  ancorché  non  segua  u 
uella  sillaba  attigua,  come  si  riteneva  necessario  per  quella  riduzione,  cfr. 
Ascoli  Arch.  11  189,  Nigra  Arch.  XV  483,  e  ora  M.-L.  alg.  4-5  pone  bene 
in  sodo  questo  svolgimento  e  arriva  felicemente  a  spiegare  '  quella  curiosa 
particola  svegliativa  a  dei  dialetti  sardi  '  per  usare  le  parole  dello  Spano, 
la  quale  non  è  altro  ohe  il  lat.  a  ut,  p.  es.  a  partUf  a  lufaghesf^o  parti? 
0  lo  fai?';  —  importante  è  pure  l'articolo  su  kita^  prescindendo,  s'intende, 
dalla  erronea  derivazione  da  TCi'^ovia,  nel  quale  è  messo  in  rilievo  il  con- 
cetto fondamentale  di  'successione  alterna',  che  con  tutta  probabilità  at* 
tribnita  da  prima  ad  una  '  divisione  giudiziaria  e  militare  ',  passò  di  poi 
alla  divisione  dei  giorni,  come  ho  procurato  di  mettere  in  chiaro  nella 
Romania,  XXXIII,  52  ;  —  è  giustamente  rifiutato  l'etimo  codice  per 
cùndaghe,  e  ricondotto  a  KovtdKtov,  per  cui  il  M.-L.  alg.  49  ricorda  conta- 
cium  del  Du  Gange  '  tenuis  membrana  rotundo  ligno  quasi  jaculi  fragmento 
circnmvolvi  solita'  e  il  Salvioni  mi  avverte  che  nel  Cod.  dìplom.  barese, 
edito  da  G.  B.  Nittq  De  Rossi  e  Fr.  Nitti  di  Vito,  Voi.  I  (Bari,  1897)  si 
leggono  nel  gloss.  i  due  s^nenti  articoli:  *  condaci«»contacium,  gr. 
KovTdKiov.  Era  un  piccolo  bastone,  intorno  al  quale  si  aggirava  una  mem- 
brana con  su  scrittevi  le  orazioni  che  i  sacerdoti  dovean  recitare  e  i  nomi 
di  coloro  per  i  quali  si  dovea  pregare,  9.  —  condaki  e  oondacaro  v.  il  pre* 
cedente.  Quanto  al  -ro  di  condacaro,  credo  sia  un'aggiunta  derivata  dal 
passaggio  alla  forma  latina,  quasi  condacarium,  18,. 

Una  certa  attrattiva  infine  presenta  la  derivazione  di  papéros  da  p  a  u- 
p  e  r  u  m,  che  è  accolta  anche  dal  M.-L.  alg.  4.  L'etimo  risponde  assai  bene 
pei  suoni,  ma  mi  lascia  perplesso  pel  senso,  parendomi  molto  strano  che 
siano  detti  *  poveri  '  i  possidenti  ossia  '  i  ricchi  *.  Non  conoscendosi  nem- 
meno l'accento  della  parola,  io  mi  chiederei  se  paperoa  non  possa  essere 
il  regolare  esito  di  papyrus,  efr.  camp.  od.  pap^W,  log.  i>ap/n< -^/w,  e  se  non 
valga  '  documento,  rescritto  reale  '  che  legittimava  il  possesso  delle  terre 
e  dei  servi,  che  spettavano  al  patrimonio  della  corona.  Così  p.  es.  ankilla 
de  papero»  88  di  fronte  a  servu  de  rennu  ibid.,  e  servoa  de  paperos  ibid.  ver^ 
rebbero  a  dire  servi  delle  carte,  cioè  documentati,  legittimati  dalle  carte  e 
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la  frase  Unarunilos  paperos  significherebbe  '  li  fecero  servi  del  patrimoDio 
della  corona  *  e  lo  stesso  senso  avrebbe  fiiit  de  paperos  *  fa  del  patrimonio 
della  corona*.  Il  pii!l  difficile  a  spiegarsi  sarebbe  in  qnal  modo  da  sostan- 
tivo, paperos  sìa  passato  a  funzione  aggettivale,  come  nella  qualificazione 
donnoa  paperos  *  padroni  legittimi  \  Però  non  è  nuovo  il  caso  di  uno  svol- 
gimento ideologico  come  il  seguente:  *il  signore  dei  documenti  *  'quel dei 
documenti  \  '  il  documenti  \  Anche  il  prof.  Besta,  Nuovi  studi  sui  Giudicati 
sardi,  estr.  dall*Aroh.  8t.  it.  1901,  p.  58,  che  ha  particolare  competenza  nella 
storia  del  diritto  sardo  medievale,  pare  faccia  buon  viso  air  ipotesi  del  B., 
quantunque  tutto  il  suo  discorso  venga  in  fondo  a  confermare  i  miei  dubbi. 
%li  agli  esempi  da  me  addotti  aggiunge  haber  papertt  '  dominare  *  cioè  avere 
le  carte  che  danno  diritto  al  dominio,  il  quale  darebbe  vittoria  alla  mìa 
ipotesi,  se  non  che,  bisogna  confessarlo,  il  Besta  allega  pure  da  un  documento 
lat.  del  sec.  XI  servos  de  pauperum,  che  se  non  è  una  rioostrusione  dotta 
del  notajo,  farebbe  crollare  il  mio  edifizìo  e  consoliderebbe  invece  la  suppo- 
sizione del  benemerito  editore  del  Condaghe,  Dunque,  sub  judice  lis  est. 

Anche  il  logudorese  odierno,  se  non  una  memoria  pari  a  quella  del  M.-L. 
suU'a.  log.,  può  vantarsi  oramai  di  uno  studio  diligente  e  corretto,  dovuto 
ad  un  giovane  valente,  che  scevro  di  preconcetti  campanilistici  esercita  no- 
bilmente r  indagine  sui  parlari  dell*  isola  sua  nativa. 

Comincia  il  Campus  con  una  introduzione  generale,  notando  che  il  logu- 
dorese e  il  campidanese  costituiscono  come  due  varietà  di  un  unico  idioma 
sardo,  il  quale  potrebbe  collocarsi  in  una  categoria  a  parte,  distinta  dagli 
altri  linguaggi  romanzi  in  genere  e  dagli  italici  in  ispecie,  mentre  il  gal- 
lurese  rientra  nel  gruppo  italiano,  cui  appartiene  il  còrso,  il  toscano,  il  vene- 
ziano, ecc.  Anche  il  M.-L.,  Einfàhrung,  §  28,  fa  del  sardo  una  lingua  romanza  a 
sé  e  mi  pare  che  si  possa  consentire  con  lui,  in  considerazione  anche  delFas- 
setto  letterario  che  nell*  isola  assunse  il  logudorese;  però  non  posso  essere  del 
suo  parere,  quando  distacca  addirittura  dalla  famiglia  italiana  il  cdrso,  il 
quale  se  nella  varietà  meridionale  si  avvicina  piti  al  tipo  sardo  che  a  quello 
toscano,  in  quella  settentrionale,  molto  più  estesa,  ha  veramente  fisonomia 
toscana,  come  appare  già  da  quel  poco  che  ne  rilevai  neirArch.  XIY  e 
meglio  si  vedrà  in  appresso,  quando  potrò  tornare  suirargomento. 

Passando  a  toccare  degli  influssi  stranieri,  il  C.  rileva  1* importanza  che 
ha  lo  spagnuolo,  ma  bisognava  avvertire  che  se  esso  è  il  più  notevole,  si 
ÙL  però  sentire,  come  avviene  di  solito  delle  lingue  dei  conquistatori,  solo 
nel  lessico,  perchò  la  sua  azione  fu  tardiva,  e  quando  i  parlari  sardi,  svol- 
tisi dal  latino  volgare,  avevano  già  assunta  la  loro  fisonomia;  la  quale  os- 
servazione egli  fa  giustamente  rispetto  al  còrso  e  al  pisano. 

Siccome  scopo  del  C.  era  di  studiare  la  fonetica  del  log.,  quale  si  rac- 
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coglie  dalla  bocca  del  popolo,  così  egli  dovette  insistere  snirosservazione 
già  fatta  da  altri,  intomo  all'inesistenza  pratica  del  cosi  detto  logndorese, 
cbe  si  incontra  nei  libri  dei  poeti  e  degli  oratori;  e  però  molto  a  ragione 
mette  in  rilievo  il  preconcetto  dell^Angins  che  *  Tallontanarsi  dal  latino  sia 
on  segno  di  cormàone  e  di  decadenza  per  la  lingna  sarda'.  Però,  era  da 
ricordarsi  in  pari  tempo  che  dallo  stesso  pregiudizio  fu  offascata  la  mente 
dello  Spano,  che  parla  addirittura  di  un  '  volgare  illustre  *  della  Sardegna, 
come  fa  notato  neirArch.  XIII  125. 

Dopo  alcuni  cenni  sugli  antichi  documenti  della  Sardegna  e  sul  modo  di 
potersene  servire,  il  C.  viene  a  stabilire  che  le  differenze  essenziali  che 
coiTono  tra  le  diverse  varietà  logudoresi  riguardano  due  ordini  di  fatti: 
a)  il  trattamento  delle  sorde  intervocaJiche;  h)  Tesito  dei  gruppi  consonan- 
tici, di  cui  il  primo  elemento  sia  b,  o  s,  o  l.  Riesce  cosi  a  distinguere  nel 
log.  tre  varietà  principali,  che  corrispondono  a  quelle  che  già  aveva  visto 
lo  Spano,  ma  che  qui  sono  determinate  con  maggiore  chiarezza  e  precisione. 
Esse  sono: 

1*  varietà  che  diremo  di  Nuoro  ;  foneticamente,  in  ispecie  nella  sotto- 
varietà di  Ritti,  molto  vicina  al  latino,  di  cui  conserva  la  gravità  e  l'e- 
nergia, mantenendo  intatte,  in  generale,  le  sorde  intervocaliche  e  anche 
il  B,  il  8,  e  mutando  il  l  in  r,  quando  siano  primo  elemento  di  un  gruppo 
di  consonanti  ; 

2*  varietà  centrale  che  diremo  di  Bonorva  o  vero  e  proprio  logudo- 
rese,  con  la  caratteristica  seguente:  digradamento  delle  sorde  intervoca- 
liche e  in  generale,  incolumità  delle  consonanti  b,  s  o  l  come  primo  ele- 
mento di  un  gruppo  consonantico; 

8*  varietà  settentrionale,  che  diremo  di  Ozieri,  in  cui  oltre  il  digrada- 
mento delle  consonanti  intervocaliche,  si  ha  un  esito  speciale  dei  gruppi 
consonantici,  in  cui  sia  primo  elemento  il  b,  b  o  l. 

Stabilite  queste  varietà,  si  passa  al  vocalismo,  cui  segue  il  con- 
sonantismo. Chiara  ed  evidente  è  la  distribuzione  della  materia  e  la 
trascrizione  dei  suoni  è  fatta  coi  necessari  spedienti  grafici.  Nel  testo  egli 
suol  dare  Tesito  comune  del  log.  od.  e  in  nota  rileva  le  differenze  che  offire 
ciascuna  delle  tre  varietà.  Io  non  seguirò  l'autore  in  tutto  il  suo  cammino; 
mi  limiterò  a  qualche  breve  osservazione  indicando  i  rispettivi  paragrafi. 

§  2:  registra  fninettare  tra  i  casi  di  presonanza  di  t,  quasi  fosse  *m«iia«- 
Uare  per  *minaitiare;  ora  io  mi  chiedo  se  non  vi  sarà  in  giuoco  qualche 
analogia  morfologica  con  altro  suffisso,  così  come  in  amende  §  4  ha  in- 
fluenza la  desinenza  dei  geruncQ  in  «,  a  proposito  de*  quali  va  qui  richia- 
mato il  §  188,  dove  il  C.  rileva  a  ragione  contro  l'Hofmann  104,  che  quelli 
ch'egli  chiama  participi  presenti,  in  cui  -nU  si  sia  digradato  in  -nd"  per  in- 
fluenza del  gerundio,  sono  all'incontro  veri  e  propri  gerundi. 
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§  6  :  spiega  komo  '  adesso  '  con  *e  o  e  u-m  o  d  o  e  in  nota  komente  con 
*qaomente;  sta  bene  che  il  campid.  dica  mot,  immoi  derivati  da  modo, 
ma  pel  log.  komo  rimane  a  spiegarsi  Yù  in  ó. 

§  18:  per  aupa  '  frondi  delValbero*  propone  capa  con  un  ponto  inter- 
rogativo, ed  io  lo  toglierei,  come  ho  detto  altrove.  Mise.  Asc.  245,  però  il 
C.  lo  colloca  male  qui,  essendovi  propriamente  concrezione  d*articolo  e  andrà 
al  §  20  con  ubinu  '  il  pino  *. 

Molto  interessanti  i  §§  22,  23  e  24  sui  fenomeni  paragogici,  a  cui  si  col- 
legano i  §§  111,  132,  142,  155,  168  e  188  intomo  alla  vocale  para^ogica 
che  si  attacca  al  -a,  al  -t,  al  -d  ecc.  finali;  non  sono  nuove  le  cose  che 
espone  il  C,  già  rilevate  dallo  Spano  e  da  altri,  cfr.  Arch.  trad.  pop.  I  e  IL 
ma  qui  sono  coordinate  sistematicamente,  anzi,  sarebbe  stato  bene  racco- 
gliere in  un  sol  paragrafo  tutto  quello  che  è  registrato  sotto  ciascuna  con- 
sonante finale. 

n  C.  chiama  eccezioni  le  postille  ch*egli  deve  aggiungere  a  ciascuna 
risultanza  generale  delle  vocali  e  delle  consonanti.  Io  non  le  direi  così  co- 
deste risoluzioni  divergenti  dalla  norma,  perchè  in  effetto  non  sono  che 
esiti  turbati  da  cause  ulteriori,  ch'egli,  qualche  volta,  determina  corretta- 
mente, ma  sulle  quali  sarebbe  a  desiderarsi  una  più  frequente  e  insistente 
industria  da  parte  dell* indagatore:  sarebbe  riuscita  codesta  la  parte  più 
nuova  e  seducente  della  ricerca.  Così  nelle  eccezioni  del  §  30  è  btUìka,  in 
cui  Vi  si  dovrà  ad  influsso  straniero,  cfr.  sp.-port.  botica,  e  così  possedire, 
timire  e  sim.  dovranno  Vi  ad  uno  scambio  di  coiyugazione  :  inoltre  Ve  di 
mentula,  che  riesce  ad  i  in  minca  come  neirit.  tmnehia  ecc.,  è  pur 
dubbio  nel  lat.  volgare. 

§  34  :  accanto  al  log.  comune  preideru  *  prete  \  priteru  di  Bitti,  è  pideru 
del  Goceano,  dovuto  alla  dissimilazione  di  pr-r  in  p-r, 

§  36:  per  àu  in  u  sarà  da  tener  conto  quello  di  cui  è  detto  qui   sopra. 

§  38  :  colloca  tra  gli  esempi  di  a  protonico  in  «,  nerza  e  fetta^  che  in- 
vece spettano  alla  tonica  e  come  tali  sono  classificati  rettamente  al  §  2; 
qui  osserva  a  ragione  che  alla  risoluzione  di  a  protonico  in  e  pare  contri- 
buiscano le  consonanti  sonore  «,  z^  g,  ò,  che  preferiscono  davanti  a  loro  vo- 
cali fievoli,  e,  f,  però  talvolta  non  agisce  una  causa  imica  per  molti  esem- 
plari, come  al  §  42  dove  Ve  protonico  ha  sorti  diverse  assai,  delle  quali 
troppo  alla  leggera  si  libera  il  G.  con  la  sentenza  '  dovute  in  gran  parte 
all'ambiente  fonetico  \  mentre  era  il  caso  di  studiarle  ad  una  ad  una.  Questa 
osservazione  potrei  estenderla  ad  altre  categorie  di  fenomeni  ed  è,  in  vero, 
il  punto  in  cui  più  lascia  a  desiderare  la  pregevole  memoria  del  C. 

Nel  capitolo  sul  consonantismo,  come  in  quello  sulle  vocali,  fa 
precedere  le  osservazioni  generali;  fra  queste  rileva  come  i  fenomeni  di 
alterazione  transitoria  dell'iniziale  talora  lascino  traccia  duratura  e  perma- 
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neote,  p.  es.  in  battu  '  patto  \  hertija  *  pertica  *  ecc.,  mentre  altre  volte  la 
sonora  cede  il  posto  alla  sorda,  p.  es.  in  tidale  dissimilato  da  didalt,  E  coi 
fenomeni  di  alterazione  transitoria  dell*  iniziale  si  collegano  quelli  delle 
consonanti  finali  e  della  vocale  paragogica,  sui  quali  ho  già  richiamata 
Tattenzione  qui  sopra. 

Abbondante  è  la  messe  delle  metatesi,  delle  epentesi,  ecc.  e  altri  esempi 
si  potrebbero  aggiungere.  Cosi  al  §  69  della  dissimilazione  è  da  aggiungere 
ìwnene  nomine  e  paralufnme  *  sopranome  '  ;  vedrei  un  caso  di  assimila- 
zione in  limola  per  ninzola  '  nocciuola  ';  è  da  togliere  dal  §  72  della  epen- 
tesi kondaje  dietimo  greco,  come  vedemmo,  e  parimente  mintere  m  i  1 1  e  r  e, 
in  cai  è  la  ragion  speciale  del  doppio  -tt-  dissimilato  in  nt  per  Fazione  del 
m  attiguo,  cfr.  Arch.  XIV  164  e  M.-L.  I  §  587.  Quanto  ad  anzenu  alienu 
e  mtnzusu  m  e  1  i  u  s  io  lo  considererei  pure  un  caso  di  assimilazione,  pro- 
mossa dalla  nasale  vicina  (cfr.  qui  sopra,  p.  243)  in  cui  il  n  serberebbe  traccia 
del  /  primitivo,  perchè  è  il  j  che  si  assibila  e  riesce  ad  assorbire  il  l  che  vi  e 
aderente;  onde  la  serie  sarebbe  l^j  Ij,  Iz,  js,  come  si  vede  nel  nesso  parallelo  -sj- 
che  dà  rz^  Iz,  *z  con  /  evanescente  oppure  zz  coll'assimilazione  :  j/ennarjUj  [b]en- 
narzu,  [b]ennalzu,  henna' zu,  [b]ennazzu  tutte  forme  reali.  Infine  nel  §  72  del- 
l'epentesi avrei  richiamato  tutti  i  diversi  casi,  di  cui  poi  discorre  partita- 
mente  e  ch'egli  chiama  del  -b-  eufonico,  così  come  ha  richiamati  nel  §  70 
delle  protesi,  quelli  del  6-.  Studiati  tutti  insieme ,  sarebbe  stato  forse 
più  agevole  fermare  la  ragione  di  questo  b  sia  iniziale  che  mediano,  sosti- 
tuito A  k  e  g  originarli.  Il  C.  nel  §  75  toccando  del  digradamento  del  k- 
in  g-  e  della  sua  caduta,  nota  che  lascia  traccia  di  sé  in  un  A-  eufonico  e 
aggiunge  che  è  dovuto  senza  dubbio  al  fatto  che  nella  2*  e  3*  varietà  il  -A:- 
digrada  a  -j-,  che  dà  poi  origine  a.  b.  È  indubitato  che  il  caso  delFiniziale 
non  può  disgiungersi  da  quello  della  mediana  §  76,  e  che  debba  anche  con- 
nettersi alle  sorti  del  -g-  intervocalico  §  92,  per  la  cui  fase  deve  passare; 
ma  la  ragione  del  sorgere  del  b  non  è  data  dal  C.  Io  credo  che  debba  tro- 
varsi nella  qualità  della  vocale  adiacente  e  noto,  p.  es.,  che  accanto  a 
nije4fu,  ìeferct  aseejetare  e  sim.,  c*è  koiuhare,  dove  il  j,  sostituito  poi  da  ò, 
si  trovava  tra  imi;  e  non  potrebbe  darsi  che  da  casi  siffatti  il  k  si  si^  esteso 
analogicamente  ad  altri  affini  e  poi  ali* iniziale?  Pongo  il  problema,  che 
mi  pare  meritevole  di  studio.  Allo  stesso  §  75,  degno  di  nota  upu  upuale  da 
*c  u  p  u  *c  u  p  u  a  1  e,  di  cui  io  av«vo  altrimenti  giudicato  in  Arch.  XIV  401  ; 
di  aupa ,  aupare ,  kauV  aupada  ho  già  detto  nella  Mise.  Asc.  245.  A 
proposito  dell'esito  di  -ti-  §  140,  riconosce  come  il  riflesso  più  diffuso  sia 
-^,  proprio  della  2*  e  3*  varietà,  mentre  nella  1*  si  ha  j^ ,  che  è  il  punto 
di  mezzo  tra  il  suono  z  dei  documenti  e  il  ^  che  si  ode  nella  maggior  parte 
del  Logudoro.  La  serie  deirevoluzione  è  dunque  ti,  z,  i ,  t,  come  già  è  ri- 
levato neirJahrresb.  II  HO;  ed  è  curioso  vedere,  egli  stesso  osserva,  come 
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il  sardo,  da  an  saono  già  intaccato  da  un  j  seguente,  ritorni  di  nuovo  alla 
dentale  esplosiva  pura  e  conclude  con  queste  parole  che  meritano  dì 
essere  riferite:  '  ciò  darebbe  indirettamente  ragione  alF Ascoli  suir intacco 
del  e  latino  nel  sardo  *. 

Qualche  altro  caso  deirassimilazione  di  ni  che  riesce  a  un  §  146,  credo 
che  si 'possa  trovare  oltre  i  comuni  hinnenna  vindemia  e  fnannikart 
mandicare,  specialmente  a  Bonorva;  così  hakqlu  tunnu  '  cece  '  lo  raccolsi 
io  da  un  venditore  ambulante. 

Non  molto  chiare  e  distinte  le  ragioni  delle  diverse  risultanze  di  dj 
§  152;  probabilmente  Tesito  z  di  appozu  diéiiu  fastizu  ò  seriore  e  in  pa- 
role d'accatto  e  più  seriore  sarà  V  imprestito  di  faatì^iu  invidia,  ecc.,  parole 
dotte  addirittura;  senza  dire  di  m^u  che  sarà  rifatto  sul  toscano  mezzo. 
come  si  vide  qui  sopra  neira.  log.,  e  di  sezzo  s  e  d  e  o  analogico  su  pzzo 
potto  e  simili. 

La  sorte  peculiare  al  sardo  di  -hj-  §  173,  ò  nz  ^  Bitti  e  fi^?  in  tutto  il 
Logudoro,  e  il  è  cereamente  importato  dall'Italia  o  dalla  Spagna;  da  quella 
kampafia  montafta,  da  questa  intrdfiaia    sp.  entraiiaa. 

In  buèika  'vescica'  §  179  v'è  di  certo  commistione  con  altra  voce. V. del 
resto  qui  sopra  a  p.  289. 

E  ormai,  mi  pare  che  basti  per  richiamare  Tattenzione  degli  studiosi  sol- 
l'importante  lavoro  del  C. 


Lo  stesso  autore,  che  cosi  buona  prova  ha  fatto  nella  dilìgente  classifi- 
cazione dei  fenomeni  fonetici  del  logudorese,  volle  affirontare  anche  la  ben 
ardua  questione  dell'  intacco  del  G  latino,  nell'altra  memoria  qui  sopra  al- 
legata. 

La  questiono,  veramente,  è  duplice  :  l'una,  generale,  riguarda  il  tempo  io 
cui  può  essersi  manifestato  nel  volgar  latino  l'alterazione  della  gutturale  cs. 
CI  ;  l'altra,  specifica,  si  riferisce  al  caso  del  logudorese,  che  avrebbe  secondo 
alcuni  conservata  intatta  quella  gutturale,  mentre,  secondo  altri,  l'avrebbe 
reintegrata,  dopo  ch'orasi  già  sfaldata  in  palatale. 

Ora,  lo  studio  del  C.  dimostra  nell'autore  una  conoscenza  completa  della 
questione  e  dei  diversi  critici  che  l'hanno  trattata,  ma  il  problema  non  si 
avvantaggia  gran  fatto  delle  sue  osservazioni  nella  parte  generale,  né  per- 
suade interamente  in  quella  speciale.  Così,  ad  esempio,  è  inutile  rìassn 
mere  semplicemente  là  storia  della  questione  e  le  diverse  opinioni  degli 
eruditi,  senza  notare  come  queste  si  possano  in  parte  conciliare,  essendo 
discordanti  più  nell'apparenza  che  nella  realtà.  Ma  di  questo  tentativo  da 
me  fatto  nelle  pagine,  che  danno  principal  motivo  al  lavoro  del  C,  e  dei 
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nuovi  argomenti  dedotti  dalle  testimonianze  dei  grammatici,  egli  tace,  qnasi 
affrettandosi  alla  parte  specifica  ^. 

In  questa  comincia  il  C.  a  combattere  la  teoria  ascoliana  con  due  ra- 
gioni. La  1*,  puramente  razionale,  si  fonda  suirosservaxione  che  '  il  ritorno 
casuale  ma  esatto  all'antico  suono  gutturale,  dopo  tanti  secoli,  ha  tanto 
del  meraviglioso  che  non  lo  si  può  accettare  ad  occhi  chiusi  ;  specialmente 
quando  si  badi  che  la  fisiologia  dei  suoni  c'insegna  che  la  via  pilli  facile  e 
spontanea  nella  modifioazione  dei  suoni  h  dalla  parte  posteriore  della  bocca 
alla  parte  anteriore...,  che  un  ce,  ci  o  un  suono  affine  a  questo  diventi  ool- 
l'andar  del  tempo  ke^  hi,  non  è  impossibile,  ma  strano  almeno  ed  ina- 
spettato '. 

L'essere  meraviglioso  e  strano  non  esclude  che  sia  possibile.  Quante  cose 
meravigliose  in  natura,  eppur  vere  !  L'obbiezione  dunque,  anche  così  com'è 
posta,  nell'ordine  ideale  non  ha  valore;  nell'ordine  pratico  poi,  Io  stesso 
logudorese  ci  of&e  un  altro  esempio  evidente  del  retrocedere,  per  così  dire, 
di  tm  suono  nel  cammino  dell'evoluzione.  È  il  caso  del  -ex-  e  del  -^-  tra 
vocali,  che  danno  nelle  antiche  carte  logudoresi  -th'  o  -ir-  e  riescono  nel- 
Todiemo  log.  a  -l^,  come  riconosce  lo  stesso  C.  nel  sopra  cit.  lavoro  '.  Ora, 
quello  che  é  avvenuto  di  ti,  e^,  nulla  vieta  che  si  sia  prodotto  anche 
per  ce,  ci. 

La  2*  ragione  è  dedotta  dal  fatto  ohe  l'Ascoli  si  fonda  su  pochi  esempi 
e  sa  di  una  eccezione  per  trame  una  regala  generale.  Premette  che  non  è 
esatta  la  legge  ascoliana  che  il  logudorese  sfugga  costantemente  dalle  espio* 


^  Di  queste  testimonianze  non  tiene  conto  nemmeno  il  Densunianu,  nel 
suo  articolo  Sur  V alter ation  du  o  latin  devant  i,  i  dans  les  langues  romanea, 
in  Romania,  XXIX  321,  cfr.  ibidem  XXXIII  99.  Egli  prendendo  occasione 
dall'opinione  espressa  dal  Mohl  su  codesta  quistione,  nella  Introduetion  à 
la  ehronologie  du  latin  vulgaire,  pp.  289-807,  si  prova  a  sostenere  che  l'alte- 
razione  definitiva  del  e  e  il  suo  passaggio  sl  é  o  ts  non  può  spettare  a  età 
latina,  e  conchiude  che  la  fase  intermedia  della  alterazione,  ossia  la  pro- 
nuncia medio'pal atale  del  A?,  deve  essere  eliminata  dalla  discussione,  perché 
non  si  può  precisare  quando  cominciò  siffatta  pronuncia.  Ammette  che  è 
possibile  che  k  riesca  a  fi  già  nel  2**  o  8**  sec.  di  C,  ma  crede  che  i  ten- 
tativi per  provare  il  fatto  siano  stati  vani  finora.  Senza  entrare  a  discutere 
delle  voci  da  lui  addotte  a  sostegno  della  sua  tesi,  il  che  ha  già  fatto  il 
M..L.  nella  Zeits.  f,  ratn,  Phil.,  XXV,  880  e  nella  Beri  phil,  Woehensehr, 
1903,  col.  696,  mi  preme  rilevare  che  finora  non  sono  state  dimostrate  er- 
ronee le  conseguenze,  da  me  dedotte  dall'esame  dei  grammatici  latini,  che 
seppe  apprezzare  il  M.-L.  nell'Einfahrung,  189. 

'  E  già  l'avvertiva  l'Ascoli  con  le  parole  :  l'esito  logudorese  di  g  di  fase 
anteriore  in  -tt-  è  pressoché  parallelo  all'esito  di  e  di  fase  anteriore  in  Ar, 
Arch.  suppl.  IV  80  n.  e  cfr.  Jahresb.  I  U5  e  II  110. 
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8ive  palatali  e  dalle  fricative  palato*lingaali,  perchè  il  fatto  del  dileguo 
del  -^-  non  lo  prova.  Secondo  il  C.  il  dileguo  deriva  dalla  tendensa  al  di- 
leguo delle  sonore  intervocaliche,  siano  etèe  gutturali  o  labiali  o  dentali; 
e  sta  bene;  ma  sta  anche  il  fatto  che  il  log.  ignora  le  esplosive  palatali. 
Ma  v*ha  di  più  :  tutto  il  lungo  ragionamento  del  C.  intomo  a  heUare^  ben- 
narzu  e  sim.,  è  inutile;  egli  sfonda,  come  si  suol  dire,  una  porta  aperta* 
poiché  TArch.  XIII  113  (cfr.  Jahresb.  II  106),  ha  già  contraddetto,  per 
questa  parte,  l'antica  sentenza,  rilevando  chiaramente  come  questo  ò-  non 
sia  che  epentetico,  allo  stesso  modo  di  quello  che  è  in  bessire  *  uscire  \ 
hokkire  *  uccidere  \  eco.  Anche  airesempio  faàka  ha  rinunciato  TArch.  1.  e. 
Non  rimarrebbe  dunque,  per  ora  almeno,  che  Taltro  esempio  paska. 

Questo  è  abbastanza  duro  da  smaltire,  tanto  è  vero  che  gli  oppositori 
cercano  di  demolime  il  valore,  supponendo  altre  derivazioni.  Anche  il  C. 
rifiuta  Tetimo  postea  e  ritoma  al  postquam  proposto  dairHofinann; 
e  siccome  T Ascoli  ha  obbiettato  che  postquam  è  una  congiunzione, 
mentre  il  sardo  poska  ò  un  avverbio,  il  C.  s'industria  di  dimostrare  che  il 
passaggio  di  una  congiunzione  subordinativa  ad  un  avverbio  di  tempo  è 
possibile,  allegando  una  frase  in  cui  si  arriva  a  poska  per  via  di  un*elis5i 
sintattica,  che  dovrebbe  essere  confortata  da  esempi  di  altre  lingue  per 
essere  ammessa.  E  dubbiosi  lasciano  del  pari  quei  costruiti  dittici,  che  egli 
adduce  per  ispiegare  nakki  danarat   ki   e   tiessi  da  n e  e  si. 

'  Del  resto  se  la  derivazione  di  poska  da  postquam  non  garbasse  , . 
egli  conchiude  di  essere  pronto  ad  ammettere  quella  di  po8tqua(sqaae 
neutro  plur.  analogico),  che  giustificherebbe  pel  senso  ancora  con  una  elicsi 
sintattica  '. 


^  In  questo  frattempo  il  dottor  Giulio  Subak  ha  pubblicato  nel  Programma 
dell'Accademia  di  Commercio  e  Nautica  di  Trieste,  1902-903,  sotto  il  tìtolo 
*  A  proposito  di  un  antico  testo  sardo  ,,  lo  spoglio  grammaticale  dei  fram- 
menti degli  antichi  Statuti  di  Castelsardo,  editi  dal  prof.  Besta.  Lo  spoglio 
è  assai  minuzioso,  ma  non  molto  chiaro  nella  distribuzione  e  ordinamento 
della  materia.  Non  si  aggiunge  gran  che  di  nuovo  alla  nozione  dell'ant. 
log.;  notevole  però  la  spiegazione  di  gama  '  gregge  *  col  gr.  dTa^a,  e  di 
refogare  con  refodicare  e  simili.  Il  Sabak  tocca  anche  di  posca  e  dopo 
aver  rilevato  che  già  nelle  antiche  carte  si  incontra  osca,  osserva  che  questa 
deve  essere  la  forma  originale  e  l'altra  la  secondaria,  nata  dall'immissione 
di  pustis;  e  propone  l'etimo  eousque  ha  e,  che  non  poteva  dare  altro 
che  osca.  Ma  come  se  ne  può  giustificare  il  significato  che  viene  ad 
assamere  nel  sardo?  Se  osca  è  la  forma  più  antica,  non  si  può  pensare 
al  dileguo  dì  p-;  e  così  l'ultima  parola  non  è  ancor  detta  su  questa  esile 
particola  sarda,  cfr.  anche  M.*L.  alg.  67.  Il  lavoretto  del  Subak  ha  dato 
pretesto  ad  un  lungo  articolo  di  Matteo  Giulio  Bartoli  *  Un  po'  di  sardo  , 
néìV  Archeografo  Triestino,  Serie  III,  voi.  I,  fase.   1,  in  cui  si  discorre  am- 
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Qaesta  incertezza  nella  scelta  dimostra  già  per  se  stessa  quanto  poca 
consistenza  abbiano  i  due  etimi  nuovamente  proposti.  Rimane  dunqae,  come 
dicevamo,  poaka  da  p  o  s  t  e  a.  £  qui  il  G.  pare  non  abbia  ben  inteso  il  mio 
discorso,  perchè  si  domanda  *  che  cosa  abbia  da  feure  col  poska  log.  il  b€irou^ 
e  Vappus  del  campidanese,  per  sostenere  che  nel  log.  si  dovrebbe  avere 
*puska  da  postquam.  È  vero  che  il  campid.  muta  in  u  Vo atono  finale, 
onde  òcnou^  come  0€ppou<;,  q>iXiouq  e  sim.  del  documento  greco;  è  vero  pure 
che  il  log.  pu9ii8  deve  Vù  air*  della  sillaba  attigua;  ma  io  adducevo  le 
forme  antiche  Ò€irou<  e  appus  per  inferirne  che  se  fosse  vera  l'ipotesi  del- 
rHofmann  che  poaka  risale  a  postquam,  poiché  post  riesoe  agli  esiti 
bcirou^  e  appus,  dovevasi  avere  pus  nel  log.  e  con  l'aggiunta  del  q  u  a  m, 
*puskaj  e  che  cogliessi  nel  vero  supponendo  questa  sorte  comune  nelle 
origini  del  log.  e  campid.,  lo  conferma  ora  in  modo  indubbio  il  Condaghe 
di  S.  Pietro  di  Silki,  dove  occorre  appunto  pus  4  post. 

Da  ultimo  il  C.  viene  più  direttamente  ai  nuovi  argomenti  da  me  alle- 
gati nella  parte  speciale  al  sardo. 

Io  rilevavo  che  il  noto  documento  in  caratteri  greci  mostra  cpdYcpc  fa- 
cere  allato  a  loùòiKt  òUiòckt]  òoviKéXou,  ecc.  e  pensavo  che  codesto  T  rappre- 
sentasse non  solo  il  passaggio  della  gutturale  a  sonora,  ma  un  suono  pa- 
latino più  0  meno  alterato,  in  via  di  divenire  fricativa  e  poi  dilegfuare,  come 
si  vede  in  affàiri  di  documenti  poco  posteriori.  Ora,  il  C.  che  non  ammette, 
come  vedemmo  nella  sua  fonetica  del  log.,  la  serie  y  Ù  J  dileguo^  ma  in- 
vece sostiene  lo  svolgimento  ^  j  dileguo^  mi  domanda  come  io  possa  spie- 
gare la  caduta  del  e  di  boM^aria  che  è  pure  dello  stesso  documento  greco 
e  di  cui  non  tenni  conto,  benché  l'avesse  già  notato  precedentemente  lo 
Schultz.  Anzitutto,  io  rispondo,  il  caso  di  boviéaria  domestica  è  ben 
diverso  di  quello  di  cpdfepe  facere;  poiché,  prescindendo  che  ce  è  una  pre- 
palatale e  ca  all'incontro  una  postpalatale,  non  è  da  trascurarsi  che  bo- 
fiéOTia  entra  nella  serie  dei  proparossitoni  in  -icu,  in  cui  il  dileguo  della 
gutturale  avviene  in  condizioni  particolari.  £  inoltre,  anche  ammessa  la 
teoria  del  C.  per  la  risoluzione  g  j  dileguo,  rimane  sempre  che  il  T  indi- 
cava quello  stadio  intermedio  fricativo,  eh'  io  rappresentavo  con  j  ed  egli 
con  j,  e  ciò  basta  pel  ragionamento  che  io  sopra  vi  fondavo,  e  cioè  che 
l'intacco  della  gutturale  era  già  avvenuto. 

Posso  anche  aggiungere  che  non  è  propriamente  esatto  che  xZ  rappre- 
senti nel  documento  greco  il  suono  palatale  e  e  T  il  ^,  poiché  in  (pAxlayra 
il  xl  esprime  qualche  cosa  di  più  di  una  palatale,  e    infatti    cfr.    irXaTZIa^ 


piamente  del  posto  che  spetta  al  sardo  nella  famiglia  romanza  e  poi,  con 
non  minore  ampiezza,  si  mettono  in  rilievo  i  risultati  dello  spoglio  del 
Subak,  con  qualche  opportuna  osservazione  ed  aggiunta. 
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plateas  e  sim.  E  non  h  nemmeno  esatto  che  io  abbia  fatta  confusione  tra 
i  documenti  delFantico  campidanese  e  qnelli  dell'antico  logudorese;  li  ho 
sempre  tenuti  distinti  e  solo  ne  ho  tenuto  parola  insieme  per  certi  feno* 
meni  che  nelle  origini  della  loro  formazione  erano  comuni. 

Concludendo  adunque»  die  ò  omai  tempo,  mi  pare  che  anche  ammesse 
alcune  idee  del  G.  e  alcune  sue  osservazioni  circa  Fuso  del  ìe  e  del  e?  nella 
grafia  degli  antichi  documenti,  rimangono  ancora  saldi  i  principali  argo- 
menti sia  neirordine  generale  che  in  quello  specialCi  pei  quali  si  pub  ac- 
cogliere la  teoria  asooliana  sull'intacco  del  e  lat.  e  ritenere  che  il  sardo 
retrocedesse  nello  svolgimento  delle  gutturali,  ritornando  dalle  consonanti 
palatalizzate  alle  gutturali,  cosi  come  retrocesse  nell'evoluzione  fonetica 
del  ci  e  ti  con  la  serie  zìi. 

P.   E.    GUABNEBIO. 


W.  Mbter-LObke,  Gramfnatik  der  RomaniachÉtt  Spraehen. Yierter  Band:  Be- 
gister,  Leipzig,  0.  R.  Reisland,  1902. 

Clsmbhtz  Mbblo,  I  nomi  romanzi  delle  stagioni  e  dei  mesi  studiati  particolar- 
mente nei  dialetti  ladini^  italiani,  franco-provenzali  e  prorenzali.  Saggio 
di  onomasiologia,  Torino,  E.  Loescher,  1904. 

SzxTiL  PusoARiD,  Loteinischcs  tj^  und  hi  im  Bumànisehen  Italienischen  und 
Sardischen.  Leipzig,  J.  A.  Barth,  1904. 

EusE  RicHTxs,  Zur  Enttcicklung  der  romanischen  Wortstellung  aus  der  latti- 
nischen.  Halle  a.  S.,  M..Niemeyer,  1903. 

Clara  Hììrlimamn,  Die  Entwicklung  dee  lateinischen  aqua  in  den  romanischen 
Spraehen,  im  besondern  in  den  franzosischen,  francoprovenzalischen,  ita- 
lienischen und  ràtischen  Dialeeten.  Z&rich,  Orell  Ftlssli,  1903. 

Paolo  Savj-Lopez  e  Matteo  Bartoli,  AltiUdienische  ChrestOfnaihie,  Mit  einer 
grammatischen  Uébersicht  und  einem  Glossar.  Strassburg,  Karl  J.  Trtib- 
ner,  1908. 

Rodolfo  Neeuoci,  Racconti  popolari  pistoiesi  in  vernacolo  pistoiese.  Pistoia, 
Nicolai,  1901. 

NiBRi  Idelforso,  Vocabolario  lucchese,  Lucca,  Giusti,  1901.  [V.  Pieri,  Studi 
di  fil.  rom.,  IX  720  sgg.]. 

Marco  Vattasso,  Per  la  storia  del  dramma  sacro  in  Italia,  Roma,  tip.  Vati- 
cana, 1908. 

Giuseppe  Cardarblli,  Vita  Orvietana  dar  1100  ar  1430.  Sonetti  orvietani. 
Firenze,  0.  Paggi,  1903. 

Salvatore  Panareo,  Fonetica  del  dialetto  di  Maglie  in  Terra  d'Otranto.  Mi- 
lano, C.  Rebeschini  e  C,  1908. 

Tommaso  Cahnizzaro,  La  Commedia  di  Dante  Alighieri,  Prima  traduzione  in 
dialetto  siciliano,  Messina,  G.  Principato,  1904. 

Giulio  Subak,    'A  proposito   di  un  antico  testo  sardo,  Brìcchiche  linguistiche 
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(Esir.  dal  prograzoma  dell'  I.  R.  Accademia  di  Commercio  e  Nautica  in 

Trieste.  Anno  scolastico  1902*8).  V.  qui  sopra  a  p.  d90n. 
Matteo  Giitlio  Babtoli,  Un  po'  di  sardo  (Estr.  dall*  Archeografo  Triestino, 

ann.  XXIX.  Trieste  1903).  V.  ibidem. 
Cbistofobo  Pasqualigo,  Cenni  sui   dialetti  veneti  e  sulle  lingue  macaronica, 

pavana  e  rustica.  Lonigo,  G.  Gaspari,  1908. 
Pàolo  Ssgato,   Una  novella  di  Alberto  Bitnius  (Geremia  Ootthelf)  tradotta  in 

vernacolo  feltrino^  preceduta  da  cenni  sulla  fonetica  del  medesimo.  Feltro, 

Tip.  Panfilo  Castaldi,  1902. 
Il  Fior  di   Battaglia  di  maestro  Fiore  dei   Liberi  da  I^'emnriacco, 

Testo  inedito  del  MCCCCX  pubblicato  ed  illustrato  a  cura  di  Francesco 

Nevati.  Bergamo,  Ist.  ital.  d*Arti  Grafiche,  1902. 
ViTTOBio    CxAN,    Vivaldo   Belcalzer   e   V enciclopedismo   italiano  delle  origini 

(=  5»  supplem.  del  Giom.  stor.  d.  Lett.  it.  —  Torino,  1902).  Vedi  Rendic. 

Ifit.  lomb.  8.  II,  Tol.  XXXV.  pp.  957  sgg. 
Il  Libro    delle  Tre  Scritture  e  i  Volgari  delle  False  Scuse  e  delle 

Vanità   di  Bonvesin  da  la  Riva^  a  cura  di  Leandro  Biadene.  Pisa, 

Enrico  Spoerri,  1902. 
GioTABNi  Aghxlu,  U  lÀbTo  dsi  BoUuti  di  San  Defendente  di  Lodi.  Saggio  di 

dialetto  lodigiano  del  sec.  decimo  quarto  (^=  Archivio  storico  per  la  Città 

e  Comuni  del  circondario  di  Lodi.  Ann.  XXI^,  1902). 
ÀsTONxo  BosBLLi,  Una  cronaca  semidialettale  del  sec.  XVII,  con  introduzione 

e  glossario.  Parma,  Alf.  Zerbini,  1908. 
ExiLio  LoTABiHi,  Canti  popolari  eesenati.  Padova,  Gallina,  1908  [Nozze  Mar- 

chetti-Sègre]. 
GiusBppB  Fbbbaro,  Canti  popolari  reggiani  («»  Atti  e  Mem.   d.  R.  Deputaz. 

di  Storia  patria  per  le  Provincie  modenesi,  s.  V,  voi.  II,  pp.  1-115,  1908). 
Kab  yoh  EmcATEB,   Bergamaskische   Alpenmundarten.   Leipzig,    0.  R.  Reis- 

land,  1908. 
Bebxhabd  SchIdel,    Die   Mundart  von  Ormea.  Beitràge  zur  Laut-  und  Kon- 

jugaHonsUkre  der  nardwestitalienischen  Sprachgruppe  mit  Dialektproben, 

Glossar  und  Karte.   Halle   a.   d.   S.,   M.  Niemeyer,  1903  [V.  Mussafia, 

Literaturbl.  XXV  80-81]. 
HsiHBzcH  AuousTiH,   Unterengadinischc  Sgntax  mit  BerUcksiehtigung  der  Dia- 

lekU  des  Oberengadins  und  MUnsterthals.  Halle  a.  S.,  E.  Karras,  1908. 


AGGIUNTE  E  CORREZIONI  ALLE  DISPENSE  I»  e  II» 


A  pp.  17.  Numerosi  esempi  del  costrutto  anche  ne*  Canti  popolari  di 
Ferrara,  Cento  e  Fmtdagoscuro  raccolti  per  cura  di  Gius.  Ferrare  {arriva 
sover  d'un  guardien  sopraggiunge  un  guardiano  70;  a  sent  suner  c^un  cam" 
panin  ib.,  mitrem  d'una  pajetta  56,  la  s'in  fa  d'un  mazzulin  68,  d'un  basin 
al  gki  donò  66,  agh'  daren  d'una  bevanda  94,  vede  d'un  pescator  95,  gh'ho 
ipusà  d'un  vece  98,  incontrò  d'un  zovenin  105,  la  fiè  d'un  bel  putin  118.  Nei 
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Canti  pop.  regg.  dello  stesso  raccoglitore  :  la  riaamtrh  d'un  cavaller  nnm.  16. 

—  Sarà  poi  dovuto  air  influsso  della  poesia  popolare  un  esempio  come  il 
seguente,  che  trovo  nel  bellunese  Coraulto  :  al  Ziti  ghe  uvea  canzés  de'n  cor 
parfet  =  il  Cielo  le  aveva  concesso  un  cuor  perfetto  ;  v.  Nazari,  Paralello  ecc. 
pag.  89.  —  A  p.  69.  Dov'è  detto  *  bellunese  *,  1.  *  trevigiano  \  —  A.  p.  97 
v.  197,  1.  aguanaz,  -  A  p.  90  v.  636,  1.  le,  —  A  p.  95  v.  %l%,hceUaial 

—  A  p.  162  s.  '  grògol  \  aggiungi  il  mant.  grugol  e  congrkgol  (qui,  con  im- 
missione di  '  congrega  '  ?),  il  parm.  groemel  sg-,  dove  Piato  è  tolto  da  -i- 
(v.  qui  sopra  a  p.  326,  e  aggiungi  il  pure  parm.  ràser  radere  *rà'^r,  che 
però  potrebbe  risentirsi  di  raso,  rasare).  —  A  p.  174.  Si  veda,  circa  a  Uff,  ecc.. 
anche  Schneller,  Rom.  vlksm.  251.  —  A  p.  201  1.  7  dal  basso:  1.  lenk. - 
A  p.  206  n.  2.  Per  incesa^  cfr.  infatti  i  sinonimi  anconit.  in-  e  rindta.  — 
A  p.  213.  Il  ven.  tragante  è  poi  penetrato  sino  neir£ngadina,  dove  appunto 
c*è  trctgant  tiratore.  —  A  p.  222,  aggiungi  valtornéis  di  Valtouraanche; 
e  i  Farnese  son  di  Farneto.  Circa  a  rondone,  v.  anche  Pieri,  Top.  114.  — 
A  p.  226,  aggiungi  viernissitt  vermicciuolo,  e  viernessàtt,  e  circa  a  -iss-  e^- 
più  non  dubiterei  che  si  tratti  di  -iccio'  come  nelFit.  vermicciuolo.  —  Cor 
reggi  poi  in  orhégolo  Vorhi-  della  2*  nota.  —  A  p.  230.  Di  mHe,  v.  anche 
Ascoli,  qui  sopra  a  p.  183  n.  —  Circa  a  piana  =  ^pidena  (in  nota),  cfr.  il 
venez.  fiatin  {e  fie-)  =  fiaetin  piccolo  fiato,  e  v.  quanto  è  detto  a  p.  326  di 
paluiéla  e  vis  èia.  —  A  p.  233  s.  *  piedi  *.  Il  ver.  piiól  si  risente  di  biso  pisello. 

—  A  p.  233  n.,  L.  Bruckner.  —  A  p.  236.  Il  friul.  seta  ha  la  sua  corrispon- 
denza nel  sard.  i-  usettare,  e  v.  Meyer-Lùbke,  AlUog.  86,  dove  anche  si  ri 
manda  al  Gaspary  per  il  tose,  asiettare.  Questo  ha  poi  un  esempio  pure 
nel  Tristano  (v.  Parodi  CLXIV).  —  A  p.  240,  togli  la  parentesi  nella  6'  I. 
della  1*  nota,  e  leggi  Bard-  nella  9*.  —  Quanto  a  Gaviraghi,  le  carte  me- 
dievali conoscono  Gavirago.  n.  1.  non  più  identificabile.  —  A  p.  243  n.,  1. 
mendrisjót.  —  A  p.  244.  La  forma  del  Cato  è  flaibol.  —  A  p.  246.  Nota 
che  sartar  è  anche  bellunese.  —  A  p.  251  n.,  1.  lauorier.  —  A  p.  261  n.,  l. 
crer  per  erer.  —  A  p.  274  n.  Aggiungi  i  numerosi  esempi  di  dentrovi,  che  f: 
leggono  ap.  Mazzi,  La  casa  di  Maestro  Bartalo  di  Turaip.  41,  42,  ecc.). - 
A  p.  291  8.  *  bafftì  \  Si  confronti  il  gen.  bufUu  qui  sopra  a  p.  187.  — 
A  p.  295  n.,  1.  3,  ì.per.  —  A  pp.  297-8  s.  'eroda'.  Anche  sop  ras.  <;ar>eMto> 
vagliatura,  Carisch  s.  '  draig  \  —  A  p.  302,  1.  8,  togli  Tasterisco  dav.  a 
'parentado*.  —  A  p.  311  s.  minchiastro ;  cfr.  il  ver.  monciastro  mentastro 
(Monti  Lor.,  Dizion.  bot.  ver.,  s.  v.).  —  A  p.  313  nota  1*.  A  gabinat  ecc. 
aggiungi  il  sol.  henagate  (Gartner,  Sulz.  W.),  ch*è  un  beiresempio  di  meta 
tesi,  come  direbbe  il  Nigra  (Zst.  XXVIII  5),  complessa:  1.  b^ana-  2.  benagfi-. 

—  Nota  2»,  ultima  linea,  1.  nagia.  —  A  p.  315,  1.  23  :  oorr.  nia  in  uia.  - 
A  p.  316  n..  aggiungi  ognolo  acc.  a  ugnolo,  Beitr.  83.  —  A  p.  318  n.  Circ^ 
a  sprimacciare^  cfr.  primaccio,  che  taluno  dà  come  già  latino  (v.  il  Tomm. 
s.  V.).  —  A  p.  319  n.  2 :  1.  resorz.  —  A  p.  322,  1.  12,  leggi  sparanga.  - 
A  p.  328,  1.  14,  leggi  scaturàr.  —  A  p.  324  s.  *  sgaminar  '.  Per  sguamìnar. 
cfr.  sguardenale  a  p.  303  s.  *  gardenalla  '.  —  A  p.  325  s.  *  sitta  \  V.  anche 
Cian  in  5*  Suppl.  del  Giorn.  st.  d.  Lett.  it.  185.  —  A  p.  329  s.  *  temperai '. 
Cfr.  ntajaìe  temporale  ap.  Nerucci,  Cincelle,  Gloss.  s.  *  majale  \  —  A  p.  332 
s.  '  avàsi  *,  si  confronti  anche  Tengad.  ortzi.  —  A  p.  368  n.  Le  stesse  con- 
siderazioni che  per  dazia  ecc.,  son  da  farsi  a  proposito  del  sencia  sentìa 
del  Tristano  (Parodi  CXXX).  —  A  p.  373  s.  'palpebra'.  Aggiungi  il  pava. 
scarpogia,  di  cui  qui  sopra  a  p.  322.  —  A  p.  374  s.  *  nuca  \  Aggiungi  iltrev. 
ossocòlo  St.  di  fil.  rom.  VII  234.  —  A  p.  373  s.  '  mascella  '.  Aggiungi  il  "c, 
pareagna  (da  Schio),  di  cui  qui  sopra  a  p.  198.  — A  p.  374  s.  *  cervello'. 
Aggiungi  Ta.  mant.  verzei,  bella  forma  metatetica  per  cui  v.  Cian,  1.  e  189 
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e.  SAL VIGNI. 


AVVERTENZA. 

Gli  appantì  ehe  seguono  traggon  la  loro  origine  da  una  recensione 
che  mi  proponevo  di  fare  intomo  al  notevole  Vocabolario  lucchese  di 
I.  Nierì  '.  Questo  assunto  m'aveva  indotto  a  frugare  con  un  po'  di  at- 
tenzione e  diligenza  dentro  a  qualche  documento  dell'antica  parlata  di 
Lacca,  soprattutto  dentro  alle  Cronache  del  Sercambi  *,  inedite  ancora 


^  Vocabolario  Incchese  del  dott.  Idelfonso  Nierì  (Lucca  1901;  ma  1902). 
lii-4°,  pp.  xLTii>286.  Dipende  da  questo  fonie  ogni  voce  che,  nel  prosieguo 
del  lavoro,  h  allegata  senza  altre  indicazioni,  o  eolla  sola  sigla  O,  colla 
quale  81  rimanda  alle  *  Giunte  e  Correzioni  ,  dello  stesso  Nieri.  —  Il  quale 
egregio  stndioso  gik  8*era  reso  benemerito  del  dial.  di  Lucca  coi  seguenti 
laTori:  Dei  modi  proverbiali  toscani  e  specialmente  lucchesi  (Atti  dell* Acc. 
di  Lucca,  XX VII  65-136);  Dei  fatti  transitori  proprii  delle  lingue  neiratto 
ehe  Bono  parlate  (ib.  XXVIII  237-89),  che  risalta  essere  come  una  parziale 
esemplificazione  italiana  al  Versprecben  und  Verlesen  di  R.  Meringer  e 
K.  Mayer;  Saggi  scelti  del  parlar  popolare  lucchese  (ib.  XXIX  197-272). 

*  Le  Cronache  di  Giov.  Sercambi,  edite  a  cura  di  Salv.  Bongi.  Tre  volami 
(Roma  1892),  che  si  citano  senz'altro  con  I,  II,  III,  e  colla  cifra  arabica  ri- 
mandante alla  pagina.  —  II  Bongi  stesso,  in  fine  al  voi.  Ili,  ha  ammannite 
due  elenchi  di  voci  e  forme,  che  nessuno  vorrà  chiamare  esaurienti.  Egli 
vi  ha  rilevato,  tra  altro,  un  gran  numero  di  forme  che  app%jon  peregrine 
9l  ma  8on  semplicemente  degli  sbagli.  Di  tali  forme  non  mi  occupo  io, 
a'intende  ;  ma  gli  elenchi  del  Bongi  saran  tuttavia  da  aver  presenti  per  un 
certo  numero  di  voci,  di  cui  io  non  ho  tenuto  conto,  non  avendo  da  dire 
su  di  esse  piti  che  già  non  avesse  detto  il  Bongi  stesso.  —  Gli  altri  fonti, 
dì  cui  oltre  a  quello  contrassegnato  già  dal  Pieri  colla  sigla  *  bdl.  *,  io  mi 
6ono  valso,  son  questi  :  n  =  Le  Novelle  del  Sercambi  edite  da  Bod.  Renier 
(Torino  1889.  Y.,  su  di  esse,  Gaspary,  in   Zst.  XIII  548  sgg.,  Morpurgo,  in 

Archivio  glottol.  ital.,  XVL  26 
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quando  il  Pieri  ci  regalava  il  suo  bel  lavoro  sul  lucchese  antico  e  mo- 
derno. Compiuto  lo  spoglio,  e  riconosciuto  che  di  esso  ben  poco  arrebbe 
potuto  passare  nella  recensione,  mi  doleva  di  rinchiuder  le  note  nel  cas- 
setto, da  dove  non  so  se  e  quando  avrebbero  trovato  roccasione  di 
uscire.  Mi  decisi  perciò  a  mutar  la  recensione  in  una  serie  d'appunti, 
sul  Nieri  e  sui  testi  antichi,  che  giovassero  ad  affermare  qualche  risul- 
tanza nuova,  e  più  a  completare  e  confermare  quelle  già  presentate  dal 
Pieri  (XII  107  sgg.,  161  sgg.)  *,  ai  cui  numeri  gli  appunti  nostri  sodo 
quindi  coordinati. 

Circa  all'opera  del  Nieri,  essa  è  stata  giudicata  da  chi  aveva  la  maggior 
competenza  a  ciò  fare,  cioè  dal  Pieri  in  St.  di  fil.  rom.  IX  720  sgg. 
Qui  mi  limiterò  ad  accennare  alla  ricchezza  ed  attendibilità  dei  mate- 
riali che  il  Nieri  ci  offre  con  ispirito  arguto  e  sagace,  con  amore  di  cit- 
tadino devoto.  Se  una  ugual  raccolta  noi  avessimo  per  più  altre  città  e 
contadi  della  Toscana  e  dell'Italia  centrale,  certo  n'andrebbero  agevolati 
d'assai  gli  studi  etimologici  sulla  lingua  letteraria  nostra. 


Riv.  crit.  d.  Letter.  it.,  ann.  VI,  38  sgg.);  cron  =^  Antica  cronicheUa  rolgart 
lucchese  pubblicata,  in  doppio  testo,  da  Salv.  Bongi  (Atti  Accad.  lucch.  XXVI: 
si  citan  le  pagine  della  tiratura  a  parte)  ;  ing.  =  Ingiurie,  improperi,  nn- 
tutneliet  ecc.  Saggio  di  lingua  parlata  del  Trecento  cavato  dai  libri  comunali 
di  Lucca  (in  II  Propugnatore,  anu.  1898,  pp.  75  sKg.^,  che  son  de'  materiali 
assai  preziosi,  già  sfruttati  in  parte  dal  Pieri  sotto  la  sigla  '  pod.  \  ma  cbe 
giova  adoperare  con  molta  cautela,  per  le  ragioni  che  si  leggonquiinnaiì7Ì 
a  num.  4-8  in  nota  (v.  anche  Pieri  XII  166  nota  1*)  ;  fagn.  —  Lo  Statuto  dfl 
cofHune  di  Fognano  pubblicato  da  G.  Sforza  (Atti  Accad.  di  Lucca,  XIIV 
327  sgg.)  ;  leg.  sa  alcuni  brevi  sa^gi  ài  leggende  agiologiche,  ecc.,  stampati 
in  Bulletin  de  la  Société  des  anciens  teztes  fran^ais  XXilI  44-6,  70  71; 
cod.  =  D^un  antico  codice  pisano-lucchese  di  trattati  morali  di  Mich.  Barbi 
(Mise.  D'Ancona  241  sgg.;  v.  qui  sopra  a  pp.  206-7.  Quando  accada  di  alle- 
gare direttamente  il  testo  verseggiato  che  il  Barbi  comunica  a  pp.  *2ò3-9, 
si  rimanda  colla  cifra  al  verso).  Non  ho  poi  potuto  approfittare  del  laTor^ 
di  Amos  Parducci  in  St.  rom.  d.  Soc.  filol.  romana,  fepsc.  2**. 

^  Del  Pieri,  v.  ancora  XIV  423  sgg.;  e  Supplem.  numero  V.  E  teste  ci  lu 
egli  regalato  un  lavoro  sul  dial.  della  Versiglia  (Zst.  XXVIII  161  sgg.).  cho 
si  citerà  per  '  vers.  ',  così  come  citeremo  per  *  pis.  *  il  lavoro  sul  dial.  pisano 
(XII  141  sgg.,  161  sgg.).  Invece  rimandano  al  lavoro  sul  lucchese  la  sigU 
'  lucch.  '  0  il  semplice  '  Pieri  ',  seguito  da  cifra  arabica. 
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I.  —  ANNOTAZIONI  FONETICHE. 


1.    VOCALI   TONICHE. 

1.  Di  mèrco  e  erbigatto  (Pieri  171  n)  e  cosi  pure  di  elto  I  326, 
Il  356,  V.  il  less.  —  Montravente,  ni.,  di  fronte  a  -ante  Bongi 
I  440.  3.   Trievi  Trevi  Trevis  (cfr.   Trieve  nell'a.  perug.)  ^  ; 

riei  *rei'  II  415  (v.  Parodi,  Ro.  XVIII  594;  cod.  243)  di  fronte 
a  rio  II  419  ^.  Il  dittongo  di  iieulo  ha  conferma  da  stièola  -gola 
efors'anche  da  bievora  (=  *béora?)  bevero,  castoro,  I  253.  —  Circa 
a  fiecrìa  e  schiezza  sde-  (Pieri  XV  465  n,  vers.  162),  v.  il  less.;  ma 
riman  misterioso  fielce,  felce,  che  stupisce  di  non  ritrovare  a  un  posto 
d'onore  negli  elenchi  del  Pieri  (XV  464  sgg.,  Zst.  XXVII  587-8)  ». 
—  Una  serie  speciale  di  esempi  del  dittongo  ie  è  fornita  dai 
plur.  come  viei  vie,  dove  V-iei  è  da  -H  (nura.  140),  e  dove  par 


'  Il  Nierì  allega  da  VhI  di  Lima  il  plur.  ziei  zii.  L'ignoranza  del  come 
vi  suoni  il  8Ìn^.,  ci  toj^lie  di  giudicare. se  si  tratti  di  -tei  da  -ii  e  sia  quindi 
on  e^$en1pio  da  mandare  con  viei,  ecc ,  se  sia  formato  a  zìo  sulla  norma  di 
sing.  rio  :  :  plur.  rteiy  o  se  piuttosto  non  si  debba  muovere  da  quel  zeo 
zm  di  cui  son  tAnti  esempi  nell'a.  pt^ru^.  (v.  Boll.  d.  r.  Deputaz.  di  St.  p. 
p.  l'Umbria,  IX  186,248,  289,  855,  ecc.,  zeie  zii  ib.  307,  ^«azia  ib.  48)  e  che 
par  non  essere  mancato  al  toscano  (v.  Sanvisenti,  Mem.  Àccad.  di  Torino, 
S.  Il,  t.  L  172,  8.  *  ceo '.  dove  anche  c'è  ciano).  NellV  del  qual  zeo  difficil 
mente  affermeremo  continuato  quello  di  e€to<;.  Infatti,  data  la  grande  im- 
probabilità che  il  z  rifletta  8-  (v.  invece  qui  sopra  a  p.  368n.;  e  circa  a 
Uasaeo  \  ^Vi^Mazzeo  Xll  147  n,  esso  dipenderà  forse  da  una  contamina- 
zione con   *Mazzia  Mattia;  cfr.  lo  sp.  Mactas),  si  vorrebbe  quantomeno  *teo. 

^  Non  saranno  genuini  sieno  neno  IH  116  e  dadiviero  daddovero  ing.  114. 
Non  così  Cornieto  Corneto  I  215  clV.  a.  perug.  Corgneto  Boll.  cit.  IV  104,  328), 
per  cui  bisognerà  muovere  da  ròrnio,  ne  Giniegi  Ginesio  I  31,  418,  cron. 
U,  15  (-ne-  cron.  18,  -ni-  1  10,  12).  E  Niesa,  111  82,  84,  sarà  'Agnese'? 

^  Parrebbe  di  vedervi  un  ben  antico  e  metatetico  *flece,  onde  *fiece  venuto 
poi  a  commescersi  con  felce. 
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aversi  una  risoluzione  analoga  a  quella  di  ieu  da  fu  in  dialetti 
transalpini  (Meyer-Lubke  I  §  38)  i.  4-8.  Yrici  Elice,  Pieri 

vers.  162,  Bongi  III  464,  431,  mesidima  'mezzedima'  n  128, 
129,  Gessimani  Getsemani  n  303,  se  tale  era  l'accento  anche 
in  antico ,  Ermini  Armeni  I  49,  arslnico  less.,  tricca  trecca 
n  66  ',  frizze  freccie  II  20  (v.  Lorck,  Altberg.  spr.  218;  è  anche 
dell'a.  perug.);  Sardigna  bdl.  16,  1  97,  di  cui  v.  Parodi,  Bull. 
d.  Soc.  dant.  Ili  95-6,  Pieri  pis.  n.  5,  Ma  famelli  famigli  ing. 
124  {bis)  ^.  —  Mencio  Mincio  II  36,  III  264,  che  riprodurrà  la  forma 
bresciano-mantovana.  ~  Di  insambra  e  di  sanza,  bdl.  134,  III 
220,  V.  il  less.  alla  prima  voce.  9.  duolo  less.,  scuola  spola, 
less.,  che  si  confronta  col  mil.  spòla  -ra,  muorarsi,  less.,  con  m 
dalle  rizotoniche^.  Curiosi  ^ruo^a  trota,  che  andrà  forse  giudicato 
come  vuoto  (cfr.  vuoitó);  e,  coìV no  del  presente  (cfr.  analogam. 
viense  su  viene),  vuolse  volle  n  174,  289  vuolseno  I  53  (a.  seu. 
vuoisi  Zst.  IX  543),  la  qual  forma  trova  poi  un'eco  in  rivuolsm. 
rivolsero  I  22.  —  Di  giuco  il  giuoco,  bdl.  36,  130,  giùchawi 
jocANT  II  374,  non  penserei  col  Parodi  (Ro.  XVIII  600)  che 
abbia  u  da  uó,  bensì  dalle  arizotoniche  (giucare  bdl.  14i': 
cfr.  lomb.  giigà,  el  ^àga  jòcat  ;  ma  ^o^  jòcu),  11-13.  giup 
giogo  I  108,  142,  188,    mustra    less.,    cungio  -gna    conio,  ecc.. 


*  posteria  I  61,  185,  186.  Circa  al  np.  Nisierna,  qual  poi  ne  sia  l'etimi 
noto  che  si  tratta  di  personaggio  friulano. 

'  Ve  e  Vi  pure  in  quella  voce  francese  eh'  io  ritengo  corrispondere  alla 
nostra,  ed  è  trìcher  anticam.  anche  trechier. 

*  Nelle  ing.  son  questi  esempi:  UH  egli,  sing.,  84,  quilgi  quelli  113,  lU. 
quiste  (che  presuppone  *quisti)  queste  80,  cridi  tu  credi  117,  tolivi  U-^ 
di€i88i  82,  devili  aviti  113,  velisti  ib.,  faristi  82^  porriste  114;  viro  vero  IH- 
Son  forme  metafoneiiche,  non  esclusa  Tultima,  e  accennano  airorìgine  srt- 
tentrìonale  o  umbro-marco-meridionale  del  notajo  o  del  giudice.  Il  Bo&u- 
avverte  ciò  a  proposito  di  deviti  e  aviti  che  chiama  *  segni  di  dial.  lomi*. 
del  notajo  o  del  giudice  *  ;  ma  sarebbero  state  necessarie  ogni  voU^  delU 
informazioni  sicure. 

*  Tra  i  nnll.:  Radichuofini  Radicofani  I  215  (cfr.  cuofini  cofani  cod.  243, 
e  Nuola  Nola  III  14.  Inoltre  vuoy  vos  116. 
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n  211,  I  39,  ecc.,  cugla  I  158,  pupore  II  219  ^  Àlteman  poi 
contìnuamente  e  si  confondono  dugio  e  dogio,  con  che  si  ri- 
specchiano i  due  diversi  fonti  ond'  è  stata  accattata  la  voce 
(ven.  doée,  gen.  dùie).  Sia  anche  ricordato  ludo  allato  a  loeio 
less;  8.  *  locio  '.  —  Agobio  Gubbio  I  49  ecc.  (come  nell'a.  perug.). 
—  pio  più  leg.  45  (cod.  243  e  vv.  29,  299,  430,  pis.  §  14). 
17.  paraula  fagn.  535,  leg.  46,  70;  —  góbbulo  less.  ;  laide  -ali  294, 
320,  galdio  cron.  35.  22.  Per  lésina  può  forse  confrontarsi 
il  ven.  liésena.        26.  pòccia  less.,  fòlle  less. 


2.   VOCALI   ATONE. 

27-28.  monesterio  n  239,  lìlUì,Chatelognal  44,  II  166,  ecc. 
catelano  III  131,  283,  Gozedini  Gozza-  II  392;  regionamento  ra- 
III  86;  scherlacto  sce-  scarlatto  I  20,  152  {bis),  II  185,  I  94  (qui 
come  np.)«.  Sensorie  Sa-  I  385,  III  275;  lecita  III  78,  93,  ce- 
scheuna  bdl.  94,  oltreggiare  ing.  132,  megliorana  less.;  —  gri- 
migna  gra-  n  54  (così  pur  nel  pis.,  Pieri  §  24-5;  e  efr.  gre-  nel 
Vocab.,  e  in  dialetti  alto-it.),  stribiliare  ;  ciscuno  l  ^7 7  ;  Charmi- 
gnuola  Carmagnola  III  264  (éis),  307  (anche  veneto  ;  v.  Bellio, 
Le  cogniz.  geogr.  di  Giov.  Villani,  31),  Armignacca  Armagnac 
II  41,  77,  V.  Bellio,  o.  e.  16.  —  agosto  pass.  (v.  Merlo,  I  nomi 
romanzi  d.  stagioni  e  d.  mesi,  149,  147,  Pieri,  num.  54),  toma- 
razza  materazzo,  bozzana  ba-,  Noarra  Nav-  I  39  [bis),  420,  III 
114,  dove  forse  è  confusione  con   Noarra  Novara.    —   Difficile 


*  Nelle  ing.  :  suczo  sozzo  122  (bis),  vulto  90,  castruni  86.  Deve  anche  qui 
trattarsi  di  forme,  metafonetiche  forse,  non  lucchesi,  e  che  richiaman  l'os- 
servazione ora  fatta  circa  agli  analoghi  casi  di  é  in  i.  —  vui  ing.  113, 
116,  117;  duve  III  401  (u  passim),  dunde  III  404,  sono  dalla  posizion  di 
proclisi. 

*  Pis.  SehirlaUo  Pieri  §  36  e  sarà  da  scher-.  Per  IV,  v.  poi  Caroline  Mi- 
chaelis  de  Vasconcellos,  Zst.  XXVIII  432. 
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dire  se  in  matrassino,  n  51,  manchi  eoa,  29-30.  mangonelk 
I  23,  che  fa  supporre  *fndngono,  schandolo  II  167,  bufala  bufalo 
bdl.  117.  —  guarii  *  guardati  '  ing.  98  (anche  a.  sen.  ;  v.  Hirsch, 
Zst.  X  415).  32.  ordinotte    *  ora  di  n-  '    (anche  in  Pascoli, 

Canti  di  Castelvecchio,  2»  ed.,  21),  paur'  che  *  paura  che',  n'hopien 
l'anima,  Nieri  s.  *  paur  *  e  '  pien  ',  fìstol  vegna  *  venga  la  fistola' 
ing.  108.  33-36.  canciglieri  -llie-  cren.  11,  I  289,  408.  Il 

266,  cervigliera  bdl.  134,  n  292,  Monpiglieri  II  65,  vigluto  vell- 
I  146,  315,  iscieremo  esci-  cod.  v,  4:63,  anticessore  1  65(t^r).  Ili 
310;  pigiare  pegg-  I  92,  II  17,  ispisialità  III  140,  Chimento 
{=:  Kje-  ;  cfr.  il  sen.  Chiementa,  Zst.  X  60,  e  il  cognome  Chiamenti) 
Clemente  I  53,  pivieri  (ali.  a  pie-)  bdl.  25,  44,  criatare  -ure  cod. 
V.  5,7,  Friani  Fridiana  Fred-  cron.  32,  bdl.  43,  fftimPoitiers 
(Peit-)  I  55  {Pel-  I  56),  Ghaitani  (=  Gaje-)  I  86,  v.  Pieri  pis. 
§  33.  —  piticella  ali.  a  j?e-,  pilistrina  prenestino  I  32,  pititmf 
pe-  passim,  Fiarintini   ìli   137,   assinicare  less.,   honarivilemenU 

I  246,  se  non  è  per  errore,  distina  I  342,  dilizie  II  394,  dilmitt 
n  367  -tesse  III  224,  disidera  I  228,  HI  324  -deria  I  187,  di- 
finire  III  325,  discrivena  1  163,  diliberare  I  94  -razione  n  199, 
dilivransa  bdl.  99  -vrati  ib.  100,  rispiro,  ristituire  1  87,  n  21o, 
risistenza  1  292,  riplicare  I  143,  rigistrato  III  35,  dispirata  -spe- 
n  218;  —  Ysapo  E-  I  85,  tinore  1  20,  III  30,  ecc.,  virane  III  81, 
spiloncha  U  188,  232,  233,   sicuri  se-    I    188,    ciasciduno  -schi- 

II  210,  220,  229,  III  323,  bdl.  17,  apartinenti  III  406,  ti)icionf 
I  149,  diserto  de-  II  384,  dimeriti  III  324,  diposto  n  269,  rfì/^ 
gati  I  44,  dicollare  I  150,  dicapitati  HI  177,  —  abreo,  Adotard^ 
Adua-  I  55,  43,  II  398,  ecc.,  Azzolino  Ezze-  I  36,  ascietto  ecc- 
bdl.  1,  138,  140,  142,  aseguitore  -sse-  -ze-I  290,  291,  II  73,7:». 
175,  n  302,  assequio  esequie  III  273;  —  scarano  sche-  n272, 
vernadì  III  46  (pis.  §  31),  e  v.  ancora  Pieri  num.  157;  — ma- 
ladetto  n  266,  III  61  ^    malanconìa    I  246    ecc.,   Racanat^  Re-i 


*  Ma  in  malavoglensa,  I  249,  III  85,  è    *  malo  '   fatto    concordare  col  so- 
stantivo. 
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n  62  (v.  IX  378  n),  sanatare  II  198,  228,  229,  371;  dalfino 
(di  Francia)  III  118,  212,  ecc.,  Piamonte  I  209,  245,  114,  stia- 
nella  dolor  di  schiena,  raccamati  rie-  bdl.  50,  ramuneragione, 
bdl.  23,  dove  tuttavia  sarà  ramm- =  re-ad- ;  —  tonere  te-,  c^w- 
tanaio  I  96,  269  (pis.  §  32);  sopuUura  n  334,  soppellito  n  68, 
romanere  so  -sa  n  172,  173,  285,  303,  ma  sarà  un  errore  ri- 
formare  n  270  1.  27.  —  Il  dittongo  passa  all'atona  in  niempi- 
Ulta,  gnevicare,  nievicando  III  331,  piedate  III  29.  —  istimana  sii- 
settim-  cron.  30,  I  33,  277,  fagn.  535,  537,  ovrieri  e  overieri 
bdl.  10.  Resta  Ve  in  Sarezzana  Sarzana  I  47,  59,  168^111286, 
288,  300,  e  sono  abbastanza  numerosi  gli  esempi  in  cui  l'agget- 
tivo sdrucciolo  in  -le  non  perde  V-e  componendosi  con  -^ente: 
similemente  bdl.  19  (bis),  honorivilemente  -evo-  1  246,  III  273,  ecc. 
37-38.  móglita  '  moglie  tua  '  ing.  125;  —  bievora  bevero  I  253, 
potori  pò  ve-  III  219,  223,  320  -rella  III  73,  socioro  I  246,  III  27 
('cie-  I  405),  Uctora  I  22,  ecc.,  Sandoro  ìli  148  Sandori  ìli  9, 
dove  avremo  *Sdndero  Alessandro  ;  e  qui  vadan  pure  maciorare 
mace-,  sgòmboro  II  281  sgomborare  I  117,  143,  364,  prosporeg- 
(piando  II  176;  —  inpito  impeto  I  188  ;  tortili  toglierli  III  25; 
—  Senaca  cod.  252;  —  froda  fodera.  —  Finale:  Fighino  Figline 

I  35,  124,  406,  n  46.  39-41.  fenire,  feducia,  trébunale,  tre- 
buio  II  229,  serene  si-  II  185,  vesconte  vi-  bdl.  Ili,  fermamento 
fi-,  cielo,  cod.  V.  23,  324,  penetenza  -sa  n  353,  I  338,  ecc.,  con- 
cestoro  -rio  I  256  (éis),  III  137,  153,  Melano  bdl.  Ili,  cron.  12, 
29,  I  4,  ecc.  melanesi  cron.  11,  vettoria  cron.  30,  vertii  leg.  70, 
III  29,  219,  ecc.,  caregato  n  236,  attossecati  n  174,  Sesmondo 
III  65  (bis),  cron.  32,  anconetan-  n  236  (bis),  cron.  11,  fragelità  III  5, 
proniessione  n  402,  commessione  III  113,  327,  ne'  quali  esempi 
si  sente  -messo,  ypocrezie  II  185,  Gregento  Agrig-  II  143,  da 
dove  si  può  ricavare  che  Girgenti  è,  per  assimilaz.,  da  *Ghirge'j 
degiuna  n  277,  destribuire  III  110,  desdire  n  102  (bis),  bretnleggio 

II  31,  ecc.,  dove  s'immette  *  breve',  enterame  i-  n  170,  171, 
emsegna  I  19;  tentore  n  43.  —  Salvestro,  np.,  n  85,  167,  168 
(Si-  1  49),  Qachiello  Ezechiele    cod.  v.  112;   Chanamala  Callim- 
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cron.  27;  angenerò  n  237,  se  non  v'ha  errore  ^  —  songhiosso 
I  156,  pistolenza  pesti-  U  222  ecc.,  come  in  molti  altri  antichi, 
patrocida  III  319,  se  non  è  errore,  vizodogio  vicedoge  passim, 
che  sarà  o  per  assimilaz.,  o  perchè  vize  sia  stato  preso  come 
un  aggettivo  e  trasformato  secondo  il  tipo  della  2*,  Ghiozano 
Ghivizzano  cron.  31,  cioè  ^Ohivo-,  promaticcio,  provilegio;  —  ogiumai 
Pieri  §  35,  Flechia  Vili  405  s.  'zomai',  Giumignan  Geminiano 
(Nieri  XLV),  giubbetto  less.  ;  unfino  ;  unutile.  —  frugello  filugello, 
Alchieri  cron.  32  {bis) ,  nome  di  im  personaggio  che  in  altro  ms. 
della  crq§.  (v.  Bongi,  14),  è  chiamato  Aldigieri,  Abbiamo  qui,  se 
mal  non  m'appongo,  la  chiave  per  giudicare  delle  due  forme  del 
cognome  di  Dante  {Alighi-  e  Aldighi-  ;  v.  Bianchi,  X  41 1-2 J^:  Aldig- 
si  riduceva  ad  Alg-  (cfr.  aitanti  altrett-  II 36,  e  gli  es.  del  Voc), 
risolto  poi  nuovamente  in  Alig-  (cfr.  diga  e  àliga  -ca,  valcare  e 
valicare^  ecc.).  desnare,  biasmare  non  saranno  poi  (malgrado  sci- 
sima  in  11)  da  desiti-  biasim-  ma  continueranno  senz'altro  le 
basi  francesi  disner,  blasmer,  42-44.  tornerestevi  =  -ivi  n  163, 
credemi  *  credimi  '  II  292,  reverisceli  III  215,  ricevele  III  223,  dei 
quali  esempi  v.  però  il  num.  153;  Busteco  n  244,  medego  ib.  398; 
—  Computo  I  369,  371,  380  (v.  Pieri  Top.  178  s.  *compitum'; 
e  cfr.  Compito  I  371);  ma  da  -Ibile  può  aversi  e  -étoU  e-iviU 
(cod.  244)  ;  —  Fiordo  np.,  florìdu  (N.  Post,  e  Post.  s.  'flòridus'), 
Osmo  Osimo  cron.  26  (così  pure  nell'a.  per.;  ed  è  bene  noto 
messer  Osmano).  —  Finale,  fare  fuo-  bdl.  21,  30,  122,  ecc.; 
quinde  U  5,  bdl.  9,  13,  oggi  e  dimane  bdl.  27  ;  ogne  bdl.  104.  — 
Notiamo  qui,  come  in  posto  men  disadatto  e  senza  voler  pre- 
giudicare nessuna  quistione,  nnll.  come  Furlinpopolo  Forlimpo- 
poli  in  164,  Gregento  Girgenti,  di  cui  qui  sopra,  Sacanato  Re- 
canati. —  S'avverta  pure  la  caduta  dell'-i  di  combinazion  sin- 
tattica in  buon  fructi  II  191,  buon  medici  III  87,  buon  facti  II  178, 
tal  viei  II  262,  tal  terre  III  187,   tal  merchantìe  I  216,  tal  cha- 


'  anquetudine  G.,  anvenia  G.,  ancudine,  dove  sarà  la'nq-,  ecc.,  interpretato 
come  Vanq: 
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stella  I  43,  fiorin  (e  la  cifra  lasciata  in  bianco)  III  402.  46- 
46.  Si  può  chiedere  se  sporani  1  362,  III  198  -nave  I  174  (K5r- 
ting*  8975),  eh' è  pur  forma  senese  (Zst.  IX  548),  conservi  Vo 
radicale  etimologico,  o  se  non  piuttosto  sia  stato  restituito  per 
rinfluenza  insieme  del  p  e  del  successivo  o;  cocitore  cu-  III  252, 
Castore  less.  —  pasturale  *  pasto-  *  n  280,  Uleggio  0- 1  89,  Buemmia 
bdl.  1,  I  136,  142  buemmi  I  142  (Bmo-I  36,  141),  Pruensa  Prov- 

I  38,  uanno,  Lungin  H  341,  Furlì  1  215,  III  164,  chulì  II  242 
Chutignola  IH  198,  243  {Cho-  III  261,  295),  curicare  I  150,  prw 
cissione,  uriolo,  chugnato  I  234,  ugni  III  273,  ecc,  ugnuno  III 
402  ecc.,  cumiatu  n  399,  II  132,  ecc.,  puccena,  ubàco  op-,  tra- 
buccare  bdl.  101,  Upessinghi  Op-  ecc.  I  23,  28,  bulcione  bolz- 
n  55,  55-6,  Ruberto  117,  ecc.  ,  Lumbardia  ecc.  n  349,  I  58, 
89,  II  40,  ecc.  —  muorarsi  less.,  alluogare  II  412.  —  ritrecito 
less.,  dimino  I  194,  II  295,  dizinore  (onde  poi  disnore  III  48)  III  8, 
cichignola  less.;  strefinare;  —  focalare.  47-48.  pròlao  less. 
49-61.  lìwnUione  mu-  II  122,  124,  127,  128,  133,  ecc.,  nodrire 
in  323,  notrichare  III  225,  produra  prudore  n  226,  Sorrexio  bdl. 
62,  Orbino  U-  III  158,  uzorieri  usurajo  I  157,  rinonsare  II  33, 
dinonsare  -dare  bdl.  28,  143.  —  muglieri  ing.  84,  Fuligno  III  255, 
257,  279  {Fo-  III  279) ,  guvernati  n  405,  cutello  less.  —  pre- 
zentuosi  II  245,  Erbovieto  Orvieto  cren.  22  ;  Uguiccione  1  55,  come 
in  tanti  altri  testi  toscani.  61.  baratro  -ctro  baratolo  ing.  90, 
108,  scèdra,  scopre  less.,  pentra  pentola,  in  un  posto,  parmi,  din, 
che  ora  non  so  indicare,  cintra  bdl.  51,  II  252,  367,  allato  a 
cui  c'è  cinfora  I  254  e  cintura  ib.,  di  cui  non  so  se  sia  da  leg- 
gere cintura  o  cintura,  —  nulli,  cioè  *nu-uli  *nuvuli  *  nuvoli  ' 
nubi,  cod.  V.  315,  taula  bdl.  60,  74,  III  222,  n  51,  Tiuli  Tivoli 

II  229,  chauli  cavoli  III  331,  Paulo  III  273  ecc.,  diaule  leg.,  po- 
pulo  pass,  {-polo  I  20),  apostuli  izula  leg.  63-64.  Ugenio  cren.  9. 
—  odendo  I  250;  rugaia^  arrughire,  sciurino;  aldienza  bdl.  141, 
exaldito  ecc.  I  67,  II  185,  III  186,  laldare  II  184,  aldace  ecc.  I 
25,  199,  23,  altore  II  411,  413,  414,  415,  417,  418,  428,  altorità 
II  229.  —  Pesori  -li  Pisaurum  III  371,  239;  ma  in  realtà  sarà 
meglio  muover  direttamente  da  Pesar-,  e  v.  num.  74. 
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3.    CONSONANTI. 

55.  Circa  alle  sorti  del  j  secondario,  cfr.  guao  guajo  (la  forma  è 
pure  genovese),  sgaruolare  (G.),  che  sarà  per  sgarujo-  (cfr.  sgarugli 
e  il  garf.  garùjolo  gheriglio,  Nieri  s.  *  sgarugli  '),  caciauoh  cacia- 
juolo  III  327  (cfr.  a.  sen.  lanauolo  -ajiiolo,  Hirsch  Zst.  IX  568). 

—  volta,  ecc.,  n  102,  325,  II  188,  piaiti  111  iOS,  aguailo  n292. 
meitade  ecc.  bdl.  23,  32,  84,  faite  I  263;  araine  *  avrai-ne'  Il 
119,  daiti  tu?  II  275,  ecc.  All'incontrario:  tne'  meglio  fagn.  529, 
164,  200,  rico'  imperai.  *  raccogli'  III  261,  ta' danni  II  200  fV 
palagi  n  162  ta'  cose  II  347  (e  ne  proviene  il  sing.  ta  ^:  ta'  ra- 
gazzo lì  253  ta'  mercadante  n  139  ta*  trattato  li  44  ;  cfr.  anche 
al  qua'  al  quale  III  195,  che  presuppone  qua'  quali);  —  assa- 
gliato  'ta-  da  *  sajo  '.  56.  Virgìo  Virgilio  III  277  (nella  bal- 
lata di  frate  Stoppa  dei  Bostichi).  Per  //secondario:  ci^lieriy  sa- 
glione  ali.  a  -lio-  -lieo-.  Ma  in  miglianni  *  mille  anni  '  vedremo  il 
regolare  miglia  milia  ,  eh'  è  in  qualche  canto  del  Sercambi. 
57.  matèo  less.,  cristei  clisteri  n  65  (cfr.  cr^isteo  nel  Voc.  ;  voce 
imbrancatasi  tra  i  nomi  in  -erio);  rasoro  n  168  (^er).  58.  ^w- 
mignato  cren.  31,  sciagnato  less.  ;  pognan  -ngn-  *  poniamo  '  se 
anche,  1 196,  200,  nella  Canzone  di  Ant.  Pucci  (cfr.  pognamo  ck 
nel  Voc).       59.  gnaffe  '  mia  fé  '  n  168.        60.  Antioccia  I  38. 

—  Eustagio  Eustachio  I  179  (cfr.  Ostasio),  certo  attratto  da  nomi 
come  GervasiOj  Atanasio.  Ql,  Monda  ÌHoììzsl  ìli  201  \  chaztro 
cacci-  ing.  124,  vers.  lazza  less.  —  Del  resto,  ne'  docuni.  antichi. 
c'è  per  ogni  z  una  grande  varietà  di  grafie,  che  però  tutte  ci  ripor- 
tano a  $•,  e  lo  provi  l'aversi  esempi  come  cow/^a/iow^  com pass- 1 
259,  III  221,  di  fronte  a  confessione  confez-  III  56  ;  inoltre  :  pentieri 
pensiero  II  259,  377,  III  130,  230,  231,  ecc.,  ar^iom  ars- 1  225, 

*  Se  pur  non  si  tratta  di  un  accorciamento  proclitico  del  genere  di  quello 
che  s'ha  in  certe  parti  delle  Alpi  lombarde,  dove  ta  h  venuto  alle  funzioni 
di  un  semplice  prefisso  dalla  funzione  diminutivo-spregiativa:  un  taprévat 
un  pretuccio,  ecc. 
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stortioni  estors-  II  181,  difentionel  16,  280,  respontioniri-lSil, 

II  191;  cfr.  airincontro  concé^^/on^  concezione  leg.,  camsone  csluz- 
I  169.  Tra  le  grafie,  è  notevole  ti  anche  quando  non  segna  vocale: 
Fatino  II  194,  250,  III  146,  che  riproduce  la  pronuncia  lombarda 
del  nome  di  Facino  Cane,  e  ha  allato  a  se  Fazino  III  169,  Fa- 
sino  11144,46,  145,  171,  experienti  circustanti,  di  cui  al  num.  140, 
anti  1  94,  trinanti  bdl.  15,  18,  rispondenti  a  anzi  ecc.  Cfr.  ancora 
thio  (e  sio  130)  zio  bdl.  7,  innanthi  bdl.  12,  anthiani  1-369,  fortha 
bdl.  13.  63.  giachoni  dia-  cren.  36,  che  però  potrebbe,  in- 
sieme alle  altre  forme  italiane  che  vi  corrispondono  (XII  440, 
XIV  216),  rispecchiare  il  già  lat.  zaconus  (Diez.  gr.'*  I  233)  ; 
cfr.  battegiare  n  317,  I  132,  e  anche  nel  Voc.  Del  resto  verzente 
veii'  veggente,  arzente^  e  i  ^econdan  fastiggioso  -gio-  ing.  79,  129, 
ing lustra  *indiustra  industria,  maia  less.,  soppiano  less.,  Friani 
(anche  fior.)  Fredia-  cren.  32.  63  ab.  pj:  pippioni  picei-  n  144, 
sappendo  I  287.  —  sj:  basciare  n  passim,  cascio  III  406  cascia- 
iuolo  e  -età-  bdl.  75,80,  III  327;  Cervagio  Gervasio,  Gini-egi  Gì- 
nesio,  cerage  n  374  {bis),  I  93,  e  anche  vagello  n  291,  vagellamenti 

III  323  (-2re-  ib.),  riverran  qui,  per  la  via  di  un  plur.  *va8ia  o 
di  un  *VASEU  (cfr.  vazél,  alveare,  nel  dial.  di  Val  Calanca,  e  così 
kamiza)  ^  —  Basciano  Bassano,  III  67,  par  rispondere  bene  alla 
base  con  -ssj-  (v.  Olivieri,  St.  Glott.  it.  Ili  70).  Di  sciepi  I  396, 
V.  Pieri  vers.  §  56.  64-69.  chavigliasoni  cavili-,  III  325,  deve 
risentirsi  della  base  ch'è  in  scavigliare  less.  —  mùtore  II 363,  Mon- 
tecucori  -ccoli  II  433,  Santangioro  I  212,  Spinovi  -la,  passim  nelle 
Cronache,  ecc.,  e  v.  num.  51  ;  —  Guilliermo  1  15,  malischarco 
1  105(Ws)  *;  —  «*^''«  II  293,  voito  vòlto  voUata  bdl.  114  (v.  cod. 
245);  autre  -i  III  243,  fagn.  530;  —  gòbbulo  less.;  pucino  pul- 
cino; alfabeto  accipresso,  dove  deve  trattarsi  di  una  dissimilaz. 
in  Valf'  l'ale-.  —  obrìo  II  423,  infruenze  II  186,  cristei  num.  57, 
multiprieare  1  116,  II  291,  ecc.,    simpricill  169,    ecc.,   obrigare 


*  Nel  cod.  vascelli  -a  ali.  a  vagiello,  Barbi,  p.  245.  Ma  qui  è  se  anche  in 
altri  casi:  malvasciOy  rascione^  amendascione,  guariscione. 
'  Interminelli  Antelm.  I  167,  Bonincorsi  Bonaccolsi  I  48. 
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Il  277,  ecc.  affrigete  II  415;  v.  cod.  245.  —  Ben  notevoli /nerico 

II  416,  miraco  II  443,  e  forse  Governo  Gtovèrnolo  li  16,  36,  che 
pajon  voler  restituire  il  primitivo,  vero  o  presunto  ^  71.  No- 
tevole, per  rapporto  a  ciò  che  dice  il  Pieri,  Top.  227-8  n,  chianna- 
chianna  lemme-lemmè,  *  pian-piano  '  ;  dove  il  fin  dipenderà  da 
una  modulazione  affettiva,  cosi  come  in  lomb.  dirassi,  in  uno 
slancio  di  gioja,  kàrra!  per  kara  caro,  o  hél  (per  6^  quasi  come 
un  superlativo.  Circa  a  chiòpporo,  v.  il  Pieri  vers.  gloss.  Penso 
tuttavia  che  potrebbe  non  aver  torto  il  Nieri  col  suo  'schiop- 
pare  '  (v.  s.  '  schiopporare  ').  Anche  in  Lombardia,  d'un  flore 
ricco  di  foglie  diciamo  ch'è  uno  sóop^,  e  il  Pascoli,  nel  gloss.  ai 
Canti  di  Castel  vecchio,  2*  ediz.,  ha  *  riscoppiare  '  delle  piante, 
quando  rimettono  dopo  essere  state  cuccate.  72.  ajara  garf., 
ghiaja.  Per  il  garf.  giumitoro  (v.  anche  Pieri  vers.  §  68),  si  può 
invocare  gioUo  ecc.  ghiotto  nel  cod.  245  e  gessare  less.  —  Di 
Fichino  Figline,  Il  45,  penso  sia  un  errore  se  pure  il  chi  non 
vi  è  meramente  grafico  (cfr.  Alchieri  num.  39-41).  74.  ma- 
liscalco  -arco  1  39,  102,  105,  III  161,  ecc.,  dove  si  può  supporre 
un  *mariscarco  dissimilato  e  venuto  a  commescersi  con  un  *ma- 
riscalco  che  gli  vivesse  allato  ;  —  tambulo  -uro,  sciloppo  n  65  (bis) 
(pure  nel  Voc),  avolio  n  69  (Pieri  vers.  §  7 1  ;  e  il  /  è  ben  dif- 
fuso anche  per  altri  dialetti  :  mil.  olia  e  avoli,  ecc.) ,  ingiuliato 
bdl.  191  (v.  cod.  245,  e  Pieri  pis.  §  75),  Pesoli  Pesaro  ali.  a  -ri, 

III  329,  con  evidente  sostituzion  di  suffisso  (cfr.  Osoli  ali.  a  Oseri 
AusERE,  nel  Villani;  Bellio,  o.  e,  79);  —  Bla-  Blendano  Brand- 
leg.  70,  71,  Plaga  Praga  III  233,  234,  ecc.;  —  ma  motto  morto, 
non  credo  richiami  il  noto  fenomeno  pisano  (Pieri  §  76),  e  sarà 
piuttosto  uno  sbaglio.  75  6.  caprire,  vernardì  n  476,  strusia 
e  stu'  astuzia,  strombolo  less.,  stradichi  ostaggi  (del  resto  sta-)  1 35 
(cfr.  Ta.  sen.  stradico  Hirsch  IX  555,  stradigaria  Zdekauer,  U 
Const.  d.  Com.  di  Siena,  499  s.  ^  stadighi  %  frustro  less.,  prispola 
less.,    ultimaìnentre    HI  241.  Di  tròccolo  'Zz-,  scèpre ,  frinestra, 


*  Prescindendo  da  Governo^    che   poco  dice,   per  gli  altri  due  esempi  si 
potrebbe  anche  pensare  a  *periero  ^miracro  con  r-r  poi  dissimilati. 
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V.  il   less.,   e   quanto  a  scèdra,  aUegrire,   vi   vedremo  *8cédera 
-{io-,  *aUegher^  ^go-,  76.  guereetoni   verr-  I  251.   —  garba 

]ess.    —    Pruensa   1  38 ,    Noarra   Novara  e   Nav-  num.   27-8, 
beo  II  206,  auto  n  374,   378,  aUròe  UI  287  [aUró  1   117];    — 
Sibilia  Siviglia,  n  199,   sarà  uno  spagnolismo;    —   garf.  àgoro 
lauro,  luocb.  agrilegio  lauro  regio,  j^ru^a  prua  (6.),  garf.  légora 
lepre.       81-85.  Di  acino  I  419,  30,  122,  125,  ecc.  {azini  1  126, 
asinelio  -nino  I  123),  v.  il  less.  —  A  cugino,  ch'è  il  frc.  cousin, 
corrisponde  cusino  n  385,  198,  372,  -zi-  I  246,  II  160,  ecc.  No- 
tevole Piscia  Pisa   cren.  14.    —   Se   chiòpporOy   num.  71,  è  da 
schiò-,  sarà  esempio  da  aggiungere  qui  sopra  a  p.  220  (cfr.  an- 
cora mant.  ciavina  schiavina  Cherub.,  borgotar.  cheussa  brivido 
'scossa');    —  Lancilao   -aio   Lancislao  III  120,  141,  150,  175, 
Vincilao  Vincislao  I  228,  II  194,  III  4,  ecc.  —  Circa  a  vestrice, 
v.  il  less.;  acquastrino  e  pure  della  lingua  letteraria,  e  per  di- 
basirò  ricordo  che  sorbastrella  (6.)  è^  tradotto  per  ^albatrella'  e 
'  salvestrella  ',  nella  qual  ultima  voce  si  scorge  l'origine  del  s, 
—  scecco  siccità  cren.  36.  —  Per  str,  v.  nosso  ing.  101,  leg.  71, 
e  in  ood.  245,  son  tuttettrè  gli  esempi  che,  un  po'  dappertutto 
in  Italia,  offrono  ss  da  str  :  nosso,  vosso,  -mossa  monstrat,  e  v. 
Pieri  hicch.  p.  119  n,  pis.  p.  149  n.        86-89.  Nelle  Cronache, 
compare  assai  frequente  la  scrizione  per  m,  non  solo  davanti  a  f 
{gomfalonieri  1  13,  ecc.,  Tomfano  1  168,  im  fugha  I  12,  comfor- 
tare  1  27,  sam  Frediano  I  61,  11,  imfenmtà  I  9,  gram  fame  I  422, 
um  fiore  II  340,  Giamfigliassi  111  132,  Lamfredo  I  15,  Lamf ranchi 
III  326,  ecc.  ecc.  ;  cfr.  anche  com  volerlo  I  227),  dove  il  m  può 
rappresentare  l'articolazione    labio-dentale,  non  solo  davanti  a 
qu  {cimque  l  316,  388,  389,  cimquanta  I  97,  Cimquini  1 110,  domque 
II  211,  qualumqtM  II  242  (bis),  comquisto  1 115,  com  quantal  21  {bis), 
com  quelle  l  220,  im  quell'anno  l  4,  8,  ecc.,  im  questo  II  185,  ecc.), 
dove  si  potrebbe  sentire  un'eco  della  bilabiale  susseguente  al  k, 
ma  anche  davanti  alla  sorda  s  {Chimsicha  1  23,  camsone  1  169, 
II  375,  imsieme  I  195,  emsegna  1  19,  com  some  II  55,  comsiglio 
I  6,  15,  20,  comsentire  I  14,  nessum  si  vede  II  340,  ecc.),  mentre 
davanti  ad  altre  consonanti  l'apparire  di  m  è  affatto  sporadico 
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{abamdon'  I  327,  II  35,  comtrarii  II  217,  demiro  I  185,  gram  nu- 
mero II  348),  così  com'è  affatto  sporadico,  almeno  dentro  ai  limiti 
d'una  sola  parola,  Tapparire  di  n  davanti  Sip  b.  —  colènda,  am- 
mendlolo  ammennic-,  und*  è  ali.  a  unn'  è  Pieri,  p.  120  n.  —  In 
agoniani  anconit-  III  152  (òis),  avremo  il  march.  angonJtano{y,^e\i- 
mann-Spallart,  Zst.  XXVIII  305) ,  col  primo  n  soppresso  per 
dissimilazione  ^  90-94.  Si  richiama  innanzitutto  quant'è  detto 
nel  num.  che  precede.  —  rómbicia,  e  di  ombaco  v.  il  less.  —  Di 
grammare  nel  less.,  se  pur  non  è  estratto  da  un  *grammolare  = 
*gramb-.  95.chabbia  III  210.  96.  ars/mo  arsenic-,  arran- 
tiato  less.,  balnco  less.,  cuctUiella  less.,  maugliare  less.,  ombào  less., 
rùvio  che  sarà  '  riivico  ',  nutriarsi,  pendèora  less.,  pròlao  less., 
sciammia  (?)  less.,  e  cfr.  ancora  potehari,  mahonaglia.  La  forma 
macagna  (Pieri  num.  102  ;  aU.  a  maagna)  machagnati  II  189  par 
testimoniare  in  favor  d'un  etimo  con  -i-  ;  di  macone  (Pieri  ih.), 
v.  il  less.  —  'nsofnavanti  'con  so  mai  quanti  ',  ordavinlà  '  or  da 
qui  in  là  '.  —  secato  bdl.  17  (della  imposta),  drachi  n  375  (-ghi 
ib.  376),  docaiOy  sinichella,  locrare.  97.  Ouasparil  306,  ecc.: 
Ghagli  Cagli  I  215,  Monte-garugli  11  32  {-cha-  II 80)  Montecar-, 
dove  però  potrebbe  trattarsi  di  -g-,  galone  qui  sopra  a  p.  375, 
galappione  (cfr.  galappio  nel  Voc),  gactiva  ing.  129;  gosto  I  88,  ecc., 
Gostanza  np.  Ili  270,  292,  ni..  Ili  232,  289,  Gostantinop-  I  36, 
115,  II  57  ;  guando,  guazi  II  222,  guaderno  II  338,  guercia  III  332, 
grollare  III  71.  —  ongosto  inchiostro  n  172,  173,  255,  308,  321,  ecc., 
e  di  agontani  qui  sopra.  —  segondo  prep.  I  65,  ecc.,  segonda  bdl. 
100,  duglia  I  228,  229  ,  ecc.  {-eh-  1  229),  regare  n  283,  ecc. 
oga  III  258  (pis.  §  98),  pogo  -a  passim,  segure  scure  bdl.  19, 
segura  sic-  bdl.  12  seg-  assic-  bdl.  11,  migha  1269,  U  72,  170, 
biga  bica,  mentegatto  ing.  91,  n  18,  ecc.,  Avogati  -vvoc-,  n.  di 
famiglia,  III  366,  progacciare  1  196,  277,  bigòrdolo,  pèguro,  die- 


^  Circa  al-»  di  non,  cfr.  no  è  bdl.  30,  tw  può  n  297,  no  vidi  n  357; 
Hspuose:  non,  compare  III  155,  in  ne*  facti  non  nei  fatti,  no  I  246,  confor- 
tando del  no  confortando  a  negare  I  354. 
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guro^  medego  n  398,  caregato  n  236,  garf.  rosigon  *  ;  aguila  I  122, 
123,  294,  254  {-q-  I  253),  AgxiUea  (di  Lucca)  I  14,  363  (-j- 1  363), 
azeguiiore  -gu-,  ecc.  I  290,  291,  ecc.,  seguestro,  e  non  sarà  forse 
affatto  illegìttimo  aguistare  lU  404.  100-101.  Notiamo  la 

resa  per  g{ei)  del  é  alto-ital.  e  del  ligure  z  da  -e-;  Lugiardo 
(e  -2r-)  =  gen.  Luxardo  III  53,  Piagensa  -zai  31,  cron.  23,  35, 
dugio  e  dogio  passim,  Polègino  Polesine  HI  80,  Palavigino  -i  II 
68,  III  39  [Ma  LuÌ2Ì  =  {vc.  Louis  III  261];  chieresia  è  pure  del 
Voc,  dove  s'accoppia  a  gramniatisfa,  e  pajon  ambedue  accennare 
alla  rispondenza  cisappenninica  de*  tose,  chiericia,  grammaticia  ^  ; 
—  e  voce  alto-it.  sarà  pure  pansiera  pane-  I  300.  —  cisma 
scisma  III  232,  stracin-  l  184,  li  38,  III  271,  272,  279,  prociuto 
III  271.  —  Per  *sé  da  As-(-<^^  ascietto  eccetto  exc-  bdl.  138, 
140,  142,  ecc.  102-105.  chastichare  ecc.  I  28,  195,  II  224, 
251,  432,  III  43,  navicare  1  374,  II  431,  III  241,  leg.  71,  noti 
anche  al  Voc,  investicazione  bdl.  91.  —  uanno;  atale;  — foare 
Pieri  vers.  gloss.,  giovo  1  219,  II  156,  Campofrevoso '{reg- III  190, 
manuvoldo  manig-  ing.  30,  e,  notevolissimo  esempio,  per  la  vola 
'per  lag-'  ing.  130(^5)*,  sparavello  less.  ; /Vaw/a  fragola  (mass. 
fì'Qla),  tièulo  tegolo,  stieula  stegola.  Da  slieula  si  vien  poi  a  stie- 
cola  come  da  baraonda  e  faon[za  si  viene  a  baraconda  e  facon[da, 
e  come  da  *inaone  *  magone  '  (cfr.  mahonaglia)  si  viene  a  macone, 
106-107.  Forse  per  dissimilazione:  Cervagio  Gervaso  II  93,  III 
400,  cron.  11,  ecc.  —  vagnelo  I  253.  —  brivileggio  I  100,  97,  ecc., 
colleggio  I  317.  108-111.    monte   Crrat^aw^e  =  Montravante 


^  V.  ToRservaz.  del  Nieri,  Xll,  circa  a  Monte  di  Brancoli,  dove  sarebbero 
normali  dit/o,  figOy  huga^  e  così  prado^  ecc. 

'  Anche  Sugnara  Susinana  (Romagna  toscana),  I  49,  443,  andrà  forse  cor- 
retto in  Sugi'. 

^  Cfr.  acernere^  scèrpere.  Un  notevole  esempio  è  pure  destare  cioè  descitare 
(v.  il  Voc),  notevole  perchè  ci  documenti  1^  in  st;  e  gli  si  potrebbe  accom- 
pagnare mestare  (cfr.  mescitare). 

^  Si  potrebbe  attribuire  la  formola  a  un  giudice  o  notajo  non  lucchese 
(v.  qui  indietro  a  p.  396  n).  Ma  noto  che  analoghi  fenomeni  sono  nella  vicina 
Massa,  dove  p.  es.  ali.  a  barba  c*è  la  varba,  ecc. 
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cron.  SI  {bis),  32,  dove  par  essere  una  doppia  dissimilazione  ;  ca- 
tuno  bdl.  17  1.  —  Fedro  Pietro  III  267,  271,  272,  sempre  dello 
stesso  personaggio,  ch'è  di  Foligno,  v.  invece  Petra  I  20,  Piero 
cron.  15,  11,  ecc.         112-117 ,  aspUello^  peéicello,  gSLrf.  megétima 

*  mezzedima  '  *,  scHera  -ira  ali.  a  scoderà,  — piatola  Pieri  Top.  132. 
—  Circa  alla  curiosa  caduta  del  d-  in  certe  voci  di  *  dare  '  e  di 
'  dire  ',  non  invocheremo  esempi  alto*italiani  come  il  piac.  Va 
Ut  ^  ha  detto  ',  ecc.,  ma  meglio  penseremo  a  una  riduzione 
avvenuta  prima  nell'imperativo  (cfr.  il  vie.  dmelo  *  dammelo  ', 
e  V.  Bovet  in  Misceli.  Monaci  253)  e  portata  poi  più  oltre. 
Di  i  per  la  prepos.  dì  {niffo  i  porco,  t'ho  iUo  i  no  *  t'ho  detto 
di  no  '  ;  quindi  può  stare  anche  pai  vacche  Pieri  §  115  n), 
penso  sia  un  vero  e  proprio  accorciamento  di  proclisi,  e  l'ana- 
logo fatto  s'avverte  nel  perugino  {'n  pèzz'i  pène,  nn'ha  voglia  i 
fatighè,  in  Verga,  Sonetti  di  Rugg.  Torelli,  §  90),  e  nel  napo- 
letano ecc.  —  taliduni  taluni ,  tantiduni  *  tanti  '  parecchi,  alcuni. 
118.    brevileggio  bri-   II  31,  ecc.,  colla  nota  intromissione  di 

*  breve'.  —  savere  sap-  cod.  v.  21,  cavestro  -strella  n  125,  140, 
Chalavria  ^vra  1  10,  45.  —  A  lebbra  (ali.  a  teppa)  sta  forse  a 
base  un  *lebba  da  giudicarsi  come  bodda  botta  (Pieri  §  109). 
Cfr.  tuttavia  Libbrafatta  che  par  accennare  a-pr-  secondario  in  bbr. 
120-121.  Quasi  costante,  in  tutti  gli  antichi  testi,  vastarehBst-i 
e  ve  n'ha  esempi  anche  nel  Voc. 


4.    ACCIDENTI    GENERALI. 

123.  Accento,  réina  il  pesce  *reina',  Frigoti  cioè  Fri- Friuli 
(cfr.  Frioli,  cioè  jFV/-,  in  Giov.  Villani).  124.  Dissimilazione. 
Rimandiamo  in  primo  luogo  al  lessico,  agli  articoli  *  attuire  ' 
*  bignatta  '  *  ghiastrina  '  *  piovale  '  *  lennajòlo'  *  culignoro  '  *  finu- 


*  pradis  prat-  nello  Stat.  di  Giuviano  (Atti  Accad.  lucoh.  XXIV  ;  p.  552). 
'  Che  sarà  mezzéaima?  Forse  un  caso  di  assimilazione? 
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glioro  '  *  convertazione  '  *  monnaglia  '  ^  regabbio  '  *  vitabbia  ' 
'pormai'  *mugliaglio*  *troaca'  'risucitare'  'cutello' 'fabbrico*. 
Di  agofUani  qui  indietro.  Inoltre:  ctottron  *  lucertolone ',  albitrio 

I  266,  III  21,  bdl.  109,  120,  ecc.,  ristaulo  -lata  II  125,  243, 
III  176,  bdl.  101,  102,  ecc.,  Ldprafacta  -bbra-  Ripafratta  I  16,  ecc., 
malischalco  num.  7^,  Alagna  AnagniI51,  cron.  26,  27,  v.  Bellio, 
o.  e,  9,  Chananmla  Gallimala  cron.  27,  abergo  (cioè  arb-)   alb- 

II  156,  ni  257,  Uberto  Ro-  I  58,  59,  se  non  v'  ha  scambio  di 
nomi,  propio  passim,  obrobio  UI  8  obobriosa  II  343,  Vatre  I  10, 
Beniato  Miniato  cron.  15.  Di  Chinciano  Ci-  II  47,  Chin-  Chitnsicha 
Ci-  (v.  Bongi  III  429),  l'incertezza  circa  all'origine  loro  toglie 
di  dire  se  sia  anteriore  Chi-  o  Ci-.  È  poi  notevole  che  compaja 
gugno  una  settantina  di  volte  (I  314,  319(^er),  II  271  (bis),  III 
143,  ecc.  ecc.)  di  fronte  a  giù-  che  occorre  una  trentina  di  volte. 
Se  insieme  si  considera  che,  all'  infuori  di  gugno,  gli  esempi  di  gu- 
grafico  per  giù-  si  contano  sulle  dita,  ne  vien  da  chiedere  se  gugno 
non  sia  una  forma  reale,  sòrta  per  la  dissimilazione  delle  due 
palatine  di  ^uno.  125.  Assimilazione.  Tra  consonanti  attigue: 
lr:  ire  il  re  III  167,  i  riccho  1  399,  i  resto  I  393,  i'  riscuotere 

III  44,  de  reame  I  227,  de  regimento  III  158,  de  ragionato  III  11, 
a  re  IH  198,  47  S  a  raquisto  1  232,  da  reo  III  325,  su  ricolto 
sul  r-  in  236,  tra'  re  di  Francia  e  re  d'Ingh-  I  46,  e  ragassino 
e  il  r-  III  268,  ecc.,  ecc.;  —  nr:  orrevole,  ecc..  Ili  210,  242, 
come  nell'a.  it.,  u  rospo  *  un  rospo  ',  ecc.,  Nieri  s.  '  ragàno  ',  i 
Roma  III  83,  i  Romagna  ib..  Sa  Romano  I  188,  Sa  Regolo  I  44; 
—  nl:  colini  con  lui  I  143,  co'  loro  I  36,  bellisià  *  ben  gli  sta  ' 
I  90  ecc.,  ucddiàllo  *  uccidiamolo  ^  ing.  85  ;  —  rl:  ritollo  *  ritorlo' 
n  394;  —  Ns:  i  santo  III  128,  Sastefano  I  58.  —  Tra  consonanti 
lontane:  San  Rossore  S.  Lussorio  II  5,  e  sarà  forma  pisana,  ghión- 
gola.  Anche  il  rapporto  tra  ghèghe  gegia  e  le  corrispondenze  fio- 


*  Nel  secondo  posto,  il  Bongi  scrive  a're,  e  il  segno  dell'apostrofe  s' in- 
contra in  altri  casi  analoghi.  Ma  per  lo  più  manca,  ne  si  capisce  la  ragione 
del  diverso  trattamento. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  27 
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rentine  chèche,  cècia  si  capirà  meglio  pensando  agli  intermedi  e 
dissimilati  *kega  *cegia  (o  *geka  *gecia),  con  successiva  assimi- 
lazione. Certo,  nulla  vieta  di  credere  che  l'anterior  forma  sia  la 
lucchese.  126.  Geminazione  distratta,  avermaria,  esempio  che 
ho  letto  in  testi  catanesi,  e  che  s'ode  persino  a  Castellinaldo  (v.  più 
in  là),  giurarmio,  dirmi  *  dimmi ',  carnocchiale  (v.  Pieri  pis. 
§  123;  e  l'ho  anche  da  Pitigliano),  arnecchio  less.,  spernòr.rhio 
pennacchio,  barscja  less.  (cfr.  il  montai,  gerso  gesso,  l'arcev. 
merso  messo,  i  trev.  torse  tosse,  sparso  spasso,  Marzolo,  Mon.  II 
368,  386,  419,  dove  parrebbe  di  leggere  che  gli  esempi  trev, 
stanno  per  un'intera  serie;  a  sparso,  a  spasso,  pure  nella  No- 
vella fel trina  del  Segato,  p.  13),  scarpellarotto  scappellotto,  verg- 
verzenti  *  veggenti  ',  margina  imaggine,  suìcedere  sulcessore,  mèrlo 
mallo  less.,  merlane  mellone,  sorchio  e  socchio  (cfr.  surchiare  suc- 
chiare, a  S.  Ginesio  nelle  Marche),  tintolare  I  302,  III  216  (cfr. 
iitt'  I  293,  III  10,  207).  Di  perlucca  perrucca,  si  può  però  chie- 
dere se  non  ci  presenti  l'incontro  di  *  perr-  '  con  *  pel-  '  (v.  Korting 
7155).  127.  Prostesi,  tmova  III  254,  gruhbia  robbia,  decomodo 
economo,  distanza  i-,  dove  v'ha  confusione  di  voci.  Notevoli  ea- 
prire a-,  cariare  u-,  caccéggia  a-  e  forse  cògliora  ali.  a  è-,  che 
per  avventura  ha  ragione  il  N.  di  considerare  come  false  adat- 
tazioni. 128-129.  Epentesi.  Di  vocale.  Etena  Etna  I  149, 
inghilese  1  121,  III  28,  scisima  III  11,  mitora  -la  mitra,  Sonderò 
Sandro,  ne'  quali  ultimi  esempi  avremo  in  realtà  la  intru- 
sione di  -Ìtlo  provocata  da  doppioni  come  cinira  e  ciniora,  ecc. 
—  Di  consonante.  V.  i  num.  75  è,  76.  Di  persucaso,  marone. 
bachielle  *  bavelle  ',  vicolette,  Marica,  Follonica,  v.  il  Nieri  s. 
*  bachielle  '  ;  —  gruve  n  376,  isbavigliando  ib.  130,  due  esempi 
non  limitati  a  Lucca,  Frigoli  Friuli  n  208,  III  152,  153,  165, 
196 ,  amaiestramsnto  cod.  252 ,  traiere  n  253 ,  aiunare  aun- 
cod.  V.  271;  —  vernardì  I  108,  v.  il  less.;  arbiturii  abita- 
zioni bdl.  106,  dove  entra  forse  l'ar-  di  arbergo  num.  124;  Jan- 
sone  Gias-  II  416  (più  volte),  Sansognal  11,  cheson  anche  d'altri 
sciittori  ;  niempitella  nep-,  ranchidine  rachitide,  stambulario  less., 
ambundantia  III  403,  ambandonare  III  222,  due  esempi  che  pajon 
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confortarsi  a  vicenda.  —  scrocchare  scoccare  II  6,  13  (ne  sono 
es.  anche  nel  Voc,  dove  però  la  voce  è  male  interpretata). 
130.  Epitesi.  Di  'i  {=  -f)  :  fui  fu  I  44,  dove  però  potrebbe 
anche  aversi  un  /u[t;]t  =  *  fuvvi ',  tui  tu  ing.  81,  toy  tuo  ib.,  e 
qui  riverranno  mei  tei  sei  e  anche  rei  e  lei  (cod.  247,  246  ; 
efr.  tei  nel  Tristano  ;  Parodi  CLXIII) ,  pei  quali  non  è  certo 
il  caso  di  pensare,  come  fa  il  Barbi,  ai  nomin.  rex  e  lex  ^. 
Di -a:  dia  dì  leg.  46,  lo  primo  dia*  cod.  254  v.  122.  Di  -o: 
pino  bdl.  54.  Di  -ne  in  none  I  269  ecc.,  dove  il  punto  di 
partenza  sarà  certamente  no.  131.  Afebesi.  Sisi  ecc.  Ass- 

II  229,  240,  III  248,  scollare  asc-  fagn.  537,  cod.  v.  91,  Vignone 
Av-  1211,  ecc.,  gagliòla  SLgortijo,  gorata,  micidio  bdl.  63,  n  192, 
stracar  =aS'  =  las-^,  ecc.,  dificio  cren.  30,  31,  stanza  ist-  1 116,  ecc., 
Talia  Taliano  II  184,  ecc.,  stortioni  est-  II  185,  ecc.,  non  stante 
non  ost-  I  209,  ecc.,  sfioratori  sprolat-  espi-  II  345,  346,  347, 
stenda  est-  bdl.  62,  sternare  est-,  spirato  isp-  III  26,  rezìa  III  142, 
scita  use-  fagn.  530  ;  lo  'nganno  I  112,  Zo  'mperadore  I  31,  Za  'mpro- 
messa  1 118,  la  'ntenfione  III 17,  la  ' ncarnatione  leg.  45,  le'ngiurie 
198,  le'mposte  III  41,  e  anche  Vimbasciadori,  199,  III  134,  andrà 
letto  li  'mb-  ;  hergo  alb-,  che  si  connetterà  però  direttamente  con 
ahergo  num.  124.  —  àgoro  lauro,  abis  lapis,  amprédola,  trabiliare 
atr-,  garf.  ampim.  132-133.  Ettlissi.  V.  ai  num.  delle  vo- 
cali atone.  Qui  annoto  costore  less.  135.  Suoni  concresciuti. 
Naguiléa  Aq-,  LavenSa  II  4,  140,  ecc.,  se  Avenza  è  anteriore; 
V.  ancora  Bellio,  o.  e,  59,  ìiaveggio  1-,  che  parmi  bene  spiegato 


*  Potrebbero  tutti  dipendere  anche  da  -je  (cfr.  tei  cod.  247,  e  r^glìe  = 
*réje  nel  Pieri),  quel  -je  che  appar  nel  moderno  lucch.  come  -glie  (agli  es. 
del  Pieri  aggiungi  cheglie),  e  che  in  fondo  è  non  altro  che  -e  (cfr.  ree^  ecc. 
nel  Tristano,  1.  e.)  preceduto  da  j  correttor  dell'iato.  —  Circa  aU'-*,  cfr.  an- 
cora Ta.  perug.  poi  può. 

*  Nel  1"  es.  è  tvUto  dia  '  ogni  giorno  ',  dove  si  può  penRare  a  dia  femi- 
nile  (Meyer-Lùbke,  it.  gr.,  p.  186)  e  a  '  tutto  '  indeclinabile  (v.  Pieri,  141%  e 
cfr.  tucto  le  terre,  1  245,  e  più  esempi  analoghi).  D'altra  parte  c'è  una  die 
in  cod.  247.  Potrebbe  dunque  il  nostro  dia  esser  come  l'incontro  del  masc. 
di  die,  col  feminile  dia. 
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dal  N.     136.  V.  n  31.  Ricordo  qui  che  San  Terenzo  (o  San  *To-?) 
è  interpretato    come    Santo  Renzo  II  142.  137.  Metatesi. 

straina  ecc.  I  91,  243,  II  255,  leg.  45  (v.  cod.  2i6),pailo  I  145, 
116,  122,  poi,  per  l'uso  promiscuo  di  palio  e  pailo,  SLnche  pailio 
1  116,  189,  arie  ali.  a  aire   n  331,    ingiustra  n  63,  porcacchia, 
e  forse  spetterà  qui  pure  appariensa  II  417  {=*-ensia);  scrop- 
pioni  1  385,  II 185,  stormenti  1 132,  252,  2òb,pisternaio  bdl.  74,  82, 
Peprignano  Perp-  III  li2,  fraff alla  (Ot,),  s'garnellar e  {G.);lucciora 
ulcera;    vernadì    1  108,  256,    torteli   -lili,  =  tolerli   III  25,  146, 
froda  fodera,  drottina,  trèto  tetro,  Brancatio  ^  Pancr-  bdl.  25,  26, 
Riprafatta  Ripafratta  I  164,  cren.  10.    —  Metatesi  reciproca. 
Tra  vocali,  par  essere  in  abbarocciare,  e  in  sudictore  sedutt-  II  341. 
Tra  consonanti:  chiercio  cerchio  (chiercia  e  cerchia  correggiato; 
cfr.  lo  stesso  invertimento  nel  parm.  cersa  ali.  a  zerda  correg- 
giato, Malaspina  I  34),    ghiaccio  giacchio,    chietto  less.,    scroppfj 
ali.  a  sproccOj  scaporale  -lare,  cioltron,    se  non  è  da  dichiararsi 
come  qui  sopra  a  num.  124,  sprolatori  esplorat-  num.  131  (v.  Kirsch 
Zst.  IX  534),  Z^^2rora  rezzola,j9Òrt?o/a  polvere,  5^ero. sewd- sèdano 
(cfr.  sènido  nel  Petrocchi),  tomarazza  materazza,  calana  canale 
(per  influenza  di  incalanare),  caratattino  cataratt-,  triciuolo  cetri-, 
rimedire,  come  nell'a.  it.,  I  369,  Geromino,  se  non  è  errore,  cod. 
V.  239.  Difficile  dire  da  qual  parte  stia  la  metatesi  in  pitizzarsi 
di  fronte  al  pist.  tipizz-  e  al  livorn.  azzipitt-        138.  Raddop- 
piamenti e  SCEMPIAMENTI.    Nou    sou   troppo  coerenti  gli  antichi 
testi  nella  notazion  delle  doppie    e    scempie.    Troviamo   infatti 
tradicto  I  198,  gicte  II  370,    Actene   bdl.  106,    ec^ernal  I  241  e 
altri,  e  insieme  arenne  avvenne  III  10,  radoppiando  ib.,  sapiendo 
bdl.  130,  sollene  bdl.  91.    Lo  stesso  nome  della  città  di  Lucca, 
è  scritto  talvolta  con  ce  altro  fiate  con  e  (v.  Pieri,  n.  99  n).  Una 
vera  doppia  sarà  però  in  -elione  =^ -zione  III  128,  222,  bdl.  IH, 
in  legga  I  1^54,  bdl.   104,    legghati  II  47,    fuggha  II  7  (dove  si 


^  Siccome  c'è  anche  la  forma  Paìigrazio  (con  immissione  di  grazia  V),  così 
ripeteremo  da  questa  la  metatesi  per  cui  la  sonora  passa  al  posto  della 
sorda  e  viceversa. 
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tratterà  di  un  deverbale  dal  tema  del  presente),  tittolare  (v.  qui 
sopra),  faccitore  cod.  246,  disfaccimento  I  98,  dove  s'ha  il  -ce-  di 
faccio,  ecc.,  fummo  II  4,  semminato  III  220,  presumma  bdl.  130, 
145,  tennera  U  416,  gennerassione  leg.  44,  45.  Il  doppio  II  e  il 
doppio  rr  protonici  risultanti  da  -l-\-  l-  e  da  -l  +  r-  son  poi  da 
considerarsi  come  resisi  scempi,  in  considerazione  del  fatto  che 
mai  non  occorra  i  rre,  ecc.,  e  che  accanto  a  i  lupo  I  127,  su  le- 
vare sul  levare  I  378,  de  luogo  I  230,  %  legname  I  387,  s'abbiano 
il  loro  fiori  i  1-  f-  II  190,  il  loro  danpni  II  175  (cfr.  tuttavia 
quanto  si  viene  ora  a  dire).  —  Circa  ai  raddoppiamenti  sintat- 
tici, s'avverte  che  nel  dialetto  moderno  ha  virtìi  reduplicativa 
anche  il  -j  venuto  a  tacere  (Nieri,  Vili  e  s.  *  i  '  ;  Bianchi,  Arch. 
IX  386 n):  beffiglioli,  que  mmonti,  le  adisse  'lei  disse',  lu  ffece 
*  lui  fece  '  ;  de  hbimbi  *  dei  b-  ',  che  forse  ci  spiega  i  bhimbi  (ma 
potrebbe  anche  trattarsi  di  *e;  i-);  e  così  raddoppia  l'infinito 
tronco  della  3*,  legge'  ssubito,  mette'  nnulla  ;  Nieri,  XII,  il  che  se 
sia  per  assimilazione  tra  -r  e  la  consonante  successiva,  o  per 
analogia  degli  infiniti  deboli,  non  saprei  decidere.  138*.  As- 
sorbimenti e  CONTRAZIONI.  Lunardo  Leon-  II  155,  156,  bdl.  128  ; 
—  ma'  altro  fine  *  ma  a  a-  '  1 290,  la  testa  Andrea  *  la  testa  a  A-  ' 
1 310,  la  testa  alquanti  '  la  testa  a  a-  '  I  305,  narofino'  la  Signoria 
'  narrarono  alla  S-  '  I  231,  fine'  Pietrasanta  *  fino  a  P-  '  I  354  ; 
n  etiandio  *  né  ez-  '  III  309. 


IL  —  ANNOTAZIONI  MORFOLOGICHE. 

a.    DECLINAZIONE. 

139.  Metaplasmi.  —  soddomito  I  158,  pianeto  II  396,  III  48, 
rangelisto  II  192,  Battisto  {il  B-)  II  99;  resiste:  uno  trombecta 
134;  —  pescio  1  222,  III  128,  406,  ecc.,  reamo  n  368,  risconto 
I  168,    dogio   du-  n  341,    HI  228,    ecc.  ecc.,    confessoro  I  141, 
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principe  II  183,  conciavo  IH  162,  163,  165,  comuno  1  241,  Chi- 
mento  Cle-  I  10,  53,  218,  II  361,  Vieterò  I  232,  Polègino  Pole- 
sine III  80,  Carmino  -e  III  206,  365,  furo  less.,  e  frigolo  può  qui 
stare.  E  qui  vada  anche  il  vizo-  di  vizodogio  III  228,  se  si 
tratta  di  vize-  interpretato  come  un  aggettivo;  —  scura  sec-  n  239, 
263,  bdl.  134,  IH  175,  lepora  1  126,  fórbicia,  rómbicia,  la  Mon- 
tala il  M-e  I  51;  gente  genti  cod.  v.  52,  276,  parte  leg.  45, 
nave  III  303,  torre  I  33,  radicie  II  373,  serpe  II  185,  ualU 
cod.  V.  192,  merde  I  216,  vertude  cod.  252,  251,  sorqre  bdl. 
52,  le  quale  cod.  252,  lucente  (stelle)  cod.  v.  140,  cose  virente 
cod.  V.  331,  cose  corporale  e  temporale  cod.  251  ;  le  mane  cod.  251: 

—  telare,  fòlle  less.,  spante  less.,  grane  less.,  e  qui  anche  mane 
mano;  —  valige  n  208,  210  (plur.  -gi  -gii  I  350,  376,  II  8), 
cfr.  valige  -ce  nel  Voc,  scepre  less.  140.  Sing.  di  3*  ^  in  i: 
conclavi  III 162,  163,  mari  114,  giudici  cren.  24,  26,  >-  122  (bish 
signori  I  234,  pontifici  III  121,  161,  participi  III  Oli,  principi 
III  335,  sin  iff-  sire  (anche  nel  Voc.)  1 429,  Il  400,  trotturi  n  27  n, 
pregioni  prigioniero  I  372,  III  387,  prigione  III  212,  parti  n  19*: 

—  tali  I  187,  simplici  I  64,  II  169,  247,  IH  131,  160,  290,  pre- 
zenti  (di  pr-)  III  311,  sembianti  cod.  v.  165,  somigliatiti  n  402; 
Vitali  III  69.  70,  n  286,  287,  Baldassari  III  78-9,  83,  162,  Cezari 
II  43,  44,  Guaspari  I  306,  UI  165,  Tedici  Teodice  (?)  I  17,  e 
qui  vadano  anche  Lazzari  II  272,  406,  408,  ecc.,  Pieri  (in  rima) 
I  347.  Di  fronte  ai  quali  nnpp.  risulta  notevole  Luyzo  Luigi  1 230. 
Aggiungasi  poi  -ieri  quasi  costante  per  -iere,  —  Plur.  in  -i  di 
1*  declin.:  spalli  I  378,  contradi  III  317,  biadi  III  238,  carii  I 
375,  ecc.,  forchi  I  123,  126,  168,  331,  porti  I  28,  messi\lZl% 
cerni  I  329,  manieri  I  69,  II  422,  minacci  I  266,  408,  II  280, 
luzinghi  I  408,  III  137,  lire  di  sterlini  I  34,  experienti  III  159, 
circustanti  -cum-  1  391,  II  57,  torre  delle  Brachi  III  105^,  le  sacri 


*  Altrimenti:  zettani  -o  n  387,  III  140,  252,  come  nel  Voc,  e  contadi,  1 132, 
che  potrebbe  al  postutto  essere  un  plurale  {del  loro  e-  =  de*  l-  e-). 
^  pietati  (in  rima)  I  348. 
'  le  gradi  (=>le  gradora  num.  141»)  Me  scalinate*  bdl.  28,  140,  142,144, 
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chiavi  I  385,  le  reliquie  santi  I  16,  le  brigate  forestieri  I  313,  le 

buoni  opere  III  117,  cose alti  II  177,  le  bestie  ^^rani  (in  rima) 

I  386,  delle  molti  I^,  65,  III  366,  cose vicini  III  84,  mercan- 

iiei streeti  III  57  ^    Qui   vadano    anche    i    casi   di  -le  in  -m 

(nurn.  3):  viei  II  262,  III  59,  378,  ecc.,  mercantiei  II  33,  37, 
321,  III  57,  74,  109,  314,  moriei  II  234,  396,  profetici  II  346, 
347  2.  —  Piar,  di  3»  deci,  in  -e:  servidore  IH  336,  caporale  III 
360,  peccatori  didente  cod.  v.  406.  —  Plur.  dei  masc.  di  1*  in  -a; 
patrocida  I  247,  dugha  I  347.  —  I  cognomi  etimologicam.  fe- 
minili,  ma  logicamente  maschili,  posson  conservare  V-a  anche  al 
plur.:  i  Gambacorta  III  107;  possono  avere  -i:  Gambacorti  III 
106,  107,  Spinori  Spinola  I  375,  III  194,  203,  e  anche,  il  che  è 
veramente  notevole ,  assumere  il  regolare  -e  :  li  Malateste  III 
370,  i  Guinigì  e  Rapondi  e  Forteguerre  I  260  (=  Forteguerri). 
141*  Genere.  Di  neutro  plur.  allego  questi  esempi:  balestra  I  373, 
394,  399,  II  6,  8,  14,   III  204,  ecc.,    guagnela  ing.  113,    solata 

I  15,  molina  I  392,  sendada  III  252,  letta  n  254,  344,  pugnu 
bdl.  36,  prata  I  126,  quadrella  I  125,  queste  verba  III  261,  pen- 
nata (?)  bdl.   19,  paramenta  U  57,  assai  via  I  200  via  piti  vieppiù 

II  119,  carogna  {habitacoli  di  serpi  e  carogna)  1  374,  campora 
II  281,  gradora  I  171,  172  -la  1  181,  III  325,  324,  i  gradini 
della  Chiesa  di  S.  Michele.  Ne  viene  poi  il  sing.  *gradola,  da 
cui  discende  l'odierno  gràdole.  Non  penso  cioè  a  un  *le  gra- 
dale, per  quanto  occorra  il  plur.  vazellamente  III  344  e  forse 
tormente  cod.  v.  277,  per  i  quali  non  sarà  forse  da  postu- 
lare il  sing.  -a  (v.  Pieri,  vers.  nn.  131-2).  —  Feminili  :  seme 
(v.  Pieri,  vers.  num.  131-2,  e  cfr.  vie.  la  sima),  aire  n  319,  323, 


potrebb*  es^^ere  il  plur.  di  un  ^la  grada,  fem.  sing. ,  ottenuto  da  un  piar, 
neutro  *le  grada. 

*  le  comunitadi  erano  bene  serviti  III  825.  Potrebbe  darsi  che  vi  fosse  la 
aostituzion  mentale  di  comuni. 

'  Ma  V-i  di  miei  tuoi  suoi,  mie  tue  sue,  non  deve  giudicarsi  alla  stessa 
stregua.  Esso  è  toscano,  umbro,  marchigiano,  e  deve  quindi  avere  una  ra- 
gione più  generale.  Da  esse  forme  dipendono  le  a.  pis.  come  mieie  miee, 
moie  suoe,  che  sono  miei  -|-  e,  ecc. 
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I  96,  n  229  (ambigenere  aere  nel  Voc.  ;  ma  in  quanto  feminile, 
assunse  poi  l'-a:  ajera,  ecc.,  e  trionfò  in  ària)^,  ordinehàl.  52, 

II  273  (masc.  :  Il  274),  confine  ^^  la  comun  municipio,  oste  eser- 
cito bdl.  10,  argine  bdl.  94,  carcere  n  199,  III  172  (masc.  :  n  200); 
bufola  -aZa  bufalo  bdl.  117,  II  4,  5,  8,  6,  bievora  bevero  num.  3; 
le  ghiaccie  (Pieri,  pis.  num.  132)  IH  331;  —  la  magnifica  il  ma- 
gnificat in  113,  117  {vAlYoc),  la  dopocena  n  274:, — Qui  anche 
i  nnll.  Montala  n  139,  Livorna  II  69,  III  139,  ecc.  Coreggia  -già  Cor- 
reggio (le  forme  medievali  del  nome  di  questa  città  son  Corrigium 
e  -già)  1  55  (bis),  58,  Armignacca  n  27-8,  Toletta  Toledo,  in  qualche 
punto  di  n.  —  Mascolini:  neuno  arte  IH  2ò2,  l'origine  il  testo 
originale  III  35,  lodo  U  141,  che  potrebb'essere  un  deverbale, 
sancto  Sensio  l'Ascensione  bdl.  31,  tribii  III  391  (Ws)  (cfr.  tribo, 
pure  masc,  St.  di  fil.  rom.  VII  218),  porto  -a,  erbo  (cfr.  erhi 
salvatici  I  92,  erbi  da  cucina  III  331,  li  erbucci  n  239),  orbachi 
orbacche  n  300,  se  non  è  un  plur.  fem.  in  -i,  num.  140,  frodo 
frotta  1 167.  Qui  vada  anche  Gonzago^  -a  I  308  [bis).  141\  Casi. 
Simo  -óne  III  369;  Sensio  qui  sopra,  Rezuressio  I  17,  che  però 
potrebbe  essere  da  resurrexit  (v.  num.  157).  —  soro  sorella  I 
254  (bis),  ed  è  notevole  che  i  bdl.  sembrin  ancora  distinguere  tra 
la  forma  di  caso  retto,  quindi  di  singolare  {suora  124),  e  quella 
di  caso  obliquo  ,  quindi  di  plurale  (sorore  52).  —  Accusativo. 
muglieri  mogli  ing.  84,  barbani  zii  I  48,  cui  sta  di  fronte  il  sing. 
barba  I  341  {bis),  ma  nel  Lamento  di  Matteo  da  Milano  (v.  Bongi 
I  457).  —  Vocativo.  Il  solito  diaule  III  88,  89,  leg.  45.  —  Ge- 
nitivo. Abbondante  la  messe  di  genitivi  dotti  in  origine,  ma  che 
dovettero  penetrar  abbastanza   nell'uso  comune':  porta  sancii 


^  Non  senza  influenza  di  aura. 

'  Ne*  testi  occorre  solo  il  piar,  eomfini  sempre  come  fem.  Il  Bongi  ha 
a'  conifini  I  206,  874,  Il  396,  con  che  dovrebbe  intendersi  ai  e-  (invece  a  e- 
n  392).  Ma  sarebbero  gli  unici  esempi  per  il  mascolino,  onde  preferisco  o 
ravvisare  in  a  la  prepos.  non  articolata,  o  considerare  la  voce  come  un 
singolare  secondo  il  num.  140.  Cfr.  l'it.  a  confine, 

'  Lo  provino  le  formole  come  Porsampieri,  Porsandonati,  che  vivono  fino 
ad  oggi,  lo  provi  il  fatto  del  prevalere  unico  di  -i  anche  in  quei  nomi  che 
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Pieri  cron.  15,  p-  sancii  Donati  cron.  14,  p-  sancti  Gervagi  cron. 
14-5,  32, 2>-  San  Cervagi  I  187,  p-  Samarchi  II  175,  ponte  Sanpieri 

I  167,  312,  borgo  San  Gienigii  I  10,  12,  31,  chastello  Santangioli 

II  405,  eh'  Viareggi  l  7,  carraia  San  Gigli  I  103,  ^or^o  Venneri  III 
126,  parte  MalugelliIIll8,  pozzo  Tereldihàl.  28,  capella  San  Lorenzi 
111363;  set  Diodato  ser  Antoni  III  300,  ser  Jo.  aer  Jacopilll  310, 
Paulo  Franceschi  III  31,  figliiMlo  Sculti  e  f-  Uguiccioni  1  5,  Simone 
Jacopi  Simoni  S-  di  Giacomo  di  S-  Il  56,  figliuoli  Fiadoni  bdl.  28  ; 
Antonio  Bentivogle  ^  III  265,  FoHeguerra  Forteguerre  I  252,  260, 
275,  Martino  Andree  ing.  105.  —  Combinazioni  ibride:  p-  sancto 
Frediani  cron.  14,  contrada  di  Sancti  Justo  cron.  35,  la  festa  de 
meser  san  Regoli  bdl.  18.  —  Circa  agli  altri  casi,  ricordo  i  nnll. 
Tressi  Trezzo  I  244,  Pesori  Pesaro  num.  53-4,  Feltri  (e  -o)  Feltre 
m  48,  Hesti  Este  I  244,  245,  Castillioni  Castiglione  di  Garfa- 
gnana  I  145.  Inoltre:  Lerice  Lerici  bdl.  95,  Jese  Jesi  n  128; 
Atena  bdl.  98,  Alagna  Ananiae  num.  124,  a  tacer  di  Firenza; 
Fighino  Figline  I  35,  146,  II  175,  ecc.;  Furlimpopolo,  Racanato, 


dovrebbero  avere  -is  (Porto  Venneri^  figliuolo  Uguiccioni^  a.  per.  porta  Soli  * 
[e,  con  -li  trattato  come  ogni  altro  -li  :  p-  Soglie],  oggi  *  porta  del  Sole  ',  ecc.), 
d*aversi  genitivi  come  Franceschi,  dove  un  notajo  difficilmente  avrebbe 
scordato  Francisci,  e  in  genere  di  trovar  V-i  disposato  alle  forme  piii  fami- 
liari del  nome  [Pieri  non  Petri,  ecc.).  E  v.  del  resto  il  notevole  studio  del 
Gandenzi,  Sulla  storia  del  cognome  a  Bologna  nel  sec.  XIll,  pag.  89  sgg. 
in  nota.  —  Convive  s'intende  il  tipo  '  ponte  Sampiero  '  (I  167)  *  borgo  San- 
donnino  '  (1  57),  e  anzi  il  Sercambi  ci  fornisce  di  esso  notevoli  esempi:  al 
ponte  Benevento  *  al  p-  di  B-  *  I  38,  lo  di  Sambartolomeo  I  39,  lo  rfl  San  Ri- 
cardo  I  7,  a  nome  mesaer  Euatagio  I  179,  e  persino  del  cugno  la  vergine 
'del  conio  della  v- *  I  123;  cfr.  la  felice  tnemoria  mesaer  Arrigo  bdl.  103. 
Anche  :  stata  IIII  vino,  st-  III  v-  buono,  quarra  I  grano,  ali.  a  si-  I  di  v-, 
q-  una  di  gr-,  fagn.  533,  534,  536,  532. 

*  È  notevole  che  il  cognome  Bentivoglio  sia  Bentivoglia  per  il  Sercambi 
(v.  Ili  31,  362),  il  quale  quindi  interpretava  etimologicamente  in  modo 
diverso  da  quello  che  sì  faceva  a  Bologna. 


*  £  insieme  :  Porta  Santangeli,  p-  Susanne  *  p-  Susanna  \   p-  Borgnie  '  p- 
6orgna\  Cfr.  anche  Corgnie,  ali.   a  Corgnia,  la  famiglia  Della  Cernia. 
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Gregento,  dei  quali  a'  num.  42-44.  L'ablat.  par  essere  nel  nomt 
del  frequentissimo  tipo  :  uno  fiorentino  nome  Avansato  I  364,  una 
terra  nome  Channeto  I  267,  ecc.,  e  fors'  anche  nel  dicto  anno, 
dicto  mese  di  modi  come  a  dì  XX  maggio  dicto  anno,  a  dì  XX 
dicto  mese^  ecc.  ecc.  141'.  Circa  alla  determinazione  del  tema, 
son  da  ricordare  i  plur.  nimichi  II  54  ^  magnifichi  II  189,  ck- 
rtizichi  bdl.  145,  pratichi  I  314,  sfadichi  -t-  ostaggi  cren.  25, 
I  35,  45,  II  181,  III  237,  238,  ecc.,  anzianatichi  n  269  (bis),  p^i- 
cificki  II  12,  charichi  (agg.)  I  SU  (ter),  grechi  -echi  vini  greci 
III  299,  I  103.  Del  resto,  sempre  -ci  (cfr.,  tra  altro,  nirnici  Ili 
299,  ecc.,  cerìisici  bdl.  32 (Ws),  magnificili^^,  greci  *  qnei  di  Grecia 
I  257,  III  323),  il  quale  però  è  dubbio  se  sempre  sia  da  leggere 
come  -ci.  Per  la  stessa  ragione  non  oso  leggere  -èe  in  pr alice 
III  362,  pubrice  I  226  (cfr.  legi  canonache  III  277).  Di  oUigi,  I 
174,  non  v'ha  dubbio  che  sia  -gi.  Circa  a  di  lungi  paezi  'da  lon- 
tani paesi  '  II  423,  il  -g-  vi  è  certamente  palatino.  Trattasi  che 
l'avverbio  da  lungi  s*  è  venuto  a  fondere  colla  combinaz.  '  da 
lontani  paesi  ',  fusione  che  s'  avvera  anche  altrove.  —  Circa  a 
-ARiu  -II,  non  riterrei  casuale  denaio  bdl.  16,  II  316,  IH  11<\ 
di  fronte  a  denari  bdl.  16,  III  110^.  Ma  negli  altri  esempi  v'ha 
confusione  tra  i  due  numeri  ora  a  profitto  dell'uno  ora  dell'altro 
{notare  e  -ri  bdl.  26,  27,  mugnaio  bdl.  85,  120,  121  -gnai  ih. 
120,  121,  -gnari  ib.  72).  142*.  Articolo.  elVocchio  ing.  S3; 
lu  volto  ing.  117,  lu  cutello  ib.  ;  e  gran  cavalieri  I  336  (in  un 
testo  poetico),  e/  fratelli  bdl.  124,  dove  però  potrebbe  trattarsi 


*  Non  v'ha  esempio  di  chi  per  ci,  onde  è  certa  la  lezione  nimiki. 

'  Da  questo  plurale  Greci,  traggon  poi,  nell'a.  e  mod.  senese,  un  sing. 
grecio  (v.  Kirsch,  Zst.  IX  563),  che  si  rivede  nel  gris  (forma  solo  metà  po- 
polare, poiché  schiettamente  vorremmo  gris)  del  boi.  fein  griz  fieno  greco; 
bell'esempio  da  aggiungere  agli  analoghi  che  son  raccolti  in  Ro.  XXIX  549 
sgg.,  XXXI  285,Rend.  Ist.  lomb.  S.  II  voi.  XXXVI  607-8.  E  less.  s.  *be^io*. 

'  Di  denajo  -ri,  v.  Meyer-Lubke,  Gramm.  stor.-compar.,  §  339,  e  cfr.  anche 
gran  denaio  ma  molte  denare  in  Fabretti,  Cron.  pemg.  IV  148.  E  Gio.  Fi- 
loteo  Achillino  (Annotaz.  della  volgar  lingua  [Bologna  1536],  e.  26  a)  già 
constatava  per  la  Toscana  Tuso  di  sing.  denaio  plur.  denari. 
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di  e  t,  così  come  neir  él  di  el  tutore^  ib.,  potrebbe  essere  e*  l. 
142**.  Pronomi  personali,  eo  cod.  v.  299;  te  prendi  *  tu  p-  '  II 
293;  elli  egli  passim,  come  pron.  neutro:  cod.  v.  109,  303  (1.  FÀli 
farà  lo  nostro  Singnore  *e'f-'),  elfu  ei  fu  I  199,  elv'è  piaciuto 
III  217,  Vaveano  rubato  gli  -a  n  262,  le  l' avei  prestato  'glielo 
avevi  p-  '  I  247,  le  la  fé  menare  '  gliela  f-  '  I  337,  liei  gliel  IH 
ÌU,  229,  ne  Vho  fatta  *  gliel' ho  f-'  n  240,  negli  porta  *  gliene  p-' 
n  314,  concedéli  concesse  loro  I  290;  no  rechasti  cod.  v.  258, 
no  riconperoe  v.  472,  no  cointa  v.  109,  238,  no  manifesta  v.  453, 
e  persin  posposto:  farà  no  dimostransa  *  faracci  d- '  v.  119;  ed 
è  notevole  «'  col  valor  di  riflessivo  in  n'aprendiamo  *  apprendia- 
moci *  n'aprenderemo  *  ci  appr-  *  cod.  v.  460,  462  ;  noi  promisi 
*  vi  p-  '  cod.  V.  364,  e  cfr.  vo  e  -to  ib.  pag.  247  ;  eglino  elleno 
n  369,  se  non  v'ha  errore;  loro  medesmo  *  se  medesimi'  I  249. 
143.  Possessivi,  tuo  nimicha  II  125,  tuo  sorocchia  ing.  84,  viso 
toy  ib.  81,  e  V.  num.  130.  Circa  alla  forma  plur.  fem.  miei  tuoi 
(n.  140n;  M,-L.,  Qramm.  st.-comp.,  pag.  178),  eh 'è  costante  pur 
nel  Sercambi,  cfr.  il  fem.  dui  due  (ing.  84,  ecc.).  In  ing.  è  pure 
frequente  il  possessivo  suffisso  :  fratehno  -to,  mammata,  mogliata, 
figlolata,  figluolto  -ti.  144.  Relativi.  Per  la  funzione  rela- 

tiva di  così  è  da  confrontare  l'analogo  uso  che  si  fa  di  so  nel 
ted.  meno  recente  {qual  così  =  derjenige  so).  145.  Dimostra- 
tivi. Notevole  la  schietta  funzione  dimostrativa  di  il  e  lo,  in  il  di, 
lo  dì,  quel  di,  quello  stesso  dì  I  391,  II  444,  il  giorno  quel  giorno 
1327,  362,  n  19.  N'ha  qualche  esempio  anche  il  Voc. 


b,    CONJUOAZIONE. 

147.  Con  vegnOj  legno  (ma  tenghi  n  358),  va  il  pres.  di  *  ri- 
manere '  {rimagna  III  19)  e  di  *  ponere  '  {pongno  II 262,  -i  II  169, 
-a  bdl.  102,  113,  132,  dispognano  III  342);  e  da  qui  poi  anche 
il  gn  di  conpognamo  (indie.  =  compofi-i-)  fagn.  529.  V.  anche  n  58. 
148.  diceno  II  294,  leg.  45,  induceno  I  118,  II  396,  rt-  II  4, 
finisceno  II  192,  397,  ubidisseno  (1.  -se-)  III  402,  riescino  II  286. 
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All'incontrario,  dichi  dici  n  215,  dichiamo  II  244,  IH  237,  acor- 
ghiamo  II  171,  cognoachiamo  lYL  104,  voci  d'indicativo,  rincAiaiwo 
n  100,  riduchiamo  II  234,  proveghiate  I  290,  dichiate  n  266 
(Meyer-Lubke,  Gramm.  st.-comp.,  p.  190  n.),  voci  di  congiuntivo. 

—  Indicativo.  149.  Presente,  statuimo  fagn.  529;  —  nella 
3*  plur.  dei  verbi  di  2-4*,  oltre  ad  -óno,  si  ha  -èno  in  tnuoveno 
II  291,  corretto  II  390,  prenderlo  I  290,  e  negli  es.  allegati  nel 
precedente  numero;  -ano.  in  regnano  a-  I  378,11  207,  III  3,  81, 
356,  fagn.  523,  maniegnano  II  287,  paiano  app-  cod.  252, 1  218, 
vogliano  IH  366  ;  -ino  in  riescino  II  286.  V.  inoltre  legno  tengono 

II  422  tienno  cod.  v.  19  (Pieri  pis.  num.  139),  dove  deve  trattarsi 
della  dissimilazione  sillabica  (cfr.  vèno=*véneno  vennero  cron.  17). 

—  Da  singoli  verbi,  e'  è  songo  sum  ing.  125,  forma  certo  non 
lucchese  (è  in  una  ingiuria  che  un  lucchese  lancia  a  uno  di  Fa- 
briano-Marche) ;  —  vuote  volete  (  :  vuoi  :  :  date  :  dai)  ;  fatte  -àieU 
ing.  117,  in  210;  —  benno  bevono,  n  219,  presuppone  imbeve. 
150.    Imperfetto,  veneano   n  208 ,    regieno   reggevano  ib.  346, 

III  102,  vidieno  n  58;  —  aravamo  III  229  (quindi  avàmo  1312), 
alavate  1  201,  dovavate  II  74,  75,  158, 167,  173, 179, 190,  III  339, 
solavate  11189,  tenavate  III  206,  faciavate  III  24 1;  v.  Meyer-Liibke, 
Gramm.  st.-comp.,  pp.  205-6,268.  151.  Perfetto.  Lavocal 
caratteristica  della  1*  conjugaz.  vedesi  di  spesso  restituita  nella 
3*  singolare:  cavalca  1425,  li  263,  caminà  I  144,  248,  249,  251, 
peggiora  I  88,  manda  I  424,  caccia  III  67,  livrà  III  70,  torna 
III  150,  raportà  IH  90,  ecc.,  e  n'è  promossa  la  3*  plur.  in  -ano: 
seguitano  HI  35,  tornano  1 190,  caminano  I  433,  cavalcano  1  162, 
164,  ordinano  III  361;  v.  anche  Meyer-LUbke,  o.  e,  210  n,  268. 

—  Per  il  convivere  di  -/  e  -/o,  ne  viene  anche  -éo  allato  ad  -i 
{concedèo  cron.  9,  rendeo  I  53,  vendeo  n  220,  II  190,  ecc.),  e  su 
questa  forma  di  3*  sing.,  il  lucchese  modella  la  3*  plur.  -éono 
(rendeono  I  4,  18,  combacteono  I  11,  46,  47,  poteono  1  51,  119, 
perdeono  I  49,  n  346,  steono  n  306,  309,    342,    394,  ecc.),  così 


*  Come  si  spiega  fievi  facevi  ing.  113?  Difficilmente  potrà  connettersi  con 
faievaf  ecc.  Caix  Or.  237. 
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come  su  -io  (setUio  I  52,  ristUuìo  II  190,  concedìo  I  86,  ecc.),  si 
costruisce  -iano   {ferìono   I  12,  13,    morìono  I  36,  44,  partìono 

I  18,  34,  378;  cfr.  d'altra  parte  ferino  I  27,  tradìno  144,  ecc., 
e  così  riceverlo  III  240).  Per  la  4*  conjugaz.  è  pure  assai  frequente 
la  3*  pi.  in  'ttieno  (-Utero  I  124):  uscitteno  I  117,  fuggitteno  IS20, 
III  265,  cron.  13,  moriUeno  cren.  10,  comparicteno  II  376,  invi- 
licteno  I  108,    sbigotiteno   III  265,    saglicteno  leg.  71,  circuitteno 

II  52,  ecc.  (anche  finicte  leg.  71,  salicte  III  822,  nella  3*sing.  ; 
notevole  morèti  morì  cron.  22).  —  partì  partii  I  290  ^.  —  Del 
tipo  forte,  cfr.  andiè  n  85  cui  sta  allato  andè  1  225,  come  ali. 
H  die  si  ha  de;  —  dienno  I  93;  ma  di  *  addare  '  si  ha  addò 
n  336,  riformato  sui  verbi  in  -are.  Invece  addacetti,  e  con  lui 
andacetti  andai,  a  Tereglio  (G.)  ;  —  fuen  (su  /w€)  n  28  ;  —  co- 
gnovi  n  405  -re  III  12,  crève  I  22  -rre  I  288;  promissi  III  131 
misse  III  30,  t?ew«e  venne  I  145  vèno  ih.  149,  condussino  cron.  33, 
isconfissemo  cron.  23,  39  (cfr.  fecimo  -emo,  vidimo  -emo,  missimo 
emo,  Nieri  XV),  somòssoro  III  138.  152.  Futuro,  «irò  sarò 
a  Tereglio,  e  con  questa  forma  andranno  chidirai,  usidirò,  talli- 
rodi,  ing.  81,  signiroe  ib.  120.  —  finerà  III  3  -ano  cod.  v.  336, 
atribxierà  III  151,  vinerà  n  118,  fallerae  cod.  v.  269,  segneremo 
cod.  V.  467,  uderemo  III  95,  iscieremo  cod.  v.  463  escerano  -tino 
ced.  vv.  220,  252,  441,  fagn.  529.  —  Con  sincope  nel  tema  : 
prendrò  n  54,  concedrà  bdl.  65,  ardrano  cod.  v.  339,  fendrasi 
cod.  V.  248,  mectra  cod.  v.  185  -tremo  n  6,  1 156,  ricevrà  II  269 
-rrano  cod.  v.  434,  patrai  III  159  ;  Zodrà  III  38,  amendrete  n  12, 
mutrano  cod.  v.  275,  montrà  cod.  v.  217,  contro  -ano  -nno  I  370, 
II  218,  125,  diventrano  cod.  v.  193,  portrai  III  249,  dirochrano 
cod.  V.  202,  leurano  solleur-  cod.  vv.  206,  274  ;  aperrà  aprirà 
I  149,  II  303,  allegerà  alleggerirà  III  407,  'nconterrà  incontrerà 
n  181,  interrano  enferano  cod.  vv.  184,  322  enterrò  ing.  102, 
riparrà  riparerà  II  259,  ristorrà  n  24,  currai  curerai  cod.  v.  93; 
merrò  n  82.    In    mostrerrà    III  16,   impetrerrà   I   241,    vedremo 


*  Vii  (-(/)  toscano  di  partii  ecc.,  dev'essere  un  prodotto  seriore  analogico 
dovuto  a  -dj  -éj. 
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forse  delle  forme  fittizie  per  moBterr-,  ecc.  Da  *  potere  '  si  ha  il 
solito  por-  porr-  (III  250)    tirato    analogicamente  su  por-  vorr- 

*  volere  '.  —  Circa  alle  forme  con  -abbo,  è  notevole  tagleraht 
tagliere  ing.  87,  che  sarà  forse  un  errore.  —  Di  'essere',  c'è 
la  1*  8Ìng.  sarón  e  -no  tirata  su  son  -wo,  forse  non  senza  l'in- 
tervento d'un  epitetico  saró-ne,  —  Di  fieri  s'hanno  fia  bdl.  81, 
fi  1  161,  817,  III  341,  fagn.  530,  bdl.  7,  22,  23,  ^«  cod.  v.  284, 
291,  fino  cod.  v.  433,  251.  —  Nelle  desinenze,  noto  ancora  his- 
sereno  II  380  (comunicherenci  III  95).         153.  Imperativo,  apn 

I  150,  conciede  II  186,  piange  cod.  y.  80,  muóveti  II  183  (W4 
volgeti  II  184,  reverisceli  III  215,  ricevete  III  223;  j^uar^i  *  guar- 
dati '  II  426  ;  pognan  1 196,  meUianlo  III19  ;  faUe  II 220,  III  16. 43. 
—  Congiuntivo,  154.  Presente.  2*  dichi  n  225,  tnòi  ing. 
84,  86,  facci  n  297,  I  134,  tenghi  n  358,  pongni  II  169,  riduchi 

II  186,  di*  DES  n  374;  3*  :  debbi  I  317,  sea  sit  n  128,  136,  267. 
Plur.  1*  e  2»;  v.  num.  147;  3*:  voglino  II  309.  155.  Imper- 
fetto. Della  1*  in  -e  sono  esempi  in  n  167,  168,  244,  260,  290. 
398,  402,  bdl.  126,  II  181,  284,  418,  III  95,  340,  345;  -/'«s- 
semo  III  19,  prendessemo  III  95.  156.  Condizionale,  porea 

*  potrebbe  '  cod.  v.  301  ;  farave,  farei,  ing.  116,  sarà  forma  cisap- 
penninica.  —  Circa  alla  determinazion  del  tema,  cfr.  resiUue' 
rebbe  III  198,  volere'  n  330;  mandre'  III  158,  commendre'  II  73. 
levre'  III  325,  tnerrei  III  72,  incorre'  III  193,  deliberènno  III  U4, 
dimosterenno  III  129,  riceverre'  n  268.  157.  Infinito.  Pochi  casi 
di  infiniti  tronchi,  e  si  tratta  per  lo  più  che  all'infinito  s'appenda 
un  enclitico:  vole'  III  30,  188,  pensa'  II  74,  ritrova'  III  232,  os- 
servaUa  II  192,  portallo  bdl.  82,  seguralli  II  274,  trailo  III  119, 
aprile  *  aprirle  ',  in  un  posto  di  III  ch'ora  non  so  indicare,  porgelli 

III  176.  —  Senza  sincope,  ponere  n  406,  traiere  -gere  in  più 
luoghi,  tollere  bdl.  3,  I  175,  n.  214,  ecc.  (anche  sen.  ecc.;  e  v. 
Nannucci,  715^  onde  poi  torleli  -UH,  III  146,  25  S  cioè  toller-U, 


*  Cfr  Va.  sen.  tarlali  -gli  'togliergli',  cioè  tòllarli  {cfr.  tòllare  p.  25\  a 
p.  4  dello  Statuto  del  Comune  della  Pieve  a  Molli,  edito  da  Luciano  Banchi 
(Siena  1866). 
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conducer-si  III  198.  Gli  infiniti  sincopati  posson  rientrare  nel  giro 
della  conjugaz.  regolare  coU'aggiunta  di  -re:  porrer  I  162,  tòr- 
rere  (cfr.  lórre  n  405)  -erli  III  49,  bdl.  100,  condurere  1  276, 
II  53,  III  150,  231,  237,  307,  ridurrere  -r-  II 165,  III 288,  II  351, 
itidurere  II  173,  sodurrere  III  321.  —  allegerare  1  276,  rivigo- 
rati  rinvigoriti  I  108.  Non  so  decidere  di  stridare  n  378.  Se 
fosse  -are  penseremmo  a  una  formazione  da  strido  ;  ingegnirsi 
ingegnarsi  I  275.  Del  ^risuressire  risuscitare,  onde  fan  fede  ri- 
ztiressìo  II  307,  risureziti  II  253,  e  che  non  può  rispecchiare 
RESURGERE,  ponso  cho  dipende  direttamente  dal  chiesastico  re- 
surrexit  (cfr.  il  resuressi  nel  Voc.)  pronunciato  come  -xU,  onde 
*ri$urezl  o  -Itte^  poi  l'infin.  in  -ire,  ecc.;  *conced{re  par  provato 
dal  perf.  concedìo  I  86;  chierére  {luolere)  chiedere  cod.  v.  283 
(v.  Caix  Or.  §  231);  —  tacere,  rimane  (G.),  a  ravvedici  a  rive- 
derci (s.  *  vede  ').  —  Il  tema  dal  pres.  esteso  all'infin.  e  ad  altri 
tempi  o  modi  è,  tra  altro,  in  asaglire  II  372  {-Ui  I  17,  -io  II  19; 
sagliti  I  106,  ecc.).  158.  Gerundio,  aiando  1  127;  ma  faz- 

zando  è  un*  indubbia  forma  cisappenninica.  —  saglendo  III  85. 
159.  Participio  passato.  Notevole  il  garf.  parvo  parso,  che  sta 
a  parve  come  parso  a  parse,  ristrinto  II  377,  III  197,  369,  sparta 
n  172.  —  Curioso  ordina'  -ato  III  210  (v.  Hirsch,  Zst.  X  427). 
—  vensuto  venuto  (G.).  160.  Participio  presente,  percossente 
terribile  pebcutiente  cod.  v.  225.  —  brucolente,  spurghente  chiaro, 
limpido. 


e.    DERIVAZIONE    NOMINALE. 

161.  Deverbali,  stimo  -a,  estimo,  II  65,  66,  III  367,  dimoro  -a 
II  77,  in  165,  cercha  giro,  processione,  II  367,  minaccio  -a  II  396, 
vendecto  II  48,  incappo  II  272,  dilivro  compimento  I  221,  amicco 
cenno  n  298,  piscio  -a  ib.  275(^5),  raquisto  I  115,  sceccho  siccità 
cron.  36,  chava  escavamento  I  326.  E  forse  anche  raccomandigio 
II  8,  380,  III  340,  dipende  da    un   ^raccomandigiare,  162- 

167.  -ame:  lo  enterame  le  interiora  n  170  (bis), anza:  dimo- 
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siranza  cod.  v.  119. anu:  micidiano  omicìdiario  II  413  {bis).— 

-Ita:  gorgazzata  gorgata  n  275. Ito:  primata  prima  n  69.  — 

-ATico:  papatico  papato  I  46,  III  248,  imperiatico  dignità  impe- 
riale III  10,  11,  37,  capitanatico  ufficio  del  cap-  HI  13-4,  18,  21. 
antianatico  n  269,  III  22,  comparatico  qualità  dì  compare  III  85. 

comora/ico  qualità  di  madrina  n  398.  V.  Pieri  XII  157. ello: 

picciolello  cod.  v.  334. èna  :  pacchèna,  pattèna,  pitèna  (e  cfr. 

ancora  zenzorèn  stentereno), énna  :  palténna. ense  :  ancomst 

-itane  n  235. ensiano  :  barghigiano  di  Barga  cren.  34,  III  49. 

calcigiano  di  Calci  I  290,  292.  —  -erio  (Parodi,  Mise.  Ascoli 
485  n):  lavorìo  (l-  di  terra  lavorazione  della  t-  bdl.  19,  l-  di  setn 
ib.  132 (ii5);  anche  nell'a.  per.  c'è  lavorìo  in  senso  concreto).— 
-esimo:  novesimo  nono  cod.  v.  225.  —  -eto:  si  può  chiedere  se 
qui  spetti  cavreto  III  81    (v.  St.  di  fil.  rom.  VII  228;    circa  al 

-tr-,  cfr.  cavretto  nel  Voc,  e  cavrtctu  nell'a.  orv.). étto  isigno- 

recti  I  131.  —  -ia:  avarìa  -izia  II  198,  (ristia  I  155,  magiom 
'99'  preminenza,  primato,  I  110,  II  16,  n  341,  383,  ecc.,  rec- 
torìa  I  156  ^  Fors'anche  camera  maestria,  bdl.  100,  103,  andrà 
letto  come  e-  -ìa  *  camera  della  maestranza  \ mento  :  fug- 
gimento fuga  II  hh,  paì-timenfo  partenza  I  175,  separazione  cod. 
V.  444,  cadimento  caduta  I  147,  mandamento  missiva  III  9^, 
abandonam-  II  416,  417,  dizonoram-l  188,  sceleram-  sceleraggine 
n   330,    disidram-  desiderio  cod.  v.   458,  invidiam-    ib.    v.   459. 

ime:  concime  ac-   *  acconciatura ',    riparazione,  aggiustatura, 

III  256,  355,  357. ino:  asinino  -ello  I  123. io:   acordù) 

II  59,  Fiandria  III  118.  Ma  furcA/o  turco,  I  325,  326,  328,  II  41, 
177,  'chiesca  I  326,  sarà  dal  plur.  turchi  interpretato  come  *turkji. 

È  anche  nel  Voc. (jso:  desiderioson^lh,  malinconoso  ìhAZl. 

262.  —  -òtto:  gentilorto  less.,  naguileòfto  di  Aquilea  (v.  St.  di 
fil.  rom.  VII  2:^0,  Krit.  Jahresb.  IV,  1,  pag.  167,  e  quisopraa 
p.  222). TATI-::  honestità  dizo-  I  225,  III  22,  pupiUarità  uf- 
ficio do*  pupilli  I  88.  —  -tigne:  collegatione  lega  II  76,  rifiuta- 
tione  III  81,  componitione  compos-  I  183,  solvigione  as-  soluzione 


*  Saracitùa  o  Sur  acini  a  (II  57)? 
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sm-  II  18^  III  35.  —  -TOAs:  eonféseatort  -ssare  n  377,  381, 
rmèdiieré  che  deve  pagare  uà  reddito  bdL  3l   —   -Tomo:  b$8tia 

carioatoiBt  k-  da  soma  bdl.  1&,  41. iìdine  mietiudw^^  III  298,. 

faUo  aa  sehvitudo  *iMBia vv>:  bowagUoro  n  2^2. uói^o: 

cùufhuoU  III  324.  —  -mu.  :  pre9mra  n  263,  ece.,  pradwra  pruder» 
Q  226.  —  hkjte:  ameOà  I  US,  ftitta  su  servitù.  16».  Lem- 

cUaio  III  141,  150,  rieorda  Nietdcm^  e  si  tratta  di  -io  attraMo- 
da  -éià.  Ajodie  qui  eamklcM'  CAxittLABUM  leg.  46,  e  aliate  coi»- 
(iakMe  I  33,  254,  nelkii  fiial  forma  io  vedrei  una  eontanìiiazioBep 
col  a&nemnìo  *fmrifiM3Ìo  (v.  il  «um.  141^,.  e  efr.  grasia  grazia 
lag.  46)  la  «ai  esistenza  si  può  facilmente  snppenre.  miiola  (cEr. 
il  ned.  mdiora}  II  160,.  214^  interpreta  màra  sidla  nerma  di 
cintra  cintola,  eee.^  eofforo  hdl.  52  (^r),  potrebbe  dipettcLere  dal 
frane,  coffre.  Di  ^tUeriveU  interiora,  n  170,  parmi  che  sia  da  leg- 
gere enisyivólij  een  r-r  disaimilatif  e  con  v  oolmator  di  iato. 
redola  redine  I  150  (onde /edre  redini  cod.  245).  oH^i-ci  I  237. 
chiavita  anche  in  I  186.  siMsiduo  -dio  III  175.  E  qui  noto  anche 
infortuno  -nio  HI  323. 


d.   DERIVAZIONE   E   COMPOSIZIONE   VERBALE. 

169-170.  ricorteare -eiare  hdl,  52^  124  (v.  il  Voc),  guerreante 
bdl.  4,  V.  Parodi  Mise.  Ascoli  467-8,  campeare^  1359,  campeg- 
giare, atare  a  campo,  ma  in  una  combinazione  in  cui  anche  potrebbe 
voler  dire  'campare  ',  pedeare  less.  —  Prefissi,  amantenere  II  379, 
amoniti  mu-  I  168  [cnnonitione  rau-  I  S20  {bis)],  abastonato  I  245, 
assegnare  cons-  I  133.  — bistalliati  bdl.  50.  —  deraso  raso  n  168, 
dilemre  togliere,  levare,  n  257,  258,  ecc.,  dilassato  rilasciato  n  202. 
—  dispuonere  deporre,  abbattere,  scacciare,  I  7,  III  43,  113,  186, 
204,  236,  n  384  n,  esporre,  dichiarare,  I  168,  286,  289,  n  145, 
258,  dismisurare  eccedere,  deviare,  trascendere,  cod.  v.  20,  dis- 
viare dev-  cod.  V.  12,  dispìnti  cancellati  II  195,  dizordinato 
contrario  agli  ordini  bdl.  130,  discredenti  I  381  [dizaiuto  II  141, 
diservigi  eattivi  servigi  I  297^  U  139].    —    astefègtM  '  attenga  ' 

Archivio  glottoL  ital.,  XVL  2B 
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n  247;  strusseno  distr-  n246  [structione  bdl.  55],  stribuire  dis- 
ili 400,  n  244;  isguardare  sg-  g-  cod.  vv.  104,  136  ^  ;  screscere 
scemare  cod.  v.  162.  —  htchiusi  rinc-  cod.  v.  35  ;  inviliti  aw- 
I  389.  —  preferire  prò-  IH  160.  —  [perfetto  pre-  IH  244,  245, 
246].  —  ripremiare  premiare  I  108,  ecc.  riscontrarsi  incon-  I  145, 
ricogliere  acco-  III  223,  n  239,  406,  race-  III  296,  ecc.,  rifrenare 
ralBfr-  I  118,  rinonsare  denunciare  ann-  bdl.  101,  resegnato  ri- 
rass-  bdl.  12,  26,  riuedere  provvedere,  soccorrere,  cod.  vv.  386, 
420,  rivigorati  rinvigoriti  I  108,  riaumUihre  II  362,  365,  ressen- 
tire  tornare  in  sentore  n  304,  305,  314,  rinvegnente  seguente, 
susseguente,  successivo,  n  215,  ecc.  ;  —  racordare  ri-  III  94, 
n  344,  rascaldò  ri-  ib.  183,  ratnnneragione  bdl.  23,  raguardare 
1  308,  309,  n  327,  ravvedici  '  rivederci  ',  raccamati  rica-  bdl.  50, 
ragguzzati  bdl.  50,  raffermare  conf-  n  297,  racrescere  accr- 1 131, 
rapresentare  pr-  bdl.  9,  ecc.  —  soccielare  lèss.  —  trasciolgere  lesa.; 
tramettersi  introm-  I  149. 


m.  —  ANNOTAZIONI  LESSICALI. 

alando  (in)  in  -ono  II  253. 

abbarocciare  non  si  stacca  da  abborracciare,  e  se  questo 
è  da  borra,  la  voce  lucchese  avrà  trasposto  le  vocali,  baròccio 
sarà  poi  da  barocdone  e  questo  da  *barocciare. 

abboccato  -bocha-  ghiotto,  avido,  n.  290,  DI  72.  Voc. 

abievoli  abeti  (?)  n  178. 

abile  adatto,  acconcio,  I  176,  285.  Voc. 

acciechare  cancellare  (una  pittura)  HI  112.  Yoc. 

achumiatare  sbandire  I  119.  Voc.  *  accom- '. 

acostante  confinante,  contiguo,  III  33.  Voc.  'acc'. 


^  Ma  al  V. 404,  par  piuttosto  che  sguardare  dica  'torcere  lo  sguardo*. 
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adempiere  (o  -tre?)  riempire,  empire,  III  818.  Voc. 

adextrare  portare,  reggere,  maneggiare,  I  145. 

affermare  conf-  li  292.  Voc. 

agiungersi  commettere,  azzuffarsi,  I  38.  Voc. 

allargarsi  sbottonarsi,  confidarsi,  n  199.  Voc. 

allentare  rimu4»vere,  togliere,  levare,  diminuire,  113. 

allerata:  tenere  a-,  cioè  a  mezzo,  n  62. 

altro  nel  signif.  di  reliquus:  n  200,  l  46,  57,  93,  Il  405. 
Vedi  Xn  386. 

amaesfrare  m-  magi-  primeggiare,  comandare.  III  9,11,12. 

ambiante  (sost.)  cavallo  ambiante  n  27. 

ambue  ambedue  I  46. 

amiratione  vista,  modo  di  vedere,  II  8. 

ammò  {per  a-).  Di  'per  amore '  =  *  in  causa',  v.  Ascoli 
I  25  n.,  Ili  102  n.,  Seifert,  Gloss.  zu  Bonv.  s.  *  per  mor',  ne' 
quali  passi  son  raccolti  gli  elementi  per  dichiarare  1'^  e  il  -do 
della  forma  concorrente  ammodo,  E  noto  che  1'^  ricompar  di 
qua  dall'Alpi  nel  valmagg.  per  mori  (o  per  mot  o  per  mod)  inSi 
*  quanto  a  ciò,  a  cosi  '.  Notevole  che  da  *  per  amore  '  si  sia 
estratto  anutre  motivo  lì  392. 

amonitione  ricordo,  menzione,  III  296.  armeria,  materiale 
da  guerra.  I  320,  II  140,  ecc..  Ili  23,  54,  dove  non  da  m-  ma 
d'am-  dessi  leggere. 

àndito  (Giunte).  Sarà  àbito  commisto  a  andare  (cfr.:  an- 
damento di  casa  =  *  costume  di  casa  ',  ecc.). 

anellare  dar  l'anello  (ai  cardinali)  III  137.  Nel  Voc.  c'è 
a-  la  sposa. 

aparechiamenti  paramenti  (di  chiesa)  lU  110. 

appariema  torse  por  *apparénzia,  Pieri  §  137^. 

appiglistrarsi  e  forse  più  genuino  di  (7^jw7/t-  appili-;  se 
almeno  è  dato  da  inferire  dall'alto-it.  apigliarse  attaccar  briga, 
di  cui  V.  in  Boll.  de. la  Sue.  stor.  pav.  II  219,  e  al  quale  è  daag- 


'  È  invece  scomparso  Vi  tematico  in  huhidensa  obbedienza,   che   occorre 
tin  p^jo  di  volte  ne*  testi  ed  e  pare  delFa.  senese  {ubidenza  Zst.  IX  541). 
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giungere  Yapiarse  asembre  di  uhq  elei  saggi  del  Fiore  pubblicati 
dall'Ulrich. 

aprovare  credere  II  24^  27&.  Voc. 

arbiturio  abiti^ione  bdl.  10,6,  e  cq«à  va  emend^ita  anche 
arbitrio  ib.  1X0. 

aro  ai  a  tiro  4'arco  a  298.  Yqq. 

arcatore  di  parale  che  ha  90I0  dell^  chiaccbiere  a  218. 
l^e\  Voc.}  è  arcatore  ingannatore,  truffatore. 

aregare  asportare  I  379. 

ar§^otnento  servi^ialo  n  66  (i^).  Yoc. 

arguto  ritto,  adto,  co4.  v.  206.  Sarà  un  partic.  debole  da 
*  ergere  ',  q.  *  ergiuto  '. 

arme,  -a dura.  Notevole  il  valor  collettivo  che  questi 
singolari  riveston  quasi  sempre  nel  Sercambì.  Cfr.  ancora  can- 
delo  candelame  fagn.  5.32,  spina  spine  cod.  v.  357. 

arnécchio,  Piuttosto  che  ad  arnus,  è  da  pensare  aANKi- 
cuLU  (Ktg.  666),  cui  non  oppongon  difficoltà  né  la  fonetica  (v. 
num.  1?6)  né  l'idea. 

arroiutiato.  Crederei  per  '-icato'  e  avrà  detto  dapprima 
'  affannato  '  ;  cfr.  il  lomb.  rantegà  rantolare,  ansare^ 

ars  in  io.  Per  17,  cfr.  il  veu.  ar  sinico  e  il  mesolc,  arzinik, 

arunarsi.  Sarà  adunarsi  disposato  a  raunarsi^. 

arzanaìa  -se-  porto,  arsenale,  darsena,  9  76,  158. 

àscaro.  \.Xll  388,  XIV  305,  e  Stolz,  Indog.  Forsch.  XVn 
88,  che  pensa  nuovameate  a  aloxpóv. 

ascino  'Ci'\  cfr.  àzino  a  Montignoso,  ne  se  ne  stacca  il 
sard.  àinu  (cfr.  logiid.  camija  camicia).  Già  il  Pieri,  qui  sopra 
a  p.  169  n,  raccostava  ad  àcino  il  sen.  sucina  susina,  e  coi  due 
potremo  forse  mandare  Tare,  nettare  visitare  (Pieri,  ib.  168). 
Se  d'altra  parte,  con  àinu  si  confronta  il  pure  sardo  gai  che 
alcuno  riduce  a  quasi,  ne  vien   da  chiedere  se  veramente  non 


*  Non  credo  cioè  a  -d-  in  r,  malji^rado  il  Pieri  vers.  169  n,  e  malgrado  Ta. 
sen.  cecara  cjcada  (Zst.  IX  539).  —  Quanto  al  sen.  asciunare  (Zst.  IX  570; 
cfr.  yen.  suncir)  s^urà  da  vedervi  *exua-. 
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s'abbian  d^'  casi  in  cui  -i3i-  è  trattato  come  -sj-.  [Delle  voci 
sarde,  v.  ora  anche  Bartoli,  Archeogr.  triest.  XXH  151]. 

asetare^ntalte  III  272. 

assare  (o  ttìeglio,  iìnperat.  èssa),  V.  Èovet,  Misceli.  Mo- 
naci, 248  sgg. 

assegnare  consegnare,  indicare,  Il  385,  III  12,  68. 

assettare  porre  a  sedere  n  173,  175  -dati  sedati  I  250. 
Voc,  Parodi  XV  46. 

asiiniea)^e.  Forèe  da  Seneca,  come  apparrebbe  da  ^eco, 
stizzoso,  XrV  214.  Ma  v.  il  Pieri,  vers.  175  s.  '  asslnàre  '. 

assitarè  sentir  odore,  annusare,  n  172.  Nel  Voc:  assUato 
che  ha  sito,  odore  spiacevole. 

assortito  carato  à  sorte  I  259,  -tUore  ehi  ha  T incarico 
di  cavare  a  aorte  I  261.  Ydc. 

astengntnèà  pehitenza  leg.  70. 

atto  pronto,  disposto,  n  230,  249,  319,  inclihato  t  Ut, 
II  225.  Vedi  Zst.  IXII  477. 

attraere  cavare,  estràrre,  I  196. 

attratto  ràttfatto  tì  296,  -ttire  rattrappire  I  249. 

attroccolare.  Sarà  appunto  azzoccolart  commisto  a  trot- 
tare, 

aitHire,  -^,  Il  164,  m37,  44.  A  Rttà  di  Castello  occorre 
anche,  col  valore  di  'abbattete'.  I  isignificati  ci  guarentiscono 
la  base  '  totu  ',  e  riman  quindi  ben  confermato  Tetimo  dell' A- 
seoli  per  tuef  ecc.  Solo,  nella  Toscana,  il  secondo  t  ò  ventlto  a 
tacere  per  dissimilazione;  e  t.  anche  Pieri,  vers.  169. 

af>ale  adesso  n  216,  III  72,  322,  402,  ecc. 

avarizzare  risparmiare,  economizzare,  n  16. 

averifiùf'ta.  Cosi  anche  a  Siena  (v.  il  periodico:  Niccolò 
Tommaseo  I  22)  e  altrove;  v.  num.  126. 

bàciora  -gio-.  V.  Parodi,  Ro.  XXVU  214-5,  ricordato 
dallo  stesso  Nieri  nelle  Giunte,  e  ofr.  bàsola^  tafferia^  a  Città  di 
Castello.  È  ben  notevole  ohe  nel  lucchese  e  altrove  (lomb. 
baéléta,  ecc.,  v.  Zauner,  Die  rom.  N.  d.  KSrpert.  73)  coincidftn 
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nella  voce  i  due  significati  di  '  taiSerìa  '  e  di  ^  mento  promi- 
nente '.  II  paragone  tra  le  due  nozioni  infatti  non  istuona,  e 
doveva  sentir  ciò  il  Porta  quando  paragonava  il  naso  e  il  mento 
di  Fraa  Condutt  (str.  5»,  vv.  5-6)  a  *  la  seggdla  del  moietta  \  che 
gotta  giò  tabacch  su  la  basletta  \  Circa  alle  forme  del  vocabolo, 
ricordo  ancora  il  mescle,  bàzna  tafferia. 

ha f ore,  banfa.  V.  Parodi  Ro.  XXII  206,  aggiungendo  il 
campid.  bàffidu  '  vapido  ',  esalazione,  cattivo  odore. 

baglioncello  monello  Ing.  81.  Rammenta  il  sinonimo  nap. 
guaglionciello. 

bainco  (versigl.  bachinch-i-o).  Ben  a  ragione  il  N.  vi  ravvisa 
l'equivalente  dell' emil.  bghengh  *  bachingo ',  *  bacato ',  scemo. 
Quanto  a  me,  mi  si  permetta  di  prevalermene  intanto  come 
d'un  nuovo  esempio  di  '^nco  alternante  con  -ingo  ^  V.  Boll.  St. 
d.  Svizz.  it.  XXV  93  sgg.,  Merlo  CI.,  I  nomi  romanzi  delle  sta- 
gioni e  dei  mesi,  220-21. 

bassoglia.  V.  Ro.  XXXI  295,  e,  per  il  6-,  Parodi,  ib., 
XXVil  214.  Cfr.,  oltre  all'ancon.  vasore^,  il  sillan.  rasso;a,  regg. 
vassóra  vaglio,  ventilabro.  La  forma  barsoglia  (Giunte)  si  para- 
gona col  boi.  valsura  vaglio. 

bazolare  II  408.  Il  Bongi  traduce  per  'basalarda'. 

beccarino  truffatore  n.  261.  Il  *beccarino*  era  nel  M.-E. 
lo  sgherro  al  servizio  d'una  fazione,  e  v.  Rezasco  s.  v. 

begio  baco  (Pascoli, o.  e,  gloss.  s.  '  begetto  ').  Sarà  realmente 
il  plur.  begi,  colla  palatina  portata  al  sing.  come  nell'ancon. 
bacio  (Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXVI  607  ;  v.  ancora  qui 
indietro  al  num.  141  *"  in  nota).  Il  Nieri  ha  beco,  e  vedine  il 
Pieri,  num.  1,  e  vers.  num.  1. 

bellendora.  Cfr.  bréndola  a  Città  di  Castello,  dove  anche 
si  ha  il  sinon.  bollerà,    che,    insieme  ai  sinonimi  vaiteli.  biUna, 


*  Mi  si  lasci  qui  ricordare,  di  tra  i  nnll.,  il  vers.  Terrinca  (fraz.  di  Stazzema). 

•  È  costante  in  più  varietà  delle  Marche  la  sostituzione  di  'dre  a  -oRir, 
sostituzione  determinata  certo  da  ciò  che,  p.  es.,  il  r<i80Jo  (march,  rasare) 
può  interpretarsi  come  il  *  radente  \  il  *  rasore  *. 
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mesolc.  bercia  (cfr.  borm.  bérola  donnola) ,  dimostra  trattarsi 
della  base  '  bello  '. 

benedica.Per  questo  deverbale,  v.  XIV  206  n,  Ro.  XXVIII 
93,  aggiungendo  il  cremon.  benediga  confetti,  confettura. 

b evere  prendere  un  veleno  I  246. 

biasmare  incolpare  UI  107. 

biastimare  imprecare  I  188. 

big  ari  atti  di  bigherajo,   n  342,  HI  229.  V.  il  Bongi. 

big  nati  a.  Avremo  veramente,  qui  e  in  Minoro,  la  dissimi- 
lazione di  m-fi  per  ò-ft. 

bigongetta.  Cfr.  bigongiam  nello  Stat.  di  Qiuviano  (Atti 
dell' Acc.  lucch.  XXIV)  p.  546.  Dunque  qui  come  nel  pist.  bigongia, 
nel  lomb.  b^nia  (Ro.  XXVIU  94)  si  continua  schiettamente  la 
sonora  della  base  etimologica.  £  bigoncia  sarà  forse  *biìcon^a, 
colla  sonorità  passata  dal  ^  al  k. 

bistante  (im)  in  sospensione  II  31.  Cfr.  in  bistanti  in  piedi, 
nel  Voc. 

bizognevile:  consiglio  b-  deliberazione  d'urgenza  I  130, 
n  377,  403,  m  192. 

bocolieri  -ce-  brocchiere  n  272,  bdl.  272.  Froxic,  bouclier. 

b  orbò  re  I  22,  II  161.  Il  Bongi  scrive  bòrbore  nel  primo 
passo,  ma  è  forse  una  svista.  Poiché  la  voce  risulta  evidente- 
mente dalla  base  di  'borbottare'  commista  a  'rumore'. 

brani  a  'dina.  Non  diverso  per  avventura  dal  *brajda  ds, 
da  cui  dipendono  i  nnll.  Breda,  Brera,  ecc.,  e  di  cui  v.  Bruckner, 
Die  Spr.  d.  Lang.  203.  Notisi,  circa  al  boi.  bràina  (Parodi,  Ro. 
XXVn  232),  che  esso  s'adoperava  già  come  perfetto  sinonimo 
di  braida,  e  vedine  Frati  nel  Gloss.  agli  Stat.  boi.  s.  '  braida  '. 
Quanto  al  n  si  può  forse  paragonare  con  quello  del  nap.  gàina 
=  abr.  gàdte,  lom.  géda,  ecc.,  Literaturbl.  XXI  384.  Il  boi.  ha 
poi  anche  bràja,  che  si  spiega,  come  il  ven.  ghea^  dalla  soppres- 
sione del  d. 

brevileggio  breve  III  295,  come  altrove  la  stessa  forma 
s'adopera  per  *  privilegio  '.  È  evidente  la  reciproca  influenza 
delle  due  voci  *  breve  '  e  *  privilegio  '. 
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irlgidò  risulta  dalla  base  di  brMdo  {cpn  sopra  a  p.  196) 
incontratasi  con  *  frìgido  '  *  rigido  '. 

brocchato  steccato  o  riparo  fatto  con  pali  II  64.  V.  il 
Bongi,  bdL  gloss. 

braco:  di  quelle  del  6-  diqveUe  dd  mestiere»  del  bordello, 
n  266. 

bruida  rumore,  fragore,  cod.  v.  S2i  (v.  Barbi,  pag.  243). 

brunice.  L'accemto  mdVij  che  il  N.  pane  giustamente  in 
rilievo,  ò  confermato  dal  bomts  -ia  dell'Alta  Italia.  L'aocordo 
delle  diverse  forme  può  farsi  o  su  -ice  o  su  -ìsia.  Nella  prima 
alternativa,  avremmo  un  metaplasma  in  ftomiéti,  nella  seconda 
in  brunice  e  born4s.  Io  credo  tuttavia  a  *pruni^iay  che  sarebbe 
sorto  per  il  oon venire  in  una  di  pbuka  e  di  *c inizia  (bob 
*ciKioiA,  come  viett  postulato;  Ktg.  2193),  il  coi  genuino  riflesso 
sarebbe  toscanamente  *cin{cia  ^  Cfr.  del  inasto  anche  brace  -^e 
ali.  a  brada  -già.  Ma  dato  ^runisia^  sovvengono,  per  Talto-it. 
borniSf  i  parecchi  casi  di  -àa  in  -s  che  sono  enumerati  in  St.  di 
fil.  rom.  VII  190,  e  che  potrebbero  confrontarsi  col  vie.  zenise 
cinigia,  trev.  cimase  cimasa. 

bue  cello  si  può  spiegare  da  buooella  (Ktg.  1614)  fatto 
mascolino. 

buderazzo  ventre  ing.  80. 

buggiora  va  oon  bùggera  ecc.  (€aix  St.  pag.  91);  cfr.  il 
lomb.  boterà,  stizza,  che  ha  per  sinonimo  fgta.  Dalla  stessa  base 
è  buggioressa  ing.  108,  tonnine  d'ingiuria  a  donna. 

bussarsi  muoversi  I  150.  Da  leggere  forse  iuié-  {-buii-) 
e  da  ripetersi  dai  frane,  bouger. 

bùto.  Fatto  direttam.  su  bere,  come,  per  altra  via,  il  laziale 
(Marino)  béto. 


*  Nel  regg.  zernisa  cinigia ,  vedremo  poi  T  incontro  di  *  cenere  '  o  di 
'cinigia*  con  homis,  o  un  ^zeneriéa  (cfr.  più  in  là  cmerigia)  ridotto  vuoi 
per  metatesi  reciproca,  tqoì  attraverso  ^zenriàa. 
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cà  casa:  ^  chà  di  Bindaecio  III  228. 

e  ala  doro,  A  Montignoso:  kafUéóro  cetonia  dorata.  Non  si 
capisce  se  Valadoro,  cui  il  N.  raddvoe  questa  parolai  sia  vero 
o  soltanto  presunto.  Nel  primo  caso,  si  tratterà,  in  o,  di  aladòro 
inoofitratosi  con  calmbrone,  altrimenti  sarà  cacadòro  -^  calabrone. 

caldòrta,  È  baldoria  +  caldo, 

e  a  lina.  Noa  so  oe  il  montai.  oaUffgint  ajuti  a  spiegare  la 
forma  nostra^  e  cfr.  in  ogni  modo  il  silian.  calina  (Pieri  Xm 
337)  comparato  a  caU^yine.  Ma  meglio  manderem  la  voce  collo 
sp.  calina,  ecc.,  di  cui  ha  recentemente  ragionato  il  Baist,  Zat. 
XXYIII  108.  —  A  Bellinzona  c'è  gréna  (blen.  crtnògia)  nebbia, 
caliggine,  che  però  non  possiamo  ricostruire  per  car-  cal-^  visto 
che  il  r  è  anche  della  Mesolcina  (kréna)  e  della  Vallanzasca 
igréina),  dove  il  -U-  è  sempre  rispettato.  0  vi  sarebbe  voce  im- 
portata? 

óalomar0  (G.).  Y.  Gioeni,  Saggio  di  et.  sic,  65. 

€  a  me  lo  corrisponde  certamente  al  lig.  carnàio  (sic.  camdìi 
plur.),  di  cui  V.  Ascoli  Zst  XXIII  422.  Ma  nella  evoluzione  è 
intervenuto  cammello  (are.  camelo). 

campeggiarsi  campare,  vivere,  guadagnare,  trarre  pro- 
fitto, '  scampo  ',  III 406.  E  v.  ancora  a  num.  169-70. 

campestra  campagna  III  12. 

capere.  Lo  s'arguisce  da  capea  UI  113  (ma  <;(i^>e  n  297). 

capezzata  scopaccione  n  164  (M^). 

car eaggio  carriaggio  I  106,  298,  299,  396,  III265.  V.  al 
num.  169-70. 

caricare  insistere,  importunare,  tornare  alla  carica,  III  50. 

carnelevare  carnevale  n  81,  82,  178,  I  17,  cron.  34. 
V.  Pieri,  XII  155  n ,  e  l' a.  boi.  carnelvare^  V  a.   vie.  carlaesare. 

carruga  (G.).  Par  ruga  combinato  con  carrobbio. 

carte.  Non  aon  forse  tanto  copiosi  come  il  N.  pare  rite- 
nere, i  fem^  di  3""  passati  alla  1*,  e  si  dovranno  a  una  falsa 
interpretaeione  dei  casi  di  sing.  -a  plur.  -i,  che  sono  abbastanza 
numerosi.  Vedi  St.  di  fiL  rom.  VII  186,  dal  qual  passo  risulta 
che  carte  e  porte  fanno  da  se. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


436  Salvioni, 

casalina  fattoria,  casa  di  campagna  (?),   bdl.  6,  III   406. 

cascione  erario  li  65. 

cassa  banca  cassapanco  n  174. 

cavato  -a  cavata  n  47,  48. 

ceneriffia.  S' incontran  cenere  e  cinigia,  V.  qui  indietro 
s.  *  brunice  '  in  nota. 

cerbaia  n  262.  Traducon  questa  voce  per  'cerreto',  ne 
vedo  sull'autorità  di  quale  esempio.  Io  credo  meglio  sia  '  acer- 
baja',  da  intendersi  con  signiOcato  affine  a  quello  dell'alto-it. 
gèrbo,  gèrbido,  sodaglia,  landa,  grillaja. 

cercare  investigare  bdl.  10,  visitare,  girare,  111117,132;  cercha 
processione,  giro,  II  367,  -amento  intesa,  affiatamento,  (?),  HI  14. 

cessare  allontanare  II  415.  Voc. 

che  chi  {in  che  il  prete  a  casa  del  prete).  Ha  ragione  il 
N.  di  non  postular  senz'altro  un  in  rasa  (cfr.  lucch.  ca),  che 
del  resto  potrebbe  benissimo  giustificarsi  dalla  proclisia  {in  ca 
il  prete  =  *inch'  il  prete,  ecc.).  Può  però  darsi  che  questa  for- 
mola  siasi  incontrata  con  inche  (—  in  dove  che). 

checchèlloro.  V.  qui  sopra  a  pp.  220-21. 

chiappa,  chiappaella  {d' agufo),  capo  di  chiodo  n  219. 
Sarà  0  *capula  o  *cappfila  (cfr.  il  lomb.  capéla  de  cod)  trat- 
tato come  si  vede  più  in  là  s.  *  fiitta  '.  La  forma  in  -ella,  sarà 
poi  o  -ajella,  o  un  erroi'e  per  -a rei! a. 

chiaussare.  Cfr.  il  ven.  scA/aw^^aré?  balbettare,  borbottare. 

chiavatura  serratura  bdl.  100,  102.  Cfr.  il  gen.  óavofi 
Parodi  XIV  20. 

chicchiricchì.  Anche  a  Mori  tignoso  :  ii^e- gheriglio.  Vedi 
Schuchardt,  Rom.  Etym.  II  18;  dovo  aggiungerò  che  a  Mesocco 
il  ragazzo  che  riesce  a  estrarre  intatto  il  gheriglio,  lo  mostra  ai 
compagni  gridando  kikerikU.  Onde  anche  colà,  allato  a  boA  e  a 
gerii,  si  hanno  kikerikl  e  gal  gallo,  voci  fanciullesche. 

chieggere.  Continua  tégere,  come  già  dice  il  Pieri;  cfr. 
chieni  tenere,  chiebbito  tiepido,  ecc.  È  però  anormale  il  dittongo 
(cfr.  lèggere,  ecc.)  dovuto  forse  al  partic.  chietto,  che  alla  sua 
volta  lo  dovrà  a  chietto  tetto  (v.  s.  v.). 
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chietto  (v.  anche  Pieri,  vers.  162).  Non  dipenderà  da 
chieggere,  ma  sarà  questa  forma  che  dipende  da  chietto.  E  in- 
fatti sorto  questo  per  una  metatesi  reciproca,  quella  per  cui 
Hecchio  divien  chietto,  È  infatti  técchio,  tetto,  a  Montignoso,  e 
questa  forma  non  si  stacca  dall'emil.  tee,  di  cui  v.  Rendic.  Ist. 
lomb.  S.  II,  voi.  XXXV,  964  n.  Dalla  coesistenza  delle  due 
forme  participiali  tietto  (=  Hetto  x  chietto)  e  chietto,  si  spiegherà 
poi  specialmente  il  vers.  tietto  tetto. 

chivicello  culmine.  È  dato  dal  Pieri  (XII  171);  che  ha 
torto  però  di  ravvisarvi  altra  cosa  che  un  diminut.  dì  clIvu. 

ciaffo  dipende  forse  da  ciaffata,  che  alla  sua  volta  risul- 
terà da  *  ceffata  '  e  *  schiaflFo  '. 

cichignola  (G.)  è  *cicognola\  V.  Zst.  XXIH  517-8. 

cicigliora.  Altro  bel  riflesso  di  caecilia.  Nella  Lunigiana, 
ho  udito  zerzi^ora,  dove  sarebbe  curioso  di  vedere  se  sia  mera- 
mente fortuita  la  coincidenza  della  prima  sillaba  con  quella  del 
sopras.  èarèéh. 

cigliare  n  262.  Che  significa? 

cinino.  Cfr.  berg.  suni,  vaiteli,  dòn,  bellinz.  ciifi,  porco. 
Dev'esser  voce  imitativa,  come  lo  prova  il  bellinz.  éu-éù^  con 
cui  s'imita  il  grugnito  e  con  cui  anche  può  designarsi  il  porco. 

cintura  borsa  che  s'appendeva  alla  cintura  n  303.  Cfr. 
l'it.  essere  stretto  di  cintura  essere  avaro. 

ciòtta.  Gli  si  ragguaglian  completamente,  e  nell'ordine  dei 
suoni  e  in  quello  dell'idea,  i  lomb.  èot  -ta,  Sot  -ta.  V.  Rendic. 
Ist.  lomb.  S.  n,  voi.  XXX  1506. 

circustantie  -ze  dintorni  n  383,  I  407,  Il  62,  ecc. 

ciruffo  risulta  da  cirucchio -\- ciuffo. 

ciuffiglio.  Da  ciuffo -{- accapigliare. 

co  come  cod.  v.  128:  si  col  profeta.  Cfr.  *  com '. 

codetta  sotterfugio,  equivoco,  III  325;  cfr.  sentenze  doppie^ 
ib.,  che  par  dizione  sinonima  a  quella  di  sententie  con  codette, 

cognoscere  riconoscere  III  96,  222.  Voc. 

co  intare  raccon-  cod.  243.  V.  XII  425.  Circa  al  bointade 
dello  stesso  cod.,  s'esso  non  è  per  influenza  senese,  vi  vedremo 
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indebitamente  esteso  Taltemare  che  fosse  tra  con-  è  imfUare,  e 
forse  Itmtano  e  HMHt-. 

Còlla,  ing.  88,  89»  105,  122,  fané  da  porre  intorno  al  coUo, 
corda,  collare  mettere  alla  corda,  calar  con  ftine,  I  200,  866,  372, 
m  101,  e  V.  il  Voc.  Crederei  che  colla  sia  il  deverbale  di  collare. 

cólo  sarà  da  'colare',  q.  MI  deposito  alla  superficie '. 

colf  are  dar  colpi,  colpire,  II  175,  III  127.  Voc. 

colpeggiare  menar  colpi,  colpire,  I  277.  VoC. 

colte  taglie  I  138.  Y.  Refeasco  s.  v. 

comandamento  raccomandazione  II  166. 

conty  con^  come,  cod.  vt.  66,  178,  200,  ecc.  ecc.  Cfr.  come 
(per  comoì)  cod.  v.  49,  108. 

come  che  quantunque  n  406. 

compagno  compagnia  I  55,  220,  èco.  Voc. 

concia  accordo  IH  75.  V.  Parodi  XV  54. 

óonducio  preso  in  affitto  bdl.  110, 119  -tto  piatto,  rivàndà, 
n  163.  Voc. 

confetto  farmaco,  medicina,  n  250,  251;  Yoc.  Qual  col- 
lettivo :  '  confetti,  dolci  '  n  182. 

confezione  -mfessione  farmaco,  confetto,  confettura,  HI 
56,  n  66,  144,  296.  Voc. 

confidante  siguftà  I  117,  fidato  III  180,  401,  405. 

contastare  contrastare,  disputare,  contraddire,  violare,  op- 
porsi, I  268,  III  300,  325,  328,  n  880,  ecc.,  Contasto  contrt^to, 
offesa,  I  106,  III  14,  ecc. 

contemplatione  vista,  veduta,  11351. 

contraversia  controversia  III  325.  Voo. :  contratv*, 

convenenza  -sa  -«ta  patto,  convenzione,  n  809,  Iti  280: 
Voc;  faccenda,  fatto,  accidente,  III  90,  n  58.  V.  Parodi  XV  55. 

convertazione  forse  da  *conperzae-  per  dissimilazione. 

corate  viscere,  interiora,  I  225. 

cornocchio.  Anche  a  Locamo,  corneo  pannocchia. 

corpo  funerale  II  120,  fagn.  531,  ecc.  Ne  sono  esempi 
anche  nel  Voc,  dove  però  si  esita  a  tradurre  per  *  funerale  ' 
piuttosto  che  per  '  cadavere  '. 
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c«rr4r#  9QQrra»iar6k»  dare  il  guasto,  aacoheggiare,  ]  46,  151, 
181,  ecc.  Voc. 

co8iii$nti0  -ai«i  «aputa,  cono«ee«9a,  11139,41,107,  ecc.  Yoc. 

cQste^re  -mirice  oucìtQre  -trice  bdl.  51,  124, 1  204,  III  854, 
e  proveqgqn  app«iQto  da  Lucca  gli  esempi  della  voce  ohe  ai 
trova»  tte'  Vo«.  Cfr.  eo^twa  Meyer^Lùhke  II  535. 

covaccina(Qt,),  Notevole  aesai  il  *t^  di  fronte  al  montai. 
cofacm.  Cbò,  aoimei^a  pure  come  assai  autiea  la  metatesi,  il 
iQCchoae  pur  dovrebbe  maAtenere  il  "f-^  (v.  invece,  per  la  Ver- 
ajgUa,  JPieri  nuiQ.  78);  ed  è  arbitrario  il  procedere  del  Pieri 
(Top.  388),  ehe  iaferis^  -/■-  ìd  -t?-  da  tre  nnll.  moderni,  cui 
non  sta  a  rinfianco  nessuna  forma  antica  con  */*-.  Pure  gli  it, 
ravanello^  nutastrellQ,  ro/vaitrom  ranporesentano  rap-,  Ancbe  al  ni 
garf.  Guo  Gufo  (cfr.  parm.  guvèla  gufo  selvatico),  Pieri  Top 
IH,  non  sarà  da  attribuire  importanza  eccessiva,  soprattutto 
non  conoscendo  noi  la  fonetica  garfagnina.  Onde,  in  Q&vacda  ve- 
dremo forse  la  immissione  di  accovacciato  (cfr.  $chkkQciakk  foc€u;cia). 

evedente^  credulo  n  224. 

crepato  ernioso  bdl.  145.  Voc. 

cres^cer^  edificare  cren.  9. 

ero  e  ci  e  gruccie  II  363.  Anche  sen.,  e  v.  il  Voc. 

cucutiella  si  ragguaglia  a  *cucutichdla  (cfr.  cuticas^na), 

^ufno  conio  -gnar^  coniare,  n  63.  SS  v.  Pieri  g  13. 

euligine  merda  n  233. 

cui  ignoro.  Notevole,  perchè  malgrado  la  metatesi  reciproca, 
rimane  al  auo  posto  Telem.  jotacico  di  una  delle  due  consonanti 
trasposte. 

cunétta  è  anche  lombardo;  ma  qui  s'ha  anche  kUna  culla. 

cut  elio  coltello  ing.  117.  È  forma  dissimilata  mediante  la 
soppressione  del  primo  /.  V.  Boll.  st.  d.  Svizz.  it.  XIX  152,  ma 
aache  Pieri  §  68. 

cutèrzola.  Non  può  reggere,  anche  per  ragioni  fonetiche, 
l'etimo  del  Pieri,  Top*  US.  E  cfr.  l'emp.  cut^a  (Petrocchi). 
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dati  a  -zìa  dazio,  tassa  per  gli  atti  de'  tribunali,  bdl.  13, 
125,  III  344,  347.  V.  «ui  sopra  a  pp.  368  e  394. 

de  'fide  ne,  pron.  avverbiale,  inde.  Frequentissimo  ne'  vecchi 
testi,  e  V.,  p.  es.,  ìng.  82,  87,  96,  119:  nond  escerano  cod.  v.  441, 
mandodeli  '-nneli'  cron.  18,  funo  de  assai  presi  ib.  11. 

deratale  Ing.  112.  È  il  nome  di  una  misura  di  capacità; 
ma  dovremo  riconoscervi  *  derrata  '. 

dèro  (v.  anche  edè)  ecc.  Che  tali  forme  provengan  da  im 
dialetto  dove,  davanti  a  vocale,  si  ha  non  solo  ched  ma  anche  mad^ 
comedj  doved  (v.  il  N.  s.  '  ched  '),  aggiunge  qualche  peso  alla 
dichiarazione  che  di  edè,  ecc.,  era  data  in  St.  di  fil.  rom.  VII  203. 

detta  ditta,  affare,  IH  313.  Voc. 

diaccia;  cfr.  anche  ghiaccia  il  letto  dei  filugelli,  e  ghia- 
cere  giacere  (Petrocchi). 

di  decito  (v.  Pieri  §  112)  si  risente  di  'gelido'  'frigido*. 

dicerìa  discorso  III  264.  Voc. 

dicto  notizia  III  154. 

di  è  colo  sta  a  ghie-  come  dianda,  diava,  diaccio,  diaccia  a 
ghianda,  ecc. 

dighainare  III  260.  Sarà  certo  da  emendare  in  dighan-o 
dighann-. 

dignitoso  piacevole,  gustoso,  cod.  v.  97. 

diligerire  accenna  ad  influenza  di  alleggerire.  Anche  fra 
i  lombardi  accade  di  udire  deslengeri  digerire. 

dimino  dominio  III  109.  Voc. 

dimossicato  mutilato  II  125,  III  196.  Voc.  *dimozz-'. 

dimostrare  dimostrarsi,  parere.  III  185.  Voc. 

dinchè  =  '  d'in[dove]  che  ',  e  v.  qui  sopra  a.  *  che  '. 

dinudare  spopolare  II  353. 

dinuntiare  annunciare  leg.  45. 

diricto  preciso,  giusto  (di  pesi  e  di  monete),  bdl.  101, 102, 
116,  118.  Voc. 

dirissare  mostrare  leg.  45;  -am  rivolgersi  I  237.  Voc 

discrivere  scrivere,  indicare,  nominare  per  iscritto,  I 
237,  263. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Appunti  snirantico  e  moderno  lucchese  441 

disducto  diletto  cod.  v.  58.  Cfr.  Ta.  frane,  desduit. 

disertarsi  abortire  III  233.  Voc. 

disfazione  ruina  n  134.  Voc. 

dispensare  permettere  n  405 (6ts). 

disperato  temerario,  rompicollo,  cod.  v.  235. 

dispergere  I  290:  cercava  dispergerti  del  mondo  cercara 
di  toglierti  da  questo  mondo. 

dispotitione  spiegazione  III  113.  Piuttosto  che  un  errore, 
vedrei  nel  -ti-  una  grafia,  di  quelle  onde  al  num.  61. 

distruggere  struggersi,  liquefarsi,  n  318. 

ditale  n  62.  Par  detto  d'un  oggetto  su  cui  l'orafo  infila 
gli  anelli  come  in  un  dito. 

divenire  avvenire  I  93  ecc.,  n  passim.  V.  il  Voc. 

divifare  dividere  cod.  v.  350. 

divi 2  0  privato  I  241.  Voc. 

divotione:  ad--  in  servigio  III  96,  107. 

dormentore  dormitorio  I  143.  Nel  Voc:  -o. 

dove  quine  dove  n  293,  III  172,  176,  208,  329,  ecc. 

drusiana  (Pieri  XII  134).  Crederei  che  il  d-  sia  dovuto 
al  np.  Drusiana  portato  dall'eroina  di  qualche  novella  del  Ser- 
cambi  (n  349,  359). 

duolo  colpa.  Parmi  una  bella  continuazione  di  dòlu. 

durare  continuare:  la  casa  durò  d'ardere  n  287.  Voc. 

èlio.  È  una  forma  molto  diffusa  che  il  Pieri  (XU  §  1)  ed 
io  (Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXV  960)  dichiaravamo  dalla 
influenza  di  '  erto  '.  Sennonché  questa  voce  ha  f .  Gioverà  quindi 
supporre  un  compromesso  tra  le  due  vocali  a  ed  f ,  la  cui  risul- 
tanza era  g.  Analoghe  compromissioni  ravvisava  io  già  nel  trev. 
-«fl  (Krit.  Jahresb.  IV,  p.  1»,  166)  e  nel  bellinz.  ^  (ib.  I  131). 

empio  crucciato,  irato,  spietato,  n  146,  III  114. 

enterame  interame  III  156,  n  170,  171. 

enterivoli  n  170.  V.  num.  168. 

erbigatto,  Q,\ì,  a  ar-,  par  accennare  alla  presenza,  anche 
nel  lucchese,  di  *érbore  albero,  di  cui  v.  Rendic.  cit. 
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erba.  Y.  St.  di  fil.  rom.  VII  186,  e  canTerrà  forse  muovere 
da  un  collettivo  ^le  erba. 

èrmi  ni.  Non  so  se  giovi  alla  dichiarazione  etÌBMhxgica  di 
questa  voce  il  canto  deUi  ermini  ricordato  in  n  165,  via  dove 
ermini  potrebb' essere  èrmi*  e  andare  eon  srmiai  armeni  I  49. 

fa  di:  persone  da  f-  p-  importoAti  III  4,  homo  da  gran 
facti  in  5. 

faito  fatto  lag.  105.  Riman  così  guareniito  ancke  raat<#- 
faiio  antefatto,  di  cui  il  Pieri  §  98.  Si  tratta  di  ♦facìtu. 

f alampa  risulta  da  'falò'  e  da  'vampa'. 

famiglia  'famiglio',  servo,  sgherro,  bdl.  124,.  I  143.  Ne 
viene  conforto  per  il  famiglia  chie  alcuni  xnss.  ed  edis.  offrono 
in  Inf.  XXII  52.  Cfr.  l'analoga  evolusdone  di  '  masnada  '  nel 
piem.  masnà  ragazzo,  e  ricordisi  il  rum.  femeXé^  donna. 

familliale  sgherro  bdl.  19,  127.  Il  Voc.  ha  es.  dagli  Sta- 
tuti di  Pistoja. 

fanciulessa  puerilità  HI  168.  Voc. 

fante  bagascia  ing.  94. 

faone  bubbone  I  206,  261.  V.  Pieri  XII  156. 

fa  orna  -vonda  -e  onda.  Cfr.  f agónza  svogliateaza,  tedio, 
a  Massa.  Dev'essere  favokiu  disposato  a  qualche  altra  voce. 

fatato:  morte  fatata  morte  naturale  I  229.  V.  Bongi  bdl. 
402,  s.  'fatale'. 

fazione  -e ti-  atto,  azione,  fattura^  qualità,  fakteassa,.  aspetto, 
n  a9,  103,  136,  262,  387,  IH  23,  302.  Voo. 

fèrzte  (G.),  e  sfèrze  nel  testo.  V.  Lork,  Altberg.  sprachd. 
172-3,  Cherubini  V  s^  'fels  \  dove  è  proposto  un  *febsu,  p.paas. 
di  FBRvsRB.  Ma  dato  pur  fbrI&e  o  fsrvsrs,  oom«  spiegare  il  l 
di  qualche  varietà  lombarda,  che  si  ritrova  nel  pam.  sfalsi 
(ali.  a  sfarsi)? 

fé  star  e  far  festa,  celebrar  la  festa,  bdl.  110,  U  367.  Voc. 

fidare  sconfiggere  cren.  18.  0  non  sarà  un  errore? 

fidarsi  collegarsi  HI  171. 

fido:  farsi  f-  guarentirsi  III  213. 
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fieccia.  V.  Pieri  XV  465,  la  cui  dichiarazione  certo  non 
convince.  Il  dittongo  ritorna  nel  ferrar,  fiezza,  e  lo  si  apiegherà 
da  un  antico  ^ece  =  fìbce,  venuto  poi  a  commescersi  colla  con- 
corrente forma  feccia  ^ 

fi  emme,  Cfr.  il  ven.  fiorume^,  i  vie. /io-  efierume.  Si  tratta 
naturalmente  dell'incontro  di  'fiore'  e  di  'fieno'. 

fletta,  Cfr.  sen.  fieUa  fettuccia,  reat.  id.= resta  di  cipolle, 
trent.,  trev.  mesolc.  fieUa  fetta,  spicchio,  engad.,  posch.  fletta  id. 
L'ultima  forma,  e  il  merid.  flectokij  XV  342,  mostran  quanto  male 
sia  capitato  il  Pieri  colla  sua  dichiarazione  (XV  465-6).  Lasciando 
da  banda  anche  il  flecta.  del  Campanelli,  penseremo  piuttosto 
a  *féttula  *féttla  fletta  (cfr.,  oltre  agli  esempi  più  comune- 
mente noti,  chiappa  qui  indietro,  il  bresc.  fioca  Zst.  XXIII 
520,  l'a.  pis.  chiava  Pieri  XII  155,  il  trevis.  dopa  qui  sopra 
a  p.  374). 

Filipo  (v.  Pieri  XII  117  n).  Dev'essere  la  stessa  cosa  il 
cognome  gen.  Firpo. 

finita  fine  cod.  v.  82. 

finuglioro  dissimilato  certo  da  */itó-. 

fischio.  Bella  continuazione  di  FisstLis  o  di  *PisstJLU,  ri- 
specchi esso  direttam.  l'aggettivo,  o  si  supponga  deverbale  da 
un  ^fischiare  *fis$il'  o  *fl$8Ulare.  Cfr.  Ischia,  péschio,  Ascoli 
m  456  sgg..  Grasso,  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXII  640  sgg. 
Altro  riflesso  della  stessa  base,  ma  con  sincope  assai  più  tarda, 
è  il  levent.  féUru  (blen.  fissre,  mesolc.  fé-  e  fissol)  pezzo  di  legno 
spaccato. 

fistion  quistione,  riportato  dallo  stesso  N.  in  Fatti  tran- 
sitori ecc.  266.  Cfr.  ancora  rèfie  (G.)  requie,  e  il  vie.  rust.  fe- 
stura  questura.  Si  tratterà  di  kw  in  kf  (Flechia  IV  385;  cfr. 
ancora  monf.  pfia  *pv'  pipita,  sfenz  sovente,  valm.  èfera  ecc. 
IX  214  n),  quindi  in  f. 


*  A  Parma,  c'è  fézia  che,  se  connesso  colle  forme  lucchese  e  ferrarese, 
potrebbe  indurci  a  un  diverso  giudizio  su  queste,  e  cioè  fjecca  sarebbe  per 
*feééja.  Ma  non  mi  par  probabile,  tanto  piti  che  la  voce  parmig.  m'ha  tutta 
l'aria  d'esser  d'accatto  letterario. 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  20 


Digitized  by  LjOOQ IC 


444  Salvioni, 

fogliana.  Il  /"-  Bara  dovuto  a  'falco'. 

foionco.  Circa  all'etimo  del  Pieri,  Top.  113,  noto  dapprima 
che  foiónico  non  si  può  metter  da  parte  così  alla  lesta;  poi,  che 
c'è  l'alto-it.  fo'in-ina,  frane,  fouin,  che  non  ammette  la  dichia- 
razion  del  Pieri,  e  da  cui  difficilmente  si  stacca  la  base  radicale 
di  foionco. 

fòlle.  Cfr.  il  ven.  f^lo.  Per  V-e  ricordo  grane  grano,  e  menk 
mento,  a  tacere  di  spante,  cui  vedi. 

folombrare  frombolare  bdl.  32, -ndrator»  frombolierì  1 26. 
V.  Pieri  126. 

forma:  in  f-  che  *  di  modo  che'  III  254. 

fréccia.  Vedi  XU  405,  XIV  309  s.  *  freQ^a,  freza\ 

freddilo  per  diretta  influenza  dì  friggilo^  cui  vedi. 

fremuoto  chiasso,  subbuglio  125.  S'incontran  qui  'fre- 
mere '  e  *  tremuoto  '. 

friggilo  è  un  genuino  continuatore  di  frIgidu,  a  quello 
stesso  modo  che  il  pugl.  di^etu  ecc.  (v.  Zauner,  o.  e.  112),  il 
ven.  deiial  (=  *diggitdle)  ditale,  il  lece,  cùèetu,  lo  sono  di  digitu 
e  C0G1T-.  A  Massa,  c'è  una  località  (presso  un'acqua)  chiamata 
Frigido,  e  dialettalm.,  con  immissione  di  '  freddo  ',  Frééido. 

frigori.  V.  Ktg.  3992;  e  s'avrà  forse  avuto  prima  unU 
*frigora  (cfr.  le  pignora  ing.  106)  ^.  Si  confronti  poi  il  garf.  frig- 
gere venir  la  pelle  d'oca,  e  l'a.  pav.  stra-friffer  rabbrividire 
(Xil  434),  che  nulla  impedisce  di  ritener  derivati  da  frIgìbe 
(cfr.  lucch.  godere,  tacere),  e  che  confortan  l'opinione  di  chi  con- 
nette con  questo  verbo  il  frane,  frisson  (v.  il  Dict.  gén.)  e  fo^ 
s'anche  frire  in  quanto  abbia  detto  '  tremare  '. 

frinestra  dipenderà  dalla  pronuncia  a  un  dato  momento 
oscillante  tra,  finestra  e  ^rinesta. 


^  'frfgori*  vedrei  io  anche  nel  rum.  fiorii  brividi,  che  starebbe  qaindi 
per  *friori  (per  la  dissimilaz.  di  r-r^  cfr.  roà  bobe  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II. 
voi.  XXXVIl  523  n).  Circa  alla  sparizione  del  -g-  di  -ao-,  non  ho  io  invero 
altri  esempi;  ma  quello  di  co -['▼oc.,  appar  soppresso  nel  riflesso  rumeno 
di  ufTBBBooABE,  ch'è  ìntrébà  e  si  spiega,  nel  modo  meno  artiflcioso,  attra- 
verso *tnterbdi  ^intervà^  ^interrava,  *interro-à. 
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frustro  sarà  stato  dapprima  *fu8tro  (v.  qui  sopra  a 
pp.  236,  318  n,  322  s.  '  scagna  ',  327  s.  *  stombolon  '),  col  r  poi 
rimosso  come  in  froda  fodera.  La  presenza  del  secondo  r  si  spiega 
poi  come  qiieUa  del  primo  r  di  frinestra, 

fubbrico  è  pur  montalese,  e  parmi  dovuto  alla  dissimila- 
zione di  p-b,  analoga  a  quella  di  p-p  nel  yen.  folpo,  nel  boi. 
fiópa,  V.  Meyer-Liibke,  it.  gr.,  p.  163,  e  nel  flebe,  plebe,  di  Ca- 
stellinaldo  (v.  più  in  là). 

furo,  ladro,  occorre  infinite  volte  nelle  ing.  e  il  feminile 
n'è  fuia  ing.  94.  Sarà  voce  popolare,  come  il  posch.  fur  ladron- 
cello, ingordo,  tramestatore.  Questo  fur  ha  allato  a  se  fura,  si- 
nonimo di  forugà,  rovistare,  frugare,  dal  qual  verbo  si  rileva 
che  FURARI  ha  una  parte  anche  in  frugare,  lucch.  furicare,  ecc. 

gaglioffo  mendicante,  accattone,  n  296,  297.  Voc. 

ganzaruolo  I  221.  V.  il  Boerio  s  *  ganzaròli '. 

garba  (v.  Pieri,  App.  etim.  in  Studi  rom.  pubbl.  d.  Soc. 
filol.  rom.  I)  ^  Poiché  garbare  non  c'è,  ma  c'è  garbello  (cfr,  anche 
garbelo  crivello,  nel  Calmo,  ven.  garbeladore  crivellatore),  direi 
piuttosto  che  garba  è  tratto  da  garbello.  L'a  della  prima  sillaba 
si  spiegherà  da  gherbelh  per  dissimilazione. 

garuglia.  Pare  il  gen.  caru^^u  mal  tradotto  sulla  norma 
di  figlio  =  ii^§u,  ecc.  E  v.  *  carruga  '. 

generali:  parole  g-  parole  vaghe  n.  404,  III  33,  40,  51  ; 
V.  il  Voc.  e  cfr.  il  modo  star  sulle  generali. 

gentilotto  signorotto,  nobile  di  second'ordine,  n  256,  257, 
309,  338,  m  33,  45,  47,  49,  85.  V.  Rezasco  s.  v. 

gessare  ghiacciarsi  cren.  27.  È  forma  per  più  rispetti 
insolita  (per  il  ^-,  cfr.  però  giaccio  ghiaccio  e  giacciare  nel  Voc). 

ghiaccia.  V.  s.  *  diaccia',  e  cfr.  giaggo  XII  406.  Circa  al 
^è  da  vedere  anche  l'alto-it.  giaser,  Arch.  stor.  lomb.,  ann.  1902, 
pag.  374  n. 


*  garba  vaglio  che  adopera  il  semolìn^jo  per  fare  e  agguagliare  il  semo- 
lino; V.  GargioUi,  L*arte  della  seta  in  Firenze,  gloss. 
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ghianda  quercia.  Il  genere  non  sarà  certo  da  giudicare 
come  quello  di  yian  bellun.,  ecc.,  di  cui  qui  sopra  a  pag.  285. 
Si  tratta  invece  di  una  formazione  correlativa  sulla  norma  mrffi: 
melo  (cfr.  ancora  bagolo  mirtillo,  la  pianta  che  produce  la  '  ba- 
gola ').  Notevole  però,  a  tal  proposito,  che  attualmente  a  Lucca 
*  pero,  melo,  ciliegio,  pino  *  dican  tanto  l'albero  che  il  frutto 
(v.  Nieri  s.  *  ciliegio  ',  e  cfr.  all'incontrario,  la  noce,  del  frutto 
e  dell'albero). 

ghiastrina  è  da  anteriore  *g;a;a5-,  ridotto  in  séguito  per 
dissimilazione  sillabica.  Ugualmente  sarà  da  giudicare  il  ni. 
Ghiastrina  Pieri  Top.  161. 

ghiècolo,  V.  Pieri  XV  467.  Circa  al  conservarsi  della  vocal 
latina  della  prima  sillaba,  per  cui  non  sorge  nessuna  difficoltà, 
V.  Mise.  Ascoli  93. 

ghióngolo,  Cfr.  anche  sdiangurare  qui  avanti,  dio»  ghiongo 
nelle  G.,  e  Taret.  ghiónghelo  castagna  piccola  e  malfatta  (Pe- 
trocchi). Riman  cosi  confermata  la  derivazione  di  gongo^,  ecc.  da 
GLANDE  (Pieri  XV  215) ,  per  quanto  rimanga  sempre  da  cer- 
care la  ragione  dell'  6  *. 

giachecta  giaco  I  225. 

giorgio:  far  g-  minchionare  n  268.  V.  il  Voc.  s.  'Giorgio  '. 

gita  corteo,  processione,  compagnia,  II  360,  367,  gruppo 
di  persone  delegate  a  un  ufficio  I  273,  II  66,  67,  III  81,  l'ufficio 
stesso  0  il  tempo  di  sua  durata  fagn.  527,  537. 

giubbetto  forca  n  58,  59.  Il  frane,  gibet;  ne  vorrei  attri- 
buire eccessiva  importanza  al  fatto  che  le  due  novelle  in  cui 
occorre  la  voce,  abbian  la  loro  azione  in  Francia.  Anche  nel  Voc. 

giudichare  disporre  I  246.' 

giugiamento  giudizio  cod.  v.  182.  Frane,  jugement, 

g abbuio.  La  forma  gròbolo  par  che  conservi  la  traccia  del  l 


*  Cfr.,  coirà,  il  piem.  gangàj  anima  del  gomitolo. 

"  Sarebbe  chiara  per  il  Pieri  (àn  -f-  cons.  in  ón);  ma,  p.  es.,  circa  a, gronchio 
si  pensi  che  kr^nk,  aggranchimento,  si  ode  anche  nelle  Alpi  (a  Campo- 
dolcino  e  nella  Mesolcina);  nò  vi  ha  Paria  di  voce  importata. 
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di  GALBULU,  sarà  cioè  *gorb-  *gùlb-  (cfr.  gromigno  =  ctUm-).  Altro 
bel  riflesso  della  base  galbulu  è  il  garf.  {re)gàbbio,  V.  Etg.  4125, 
dove  si  possono  aggiungere  il  piem.  gdrbu  ^,  il  boi.  arghèib,  il 
romagn.  arghebul. 

gogetta.  Notevole  è  l'incontro  col  mil.  kUééta,  parm.  gous- 
setta,  gozetta.  Il  primitivo  è  nel  lomb.  kiUaf  borm.  gùsa  -già, 
vallanz.  eiisgia  {sgi  =  z),  vallant.  cii^a^  levent.,  blen.  kgéa  e  kgs 
(fem.),  valm.  kgz,  valbremb.  gósa^  valgand.  gus-  e  gos-matéla 
(q.  *  ghiro-pazzerello  ').  Col  confronto  delle  quali  forme,  si  rico- 
struisce un  *kótia  o  -sia,  spiegandosi  dalla  metafonesi  Vii  di 
parecchie  forme  lombarde.  Potrebbe  anzi  bastare  un  *k^sia,  sup- 
ponendo allora  dovuto  alla  intrusione  di  guzz,  o  di  qualche  altra 
voce,  il  z  risp.  ss  delle  forme  parmigiane. 

goral  a.  Cfr.  il  còrso  kurata  Guarnerio,  XIV  393.  È  una 
formazione  correlativa  ad  agorajo  :  :  ago,  risalente  quello  al  plur. 
d^ora,  come  già  aveva  visto  il  Salvini.  L'importanza  ed  estensione 
di  questo  plurale  e  provata  dal  romagn.  égor  ago,  Zst.  XXII  464, 
così  come  l'ancon.  nódero,  nodo,  prova  l'importanza  del  nódora 
che  si  conserva  in  noderuto,  V.  Ascoli,  XIV  467,  Schuchardt,  Zst. 
XXIII  332,  Pieri  Top.  241  n.  Ragiona  qui  il  Pieri  di  diminutivi, 
ma  parmi  che  troppo  perda  egli  di  vista  il  contenuto  plurale  di 
aggettivi  come  canteruto,  ecc.  Quanto  a  erboràjo,  io  vi  vedo  un 
le  *érbora  *  che  andasse  parallelo  al  le  *erba  che  si  suppone  qui 
sopra  8.  'erbe*. 

governare  gu-  curare,  nudrire,  allevare,  n  141,  405,  trat- 
tare I  112. 

gràciolo.  Parmi  troppo  avventurosa  la  dichiarazione  del 
Pieri  (Mise.  Ascoli  438)  riportata  dal  N.;  è  d'altronde  impossi- 
bile che  s'abbia  e  da  TJ. 

grado   n  402.    Nel   passo    corrispondente   delle  Cronache 


^  Nel  piemontese,  è  anche  garba  cioè  il  positivo  oalba. 

^  11  qaale  ^erbora  par  tornare  nel  mil.  erboriti  prezzemolo.  Sennonché, 
questo  sarà  per  sostituzion  di  suffisso  da  *krbobent,  e  cioè  '  erba  olente  * 
'erba  odorosa \  ragjifuagliandosi  al  pav.  erbolént  prezzemolo,  sAVerborente 
*erbe  olenti*  (prezzemolo?)  dell'Aliene,  p.  20. 
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(III  217,  1.  34)  è  detto  "  a  grado  grave  mi  sera  »;  con  che  non 
avremo  bisogno  della  emendazione  proposta  dal  Gaspary  (Zst. 
Xni  556). 

gragnolo  si  risente  di  *  granchio ',  e  c'è  infatti  il  garf. 
granchio  ragno. 

grammare.  Cfr.  il  romagn.  grama  maciulla,  grame  maciul- 
lare; e,  per  il  ww,  v.  Pieri  §  94. 

grande:  Furlì  gr-  Forlì  (pare,  in  opposizione  a,  Forlimpo- 
poli)  m  164. 

graviccia.  Cfr.  il  berg.  greàsna  gragnuola,  che  par  essere 
*  grevaggine  '.  Tuttavia  si  può  pensare,  per  ambedue  le  voci, 
anche  a  grava  (frc.  grève,  ven.  grava;  Ktg.  4341). 

gréndine.  Cfr.  il  ven.  sgrèndena  psurmccsi,  sgrendenar  scsl- 
pigliare. 

grimi  gna  gra-;  v.  num.  27-28,  e  aggiungi  il  bresc.  la 
grem  gramigna,  dove  è  gramen  col  genere  e  colla  vocal  radicale 
di  gremefia. 

g  rollar  e  muovere,  scuotere,  II  355,  III  71. 

guaraminella  gherminella  Pieri  XII  124.  Cfr.  guar-  e 
guerminella  in  Statuti  di  Pisa,  Siena  e  Firenze  (Vitt  Rossi,  Una 
novella  e  una  figurina  del  Sacchetti  [Bergamo  1904.  Nozze  Pel- 
legrini-Buzzi] 16,  Zdekauer,  Il  Const.  di  Siena,  517),  guir-  in 
JskC,  giiormenelle  in  Zst.  V  15.  Tutte  forme  che  escludono  l'etimo 
dato  fin  qui  della  voce  (Caix  St.  336,  Zamb.).  Forse  vi  ha  una 
parte  *  ghermire  '  (q.  il  '  prendere  con  destrezza,  con  furberia  \ 
e  cfr.  del  resto  acchiapparello),  come  pare  accenni  il  ven.  gar- 
binéla,  gherminella,  confrontato  coiremil.  sgarbir  carpire;  ma 
d'altra  parte  ò-n  può  rappresentare  la  dissimilazi(me  di  m-n, 

guariscione  soccorso,  spediente,  rimedio,  scampo,  cod. 
V.  447. 

guascappa  guarnacca  Sn.  53,  54,  V.  il  Voc. 

guigliardone  guiderd-  II  70.  V.  il  Voc.  e  qui  sopra  a 
p.  207. 

guraccio  (cfr.  sgurare  je  pis.  seurare  XII  159).  Da  aggiun- 
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gersi  a  Flechia  m  138,  Ktg.  3383  ^;  per  il  semplice  g-^  cfr.  piem. 
guré, 

gusmino  -zm-  inganno,  frode,  tranello.  V.  il  Bongi  m  470. 

homini  di  tempo  adulti  I  117. 

homo  nelle  stesse  fan2doni  del  frane,  oni  cod.  v.  58,  249, 
leg.  45  (ita). 

humanox  uomo  h-  uomo  di  qaaggiìi,  uomo  mortale,  II  190. 

immortale  infinito  UI  325. 

impensionirsi  -prenr,  È  evidente  rincontro  di  'impen- 
sierirsi '  con  '  apprensione  '. 

imprendere  accaparrare,  ingaggiare,  n  168. 

impuonere  inp-  comporre  I  156,  169,  332,  III  28.  Voc. 

inbasciare  III  141.  Se  non  è  errore,  gioverà  riconoscere 
nella  forma  un  infinito  (»-  =  mandare  ambasciata)  fatto  sostantivo. 

incettare  spendere  n  74. 

incontorno  incirca  II  53. 

incorporare  tenere  a  mente,  prendersi  a  petto,  n  43. 

in  fece.  È  probabile  che  nella  combinazione  avverbiale  si 
celi  *féce  corrispondente  al  frc.  fois. 

infingere;  cfr.  infingersi  tardare,  esitare  n  267,  285,  e 
v.  Seifert,  Glossar  zu  Bonvesin,  s.  '  infenzerse '. 

infolcarsi.  Il  Pieri,  §  137,  giudica  questo  un  caso  di  me- 
tatesi reciproca  (ingolfarsi).  Ma  dove  se  ne  va  il  jjf?  E  potremo 
noi  ammettere  un  *inc'  sulla  base  del  solo  colfo  del  Bembo? 
Sovviene  meglio,  parmi,  quel  *  folcare  '  di  cui  qui  sopra  a  p.  233 
(v.  anche  Ascoli  X  15). 

ingiumai  'oggimai'  ormai  Ing.  79,  95,  di  fronte  a  og- 
ib.  89.  Per  l'in-  cfr.  incuparsi  occ-,  e  quanto  aH'oguimai  di  qualche 
passo  di  n,  e  veramente  da  chiedere,  se  non  sia  uno  sbaglio  di 
lettura  per  ogiu^. 


^  Dove  può  levarsi  TMierìsco  davanti  a  ezcxtbaue;  v.  WGlfflin*s  areh.  Ili 
132;  e  cfr.  ■xovaATUs  nel  Georges. 
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ingufare,  V.  qui  sopra  a  p.  298  s.  *cuffulon'. 

innomerare  contare  n  83,  ecc.  Voc. 

inpronto  istanza,  insistenza,  I  51. 

insambra.  L'a  mi  conferma  sempre  piii  nell'idea  dell'o- 
rigine francese  di  insembre,  ecc.  Analogamente  l'a  di  sanza,  bdl. 
134,  III  220,  che  ha  esempi  anche  nel  Voc.  e  in  molte  parti 
dell'Italia  medievale  e  odiernamente  ancora  s'ode  nella  Verzasca 
e  in  Val  di  Chiana,  mi  conferma  la  stessa  origine  per  senza 
(cfr.  smz  XIV  222  n). 

insieme  vicendevolmente,  reciprocamente,  l'un  Taltro,  n 
289,  I  25,  205,  271,  275,  HI  379.  Voc. 

interrare  seppellire  III  292.  Voc. 

interro mp ere  corrompere  III  67. 

inventiva  progetto,  invenzione,  I  356. 

inviare  avviare  III  327,  travagliare  III  188. 

isbavigliare  sbad-  n  130.  Voc.  sbav-, 

jura  congiura  I  5.  V.  Giom.  st.  d.  Lett.  it.  XLI  112. 

lammiare.  Potrebbe  non  istaccarsi  da  lagnare,  venir  cioè 
giudicato  come  il  perug.  guadambière  guadagnare.  Di  luce,  mm 
da  mb  cfr.  poi  cantino  cambio,  comminare  combinare,  e  v.  Pieri 
§  120-21. 

lancia  spiedo  II  219. 

largo:  parlar  U  parlar  fuori  dei  denti,  parlar  chiaro,  HI  230. 

lassamento  interruzione  II  427. 

lassare  lasciare  n  404,  405,  ecc.  Voc. 

làstiho.  Anche  nel  montai.:  Idstia  gastrica,  e  forse  ha  ra- 
gione il  Nerucci  di  vedervi  un  *  elastica  '  ;  un  *  elastica  '  che 
però  sia  venuto  a  incontrarsi  con  '  gastrica  \  soggiungeremo  qui. 

latino  discorso  III  132.  Voc. 

lattimene.  L'incontro  dìHatti  (lactes)  con  animelle. 

lattuga  pudenda  f eminile  n  69. 

lazza  (Pieri,  vers.,  gloss.)  specie  di  euforbia;  e  anche  il 
Targioni-Tozzetti  ha  erba  lazza  Euphorbia  Characias,  ed  è  forse 
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voce  lunense,  come  sembra  risaltare  da  ciò  che  dice  Ett.  De  Toni 
ne'  suoi  Appunti  dialettali  (Ateneo  Veneto,  ann.  XXVH  1904) 
s.  "  erba  lazza  ,.  Sennonché  non  lazzo^  aspro,  avremo  da  rico- 
noscere nella  voce,  bensì  [herba]  laotea,  dall'umor  lattiginoso 
delle  euforbie,  il  quale  appunto  le  fa  chiamar  lattaria  nel  to- 
scano, e  altrove  con  nomi  che  metton  capo  a  *  latte  '. 

libbra  sarà  *lébbora  (cfr.,  per  la  sincope,  lodracchio,  epe, 
e  per  bb  da  p,  niébbita  nepitella),  diminutivo  di  léppa. 

lécioro  lié-  (Pieri  XU  130);  cfr.  il  sinonimo  niécitOj  e  il  notig. 
nicitUu  mirgherlìno,  aCato. 

le g gare.  H  -gg-  illustra  anche  il  tose,  laggare  lasciare,  che 
così  non  occorrerà  staccare  dall'alto-it.  lagar  (v.  qui  sopra  a 
pp.  195,  308). 

le  gora.  Cfr.  l'aret.  tégolo  lucignolo,  con  cui  si  riverrà  molto 
verisimilmente  a  lIgOla.  Diversamente  il  Pieri  §  161. 

legurino  (6).  Va  forse  col  lomb.  Z^oWn  lucherino.  L'etimo 
che  di  questa  voce  già  forniva  il  Ferrari  s.  *  logorino  '  (v.  Ktg. 
5592),  e  che  non  s'appoggia  sopra  nessuna  realtà  provata,  è  del 
resto  contraddetto  dal  -k-  della  forma  toscana,  e  dall'è  del  sic. 
lècuru,  che  invece  s'accorda  col  nap.  lécora  -o,  riécolo,  v.  Giglioli, 
Avifauna  :  Elenco  delle  specie  ecc.,  pp.  29-30.  Supposto  pure  che 
ci  stia  davanti  un  estratto  dal  presunto  derivato,  questo  deri- 
vato doveva  avere,  in  Sicilia,  li-,  e  non  avrebbe  quindi  potuto 
estrarsene  che  un  *Ucuru.  Ma  in  Sicilia  c'è  anche  lùcaru  e 
biaru,  forma  che  s'incontra  col  ven.  ligaro^  friul.  lujar.  Colle 
quali  forme  il  problema  s' aggroviglia.  Prescindendo  per  ora 
dalla  vocale  postonica  o,  rispettivamente,  protonica,  son  U^ 
coro  risp.  lucaro  degli  estratti  da  lecorino  risp.  lucarino,  oppure 
son  questi  che  dìpendon  l' uno  dalla  base  *léeoro,  V  altro  dalla 
base  *licaro?  Il  fatto  che  le  due  basi  difficilmente  sian  da  se- 
pararsi l'una  dall'altra,  mi  fa  inclinare  verso  l'estratto,  in  con- 
siderazione anche  che  tra  le  sillabe  protoniche  farebbe  minore 
specie  lo  scambio  delle  vocali.  Ma  era  prima  *lekurino  o  *lu^ 
kerino? 

tèmpore  -o.  Pare  un  bel  riflesso  di  limpidu,  se  ha  ragione 
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il  Meyer-LQbke,  Tkt  Vili  216,  dì  considerare  l'I  della  base  la- 
tina come  breve. 

lennajolo.  Come  mmunnagUo  mugnajo,  rannaglia  ragnaja, 
abbìam  qui  la  dissimilazione  parziale  di  firj.  Circa  al  nn^  è  noto 
che  in  Toscana  si  dice  lefifiajólo,  ecc. 

lèrfia.Lsk^  cera  dispettosa  '  (c£r.  mass.  Mrfia  bratta  grinta) 
ci  porta  al  lèrfi  labbra,  di  cni  qui  sopra  a  p.  378. 

l  et  ione  lettura  del  Vangelo  I  253. 

lettera  scrittura  III  24. 

levare  far  levare  dal  letto  n  104,  funo  levate  si  furono  1- 
ood.  V.  15. 

lividore  livore  I  181,  IH  825,  829.  Voc. 

lócio  Iti',  Cfr.  lùèo  anche  a  Siena  e  nel  Montale;  né  gli  con- 
viene l'Aucms  del  Caix,  che  avrebbe  condotto  a  *àiijo.  Si  po- 
trebbe invece  studiare  se  non  siasi  avuta  qualche  oontaminazicne 
lessicale  col  sen.,  aret.  òèo,  oca,  di  cui  in  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  Il, 
voi.  XXXVI  608. 

lucrare  è  bella  e  ineccepibile  conferma  dell'etimo  lugiure 
per  lograre,  logorare, 

lodare   prescrivere,    ordinare,   indicare,  n  145  (M^),  170, 

in  114. 

lodo  approvazione  II  431.  Voc. 

log  ieri  appaltatore  bdl.  28,  29. 

lumera  luce  cod.  v.  253.  Sarà  certo  il  frane,  lumière,  ma 
è  strano  che  non  s'abbia  lumiera.  V.  Parodi  XV  66. 

lunga:  dalla  U,  da  l-,  di  lontano,  n  262,  I  125,  III  215, 
218,  dar  U  tirare  in  lungo,  intrattenere  q.  senza  concludere, 
in  137,  248.  Voc. 

luogo  comune  cesso  n  183,  184,  227,  postribolo  n  129, 
terreno  neutro  (?)  Ili  152.  Per  la  prima  accezione,  v.  il  Voc., 
per  la  seconda,  La  Storia  di  Àpoll.  da  Tiro,  47,  e  un  esempio 
n'è  fornito  anche  dallo  Sprachbuch  pubblicato  da  O.  Brenner 
(pag.  20). 

luogo  lupanario  lupanare  II  187. 

lustrante  splendido,  risplendente,    lucido,  chiaro,    n  139, 
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212,  339,  370  luna  l-  luna  piena   n  327.  V.  il  Voc;  i  dialetti 
toscani  hanno  per  lo  più  luatrente. 

ma'  (e  pa').  Il  Pieri,  §  141",  vedrebbe,  non  so  per  quale 
ragione,  in  tali  forme  de'  oontinuatori  del  nominat.  latino.  Si 
tratta  invece  di  seriori  riduzioni  vocative  (v.  Rendic.  Ist.  lomb. 
S.  II,  voi.  XXX,  1500-501,  e  lo  stesso  Pieri,  Arch.  XHI  389  n), 
le  quali  tanto  potevan  muovere  da  un  *mate  =  matbr  ecc., 
quanto  da  madre  =  matbe. 

maeehetta  -o.  Ricorda  singolarmente  il  macó  ^àna,  fan- 
ciullo -a,  di  Berbenno  (Valtellina);  e  vedine  Tappolet,  Die  roman. 
Verwn.  47;  Rendic.  cit.  1506. 

maekinare  dir  male  bdl.  102. 

macolare  ammaccare,  contundere,  I  147,  II  45,  III  116. 

macone;  v.  Mussafia,  Beitr.  76,  Zauner,  o.  e,  179;  e  qui 
sopra  a  p.  309.  Per  il  -e-,  qui  indietro  ai  num.  102-105. 

madronaglia.  Cfr.  mass,  madr&h  mal  di  madre,  e  v.  qui 
sopra  a  p.  310,  e  per  -àglia^  il  ^maragià  che  sta  a  base  di  ma-- 
rager  ib. 

maestro  signore  III  78,  medico  III  114;  {penne)  maestre 
(le  penne)  più  belle  III  62. 

mafactori  malfattori  II  56,  409.  Allego  appunto  il  plur. 
perchè  la  forma  ha  ragione  solo  qui.  Altrove,  nello  stesso  Sere, 
c'è  malifactari,  dove  si  vede  il  composto  sciolto  ne'  suoi  elementi^ 
di  cui  il  primo,  preso  come  aggettivo,  è  fatto  concordare  col 
nome.  V.  anche  Parodi  XV  66.  Ora,  per  mali  s'ha  anche  mai, 
onde  ma'.  Cfr.  Matraversi,  IH  337,  cioè  ma'  tr-,  che  il  Bongi  ha 
torto  di  postulare  al  sing.  come  matraverso  (III  471).  E  cfr.  an-- 
Gora  bmivoglmti  benevol-  Il  56,  menipossenti  I  357. 

mata  (Gr.).  Così  anche  a  Barga;  e  pare  aversi  dj  in  j;  efr^ 
'  soppiano  '. 

maina  (Pieri  §  99).  Anzi  che  di  machina,  non  si  tratterà 
egli  dì  màcina  ridotto  come  voito  *v6citu,  faito  (v.  qui  sopra)? 

mainiera  mani-  cod.  v.  284.  Y.  qui  sopra  a  p.  258  n. 

malanconìa  dispiacere  III  342,  343. 
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7nal  delle  calende  mestruo  n  127. 

malischalzoni  servi  III  114,  furfanti  II  56.  La  qual 
forma  ^  ci  illumina  sull'origine  di  mascalzone;  che  sarà  da  una 
stessa  base  che  '  maniscalco  '  (cfr.  mascalcia  ;  e  il  bellun.  mara- 
scalz\  e  sarà  venuto  a  dir  dapprima  *  servo  di  stalla  '. 

màndrice.  Montai.:  mànttice. 

mane.  V.  Zauner,  o.  e,  119. 

man  ere  rimanere  HI  369;  se  pur  mase  non  va  emendaix) 
per  rimase. 

manesco  da  potersi  portare  a  mano,  bdl.  127.  Yoc. 

mannaro.  Da  marrano? 

marcifaccio  pene  n  19. 

maro.  Esempio  degno  di  nota,  comechè  ci  mostri  una  delle 
vie  per  cui  si  giunge  a  certi  raccorciamenti. 

marrella  specie  di  marra  bdl.  92,  93.  Il  Voc.  ha  gli 
esempi  lucchesi. 

marrone  marra  III  115.  Voc. 

marsicure  'se-  -segure  piccone?,  sp.  di  scure?  I  188, 
394,  ni  331.  Il  Bongi  traduce  per  'scure  manesca'  e  postula 
marsicuro  non  so  perchè,  visto  che  gli  esempi  son  tutti  di  plu- 
rale e  non  permettono  di  inferir  nulla  sul  genere  e  sulla  forma 
del  singolare,  e  che  la  seconda  parte  della  parola  è  certamente 
SBCURE.  Forse  si  combinano  insieme  '  marra  ^  e  '  scure  '. 

martella.  Nella  Val  Travaglia,  ho  sentito  chiamare  mar- 
tellina il  tarlo  del  legno,  il  cui  rumore  la  notte  s'ode  assai  di- 
stintamente. 

maruffino  soldato,  sgherro,  II  S69{ter).  Il  Voc.  ha  marr- 
ministro,  agente. 

mascalzoni  famigli,  servi,  n  145,  nel  passo  corrispondente 
a  quello  di  III  114  (v.  qui  sopra  s.  'malischalzoni'). 


*  Siccome  la  voce  ricorre  solo  al  plurale,  mali-  potrebbe  rappresentare 
il  plur.  di  un  ^inalsc-  il  cui  mal-  fosse  stato  interpretato  come  Tagg.  «wio, 
avere  cioè  la  stessa  ragione  di  quello  di  malifattori,  Cfr.  tuttavia  maliscalco 
num.  74. 
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mascellare  I  158.  Par  essere  nome  di  una  località. 

mascellata  gotata  ing.  93.  V.  XII  413,  XIV  210. 

massascudo  bdl.  130.  Par  il  nome  d'un'arroa,  o  d'un 
giuoco  in  cui  occorressero  una  '  mazza  '  e  uno  '  scudo  '. 

mastro  maggiore,  principale:  mastra  città  città  capitale 
n  377  (bis),  città  principale  III  249,  la  m-  sala  I  250.  Voc. 

matéo  'ti ere  -ti le.  Dipendon  da  materies  (non  materia, 
come  postula  il  Ktg.,  6003,  per  l'it.  madiere),  e  così  possiamo 
spiegarci  il  genere  (cfr.  ghiaccio,  dì).  Quanto  alla  continuazion 
di  MATERIA,  cfr.  anche  il  boi.  madtra  grossa  trave,  corrente,  il 
mesolc.  madèra  parete  rivestita  di  legno. 

matone.  Il  t  scempio  (cfr.  anche  I  22,  24,  25)  ben  corri- 
sponde al  -d'  (onde  poi  anche  la  scomparsa  completa  della  esplo- 
siva dentale:  piem.  mun)  di  madon  me-  tanto  diffuso  nell'Alta 
Italia.  V'entra,  come  altrove  ho  detto,  preta,  preda. 

maugliare.  V.  XII  413  s.  'maugliao'. 

me g già.  È  insostenibile  l'etimo  che  già  dava  di  questa  voce 
il  Pieri  Xn  131.  Alla  mia  volta  rinuncio  io  al  mio  di  meggióne  (JAisc. 
Rossi-Teiss  405),  da  cui  il  lucch.  meggio  non  sarà  forse  estratto, 
appalesandosi  invece  come  una  mascolinizzazione  di  méggia, 

meglioramento  le  cose  migliori  n  325  (e  v.  Gaspary 
Zst.  Xm  535).  Voc. 

megliorana.  Non  avrem  forse  bisogno  dì  *  meglio';  ma 
il  i  sarà  daj,  Pieri  §  57  n,  e  quanto  all'è,  è  da  confrontare  Vi 
di  sfioro  (di  cui  v.  però  Ascoli  XIV  470-71),  e  di  manióla  '  man- 
najuola  '  piccola  scure,  che  trovo  in  qualche  testo  popolare  del 
Mugello.  A  Lucca  stesso,  e'  è  mestaina  (da  maestà)  che  potrebbe 
essere  *me;>-  *maje-,  ma  anche  rappresentarci  un  assorbimento 
dell' a  da  parte  di  e  (mae-). 

memoria  intelletto  III  365,  413.  Voc. 

mènno  (v.  Pieri,  St.  di  fil.  rom.  IX  727).  Non  vedo  punto 
la  necessità  di  abbandonare  mìnuere. 

mentovare  chiedere,  ottenere,  (?),  I  354. 

mercenume  infimo  servigio  n  358,  360.  Nel  Voc:  'nn- 
lavoro  a  mercede.  Per  il  w,  cfr.  mercen-ario. 
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mèrco.  Sarà  q.  'il  marchio,  la  marca'.  S'incontra  così  già 
nella  Toscana  Ve  che  in  questa  voce  è  proprio  della  regione 
meridionale  e  siciliana  (mercare  marcare,  merco  suggello)  e  deve 
dipendere  dall'a.  frane,  merker  -chier. 

meritare  rimeritare  HI  347,  cod.  v.  442,  merito  retribu- 
zione, onorario,  III  344,  355.  Voc. 

mèrlo,  A  Siena:  metto  e  merlo  (v.  Hirsch,  Zst.  IX  521): 
e  cfr.  anche  il  pontrem.  pièrla  =  tose,  e  emil.  piella  abete  (Pe- 
trocchi). Circa  all'è?,  si  tratterebbe  egli  mai  della  ridazione  di 
un  *7naUéllo? 

meschio  grìgio  bdl.  53.  Cfr.  lomb.  miìèé  cinerino. 

messetta  ruffiana  n  81.  Y.  Mussafia,  Beitr.  79. 

melato.  Cfr.  il  sard.  madau  ovile,  e  v.  le  mie  Post,  e  N. 
Post,  al  Ktg.  8.  '  metare  '. 

mezzo:  homo  di  m-  uomo  neutrale  III  289;  mezza  tersa  h 
metà  dello  spazio  tra  il  levar  del  sole  e  la  terza  I  311,  Il  43, 
m  218.  Voc. 

miare  mignare  (e  bignare,  mizognare  •so-  Pieri 
§  120-21).  V.  Mussada,  Beitr.  101  n. 

mignatto  verme  n  67.  Voc. 

mi  rolla.  V.  Zauner,  o.  e,  14.  Non  so  quanto  possan  ser- 
vire, a  spiegare  il  r,  il  tose,  scurisdo  scudiscio,  il  pist.  e  pis, 
eoresto  codesto,  il  pist.  proviritore  Pieri  §  111,  marunna  madonna 
Giorn.  st.  d.  lett.  it.  XVI  382  n,  e  qualche  altro  es.  nel  Pieri 
vers.  169  n. 

moata  avrà  il  radicale  di  moina. 

mobile  denaro  I  133. 

mollame  polpa,  carni,  n  334.  Voc. 

monduòlo  (G.).  Cfr.  il  gen.  mondiòla  bondiola. 

monnaglia  (-ia).  La  voce  non  è  al  suo  posto  alfabetico 
nel  N.,  ma  compare  a  p.  129  col.  1*.  —  Si  tratterà  di  *mol' 
Idglia  (cfr.  mollaia),  con  ZW  dissimilati. 

mortale:  pacie  m-  pace  [in  séguito  a  guerra]  mortale  II 
350,  361,  363. 

mossature  ritagli,  cascami  di  legno,  n  286.  Voc:  -zz-. 
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mossicature  ritagli  III  69. 

m ustione  moscione  n  12  (bis).  Sarà  per  *mos]gone^  e  pre- 
suppone ^mo^eUa  =  hOsoula. 

mostrare  mostrarsi,  parere,  n  230,  262,  289,  II  79.  Voa, 
Giom.  st.  d.  lett.  it.  XXVffl  207. 

motolare  mutur-  p^jonmi  ben  derivati  da  mutilabe,  che 
avrebbe  quindi  in  questa  voce  contadinesca  una  sicura  conti- 
nuazione popolare. 

mucca  -0.  H  significato  di  '  vacca  '  risp.  '  vitellotto  con  coma 
cortissime  ',  potrebbe  darci  la  chiave  dell'it.  mticca,  che  sarebbe 
quindi  per  estensione.  Quanto  all'etimo,  cfr.  lomb.  mgk  spun- 
tato, mozzo;  e  Vu  lucch.  ci  riporterà  a  un  verbo  *mucoare^= 
mg-  (cfr.  montign.  fura  ferisce:  da  furare  '  forare  '). 

mugliaglio.  Avremo  m-H  in  m-4.  Di  mugnajo^  v.  poi  Parodi, 
Mise.  RoBsi-Teiss  349.  Io  riterrei  però  che  mugnajo  sia  da  *muj- 
tidjo^  sia  cioè  un  esempio  del  fenomeno  emiliano-toscano  di  {^'^^•in^' 
(v.  qui  sopra  al  num.  64-69,  cod.  245,  Me]rer-Llibke,  it.  gr.  §  232, 
dove  si  può  aggiungere  il  boi.  seiva^  selva,  Ungarelli  App.,  Taret. 
ògUemo  =  *ojmo  olmo).  Circa  a  ^mulna^j  cfr.  poi  il  ven.  moner^ 
il  lomb.  mumè. 

multipricare  aumentare  II  20. 

muorarsi  (6.).  Bel  riflesso  di  MdRAR(i),  che  giustifica  forse 
il  carattere  ereditario  di  morare  cod.  v.  310.  Per  il  significato 
cfr.  il  piem.  dmuré  trastullare,  e  v.  Parodi  XV  57. 

muricciolo.  Anche  pist.  E  naturalmente  muriodo -{- Ulo^ 
cosi  come  nòcciolo  (Pieri,  St.  di  fil.  rom.  IX  627)  è  da  nócdo, 
mignolo  da  migno  (cfr.  migno  piccolo,  a  Città  dì  Cast.). 

mu strare  (6.)  con  u  passato  alle  rizotoniche.  Il  fatto  si 
ripete  per  un'ampia  distesa  di  dialetti;  e  v.  Il  Pianto  d. Marie 
marchigiano,  num.  10  n,  Crocioni,  St.  dì  fil.  rom.  IX  629. 

muta:  a  m-  a  vicenda,  per  turno,  I  24,  25,  per  m-  per 
turno  I  25. 

n ascia  par  accennare  a  *nass-ia, 

nauchieri  nocchiero  n  159  (bis).  Il  dittongo  accenna  a  voce 
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semidotta  (v.  Parodi  XIV  15),  a  meno  non  si  voglia  vedervi 
come  una  riduzione  di  quel  tipo  eh'  è  nel  fior,  navichiere  e  che 
alla  sua  volta  accenna  a  nocchiere  modificato  sotto  l'influenza 
di  navicare.  Circa  all'i  dell'a.  pis.,  nichieri  'ghie-  (Pieri  XII 158), 
esso  vorrà  pur  dire  una  riduzione  violenta  dell'-ari-  di  nari-,  a 
meno  non  si  preferisca  scorgervi  un  caso  analogo  a  quello  di 
gignore,  scigatojo  *  asciug-  '  (Parodi,  G.  st.  d.  Lett.  it.  X  183, 
Mazzi,  La  Casa  di  Messer  Bartalo,  ecc.,  passim).  —  Per  altre 
forme  di  naucleru,  v.  XII  417. 

neiente:  non,.,  n-  non  punto  cod.  v.  134,  301. 

nèrchio.  Gli  corrisponde  appieno,  pel  significato  e  per  la 
ragion  fonetica,  il  bellinz.  nere,  che  insieme  però  dice  ^  lumaca  '. 

ni  z  zite,  ni  zzo.  Nulla  hanno  queste  voci  da  vedere  con 
mézzo.  Esse  sono,  come  già  ha  visto  il  Pieri  §  131  a  proposito 
di  nizzare,  da  initiare  (XII  408,  416,  Ktg.  4991,  e  aggiungili 
valsass.  inM  schiacciare  il  legno  tenero  pestandolo),  e  nizzo  è 
(come  il  lomb.  nizz,  ininz,  nilz  \n-n  in  n-i],  mezzo,  manomesso) 
un  participio  accorciato. 

noe  òr  a.  Sarà  errore  per  nòco-  (cfr.  noc%da  ^co^  ap.  Pieri 
pis.  p.  158).  Il  Pieri  pensa  a  '  noce  ',  ma  meglio  ricorreremo  a  quel 
*NAViCA  (prov.  nauca,  frane,  noué)  di  cui  v.  Meyer-Liibke,  Einf. 
196,  e  che  si  ravvisa  in  nomi  locali  lombardi  come  Nóka  (v.  Boll, 
st.  d.  Svizz.  it.  XXIV  63). 

nome:  metter  n-  far  credere,  far  vedere,  I  88,  Il  72. 

no  strato,  È  anche  nel  Voc,  e  parrebbe  il  bel  continua- 
tore di  NosTRATE.  Cfr.  del  resto,  l'it.  nostrale,  Talto-it.  nostràn  K 

nota  avvertimento,  intemerata.  III  32,  39,  notare  avver- 
tire ib. 

notevole  noto  IH  322. 

nudo  solo,  isolato,  I  395.  Voc. 


^  Questo  nostratif  accompagna  ndosi  al  suo  antitetico  lontàh,  ingenera  a 
Campodolcino  (Chiavenna)  un  curioso  loètràn  forestiero,  esotico,  nel  quale 
entrerà  forse  per  qualche  cosa  anche  stràni  estraneo. 
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occorrere  a-  bdl.  134,  135,  I  257. 

oggimai  n  285,  III  11,  -git^  IH  90.  Ma  sarà  un  errore 
oguimai  HI  191.  V.  Flechia  Vili  405,  Kirsch,  Zst.  IX  534,  555, 
dove  sono  o-  e  angiumai. 

olir  are  odorare,  aver  odore,  n  38.  Pare  risultare  da 
odorare  e  olire, 

ombdo.  II  mb  sarebbe  mai  dovuto  a  'ombra'? 

ombrina  ombra,  luogo  ombreggiato,  n  298.  Ricorda  il 
frìui.  Ofììbréne  ombra. 

ondatione  inondazione  III  250. 

antan  elio  lucherino.    Confronta  la  derivazione  di  fanello 

da  PAGU,    FAOtN-. 

operare  adoperare,  impiegare,  fagn.  536,  538. 

opposta  imputazione  III  827. 

oraggio  aria,  luogo  arieggiato,  n  266,  298.  Dall' a.  fr. 
orage  soffio  di  vento. 

ostare  fare  oste,  muovere  in  guerra,  I  69;  tentare,  sfor- 
zarsi, II  247. 

oste  ospite,  la  persona  ospitata,  bdl.  115. 

ostiatrice  levatrice  n  32. 

ostieri  ospite,  cioè  la  persona  ospitata,  n  208. 

oviare  impedire,  dissuadere,  U  349,  III  36.  E  oId-,  III  44, 
sarà  da  leggere  obv-. 

pàcito.  CoU'alto-it.  pàéi,  q.  *pacìdu,  o  meglio  placIdu  ri- 
toccato su  pace, 

pagana  (G.).  A  Mesocco,  chiaman  pagania  il  lattime  del 
capo. 

pagaria  -ghe-  malleverìa  bdl.  2,  26,  I  205,  ecc. 

pagatore  -do-  mallevadore  I  206,  209,  III  248,  bdl.  113, 
n  405,  ecc. 

paino,  y.  la  bella  etimologia  del  Parodi,  Mise.  Bossi-Teiss 
349-50.  La  voce  ricorre  anche  nell'alta  Italia:  yeron.pain  con- 
tadino, villano,  onde  poi  il  curioso  pài,  masc.  e  fem.,  fatto  forse 

ArohiTio  glottoL  ital.,  XVI.  80 
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sulla  norma  dipdo  e  pài  paone;  parm.,  com.  painàgh  contadino, 
mìl.  paindrd  tanghero,  villano. 

palmieri  straccione,  mendicante,  poltrone,  n  146.  Nel 
Voc.  =  "  pellegrino  che  andava  a'  luoghi  santi  „. 

palmo:  prender  p-  prender  piede,  il  disopra,  n  181, 1 108, 128. 

parersi  mostrarsi  cod.  v.  148. 

parola  permesso  I  57.  Voc. 

partefice  -cipe  I  256.  Voc.,  e  qui  sopra  a  p.  313  n. 

pasqua  di  Cavalieri  Pentecoste  II  192,  268.  Nel  primo 
passo  il  Sercambi  spiega  il  perchè  di  tal  denominazione. 

pasturale  '-sto-',  pene,  n  280. 

palificarsi  venire  a  patti,  fare  i  patti,  patteggiare,  III  39. 

patterà  sarà  da  pcMerona. 

péccia,  Crederei  da  pìcea;  v.  Seifert,  Gl.zuBonv.  s.  *  pegar', 
e  cfr.  lo  special  senso  del  com.  pegd  lordar  l'uva  con  l'acqua  in 
cui  si  stempera  della  calce  e  dello  sterco  bovino. 

p  ed  e  are  spetezzare,  far  peti,  n  174,  175.  Va  appunto  con 
speteiiare,  e  circa  al  d  sarà  da  pensare  all'influsso  di  pedere. 
Quanto  poi  a  peto,  se  esso  non  è  il  frane,  pet,  non  si  può  spie- 
gare da  p£dYtu,  che  attraverso  *peUo  *pe[d]ito,  con  d-t  dissimi- 
lati come  lo  sono  t't  in  maUino  e  attuire  attut-.  Invece  il  lomb. 
pei  e  il  ven.  peto  (cfr.  pelerà  risp.  petiiar)  dipendon  da  *ped'to. 

pedere  far  peti,  spetezzare,  n  173,  174,  175.  Pure  nel 
Voc,  con  un  es.  del  Burchiello. 

pelle  grò.  Se  si  tratta  di  voce  sostantiva  e  non  del  np. 
giova  ricordare  il  lat.  peleoer  Wólfflin's  arch.  Ili  496. 

pendèora  pin-.  Da  un  *PEin)IcuLU  (cfr.  perpendiculum), 
che  per  altra  via  ritorna  in  pencolare,  e  nel  veron.  pingolar. 

pènna.  Per  il  significato,  cfr.  lo  sp.  peHa  rupe  [e  v.  ora 
D'Ovidio,  Zst.  XXVni  539-41]. 

pennuto  n  74.  V.  Gaspary,  1.  e,  554. 

pentrogiani  ing.  93.  Che  significa? 

pépora,  Abbiam  qui  un  *péporo  -e  (cfr.  l'alto-it.  pévere] 
passato  al  fera.,  o  un  *fe  pépora,  oppure  senz'altro  un  diminu- 
tivo di  pepe? 
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perì.  Curioso  accorciamento,  per  il  quale  gioverà  muovere 
0  da  peri  =  periglio,  o  dal  perico  di  cui  qui  sopra  a  p.  406,  nel 
qual  caso,  un  po'  avrà  influito  anche  il  che  della  combinazione  in 
cui  peri  sempre  s'adopera  {*per{k{r)o  ke...), 

perire  ruinare,  far  perire,  cod.  v.  457. 

perseguitare  proseguire,  continuare,  I  371.  Voc. 

personevile  personale  bdl.  2,  28.  Voc. 

pervedere  visitare,  esaminare,  n  325. 

pianale  piano,  ripiano,  I  147.  Voc. 

piccolo:  p-  prete  prete  semplice  III  135. 

piede  tronco,  pedale,  III  331. 

piediconi  n.  137;  detto  dell'incedere  dell'anitra.  V.  Pieri, 
Ro.  XXXIII  231 1. 

pi  èli  a.  Se  deve  connettersi  con  pIcula,  ciò  può  solo  inten- 
dersi nel  modo  ch'è  spiegato  in  N.  Post.  s.  '  plcula  '.  Ma  come 
si  dichiara  il  pist.  piggello  (Petri  s.  *  piella  ')?  Dall'influenza  di 
fagffio? 

pi  étto  (a).  Cfr.  anche  il  parm.  apiètt  alla  rinfusa,  e  il  nap. 
ackittf  cumulo.  De  Bartholomaeis,  XV  330  s.  '  aplittu  '. 

pi  evale.  Da  pieviale,  forma  attestata,  con  j-j  dissimilati 
mediante  la  soppressione  di  uno  di  essi. 

pignocta  111115.  Parrebbe  '  pagnotta';  dove,  per  la  ragion 
fonetica,  si  potrebbe  invocare,  qualche  nome  locale  (v.  Pieri 
XIV  424). 

pinco  'òro  pene  n  69,  248.  Voc. 


*■  A  proposito  di  questo  articolo  del  Pieri,  e  più  precisamente  di  quanto 
vi  si  dice  in  nota  a  pag.  234,  mi  sia  lecito  far  osservare  che  anche  nell'alta 
Italia  è  dato  di  vedere  se  stia  a  base  -óne  o  -óni  in  que*  dialetti  che  cono- 
scon  la  metafonesi;  e  così  nella  Yalsesia  dicon  gineuggioogn  che  corrisponde 
a  '6ni  (a  -óne  si  risponderebbe  con  -un),  a  Ferrara  gatàn  palpùn,  in  acultùn, 
quaceiun,  d'scundun  (di  fronte  a  palpón  chi  palpa,  ecc.).  —  Un  esempio 
bergam.  (p.  238  n)  e  lomb.  ben  importante  è  in  seta,  -ón  [star]  a  sedere  [nel 
letto],  —  Derivato  da  verbi  che  non  sian  della  1',  è  il  per.  ardicione  [gi 
ardieione  andar  a  ridire,  a  riportare).  —  Per  Testensione  del  suffisso  fuori 
d*Italia  e  di  Francia,  cfr.  poi  l'engad.  ir  in  tantruns  andare  sul  ventre. 
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pinco  m  bero.  Anche  montai.,  e  risulta  da  pinco  e  coéombero. 

pingnare  spingere  n  279.  Occorre  una  sol  volta,  e  però 
Ted.  emenda  per  pingnere.  Tuttavia  l'aversi  spengnérey  spegnere, 
e  più  penzàre,  spingere,  a  Città  di  Castello  {v*  più  in  là  s.  *  spe- 
gnere '),  ben  può  render  credibile  anche  un  pingnare.  D'altra 
parte  non  malica  qualche  esempio  di  «d^€  da  àBt  (Pieri,  §  157). 

pinta  mossa,  direzione  II  174. 

pi  star  e;  cfr.  il  piera.  piHé  {p{9ta). 

pitecto  piccolo  II  218,  220:  Edar  lo  p-  Ettore  piccolo, 
fanciullo.  Voc. 

pititione:  a  p"  a  richiesta,  a  posta,  1 225, 162, 165,  ecc. Voc. 

più  mi  e  e.  La  caratteristica  del  pomice  in  quanto  pietra,  è 
la  sua  leggerezza,  la  impressione  che  produce  di  cosa  soffice. 
Non  ci  stupiremo  perciò  che  vi  si  senta  ^  piuma  '  (cfr.  piùmicio 
soffice,  molle). 

pizzicaròlo  (cfk*.  pissicaido  bdl.  75)  è  anche  romanesco. 

placabile  benigno,  mansueto.  III  185. 

poccena  =  ^  poi  cena';  e  va  con  questa  forma,  non  cod 
pusigno  ecc.,  il  mil.  poUna  (cfr.  mil.  ìtena  cena,  e  por-èéna  Zst 
XXII  471),  nel  cui  è  l'Ascoli  (qui  sopra  a  p.  192  n)  preferirebbe 
ravvisare  il  prodotto  di  s-é, 

pòccia.  V.  qui  sopra  a  p.  399.  L'aret.,  il  sen,  e  ilperug. 
hanno  g,  dal  quale  dunque  devia  il  lucchese. 

paltonieri  paltoniere  n  147. 

porcacchia.  È,  per  metatesi  del^',  d^L porchiacca^  e  la  me- 
tatesi è  determinata  da  '  porco  '  (cfr.  il  ven.  porcelàna  porchiacca, 
il  lat.  porcillaca  che  ben  si  continua  nel  parm.  porzlàga).  E  lo 
stesso  portulaca  non  sarà  esso  per  dissimilazione  da  pare-? 

pormai  =  *prormai  *  per  ormai  '. 

portarrèga.  È  '  porta  arreca'  cioè  un  doppio  imperativo. 

pòrto  porta  ing.  88. 

portonaio  portinajo  I  320.  Voc. 

posare  rip-  II  158,  n  104.  Voc. 

posso  III  263.  Da  emendare  forse  in  'possesso'. 

posto  che  quantunque  n  168,  331,  1443,  ecc.  Voc. 
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pratichare  trafficare,  vendere,  III  406. 

prestandone  imposizione  di  denaro  III  76,  e  vi  ooncorron 
*  prestanza  '  e  '  prestazione  *.  Voc. 

presura  presa,  cattura,  assunzione,  n  177,  III 11,  ecc. 

pr{ spola;  assai  verìsimilmente  per  *p{sprola,  solo  così 
riuscendo  di  renderci  soddisfacente  ragione  del  r;  v.  qui  sopra 
a  p.  318  n. 

.  privilegio  lettera,  breve,  lU  193.  V.  qui  indietro  s.  '  bre- 
vileggio  '. 

procedere  mandar  fuori  II  190. 

procurare  aver  pensiero,  preoccuparsi,  1394. 

prof  ergere;  su  proferto  seguendo  la  norma  di  sorto:  sor- 
gere, ecc.  (cfr.  il  ven.  avérier).  Diversamente  il  Pieri,  St.  di  fil. 
rom.  IX  726. 

pròlao.  Da  *pràèaoo:  cfr.  il  pava.  sprolioo  discorso. 

pronuntiare  nominare,  eleggere,  III  134,  ^tiaHone  ib. 

propio,  sost.,  privato,  persona  privata,  II  194,  agg.,  stesso, 
medesimo,  n  292  {sé  proprio  se  stesso),  II 301,  ni  85,  89,  espresso 
I  289.  Voc. 

prosperare  far  prosperare  III  88.  Voc. 

provedere  visitare,  sorvegliare,  fagn.  537. 

puio  'poggio'  pulpito  n  380.  È  il  frane,  pui. 

punto  ^appunto',  punto  d'aoeusa,  accusa,  imputazione,  III 
327,  328,  330. 

puònde  (cfr.  ancora  ripuondere  -puonere).  Del  dittongo  v. 
Pieri  §  9  e  circa  al  dj  ch'è  assai  diffuso,  St.  di  fil.  rom.  VII  201. 

piipore  mammelle  II  219. 

pus  Sion.  Se  questa  forma  garfagnina  non  proviene  da 
Modena  (dove  si  pensa  a  pus'sion)^  gioverà  ammettere  la  dissi- 
milazione sillabica. 

puzza  nefandità  n  127. 

quintana  conno  n  81,  82. 

racomandato  a  sotto  la  protezione  dil  216,  III  166,  167. 
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r acordo  ammonimento  III  343. 

rafermare  -ff-  confermare  1 127,  411,  III  230,  assicurare, 
rafforzare,  III  17. 

ragazzo  stalliere  n368,  ecc.  Voc,  dove  saxche  ragazzone; 
e  'Oìie  non  vi  sarà  già  accrescitivo,  ma,  come  anche  in  mascd- 
zone  (v.  qui  sopra),  l'esponente  di  caso  obliquo  del  tipo  di  fles- 
sione  -o  -óNis. 

ragione  di  grammaticha  cono&cenzSL  di  latino  III  326. 

ralluminare  aZZ- ridonare  la  vista  II  353. 

rantulo:  ar-  in  agonia,  neirestremo  momento,  cod.  v.  404. 

rantiglie.  Sarà  *  artiglio'  +  '  (ar)rancare '. 

rapresentare  pr-  n  376  ecc.  Voc. 

raspa  grappolo  n  374. 

rave  {rava  Città  di  Cast.).  Cfr.  lavarone  (Giunte).  —  Cèda 
una  parte  il  bresc.  laf  (di  cui  non  trovo  indicato  il  genere),  dal- 
Talti'a  il  frane,  ravin  (cfr.  ancora  ravera  lapidum  nel  Liber  Po- 
theris  del  Comune  di  Brescia;  v.  il  Gloss.  del  Lattes  in  Àrch. 
stor.  ital.,  ann.  1902,  disp.  2*).  La  forma  bresciana  e  V-e  luc- 
chese guarentiscono  il  labe  proposto  dal  Pieri,  dove  circa  al  r- 
sarà  da  ricorrere  o  a  buina  o  a  rapina  (cfr.  dirapinato  I  326). 
Ma  anche  la  voce  francese  vorrebbe  allora  una  spiegazione  di- 
versa da  quella  del  Dict.  gén.;  nel  senso  appunto  che  un  *labìna 
da  LABE  (v.  XV  346)  sia  venuto  modificandosi  sotto  l'influsso  o 
di  BUINA  o  di  RAPINA.  Di  laf  e  di  lavina  giudica  altrimenti  il 
Nigra  XIV  284. 

razza,  £  un  bel  deverbale  da  radere,  come  Io  è  il  lomb. 
e  piem.  rcinza  frullana.  Circa  al  éz^  dessi  partire  da  un  presente 
*ràzzo  ecc.  da  spiegarsi  come  caggio  cado  ecc.  Di  tali  derivatit 
è  ghiaccia,  qui  sopra,  è  il  merid.  fiezzu  fetore  (v.  IV  125  o;  e 
cfr.  FOETEo),  è  il  suo  sinon.  puzza  (cfr.  puteo),  onde  ptizzare,  e 
son  piii  altri,  come  si  vede  in  Mise.  Ascoli  84. 

redola.  V.  Caix  St.,  pag.  140.  Ma  non  vedo  come  man- 
darvi insieme  il  mant.  rezóla, 

regare  portar  via  bdl.  66. 

remare  -mb-,  e  rembolare  smettere,  cessare,  ing.  90.  V.  Caix 
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141 9  il  cai  etimo  potrebbe  essere  revocato  in  dubbio  dalla  voce 
lucchese,  dato  che  questa  non  sia  estratta  da  remo-  rembolare. 

rengnare  allignare,  vivere,  cod.  253,  v.  47.  Cfr.  illomb. 
rena  allignare. 

restare  cessare  1208,  n  104,  -anza  cessazione  1243.  Voc. 

retribuire  attribuire,  riconoscere,  III  117. 

riavenimento  I  161.  Forse  errore  per  nari»wn/o,  vistoli 
sicuro  riferimento  al  riavere  (riebbe)  di  quattro  linee  prima. 

ribandire  richiamar  dal  bando  11351.  Yoc. 

ricada  n  239;  1.  ricadìa  Gaspary  Zst.  XIII  555. 

ricomprare  mettere  a  contribuzione,  pagare  riscatto,  1 212, 
213,  -fnpratnento  contribuzione,  riscatto,  I  220. 

ricoverare  cercare  scampo  I  327,  ajutare  I  316,  III  111, 
ricuperare  III  365.  Voc. 

ricredente  re-:  far  r-  sbugiardare,  convincere  del  con- 
trario n  333,  esser  r-  risultar  mentitore  n  333. 

rifermare  re-  occupare,  guarnire,  fortificare^  fissare,  sta- 
bilire, confortare,  guarentire,  confermare,  rinnovare  la  ferma,  I 
52,  61,  139,  263,  279,  II  222,  275,  279,  396,  IH  107,  197,  198. 

rifrangere.  Cfr.  l'ant.  pav.  ref ranger  XII  426,  e  il  Dict. 
gén.  8.  '  refrain  '. 

rimedire  riscattare  I  369,  III  62.  Voc. 

r»monar6  =  * rimenare'  dimenare  (Ing.  90)? 

rincalciare  inseguire  alle  calcagna,  respingere,  far  retro- 
cedere, I  354,  362,  396. 

rinonsure  denunciare  1156. 

rinvegnente  riv-  successivo,  seguente,  susseguente,  n  74, 
87,  215,  I  127,  li  369,  III  151,  fagn.  537. 

rinvenire  ritornare  n  167. 

riparare  raccogliere  n  104. 

riparo  vantaggio,  benessere,  III  9. 

ripremiare  compensare  III  231. 

ri-  resegare  troncare,  finire,  III  91,  92,  194,  366.  Voc. 

rissare  ^rizzare'  tener  ritto,  tener  in  ordine,  bdl.  71. 

ristaulo  risarcimento,  indennizzo,  III  157,  159. 
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ristornare  rimettere,  ristorare,  II 170;  cfr.  ristorare  ib. 

ristringere  il  mare  bloecare,  interdire  il  m-,  111201. 

ristropiare  impedire  cron.  3S.  V.  'stropiare'. 

risucitare  ha  g-S  dissimilati  per  g-é.  V.  però  n.  100-101. 

ritrécito.  Per  -^,  mi  sovviene  il  ridd  ricino,  di  qnalche 
parte  di  Lombardia.  Quanto  all'etimo,  v.  Pieri  vers.  gloss.  s. 
'  rotéggine  ',  e  aggiungi  che  rotìna  o  rode-,  ruota  di  molino,  io 
l'ho  udito  in  Vallemaggia. 

riuscire  liberarsi  II  421. 

rom anere  smettere  n  172  (se  n'è  romasa), 

rompere  corrompere  I  40S.  Voc. 

romaglie.  Per  il  significato,  deve  trattarsi  di  ^tosatura' 
di  metallo  (cfr.  tosar  le  monete).  Per  l'etimo  sovviene  il  frane. 
rogner,  che  si  dice  con  molta  predilezione  delle  monete,  e  in- 
sieme, per  la  forma,  ronger, 

ruciolo  ro-  truciolo  n  286  {^),  III  69.  V.  il  Nieri. 

rugghia  ^are.  V.  il  Pieri ,  vers. ,  gloss.  —  È  ruglum 
nel  cap.  32  degli  Stat.  di  Pistoja  del  sec.  XII  pubblicati  dal 
Berlan;  e  in  n  243  è  questo  passo:  **  era  uno  nomato  il  Rughia, 
il  quale  per  bella  e  grande  masserizia  che  di  sotto  appiccata 
tenea  gli  fu  tal  nome  imposto  „. 

rugnare.  Cfr.  il  lomb.  rofid. 

rùvio  sarà  per  *ruvico  (cfr.  rancico  rancido). 

saldare  fortificarsi  I  25;  assoldare  II  244. 

saléggiora.  Pist.:  -la;  e  cfr.  salegiata  insalata  n  274. 

salve  eccetto,  salvo,  n  380. 

sanguinente  sanguinario,  crudele,  1294. 

sano  morale,  onesto,  cod.  v.  84. 

sbaractare  sbaragliare  I  333.  Voc. 

s  bar  are  -rr-  sbaragliare,  sottomettere.  III  10,  50,  «terra 
distruzione  III  10. 

sbrainare  sbranare  n  327.  Preziosa  forma,  che  parmi 
spieghi  Ve  del  vers.  sbema  -nare  Pieri,  vers.  §  1-2,  18. 

scafa  scrittoio?  n  287  (6w)i  HI  71  (bis). 
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scalamare.  V'entra  lama;  e  c£r.  ectlana. 

scalèo  gradino  n  157^  III  116. 

scappucciare.  Lomb.  skap-  e  skarpiìèà. 

scaravoltolare,  G£r.  sharia  skira-  sh-ivóUolta  ne'  dialetti 
veneti  (Cavass.^  ecc.). 

scavigliare  -e  e  hi  are.  Ricorda  il  frane,  écheveau  matassa, 
Io  '  scavigliare'  esaendo  come  trovare  il  ^bandob  della  matassa'. 
Ci  sarà  dunque  '  eapo  ',  come  c'è  a  veder  mio  nella  voce  fran- 
cese, ch'è  il  deverbale  di  im  *échs9eler. 

scopre.  Si  pnò  pensare  a  uno  *scèpra  da  *scèpera  -ora  (cfr. 
scedra  e  scoderà^  e  v.  Pieri  §  132-3,  vers.)^  che  avesse  poi  as- 
sunto l'-e  di  scOpe. 

scettare  (G.).  Par  essere  '  sciupare  '  +  *  gettare  '.  0  pen- 
seremo a  EX-CBPTABE? 

schiattare.  V.  Pieri,  Top.  227  n,  il  cui  etimo  non  mi 
convince.  Io  penso  a  ^  schia[maEzare  '  -f  ^  sbraitare  '. 

sehiceiare  (0.).  Anche  a  Massa  e  a  Gastelvecchio,  e  va 
coU'alto-it.  skiSd  ecc.,  grig.  skmdar.  Vedi  XII  430. 

sehiezza  st-  (v.  Pieri,  vers.  162).  Per  il  dittongo,  v.  Zst. 
XXII  476. 

schirolo  (N.,  p.  XXX)  soojattolo.  Nigra  XIV  296;  e  cfr. 
l'a.  orv.  seoiole  pelli  di  sooj-,  in  Boll.  d.  dep.  di  St.  p.  per 
l'Umbria  IV  44. 

sciagnaio  andrà  con  sciainato  {jn  in  n  come  in  mugnajo), 
di  cui  V.  Pieri  XV  218.  0  si  può  pensare  a  sciaagnato  ^:=^  scia- 
cagnaio. 

sciamignare  parmì  assai  ben  dichiarato  dal  Pieri  nei 
suoi  Appunti  etim.  (St.  rem.  d.  soc.  fil.  romana  I),  e  da  ^scia- 
minare  in  quanto  abbia  detto  '  abbaruffare  ',  *  confondere  ',  pro- 
verrà sciàmina  erba  cattiva  (Pascoli,  Canti  di  Castelv.,  209). 
Circa  al  senso,  si  può  del  resto  invocare  rot?i5tore  =  revisitare; 
e  circa  al  gn,  son  da  confrontare  sbucignare  sbucinare,  schizzi-- 
gnoso  schizzinoso,  e  più  altri. 

sciàmmia:='^scidtnika?  Cfr.  èdmak  in  qualche  parte  delle 
Alpi  lombarde  (Ro.  XXIX  550  n). 
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sciancare^=  $é'?  Gfr.  allora  il  lomb.  séankà. 

sciarbato  (cfr.  sciarbéUone  scerp-).  Sarà  'scerpato',  scer- 
pellino,  dove  per  il  ò  è  da  veder  qui  sopra  a  p.  322,  intenden- 
dosi che  nella  voce  lucchese  convengano  sgarb-  e  scerp-. 

sciolgere  -glie-  scegliere  I  224,  382,  Il  150,  189,  282; 
V.  '  trasciolgere '. 

scioncare  =  sé-?  Cfr.  allora  il  lomb.  sèonkà, 

scalca  scolta,  guardia,  1372,  Il  47,  III  400  (ftì^).  Anche  pis., 
XII  159,  e  sardo.  V.  Guamerio,  XIII  119,  St.  di  fil.  ronuVIU 
410  sgg.,  Bonazzi,  Il  Condaghe  di  S.  Pietro  di  Silki  153  ^ 

s coniato  ing.  107.  Sarà  un  participio  accorciato  per  *«co- 
giuxtato  (cfr.  accugnatato  Pieri  §  59)  ^  scommiatato  ',  scacciato, 
spretato. 

scorzare  scorticare  n  50. 

scosso  scusso,  privo,  I  118,  196  ^ 

s crepante.  Par  essere  ^sacripante'. 

scritirex  le  capezzate  che  scritiano  '  gli  scopaccioni  che  pio- 
vevano, che  sonavano  '?  n  164. 

scuòla  spola.  Cfr.  montai,  scòla^  e  scuòla  nel  Voc.  Sarebbe 
questo  un  vero  caso  di  sp-  in  sk-?  V.  Parodi,  Mise.  Rossi-Teiss 
850,  dove  si  ragiona  di  scoglia-spoglia^. 

scuro  tremendo,  orribile,  spaventoso,  n  178,  scurità  orrore 
II  386,  III  237.  Voc. 

sdiangurare  (G.).  Sarà  per  sgj-,  q.  'sghiandolare';  e  v. 
s.  ^  ghióngolo  '. 

seccata  seccaggine^  noja,  n  264.  Nel  Voc:  seccaia  sec- 
cagione. 

sega  (v.  Bongi  bdl.  411,  Rezasco  s.  v.):  I  129,  133,  -gaio 
1  129. 

segare  (G.).  Cfr.  il  frane,  scier. 


*  V.  anche  il  Forcellini  s.  *excultator\ 

^  Ne  è  qaalche  es.  anche  nel  Voc.  E  certo  vi  si  connette  scusso. 
'  Non  superfluo  ricordare,  a  proposito  di  scoglia^  che  nel  berg.  c'è  spòja 
scaglia. 
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sei:  né  in  asso  se'  né  in  sei  II  393;  cfr.  l' it.  o  asso  o  sei 
0  tutto  0  nulla. 

sentitola  fatto  direttam.  su  semita  (Petr.)- 

sentimento  notizia,  sentore,  saputa,  I  301,  245,  III  6,  10, 
11,  12,  comunicazione  lU  139,  150,  capacità,  esperienza  HI  138, 
298,  anima,  ragione,  cod.  v.  294.  Voc. 

sentire  apprendere  III  7,  sentenziare  II  392. 

sgargiare  -giante.  V.  qui  sopra  a  p.  322  n. 

sgruzzola.  Rammenta  il  tic  igriìggola  scoscendimento, 
frana.  E  Uzze  il  (^  potrebbero  combinarsi  nel  supposto  di  un'ori- 
gine germanica. 

singozzo  è  pure  d'altre  parti  di  Toscana.  Alle  forme  di 
questa  base  raccolte  dal  Flechia,  II  377-8,  s'aggiungano  il  mant. 
sandóé  (Krit.  Jahresb.  V,  p.  1*,  136),  e  il  bellinz.  sangiU.  Qui 
e  nel  mil.  sajùUer,  V  ti  è  metafonetico,  in  Lombardia  dicendosi 
infatti  pili  volentieri  '  avere  i  singhiozzi  '  che  non  *  avere  il  sin- 
ghiozzo'. Quanto  al  j  della  voce  milanese,  esso  e  dovuto  alla 
intrusione  di  *saji  saltare;  e  il  singhiozzo  è  in  realtà  un  ^  sus- 
sulto '. 

sinicare  .  V.  '  assinicare '. 

sinieia  -ce.  Anche  il  Petr.  ammette  la  accentuazione  sinice 
£  sarà  cosa  diversa  sénici  gangole. 

sm-  ismemorare  perdere  il  senno  n  134,  ^ato  dissennato 
n  119,  125,  147,  182,  IH  116,  65,  ecc.,  smemorata  memoria 
q.  '  dissennata  intelligenza'  Il  413,  smemoraggine  scimunitaggine 
n  338.  Voc;  e  v.  'memoria'. 

smatriato.  V.  ancora  Parodi,  Mise.  Rossi-Teiss,  351. 

smèfero.  A  Venezia:  ^md/bro  truffatore,  mariuolo,  ladro. 

soccielare  -ce-  celare,  sottrarre  beni  al  fisco  III  298,  325, 
n.  262;  cfr.  subcelare  Wdlfflin's  Arch.  Ili  505. 

socto:  S'  trattare  allo  scopo  di  tr-  I  355,  s-  nome  a  n-  III 
361,  369,  S'  brevità  brevemente,  in  breve,  I  234,  III  80,  145, 
socto  modo  de,.,  come  se...  I  176. 

so  durre  -re  promuovere  II  161,  indurre  III  321. 

sodussione  sedizione  III  87. 
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saldarsi  riconciliarsi  III  147. 

solenne  importante  I  253. 

solita.  Parrebbe  da  'suolo';  cfr.  il  mesolc.  sete  'suolo' 
area  di  cascina  diroccata,  cascina  diroccata.  Per  il  suffisso,  v.  s. 
'  taulito  '. 

sollacieri  -o  dato  ai  sollazzi  n  89,  181. 

somosione  sconvolgimento  III  107,  decisione  III  11. 

somuovere  muovere  II  423,  indurre  III  11. 

sonar  le  banchi?  III. 160. 

soppidiano  supidano  'scrigno  che  si  teneva  per  lo  più 
a  pie  del  letto'  n  176,  243  (cfr.  soppidiano  soppedaneo  St.  di 
fil.  rom.  VII  232  n).  Feminile,  ha  aignilScato  osceno  in  sopì- 
diana  n  ìli  {bis),  —  Vi  si  connette  «oppiano  (G.),  Pascoli,  309. 

sopradire  soggiungere,  replicare,  I  19. 

sornaochiare  russare  n  298 (6«).  Voc. 

sospicciare  sospettare  I  19  (bis). 

SOS  site  Ilo  bubbone  I  206,  261,  II  64.  Cfr.  sodUdh  neU'a. 
pisano  (Pieri,  pag.  159).  Nel  lucchese  deve  trattarsi  o  di  una 
assimilazione  del  d  al  s-,  o  di  una  dissimilaz.  tra  le  due  esplo- 
sive dentali. 

sovieia  -ce  (Meyer-Ltibke,  Zst.  Vili  216,  Pieri,  St.  di  fil. 
rom.  IX  726).  A  subIce  s' oppon  l'accento,  a  subUces  o  a 
SDBLiCAE  contrastan  V  accento  e  il  v  (vorremmo  *s^bbic$).  Xè 
si  può  invocare  il  lomb.  sobiga,  Zst.  XXIII  529,  cui  sta  a 
fianco  di  là  dall'  Alpi  sM^  (v.  qui  sopra  a  pp.  7-8),  e  il  cui 
accento  ha  una  ragione  locale.  Meglio  penseremo  a  un  *s^vice 
=  sdBiCE,  venuto  a  incontrarsi  con  subliciu,  e  con  -iciu  poi 
sostituito  da  -iciu.  A  questo  sarebbe  dovuto  1'/. 

spacciare  licenziare  HI  132.  Voc. 

spante.  Certo  per  influsso  di  'grande',  ch'è  uno  degli  ag- 
gettivi con  cui  il  Petrocchi  traduce  '  spanto  '. 

sparavello.  Si  può  solo  spiegare  muovendo  da  un  normale 
*spàrao  -avo  asparago. 

spasimare  'SS'  svenire,  accasciarsi,  strapazzarsi,  159, 125, 
spasimo  strapazzo  I  396.  Cfr.  il  frane,  pàmer. 
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spatio  dì  confessione  tempo  a  oonfessarsi  II  189, 

spatezo:  per  lo  sp-,  in  sullo  sp-,  rapidamente,  in  fretta, 
IH  70,  n  286,  291,  in  quello  sp- Ti  per  Ti,  immediatamente,  n295. 

specula.  V.  qui  sopra  a  p.  326. 

spegnare,  È  dunque  una  forma  ben  diffusa  per  la  Tosc^ia, 
e  certo  la  si  spiegherà  dalla  introsione  di  qualche  sinonimo 
(cfr.  smorzare).  Esempi  analoghi  sono  il  tose.  toncUtre  scapitoz- 
zare (cfr.  tosare,  potare,  ecc.),  il  Città  di  Cast,  penzàre  spingere 
(cfr.  pignaì^  qui  indietro;  il  lucch.  pintare),  il  maroh.  fugghmre 
(St.  di  fil.  rom.  VII  198,  Il  Pianto  d.  Marie,  lUustr.  §  40),  il 
borm.  foar  fuggire,  il  boi.  zmar  gemere  (cfr.  lamintar,  ecc.), 
il  lomb.  roda  rodere  (cfr.  reéiM  id.,  ecc.) ,  il  santang.  (Lodi) 
rumpà  rompere,  il  mil.  destrugà  disbmggere  XII  400  n,  il  ven. 
fruvar  *fruere  ib.,  iì  ferrar,  eujar  (Azzi)  ali.  a  cójar  cociore  (cfr. 
ciftppar,  catar),  il  ven.  rader  radere  (cfr.  rasàr)^  il  borm.  degondàr 
ali.  al  berg.  degond  declinare  (defOmdebe),  il  brianz.  regondà  e 
regónd  raccogliere,  ammonticchiare  (reooitdere),  i  nap.  atterrare 
torrefare  torbere  (cfr.  tostare,  ecc.),  fossore,  che  però  sarà  tratto 
direttamente  da  '  tosse  '. 

spelagare.  Farmi  non  dubbia  la  connessione  con  *"  pelago  ' 
(cfr.  impelagarsi). 

sperare  avere  in  prospettiva  III  221,  temere  n  405,  III  250. 

sperverso.  Cfr.  spalvèrz  Mise.  Rossi-Teiss  412. 

spesarla  spesa  IH  339.  Voc. 

spetto  sosp-  III  143;  se  non  è  uno  sbaglio. 

spicciato  steccato,  riparo,  I  25  (bis),  bdl.  77. 

spigorare  spillare  n  281,  291,  III  72.  V.  Pieri  nom.  118. 

sposare  sbarcare,  approdare,  discendere,  prender  alloggio, 
ristare,  fermarsi,  accamparsi,  deporre,  I  95,  103,  249,  252,  254, 
298,  n  4,  53,  308,  354,  863,  ecc.  Cfr.  lo  sp.  posada  albergo. 

sprillente  (ali.  a  squilla;  v.  qui  sopra  a  p.  818 n).  Cfr. 
sprillo  squillo.  £  forse  un  esempio  di  sk-  in  sp-  da  opporsi  a 
sp-  in  sk'  (v.  qui  sopra  s.  *  scuola  ')?  Circa  al  r,  cfr.  il  garf.  sprilla 
spilla. 

spunta^,  cfr.  il  montai,  spanta.  È  il  pretto  latinismo  sponte. 
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squerza;  cfr.  il  monìAl.  scuèrza.  È  forse  sferza -{- scudiscio. 

squilla:  cipolla  s-  n  182,  183.  Cfr.  l'it.  squilla  e  Scilla  sp. 
di  cipolla. 

si  ali  ai  ola  donna  simile  a  bestia,  donna  degna  della  stalla^ 
ing.  95,  129. 

stambulario.  Cfr.  il  regg.  stdmbi  stabbio. 

stanza  '  istanza  '  istigazione,  III  74,  127. 

stiacciale.  Cfr.  schiaccia  gruccia,  nel  Voc,  e  v.  qui  sopra 
a  p.  220.  Altro  esempio  quindi  di  sk  in  skl  (v.  Xn  433). 

stima  disposizione  120,  11128. 

stimare  riflettere,  meditare,  cod.  252. 

stivigliare,  stiviglio.  Si  viene  al  valore  di  'cavillo',  per 
la  via  di  '  inezia,  sofisticaggine  '. 

stocco  scroccheria  II  185.  Cfr.  ven.  stoco  id. 

stomacoso  sofferente  di  stomaco  n  340. 

storata  n  267.  Che  significa? 

storgere.  La  media,  come  nell'Alta  Italia,  è  ottenuta  dal 
participio  storto,  sulla  norma  di  sorto  :  sorgere,  ecc.  Così  l'alto-it. 
'  vingere  '  :  *  vinto  '  ;  :  stringere  :  strinto,  ecc. 

strafiggere  scassinare  n  60,  206. 

stragio.  Dalla  stessa  base  che  il  lomb.  strasà  ir-  sciu- 
pare? Di  questo,  v.  poi  Boll.  st.  d.  Svizz.  it.  XIX  168-9. 

strangozzire.  Cfr.  singozzo  e  stranuzzire^  dai  quali,  e  in- 
sieme da  '  strangolare  ',  risulta  la  forma. 

strano  estraneo  n  369.  Voc. 

stranuzzire.  Cfr.  il  montai,  stamuzzà  -zzi. 

stribuire  distr-,  consumare,  II  289. 

strillente.  Se  'squillente'  è  da  'squillo',  qui  si  pensa  a 
strillare,  strillo.  V.  Pieri  §  160. 

strimizzone  dev'essere  *tremitioney  così  come  il  lomb. 
stremizi  ^  è  Hremitio.  V.  qui  sopra  a  p.  332,  dove  è  data  la  ra- 
gione anche  del  genere  mascolino  di  str-  (ma  gen.  tremaxùn  fem.). 


*  Nella  Valle    Mesolcina,   dicono   stremizi,   e   così  uri'ei  temporale.  Non 
.potrebbero  queste  forme  prevalere  contro  le  ben  più  diffuse  forme   in  -zi; 
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strissare  'strizzare'  stringere  ing.  124. 

str  èmbolo.  Y.  qui  sopra  a  p.  327  s.  '  stombolon '.  Nellln- 
ventano  che  accompagna  come  1^  doc.  il  lavoro  di  Oiov.  Sforza 
sa  le  gabelle  e  le  pubbliche  imposte  a  Massa  di  Lunigiana  nella 
prima  metà  del  sec.  XIV  (in  6iom.  st.  e  lett.  di  Liguria,  II)  si 
legge  stomboli  quinquaginla,  e  viene  in  seguito  a  duo  fanalia  ferri. 

stroppiare  impedire  I  167,  Il  348. 

stroppio  impedimento  III  147.  Voc. 

sturma  =  turma  +  stormo. 

suggellare  bollare  bdl.  74,  81,  suggello  bollo  ib.  81. 

suono  apparenza  III  112,  dar  S"  far  mostra,  fingere,  far 
credere,  n  250,  343,  III  17,  171,  172. 

superbo  empio,  spietato,  n  146,  -bia  ira,  rabbia,  dispetto, 
n  146. 

suscitare  ris-  cod.  v.  347,  349.  V.  qui  sopra  a  p.  328. 

svòlgere.  Da  giudicare  come  sciogliere^  svolgere. 

taccha  tacco  III  33.  ^ 

taffaria.  Cfr.  thefania  in  Mazzi,  La  Casa  di  Bart.  110, 
mil.  rust.  stefinia,  monf.  sfania. 

ta giare  mozzare,  abbassare,  abbattere,  I  188,394,  II  215. 
Voc. 

talina  n  262  n.  Che  significa? 

tascha  borsa  degli  squittini  donde  si  traevano  a  sorte  gli 
ufficiali  pubblici  I  100,  187,  259,  318  ;  Rezasco,  o.  e. 

taulito  palco,  impalcato,  tavolato  II  60,  III  146,  n  279  (bis). 
Voc.  '  tavolito  ',  e  per  -fto,  cfr.  anche  pianerò,  iìnpiantlto. 

tavèlla  =:^  TABELLA,  q.  '  la  tavola  del  lavoro  '. 


tuttavia  ci  corre  Tobbligo  di  rendercene  conto.  Ora  io  penso  che  nel  -zi  sia 
da  ravvisare  rincontro  di  -zi  e  -Hy  che  come  vedemmo  vanno  fra  i  possi- 
bili esiti  del  dotto  -tio.  Saremmo  dunque  a  un  caso  da  comparare  agli 
analoghi  che  si  rìcordan  qui  indietro  a  p.  401  s.  '  èlto  \  Farmi  con  ciò  non 
necessario  di  invocare  uno  '^stremizare  (=  *'eeare)  *  tremeggiare  ',  ecc. 
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tegghiarsi  sarà  da  iegghia^  come  conferma  l'aret.  i^hio 
(Pieri,  Top.  167),  e  avendosi  anche  nell'Alta  Italia  la  forma  ì^a 
(Rendia  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXV,  964  n). 

telar  via.  V.  Zst.  XXHI  530-31. 

telare  telajo  l  275.  V.  il  Nieri. 

temorente  terribile  cod.  v.  389. 

témpano  mezzule,  sportello  della  botte^  n  44.  Nel  Voc.:  ti-. 

tempia  la  parte  del  telajo  per  cai  la  tela  è  tenuta  larga 
e  tirante  bdl.  113.  Gfr.  tempiale  nel  Voc.,  e  v.  Misceli.  Ascoli  92. 

tenitorio  terrìt-  I  23,  48,  Il  132.  Voc.  È  evidente  rin- 
contro di  *  territorio  '  con  '  tenere  '  '  tenimento  '. 

terreno  territorio  I  87,  n  380,  ecc.  Voc. 

terresto  cortile  I  178. 

terrestra:  camera  t-  e-  sotterranea  n  299. 

ter  zonata  arsenale  o  quartiere  da  esso  denominata,  1 157. 
V.  Diez.  W.  I  s.  *  arsenale  '.  U  Bongi,  III  461,  parla  della  ■  ter- 
zonaia  di  Lucca  (armerìa)  „,  riferendosi  appunto  al  nostro  passo. 

testore  tessitore  I  204,  Il  66,  III  252,  326,  404,  bdl.  25,  ecc.. 
'Strke  bdl.  67,  ecc.  -stoio  bdl.  113,  132,  -stoiai  III  252. 

tighigna,  tighizzarsi.  C'entrerà  un  pò  anche  Zi j^i^ar^. 

limitarsi  -toso.  Certo  da  un  Himilo  =  timido. 

t  oli  ere  pena  infliggere  punizione  bdl.  98,  ecc. 

torchietto  piccola  ghirlanda?  bdl.  53.  Voc:  torchio  collana, 
che  par  accennare  a  un  *tobculu  da  torques. 

torchio  candela  grande,  torcia,  n  73,  74,  76.  È  anche  del 
Voc,  dell'a.  perug.,  ecc.  E  il  lomb.  tóròa  anch'esso  corrisponde 
a  torchia,  non  a  torcia, 

t  or  dello  -ze-  torsello,  ruotolo,  I  18,  19. 

tornasi  'dicesi'  'tornasi  a  dire'  'si  riprende  a  dire' 
III  93,  III  250.  E  V.  il  Bongi  m  472,  s.  '  tornare  '. 

trabuccare  scagliare,  offendere  con  materie  scagliate,  130, 
247.  Voc 

tracco  la  è  formazione  onomatopeica.  Lo  strumento  è  in- 
fatti chiamato  trik-trdk  in  qualche  dialetto. 

tracia  incursione,   inseguimento,   assalto,  II  269,  405,  ID 
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135,  di  U  di  colpo,  d' ttn  fiato,  I  383,  396,  n  3&,  37,  42,  62, 
m  93,  365,  ecc.,  di  prima  ^  di  prÌHK>  acchito  m  284. 

tractato  mena,  trama,  congiura,  m  42,  73,  189,  150. 

traci  or:  a  questo^  a  qmel  t*  a  q^iesto,  a  quel  proposito,  II 
12,  156. 

tracio  qMorso  II  279. 

iréito  'idre  1  156.  V.  XH  437,  XIV  216  (e  trayea  tradi- 
trice, ap.  Rajna,  Gontr.  dell'Acqua  e  de)  Vino,  XI  n).  Si  tratta 
sempre  della  voce  provenzale-francese  (cfr.  traire,  -to  -tare  nel 
Voc).  Quanto  a  traitoncMo,  Pieri  XU  172,  starà  a  traiio  come 
ghiottoncdlo  a  ghiotto,  ecc. 

tramarino  tre-.  Anche  pisano  {tre-  Petr.);  e  aret.  trese- 
marino^  Città  di  Cast,  tresm-  e  tresimama-  (?). 

tramezzare  disgiungere,  divìdere,  impedire,  intercettare, 
I  176,  177,  398,  O  16,  27,  42, 45,  51,  HI  155,  364,  372,  464.  Voc. 

tramutare  tradportai*0  bdl.  42,  vuotare  I  294. 

ir  appare  trappolare  n  252.  Voc. 

traBciolgere  (cfr.  ancora  strado^),  Cfr.  ^cfojrK^e  scegliere 
scicUa  scelta  nel  Sercambi  e  nel  codf.,  e  soUggere  ne!  mass, 
rustico.  Questa  forma  accenna  a  sub-lI^oeAe,  movendo  dal  quale 
spiegheremo  sèiogliere,  come  spieghiamo  pòrgere,  èrgere,  ecc.  Il  5- 
forse  per  influsso  di  èegliere;  ma  cfr.  del  resto  scilinguagnolo 
SUB-LI-,  come  bene  ha  veduto  l'Ascoli. 

travetto  contrabbando  bdl.  34,  63,  64.  Da  travettare, 

trinciuòlo.  Anche  a  Montignoso.  Starà  a  trinciare  come 
tagliere  ^  a  tagliare. 


*  U  Meyer-Lùbke  non  ò  propenso  a  ammettere  derivati  in  -abiu  da  basi 
verbali.  Eppur  mi  pare  che  Ta.  mil.  parlerà  loggia  da  cui  il  magistrato 
'  parlava  *  al  popolo,  il  chiav.  majéra  la  foglia  del  grantu reale  che  si  dà  da 
'mangiare'  alle  bestie,  il  ven.  oonzier  ciò  con  cui  si  condisce  {conza),  non 
poesim  ripetersi  ehe  da  parla,  majé,  óonaar;  e  allora  anche  in  ringhiera 
(cfr.  arengario,  n.  del  palazzo  di  città  a  Monza)  vedremo  un  derivato  da 
*  arringare  \  Confesso  poi  che  mi  ripugna  di  sentire  nel  lomb.  e  piem.  filerà 
(ven.  -liera}  filatrice,  la  '  donna  del  filo  '  ^uttosto  che  la  '  donna  ohe  fila  \ 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  81 
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troaca=  ^cr-  con  dissimilazione  di  c-c? 

troia  n.  d'uno  strumento  bellico  m  110. 

troppo  molto  II  139,  419,  416  {tro-  magior).  Voc. 

trovare  scegliere,  delegare,  deputare,  I  289,  396,  225, 
n  9,  65. 

tròzzolo  -eco-,  À  tozzo  tocco  s'è  qui  disposata  quella  base 
ch'è  nello  sp.  trozo,  a.  £r.  trou^  lomb.  truÀS  rocchio.  E  tòzzo  alla 
sua  volta  risulta  da  tocco -{- pezzo. 

uiolare  sonar  la  viola  cod.  v.  93. 
ultimo  da  u-,  in  definitiva,  III  303.  Voc. 

valico  parapetto  II  45. 

vangelostro  n  186.  Pare  una  formazione  scherzosa  e  oc- 
casionale sul  paternostro  di  cui  pure  è  parola  nel  passo. 

va  star  e  durare  I  192.  Voc,  dove  son  pure  esempi  difH=: 
bastare. 

veghiare  vigere,  essere  in  vigore,  I  262.  Voc.  s.  'vegliare  ', 
e  son  quindi  ben  legittimi  i  'veglianti  regolamenti'  onde  in 
Misceli.  Rossi-Teiss,  419. 

veglio   vello   II  416,  e  così  nel  Voc.  Ciò  spiega  vegliuto. 

vela  bandiera  I  107. 

vena  m  406.  Che  significa? 

venire  avv-  III  3  ^;  Voc.  ;  convenire  cod,  v.  135. 

versieri  verso,  parte,  I  347. 

vicinale  contado,  villaggio,  n  288,  289. 

vicinare  aver  relazioni  di  vicinato  I  367,  II  270. 

V illata  villaggio,  villa,  II  130,  131,  IH  58.  Voc. 


È  questione  che  vorrebbe  esser  ampiamente  trattata;  ma  se  anche  8*am- 
metta  l'invalere  qua  e  là  di  qualche  analogia,  è  certo  che  sempre  rimar- 
ranno degli  esempi  dipendenti  indubbiamente  dal  verbo.  Cfr.,  intanto,  anche 
il  pav.  ìeUééra  cucitrice. 

^  Nel  cod.,  V.  867,    è   pure   un   venne  che  anche  si  può  interpretare  per 
'  avvenne  *:  sete  mi  venne  sostenere  '  [se]  mi  accadde  di  patir  sete?  .. 
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vi  si  rie  e  rovistico  e  véstrice  vetrice.  Le  due  voci  appajono 
aver  esercitato  il  loro  influsso  Tuna  sull'altra:  varice  ha  dato 
il  proprio  r  alla  terza  sillaba  di  rovistico  e  n'  ha  forse  determi- 
nata la  caduta  della  sillaba  iniziale;  e  rovistico  ha  dato  a  vé^ 
strice  il  s. 

vitdbbia.  Di -aiWa  =  albxtla,  cfr.  anche  r^yaòWo  qui  sopra 
8.  '  gòbbulo  '. 

vitagione  (Q.).  Sarà  da  vetabe  vietare. 

vizitato  dotato,  provveduto,  stipendiato,  III  311. 

vizo:  era  di  v-  pareva  I  267.  Voc.  esser  viso. 


cremon.  scutumàja  soprannome. 

Compare  come  scottomaia  {lo  capitanio  Baptista  Matto  per  scot- 
tomaia  dicto  cossi)  nella  Cronaca  cremonese  dal  1494  al  1525 
pubblicata  dal  dott.  F.  Robolotti  a  pp.  189  sgg.  del  I  voi.  della 
Bibliotheca  historica  italica  (v.  pag.  255),  e  ritoma  qual  masco- 
lino a  Mantova  (scotmai)  e  nelle  Giudicane  {^kudmdi).  Qui  s'ha 
anche  èkutvm,  e  forme  analoghe  occorrono  a  Poschiavo  {scottim) 
e  a  Brescia  {-tom).  Il  Gartner  (Die  jud.  mundart),  a  giudicare  almeno 
dai  paragrafi  ai  quali  rimanda  dal  lessico,  pensa  ad  ^  ascoltare  '.  Ma 
non  vedo  come  si  giustifichi  la  scomparsa  del  l  attraverso  tante 
varietà  dialettali.  Un  etimo  invece  che  può  convenire  dappertutto 
sarebbe  '  costume  '  venuto  a  tal  valore  dal  modo  *  per  costume  ' 
=  '  di  solito  '  ;  e  infatti  l'esempio  cremonese  più  sopra  allegato 
si  potrebbe  in  fondo  tradurre  '  per  costume,  secondo  Tuso  co- 
mune'. Della  metatesi  del  s  non  mancano  gli  esempi,  e  v.  Ro- 
mania XXXI  289,  aggiungendo  il  vie.  e  trev.  scopetón  allato  a 
cosp-  cospetto  (esclamaz.),  il  veron.  smagaisso  =  ven.  mascalisso, 
mil.  mascarizZj  maschereccio. 

Divergono  da  scutumàja  ecc.  le  forme  scolmagna  (Treviglio, 
Gerradadda),  scor-  (Crema),  scolmègna  (Bergamo).  Mentre   là  il 
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derivato  è  in  -alia  (cfr.  il  ven.  nomend^  soprannome)  ^,  qui  è 
per  -iNEA  0  -ANEA  '  ;  e  quanto  al  l  (r)  esso  proviene  dalla  den- 
tale d^li  incomodi  tm  dm  (cfir»  mìl.  ruat.  sdmana  =  ^setm- 
settimana,  valses.  alménga  =^  adm-  domenica;  e  analogamente, 
trent.  alvent  arv-  adventus,  berg.  scdrli  =  scodU  scodellino,  miL 
aUadèss  =  ad^^adès^  '  adess'adesso  '). 


lomb.  rierdt  pipistrello. 

L'ho  udito  a  Porlezza  sul  lago  di  Lugano.  —  La  seconda 
parte  è  rat  topo,  e  sarà  un  vocativo,  la  prima  parte  rappresen- 
tando l'imperativo  di  ridere.  Siamo  quindi  a  un  composto  ^  ridi- 
topo  '  ',  da  paragonarsi,  per  l'idea,  al  grignàpola  ecc.  de'  vicini 
territori;  v.  Forsyth  Major,  Zst.  XVII  155-6*. 


'  Flur.  nentro,  da -ali;  il  masc.  -dj  sarà  quindi  seriore. 

'  Non  crederei  che  si  tratti  di  m*y  in  m-4,  evolnzione  di  coi  son  alcnsi 
esempi  nel  friulano:  mugnard  e  -jard  caluggìnoso,  coperto  della  prima  pe- 
luria {pel  mujard  peluria,  fen  mujard  fieno  di  terza  sfaleiatura),  ohe  p»- 
suppone  un  *mùj§  derivato  direttamente  dal  frano,  mue  (ora  il  friul.  ha  mudé), 
mugnesti  domestico,  cioè  '^tnujesti  *mijesti,  miesti  (cfr.  rauede  =  *rouede  *ruede\ 
con  Jj  cioè,  disciolto  in  ij,  magnassins  ali.  a  majuzzins  burattini,  dove  rico- 
nosceremo il  plur.  ^magazz  o  ^mag^izz  da  *magàt  -ut  (cfr.  lomb.  magat/l 
burattino,  tnagU't  garzone  di  muratore);  ai  quali  i  nnll.  aggiungon  forse 
MagnanÌH8  Mignexze  ali.  a  Majanins  Mijezze,. 

'  Per  la  fonetica  e  la  morfologia,  veramente  *  *  ri[d]artopo  '  ;  v.  Studi  di 
fil.  rom.  VII  234  n. 

^  Io  riterrei  che  anche  nei  nomi  come  gregnapdpola,  allegati  dal  Forsytìi 
Major,  -popola  sia  un  vocativo  (cfr.  papparottu  ecc.,  1.  e,  160,  e  Erit.  Jah- 
resb.  IV.  I  180),  e  che  le  forme  oome  grignàpoU  eoe.  ne  sian  sorte  per 
dissimilazione  sillabica;  e  il  nome  zoologico  sarà  poi  passato  a  dire  '  chi 
ride,  sghignazza  in  malo  modo*. 

C.  Salvioot. 
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IL  VOCALISMO  DEL  DIALETTO  D'ADERNÒ; 

DI 

SALTATOBE  SANTANGELO. 


AVVERTENZA   PRELIMINARE. 

n  dialetto  d'Ademò  (Oatanìa)  &  parte,  secondo  il  De  Gregorio,  Saggio 
di  fon.  sic,  p.  8,  del  gruppo  ch'egli  chiama  caltanissettese,  il  quale 
comprenderebbe  inoltre  Caltaniasetta,  S.  Cataldo,  Santa  Caterina,  Ganci, 
Castrogiovanni,  fiarrafiranca,  e,  di  fronte  al  siciliano  comune,  sembra, 
pel  vocalismo,  *  costituire  come  una  varietà  ,.  Ademò,  città  situata 
alle  falde  dell'Etna,  dal  lato  SW,  e  ad  un'altezza  sul  livello  del  mare 
di  m.  561,  ha,  secondo  il  censimento  del  1901,  una  popolazione  di 
25859  abitanti.  Il  suo  dialetto  è,  come  risulta  dal  saggio  che  segue, 
molto  notevole  per  lo  speciale  trattamento  delle  vocali;  mentre  nel 
consonantismo  non  si  ha  quasi  nulla  che  si  allontani  dal  tipo  generale 
dell'isola.  Ma  anche  per  le  vocali,  noi  studiamo  di  preferenza  quello 
ch'ò  caratteristico  e  non  quello  ch'ò  comune. 


VOCALI  TONICHE  *. 

A.  1.  Intatto  :  atriiUa,  mijatu  beato,  aju,  caveau,  atòa  sedano, 
oaniu  cambio,  quannu,  ecc.  ;  fauii,  caudu.  U  riflesso  popolare  di 


*  Per  la  trascrizione,  noto  che  i  dittonghi  4§,  éo  sono  discendenti,  e  Vf 
e  Vq  sono  pronnnziati  strettissimi.  Il  y  risponde,  ma  è  più  palatale,  al  snono 
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-ARiu  è  -^ru:  picuraru,  munziflaru  bugiardo,  addinaru  gallinaio; 
ma  'àriju  in  parole  dotte  o  importate,  manéatàriju  mangione, 
strafaUàriju  stravagante,  dallo  spagnuolo,  lunàriju.  Frequente 
'l^ri:  miccini  macellaio,  ctisturi^ri  sarto,  ddumanni^rt  mendico, 
e,  in  parole  dotte,  -i^riju,  virsi^riju  diavolo. 

E  breve.  2.  In  /^  :  p{§ta  pietra,  pi^di,  mifdicu,  óiflu,  fi^nu, 
pi^na,  ani§4du,  prifSa  fretta,  ti^pu,  argiftUu.  I  monosillabi  non 
dittongano  :  è,  te  tieni,  se  tu  sei.  Forme  dotte  sono  :  eecu,  bellu 
accanto  al  popolare  bt^d4u;  piécireddu,  ^§ummeddu,  murtedda, 
nuce44^  si  risentono  di  -ìllu;  sarvu  serbo  è  rifatto  sull'infinito 
sarvari  (cfr.  n.  15). 

0  breve.  3.  In  lì^  :  fugcu,  jugcu,  ddugcu  costì,  rrugsa,  ddttgppu 
dopo,  UQCcUy  spuQ^ga,  ruQSSu,  mugrti,  cugrda,  vugi;  6  riflettono 
pure  ntiQra,  juQrnu;  inoltra  jinuQcSu,  finugSSu,  pidtiQScu,  invece  di 
'óSSu;pò. 

E  lungo,  I  breve.  4.  In  ^:  seta,  aòetu,  alivetu,  freca,  cunzeggu, 
mpresa,  vézziju,  creèi,  curreha  correggia,  nevi,  canndaj  Senu,  pud- 
dicenu,  rannezza,  freddu,  tenni;  rre,  te.  In  parole  dotte  o  im- 
portate —  che  di  solito  nel  siciliano  comune  hanno  e  —  qui 
trovasi  if:  mf^ta,  prufi^a,  puji^,  cuji^tu,  ari^di,  quari^ma, 
qtmtifla  cautela,  sinéi^ru,  vi^ru,  lifna,  siri^nu,  lijifnu,  mi^Uj  tir- 
ri^nu,  vili^nu,  astri^mu,  ni^u,  mi^ttu,  ti^ttu,  éi^rcu,  fifrmu,  tienta, 
mi^nta,  minuti  (ma  in  rri^sca  lisca  e'  entra  bestis).  Di  qualcuna 
di  queste  parole  si  può  constatare  Torigine  non  popolare  per 
altra  via,  p.  es.,    di  ari^di   e   astri^mu  per   l' iniziale    a-  da  e- 


del  gghi  che  sarebbe  nel  toscano  agghio  per  agUOf  e  il  d*  n*è  la  sorda.  Oltre  al 
solito  cld,  abbiamo  la  cerebrale  sorda  t  (da  TR);  alla  quale  risponde  la  contìnua 
8tr,  che  io  scriverò  così  etimologicamente,  ma  che  è  un  suono  unico.  Scri7erò 
poi,  secondo  l*uso  dell*  'Archivio \  è  il  suono  intermedio  fra  ^  e  I,  ch'è  insomma 
il  6  fiorentino  tra  vocali,  e  avremmo  anche  un  suono  8  intermedio  fra  ^  e  i, 
per  es.,  in  pasta,  e  sempre  dinanzi  a  dentale.  Infine  il  r  iniziale  originario  e  il 
doppio  r  si  pronunziano  come  una  doppia  vibrante  prepalatale  :  uso  in  en- 
trambi i  casi  rr;  il  V  h  sempre  una  continua  bilabiale;  il  h  una  spirante 
sonora  molto  profonda. 
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(cfr.  IL  13).  Ed  {^  hanno  anche  le  desinenze  dell'  imperfetto 
indicativo  -ifva,  -ifti,  -ifva,  ecc.,  diéi§va,  diéi^m,  ecc.  ^  Son 
forme  importate,  non  perchè,  come  dice  lo  Schneegans,  '  Laute 
a.  Lautentw.  d.  Sizil.  Dial.  '  p.  37,  V  imperfetto  sia  in  sici- 
liano un  tempo  "  in  sé  e  per  sé  »  non  popolare,  ma  perchè 
d'origine  non  popolare  appare  questa  sola  forma  d' imperfetto  : 
l'altra  forma,  in  -/a,  è  popolare  (cfr.  n.  9,  e  anche  n.  17). 

0  lungo,  u  breve.  5.  In  6:  croéiy  voéi,  ^^ovini,  amori,  carboni^ 
ra^^ani,  dafiu,  sofiu  io  sono,  rrossu,  fosti,  sorgi  topo,  Sonttm,  no, 
ino  (abbrev.  di  mosto  =  mostra),  fo  fu,  Humó.  Ma  in  parole 
dotte  —  che  di  solito  nel  siciliano  comune  hanno  o  —  qui  tro- 
vasi ùq:  nìÙQ§§i,  Rruqma,  Rrahugna,  affizzijugni,  tantazsAjwfni, 
uQrdini,  fuqrma  (astratta)  accanto  al  popolare  forma  cavo  o 
forma  da  scarpe  e  simili.  Le  parole  con  suffisso  --jàqni  s'appa- 
lesan  dotte  anche  per  il  consonantismo:  affizzijuQni  dovrebbe 
essere  affizzuqni,  cumunijttqni  dovrebbe  essere  cumufiuQni;  così 
è  popolare  scaloni  di  fronte  al  dotto  accasiju^i,  cfr.  De  Gre- 
gorio, op.  cit.,  pp.  96,  105,  111. 

1  lungo.  6.  In  ^:  zeu  zio,  veli,  scr eviri  ^  miskenu,  vefta,  fe§gu^ 
cuneggu,  cunzeggu,  vestu,  pepa,  amecu,  decu,  se  sì,  accussé. 

u  lungo.  7.  In  (5:  pelici  pulce,  molu,  Iona,  socu  sugo,  nodu; 
io,  virtó. 

Au.  8.  In  tig:  uQdiri  godere,  cuQsa,  uqru\  au  si  ha  in  parole 
dotte  :  tauru,  a44<^urUf  sauru  sorta  di  pesce  ;  e  nel  dittongo  se- 
condario da  AL -f- consonante:  atdu,  vauzu  balza. 

Vocali  in  iato.  9.  Trattamento  speciale  hanno  le  toniche  in 
iato,  giacche  paiono  risentire  l'azione  della  finale:  é,  i  in  i, 
dato  -a:  mia  me,  tia,  via,  zia,  sarria  e  la  forma  popolare  in  -ia 
dell'imperfetto  e  condizionale  (inoltre  lunidia,  K5ta,  piscaria,  ecc.); 
in  é,  dato  -u:  Deu,  jeu,  rreu,  meu;  in  -if,  dato  -i:  si^i  sei, 
pazzia,  mifi.  E,  parallelamente,  ó,  ù  in  u,    dato    -a:  tua,    sìm; 


^  Coiranalogia  di  'ifnu  da  ^,  liggifnu  lessero,   si   spiega  la  desinenza  di 
perf.  1^  piar,  -ifmuy  liiljifmu  leggemmo. 
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caduta  è  forse  la  finale  '■u  in  to,  so;  ma  incerta  è  la  norma, 
quando  la  finale  eia  -t  ;  inferendo  dalla  evoluzion  parallela  di 
di  E,  I,  si  può  ammettere  che  l'esito  normale  sia  il  dittongo  ìq 
di  tiÌQi^  M«^',  apu^  poi,  tm^  buoi,  Dugi  vnoi,  aru^  grò,  per 
quanto  abbian  esito  diverso  coi  ehi,  dai,  voi  ^. 

10.  La  discordanza  tra  questi  riflessi  e  i  siciliani  si  diddan 
da  un  distacco  secondario,  relativamente  tardo,  dellm  varietà  di 
Adornò  dal  resto  di  Sicilia,  come  attestano  i  riflessi  di  ì,  n  = 
sic.  Qpm.  f^  ti,  adomese  é,  ó.  E  cosà  dall'  é,  ó  del  sic.  comune 
l'adornese  passò  al  dittongo;  e  perciò  anche  nei  vocaboli  dotti, 
che  nel  siciliano  comune  avevano  e,  o  (invece  di  i,  u)^  Tadonieae 
giunse  al  dittongamento,  coma  p^  gli  altri  ^,  o  normali  da  e,  o. 
Nell'iato,  invece,  e  specialmente  nell'iato  con  -a,  l'adomese  ri- 
mane alle  condizioni  del  siciliano  comune. 


VOCALI  ATONE. 

11.  Le  finali  -a,  -t,  -u  si  conservano:  /ìsp^^a  figlia,  tonni  ro- 
tondi, strettu  ;  -e  si  fa  -i  :  no6i  ;  -o  si  fa  -u  :  ugmu.  Desinenze  ver- 
bali :  -As  in  -i  :  manti;  -avi  in  -aju  :  manèaju  ;  -avit  in  -^u  :  manéau 
(-NT  in  -nu  :  manéunu).  I  quali  esiti  non  sono  punto  specifici. 

12.  La  penultima  de'  proparossitoni  risente  l'influsso  della 
finale,  e  in  qualche  caso  anche  della  labiale  precedente.  Cosà 
j-a-  diviene  j-u-  se  la  finale  è  -u:  mugnucu,  cantiUu,  pe§gulu, 
manéiinu,  uqrfunu^  e,  dato  un  v  precedente,  si  fa  j-u-i  sarvìdu-, 
diviene  m-  se  la  finale  è  -a  o  -»:  mugnica,  vepira,  cantUa^  peg- 
§Ua\  j-e-,  J-i"  si  convertono  in  .^w-,  se  precedono  i,  v,  qui  di^h- 
buli,  rrovtdu  rovere,  provuli,  acida  ;  data  la  precedenza  di  altre 


^  Nel  siciliano  cornane  il  trattamento  delle  vocali  in  iato  è  qnesto:  t,  i 
dinanzi  ad  -a,  -u  riescono  ad  i,  nUaf  via,  miu,  ziu;  dinanzi  ad  -t,  riescono 
a  é  (iì):  ui  (miei);  6,  i5  dinanzi  ad  -a  danno  u:  tua;  cade  la  finale  *w:  so 
suo.  Le  anomalie  sono  le  stesse  che  nelFadoma^e  :  cui,  M,  vui. 
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oofisonanti  ai  ha  ^i^  ore  la  finale  sìa  -4  od  *a  :  éenmri,  it^dini, 
femmina  ;  in  -ed-,  «e  la  fin&le  è  -u  :  tnifUuiUf  passUru,  cucammìiru, 
lor^imu  ultimo;  x<h,  -^m-  in  xk-:  ni^sjnda^  puifpÈdu^  vedua.  Alle 
^esse  norme  vanno  soggette  le  vocali  ^«^tetiche  ehe  occupan 
quella  sede:  i^Èma^  ammira,  mdnnira,  4Mi^ru  allegro,  mdhuru 
magro. 

13.  ▲-  si  eonaerva  e  con  esso  si  confonde  au-:  adetu^  abbeiu, 
aggaia,  arifgta^amaru;  aòif44^f  areiSa;  s'ha  l'aferesi  in  bbatessaf 
4iatUtri  poppare,  spdrUiu,  Uji^Uj  rrena.  Cadono  normalmente 
E-,  I-  :  scaniari,  mprijacu^  motu  imbuto.  In  parole  dotte  o  impor- 
tate, £-  si  conv^e  ino-;  oH^nu,  acoleari,  astraUu,  ahuali,  avuQ- 
rijUy  ari^di^  orrori,  in  u-,  Te-  e  Tu-:  yttanta,  ulSata,  uggosu 
oleoso,  %vi^a  ovaiuolo,  wrfani^diM,  ufiata^  ecc.  Ma  0-  in  a-  in 
parole  quasi  sempre  dotte  o  importate,  o,  talvolta,  per  analogia 
colle  parole  in  a-  da  AB-:  aU^rari^  aéeau^  acearijuqni,  accorri, 
adori,  ag§a9tru  oleastro,  aiffi^rmif  aleva^  anori,  anifstu,  aAadanu; 
caduto  in  bbudijifnti,  9carUj  scaloni,  spUali,  rralug^^u. 

14.  ▲  protonico  intatto:  bbatesMy  laitoca,  euragjosu,  poesia 
masstru;  e,  i  si  riflettono  per  i:  kiiarra,  móenUj  rnsazza^  pilagu^ 
virila,  dinari,  ecc.;  infine  O;  u  danno  u:  cuiie44u,  ecc.;  e  s'ha  u 
anche  da  au:  pusari.  Ma  au  secondario  dà  a:  salari,  0,  prece- 
duto da  K,  o,  qua,  guai  quazari  calzare,  quadijari  riscaldare, 
guaderi  godere. 

16.  Per  assimilazione  alla  vocale  dell'  attigua  sillaba  e  si 
converte  in  a  :  ìalaralu,  carzaralu,  niassaria,  e  anche  più  lette- 
rari calannariju,  uparaju,  lanlazzijugni,  frahala  fregata  ^  La  nota 
dissimilazione  di  0...  o,  in  canoèu;  e  qui  ricordiamo  pure  il  dotto 
calumia  accanto  a  culumia.  In  qualche  caso  u  da  e  per  influenza 
labiale:  luvari,  vusséca  vescica;  assimilazione  in  muntuari  men- 
tovare; certo  per  incrociamento  punzie44u  pennello. 

16.  P^  i  fenomeni  di  iato  e'  è  da  aggiungere  qualcosa.  Le 
iniziali  e-,  i-  si  rappresenterebbero  meglio  con  ji,  je  ;  il  palatiz- 


^  Nella  maggior  parte  degli  esempi*  s'aggiimffe  alla  spinta  assimilativap 
la  presensa  di  un  r  snccessivo  allV. 
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zamento  dell' e-  è  sempre  sensibile:  je4du  egli,  je^a  alza;  più 
sensìbile  per  entrambe  le  vocali  è  quando  preceda  una  di  quelle 
particelle  che  raddoppiano  la  consonante  iniziale  della  parola 
seguente  :  a  g§iri  d4a  =  ad  ibe  illac,  na  He  (nonje)  non  è.  Nella 
3*  sing.  ind.  pres.  del  verbo  '  essere  '  questa  maggiore  palatiz- 
zazione  dell'  «-,  favorita  forse  dall'analogia  della  forma  corri- 
spondente di  '  avere  ',  ha  prodotto  un  allargamento  smoderato  : 
oggi  i  contadini  dicono  cuja?  chi  è?  Tra  due  vocali  di  cui  la 
prima  sia  i  atono,  s'immette  pure  uno^:  inijate44^  beato  lui 
lumijoni  limone,  ladiju  brutto  da  laidu, 

17.  Notevoli  le  vicende  delle  proclitiche.  Le  iniziali  cadono: 
sta,  stUf  8ti  questa,  -o,  -i,  dtfa,  d4u,  4di  quella,  -o,  -i,  ssa,  ssu, 
88i  cotesta,  -o,  -i,  nta  (da  iktus -f- intra)  in,  n,  na  un,  una, 
l  articolo.  Noto  pure  la  caduta  dell'  -t  finale,  a  fattUy  ecc.  ;  la 
riduzione  di  -ia  ad  -a:  ma  mia  (e  ta,  9a\  ca  quia,  anche  re- 
lativo, ava  per  ama,  nell'ausiliare;  salaratu  sia  lodato,  sa  fatta 
sia  fatta,  espressioni  dotte;  la  riduzione  d' -ìi»  ad  -a:  zu  zio, 
cfr.  za  zia;  infine,  l'estendersi  dell' -a,  i  ma  feggi  i  miei  figli, 
sanavi  sei  denari  (moneta  di  due  centesimi),  sa  suoi;  dan  don, 
nan  non  ^. 


ACCENTO. 

18.  Le  vocali  toniche  risentono  profondamente  l'azione  del- 
l'accento della  proposizione.  I  loro  riflessi,  che  abbiamo  indicato, 
si  mantengono  costanti  solo  quando  si  trovino  nella  posizione 
forte  della  proposizione;    in  posizione  debole  hanno  un  riflesso 


'  Abbreviasioni  più  forti  sono  nasé  C  donna  si  *)  e  nano:  si  adoperano  ora 
parlando  a  persona  cui  si  dà  del  *  voi  *  e  indifferentemente  a  uomo  o  donna; 
nurse  signor  sì,  fiurnó,  e  così  fiu  col  raddoppiamento  della  consonante  della 
parola  seguente  (perchè  da  bbhiobk):  fiu  I)nftu  (si  dice  ai  cocchieri);  ^sì 
dice  alle  popolane  ;  vasaia  vostra  signoria;  «  ea  rt  ea  ^ì  ss  de,  cfr.  De  Gregorio, 
op.  cit.,  p.  98. 
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differente  e  uguale  generalmente  a  quello  del  siciliano  comune. 
Se  adunque  i  casi  di  deviazione  dalle  toniche  del  siciliano  co- 
mune sono,  come  s'è  visto,  secondar],  bisognerà  ora  aggiungere 
che  questo  distacco  del  nostro  dialetto  è  avvenuto  soltanto  per 
le  vocali  che  hanno  l'accento  della  proposizione.  Ecco  il  quadro: 

Base  V.  latina    Sicil.  comune  Posiz.  forte  adom.  Posiz.  debole  adom. 

t  é  if  e 

6  ó  ég  0 

E,  1  <  é  i 

6,vù  ó  u 

Esempj  :  bonu  mi^dicuy  ma  medicu  bbùgnu,  èelu  e  tHfrra  ma 
terra  e  ccielu,  ane44u  d'argipUu,  argentu  vévu,  amicu  di  cugri, 
cori  d'ùgru;  u  ìeccu  zzuQppu  si  hod^u  stratoni  l'asino  zoppo  si 
gode  la  via,  mentre  in  posizione  forte  s'avrebbe  ^i^ccu  e  huqdi  ; 
amuri  amóri  kki  m'a  faUu  fari/;  si  cunta  e  s'arriccónta  bbUlissimu 
cóntu.  Si  capisce  bene  che,  l'accento  della  proposizione  dipen- 
dendo in  molti  casi  dall'espressione  individuale,  una  stessa  pro- 
posizione può  variare  in  quanto  all'accento  secondo  l'atteggia- 
mento dello  spirito  di  chi  la  pronunzia.  Così  si  avrebbe,  p.  es.  : 
curri  ca  vifHu  e  córri,  ca  vi^u  ;  e  anche  nei  versi  si  oscilla  : 
aju  lu  cari  méu  mpintu  nia  nHùgvu  e  aju  lu  cori  min  mpintu  nta 
ncuQvUj  a  seconda  che  venga  fortemente  segnato  dalla  voce 
l'accento  sulla  sesta,  o  che  si  corra  dritto  a  quello  sulla  decima. 
Nessuna  eccezione  e'  è  a  questa  norma,  salvo  che  nei  monosil- 
labi e  negli  ossitoni  in  e  e  in  O;  e  soltanto  in  quelli  tra  essi 
che  corrispondono  a  monosillabi  e  ossitoni  in  e  e  in  o  del  sici- 
liano comune.  Ciò  si  capisce,  giacché  si  tratta  di  suoni  originari 
e  immuni  dall'alterazione  secondaria  degli  altri  suoni;  es.  rre^ 
pò  può,  no,  è,  te,  però,  Humó,  tale  guarda,  rre  di  spati  e  non  rri, 
tale  sta  cùgsa.  Come  si  vede,  l'accento  della  proposizione,  del 
tutto  trascurato  nello  studio  dei  dialetti  siciliani,  potrebbe  for- 
nire la  soluzione  di  qualche  problema.  Intanto,  per  il  mio  dialetto, 
esso  ci  permette  di  stabilire  con  la  massima  sicurezza  che  l'im- 
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portante  fatto  della  dittongazione  avviene  soltanto  quando  la 
parola  occupi  la  posizione  forte  nella  proposizione.  Per  questa 
via,  io  credo,  si  potrebbe  spiegare  la  dittongazione  andie  nel 
rimanente  di  Sicilia  ^ 

19.  Anche  nella  posizione  forte  della  proposizione  le  vocali 
toniche  oscillano  fra  due  estremi  indicati  dal  restringimento  o 
dall'allargamento  del  suono.  Cosi  si  avrà: 

a  a 

i 

quasi     i  /f  ie 

quasi    u  iìq  uà 

f  e  e 

Q  0  0 

È  naturale  che  non  si  possa  fissare  una  norma  precisa  p^ 
queste  oscillazioni,  che  dipendono  più  che  altro  dall'abitudine. 
In  .genere  si  può  dire  che  l'allargamento  è  proprio  delle  classi 
inferiori  del  popolo,  delle  quali  è  anche  proprio  alle  volte  il 
restringimento  dei  dittonghi  nella  posizione  forte  della  proposi- 
zione. Ma  queste  divisioni  di  classi  sociali  sono  naturalmente 
molto  incerte.  Quello  che  vale  per  tutti  si  è  che  l'allargamento 
dei  dittonghi  avviene  nelle  grida  prolungate,  e  il  restringimento 
in  quelle  parole  che  hanno  sì  l'accento  della  proposizione  ma 
un  accento  meno  forte  rispetto  a  quello  di  un'altra  parola  della 
stessa  proposizione:  così,  p.  es.,  d'òru  na  iU  ma  di fìrru  màneu 
è  pronunziata  in  modo  che  in  uru  e  firru  cada  l'accento  della 
proposizione,  ma  un  accento  rispettivamente  meno  forte  che  in  > 
e  in  mancu. 


^  Una  indagine,  per  ora  solo  parziale,  di  vaij  dialetti  siciliani  m'indace 
a  ritenere  molto  probabile  che  anche  ne^li  altri  dialetti  siciliani,  la  ditton- 
gazione sia  dovuta  a  fenomeni  sintattici  precisamente  identici  a  quelli  del- 
l'adornese.  Del  tutto  speciosa  mi  pare  la  spiegazione  tentatane  dallo 
Schneegans  (p.  18  sgg.);  il  De  Gregorio,  che  non  ricerca  la  causa,  pare 
sospetti  la  verità  quando  egli  accenna  (p.  28)  a  '  circostanze  sintattiche , 
che  non  determina. 
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Non  ho  voluto  mettere  a  profitto  dei  testi  in  dialetto  adomese, 
quali  se  ne  trovano  in  qualche  raccolta  di  cose  popolari  ;  e  ciò 
non  solo  per  una  legittima  diffidenza  verso  testi  editi  da  chi 
ordinariamente  non  si  cura  di  riprodurre  scrupolosamente  i  suoni, 
ma  anche  per  ragioni  particolari  al  dialetto  nostro.  Il  popolo, 
si  sa,  è  naturalmente  repugnante  a  mostrarsi  tale  qual'è,  anche 
nel  linguaggio,  che  cerca  sempre  di  elevare  un  pochino.  Nel 
caso  nostro  il  nobilitamento  si  fa  avvicinando  il  dialetto  a  qudilo 
del  siciliano  comune.  Ciò  specialmente  avviene  per  i  canti  po- 
polari; ed  è  notevolissima  nel  popolo  nostro  l'oscura  coscienza 
dell'inferiorità  del  proprio  linguaggio  sguaiato  rispetto  agli  altri 
della  Sicilia:  le  bambine,  per  dire  un  esempio,  giocando  alle 
comari,  parlano  il  linguaggio  comune  della  Sicilia. 


bugliòlo,    bigno. 

D  rapporto  che  corre  tra  bugliòlo  e  bugno  (canav.  bufi  tinozza, 
bugliolo,  valsoan.  bufióiì  alveare,  Nigra,  XIV  274,  XV  103)  già 
è  stato  limpidamente  affermato  dal  Meyer-LObke  (Litbl.  XVI 
240):  bugno  è  astratto  da  bùgnolo,  e  questo  rappresenta  un  dis- 
similato *bugliolo  ^ 

Manca  al  toscano  *buglio,  come  manca  al  veneto,  al  genovese, 
al  siciliano,  al  provenzale,  i  quali  dialetti  pur  offrono  bugiai, 
risp.  buggéu,  bugliolo,  bughiolu  piccola  tina  per  tenervi  acqua, 
boulhòu  secchio.  Ma  la  sua  esistenza  s'inferisce  oltre  che  dal 
diminutivo,  dall'accrescitivo  buglione,  bariglione,  accolto  ne'  vo- 
cabolari, e  dalla  forte  vitalità  ch'esso  ha  ne'  dialetti:  parmig. 
bùj  mastello  del  ranno  (Malaspina  IV,  Giunte),  monf.  buih  id. 
btiih  d'aiv  (piem.  boi  cCavie)  arnia  *,  vaiteli,  bili  (Monti,  App.) 
bigonciuolo,  vasetto  con  manico,  bugliolo,  truogolo,  e,  col  ge- 
nere feminile,  piem.  boja  mastello,  sard.  buia  otre,  borraccia, 
Guarnerio ,    XIV   396.    Col   valore   di  *  truogolo  '    è   poi    assai 


^  Si  può  anche  pensare  a  *h%iffnQ'lo  onde  htigno  e  quindi  bùgnolo,  —  Di 
altri  tentativi  etimologici  relativi  a  hugnOj  r.  EOrting  1499,  1628. 

^  Yald.  bdl  é^aveje  amia,  XI  380;  dove  però  hul  non  è  iì  normal  rìflesBO 
di  *huglio.  Forse  ^bgìM  (cfr.  Wa  qui  addietro). 
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comune  nelle  Alpi;  e  siccome  il  truogolo'  è  un  albero  sca- 
vato, e  per  lo  più  è  od  era  un  albero  scavato  pure  il  reci- 
piente in  cui  si  raccoglie  l'acqua  d'una  sorgente  o  fontana,  così 
la  voce  *buglio  viene  a  dire  insieme  *  truogolo  '  e  *  vasca  della 
fontana  '  :  sopras.  beilg  truogolo  e  vasca,  engad.  bugi  vasca, 
sanvitt.  bùj  truogolo  e  vasca,  ossol.  biij  vasca,  valsoan.  bfdj 
truogolo  (Nigra,  IH  15)  ;  cfr.  ancora  l'arbed.  bujóii  pozzo  che 
riceve  l'acqua  d'una  cascata,  ecc.  Altrove,  *buglio  ha,  esclusiva- 
mente o  insieme  a  quello  di  'vasca',  il  valore  di 'fontana': 
engad.  bilgl,  posch.  e  borm.  bugi,  tic.  e  tiran.  bui  sorgente, 
scaturigine,  fontana  (Monti,  SuppL).  Un  antico  esempio  è  alle- 
gato dal  Monti  (ib.  s.  'bùi')  di  su  gli  statuti  di  Bormio:  aqua 
conduceretur  ad  buleum. 

L'  indagine  etimologica  ^  intomo  alla  voce  comincia  dal 
Nigra  (III  15),  che  pensa  ad  ^alveuculo,  e  a  lui  s'accosta  il 
Pallioppi  col  suo  *ALVucuLUS.  Contro  le  quali  basi  il  Meyer- 
Lùbke  (1.  e.)  invoca  il  raro  occorrere  che  fa  il  suffisso  -ùclo. 
Con  maggior  successo,  possiamo  oggi  invocare  la  ragion  fone- 
tica per  cui  data  una  base  con  -gl-,  questa  avrebbe  dovuto 
provocare  un  -^  o  -é  nelle  forme  lombardo-emiliane,  e  un  tal 
argomento  ferisce  a  morte  anche  l'etimo  (bucula)  che  il  Meyer- 
Ltibke,  se  pure  dubitativamente,  propone.  Sennonché  lo  stesso 
Meyer-Liibke  addita  come  altro  punto  di  partenza  possibile  un 
buliu,  comechessia  sorto,  e  qui  siamo  sulla  via  del  vero.  Sulla  quale 
s'era  timidamente  inoltrato  il  Pallioppi,  che,  insieme  all'etimo 
già  ricordato,  non  escludeva  che  bugi  potesse  avere  origine  co- 
mune con  buogl,  da  lui  giustamente  connesso  con  bullibe. 
Questa  connessione  fu  risolutamente  affermata  dal  Pult  (Le 
parler  de  Sent,  gloss.)  che  per  la  voce  engadinese  postula  sen- 
z'altro *BULLIXJM   da  BULLIRE  ^. 

Come  il  Pult  consideri  dal  lato  formale  questo  *bulliuic 
non  ce  lo  dice.  Ma  credo  che  noi  ridurremo    la    cosa  ai  giusti 


^  Taccio  del  doliolum  del  Tramater,  e  del  bàjolo  (=  bujo  !)  del  Tommaseo. 
'  Per  la  voce  sarda,  il  Guamerio  pensa  a  'bullea   (da  bulla).  S'egli  ha 
ragione,  gioverà  staccare  bùia  da  *buglio. 
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termini,  riconoscendo  in  *buglio  una  formazione  deverbale,  per 
nulla  diversa  da  quella  per  cui  s'  hanno  il  prov.  builh  bouillon, 
bulle,  Tengad.  buogl,  il  sopras.  builg,  il  lomb.  biij,  il  monf.  bujh, 
i  gen.  bó^^o  e  iw-,  il  ven.  bógio,  ecc.,  tutti  col  significato  di 
'bollore,  bollitura,  ribollimento,  risentimento  momentaneo,  ira '. 
Qui,  come  in  "^buglio,  la  estrazione  ha  sempre  luogo  dal  tema 
del  presente  (buluo,  ecc.;  cfr.  l' it.  sèggio,  ecc.,  Mise.  Ascoli,  84, 
e  qui  sopra  a  p.  464);  e,  come  qui  la  tonica  ora  conserva  Vg  eti- 
mologico, ora  adotta  l't^  delle  arizotoniche  (cfr.  lomb.  el  bilj 
BULLiT,  ecc.),  così  aucho  là,  allato  a  *buglio,  abbiamo  *b^glio 
attestato  dal  piem.  bqj  e  forse  dall'arbed.  bujóiì  (u  =  g). 

Si  son  visti  i  vari  significati  della  parola.  Quale  di  questi  è 
il  punto  di  partenza,  quale  il  punto  d'arrivo?  L' idea  del  *  bol- 
lire '  poteva  esser  suscitata  tanto  da  uno  sciame  '  brulicante  ' 
nell'arnia,  quanto  dal  gorgogliare  d'un'acqua  sorgiva,  e  passare, 
nel  primo  caso,  dall'  amia  ad  altri  recipienti,  al  truogolo,  al 
bacino  della  fontana,  alla  fontana,  alla  sorgente;  nel  secondo, 
dalla  sorgente,  alla  fontana,  al  bacino,  al  truogolo,  ad  altri  re- 
cipienti, airamia. 

E  difficile  per  me  il  decidere.  Dirò  solo  che  una  parola  la-* 
dino-lombardo-piemontese  sembra  parlare  per  la  seconda  alter- 
nativa. Questa  parola,  che  io  riconduco  a  una  comune  base  *b^lla, 
suona  b^la  nel  Piemonte  e  nel  Ticino  (a  Bellinzona,  per  ragioni 
speciali  del  dialetto,  bòia;  cfr.  bòi  bollo,  ecc.  ^),  buola  nella  So- 
praselva, e  significa  di  qua  dall'Alpi  '  acqua  stagnante  '  '  palude  ' 
'  acquitrino  ',  di  là  *  punto  profondo  del  letto  d'un  fiume,  dove 
l'acqua  fa  dei  mulinelli  '.  Se  con  questa  voce  si  paragonano  il 
frinì,  bojón  acqua  stagnante,  il  trent.  bojàna  acquitrino,  e  si 
considera  che  là  dove  sorge  l'acqua  si  forma  di  necessità  una 
pozza,  onde  le  nozioni  d'acqua  stagnante  e  d'acqua  sorgiva 
posson  confondersi,  apparirà  chiaro  che  bglla  sia  esso  pure  come 
*buglio  un  deverbale  da  bollire,  un  deverbale  però  che  non  muove 
dal  tema  del  presente. 


^  Vedi  Erìt.  Jahresb.  I  123,  dove  posso  aggiungere  :  poz  pozzo,  bgfa  = 
lomb.  Ìf9fa  *  soffia  ',  sgfja  *  soffia  ',  bjgt  =  lomb.  bjQt  nudo,  Mèta  'cOstat,  tnoèt 
mosto,  8ÓHa  sosta,  §óstra  giostra,  móHra  *  mostra  *,  6gh  =  lomb.  éQk  ubbriaco, 
mgl  =  miì,  ni9l  mollica,  fola  gualchiera,  gandóla  ghiandola. 
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yen.  vanéia  porca,  ajnola. 

Ha  le  sue  rispondenze  letterarie  non  solo  in  vaneggia  -o,  ma 
anche  in  maneggia,  lì  Ferrari  e  il  Tommaseo,  ivelia  loro  dichia- 
razione etimologica  muovono  da  ^  vaneggia  ',  e  pensan  quindi  a 
^  vano  '  ;  il  primo  anzi,  quasi  a  giustificare  il  suo  etimo,  attri- 
buisce alla  voce  il  significato  di  '*  spatium  inter  duos  suIcob 
semine  vacuum  ,.  Ora  in  realtà,  tanto  è  possibile  che  r-n  s'as- 
similino in  m-n  ^  quanto  che  m-n  si  dissimilino  per  v-n  *  o  ft-n  '. 
Sennonché  parmi  che  muovendo  da  'maneggia'  si  giustifichi 
meglio  la  voce  secondo  il  significato:  poiché  la  '  maneggia  '  sarà 
come  la  terra  '  maneggiata  '  *  lavorata  '  '  coltivata  '.  Occorre  poi 
appena  soggiungere  che  oggidì  lo  stesso  Schneller  non  mene- 
rebbe più  buona  l'etimologia  da  lui  proposta  per  la  nostra  voce 
(Rom.  vlksm.  I  210). 

friul.  putnte  feccia. 

La  '  feccia  '  si  ragguaglia  pel  significato  a  '  deposito  '  ;  e  la 
voce  friulana  ci  rappresenterà  infatti  un  *pónita;  vale  a  dire 
un  pdsrrA  su  cui  ha  direttamente  influito  il  tema  dèi  presente. 
Gfr.  analogamente  kxrnb.  panda  -tà  posare,  appoggiare,  cioè 
*ponitaré^. 


•  *  V.  Meyer-Lflbke,  It.  gr.  §  281,  Zst.  f.  rom.  phil.  XXU  467-8,  Huonder, 
Vok.  V.  Dissentis,  pag.  9;  e  aggiungi:  nap.  mandrappa^^vand-  gnaldrappa, 
abr.  menaeee  Tinaccia,  Mingerne  Vincenzo,  mannine  e  v  esTallo  d*iui  anno 
(cft*.  wmne  quest'anno),  miffnacce  e  v-  nerbo,  frusta,  nap.  mctmdesine  =  t- 
Subak  Zst.  XXII  531-2,  ant.  it.  sermotiiese  =  serventese,  Casini  59,  Tagliamentt) 
^=^  TUaventum ,  canav.  inanf a  =  piem.  venta ,  Mussafia  Beitr.  100,  treni 
menùdola^=  rB^ttlì.  re-  rilucchio,  meBoicin.  tneiàna,  d^una  specie  di  noociuole. 
'  aveUana*,  bagnor.  manedo  vang-;  e  per.  1m%  in  m-ni  berg.  grémefi  ali.  a 
•befl,  abruzz.  ma-  e  votsanecóle  basilico,  sard.  monedda=^bo'  gonnella,  gen. 
mondióla  bondajuola,  inenèiha  qui  sopra  a  p.  362  (h  anche  del  mod.  paTano). 
mir.  manastra  «»  parm.,  piao.  hanastra  cestone. 

^  y.  Meyer-Lubke,  o.  e,  §  284;  Misceli,  nuz.  Rossi-Teiss  414;  e  aggiungi 
ariévan  ali.  a  -man  valanga,  a.  mant.  oposcina  amoscina  (Rendic.  Ist.  lomb. 
§  II,  voi.  XXXV  967),  piem.  mia  ali.  a  mnis  Zst.  XXII  475. 

'  V.  Huonder,  1.  e.  —  Aggiungi  :  sopras.  mazeina  ali.  a  ha-  Heyer-LObke, 
Misceli.  Ascoli  415  sgg.,  lad.  centr.  hanegeU  molle,  Alton,  s.  '  moigell  *  (c&. 
il  bel] un.  moneaelo),  vaiteli,  holégna  sambuco,  che  già  il  Monti  fa  dipendere 
da  molegna  (cfr.  com.  molegna  aggiunto  di  corpi  fracidi  o  che  hanno  mol- 
lezza), trev.  bonezipio  municipio,  berg.  bignaga  meliaca,  Lork  208-9,  trev. 
hdsna  molenda  '  màcina  *  mesocch.  basn^  macinare,  trev.  buande  mutande, 
piac.  heina  mena,  intrigo,  sard.  samunai  pulire,  cioè  ^sabunai  'saponare*; 
ni.  JS^o^na  ==  Mevania. 

^  Del  resto,  anche  la  voce  friulana  potrebbe  considerarsi  come  un  dever- 
bale da  *poHÌà  (voci  rizoton.:  *puinte,  ecc.). 

C.  Salviohi. 
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IL  SABDO  E  IL  COESO 
in  una  nuova  classificazione  delle  lingue  romanze; 


P.  B.  OUABNBBIO. 


I. 


È  noto  che  alla  primitiva  classificazione  delle  lingue  romanze 
(rumeno,  italiano,  francese,  provenzale,  spagnuolo 
e  portoghese)  fatta  dal  Diez  secondo  criterii  politico- lette- 
rarii,  si  portarono  alcune  modificazioni,  di  mano  in  mano  che 
l^ifldagine  linguistica,  sempre  più  estesa  e  penetrante,  venne 
meglio  determinando  i  caratteri  peculiari  di  questa  o  di  quella 
personalità  idiomatica.  Così,  in  seguito  alla  luminosa  dimostra- 
zione deU' Ascoli  nel  voi.  I  di  questo  Archivio,  si  diede,  con  una- 
nime consenso  un  posto  a  sé  al  ladino  o  reto-romancio, 
come  piace  agli  Alemanni  di  nominarlo;  e  più  tardi,  i  più  si 
accordarono  ancora  con  l'Ascoli  per  fare  del  franco-proven- 
zale un  ramo  speciale  della  famiglia  romanza. 

Questa  classificazione  fu  accolta  finora  quasi  universalmente  dai 
romanologi,  fra  i  quali  basti  ricordare  il  Grober  nel  suo  Grundriss 
I  419  e  il  Meyer-Liibke  nella  Gr.  Rom.  I  §  4.  Ma  recentemente  lo 
stesso  Meyer-Ltibke  nell'Einfuhrung,  p.  16,  proponeva  invece  la 
seguente  ripartizione:  1  Rumeno,  2  Reto-romancio,  3  Ita- 
liano, 4  Provenzale,  5  Francese,  6  Spagnuolo,  7  Por- 
toghese, 8  Sardo;  nella  quale,  mentre  conserva  un  posto  al 
ladino  o  reto-romancio,  lo  toglie  al  franco-provenzale, 

Archìvio  glottol.  ital.,  XVI.  82 
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che  subordina  al  francese  (ib.  p.  22),  allo  stesso  modo  che 
subordina  il  catalano  al  provenzale  (ib.  p.  21)  e  fa  io- 
vece  un  ramo  a  parte  del  sardo  insieme  col  còrso  (ib.  p.  22). 

Non  è  mia  intenzione  riagitare  a  fondo  la  discussione,  ne  in 
generale  intomo  ai  criterii  della  divisione  delle  lingue  romanze, 
ne  in  particolare  intorno  a  quest'ultima  classificazione,  quando 
lo  stesso  insigne  autore  (ib.  p.  20)  confessa  che  essa  è  condotta 
secondo  una  applicazione  abbastanza  arbitraria  del  principio  sto- 
rico e  che  il  suo  quadro  ^  tende  esclusivamente  ad  uno  scopo 
pratico  e  manca  di  saldo  fondamento  scientifico  ,.  Però,  non 
devo  tacere  che  mentre  la  divisione  dieziana  si  atteneva  prin- 
cipalmente al  criterio  dell'unità  politico-letteraria,  a  cui  era 
giunta  ciascuna  entità  idiomatica  romanza,  invece  nelle  succes- 
sive determinazioni  prevalsero  altri  criterii  e  specialmente  quelli 
linguistici.  È  in  base  a  questi  che  l'Ascoli  dimostrò  V  indipen- 
denza storica  del  ladino  e  più  tardi  del  franco-provenzale; 
ed  è  sempre  sulla  stessa  base  che  il  Meyer-Ltibke  si  fonda  per 
fare  del  sardo  un  gruppo  a  parte  della  grande  famiglia  neo- 
latina. 

Questo  successivo  confondersi  di  diversi  principii  di  divi- 
sione, quali  sono  i  politico-letterarii  e  quelli  linguistici,  palesa 
il  lato  debole  di  siiBFatte  delimitazioni;  e  non  mancò  infatti  chi 
le  battè  in  breccia  e  negò  recisamente  la  possibilità  di  fare 
una  divisione  scientifica  delle  lingue  e  dei  dialetti,  sostenendo 
perfino  che  "  i  dialetti  sono  un  parto  del  nostro  pensiero,  sono 
una  concezione  arbitraria  della  nostra  mente,  perchè  i  caratteri 
che  dovrebbero  determinarli,  sono  scelti  da  noi  a  capriccio 
là  dove  si  vorrà  dar  vita  a  questo  fantasma  ,. 

È  indubitato  che  codeste  affermazioni  così  assolute  di  Pad 
Meyer  (Romania  IV  294  sgg.)  ferirebbero  a  morte  qualsivoglia 
classificazione  non  solo  di  lingue  o  dialetti,  ma  di  qualunque 
ordine  di  individui,  e  lo  ha  dimostrato  da  par  suo  l'Ascoli  in 
questo  Archivio  II  385  sgg.  ;  ma  è  indubitato  del  pari,  che  esse 
al  principio  delle  fortuite  relazioni  storico-politiche  tendevano  a 
sostituire,  nella  delimitazione  geografica  dei  dialetti,  il  principio 
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scientifico  dell'evoluzione  linguistica;  onde  gioverà  che  ci  soffer- 
miamo alquanto  su  di  questa  quistione. 

Ancorché  delle  lingue  e  dei  dialetti  non  si  sia  ancora  data 
una  definizione,  che  soddisfi  interamente  alla  scienza,  pure  è  un 
fatto  che  i  più  consentono  nel  considerare  come  *^  lingua  „  quel- 
l'idioma che  salì  in  maggior  dignità  sugli  altri  delle  collettività 
sociali  affini,  onde  è  preso  come  loro  rappresentante  nella  let- 
teratura e  nelle  relazioni  con  lo  straniero  ;  ed  è  un  fatto  altresì 
che  i  dialetti  esistono,  ed  esistono  in  seno  alle  lingue,  come  le 
sfumature  nei  colori  di  un  quadro.  Essi  non  sono  divisi  netta- 
mente fra  loro  da  una  muraglia;  si  sono  svolti  tutti  da  un 
fondo  comune  e  si  passa  insensibilmente  dall'uno  all'altro  per 
gradi  ;  onde,  come  osserva  giustamente  il  Paris  (Les  parlers  de 
Franco,  in  Revue  des  patois  gallo-romans,  1888,  p.  164).  "  se  si 
immagina  una  catena  di  contadini  dal  golfo  di  Marsiglia  allo 
stretto  della  Manica,  ciascuno  di  essi  intenderà  perfettamente  i 
suoi  vicini  di  destra  e  di  sinistra;  intenderà  meno,  se  si  salta 
uno  o  più  gradi;  ma  se  porrete  di  fronte  il  primo  e  l'ultimo 
(se  essi  non  conoscono  che  il  proprio  dialetto),  non  si  intende- 
ranno affatto  «. 

Questo  fatto  dimostra  che  i  fenomeni  di  innovazione  e  di 
conservazione  d'ordine  fonetico,  morfologico  o  lessicale,  che  ca- 
ratterizzano un  dialetto,  si  riscontrano,  in  varia  misura,  simul- 
taneamente, in  regioni  più  o  meno  estese  di  un  medesimo 
territorio  ;  il  che  vuol  dire,  in  altre  parole,  che  i  tipi  dialettali 
affini  sono  parlati  in  regioni  contigue  le  une  alle  altre  (tranne 
il  caso,  s'intende,  delle  isole  linguistiche  trapiantate  lontane  da 
colonie)  e  presentano  delle  particolarità  comuni,  che  attestano 
la  loro  comunanza  d'origine. 

Ma  v'ha  di  più:  oltre  queste  particolarità  comuni,  per  le  quali 
i  dialetti  non  si  possono  separare  fra  loro  d'  un  taglio  netto  e 
preciso,  occorre  talvolta  che  qualche  particolar  esito  fonetico  o 
morfologico,  che  pare  esclusivo  ad  un  dato  dialetto  e  quindi 
capace  di  determinarne  il  carattere  peculiare,  si  continui  invece, 
come  serpeggiando,  anche  al  di  là  dei  confini  del  dialetto  stesso. 
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estendendosi  in  quelli  vicini  e  addentrandosi  anche  in  altri  più 
lontani.  Così  è,  p.  es.,  dell'  a  tonico  latino  che  si  muta  in  e. 
Codesto  esito  è  caratteristico  dei  così  detti  dialetti  gallo-italici; 
sicure  traccio  infatti  se  ne  trovano  nel  ligure,  è  proprio  di  gran 
parte  dei  dialetti  piemontesi,  s'incontra  in  alcune  varietà  lom- 
barde e  si  esplica  in  tutta  la  sua  attività  nell'emiliano,  donde, 
valicando  il  giogo  appenninico,  si  distende  pel  versante  opposto 
nei  dialetti  perugino  ed  aretino. 

Gli  è  per  queste  difficoltà,  che  parvero  insormontabili,  che 
da  taluni  si  tenne  per  disperata  l'opera  della  classificazione  dei 
dialetti  e  si  arrivò  perfino,  come  dicemmo,  alla  loro  negazione, 
rivolgendo  il  pensiero  ad  altro  intento.  Siccome  scopo  della 
scienza  è  indagare  e  rappresentare  la  storia  della  parola,  oosì  — 
si  è  detto  —  che  cosa  importa  ai  romanologi  la  determinazione 
di  questo  o  quell'  individuo  linguistico  ?  A  loro  spetta  di  mettere 
nella  sua  vera  luce  il  risolversi  successivo  nel  tempo  e  nello 
spazio  della  parola  latina  in  quella  romanza;  opperò  a  loro 
basta  indicare  sopra  quale  superficie  di  territorio  ciascun  esito 
linguistico  si  sia  attuato;  basta  cioè  tracciare  la  geografia 
dei  fenomeni  linguistici  e  non  già  la  geografia  dei 
dialetti.  Si  avrebbe  così  una  carta  geografica  esclusivamente 
linguistica,  nella  quale  ciascun  fenomeno  fonetico  o  morfologico 
0  lessicale  sarebbe  rappresentato  da  una  linea,  che  si  distende 
a  toccare  tutti  i  paesi,  ove  il  fenomeno  si  verifica,  appunto  come 
si  fa  delle  linee  isotermiche  e  altrettali  nella  geografia  fisica. 

Ma  questa  rappresentazione  grafica,  pur  riuscendo  perspicua 
nel  porre  sott'occhio  la  distribuzione  topografica  dei  singoli  fatti 
linguistici,  non  potrebbe  darci  un'idea  complessiva  del  come  la 
diversità  dei  fenomeni  linguistici  si  raggruppi  e  prenda  persona, 
nei  diversi  territorii;  perchè  qualunque  osservatore,  per  quanta 
non  avvezzo  alle  sottili  indagini  scientifiche  della  glottologia, 
s'accorge  di  leggeri,  con  la  semplice  percezione  dell'orecchio, 
che  altri  sono  i  suoni  che  raccoglie,  p.  es.,  al  di  qua  oppure  al 
di  là  della  Magra;  ben  s'accorge  che  da  un  tipo  dialettale  è 
passato  ad  un  altro. 
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Questa  osservazione  dì  fatto  mi  induce  a  credere  che  anche 
il  glottologo  non  può  prescindere  dalla  personalità,  che  ciascuna 
lingua  o  dialetto  ha  assunta  in  una  data  estensione  di  terri- 
torio, e  a  classificare  codesti  diversi  tipi  gioverà  tener  fede  ai 
principi],  così  lucidamente  riassunti  dall'Ascoli  (U  385)  nelle 
parole  :  '  i  singoli  caratteri  di  un  dato  tipo  si  ritrovano  na- 
turalmente, 0  tutti  0  per  la  maggior  parte  in  varia  misura, 
fra  i  tipi  congeneri;  ma  il  distintivo  necessario  del  determinato 
tipo  sta  appunto  nella  simultanea  presenza  o  nella  particolar 
combinazione  di  quei  caratteri  „. 

Per  tutte  queste  considerazioni  io  sono  d'avviso  che  le  due 
classificazioni  di  cui  si  discute,  possono  ben  sussistere  l'una 
accanto  all'altra,  senza  escludersi  né  danneggiarsi  reciprocamente: 
l'una,  rigorosamente  fondata  sulla  distribuzione  geografica  dei 
singoli  fenomeni  linguistici,  avrà  il  primato  pel  glottologo; 
ma  anche  l'altra,  fondata  sulla  costituzione  dei  tipi  linguistici 
maggiori  o  minori  nelle  singole  regioni,  potrà  essergli  di  van- 
taggio, fornendogli  il  prospetto  complessivo  del  come  si  mani- 
festino nel  loro  insieme  le  varietà  idiomatiche.  Anzi,  sotto  questo 
rispetto,  mi  pare  di  dover  consentire  col  Pullè,  Terra  lY  392, 
quando  dice  :  ^  tradotta  sulla  carta  la  varietà  dei  tipi  dialettali 
per  Provincie  risponderà  assai  meglio  all'evidenza  dei  sensi,  di 
quello  che  la  delineazione  del  reticolato  dei  singoli  fenomeni; 
al  modo  che  la  natura  dei  luoghi  si  appalesa  all'occhio  del 
viaggiatore  e  si  imprime  per  la  somiglianza  o  per  la  varietà  dei 
suoi  aspetti,  quantunque  diversi  siano  i  filoni  geologici  correnti 
sotto  la  superficie  ,.  Né  è  infine  a  tacersi  che  anche  codesta 
classificazione  per  tipi  dialettali  potrà  sempre  piìi  avvicinarsi 
all'esatta  rappresentazione  della  realtà,  se  terrà  conto  rigoroso 
di  tutti  gli  aspetti  sotto  i  quali  si  può  considerare  il  problema 
e  si  fonderà  su  tutti  i  criterii,  che  devono  di  necessità  concor- 
rere alla  sua  formazione. 

Ad  ovviare  agli  inconvenienti  sopra  discorsi  mirò  l'Ascoli  con 
la  sua  classificazione  dei  dialetti  italiani  (Vili  98-128).  Escluse 
le  poche  colonie   propriamente  straniere,  egli,  come  ognun  sa, 
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divìde  i  dialetti  in  tre  grandi  gruppi,  secondo  che  più  o  meno 
si  distacchino  nella  loro  forma  dal  tipo  toscano,  elevatosi  a  di- 
gnità di  lingua  della  nazione;  e  così,  mentre  egli  si  poggia 
essenzialmente  sopra  il  criterio  intrinseco  della  forma  lingui- 
stica dei  diversi  dialetti,  viene  anche  ad  avvalorare  il  concetto 
unitario  della  nazionalità  italiana.  È  quindi  classificazione  la  sua, 
che  risponde  così  all'esigenze  della  scienza  glottologica  come  ai 
diritti  della  storia;  se  non  che  ristretta  alla  patria  nostra,  non 
avendo  avuto  applicazione  agli  altri  rami  della  famiglia  romanza, 
non  ottenne  al  di  là  delle  Alpi  quel  consenso  che  pur  meritava. 
Un'altra  classificazione  dei  dialetti  italiani  propose  recente- 
mente il  Dr.  Matteo  Bartoli,  in  Savj-Lopez  Altitalien.  Chresto- 
mathie,  p.  171  sgg.  Il  Bartoli  ripristina,  come  criterio  fonda- 
mentale di  divisione,  la  configurazione  orografica  della  penisola, 
suggerita  già  dal  sommo  poeta  di  nostra  gente,  nel  De  Vtdg. 
Eloq,  §  1 ,  dove  tratteggiando  per  primo  uno  schizzo  dellltalia 
dialettale,  diceva:  "  si  quis  autem  querat  de  linea  dividenda, 
breviter  respondemus,  esse  jugum  Apennini  „.  Infatti  questo 
sistema  di  monti,  che  è  come  la  spina  dorsale  d'Italia,  produce, 
in  causa  delle  varie  direzioni  della  catena  principale  e  di  quelle 
secondarie,  parecchie  regioni,  ciascuna  delle  quali,  come  patria 
di  speciali  fenomeni  linguistici,  può  dare  il  nome  a  un  particolar 
tipo  dialettale.  Così  il  Bartoli  distribuisce  i  14  principali  tipi 
dialettali  in  diversi  gruppi  a  seconda  che  siano  al  nord,  al  centro 
o  al  sud  e  insieme  o  a  destra  (occidente)  o  a  sinistra  (oriente) 
dell'Appennino,  e  propriamente  nel  modo  seguente: 

Gruppo  nord-appenninico:  1  piemontese,  Il  lombardo.  III 
emiliano  ; 

Nord-appenninico  occidentale:  IV  ligure; 

Nord-appenninico  orientale:  V  veneto,  VI  istriano  (di  Ro- 
vigno  e  Dignano). 

Gruppo  medio-appenninico  :  VII  toscano,  Vili  umbro,  IX  ro- 
mano. 

Gruppo  sud-appenninico:  X  napoletano  e  calabrese,  XI  si- 
ciliano; 
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Sud-appenninico  orientale:  XII  abruzzese,  XIII  pugliese; 

Stid-appenninieo  occidentale:  XIY  còrso. 
Del  sistema,  come  si  vede,  fa  parte,  e  a  ragione,  la  Sicilia, 
in  cui  si  prolunga  la  spina  dorsale  appenninica;  ma  allo  stesso 
modo  che  vi  comprende  la  Corsica,  come  mai  —  ci  domandiamo 
—  può  distaccarne  la  Sardegna,  in  cui  la  catena  principale  dei 
monti,  che  corre  longitudinalmente  nella  stessa  direzione  degli 
Appennini,  si  considera  una  diramazione  di  questi?  Basta  questa 
sola  obbiezione  ad  infirmare  la  classificazione  adottata  dal  Bar- 
toli;  perchè  posta  a  base  la  configurazione  orografica  della  pe- 
nisola, insiem  con  la  Sicilia,  anche  le  altre  due  isole  maggiori 
dovevano  entrare  nel  sistema  e  doveva  il  Bartoli  far  posto  tra 
i  dialetti  italiani  al  sardo,  così  come  vi  manteneva  quelli  della 
valle  padana,  non  meno  alieni  linguisticamente  dal  tipo  italiano. 
Ho  rìcordato  in  particolare  questo  tentativo  del  Bartoli,  perchè 
muove  dal  duplice  intento  di  consentire  un  posto  a  parte  al 
sardo  e  nello  stesso  tempo  di  rivendicare  al  sistema  italiano  il 
còrso,  toltogli,  come  vedemmo,  dal  Meyer-Liibke  ;  intento  legit- 
timamente onesto,  che  non  si  può  "  torcere  ad  alcuna  nequizia  „ 
perchè  risponde  alla  realtà  dei  fatti,  come  mi  propongo  di  di- 
mostrare ^. 


U. 


"  Quando  una  lingua  si  svolge  in  un'estensione  continuata  di 
territorio  e  ciascun  gruppo  sociale  vi  introduce  dei  cambiamenti 


^  Il  Bartoli  tornò  a  trattare  più  in  particolare  delle  relazioni  del  còrso 
e  del  gallurese  col  sardo  nella  memoria  Un  pò*  di  sardo  pp.  135-189, 
c&.  Arch.  XVI  390.  Egli  a  p.  131  pose  altresì  nettamente  la  questione  del 
*  posto  che  spetta  al  sardo  nella  famiglia  degli  idiomi  neolatini  .  e  portò 
alla  riaolnaone  del  problema  parecchi  utili  raffironti,  di  cui  avremo  a  tener 
conto  più  innanai,  perchè,  come  si  vedrà  dal  testo,  io  m'accordo  in  massima 
con  lui. 
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in  maniera  indipendente,  si  osserva  che  le  medesime  innovazioni 
e  le  medesime  incolumità  hanno  luogo  in  regioni  più  o  meno 
estese  del  territorio  stesso  «•  È  questo,  secondo  osserva  il  Meillet 
Introd.  à  Tét.  des  langues  Indo-Europ.  p.  4,  il  modo  in  cui  si 
formano  i  dialetti.  È  dunque  essenziale  alla  loro  classificazione 
anzitutto  il  concetto  che  essi  si  distendono  su  una  superficie 
geografica,  seguendone  la  configurazione,  onde  le  catene  dei  monti 
coi  loro  versanti  e  le  loro  valli  e  i  corsi  dei  fiumi,  come  hanuo 
data  la  via  al  propagarsi  dei  linguaggi,  così  ne  segneranno  i 
confinì. 

Dalla  configurazione  geografica  non  può  disgiungersi  il  cri- 
terio etnologico,  ossia  la  nozione  dei  popoli^  che  quella  super- 
ficie hanno  occupata;  ed  è  evidente  che  le  reazioni  esercitate 
dal  linguaggio  preesistente  nella  regione,  su  quello  che  vi  si 
sovrappone,  saranno  più  o  meno  energiche  e  si  esplicheranno 
in  un  senso  piuttosto  che  in  un  altro,  a  seconda  del  grado  mag- 
giore 0  minore  di  affinità  o  parentela,  che  esiste  tra  i  due  po- 
poli venuti  ad  incontrarsi. 

Ma  questi  due  criterii,  il  geografico  e  l'etnico,  non  darebbero 
ancora  intera  ragione  della  diversità  dell'aspetto  linguistico  preso 
dai  varii  tipi  dialettali,  se  non  si  tenesse  stretto  conto  del  cri- 
terio cronologico,  ossia,  nel  caso  speciale  di  cui  si  tratta,  del 
fatto  che  le  diverse  regioni  della  romanità  hanno  ricevuto  il 
latino  in  tempi  diversi  e  in  un  periodo  di  tempo  abbastanza 
lungo;  il  che  significa  che  il  latino  che  vi  si  propagò,  era  uei 
diversi  tempi  in  uno  stadio  assai  diverso  dello  svolgimento  suo 
proprio.  Però,  se  il  differente  grado  di  antichità  del  latino  può 
dar  luce  e  chiarire  alcune  particolari  divergenze  grammaticali 
delle  singole  regioni,  non  è  criterio  sufficiente  a  spiegare  la 
varietà  dei  tipi  linguistici,  perche  le  provincìe  appena  latinizzate 
non  rimasero  subito  abbandonate  a  se  stesse,  ma  continuarono 
a  mantenere  relazioni  più  o  meno  vive  e  durature  con  Roma  e 
fra  loro  stesse.  Della  storia  di  queste  relazioni  è  dunque  neces- 
sario far  tesoro,  essendo  ovvio  che  se  le  relazioni  per  qualsivoglia 
causa  politica  si  interrompono  presto,  lo  svolgimento  linguistico 
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segue  un  cammino  ;  se  all'  incontro  si  continuano  più  a  lungo, 
ne  segue  un  altro. 

Non  è  inoltre  a  tacersi  l'azione  che  esercita  sul  linguaggio 
di  un  dato  gruppo  sociale  il  linguaggio  della  regione  con  cui 
entra  in  relazione,  né  l'orientamento  politico,  che  il  dato  gmppo 
viene  a  prendere  nel  succedersi  del  tempo  rispetto  ai  gruppi 
contigui,  ne  infine  la  stessa  preminenza  letteraria,  che  un  centro 
delle  varie  collettività  può  assumere  per  diverse  cause,  così  nel- 
l'ordine politico  e  sociale  come  in  quello  letterario  e  linguistico. 

Alla  luce  di  tutti  questi  principii  generali  esamineremo  il  sardo 
e  il  còrso  ;  ma  prima  gioverà  considerare  in  generale  la  classi- 
ficazione delle  lingue  romanze. 

Se  diamo  uno  sguardo,  anche  solo  alla  loro  fonetica,  ci  risul- 
tano subito  manifesti  alcuni  fenomeni  caratteristici,  comuni  ad 
alcune  e  non  ad  altre  regioni.  Di  questi  fenomeni  io  mi  limito 
a  qui  ricordarne  alcuni  dei  più  notevoli,  che  bastano  al  nostro 
assunto,  prendendone  gli  esempj  dai  rispettivi  idiomi  letterarii. 
Così,  p.  es.,  vediamo  (M.-L.  Gr.  Rom.  I  §  433)  il  lat.  rota,  site 
e  sim.  continuare  da  una  parte  nell'it.  ruota,  sete  e  nel  rum. 
roatà,  sete  e  dall'altra  nell'  engad.  roada,  sait,  nello  sp.  meda, 
sedj  nell'afr.  mede,  seit  e  fr.  od.  rane,  soif;  ed  al  lat.  focu,  amicu 
e  sim.,  CAPU,  APE  e  sim.  corrispondere  l' it.  fuoco,  amico,  capo, 
ape  e  il  rum.  foc,  amie,  cap,  e  invece  l'engad.  *foegu,  *amigu, 
^Mabo,  lo  sp.  fuego,  amigo,  cabo  ed  il  fr.  feu,  ami,  chef  e  via  di- 
cendo ;  donde  risulta  che  le  esplosive  sorde  mediane  originarie, 
tra  una  vocale  accentata  ed  una  atona,  si  mantengono  di  regola 
incolumi  nell'it.  e  rum.,  mentre  nell'eng.,  fr.  e  sp.  è  normale  il 
digradamento,  per  cui  si  fanno  sonore  e  anche  cadono.  Parimenti, 
vediamo  (M.-L.  ib.  §  435  e  438)  il  lat.  praeda,  nidu  e  sim., 
PLAGA,  LEGAT  0  sim.  Continuare  nell'it.  preda,  nido,  piaga,  lega  e 
nel  rum.  proda,  plaga,  leagà,  e  risolversi  nell'eng.  nieu,  piega, 
lega,  afr.  prede  (od.  proie),  plaie,  leie;  e  taccio  dello  sp.,  che  in 
questo  caso  co'  suoi  prea,  llaga,  lega  si  mostra  pencolante  tra 
i  due  sistemi  ;  ma,  comunque,  dalle  serie  addotte  si  rileva,  che 
l'esplosive  sonore  nella  medesima  formola  delle  sorde,  di  norma 
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restano  illese  nelle  prime  due  lingue,  e  all'  incontro  tendono 
al  dileguo  nelle  altre.  Ancora,  nell'it.  e  nel  rum.  è  costante  la 
conservazione  del  l  avanti  consonante,  mentre  negli  altri  dominii 
e  nella  maggior  parte  dei  dialetti  il  l  ora  si  conserva  ora  no, 
andando  soggetto  a  diverse  modificazioni  più  o  meno  profonde, 
come  si  vede  dalle  serie  (M.-L.  ib.  §  477)  :  altu,  altare,  caldu, 
FALsu,  ASCULTAT,  ALBA,  PALMA,  PULPA  e  sim.  cho  dànuo  da  una 
parte:  it.  alto^  altare,  caldo,  falso,  ascolta,  albay  palma,  polpa, 
rum.  nalt,  aitar,  cald,  fals,  ascuUà,  aU>,  palma,  pulpà,  e  dall'altra: 
engad.  ot,  utér,  Kod,  fos,  accanto  a  skuUa,  alb,  palma,  puolpa, 
fr.  haut,  autel,  chaud,  faux,  écoute,  aube,  paume,  poupe,  e  sp.  Otero, 
ascìAcha,  accanto  ad  alto,  caldo,  falso,  alba,  palma,  pulpa.  Infine, 
il  -T  ed  il  -8  finali  cadono  costantemente  in  it.  e  rum.  e  il  -s  vi 
è  spesso  sostituito  da  un'epitesi  -i:  all'incontro  nel  fr.  sp.  ed 
engad.,  mentre  il  -t  può  talora  mantenersi,  il  -s  vi  resta  sempre 
intatto,  come  risulta  dagli  esempi  (M.-L.  ib.  §  552-3):  aìiat, 
VEKDiT,  STAT  0  sim.  cho  riescouo  neirit.  am^i,  vende,  sta,  rum. 
ama,  vinde,  sta,  ma  afr.  aimet,  veni,  estat,  sp.  ama,  vende,  està, 
engad.  {konta),  venda,  {dai)  ;  e  cantas,  tempus,  stas,  pos  e  sim. 
che  danno:  it.  canti,  tempo,  stai,  poi,  rum.  canti,  timpu,  staf,  poi, 
ma  frane,  chantes,  temps,  estas,  sp.  cantas,  (tiempos),  estds,  pues, 
engad.  Aantas,  temps,  ecc. 

Ma  oramai  queste  serie  riguardanti  il  trattamento  delle  sorde 
e  delle  sonore  intervocaliche  e  la  sorte  del  -s  e  -t  all'uscita  e 
del  L  av.  cons.  bastano,  a  mio  avviso,  per  dare  un  colorito 
speciale  all'  italiano  ed  al  rumeno,  di  contro  al  francese,  allo 
spagnuolo  e  all'engadino,  e  per  collocare  le  prime  due  lingue 
da  una  parte  e  le  altre  da  un'altra.  Sarà  lecito  pertanto  indurne 
una  prima  generale  divisione  della  romanità  in  due  gruppi, 
l'orientale,  comprendente  l'italiano  ed  il  rumeno  e  l'occi- 
dentale, che  abbraccia  il  ladino,  il  francese,  il  provenzale,  lo 
spagnuolo  e  il  portoghese  ^  Ora,  qual'è  il  posto  che   in  questa 


^  Il  Bartoli,  1.  e,  p.  132  n,  che  dai  sistemi  orografici  designa  il  gruppo 
orientale  col  nome  di  appennino-baleanìco,  e  l'occidentale  con  quello  di  alpino- 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Il  sardo  e  il  còrso,  ecc.  501 

divisione  occupa  il  sardo  e  precisamente  il  logadorese,  che  è, 
come  ognuno  sa«  il  sardo  per  eccellenza,  il  linguaggio  veramente 
tipico  della  Sardegna? 

Abbiamo  a  suo  luogo  ricordato  come  non  si  passi  d'un  salto 
da  un  dialetto  ad  un  altro,  da  un  tipo  ad  un  altro.  C'è  sempre 
tra  di  loro  quella  che  fu  detta  la  "  zona  grigia  ,,  ossia  quella 
zona  intermedia,  in  cui  vengono  a  morire  gli  ultimi  fenomeni  di 
un  tipo,  mentre  vi  mettono  i  primi  germogli  quelli  che  pren- 
deranno vigore  in  un  altro.  La  zona  grigia  che  tramezza  il  gruppo 
orientale  e  quello  occidentale,  è  appunto  la  Sardegna,  nei  cui 
idiomi  vengono  a  mescolarsi  e  confondersi  i  principali  fenomeni 
caratteristici  dei  due  gruppi  dell'est  e  dell'ovest  ^ 


pirenaico,  enumera  fra  le  caratteristiche  dei  singoli  sistemi  anche  l'esito 
di  e  A-  e  OA-,  di  e-  e  o-  av.  e  e  i  e  di  cl-  e  ol-,  tutti  a  formoJa  iniziale, 
notando  che  ca-  e  oa-  si  conservano  alFest,  onde  carbu  e  gallina  danno 
rispettivamente  it  carro  e  gallifia,  rum.  ear  e  gàinà^  mentre  all'ovest  si 
palatalizzano  in  diversi  gradi,  e-  ^'-  5-  S-,  come  si  vede  nel  lad.  Sar,  jfa- 
Una,  ir.  c/rar,  geline-,  parimente,  e-  e  o-  av.  s  e  i  si  palatalizzano  nel  gruppo 
orientale  (e-  g-)  e  si  assibilano  in  quello  occidentale  (a-  z-\  onde  cikque  e 
CBBA  danno  it.  cinque,  cera,  rum.  cinciy  cearà,  ma  fr.  cinq,  ciré,  sp.  cincoy 
cera;  infine  cl-  e  ol-  si  sfaldano  in  ki  e  gi  all'est,  mentre  si  conservano 
alFovest,  così  clabu  e  olacibs  danno  it.  chiaroy  ghiaeeiOy  rum.  chiar,  ghiaia, 
ma  fr.  clair,  giace,  lad.  klar,  gla^a.  Come  si  vede,  anche  il  Bartoli  si  è  in- 
contrato in  alcune  dissonanze,  per  cui  qualche  idioma  del  gruppo  orientale 
passa,  rispetto  a  qualche  esito,  aH'occidentale  e  viceversa;  così,  p.  es.,  Teng. 
coirà  cera  si  distacca  dal  sistema  del  fr.  ciré,  per  avvicinarsi  a  quello 
deint.  cera  e  lo  sp.  Uave  esce  dal  suo  ed  entra  a  far  parte  di  quello  del- 
l'it.  chiave,  ecc.  Ma  il  fatto  non  ò  per  sé  stesso  tale  da  spostare  i  termini 
generali  della  divisione  e  da  infirmare  le  affinità  che  corrono  fra  i  diversi 
raggruppamenti.  Questi  hanno  il  conforto  di  altre  ragioni  etniche  e  storiche, 
e  siccome  ciascuna  zona  non  è  chiusa  in  sé  e  comprende  un  gran  numero 
di  dialetti,  non  è  da  meravigliarsi  se  infiltrazioni  e  imprestiti  reciproci 
abbiano  alterato  qualche  caratteristica,  sicché  mentre  questa  manchi  da 
una  part<e,  si  trovi  invece  nell'altra  e  viceversa. 

*  Il  Puscariu,  Latein.  TJ  nnd  KJ  in  Rum.,  Ital.  u.  Sard.  p.  6,  fondandosi 
esclusivamente  su  di  un  criterio  cronologico,  distingue  due^  momenti  nel 
processo  deUa  romanizzazione.  Del  primo  sarebbe  proprio  quello  che  egli 
chiama  *  romanzo  primitivo  ,  ;  nel  secondo  il  romanzo  primitivo  si  distin- 
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Avvertiamo,  anzitutto,  che  io  distinguo  nei  linguaggi  Bardi 
quattro  tipi;  1*^  il  logudorese  (log.^,  log.*,  log.*  corrispondenti 
alle  tre  varietà  descritte  dal  Campus,  Fonet.  d.  dial.  log.,  p.  12); 
2^  il  campidanese;  3^  il  gallurese;  4®  il  sassarese;  i  quali  due 
ultimi  tengo  separati  come  due  distinte  personalità,  quali  risul- 
tano dalla  descrizione  da  me  procuratane  in  questo  Archivio  XIII 
125-40  e  XIV  131-200,  385-422.  Ora,  prendendo  ancora  per  base 
i  fenomeni  sopra  allegati,  è  facile  osservare  che  rispetto  alle  sorde 
intervocaliche  s'incontra  nella  Sardegna  tanto  l'incolumità  propria 
del  sistema  orientale,  quanto  il  digradamento  proprio  di  quello 
occidentale  ^  E  infatti  il  lat.  rota,  site  e  sim.  continuano  intatti 
nell'alog.  e  log.^  rota,  site  e  gali,  rota,  sUi,  mentre  riescono  al  log.* 
log.*  roda,  siàtis,  camp,  roda,  sidi,  sass.  rodda,  stàdi;  e  parimenti 
a  PAUCU,  pocu  e  sim.  corrispondono  alog.  log.^  e  gali,  paku,  foku, 
log.*  log.*  paju,  fóju,  camp,  pagu,  fogu,  sass.  paggu,  foggu,  e  ad 
APE,  KAPu  e  sim.,  rispettivamente  alog.  log.*  gali,  ape^  kapu, 
log.*  log.*  abe,  kabu,  camp,  abi,  kabu,  sass.  abbi,  kabbu;  onde 
per  quel  che  è  delle  sorde  mediane  tra  vocali,  l'alog.,  il  log.* 
ed  il  gali,  stanno  col  sistema  orientale,  mentre  il  log.*  log.*,  il 
camp,  ed  il  sass.  si  aggregano  a  quello  occidentale.  Quanto 
alle  sonore  nella  stessa  formola,  le  serie  crudu,  jugu,  faba  e 
sim.  che  danno  alog.   e  gali,   krudu,  §uUj  faa^  log.*  krudu,  gu 


guerebbe  in  due  sistemi,  Vorientale  e  l'occidentale.  Dal  primo  di  questi 
scenderebbe  il  rumeno,  dal  secondo  Vitaliano,  il  reto-romancio,  il  francese, 
il  provenzale,  lo  spagnuolo  ed  il  porto^bese.  Al  romancio  primitivo  si  riat- 
taccherebbe, di  mezzo  a  quello  orientale  ed  occidentale,  il  sardo,  che  si 
svolgerebbe  per  proprio  conto.  In  tal  modo  il  Puscariu  si  dà  ragione  delle 
singolari  concordanze  lessicali,  che  offrono  il  sardo  ed  il  rumeno,  dove  con- 
tinuano haedus,  vitricus,  libertare,  scire  e  sim.,  che  risalgono 
al  tempo  in  cui  il  romanzo  primitivo  era  ancora  indiviso  e  furono  sosti- 
tuite poi  da  altre  voci  nel  romanzo  occidentale.  Ma  la  sua  classificasi  one, 
che  ha  di  mira  soprattutto  il  particolare  assetto  del  rumeno,  rimasto  se- 
parato dal  resto  della  romanità  a  cominciare  dal  ni  sec.  di  C,  risente  di 
questa  mira  esclusiva  e  riesce  imperfetta,  non  tenendo  conto  degli  altri 
criterii  sopra  discorsi. 
*  Così  anche  il  Bartoli,  1.  e,  p.  188. 
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(gucUe),  fcMy  log.*  log,*  kruu,  gu^  ffm^  camp,  kru,  §u  {jjualt)  fa, 
sas8.  kruddu,  §uu  (Jucdi)  faa,  dimostrano  che  per  questo  rispetto 
la  Sardegna  si  associa  al  gruppo  occidentale  col  quasi  generale 
dileguo  delle  sonore,  che  appare  già  diffuso  anche  nell'alog. 
All'incontro,  riguardo  la  sorte  di  cl-,  ol-  quale  risulta  dalla 
serie  clayis,  clahabe,  oland-  e  sim.,  che  riescono  nell'alog. 
klamare,  log.^  krae,  kramare,  grandula,  camp,  krai,  kramai,  ran^ 
dula^  log.*  log.*  Ramare,  gae,  landa,  gali,  cai,  catnà,  ganda, 
sass.  éabi,  éamd,  §anda,  è  manifesto  che  l'alog.,  il  log.^  ed  il 
camp.,  non  jotizzando  il  nesso,  propendono  verso  la  zona  occi- 
dentale, mentre  le  altre  varietà  log.  (almeno  per  le  sorde),  il 
gali,  e  il  sass.  volgono  verso  quella  orientale,  con  l'alterazione 
palatale  del  nesso,  cui  soggiacciono.  Infine,  anche  il  trattamento 
del  -s  e  del  -t  finali  colloca  la  Sardegna  in  entrambi  i  sistemi, 
perchè  spetta  allo  schietto  tipo  orientale  col  gali,  e  sass.,  dove 
manca  affatto  il  -s  e  il  -t  e  partecipa  insieme  del  tipo  occiden- 
tale e  di  quello  orientale  col  log.  e  camp.,  i  quali  conservano 
quelle  finali,  ma  rifuggendo  in  effetto  dalle  uscite  consonantiche, 
vi  rimediano  con  un'epitesi  vocalica,  come  è  nell'it.  e  nel  rum.  ; 
onde  per  amas,  amat,  times,  timet,  tehpus  e  sim.  il  log.,  pur 
scrivendo  amas,  amat,  times,  timet,  tempus,  dirà  àmaia,  àmaéta, 
timeie,  HmeSe,  témpuéu  e  il  camp,  dmasa,  dmada,  Hmisi,  timidi, 
di  fronte  al  gali,  e  sass.  ami,  ama,  timi,  timi,  tempu. 

Dopo  questi  raf^-onti  parmi  che  ninno  vorrà  negare  il  carat- 
tere di  zona  grigia  che  ho  assegnato  alla  Sardegna  tra  l'est  e 
l'ovest;  ma  il  partecipare  essa  di  caratteri  linguistici,  oraproprii 
della  costa  iberica,  ora  di  quella  italica,  non  importa  di  neces- 
sità, come  erroneamente  si  ode  affermare,  che  i  suoi  linguaggi 
siano  dovuti  all'influenza  spagnuola  e  a  quella  italiana  (pisana 
e  genovese  in  ispecie),  e  che  si  debba  ascriverli  a  questa  o  a 
quella  zona.  Anzi,  il  possedere  essa  un  linguaggio  fondamentale, 
il  logudorese,  che  si  è  svolto  spontaneamente  dal  latino  ed  ha 
fisonomia  così  spiccatamente  propria  e  digradante  in  diverse 
varietà,  che  pur  allontanandosi  da  quel  primitivo  fondo  comune, 
sia  per  naturai  reazione  degli  idiomi  primitivi,  sia  per  ragione 
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di  posteriori  influenze  e  incroci  esterni,  costituiscono  sempre  con 
quello  un'unità  linguìstica,  parmi  argomento  tale  da  assicurare 
alla  Sardegna  un  posto  a  sé  nella  famiglia  delle  lingue  neo- 
latine. 


III. 

Delle  caratteristiche,  che  danno  peculiar  fisonomia  al  logudo- 
rese,  il  Meyer-Lilbke,  Einf.  105,  non  rileva  che  una  sola,  quella 
che  riguarda  la  sorte  della  vocal  tonica  latina;  e  infatti  mentre 
in  tutti  gli  altri  dominii  romanzi  gli  esiti  dell'  e  e  dell'i  lat.  coin- 
cidono in  un  unico  suono  f  e  quello  dell' ò  e  dell' tf  in  un  unico 
suono  o,  invece  nel  log.  si  mantengono  distinti,  onde  dice  tela, 
pUu  per  TÉLA,  pìLU,  di  fronte  all'it.  tfla,  p^lo,  e  flore,  nuge  per 
FLORE,  NÌJCE,  di  fronte  all'it.  figre,  ngce. 

Il  M.-L.  accompagna  col  log.  anche  il  còrso,  ma  di  ciò  dirò 
appresso.  Intanto  qui  giova  avvertire  che  insieme  col  log.  vanno 
il  camp,  ed  il  gali.,  che  dicono  pure  tela,  pilu,  fiori  fiori,  nuèi 
nuéi;  ma  se  ne  distacca  il  sass.,  che  dà  per  l'È  e  l'I,  per  l'ò 
e  rìj  rispettivamente  un  unico  suono  e  ed  o,  non  distinguendo 
Ve  che  per  la  diversità  del  timbro,  dicendo  esso  pelu  e  t^la, 
accanto  a  fiori,  noéi.  Avremo  quindi  il  seguente  prospetto: 

lat.  E         É     T        6        ó    ìj 

I     V     I     V 

it.  e  ^  Q  g 

dieci  t^la  pelo  nuovo  fiore  noce 

I     À     I     A 

sardo        e  et  o         o    u 

log.  dege  telapilu  nou  fiore  nu§e 

camp,  dezi  telapilu  nou  fiori  nuèi 

gali.  dfói  tflapilu  nou  fiori  nuéi 

I     V     I    'V 

e 
f       §     e       g  Q 

sass.      d^zi    t^lapelu  nghu    fiori  noU. 
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Il  M.-L.  ricercando  la  causa  di  questo  peculiar  esito  del  logu- 
dorese,  esclude,  a  ragione,  che  esso  ci  conservi  tuttora  la  con- 
dizione di  pronuncia  del  latino  dell'età  imperiale,  perchè  il  fatto 
che  si  sono  ripetute  anche  piiL  tardi  le  spedizioni  militari  e  che 
la  Sardegna,  anche  in  età  posteriore,  è  tenuta  come  il  granajo 
di  Roma,  attesta  che  le  relazioni  con  la  madre  patria  non  fu- 
rono mai  rotte  e  che  il  latino  volgare  pertanto  vi  deve  essere 
giunto  e  propagato  nelle  successive  modificazioni  che  veniva  at- 
tuando. La  quale  considerazione  dimostra  già  per  se  stessa,  come 
sia  un'illusione  il  pensare  che  l'altro  esito  peculiare  del  log., 
cioè  ke-  gè-  per  ce-,  ci-,  gè-,  gì-,  possa  essere  la  schietta  con- 
tinuazione dell'antica  pronuncia  velare  latina,  passata  incolume 
attraverso  i  secoli. 

Ma,  qualunque  sia  la  genesi  tanto  di  codesto  esito  velare, 
quanto  di  quello  delle  vocali  e,  5  =  «,  o,  t,  u  =  i,  w,  è  indubi- 
tato che  essi  costituiscono  due  fenomeni  così  alieni  dagli  altri 
sistemi  romanzi,  da  autorizzare  già  per  se  soli  a  concedere  al 
log.  una  propria  personalità  distinta  dalle  altre  lingue  della  fa- 
miglia. E  v'ha  di  più.  Non  meno  caratteristici  sono  altri  feno- 
meni esclusivi  del  log.,  quali  sono,  rispetto  ai  suoni:  la  particolar 
risoluzione  dell' i  nel  nesso  lj,  rj,  nj,  onde  filiu,  folta,  januariu, 
viNEA,  VENTO  0  sim.,  dàuno  fiiuy  fozQy  binza,  eneo  a  tutto  il  Lo- 
gudoro  e  §mnarju  ^ennar^u,  bennariu  bennalzu  a  seconda  delle 
varietà  log'.  ;  —  il  riflesso  di  -tj-  (-cj-),  che  primieramente  in- 
taccato da  j[,  ritorna  a  schietta  esplosiva  dentale  sorda  -tt-, 
onde  dall'alog.  platha  platea,  fatho  facto  si  riesce  all'odierno 
piatta,  fatto;  —    la  labializzazione  dei  nessi    qu^®^-  gu^^-,  onde 

AQUA,    EQUA,    AQTHLA,    CINQUE,    ANGIHLLA,    SANGUINE    si  risolvOnO  in 

tutto  il  log.  in  abba,  ebba,  àbila,  kimbe,  ambi44a,  sambene.  Ancora, 
rispetto  alle  forme  e  alla  funzione:  l'uso  dell'infinito  latino  per 
l'imperfetto  congiuntivo,  come  si  vede  nell'alog.  clamaren,  de- 
verete ischiret  e  log.  od.  antère  ameres  -ret  -remus  -rezis  -rent 
per  la  1*  coniugazione,  timer  e  -res  ecc.  per  la  2*  e  finere  -res 
--ret  -remus  -rezis  -reni  per  la  3»;  —  la  sostituzione  della  de- 
sinenza -^iTU  ad  -UTU  nel  participio   passato,  onde  alog.  créttitu 
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creduto,  pérditu  perduto  e  sim.,  log.  od.  kréUidu,  Umidu  temuto, 
véndidu  venduto,  alog.  bénnitu,  log.  od.  bénnidu  venuto  esìm.; 
—  la  derivazione  dell'articolo  dal  pronome  ipsu  -sa,  anziché  da 
ille  -a,  com'è  di  tutta  la  romanità,  particolarità  che  si  estende 
anche  alle  Baleari. 

Tutti  questi  fenomeni  sono  così  proprii  al  sardo  e  così  disformi 
dalle  altre  lingue  romanze  in  genere,  e  dall'italiano  in  ispecie, 
che  sarebbe  vano  insistervi  piii  a  lungo.  Però,  qualcuno  potrebbe 
obbiettare  che  non  meno  alieni  dal  tipo  italiano  sono,  p.  es.,  i 
fenomeni  dei  dialetti  gallo-italici  della  valle  padana;  eppure  questi 
idiomi  non  si  erigono  a  gruppo  indipendente.  Essi  espungono  le  vo- 
cali protoniche  con  particolare  energia  e  costanza,  hanno  il  suono 
u  per  n  latina,  sconosciuto  affatto  a  tutta  l'altra  famiglia 
italiana,  riducono  I'a  in  accento  ad  e,  posseggono  la  nasal  ve- 
lare ^  e  le  vocali  nasali,  ed  effettuano  quella  speciale  risoluzione 
del  nesso  -cr-,  per  cui  da  facto,  tecto  e  sim.  si  arriva  al  piero. 
fait,  ieity  lig.  fajtu,  teitu,  genov.  fetu,  lomb.  fac  e  tee,  e  vanno  anche 
più  in  là,  arrivando,  come  si  riscontra  anche  nel  celtico  e  nel- 
l'antico umbro,  alla  fusione  della  serie  di  -cr-  con  quella  di  -pt-, 
onde  nell'amilanese  abbiamo  serie,  scrióiira  per  scripto  -ura  ;  tutti 
fenomeni  così  alieni  dal  sistema  italiano  e  all'incontro  così  con- 
formi alla  struttura  gallica,  che  parrebbe  legittimo  sottrarre 
senz'altro  il  piemontese,  il  ligure,  il  lombardo  e  l'emiliano  dalla 
famiglia  italiana,  per  farne  un  gruppo  a  se,  o  al  più  subordinato 
al  francese. 

Ciò  non  si  fa,  perchè  in  effetto,  oltre  che  alle  ragioni  lingui- 
stiche, si  ha  l'occhio  anche  a  quelle  geografiche  e  storiche.  Ora, 
mentre  esse  concorrono  a  mantenere  subordinati  alla  famiglia 
italiana  quei  dialetti,  le  stesse  ragioni  avvalorano  .invece  la  se- 
parazione del  sardo  e  la  sua  elevazione  a  tipo  indipendente. 

Divisa  dal  continente  italiano  da  lungo  tratto  di  mare  (190 
chilometri),  la  Sardegna  è  molto  più  lontana  dall'Italia  che  non 
sia  la  Sicilia  e  la  stessa  Corsica,  e  verso  la  penisola  ha  uno 
sviluppo  di  coste  con  scarsi  e  non  facili  approdi,  che  non  si 
prestano  a  frequenti  contatti  con  quella.  Inoltre,  aspre  vi  sono 
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le  catene  dei  monti  e  scarse  invece  le  ampie  vallate  e  le  distese 
di  piannn,  e  per  di  più  la  malaria  la  cinge  come  di  un  baluardo 
Inngo  le  marine  ;  sicché  per  la  posizione  geografica  e  la  natura 
del  saolo  rimane  come  del  tatto  separata  dalla  terra  ferma,  la 
terra  manna,  come  non  senea  ragione  la  chiamano  gli  isolani. 

Anche  prescindendo  dall'età  preromana,  della  quale  abbiamo 
troppo  malsicure  notizie ,  è  un  fatto  che  codeste  sne  speciali 
condizioni  geografiche  si  fecero  pur  sentire  nella  oonqnista  di 
essa  per  parte  dei  Romani,  che,  incominciata  nel  236  av.  C, 
non  era  ancora  interamente  compinta  nel  19  d.  C.  La  resistenza 
che  i  Sardi  opposero  ai  Romani,  fti  Innga  e  tenace,  agevolata 
dalla  oonfignrazione  della  terra,  che  oflBriva  loro  un  sicnro  ri^ 
{hgio  nelle  gìogaje  montane.  Dapprima  i  Romani  si  contenta^ 
rono  di  assoggettare  le  coste  e  le  pianare,  e  solo  pib  tardi 
penetrarono  nelle  regioni  montuose.  Con  questa  lentézza  della 
conquista  alcuni  critici  credono  giustificare  il  carattere  di  antichità, 
che  per  alcuni  rispetti  sembra  mostrare  il  sardo  ;  ma,  come  ab- 
biamo già  notato,  appunto  perdiè  lenta,  la  conquista  ebbe  agio  di 
trasportare  nell'isola  diverse  fasi  sucosssive  del  latino  volgare, 
delle  quali  il  sardo  dovrebbe  serbare  traccio.  Ma  dò  non  è,  il 
che  significa  die  lo  svolgimento  del  latino  vi  avvenne  in  condì* 
zioni  tutte  affatto  speciali.  Infatti,  il  latino  trapiantatovi  primar 
mente  dai  conquistatori  sulle  coste  e  nelle  pianure,  deve  essersi 
propagato  nell'interno  per  opera  degli  stessi  isolani;  qui  si  svolse 
secondo  l'impulso  del  genio  indigeno  e  vi  rimase  chiuso,  anche 
quando  gli  eventi  aiterarono  Torientamento  politico  dell'isola,  che 
non  tardò  molto  a  distaccarsi  dall'Impero  romano.  È  stato  notato 
dal  Meyer-Lttbke,  Einf.  p.  106,  che  Genserico  re  dei  Vandali, 
alla  morte  dell'imperatore  Valenti  mano  scacciò  nel  458  i  Romani 
dalla  Sardegna  e  questa  aggregò  al  suo  regno  africano  ;  ond'egli 
pensa  che  si  sia  arrestato  il  primo  movimento  dell'evoluzione 
fonetica  e  se  ne  sia  cominciato  un  secondo,  durante  il  quale  essa 
rimase  staccata  dalla  penisola  e  gravitò  verso  TAfrica  anziché 
verso  l'Italia. 

Non  metto  in  dubbio  il  fatto  storico,   ma  mi  pare  soverchia 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  88 
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rimportanza  linguistica  che  il  M.-L.  parrebbe  attribuirgli,  perchè 
Bolo  dieci  anni  dopo,  nel  468,  Genserico  è  respinto  dalla  Sar- 
degna per  opera  del  generale  Marcellino,  mandato  da  Leone, 
imperatore  d'Oriente.  E  se  più  lunga  fu  la  dominazione  dei  Van- 
dali, quando  vi  tornarono  nel  471  e  vi  rimasero  fino  al  533,  in 
cui  Belisario  restituì  l'isola  all'Impero  bizantino  ^,  non  è  in  realtà 
un  periodo  di  sì  lunga  durata  —  ottant'anni  circa  —  da  spezzare 
il  tradizionale  svolgimento  che  il  latino  volgare  vi  attuava. 

Anche  ammesse  codeste  relazioni  con  l'Africa,  alla  quale  è 
vicina  più  di  35  km.  che  non  all'Italia,  non  è  a  credersi  die 
esse  si  siano  fatte  sentire  più  in  là  dei  dintorni  di  Cagliari  e 
delle  coste,  e  abbiano  interrotta  quella  specie  di  segregazione, 
in  cui  veniva  a  trovarsi  in  generale  la  Sardegna.  Ne  gli  avve- 
nimenti successivi  cambiano  di  molto  questa  condizione  di  cose. 

Dopo  una  breve  incursione  dei  Goti  con  Totila  (551-553), 
anch'essa  limitata  al  litorale  ^,  la  Sardegna  per  le  vittorie  di 
Narsete  passò  definitivamente  nel  sec.  VI  sotto  la  sovranità 
dell'Impero  bizantino,  che  la  ascrisse  all'esarcato  d'Africa.  Ma 
alla  caduta  di  questo  (697-98)  essa,  immune  da  ogni  domina- 
nazione  langobarda  e  franca  3,  fu  come  la  Sicilia  governata 
direttamente,  e  si  comprende  quanto  debolmente,  da  Bisanzio. 
Nel  decorso  poi  dal  secolo  Vili  all' XI  fu  più  che  mai  esposta 
alle  devastazioni  saracene,  dalle  quali  fu  difesa  dalla  flotta  grecsL 
e  alla  fine  liberata  da  quella  di  Pisa  e  Genova,  che  prima  se  ne 
divisero  e  appresso  se  ne  contesero  aspramente  il  dominio. 

Durante  il  feroce  infuriare  di  così  torbide  vicissitudini,  la 
Sardegna,  sia  aggregata  all'  esarcato  d'  Africa ,  sia  provincia 
bizantina,  sia  baluardo  avanzato  delle  coste  italiane  contro  i 
Saraceni,  fa  piuttosto  parte  per  se  stessa;  perchè,  discioltasi 
lentamente   dall'  Impero   d' Oriente  e   rimasta  d'allora  innanzi 


^  Cfr.  Schmidt,  Gesch.    d.  Wandalen.  Leipzig,  1901,  p.  173  sgg. 
•  Cfr.  Hartmann,  Gesch.  Italiens  ìm  Mittela.  Leipzig,  1897-903,  voi.  1,  p.  327. 
^  Cfr.  Dove,  Corsica  u.  Sardinien,  in  Rend.  R.  Acc.  di  Monaco,  ci.  st.  1894, 
p.  206  e  sgg. 
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fdorì  del  raggio  delle  invasioni  germaniche,  essa  resta  come 
abbandonata  a  se,  sia  politicamente  che  linguisticamente,  e  pro- 
babilmente infatti,  fin  dal  sec.  IX,  comincia  a  riorganizzare 
le  proprie  forze  politiche  e  sociali  nell'indigena  forma  dei  giu- 
dicati, sotto  il  governo  autonomo  dei  quali  svolgerà  nella  lingua, 
nel  costume,  nell'arte,  in  tutte  insomma  le  manifestazioni,  la 
sua  nuova  vita  di  popolo.  Né  la  preponderanza  genovese  e  so- 
prattutto quella  pisana,  che  pure  hanno  lasciato  traccio  non  lievi 
in  tutta  la  storia  dell'  isola,  riuscirono  a  svisare  la  fisonomia 
indigena  che  veniva  assumendo  codesta  nuova  vita;  esse  non 
durarono  così  a  lungo,  ne  furono  così  tenaci  da  imprimerle  un 
aspetto  che  piti  la  conformasse  a  quello  delle  altre  terre  italiane. 
All'incontro,  la  dominazione  aragonese-spagnuola,  che  nel  sec.  XV 
si  distende  su  tutta  l'isola,  fu  sì  lunga  e  invadente  che  veramente 
la  Sardegna  corse  pericolo  di  perdere  ogni  sua  nazionalità,  perchè 
non  solo  nel  governo  e  nel  giure,  ma  anche  nelle  lettere  imperò 
sovrano  lo  spagnuolo. 

All'Italia  fu  ricondotta  dopo  il  trattato  di  Utrecht  (1720)  e  da 
allora  i  vincoli  antichi  con  la  gran  madre  latina  si  strinsero  tal- 
mente che  l'italiano  vi  si  diffuse  largamente;  anzi,  ai  nostri  giorni, 
la  letteratura  vi  mette  così  promettenti  germogli  in  tutti  i  rami 
della  storia,  del  romanzo  e  della  poesia,  da  dare  speranza  che 
la  Sardegna  aggiunga  nuove  frondi  alla  corona  gloriosa  della 
patria  comune,  l'Italia. 

Ma  se  così  è  ai  nostri  giorni,  ciò  non  toglie  che  nella  storia 
dei  secoli  antecedenti,  come  dicemmo,  la  Sardegna  abbia  una 
speciale  vita  propria,  che  si  riflette  anche  in  una  sua  propria 
letteratura.  Infatti,  mentre  dal  sec.  XVI  le  varie  regioni  d'Italia 
concorrono  più  o  meno  efficacemente  ad  accrescere  il  patrimonio 
letterario  della  nazione,  la  Sardegna  ne  rimane  estranea  e  svolge 
e  ripulisce  con  l'arte  il  proprio  idioma  fondamentale,  il  logudorese, 
sì  da  farne  una  specie  di  *  volgare  illustre  '  della  propria  na- 
zionalità ^  Il  logudorese  diventò  la  lingua  sarda  per  eccellenza. 


*■  V.  XIII  125,  dove  sono  altri  rimandi,  oltre  quelli  che  qui  seguono. 
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usata  ufficialmente  negli  atti  e  documenti  pubblici  in  tutte  le 
regioni  dell'isola,  e  in  una  letteratura,  se  non  molto  varia, 
certo  copiosa,  che  pur  essendo  un  riflesso  di  quella  italiana  e 
spagnuola,  non  cessa  di  essere  notevole  e  degna  di  studio  ^ 

Dopo  queste  considerarioni  mi  pare  di  poter  legittimamente 
conchiudere  che  anche  le  ragioni  storiche  e  geografiche  non  meno 
di  quelle  letterarie  consentono  di  dare  al  sardo  quel  posto  a  sé 
nella  &miglia  delle  lingue  romanze,  che  già  gli  assegna  la  sua 
spiccata  individualità  neirordine  linguistico. 


IV. 


Diverse  affatto  sono  le  condizioni  del  còrso. 

Nell'esame  sommario  che  abbiamo  fatto  qui  sopra  delle  varietà 
sarde  che  circondano  il  logudorese,  abbiamo  notato  oome  da 
questo  si  distacchi  il  gallurese  ed  il  sassarese.  Che  queste  due 
varietà  aleno  da  togliere  addirittura  dal  gruppo  sardo  per  ag- 
gregarle con  gli  idiomi  del  continente  italiano,  mi  pare  sentenza 
alquanto  radicale  ^,  che  vuol  fare  tagli  troppo  recisi  e  non  tenere 


^  V.  Siotto-Pintor,  Storia  letteraria  di  Sardegna,  Cagliari  1843,  e  Emanuele 
Scano,  Saggio  crìtico-storico  sulla  poesia  dialettale  sarda,  lavoro  molto  im- 
perfetto; cft*.  la  recensione  di  G.  Mari,  nel  Bnlfett.  bibliogr.  sardo,  1, 200(1901). 

^  È  la  sentensa  sostenuta  OBldam«iite  dal  Campus^  che  recensendo  Un  po' 
di  sardo  del  Battoli  nel  Bollett.  bibliogr.  sardo>  IV,  13  (1004)»  ifitituiMe  un  raf- 
fronto abbastanza  particolareggiato  dei  fenomeni  fonetici,  morfologici  e  le^i- 
sicali,  pei  quali  si  distingue  il  gallurese  dal  logudorese.  È  da  notarsi  però 
ch'egli  non  tiene  separato  il  gallurese  vero  e  proprio  dal  sassarese,  mentre 
la  loro  distinta  individualità  non  pub  essere  messa  in  dubbio.  Da  cìb  viene 
una  grande  ooniusio&e  negli  spogli  offerti  dal  Campila,  la  qvale  toglie  salda 
base  alle  sue  coaclusioiii.  Cosi,  p.  es.,  in  ordine  alle  vocali,  TaffénnaDone 
che  Ti  tonico  breve  si  muta  spesso  in  e,  h  contraddetta  dalla  sene  gal- 
lurese pilu,  sinUj  piru,  n»t,  ecc.,  di  fronte  a  quella  sassarese  pelu,  senu,  pera, 
nehi,  eoe,  e   anche    in  sillaba  chiusa   gali,  viku,   tricSa,  id4u    -a,    aricci, 
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debito  conto  dell'insensibile  digradamento  per  cui  ai  passa  da 
un  tipo  ad  un  altro.  Ora  è  indubitato  che  il  gallureae  ed  il 
sassarese  non  spettano  più  al  tipo  sardo  vero  e  proprio,  e  per 
l'abbandono  nonnaie  del  -a  e  del  *t  finali  entrano  nell'ambito 
dei  gruppi  romanzi  orientali,  ma  non  si  possono  nenuneno  ascri- 
vere senz'altro  al  tipo  italiano;  tramezzano  tra  l'uno  e  l'altro  e 
se,  p.  ea.,  il  trattamento  vocalico,  come  vedemmo  nello  speo 
chiotto  sopra  allegato  a  pag.  504  porta  il  sassarese  più  verso 
le  ragioni  dell'italiano  che  verso  quelle  del  sardo,  non  così  è, 
p.  68.,  delle  alterazioni  speciali  del  l  (b  o  s)  complicato  (v.  Ar- 
chivio XIV  158,  num.  123  del  citato  studio),  che  sono  carat- 
teristiche della  3*  varietà  logudorese.  Pel  gallurese  si  ve- 
rifica l'opposto,  perchè  nella  aorte  delle  vocali  esso  si  mette 
alla  pari  col  logudorese,  mentre  in  quella  delle  consonanti  si 
accompagna  per  più  rispetti  con  l'italiano  ^ 

Date  queste  congruenze  e  disaimiglianze  si  potrebbe  rima- 
nere dubbiosi  sul  posto  da  assegnare  loro,  se  non  intervenissero 
a  risolvere  la  quistione  altre  ragioni  così  di  fonetica,  che  di 
storia  e  geografia,  che  non  occorre  qui  ripetere  e  che  collocano 
il  gallureae  ed  il  sassarese  nella  famiglia  sarda. 

Strettamente  affine  al  gallurese  è  il  dialetto  meridionale  della 


frisku^  ecc.,  di  fronte  al  sass.  v^yu^  trozza,  e44u  -a,  areéSa  -t ,  fretiHuy  ecc., 
serie  non  distrntte  dagli  scarsi  esempj  gali,  con  e,  quali  veldi,  p^  e  sim., 
raccolti  nel  num.  24  dello  spoglio  in  questo  Arch.  XIY  132.  In  ordine  alle 
consonanti  la  legge  ohe  il  t  lat.  in  generale  si  palatalizza  nel  gallurese,  è 
▼era  pel  gallurese,  ehe  ri  fa  corrispondere  :  éfii,  éma,  ómiu,  Mbf44uf  paci, 
d^,  nuéi,  eoe,  non  pel  sattarete,  ch«  dice:  adu^Mentu,  gfm»,  gajbff4u,  paii, 
dfii,  noii,  ecc.  £  del  pari  l'esito  2  di  w  è  proprio  del  sass.  e  non  del  gali, 
che  dice:  fi44i/lu,  tnu44^riy  ecc.,  e  di  più  redi  nel  oit.  luogo  dell* Arch.  XUI, 
125  sgg.  e  XIV,  131  sgg. 

*  Notevole  fra  gli  altri  fenomeni,  V  incolumità  delle  sorde  mediane  -e-, 
-T-,  -p-,  più  salda  che  nell'italiano,  onde  insieme  con  éeìcut  amiku,  fpku  e 
8im.  il  gali,  dice  altresì  «^,  pr^nt,  ecc.;  e  ancora  più  notevoli  per  im- 
pronta toscana  le  articolaaiom  e,  f  (num.  75 n),  che  sono  oome  na'antioi- 
pasione  dei  suoni  ohe  si  incontrano  in  tutto  il  territorio  toscano. 
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Corsica,  denominato  oltramontano,  che  ha  il  suo  nido  segnata- 
mente nelle  parlate  del  distretto  di  Sartene.  Il  còrso  oltramontano 
infatti  mantiene  distinto  l'esito  di  è  e  di  I,  di  5  e  di  u  tonici 
(v.  num.  7,  21,  26  e  36  del  cit.  studio  in  Axch.  XIU  e  XIV), 
onde  dice  tela,  ma  pilu  e  id4u  ;  boèij  ma  gula  e  furu  forno, 
in  perfetta  congruenza  con  le  forme  galluresi:  tda,  pilu,  iddu, 
bgéi,  gula;  al  pari  del  gallurese  altera  Te  tonico  in  a  dinanzi 
a  rr,  e  r**"*-  (num.  16),  come  si  vede  in  faru  ferro,  tara  terra, 
guarà  guerra,  ecc.  accanto  ai  gali,  farru,  tarra,  ecc.;  risolve  il  u 
intervocalico  in  44  (num.  102),  pronunciando  parimenti  fne4du, 
fi449l^j  ^o4du,  ecc.;  assimila  rn  in  ^r,  dicendo:  furu^  koru 
corno,  ecc.  (num.  126)  ;  riesce  pure  da  nj,  gn,  ng  alla  particolare 
profferenza  M  (num.  83  e  178):  baMu,  kunéeHHu  aratro,  fi- 
lafifia,  ecc.  ;  conserva  integre  le  sorde  originarie  tra  vocali  e  anzi, 
profferisce  così  gagliardamente  il  -t-,  che  appare  geminato,  onde 
accanto  ai  gali,  ki^ttu,  sigr^ttu  e  sim.,  ha  ingrattu,  pattu,  patti, 
ecc.  (num.  180). 

Queste  le  precipue  caratteristiche  dell'  oltramontano  ;  ma 
questa  varietà,  che  in  antico  sarà  stata  anche  più  estesa  nella 
Corsica,  è  ora  sopraffatta  dall'altro  tipo,  il  cismontano  o  dia- 
letto di  qua  dei  monti,  che  è  il  più  diffuso  nell'isola  ed  e 
parlato  da  circa  due  terzi  della  popolazione. 

Prescindendo  dal  capo-corsino,  il  vernacolo  che  si  raccoglie, 
all'estremità  settentrionale,  nell'antica  provincia  di  Capo  Còrso, 
dalla  bocca  di  un  numero  ancora  più  esiguo  di  parlanti  e  può 
considerarsi  come  una  varietà  del  cismontano,  resta  di  fatto  che 
il  dialetto  principale  della  Corsica  è  quest'ultimo.  Ora,  se  si 
esaminano;  anche  sommariamente,  le  sue  caratteristiche,  si  vedrà 
subito  come  la  prima  ed  essenziale  sia  quella  di  unificare  in  un 
sol  esito  l'È  e  l'i,  l'o  e  rìj  latini  in  accento,  onde  dice  t^h 
pelu  ^llu,  bo^e  no^e,  gola,  fomu,  ecc.  Il  logudorese,  come  notammo, 
mantiene  invece  distinte  queste  vocali,  per  il  che  il  Meyer-Liibke 
credè  poter  fare  del  sardo  un  gruppo  a  se  separato  dall'italiano  ; 
basterebbe  dunque  la  mancanza  di  siffatta  distinzione  per  togliere 
il  còrso  cismontano  dalla  famiglia  sarda;  ma  esso  è  tolto  pur 
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anco  dal  gruppo  romanzo  occidentale  dairincolumità  delle  sorde 
intervocaliche  -e-,  -t-,  -p-  che  offre  di  continuo,  come  in  aku, 
ceka,  fiku,  fgku,  ecc.  (num.  158),  fata,  maritu,  rota,  strata,  ecc. 
(num.  180),  apa,  kapu,  skopa,  ecc.  (num.  185)  e  per  la  caduta  co- 
stante del  -s  e  del  -t  finali  (n.  138).  £  v'  ha  di  più  :  altri  fenomeni 
allontanando  il  cismontano  dalle  varietà  sarde,  lo  portano  addirit- 
tura al  tipo  italiano  e  più  precisamente  toscano.  Infatti,  esso  man- 
tiene intatto  Ve  airuscita,  come  si  vede  in  mare,  pane,  laUe,  mane 
erimane,  sette,  ecc.  (num.  58),  divergendo  così  nettamente  dal 
gallurese  e  dal  sassarese,  che  hanno  costantemente  -i  ;  e  da  loro 
e  dal  logudorese  si  distacca  altresì,  perchè  conserva  incolume 
come  r  italiano  il  -ll- della  serie  beUu^  zitellu,  malaèeUa  e  sim. 
(num.  102),  ignorando  l'esito  meridionale  e  insulare  -4^.  Ancora, 
come  l'italiano  risolve  il  primitivo  -lj-  in  ì  :  alt^,  melu,  filu,  giù 
e  sim.  (num.  78)  e  unìfoimandosi  più  strettamente  ancora  ad 
una  norma  toscana,  offre  per  -e-  intervocalico  la  nota  riduzione 
éifa^e,  pia^e,  de^e,  kro^e  e  sim.  (num.  163)  che  si  ha  altresì  per  cj 
a  formola  postonica,  innanzi  a  vocale  che  non  sia  a:  ba^u,  ba^, 
kaéu,  ko^,  ecc.  (num.  82).  Infine  non  conosce  l'assimilazione  del 
gruppo  -RN-  in  rr,  fenomeno  che  sente  pure  del  mezzogiorno  e 
delle  isole,  dicendo  infernu,  imbernu  e  sim.  (num.  126);  e  al- 
l'incontro d'accordo  col  lucchese  (v.  Arch.  XII  75)  scempia  di 
continuo  il  doppio  -^r-,  pronunciando  sera  serra,  monte,  tera, 
ferirà,  kore  karenu  corre  -ono  e  sim.  (num.  119). 

Tutte  queste  caratteristiche  hanno  impronta  italiana  e  spic- 
catamente toscana  ;  sarebbe  quindi  ozioso  l'insistervi  con  un  più 
lungo  esame.  E  a  niuno  passerà  per  la  mente  di  scindere  il 
cismontano,  ossia  il  principale  idioma  della  Corsica,  dal  gruppo 
dei  dialetti  toscani,  solo  che  abbia  udito  pronunciare  pochi  versi 
di  qualche  vocerò. 

Or  eccu  la  mio  figliola, 
Zitella  di  sedeci  anni, 
Eccula  sopra  la  tola, 
Dopu  cu  sì  longhi  affanni; 
Or  eccula  qui  bestita 
Cu  li  so  più  belli  panni. 
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0  figliola,  lu  i6  TÌ8U 
Crisi  biancu  e  rusulatu, 
Fattu  pe*  la  Paradisu, 
Morte  camme  Tha  cambiata! 
Qaand^ea  lu  veca  cosi, 
Mi  pare  un  sole  oaoaratn. 

Goei  piange  la  morte  della  propria  figUuola  una  madre  còrsa 
in  un  pietoso  oanto  raooolto  dal  Viale  (p.  26);  e  chi  non  sente 
in  questi  accenti  l'eco  de'  suoni  toscani  con  lieve  colorito  me- 
ridionale, dato  loro  in  ispecie  dall'  u  atono  per  o,  alterazione 
caratteristica  del  còrso,  come  termiiie  di  passaggio  dai  dialetti 
centrali  deUa  penisola  a  quelli  del  meszogiomo? 

Si  mettano  ora  a  confronto  le  seguenti  strofe  appartenenti  le 
prime  al  gallurese  e  le  altre  al  sassarese,  delle  quali  dò  la 
grafia  comune,  come  ho  fatto  pel  còrso. 

Ta  se*  alta  che  bandera 

Alta  che  cioia  se*  ta, 
Tu  se*  di  ciaintù 

L'unica  màggina  *era. 
Li  beddi  rosi  d'abbrili 

Mani  tintu  la  to'  cara; 

Se*  isciuia  cuasì  rara 

Gh*a  videtti  no  isvili. 

Abbagliani  lì  tò  pili 

Come  ora  in  palmaera. 

Chìspima,  Canti  gali.  p.  19. 

Mamma,  chi  mi  yuleddi  cigubà, 
Cigubà  mi  vul eddi  e  dammi  un  yecciu, 
Us  veoeiu  no  la  Togliu  pai  marìdda; 
Chi  lu  yogliu  pizzinnu  com*e  me. 
Eddu  in  li  zinquanta  dizi  ch*è, 
Eju  lu  dizennobi  aggiu  cumpliddu, 
Unu  yecciu  no  la  yogliu  pai  mariddu. 

Spano,  Canti  pop,  in  dial.  sass,  fase.  I. 
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Chiunque  sente  di  avere  qui  di  fronte  dei  dialetti  ben  diversi, 
in  cui  l'eco  dell'italiano  risuona  assai  fioca. 

Dopo  tutto  ciò  chi  vorrà  ancora  distaccare  il  còrso  cismontano 
dalla  famiglia  italiana?  E  si  aggiunga  ohe  anche  le  ragioni 
della  geografia  e  della  storia  militano  qui  in  favore  della  sua 
riunione  con  la  penisola.  E  di  vero,  essa  ben  più  vicina  al  con- 
tinente italico  (90  chilometri  circa),  verso  le  cui  coste  apre  un 
porto  così  sicuro  come  quello  di  Bastia,  non  rimase  mai  così  ab- 
bandonata a  se  come  la  Sardegna.  Che  se  nel  più  alto  medioevo 
la  Corsica  corse  le  medesime  sorti  della  Sardegna,  non  è  già  più 
unita  a  questa  al  primo  avanzarsi  dei  Langobardi,  del  cui  regno 
presto  fa  parte,  come  poi  di  quello  dei  Franchi;  ma  essa  du- 
rante il  regime  fendale  non  riesce  a  riorganizzarsi  in  un  go- 
verno proprio  autonomo  e  cogù  fin  dal  secolo  XI  passa  in 
possesso  dei  Pisani.  Scoppiate  poi  le  astiose  rivalità  tra  Pisa 
e  Genova,  la  Corsica  fu  spesso  teatro  delle  loro  lotte  e  la  sua 
storia  rimane  d'allora  legata  alle  sorti  del  Banco  di  San  Giorgio 
e  a  quelle  della  repubblica  ligure,  fino  a  che  dopo  la  gloriosa 
ma  tarda  insurrezione  di  Pasquale  Paoli,  è  ignobilmente  venduta 
alla  Francia. 

Dal  medioevo  in  poi  dunque,  un  alito  di  italianità  anima  e  in- 
forma tutta  la  vita  della  Corsica  ;  essa  segue  le  dolorose  vicissitu- 
dini della  penisola,  a  cui  rimane  sempre  legata  e  come  ne  subì  il 
dominio,  più  spesso  tiraimico  che  mite  e  fraterno,  cosi  ne  risentì 
più  che  mai  rinflusso  nei  costumi,  nelle  tradizioni,  nella  lingua. 

Per  concludere,  che  è  tempo,  a  me  pare  che  il  togliere  il  còrso 
dalla  famiglia  italiana  sia  decisione  contraria  alle  ragioni  della 
linguistica  non  meno  che  a  quelle  della  storia,  Epperò  come 
conseguenza  legittima  del  troppo  lungo  discorso  faccio  qui  se- 
guire uno  specchio  con  la  classificazione  delle  lingue  romanze  e 
dei  dialetti  italiani: 
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Lingue  romanze 


Gruppo  occidentale 

I 

I        I        I 

Port.,  Spago.,  Pro¥.,  Frane.,  Lad. 


Grruppo  orientale 


I 
Italiano 


Romeno 


Sardo 

I 


Dial.  Settentrionali 

I 


I       I 

Camp.,  Log.,  Gali.,  Sass. 


Centrali 


I 


meridionali 


i      I     I      I      I     I 
I    II    in  IV    V   VI 


i  11  s  i  I 


IMI 

vn  vili  IX  X 


g  I  i 

&     OS 


I      I     I      I 

XI     xn  xin  XIV 


issa 


boulanger. 

Non  io  m'ayyentnrerò  alla  ricerca  delle  orìgini  di  questa  parola.  Yoglic 
solo  rilevare  ch'essa  fa  capolino  anche  di  qua  dall'Alpi  neUa  Valle  Ànzasca 
(Ossola).  Leggo  infatti  nel  Yocabolarietto  manoscritto  che  per  questa  valle 
ha  allestito  il  Belli  (v.  Ascoli,  Arch.  glott.  I  253;  io  ho  sott'occhio  una  copi& 
deir  intiero  lavoro),  il  seguente  articoletto:  "  bolunghera  rivenditrice  di  paoe 
di  frumento  ,.  Ne  vien  luce  meridiana  sulla  parentela  Bohngaro,  ch'io  co- 
nosco appunto  come  propria  di  famiglie  della  costa  occidentale  del  VerbaDO. 

Che  la  voce  lombarda  rappresenti  un  accatto  fatto  alla  Francia,  è  difS- 
cile  di  asserire  e  di  negare.  Ma  ove  fosse,  sarebbe  un  accatto  molto,  molto 
antico,  come  lo  proverebbe  il  g  ancora  intatto.  Il  qual  g  ricorre  pure  in 
una  ricostruzione  latina  della  voce  francese  (v.  il  Dict.  gén.),  risalente  al 
1120,  e  priva  d'ogni  base  T-anba  postulato  dal  KGrting  1681.  Si  può  p>}i 
anche  chiedere,  in  considerazione  della  nostra  forma  nonché  del  vaud.  « 
delf.  -lon-,  se  sia  da  muovere  da  bolong'  o  da  boleng'. 

Ci  Sajlvioni. 
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AVVERTENZA. 

Presento  qui  la  prima  parte  di  un  lavoro  inteso  a  descrivere 
il  dialetto  di  Castellinaldo  e  di  qualche  località  contermine.  La 
regione  esplorata  giace  sulla  riva  sinistra  del  Tanaro,  fra  Alba 
e  S.  Damiano  d'Asti,  ed  è  costituita  quasi  per  intero  da  un  gibbo 
collinoso,  culminante  nella  punta  di  S.  Licerio,  presso  cui  sono 
Guarene  e  Castagnito,  e  dai  suoi  contrafiforti  prolungati  nella 
direzione  di  nord-est,  sui  quali  stanno  Castellinaldo,  Priocca  e 
Magliano.  Se  ne  togli  il  breve  tratto  inclinato,  e  talvolta  sco- 
sceso, verso  la  stretta  e  profonda  valle  del  fiume,  le  acque  di 
questo  territorio,  per  i  rivi  di  Varata,  Bieggio  e  Prato-Sovero, 
corrono  a  versarsi,  poco  lungi  da  S.  Damiano,  nel  Borbore,  che 
ha  le  sue  fonti  nelle  vicinanze  di  Gruarene,  attraversa  nel  corso 
superiore  i  territori  di  Vozza  e  Canale,  e  ad  Asti  entra  nel 
Tanaro. 

Non  v'ha,  ch'io  mi  sappia,  alcun  documento  dialettale;  e  la 
stessa  versione  della  nota  novella  nell'opera  del  Papanti  (p.  195) 
differisce  per  qualche  rispetto  dai  parlari  da  me  considerati.  I 
quali  (e  parlo,  per  maggior  chiarezza  e  precisione,  sovratutto  di 
quelli  di  Castellinaldo  e  di  Priocca,  quasi  sempre,  meno  che  in 
lievi  sfumature,  concordi)  si  scostano  dal  piemontese  illustre,  cioè 
dal  torinese  S  segnatamente  per  il  trattamento  dell'ai  in   certe 


^  Tutti  sanno  che  in  Piemonte  i  signori  hanno  a  disdegno  il  vernacolo, 
e  cercano  di  imitare  il  dialetto  di  Torino.  Da  ciò  proviene  che  nel  Papanti 
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condizioni  (nn.  3,  4,  7,  33),  ieìl'é  e  deU'<{  di  ob*  (n.  24);  perle 
sorti  dell'  i  finale  (nn.  51  a,  51 6,  51  e)  e  dell'o  iniziale  (n.  52), 
quelle  di  l  (nn.  69,  70,  71,  72,  73)  e  di  r  (nn.  78,  79,  80,  82), 
le  risoluzioni  di  '-m-'  (n.  89),  e  di  or  (o.  95). 


I.  —  Fonetica  *. 

Vocali  toniche. 

A.  1.  in  e  nell'-ABB   dell'infinito.         2.   in  d   nei    seguenti 
eeemplari  della  fonnola  ìb"*:  àfk  arco,  àfka  madia,  àrbu  albero, 


le  versioni  date,  ad  es.,  per  la  città  di  Alba  (p.  194)  e  per  Asti  (p.  68j 
mostrino  quasi  una  medesima  parlata,  pochissimo  disforme  da  quella  delb 
metropoli  subalpina.  Ma  se  il  fatto  si  pub,  in  una  oerta  misura»  ammettere 
per  le  città,  dove  il  ceto  signorile  abbonda,  appare  strano  ed  intollerabile 
quando  lo  si  afferma  anche  per  le  località  campestri,  solo  perchè  ivi  del 
torinese  si  valgono  alla  meglio  il  farmacista,  il  medico  e  il  se^pretario  co* 
munale.  È  manifesto  che  U  Pìapanti,  per  il  suo  assunto,  ha  dovuto  rivol- 
gersi alle  persone  colte,  e  queste  non  sono  sempre  riascìte  a  vinoere  b 
istintiva  e  tradizionale  ripugnansa  per  la  schietta  fonaa  popolare:  oosi  si 
spiega  che  egli  ammannisca  quali  saggi  deiralbese,  delle  Tersioni  che, 
come  quelle  di  Govone  e  Serravalle,  sono  una  vera  mistificazione. 

*■  Voglia  il  lettore  por  mente  alle  seguenti  sigle  :  bg.  =  W.  Me jer-Lùbke, 
Gramm,  d.  langues  rom.,  che  si  cita  per  volumi  e  paragrafi.  —  so.  =  Slf.  di 
fU.  fvm.  VII.  —  IO.  »»  W.  Meyer-Lebke,  li.  €hrtmm.  (per  paragrafi).  —  kj.  » 
KrU.  Jakruò.  del  VollmOller,  voi.  I.  —  EGkt.  »"  G.  E5rtiiig,  Lat,*twn.  IT.,  2*  ed. 
—  si..«»C.  Sai  vieni,  Lammtaz.  sulla  ibss.  di  N,  &  im  ottL  tUaL  pédtm,, 
Torino,  1886  (per  pagina).  —  ob.  »  R.  Benier,  Il  '  Gelindo  ,  dramma  sacro 
pietn,  della  Nativ.  di  Cristo^  ecc.  Torino,  1896  (per  pagina).  —  so.  =  B.  Schadel, 
die  Mundart  von  Onnea.  Halle,  1903  (per  pagina).  —  Fred.  =  W.  Foerster. 
Oallo4U  Predigten,  in  Bom.  St.^  TV  (per  pagina).  —  vp.  »»  C.  Salvioni.  A  pro- 
posito di  due  voci  piemontesi  (in  Rendic.  Ist.  lomb.  S.  II,  voi.  XXXVE 
pp.  522  8gg.X  —  Bo.  »  Bomama  XXVIU  (per  pagina).  -*-  Spar.  ^^^  C.  Salvioni, 
Ber  i  nomi  di  paur^tUela  in  Italia^  nei  Rendiooati  citati,  &  II,  voL  XXXTÌl 
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kàr  carro.  le.  87.  3.  in  à  ancke  davanti  a  -n  -n-  -n*  -ii'  ^  : 
pan  pane,  ìàiìa,  §rànd,  Frànga,  kàmp,  eco.  V.  anobe  ànja  *afie(d)a 
anitra,  mànja  manica,  e  màfìi  (nn.  68,  89  n.).  Ma  dvanc'  dayanti, 
anané  avanti.  4.  in  ancora  nel  dittongo  secondario  du: 
kàuf  calcio,  IdtiSta  ^lacusta  (EOrt.  5669),  dutra  ad-altra 
(XY  510);  pàu  panra,  mfTném  Yalmaggiore,  péinàu  canapino 
'pettinatore'  bàràu  zangola  *  burratorio ',  ecc.;  v.  il  n.  108*. 
spdufa  spatula,  III,  29  n,  scotola,  e  kanàura  (specie  di  staffa 
ferrea  che  unisce  la  bure  dell'araldo  con  la  catena,  la  quale  a 
sua  volta  è  agganciata  alla  Htnugfla  n.  109,  timone  mobile) 
=  candela  (Ro.  95-6,  Nigra  Zst  XXVII  129  sgg.,  Schucbardt 
ib.  609  sgg.).  5.  •ARTO  -ARIA  in  -è  -èra;  fre  ferrarius, 
furné,  kar^a  carraria  botte,  givfr(^  cibaria  (K5rt.  2156); 
tumftn  tomaia,  ^ftn  ghiaia,  ^a  aia  (piero.  iumajfn  éfajra  ajra)\ 
mer  m^rn  se  è  da  *ninario  (II  118)  ^  Ma  *pario  *clario 
*rario  danno  pajfa^  òajr  -a,  rajr  -a*  (II  115  e  n,).  6.  ffw 
firn  acqua,  da  ^aiwa^i  io.  103,  v.  Hurlimann^  Die  Entwikhmg 


(per  pagiaaX  ~  ma.  »  Misceli.  Ascoli,  Tonno  1901  (per  pagina).  —  Odo.  >» 
Casteilìiialdo,  Ca.  «=s  Gastafrnito,  Cam.  =  Cftnide,  Qua.  s=  Goarene,  Ma.  =  Ma- 
gliano,  Mo.  =  Monta,  Vb.  =  Vezza,  Sda.  =  S.  Damiano,  Pbi.  =  Priocca.  — 
Circa  alle  grafie,  noto  che  con  w  s'indica  Yu  ital.  di  intono,  uosa;  che  son 
poco  sentiti  il  v  della  formola  uv  fuorché  in  ^tm,  e  il  j  di  -ij.  Di  f  v.  XV 
418;  Kj.  217;  so.  5. 

^  Il  fenomeno  è  pur  proprio  di  Ga.,  Gna.,  Mo^  Ve.,  Sda.,  Fri.  —  Can.  ci 
dà  nn  snono  ancor  piti  vicino  allV;  Ma.  ha  Va  schietto. 

'  La  prontincia  àu  h  comune  a  tntti  i  paesi  limilaofi,  eccettuato  Ma. 

'  K^tèàf  cnechiaio,  ha  accanto  a  sé,  oramai  moribondo,  nn  feu.  hjé,  — 
Ve.,  Ma.,  Pri.:  furnf,  ecc.:  Sda.:  fumai,  ecc. 

^  Ma.  :  pffa,  cer  -o,  ref  -a:  inoltre  péf  ap^  (Odo.  pajf  ntfàjfr)  afpo,  tempo, 
e  ffTt  tfiffi  (Mo.  :  vaj,  piem.  téjre)  guari. 

'  Il  dittongo  compare  a  formola  atona  in  ajva^  acquoso  (detto  di  or- 
ta^,  fhitta)  q.  *  acqtiantito  *  (t.  qni  sopra  a  peg.  S32),  ajvsfi  aoqaanone, 
fimnana,  ^apé  *ex-aqnare  tcfr.  piem.  najv^'  ntjvf  inaquare,  E0rt.  4811)» 
ajvajfdf  aquario  In  (KSrt.  785;  e  qui  sopra  a  p.  dOO  n.),  ecc.  (anche  «j- 
iPo^tT,  ajwffi,  ecc.).  Cosi  ali.  ad  fta  aia,  y*è  «irà  ajata  (messe  stesa  sall'aiaX 
ali.  a  gpTf^  iajfU^  greto^  a  r*<vra  C^^ojf^,  ecc.  Degni  di  nota  ancora  on^é 
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d.  lat.  AQUA,    pag.  52.  7.  a;  in  ^',    che   poi  passa  per  le 

stesse  vicende  dell'^'  da  e  chiuso  (n.  8)  :  kàjk  -a  qualche,  maj^r 
mastro  *  maestro',  ràjè  radice,  vaj  vatillum  (Kort.  10016), 
ktoàjg  *  cova[t]iccio  ';  dàjga  dessi,  stàjga  stessi,  ecc.,  v.  la  Morfol, 
e  intanto  kj.  I  124,  129,  St.  di  fil.  rom.  VII  211,  vp.  527,  Uifma 
lacrima,  forse  per  *l^jrfna.  A  questi  si  aggiungono  i  numerosi 
casi  di  -y-  da  *ai  che  risale  ad  aii:  Muntàj  Monteu-Roero 
*montacuto',  màjmàjr'a  (cfr.  so.  25)  maturo -a,  bàjk  guardo, 
cerco,  da  *baducco,  tajàjra  ferita,  turéàjfa  vino  uscito  dal 
torchio  *  torchiatura  ',  ecc.  ^  ;  dei  quali  v.  vp.  529-30.  8.  e. 
Chiuso  (=È,  i)  di  sili,  aperta,  in  àj :  vdj  vero,  sdj  sete, 
ruvàj  rovo  rubètu  (K5rt.  8174),  pdjè  peso,  pieàj  potere,  iàjra 
tela,  pàjvre  pepe,  ecc.  ig.  23  ^  0.    Nell'iato:    a)   in  f: 

mun^a  moneta  spicciola ,  éya  piccola  slitta  *c  1  è  t  a  (Kort. 
2258),  f^a  féta  (K5rt.  3714),  sg/a  setola  séta  3.  —  E  pure 
f  in  /fr«  feria,  ^^éa  ecclèsia,  vfri  vitreu  vetriuolo  e  in- 
vetriata; b)  in  i:  Uvula  tègula  quadrella,  da  Hiula^  situpi 
crepatura  della  pelle  s  e  t  u  1  a  (III  137),  éivufa  acidula  (Salvioni, 
N.  Post.  5),  pjùra  *p{-ula  pIcula  resina,  num.  108.  10.  Per 
gli  effetti  della  palatale  attigua  avremo  i  in  aéi  aceto,  fjasi  pia- 
cere, e  nel  molto  diffuso  pajiè  paese,  ecc.  io.  83,  gè.  122  *.  — 


•satis  molto  -i,  assai;  mi-gógé  io  non  so  'io  so  assai  *.  Ma.:  eS  (piar,  di 
atr  altro),  per  cui  v.  IX  196  n. 

^  Circa  alle  sorti  delFa  gioverà  ancora  accennare  al  costante  à  finale  di 
Ve.  nei  monosill.  ^à  già,  là,  kà  casa,  à  ha  (e  quindi  farà'),  ecc.,  ed  all'  à  di 
Ma.,  da  d  di  sili,  chiusa  finale  seguita  da  certi  nessi  o  d&  m:  làc  latt^t 
gàtf  àj  aglio  kavà'l,  àn  anno,  tàg  tasso,  bàst  basto,  màsc  maschio,  fàm^  ecc, 
(ma  kavàla,  ifdga  ghiaccio,  rdfna  ramo,  ecc.). 

*  Ma.:  vaj\  pajè,  ecc. 

'  hutija  bottega,  come  nel  milanese  e  altrove  :  ora  estinto.  £  oomani  col 
milanese  e  con  altri  dialetti  gallo-italici  sono  pure  stfija  strega  (II  128  n. 
Literaturbl.  XXI  384)  e  pija  piega  (XIV  218),  crespa,  nonché  Vi  delle  forme 
rizotoniche  di  Hgare.  Quale  riflesso  di  thSca,  che  a  qualche  varietà  pe- 
demontana ha  dato  téja  (KOrt.  9512)  come  apothSca  ha  dato  buUja  (H 
41  n).  Odo.  ha   un  femm.  te^  sing.  e  plur.  (diminutivo  tjot\  di  cui  v.  n.  36. 

^  kaatafli,  castagneto,  esiste  tuttora  qual  nome  comune  a  Montaldo-Roero; 
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Per  gli  effetti  della  labiale  il  solito  fumra  fé  min  a:  ig.  76. 
11.  In  sillaba  chiusa  finale,  si  riduce  ad  à  :  §àg  gesso,  fràm 
fermo,  stfàé  stretto,  frà^  *frigidu,  pafój  parlculu  (K5rt. 
6867)  così,  simile,  ecc.  ^  12.    In   sillaba   chiusa,   in   voce 

uscente  per  vocale,  si  riduce  ad  ;:  v^^  veccia,  f^  fetta,  fftma 
ferma,  ^^sta,  ecc.  IX  199  n;  ig.  92.  13.  Ma  è  i  in  gttura  = 

piem.  givtttda  quasi  '  civettola  ',  per  cui  v.  però  qui  sopra  a 
p.  295,  galUura  '  gallettola  '  gallinaccio  (fungo),  e  nella  risposta 
di  -icjLA  -iuA:  VafHje  ni.  valliculae,  avlja  aptcula,  famija 
famiglia,  Uja  tilia  (K5rt.  9540),  ecc.;  v.  II  121  e  segg.  —  Di 
pirja  (pi- =  pie- =  pie)  pevera,  v.  IX  63,  K5rt.  7252.  14.  b 
di  sili,  aperta:  a)  in  e,  se  nel  dialetto  la  parola  e  ossitona,  o 
piana  terminante  per  ei  amé  miele,  pe  piede,  dea  dieci,  ^^r  gèlu 
(Kort.  4202)  S  m^e  mietere  (Eort.  6141),  ecc.  ;  b)  in  ^,  se  la  pa- 
rola termina  per  i^  u,  a:  ì^  (tu)  levi,  Ifbu  èbulum,  i^a 
gélat,  ecc.*.  15.  Nell'iato  è  i:  prija  pietra,  antri  -ija  in- 

tegro -a,  kafHja  sedia  '^'cadrega.  16.  £  di  sili,  chiusa  in  e 
od  f,  nelle  condizioni  di  cui  al  n.  14:  levr  lepre,  nfbja  nebbia, 
bel  b^  bello  -a,  vespr  vespro,  ar(^  ricetta,  ecc.  *.  17.  Da- 
vanti a  nasale,  le  sorti  di  e  chiuso  e  di  e  aperto  si  confondono: 
a)  -em:  ^àm  gemito  (cfr.  gémo  EOrt.  4211),  gdm  non  pieno 
'  scemo  ',  ràm  remo,  tàm  temo;  b)  -em':  gfma  scema,  t§ma  tema, 
semufa  semola,  prangftnu  prezzemolo;    e)  -emja:  bastfmja,  van- 


e  Castctffneto  dovrebbe  qaindi  essere  la  corretta  forma  italiana  del  ni.  Kastafii 
Castagnito,  cornane  limitrofo  a  Castellìnaldo.  —  Di  di  dito,  cfr.  I  22-3  n, 
rV  375,  IO.  56.  —  Piem.  iig  (Cdo.  iàg)  gesso,  e  vedine  Ili  11. 

*  Ma.;  ^«f,  fremj  freff,  ecc. 

^  Strano  il  piem.  ifejl;  v.  Ili  9. 

'  Segue  questa  norma  anche  Ve  dell'infinito,  da  -abb  (n.  1):  purt^  portare, 
purtéve  portarvi,  ma  purtffu  portarlo,  ecc.  V.  inoltre  il  n.  5.  —  Non  mi 
riesce  chiaro  tfbi  tépidu  (IX  198 n,  XV  108),  che  è  pure  torinese  e  dove 
s'aspetterebbe  i^.  —  Ma.,  Pri.  :  pf,  d^,  ecc. 

^  I)ràst  presto,  bo.  I  292:  mn^stfa  minestra,  kabalfstfa  arcobaleno,  io.  89; 
BG.  I  113.  —  A  Ma.  e  Qua.,  Ve  di  sillaba  chinsain  parola  tronca  ha  suono 
apertissimo  :  bml  bello,  kest  lesto,  nueé  meszo,  keé  Ietto,  vcej  vecchio,  ecc.  — 
A  Sda.:  Ifvr  lepre,  b^  bello,  ecc. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


522  Toppino, 

dftnja.  Inoltre  bastf'mj  bestemmio,  vomdf'mj,  il  coi  ;  sarà  dovuto 
airinflosao  delle  forme  arisotoniche  (bastfmjé,  pandfmjé),  o,  ineglìo 
anoora,  a  quello  delle  rizotoniche  usoenti  in  vocale:  cfr.  tm 
temo ,  accanto  a  iùm  {tfmi  temi ,  tfmu  temono ,  ecc.).  Sia 
citato  qui  anche  ^ifma  gèmma;  d)  -bn,  -wT :  «ft^  slnas. 
Mifà'^  sereno,  tara' fi  terreno  (sostantivo),  fuH  fieno,  fidlK  (piem. 
neik)  niente,  non,  bau  bène  ^,  ràH  reni ,  mM  io  meno,  mà^ 
màfkt  màHu,  ecc.  meni,  mmia,  menano,  eoe.  (inf.  amné  e  rnané^, 
VadumùMi  ni.  Val-domenico;  anibiàfia  mezEona  (di  lardo),  baìàM 
balena,  kadafia  hàfia  catena;  duédfia  dozzina,  MadlMa  Mad- 
dalena, pMia  pena ,  ^fia  *  cena,  safàfia  serena  (aggettivo)  e 
umidità  notturna ,  «trofia  strana  (Kdrt.  9094) ,  tfàlk»  (piem. 
trt^)  trapelo ,  tàha  vena  ed  avena,  armarafui  (piem.  man^a] 
amarasca  ;  wàfia  (piem.  i>tfM  guaina)  colletto;  v.  n.  89  '.  — 
A  questa  vicenda  si  sottraggono  le  forme  rizotoni^ie  dei  verbi 
ini  tenere,  anmi  venire  {ten  tengo,  t^ni  tieni,  t^nu  trigono,  ecc. 
9m  vengo,  v^na  venga,  ecc.)  per  l'azione,  credo,  delle  forme  a 
radicale  disaccentata,  e  gène  genero,  Unre  tenero,  véne  venerdì 
'  Venere  '  (piem.  §fner  tener  fcn^),  ifnft  cenere,  s^n{9ra  se- 
napa.—  Di  Pillila  pieno -a,  V.  SL.  Un,  iG.  83,  so.  18;  ^^-etho 
-ehkà:  brdn  (K5rt.  1560)  crusca,  bena  (K5rt.  1322)  capanno. 
pma  penna;  f)  -bn*  vtt  :  gànt  cento,  e  sento,  dàné  (51  e)  dente,  tàmp 
tempo,  stàmbr  settembre,  strànàe  stringere,  làn§io($  lingua,  sàmpi 
semplice,  ecc.*;  g)  -égno  énjo:  mala' fi  (cfr.  io.  56)  maligno,  ^- 
rà'fi  tiglioso  '  gorrigno  ',  sdfi  segno,  ecc.  :  ma  si  ha  l'i  nella  risposta 


^  Di  bihf  dìffùao  per  tutto  l'altipiano  piemovtess,  t.  se..  11  e  n.  £  pni^ 
di  Ve.  e  Mo. 

'  Onesta  forma  ra  ora  cedendo  il  posto  al  piem.  fina,  per  coi  ▼.  il  b-  10. 
e  III  9. 

^  A^giimguifii  ^wafàHa  Gnarftne,  ifct^an  OiaTomo,  e  le  fome  del  preeevte 
di  spnné  seminare  :  gmàfi  semino ,  ecc.  q.  '  seméfto  '.  Il  fenomeno  ^  pof 
proprio  dì  Prì.  e  Sda.  A  Ma.:  bik,  fm,  ^ftm,  eoe. 

^  Ma.:  geiU,  temp,  len^a^  tmdi  vendere,  eco.  Pn.:fàjMjiàjmp,fndàjida: 
inoltre  wrf«mà'ii  (nn.  89,  105  n.>  allato  a  surHmà'jmt,  profiosta  '  soitimeRto '. 
che  non  credo  isolato. 
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di  -éoNA  -ékja:  maUHa,  gurifia,  gratnifia  graminea  (E5rt.  4318), 
ansiHa  insegna,  Itìia  pezzo  di  legno  da  ardere,  e  nelle  forme  rizo- 
toniche di  aniHéfe  industriarsi,  gfiige  farsi  il  segno  della  croce 
'segnarsi  '.  Gfr.  i  nn.  11,  13.  18.  Riesce  uià  anche  Ve  della 
formola  eb*  :  vàrm  verme,  mari  merlo,  tara  terra,  dàfbi  erpete 
(Edrt.  4555),  ecc.  ^.  i.  19.  t  di  sillaba  chiusa  od  aperta  general- 
mente intatto  *.  20.  Ridotto  ad  U,  sotto  l'impulso  di  attigua 
cons.  labiale,  in  iapAg  (piem.  iapig)  tappeto,  burba  birba,  miìra 
mira,  saram^  (piem.  saramit)  salnitro,  ravilga  rapa  selvatica 
rapicia  (K5rt.  7762)^  pufer  pifFero,  iFlup  Filippo,  éanMp  (piem. 
èafMp)  zibibbo,  trupe  trippe,  lubre  libro,  kcU4bfrju  calibrio,  stiima 
stima,  luma  lima,  giima  cima,  gùmeg  cimice,  lUmi  siepe  limite 
(E5rt.  5603),  tUfu  tifo,  àaniUva  gengiva  >.  o.  21.  Chiuso  (=  ó,  D) 
di  sili,  aperta,  in  u:  vué  voce,  lu  lupo^  fju  fiore,  raM  rasoio, 
Pfréuii,  prigione,  pum  melo,  ecc.  ^  ma  mm  nome;  —  io  tuo,  d(y 
due  (fem.  duve):  v.  io.  95.  22.  In  sili,  chiusa  dà  ancora  u: 
pu{  pozzo,  tur  torre,  dt^  dólium,  énuj  ginocchio,  sangui  sin- 
ghiozzo ^;  tun  tonno,  hurimb  ooiomho^  puska  vinello  (E5rt.  7330), 


*  Per  influenza  delle  forme  arizotoniche  è  riuscito  ad  a  schietto  nelle  ri- 
zotoniche di  Bare  (qb.  122)  serrare,  tari  atterrare,  e  dfstari  sollevare  '  di- 
sterrare '.  —  Ma.  ve^rm^  fer  ferro,  efha,  ecc. 

'  Ma  se  allato  a  si  sic;  e  in  genere  Vi  dei  monosillabi  tende  ad  e, 
quando  sef^a  una  pausa  (cfr.  n.  31  n).  Sda.  kwe,  qui,  le  lì,  ecc.  —  Ma. 
gafpia  gallina,  fag^na  fascina,  ecc.  Ve.  ben  (piem.  hih)  bene,  ven  vino,  ecc. 

'  Lo  stesso  fenomeno  a  Pri.,  e,  credo ,  in  tutti  i  paesi  finitimi  a  Gdo., 
tolto  Ma.  —  In  òfiNia,  brina,  può  trattarsi  delPincontro  di  brina  e  di  brGma, 
ma  anche  di  '^pruina,  -u-  /-;  ffstUdi  fastidio,  cruccio,  preoccupazione,  ha 
subito  Fazione  di  studio  (io.  52).  Forme  non  peculiari  a  Gdo.  :  prUm  primo, 
PfrUfna  prìmAf  primavera  (lo  conosce  anche  Ma.)»  fUbja  fibula,  sùbi  (ali.  a 
8ivu)  sibilo,  IO.  76;  sUmja  scimia  (so.  16);  le  forme  rizotoniche  di  «aò;V  zu- 
folare, rUvé  arrivare,  stftpUèé  calpestare,  e  lUvré  finire  *  liberare  *. 

^  Del  piem.  lUv  v.  II  860;  io.  59:  cfr.  il  Gdo.  lUva  specie  di  forca  di  legno 
(Pri.  luva-,  KOrt.  5744). 

^  Si  ha  Tassimilazione  della  tonica  alFatona  in  hfk^'mu  (cfr.  n.  54;  var. 
pedem.  :  kfkùmu,  kukumu)  cetriolo  '  cocomero  *.  Ve.  :  sta^'h  stazione,  fpmfa 
(n.  10). 

*  11  piem.  saniitt,  II 877,  s'appoggia  forse  a  sanimi  singhiozzare;  v.  n.  53  n. 

Archivio  glottol.  itaL,  XVI.  84 


Digitized  by  LjOOQ IC 


524  Toppino, 

un^a  unghia,  ecc.  ^  23.  In  posizione  palatina  riesce  ad  ù  nei 
riflessi  di  -undja  -onja  -orja:  pum  pudàfh  *cotoneu,  karofia, 
vergofia,  ampsiyra  messoria  (Kort.  6132),  ecc. 2.  Talvolta,  quando 
sia  o  fosse  seguito  da  suono  palatino,  in  0:  pjoj  ^pedùculus 
(Kort.  6977),  bqj  ebullizione,  e  le  forme  rizotoniche  di  buji  bol- 
lire bùllio  (Kórt.  1643),  saramora  salamoia  -mùria  (no.  I  146), 
r6§  rutto:  6  ho,  da  *(y,  so  so*.  —  Inoltre:  kort  curto  (valm. 
iiort)  e  ali.  a  skursé,  non  solo  skórsa  scorciatoia,  ma  anche 
skorsa  egli  accorcia,  ecc.  24.  È  ancora  ù  nei  seguenti  esem- 
plari dove  alla  tonica  segue  r  primario  o  second.  -|-  cons.: 
ambérn  labùrnum,  forti,  uri  ùrlu,  sOfk  solco,  fofka  bidente  e 
tridente  di  legno,  borga  nodo  del  tronco  donde  si  partono  due 
rami  bifùrca  (K5rt.  1378),  gorg  maceratoio  *  gorgo  ',  borsa,  ors 
(più  frequente  urs)  orso,  lord  (piem.  lurd)  che  ha  il  capogiro, 
korm  colmo  (agg.),  e  sommità  del  tetto,  orm  olmo,  for^a^  vorp 
volpe,  porfx^i  sorfu  solfo.  Aggiungansi  :  dgstórb  disturbo,  le  voci 
rizotoniche  di  dfsturbé  disturbare,  e  di  tumé  ritornare,  torti  tornio, 
tùrtttj  tambórn  (piem.  tanbum)  tamburo  K  26.  0  aperto  (ò)  di 
sili,  aperta,  in  ó:  lo  luogo,  ov  (Kort.  6768),  kor  cuore,  pjatt 
piovere,  ori  olio,  ròéa,  fjó  figliuolo.  Truvé  trovare,  ha  Vo  normale 
nelle  forme  rizotoniche,  mentre  pruvé  (cfr.  prova  prova),  kruré 
*c[o]rotare  (I  59  n.)  mostrano  sempre  u  per  influsso  delle  ari- 
zotoniche ^.       26.  Ripugnano  al  dittongo:  a)  per  l'effetto  dell'-a, 


^  Di  lU'dfrja  *lùtria,  V.  II 118:  BG.  1 147  ;  di  kunf^  conoscere,  v.  qe.  124 n. 
—  Notevole  è  yrùta  grotta,  accanto  a  kfota  cantina. 

'  Ancora  d(ffi  do,  che  trae  seco  stoH  sto,  e  voti^  vo. 

'  A  Ve.,  Can.,  Mo.:  sd  per  anteriore  *8dj  (io)  sono;  a  Pri.  sg;. 

^  Merita  d'esser  ricordato  Vq  di  pr'amQr  di  Diju,  dove  il  d  fa  posizione 
con  r  precedente;  cfr.  amitf.  Hanno  ancora  VQ  le  forme  a  radicale  axicen- 
tata  di  tujfé  mestare,  rimenare  (piem.  tujru^  tujra,  ecc.),  che  potrebbe  per 
altro  derivare  da  *t  0  r  i  u  (n.  28  n.),  e  di  stupé  tarare  '  stoppare  *  (ma  stupa 
stoppa)  e,  a  Ma.,  quelle  del  gallico  huié. 

*  Anche  nelle  rizotoniche  di  jUgé  (n.  55)  giocare,  prevale  VH',  ma  il  so- 
stantivo è  iSg.  Tuttavia  parecchie  varietà  pedemontane,  fra  cui  la  torinese, 
o&ono  costantemente  g^g,  gSga,  ecc.,  pròva,  prdvu,  ecc.  e,  credo,  pure  krdva. 
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1*5  del  suffisso  -ola:  liHora  lineola  filo  della  sinopia,  famjore 
(agaricus  anularius)  familiolae  (cresce  in  famiglie  o  ciuffi),  ecc.^ 
Inoltre  skora  scuola,  sora  suola,  mora  '  mola,  coi  quali  possono 
andare  anche  fora  fuori,  e  nora  nuora  (rg.  I  146:  cfr.  Spar.  21)  ; 
b)  TQJa  ruota;  e)  V6  seguito  da  m  e  quello  di  voce  proparossi- 
tonica;  dom  duomo,  om  uomo;  stomi  stomaco;  kofu  cofano,  li- 
moéna  elemosina,  ecc.  •.  Di  koma  criniera  v.  bg.  I  219.  27.  In 
sillaba  chiusa.  S'ha  o,  in  pog  posso,  korb  copro,  dorò  apro  (n.  107), 
sorh  sorbisco,  drom  dormo,  esempi  che  in  parte  potrebbero  anche 
spettare  al  num.  seguente.  Ma  solitamente  si  ha  (?:  mal  molle, 
ori  orto,  korday  vota  volta,  SQh  sogno  e  sonno  (piem.  86fi\  béofi 
bisogno ,  con  le  forme  rizotoniche  di  sufié  e  béufié ,  ecc.  \ 
28.  5  di  posizione  palatina  in  o:  pò  poi,  ankS  oggi,  loj  loglio, 
foj  foglio,  skoj  scoglio,  oj  occhio,  a  moj  in  molle,  fdja  foglia, 
vdja  voglia,  mdja  ni.,  kóga  coscia,  noè  notte,  koc  cotto,  b§skdé 
vecchione  *  biscotto  *,  koéa  infornata  *  cotta  ',  ot  otto,  vojd  vojda 
v5citu  K5rt.  10280  tramòéja  tramoggia,  ambroé  Ambrogio, 
mór  muojo,  lun§òrja  ni.  (nome  dato  ad  un  campo  di  forma 
oblunga)  ;  inoltre,  s'ha  S  in  koj  colgo,  voj  voglio,  émoja  s'inzuppa, 
macera*.  29.  Davanti  a  n,  n\  in  u\  buii  bwha  (sl.  11  n.) 

buono  -a,  mii  suono,  tuii  tono,  ifuii  tuono  (e  così  nelle  forme  a 
radicale  accentata  di  suné^  antuné,  ifuné)  mùnja  monaca,  lung 
lunga,  da  luna  da  lungi  ^.         30.  o  in  madona  suocera,  e  Ma- 


^  Ma.:  faSdfe  fagiuoli,  attratto  dal  masc.  faSo\ 

*  Anche  tnofe  (piem.  m9le)  mòle  re.  Di  PQfa  vola,  VQfu  volano,  ecc.  cfr. 
RG.  I  219. 

^  Ma.  ha  dam  àm;  ma  stomi,  kofu^  ecc. 

'  Quando  Vò  aia  in  sillaba  finale,  e  non  gli  seguano  r  od  T,  Ma.  risponde 
ancor  qui  (cfr.  n.  26 n.)  con  ò.:  quindi  àg  osso,  khl  collo,  tfhp  troppo,  làt 
lotto,  gaf  goffo,  pàst  posto,  ecc.  (ma  pgr  porro,  grt  orto,  sqó,  soldo,  A?p»te,  ecc.). 

'  Sda.  (contado):  iSbja  j6via  (K5rt.  5192);  piem.  rojda  ali.  a  rqjda 
(Cdo.:  ròsa)  *  arrogita*  corvée.  —  BSr  (Odo.),  burro,  può  essere  un  gallicismo. 
—  Ma.  :  Uej  loglio,  nceó,  cet,  pjoev,  pceg,  ecc.  (ma  fója,  pjdva,  kóga^  vdd 
vuoto,  ecc.):  Pri.  lej,  tej  i  rami  più  grossi  dell'albero  (E5rt.  9626),  wfd, 
ri,  ecc.  (ma  fdjaj  kdga,  ecc.). 

*  Ma.:  buh  buono,  ma  bona  buona,  tfona  tuona,  iQnga. 
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donna,  haéadone  rosolacci,  nona  nonna.  u.  31.  u  di  sili,  chiusa 
od  aperta,  in  ui  pH  piti  ^,  lum  lume,  ^fuet  giusto,  puh  pugno, 
ecc.  ^.  Di  stiva  stufa,  nivu  nuvoloso ,  nivura  nuvola ,  trtfufa 
tartufo,  tartifvla  patata,  v.  io.  78*. 

DrrroNGHi.  —  32.  au  primario  e  secondario  m  q\  or  oro, 
kqj  cauli s  (K5rt.  2031)  'cavoli',  lódufa,  ecc.  —  parola,  frola 
fragola,  d*ko  anche  'di  capo'  (XIV  364,  oe.  170),  ecc.*. 
33.  Il  dittongo  derivante  dall'a!  delle  formole  alò  als  altj  si 
continua  con  la  pronuncia  di  àui  kàug  calcio,  sàuga  salsa,  duf 
(io)  alzo,  ecc.;  di  alt  ald  aln,  v.  il  n.  73.  Altrettanto  dicasi 
dell'aM  da  -a[t]ore  -a[t]orio,  ecc.  di  cui  v.  i  nn.  4,  108;  e  IX 
250  n,  XV  426,  vp.  -  Di  ai,  v.  i  nn.  5,  6,  7  ^ 


^  In  questa  come  in  altre  voci  monosillabiche  (^sa,  e  sa  giù)  che  ven- 
gano a  trovarsi  in  fine  di  frase,  VU  viene  assumendo  un  suono  quasi  di  ò. 

^  Papa  poppa,  ha  Ya  da  pUpé  poppare  (n.  58  n). 

^  Registro  qui  alcune  parole  del  dialetto  di  Ma.,  nelle  quali  aJra  è  so- 
stituito Vi.  Non  ne  indago  la  norma,  perchè  la  serie  non  é  completa,  e  mi 
riservo  di  esplorare  a  miglior  agio  l' importanza  e  Testensìone  del  fatto.  I 
termini  da  me  raccolti  appartengono  alla  frazione  della  Piana,  che  forma 
circa  la  metà  del  Comune,  e  sono:  hifja  (piem.  hUrja)  acqua  piovana  cor 
rente  e  torbida,  hièa  sterco  bovino  (piem.  hUèa),  biska  pagliuca,  kri  kfija 
crudo  -a,  Iciné  -a  lordo  (XII  898),  kiha,  fiS,  ffist  -a  logoro,  gratUa  £;rattugia. 
pifi,  pira  pulce,  Hpja  ruga  (piem.  rUpja,  Nigra  XV  296),  8ipa  zuppa,  tribja 
rete  peschereccia  (piem.  trU-),  iva,  spliva  scintilla  (II  842),  spi^a  puzzo. 
spiv  sputo,  biva  rebbio  :  briè  brucio,  óié  succio,  kiè  cucisco,  mii  ammucchio, 
pip  poppo,  rimja  rumina,  ébariv  (piem.  ibarUvu;  Nigra  Zst.  XX VIE  2)  spa- 
vento, ègif  forbisco,  epurgo  excuro  (kj.  125),  qìv  asciugo  (ma  (iU5  asciutto), 
spiv  sputo,  stfogiv  -sudo,  stfanh  sternuto,  tatnbls  -busso,  tfanUv  sposto,  tra^ 
muto,  tribll  travaglio  (piem.  tribiUf  tribolare);  i  participii  in  uto:  boti  bat- 
tuto, savi  saputo,  ecc. 

^  Sono  dotti  làud  lodo,  epàué  depongo,  accanto  &pQé  rafifermo  (del  pane). 
—  L'au  atono  viene  regolarmente  a  u  (cfr.  n.  53):  utùn  autunno. 

*  Aggiungo  qui  il  Sda.  uvaé  bacio  *  opaco  '  (II  2-5;  a  Odo.,  forse  con  im- 
missione di  ACQUA  :  ajvé  ajwé) ,  accanto  al  piem.  Uvàj  ed  al  comune  Uj 
(II  128n)  lago. 
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Vocali  atone. 


34.  A  Protonico.  Iniziale  e  mediano  oscilla  fra  a  ed  d  ^ 
36.  Postonico,  passa  in  e  e  ne  segue  le  sorti,  ora  andando 
espunto,  come  in  kànvra  '  canapa,  tàrifa  manicaretto  di  farina, 
ova  e  latte  '  tartara  ',  ecc.  ;  ora,  nell'iato,  riducendosi  a^':  itamgjé 
oscillare  'lampadare',  gàvja  gabata  (K5rt.4101),^9m(n.26),  ecc. 
iG.  121.  Rimane  in  sàba  sabato  (ig.  120).  —  Di  ^ano  =:  -eno  =  "ono, 
V.  n.  119  e  XV  413.  36.  Finale».  Cade  in  te  (n.  9  n)  baccello  *, 
kajkóé  qualchecosa  gè.  126.  37.  È  frequente  all'uscita  di  voci 
indeclinabili:  pUra  pure,  fiiìa  fino,  suta  sotto,  ecc.  38.  e  ini- 
ziale, avisk  hlbiscum;  istd  estate.  39.  Protonico  espunto: 
privu  pericolo,  pre  ventriglio  *petrariu  (XV  120),  véifi  vicino, 
^ne  cenare,  dàarmé  disarmare,  ske  seccare,  fra  inferriata  '  fer- 
rata ',  kartón  carrettone,  ecc.  ^.  Con  prostesi  di  a  davanti  a 
liquida:  aréanté  (Kdrt.  7836)  sciacquare,  amruiì  popone  ^me- 
lone ',  arsija  bucato  '  lisciva  ',  artdnije  litanie ,  argér  ali.  al 
più  comune  Unger  leggero ,  ecc.  ^.  Per  e  secondario  :  vrunté 
vranté  volentieri,  pkuiì  boccone,  sii  sottile,  murtrà't  mortaretto, 
armu  rumore,  asfiS  (n.  83;  piem.  arsifiSl)  usignuolo,  ecc.  ig.  127, 


*-  Matato  in  e  in  alcune  voci  non  popolari:  Breéfl  Brasile,  eéUu  asilo; 
ridotto  ad  i  in  gr^fiÓTo^  vinacciuoli,  se  è  da  '  grano  *  ;  ad  f  davanti  ad  r,  in 
m^móta  marmotta,  skfrUUa  scarlatto,  Bfrtfumé  Bartolomeo,  stffpUéé  cal- 
pestare (detto  specialmente  di  terreno  coltivato)  =»  piem.  «ikar/>»^/ ;  inoltre, 
in  f^iUi  (n.  20  n). 

'  Ma,  nella  protonfa,  Va  di  questa  voce  si  conserva:  kanavà  canapaia, 
skanavTfta  beccafico  canapino,  ecc. 

^  A  Ye.  :  fata  fava,  g^  chiesa,  ecc.  Uguali  condizioni,  credo,  a  Fri. 

*  Cfr.  mirf/=Cdo.  mK/g/a  mollica,  e  ifcur/^  Odo.  kur^a  cinghia,  a  Fri.  e 
Ma.,  l^hé'^leseheja  (cariceto;  II  43)  a  Ma.  —  Sono  pur  del  torinese  le 
forme  diminutive:  RuHh  Rosina,  Mafgaritin,  MaéUinih  e  Madlin,  ecc. 

^  Ma.  ha  trtn  terreno,  ignoto  a  Odo.  ed  al  piem.,  il  quale  ultimo  per 
altro  ci  dà  ir&g  terrìccio. 

*  Ma  Ive  levare,  Iva  lievito  '  levato  \  —  Fiem.  a^ija  ali.  a  Ifgija. 
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146:  GÈ.  128,  ecc.  40.  Nell'iato,  in^*:  sjag  staccio,  pjàge  ni. 
'pedaggio',  katjd  'capitale'  (K5rt.  1872),  ecc.  Il,  49  n.  ^ 
41.  e  in  u  {e  w;  cfr.  n.  53)  per  effetto  di  attigua  labiale-: 
ambufi  umbilico,  putrti^  (accanto  a  p^vfufi)  peperone,  pwija  (pieni. 
puvija:  per  il  da  u  v.  n.  53  n.)  pipita,  èbwagé  sbevazzare,  Hutt 
liquare  (E&rt.  5638),  con  u  che  si  estende  alle  forme  rizoto- 
niche»; —  fiiméla  n.  53  n.  (KSrt.  3678;  III  170).  42.  Ini, 
nella  vicinanza  di  suono  palatale  :  èireia,  ^if^i,  pciné  pettinare. 
43.  Quando  la  espunzione  importi  un  nesso  mal  pronunciabile, 
Te  rimane,  assumendo  il  suono  di  §:  termufé  tremolare,  s^frpà'jnl. 
stirpètum,  mfsté  mestiere,  spageéé  (piem.  spagne)  passeggiare, 
bfélùng  bislungo,  t§QJu  tessitore,  ecc.  44.  Di  due  e  protonici 
scompare  normalmente  il  secondo:  s§mné  (n.  17  d  n)  seminare, 
^fwfd  cenerata,  b§vré  abbeverare,  s§tm{iì  chi  nasce  sette  mesi 
dopo  il  concepimento,  e  medico  empirico  *  *  settimino  '  (ma  smàna 
settimana),  sarnége  (v.  n.  45)  serenarsi,  ecc.  45.  er  iniziale 

passa  sempre  in  ar  ar,  tanto  in  sillaba  aperta  quanto  in  sillaba 
chiusa:  afàm  rame,  aruf  errore,  arbgte  bietole  'erbette',  arpj^ 
(II  9  n)  erpicare,  afbjót  piselli  (II  376).  Lo  stesso  può  avvenire 
a  formola  interna;  tnarànda  merenda,  sarà' fi  (n.  17  d)  safbjé  sar- 
chiare *exherbicare,  margé  mereiaio,  targo  *tertiolu  terzo 
fieno*,  ecc.  V.  n.  18  n.  46.  Le  formole  en' iniziale,  en'  em' 
IN*'  iniziali  od  inteme,  volgono  e  in  a  ^:  anànè  (n.  3),  awtrrf  ri- 
stucco ^  inirato  ',  ankwièu  ^  incudiggine  '  (XII 409),  anfiré  infilare, 


*-  È  aj  dh  ej  in  majèiha  medicina  e  vajl^t  '  vìtellotto  *  (vp.  529). 

'  in  ffuéé  fregare,  c*è  rincontro  di  frictare  con  la  base  del  francese 
frotter. 

^  Lo  stesso  dicasi  di  vù^e  (var.  piem.  vége)  vedere,  assai  diffuso. 

^  È  opinione  del  volgo  che  i  nati  di  sette  mesi  abbiano  speciale  attitu- 
dine a  curare  le  malattie. 

*  Tatflfj  trifoglio,  sarà  passato  prima  per  una  forma  intermedia  tfff^j 
(cfr.  n.  121),  viva  tuttora  nel  piem. 

*  La  prep.  in  suona  sempre  an:  ma  a  S.  Vito  (Monta) ,  ho  udito  andi 
in-Ast,  in-Aìha  (ma  del  resto:  an-kd  in  casa,  at^ffeta,  ecc.). 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Il  dialetto  di  Castellìnaldo  529 

lantlja  lentiGehm,  vandftnja,  ecc.  Rimane  Vi  in  infà^m,  invà'rn^. 
47.  Postonico  interno  espunto  : /iimf a  (n.  IO),  limù^na  elemosina, 
tinèe  undici,  povr  povero,  g§nre  cenere,  purè  pulce,  ecc.  ig.  122. 
Diversa  risoluzione  s'ha  in  vene  §ene  (n.  \1  d)  e  negli  infiniti 
della  3*:  hate  battere,  pjànèe  piangere,  ecc. '.  48.  Nell'iato 
maravi  malato  (VUI867),  paH  *pacidus  (so.  224),  arbi  tinozza, 
pagi  pesco  '  persico  *,  sarvàj  selvatico,  gràvja  gravida  (Kort.  4344), 
mànja  (n.  3),  pàrija  pertica,  ecc.  ^.  49.  All'uscita  cade,  fuorché 
nei  seguenti  casi:  a)  nel  plur.  dei  nomi  della  1*  declin.  ;  h)  quando 
la  caduta  importi  un  nesso  finale  mal  pronunciabile:  j^urre  pol- 
vere, pùjvfe  pepe,  gfnre  cenere,  sàmpre  sempre,  màntre  mentre, 
manydjre  'mangiatore',  bruscàjre  canapino,  ecc., pare  padre,  mare 
madre  *.  60.  i.  Di  regola  intatto  *.  Per  in"  v.  il  n.  46.  Pas- 
sato in  U  per  gli  eifetti  di  labiale  attigua:  lumagora  lumaca, 
kupa^e  bagaglio  '  equipaggio  ',  andriiné  da  *anduné  =  *andvuné 
(piem.  andvinf)  indovinare ,  skilvé  (piem.  skivé)    schivare,   colVfì 


*  AI  rincontrano:  ingunija  accanto  ad  angunija  agonia,  e  allato  a  in$u- 
naja  c'è  angunaja  *inguinalia  (E5rt.  4978).  Ofr.  inoltre:  f'invà'rs  il  ro- 
vescio le  dicesi  dei  tessuti),  f'indfic,  r'»*»^'^**  il  doppio,  a  r'^^às  'all'in- 
grosso*, a  f'tnAwn^faf»  (ma  anvfrsé,  andfi^éy  ankuntfé,  ecc.)i  a  f'inrfMwàn, 
tnarinkoni  malinconico,  e  rin^ciQJé  nugr2LzÌB,TQ,  n'nArfrsc  rincrescere,  che  sono 
voci  letterarie. 

*  Ma.  :  tene  tenero.  —  L'i  di  ciSi  cece  è  dovuto  al  plurale.  —  Siano  pur 
qui  ricordati  :  pd^r^  passera  (piem.  pàgra\  kólufa  collera  e  colèra,  che 
derivano  il  loro  u  da  una  spinta  analogica  verso  la  serie  dei  nomi  in  -^ufa: 
lódur<^  (^'  32),  tartufa,  ecc.  L*  u  di  ìe^k^mu  (n.  21  n)  può  esser  dovuto  al- 
l'influsso della  vicina  labiale. 

'  Taf  mi  (piem.  terinu)  termine  campestre,  rappresenterà  *tbbmitb  foggiato 
sul  suo  affine  lUmi  (n.  20)  ;  1'-^  di  pfévé  *prévete  è  sostenuto  dalla  voc.  to- 
nica, seppure  non  si  tratta  di  *prever  (Fred.  47;  XV  430);  f»f(?^c  chirurgo, 
è  stato  attratto  dalla  serie  dei  nomi  in  -a^0=-ATicu(XV427):  pjà§e  (n.  40), 
vjdge,  ecc. 

*  Ma  poi  levf  lepre,  Btàfkbr  settembre,  ecc.  L*  e  s' incontra  ancora  nel 
gallicismo  meire  valente  (maUre\  ed  in  ùnèe  undici,  dùèe  dodici,  ecc.  Gua. 
ci  offre  un  lllndèe  (var.  piem.  lU'ndeì)  lunedi.  Mo.:  vénfe  'venere*  venerdì. 

*  é^frlànda  (piem.  girlanda);  v.  KOrt.  10889,  e  il  n.  34  n. 
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che  poi  passa  alle  rizotoniche,  ecc.:  in  t»  in  vujdrbra  (piem. 
vijarbra)  vitalba.  61.  Finale.  Rimane  in  orni  (accanto  ad  om) 
uomini,  ed  anche  '  uomo  '  (cfr.  il  torin.  Qjmu,  IX  256)  shuri 
(anche  8%ut)  signori;  negli  aggettivi  jH^tT»'  poveri,  brapi^  kart,  ecc. 
usati  in  proclisi,  come  povfi  fjo^  ecc.;  tanti  (ali.  a  tanè  cfr. 
n.  5 le),  e  pochi  altri;  in  vuj  voi,  dqj  due,  ecc.,  tfàj  tre  (masc). 
51  a.  Si  ripercuote  talvolta  dietro  la  tonica;  tr(yp  (ali.  ^  tropi) 
troppi,  jxyk  (e  poki),  kàjk  (n.  7)  ^.  61  A.  Manifesta  i  suoi  ef- 
fetti sulla  tonica  in  to  tuoi  (sing.  to\  so  suoi,  nostr  nostri,  vostr 
vostri,  grog  grossi  (sing.  yr(?f),  orni  (n.  51)*.  51  e.  Può  in- 

taccare la  consonante  vicina  :  <ié  altri  (sing.  atr),  tue  tutti,  dànc 
(passato  poi  al  sing.)  '  denti  ',  afi  anni,  ecc.  io.  260.  52.  o.  Ini- 
ziale. In  au:  aadur  odore,  aunir j  aufàjéa  offesa,  aufifi  salmodia 
'  officio  ',  auriva  oliva,  aurina  orina,  auruk  (piem.  ulik)  stolto, 
K5rt.  9869,  aurija  orecchio,  auriéiiì  orecchini,  auriéél  (piem.  urisélj 
ala  sinistra  dell'aratro,  che,  visto  il  nome  di  urta  dato  nel  piem. 
all'ala  destra,  riterremo  rappresentare  un  *auricella,  aurijo 
(piem.  urjol  ;  K5rt.  1060),  auéél  uccello,  aurig  riccio  (cfr.  piem. 
urig)  ^.  53.  Ma  normalmente  qualunque  o,  iniziale  od  intemo, 
è  ridotto  ad  i«^:  ur^ufà'n  ortolano,  ustarija  osteria,  kurdm  cuojo. 


^  Cfr.  *  in  Alione  sing.  gualch  qtuireh,  pi.  quaieh  ,  so.  285.  Me:  iUj  tutti 
SL.  12:  Fred.  50-1,  ajt  altri,  IX  196-7  n. 

*  Si  usano  pure  talvolta  n98c  nostri  e  vSaé  vostri,  che  presentano  uniti  i 
fenomeni  dei  nn.  51r,  bìb;  cfr.  ancora  Ma.:  «^,  n.  6n;  e  tnatifé  ragaui  (sisg. 
matói)  a  Bene-Vagìenna.  —  Il  fenomeno  della  metafonesi  si  nota  in  alcuni 
paesi  situati  ad  ovest  di  Alba;  cosi  a  Yerduno,  dove  si  ha  n9m  nomi  (sing- 
ngmX  d^  (sing.  og  osso),  tdk,  ecc. 

'  E  auiinél,  acino,  non  presupporrà  esso  un  *oi-? 

*  Notevoli  sksarsé  ali.  a  kdrt  (n.  28),  e  bUràu  (n.  4)  ali.  a  bSr  burro 
(n.  28  n).  —  Il  piem.  suol  ridurre  ad  fi  un  o  protonico  se  la  vocale  accen- 
tata dia  un  ♦:  Oliva,  Urtija  ortica,  fUrmija,  dUminika,  tOfi  tossire  (^  tosse), 
rùsiC  arrostire,  Tarin  Torino,  ecc.  Questo  fenomeno  è  pure  proprio  di  Ve. 
e  di  altri  comuni  dell' Albese  posti  verso  la  provincia  di  Torino.  —  Cfr. 
inoltre  ravfla  rotella,  strUmél  stornello,  je^j^ poppare,  fUtnflan,  41,  accanto 
a  fumra  n.  10. 
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puvfà't  mendico  *  poveretto  *,  tùrtura,  ecc.  ^  —  Nell'iato,  quando 
preceda  consonante  labiale  o  gutturale,  in  %o  :  bu>^  b  o  t  e  1 1  a 
(K5rt.  1521),  pwé  potare,  kwé  covare,  e  *eotariu  bossolo  della 
cote,  ktoàfU  convento,  gtoàm  governo,  ftod  affocato,  ecc.  54.  Ta- 
lora si  muta  in  ^  e  ne  segue  le  sorti:  ambufi  umbilico,  kmudé 
aggiustare ,  cucinare  *  comodare  ',  (méàe  (Vili  389,  XV  412) 
offirire,  arbUst  robusto,  arU^je  orologio  pubblico,  skfrfjà'à  scor- 
pione, bffbuU  borbottare,  rjund  rotondo,  ecc.  :  j>f^a  (pinus  picea 
XV  504)  *  pecciola  ',  karkfe  calcolo,  sQkre  zoccole,  arbra  pioppo  *. 
55.  Si  riduce  ad  U  per  effetto  di  attigua  cons.  palatale  in  kuM 
cognato  -a,  lubjà  cialda,  oblata,  gu§é  (n.  25  n).  —  Di  ni^a 
nocciuola,  v.  m  24;  bg.  I  371.  56.    Finale.  Generalmente 

caduto:  compare  in  ujru  otre, ^^w  oste,  orlu  (n.  24)  orlo,  horfiu 
{K5rt.  1490)  cieco*.  Si  ha  e  in  tmte  tenero,  sukfe  zucchero, 
lubre  (n.  20),  ma^istfe  maestro,  ladre,  sélere  sedano.  57.  u.  Di 
an-^k  un  poco,  an-pég  lungo  tempo  '  un  pezzo  ',  v.  1 48,  gè.  131. 
—  Fuor  di  questo  caso  si  ha  di  regola  u  od  i  a  seconda  dei 
parlanti:  persone  del  popolo  pronunciano  con  la  medesima  si- 
curezza kurjtié  e  Hr/Aè  curioso,  miiraja  e  miraja  muraglia,  stra- 
dini e  stragivu  sudore  *  stra-sudore  ',  kufld  e  kifià  cognato,  fiimfla 
(n.  41)  e  fim§la,  Tiiri'à  e  Tif/n  Torino,  ecc.  *.  58.  L'  au  di 

ragione  castellinaldese,  iniziale  od  intemo,  si  mantiene,  e  può 


^  Un  aw  da  0  interno  si  ha  in  iauèép  Giuseppe,  di  La-Morra  (Alba).  — 
Cito  pur  qui  il  Odo.  ègauli^a  regolizia,  del  quale  non  so  che  dire,  e  il 
kteamajàg  corvo,  di  Ca.  dove  vedremo  il  hwd,  con  cui  s*  imita  il  grac- 
chiar del  corvo. 

^  Manca  al  Gavnzsi  skèrpi  *  scolpito  '  somigliantissimo.  —  Ma.  :  lambfi 
lombrico;  Mo.:  sire  sotterrare,  seppellire. 

3  È  dovuto  ad  influsso  letterario  Vu  di  moru  moro,  fnUéu  tnuru  muso 
(cfr.  per  altro  XV  413  n),  m^nu,  bravu  bravo!  (ma  brav  agg.),  mtéstru  mostro, 
e  pochi  altri.  Notevole  inoltre  la  serie  seguente  :  brofolju  bersaglio,  saràlju 
serraglio  (ma  sardj  saracinesca),  èhaijUt  apQÌju,  HvqIju  revolver,  avglju  avorio, 
dfumedaljUy  épalju  svario,  differenza,  rivUju  rinvio,  tamp^ju  *  intemperie*,  ecc« 
Si  ha  i  in  kwdndi  (cfr.  as.  126  n),  raro,  ali.  a  kwàtU  (n.  105),  quando. 

^  Piem.  lilken^a  uva  lugliatica  (cfr.  lUj  lUfi  luglio). 
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derivare:  a)  da  *aul  =  al  delle  forinole  alt  ald  aln  alc  als: 
autega  altezza,  kaud^ra  caldaia,  ^aunà'sk  gialliccio  (cfr.  n.  73), 
fatigija  falce  fienaia  *falclcula  (K5rt.  3592),  saugiga  sal- 
siccia, ecc.^;  h)  da  "àvU-:  fauf^  arare  'lavorare',  sauri  saporito 
salato,  èauri'à  che  ha  la  faccia  annerita,  come  ad  es.,  i  fabbri 
(cfr.  piem.  éavuriiì  chiavaiaolo),  rataurQJr(x  pipistrello  (piem.  rata- 
vulQjra)  'ratta  volatoria',  Zst.  XVII  157,  Ro.  XXXI  288,  ecc., 
coi  quali  vadano  pure  kaugé  ali.  al  più  frequente  kav{^  (piem. 
gavfgO  raccoglier  rami  disponendone  i  capi  da  una  parte  '  capez- 
zare  ',  kaugaHa  testata  del  campo  '  capezzagna  ',  dauUfi  presso 
'  da  vicino  '  ;  e)  da  o,  e  v.  il  n.  52.  59.  ai  si  conserva  e  si 
può  ottenere:  a)  per  attrazione:  ajrà  (n.  6n)  'areata',  §ajrifM 
ni.  =  OLAREA,  karnajro  carniere,  vajrQre  vajuolo,  ecc.  *  ;  ò>  da 
au\  ajéé  usare  'a(d)usare'  (gè.  170),  éajné  *ja{j)unare  ^giansTe, 
e  forse  ajtori  nel  modo:  brajé  a-  gridare  aita,  vp.  530  n.  — 
V.  anche  ajéòbi   Eusebio.  59^^.  uf:  kwajrà    (piem.    kujrà) 

percossa,  pwajrfiì  Poirino,  btcajrufi  (piem.  bujréfk)  imbratto  '  be- 
verone ',  tmjdé  (piem.  vujdé)  vuotare  *. 


Consonanti. 

60.  J  iniziale:  éà  già,  éu  giogo,  éùnkure  n.  99  n.,  iajnén.  59. 
Ma  ^uvu  giovane,  ffobjaf  K5rt.  5192,  gag  giaciglio,  ecc.  io.  176. 
Interno  :  peé,  haéu  stanga  di  legno  per  portare  due  secchie  ba julo 
K5rt.  1164;  maj  maggio.  61.  j  complicato,  u:  aj  aglio,  màj 
miglio,  duja  brocca,  ed  occhio  dell'  ascia,    della   zappa   dolfcm 


^  a  Sda.  si  ha  invece  u  :  fudà  grembiale  *  faldale  \  fuffta  (piem.  fau^fta 
*  fslcetta  *)>  putà^  ni.  (Odo.  :  pautdg);  cfr.  alb.  utin  (piem.  auHh)  vigna  *  aitino  \ 

*  A  Verdnnorptf^  painolo»  anrifà'^  acino  vaio  *  in-varietto ',  kifàsk(Cdo. 
Kajfàsk)  Gherasco,  ecc. 

^  E  qaindi:  toàjd  (io)  vuoto,  uÀjdu  vuotano,  eco.  (ma  vSjdn,  28).  —  Msl: 
tuvajfé  =  Cdo.  :  tujfé  n.  24  n. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Il  dialetto  di  Castellinaldo  533 

(I  26 n.;  Kort.  3066),  fjó,  ecc.,  ig.  258  i.  Diop  olio,  «n  lilixjm. 
V.  I  359  n.,  509,  rg.  I  518.  -li  -lli:  koj  n.  32,  kavà'j  'ca- 
pelli', ecc.:  V.  IG.  260.  62.  sj:  fató  fagiuolo,  Hr^éa,  ecc.  — 
ssj:  ampstifi  messione  (Kòrt.  6128)  spigolatura,  il  tempo  della 
mietitara.  63.  nj  :  béoH  n.  27,  nuQfitlr  Dio,  *  nostro  signore  *,  ecc. 
Per  NJ  second.:  sfurile  uscir  dal  nido,  *  fuomidare  ',  e  màfn  n.  3  2. 
Kuiìi,  cuneo,  è  voce  dotta  (cfr.  piem.  kiifi  e  v.  rg.  I  512).  — 
ri:  V.  i  nn.  5,  23,  59.  64.  vj;  ^bja  n.  60,  gabja,  Kort.  2040, 
n  121  ».  savja  salvia,  III  26.  65.  cj:  lag  laccio,  gi  qui,  Il  333, 
lànga,  eoe.  ma  sfuéa  fiducia  K5i*t.  3737 .  66.  gj  :  karéà  carreggiata, 
angp'éegg  affrettarsi  '  ingreggiarsì  '  (gb.  138,  164),  sunàa  sugna, 
kurya  correggia.  Vili  326  *.  —  gì:  fune  fango  'fungi',  spara  *  aspa- 
ragi'; V.  n.  100.  67.  tj:  raéùiì  ragione,  pr§ài  prezzo,  pardé 
palazzo,  òarMé  E5rt.  1229  ;  pjaga  piazza,  pug  pozzo,  Jan^o  lenzuolo, 
ecc.  —  STJ  secondario  0  in  voci  dotte:  bgséa  bestia,  kgscati  (n.  83) 
cristiano,  ia^tó'n  Bastiano  ;  séo/Si  in  avvenire  *5^f-a(J-rf/ (n.  lOOn) 
*  sti-altri-di  '  *.  —  ti:  ac  tue,  ecc.  n.  51  e,  dmné  davanti  (n.  8). 

68.  DJ  :  éii  giù,  ma  ^urnd  giornata;  meé  mezzo,  kràé  credo  q.  '  creg- 
gio'  •,  rai  raggio  ;  éffaj  raccapriccio  ^ladiu,  K5rt.  4253,  §Qj  gaudium 
(sL.  19),  ankS  oggi,  pd  (ni.  in  quel    di    Comegliano)  '  poggio  '. 

69.  L.  Interno  fra  vocali  si  riduce  a  r  (v.  Parodi,  qui  sopra  a 
p.  340)  :  tre  telaio,  kuràmb  colombo,  pafa  '^j  skàtura,  ecc.     70.  Al- 


*  Di  lUfi  luglio,  V.  Merlo,  l  nomi  rom.  d.  mesi  ecc.,  142;  gin  (Ma.:  (ij) 
sopracciglio,  si  risente,  com*è  risaputo,  di  '  cenno  \ 

^  Fanà'ii  fannullone,  dal  frane,  fainéant. 

^  Il  Gavuzzi  riporta  un  obja  obviam  Eòrt.  6646. 

^  Odo.  ha  skuSKh  legaccio  di  cuoio  per  le  scarpe,  dove  ravviserei  uno 
^skuréHn  *  correggellino  \ 

^  Ancora  kustjuh  e  kuscjuh  questione,  e  talvolta  maaéjé  masticare,  rff- 
émancjé  dimenticare,  ecc.,  accanto  ai  più  comuni  mastjé  d§émantjé, 

*  A  Ma.,  anche  ìcaS  cado. 

"^  In  parfta  (pof-  a  Fri.)  paletta  del  fuoco,  vi  ha  V  influsso  di  '  ferro  ' 
(cfr.  fruj  n.  78 n).  Vuriij  volere,  accanto  a  i?^,  v^m  vogliono,  ecc.,  mi 
riesce  oscuro  :  kalé  [kafé  a  Pianfei)  calare,  è  attratto  da  *  calle  \  conservato 
in  kàlà  spalata  'callata*;  mala' fi  (n.  17^)  è  isolato  in  mezzo  a  nuifavi  ina- 
ranvi  di  mala  voglia  (-invìtb  KM.  5184),  mafdnf  nuifisja,  ecc. 
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l'uscita  suol  cadere:  sa  sale,  pa  palo,  amé  miele,  su  sole,  purgi 
porcile,  ku  culo,  ecc.  Resta,  ma  ridotto  prima  a  r,  in  tof  tale, 
kwar  quale,  mar  male,  miir  mulo,  fir,  éer  gelo,  (2ar  lutto  ^  duolo  ', 
t;ar  vuole  e  pdr  può;  v.  io.  277  ^.  71.  -ll-  si  riduce  pure  a 
r  in  garifia  gallina,  spari  pallido,  pori  pollice,  varà'j  vallIculo  *. 
72.  Seguito  da  consonante  gutturale  o  labiale  si  muta  pure  in  r: 
arbi,  K5rt.  565,  korm,  sQrfu  n.  24,  skarvé  sfrondare,  sork  solco, 
A?ar*^  calcare,  ecc.  ^.  —  Davanti  a  sibilante  è  r  (v.  n.  78)  : 
arsija  n.  39,  purè  pulce,  «ari  salice,  fars  ali.  a  /au«,  dfskàrs 
scalzo,  y.  il  n.  33  ^  73.  Viene  a  tacere  nelle  formole  alt 

ALD  ALN;  (xt  alto,  kad  caldo,  fada  falda,  grembo,  ^an  (piem. 
^aun)  giallO;  ecc.  ^.  Di  alt  ald  aln  a  formola  atona,  v.  il  n.  58. 
Tace  ancora  in  olt  old  olc  ols,  siavi  Va  tonico  od  atono  :  mot 
mol(i)to  (cfr.  Vin  371)  macinato,  i^oto  volta,  ^(2  soldo,  kutura 
'coltura',  d%iQ  dolce,  pu^  pulsare,  ecc.  74.  l  complicato. 
gl.  a  formola  iniziale  o  preceduto  da  cons.  in  bi  òav  chiave, 
éi1^  chino,  sàode,  VUI  396,  mas6  maschio,  kwària  coperchio,  ecc.; 
in  ^:  §avél  clavellu,  KOrt.  2250;  ma.  86  n. ,  g§èa  (n.  9). 
75.  Tra  vocali  occorre  normalmente  j:  avija  n.  13,  dànó  ujé 
dente  occhiale,  ecc.  ^.  76.  ol  :  ^aga  ghiaccio,  g§r(^  n.  5,  un§a 
unghia,  san^ùt  singhiozzo,  ecc.;  strija  streggbia,  E5rt.  9109, 
kwajd  latte  cagliato   e  spannato,  ecc.  77.  pl:  pjàfi  piano, 

pjova,  ecc.  ;  Qpj  (piem.  opi  obi)  opulu,  sdmpi  scempio,  dubi  doppio, 


^  A  Mo.  :  sor  sale,  sur  sole. 

'  Di  favarQske  fiocchetti  di  neve  leggeri  e  rari,  pula  del  granturco,  vedi 
II  842-3.  Varata  ni.  (Odo.)  'vallalta',  Virata  ni.  (Mo.)  'villalta'. 

'  Di  pupf^e  polvere,  e  skuplà't  scalpello,  v.  il  n.  110.  Per  aai);a  (piem.  sarvja 
li  122  n.)  salvia,  v.  IX  197  n. 

*  Piem.  àburs  bolso. 

^  SàtU  io  salto  (allato  a  satr  salto),  akàuda  riscalda,  ecc.  provengono  dalle 
forme  arizotoniche  (inf.  sautéj  akaudé).  Malta  (piem.  mauia),  artàr  altare, 
(piem.  autàr),  artanije  litanie  (=»*aZ^),  surdà  soldato,  arhort  (n.  110)  ricolto, 
«pwrMIf  a  sepoltura,  son  voci  importate  o  dotte.  Di  bumba  a  (n.  109),  e  tninsa 
milza,  V.  Kj.  126,  e  qui  sopra  a  p.  377. 

*  Di  tnaòa  macchia*  e  maja  maglia,  v.  II  123  n.  Speó  specchio,  al  Flechia 
parve  esotico. 
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stubja  stoppia,  ecc.  ^  Di  pifi  (n.  17 d:  so.  40 n),  pii  n.  31,  pirja 
n.  13,  V.  il  n.  120.  —  bl:  partjd  (usato  solo  in  feraparhjà 
mietere  il  grano  nella  pianura  padana  a  sud  di  Torino  riceven- 
done mercede  in  natura)  *  parte  di  biada  ',  tràbj  tbìbulum,  K5rt. 
9722,  hahi  rospo,  II  34,  ecc.  *.  —  fl:  fju  fiore,  skunfjé  gon- 
fiare, ecc.  '.  78.  R.  Interno  fra  vocali  suona  di  regola  r 
(vedi  n.  69):  ur<^  ora,  fafifM,  ecc.:  così  pure  se  sia  preceduto 
da  una  consonante  qualsiasi,  o  seguito  da  consonante  labiale  o 
gutturale:  trav  trave,  brut  brutto,  krité  croce,  lavf  labbro,  ska- 
labréà,  arma,  sàrp,  spanta  serva,  barka,  ecc.  *.  79.  Talora 
passa  in  h  lafid  ragno  e  ragnatela,  q.  '  ragnata  '  (Eort.  793), 
luga  (erba)  eruca,  l^ska  (piem.  ar§ska)  arista,  angalanti  garantire; 
àvalju  (cfr.  l'it.  sbaglio)  differenza,  svario,  malju  Mario  ^.  80.  Al- 
l'uscita per  lo  più  cade:  sartii  sartobem,  di  d-lavA  giorno  fe- 
riale, bu  BURE,  pjaH  (n.  10) ,  vàj  vero,  ecc.  ^,  senza  dire  degli 
infiniti  (n.  1)  e  dei  sostantivi  in  -ario  (n.  5).  Rimane,  sotto 
forma  di  r ,  in  mar  mare,  mur  gelso,  lur  loro,  kùr  cuore,  Qr  oro, 
tOr  toro,  dior  tesoro,  e  negli  aggettivi,  dove  il  r  finale  si  regge 
nel  maschile  grazie  al  r  intemo  dei  fem.;  éajr  mer  (n.  5), 
dur,  ecc.''.        81.  -^aro  -£ERo  .^ere  riescono  a  e  in  fané  Tanaro, 


*  In  séandùf  chiarore,  è  manifesta  l'azione  di  éajr  chiaro. 

*  BjUm,  resumé  di  fieno,  dal  tedesco  blume  fiore  (ma.  86). 
■  FrUg,  dissenteria  *  flusso*,  è  voce  dotta. 

*  Fatto  iniziale  per  aferesi  è  sempre  r:  ramina  pignatta  di  rame  (cfr. 
aràm  n.  45),  r^la  striscia  di  fango  all'orlo  della  sottana  '  creila  *,  E5rt.  6740, 
6741,  rumatik  'aromatico',  II  361.  In  prffa  vitraria  impannata,  ▼' è  forse 
dissimilazione  e  in  fruj  yiesOculum  catenaccio,  v*  è  immissione  di  '  ferro  '  ; 
prUg,  se  h  *  peruccio  ',  III  22,  sarà  importato,  in  sostituzione  di  un  originario 
pàj  (n.  80  n).  Arpjé  erpicare  (cfr.  òfp»  erpice)  è  entrato  nella  serie  degli 
ar  da  u-  (n.  39). 

'^  Murtglju  mortorio,  tnaffolju  persona  senza  garbo  '  marforio  *,  dfumedalju 
possono  esser  degli  esempi  di  dissimilaz.  (n.  110).  Per  gÌQt  cerotto  (piem.  ^rÒt), 
cfr.  mil.  zila  cera. 

*  Piacemi  qui  ricordare  il  ni.  tara  di  pàj  in  cui  si  vuole  e  si  può  vedere 
un  *  terra  dei  peri';  cfr.  piem.  pejr. 

'  Vàj  vero,  serve  per  i  due  generi;  màjr  maturo  (n.  7)  e  nàjr  nero, 
hanno  pure  allato  a  sé  màj  e  nàj  pei  quali  v.  kj.  122. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


586  Toppino, 

^ene  vene  (n.  17d)  e  negli  infiniti  (n.  47).  82.  Scompare -r- 
in  fajnél  (pieni,  farinét)  valente,  abile,  pàj'd^mi pàj-d-vùj  ecc.  come 
me  come  voi  (ma,  fuor  di  questi  ca8i,^rà;,  n.  11),  scuigàjra  ieri 
sera  *'  sera  a  sera  '  (cfr.  l'aless.  seira  la  seira,  Salvioni,  Il  Pianto 
delle  Marie  in  a.  volg.  march.,  gloss.  s.  '  sera  '),  e  potrebbe 
vedervisi  una  dissimilazione  ;  majstànt  a  stento,  appena  '  a  malo 
stento  '  (cfr.  a  mala  pena),  e  forse  ne'  nnll.  Vajé^la  da  *varié^la 
(cfr.  n.  71)  *  vallicella  *,  Vàj-du-rQla  ni.  da  varà'j  (n.  71);  dai 
quali  esempi  tutti,  risulterebbe  che  la  sparizione  ha  luogo  solo 
nella  protonia.  83.  Per  motivi  radiofonici  ^  è  dileguato  in 

kesta  cresta ,  tgska  (picm.  tr^ska)  aiuola  di  riso,  f^ska  fresca 
(ma  fràsk  fresco),  f§skura  umidità,  keséà'iì  (n.  67),  sakfstija  sa- 
crestia, p§sté  prestare ,  fusté  (=  *fursté  o  =  "efesie?)  forestiero, 
tfavesdl  (misura)  ^  traverso-dito  ',  sfvjà'nt  messo  comunale  '  ser- 
viente', spj§la  (piem.  Sfrvj§ta)  tovagliolo;  fuMifia  fujtlifta  (cfr. 
n.  100 n.:  piem.  furè§lina)  forchetta;  asfid  (piem.  argiHoC)  usi- 
gnuolo ^.  84.  V.  gumité  vomitare,  esempio  ben  diffuso  (I  516d.: 
IO.  166).  —  Interno,  primario  e  secondario,  si  dilegua  nella 
vicinanza  di  vocale  labiale:  lu  (n.  21),  tu  (piem.  tuv),  E5rt.  9570, 
éu  (Pri.  éuv)  giogo,  ^jtda  cipolla,  pwija  n.  41,  tfaùnde  (piem. 
travunde)  inghiottire.  Vili  399,  biì  (n.  120)  per  *i^  bevuto. 
st^u  (piem.  st^ni)  Stefano;  ru  rovere,  sufó^  esostosi  '  soprosso ', 
pjuéiné  (piem.  pjuvàiné)  piovigginare  '.  Inoltre ,  v.  i  nn.  53, 
58 ò.  85.  w.  tvàra  guerra,   wàndr  guanti;   vindu  guindolo, 

vjàrni  Guglielmo,  tr^v^ura  (Kort.  9720)  sosta,  t?arrf^*  custo- 
dire, vafié  guadagnare,  vari  guarire,  vaóé  stare  in  agguato, 
vari  (piem.   vajre)  guari,   parecchi,  quanto?:   coi   quali  vadano 


*  Per  gli  esempi  del  tipo  di  k'§8ta  (cfr.  kf'sta  in  varietà  piemontesi)  meglio 
diremmo  forse  che  il  r  vocale  si  risolve  per  f. 

*  Cade  inoltre  in  per  seguito  da  s""  :  pf-ébalju  per  sbaglio,  pfsiasàjra  per 
stasera,  ecc.  —  A  Mo. :  fn^a  finestra,  tnttfsta;  musté  mostrare;  sàmpe 
sempre. 

^  Non  ben  chiaro  mi  è  altura  n.  13.  —  Piem.  vjurn  vibdrnuh,  dàura  *  di 
sopra \  1X252,  Pred.  64;  Mo. :  huré  (piem.  òurrf) abbeverare. 
^  Arda  (kj.  127)  vedi;  cfr.  piem.  ent§  ail.  a  f>ent^  bisognare. 
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vaste  guastare,  e  an-tm  a  livello  '  in  uguale  ',  anidre  pareggiare. 
Di  wàna  (n.  17  d)  cfr.  rg.  I  416,  Kórt.  9963.  86.  s.  Prece- 
duto da  consonante  si  può  rinforzare  in  é:  ée  (piem.  pó^  e  tn§gé) 
nonno  (Spar.  16  n)  éer^  'messoria',  éadés  (piem.  atsadés)  fra 
breve  '  adesso-adesso  ',  téuéa  allato  a  tguàa  di  sopra  '  di  susa  ' 
(cfr.  ^ra  di  qualche  varietà  pedemontana,  ali.  a  déura,  £K  252), 
sci  questo  qui,  da  st-gi  (cfr.  sti-^  questi  qui)  ^  87.  se,  cs  in 
s:  nage  nascere,  sa  sala  axalis,  ecc.  88.  m.  Notevole  kufi 
come;  il  m  compare  solamente  in  kum^la  come  va?  89.  n.  Il 
n  degli  esemplari  allegati  al  n.  17  d  deriva  dalla  fusione  deln 
col  j  delVàj  {ài)  che  normalmente,  secondo  il  n.  8,  precedeva  al  n. 
Mi  conferma  in  questa  opinione  la  vicenda  di  éajné  (n.  59),  il 
qual  verbo,  nelle  forme  rizotoniche,  oSre  costantemente  fi  (ààH 
digiuno,  ecc.) ,  diversamente  da  quanto  avviene  a  Piverone 
(XIV  16),  dove  il  dittongo  è  costante.  Ancora  son  da  conside- 
rare élaM  disinvolto  e  forte,  *slajnà  *  slatinato  '  Kort.  5460  e 
mani  *  (nn.  3,  63)  da  "^majnjo  *inanjo  '.  —  In  parole  piane  *,  tra 
vocali  di  cui  la  prima  sia  tonica,  si  volge  a  fi  cioè  alla  faucale: 
làfia,  farina,  kurufia,lufta,  ecc.  il  127,  III  37,  XIV  118;  io.  216  K  — 
MN  in  il:  skafi  scamkuh,  dafié  trasudare  '  far  danno  ',  kufufià't  mu- 
ricciuolo  della  stalla  posto  fra  la  corsia  e  il  letto  degli  animali 
'  colonnette  '.     90.  All'uscita  romanza,  preceduto  da  vocale  to- 


^  In  Yarietà  piemontesi  si  ha  kua-éi  per  il  comune  kust^.  Siano  ancor 
qui  ricordati  marò  da  *wart(e)8  martedì,  e  lUné  lunedì  da  lUndes  (n.  49  n.) 
^lUnds,  *lUMts^  esemplari  di  Ma. 

^11  passaggio  di  f»  in  A  è  qui  posteriore  a  quello  di  a  in  à,  perchè  ^ 
lascia  intatto  un  a  precedente. 

'  Cfr.  Mo.  dvan  davanti,  contrapposto  a  devayrU  Pred.  62.  —  Il  Odo. 
piAufa  (piem.  pintUa  n.  110  n)  pillola,  si  risente  forse  del  piem.  pifkt,  che 
per  altro  è  ignoto  ora  al  nostro  dialetto;  solo  Ma.  conserva  nnpiftìf  specie 
di  uva  con  grossi  acini  e  grappolo  compatto. 

*  Fanno  eccezione  cmuhe  (n.  54),  kuhi  (n.  63),  santantuhi  ni.  ali.  a  san- 
tautQni  S.  Antonio;  cfr.  il  piem.  mani  manico. 

'  Ma  v^i  vieni  (indio.),  vpta  venga,  vfnu  vengono,  ecc.  :  tfni  tieni,  tpta,  ecc. 
(piem.  veni,  veha,  teha,  ecc.):  cfr.  n.  17rf.  —  A  Ma.  lana,  g^na,  cena,  bgna,  ecc. 
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nica,  diventa  fi  :  pdfi,  nifi,  ecc.  io.  275  ^  91.  e.  Iniziale,  si  fa  so- 
noro in  gavé  '  cavare  ',  gav  sterro  '.  92.  Interno  fra  vocali 
passa  in  g  ',  per  le  cui  vicende  v.  il  n.  98.  93.  ce  ci.  Iniziale 
ed  interno  dopo  cons.,  in  g  (cfr.  n.  110)^:  fàtU  cento,  Ristorna, 
dug  n.  73,  purgél  sciatto  '  porcello  ',  ecc.  io.  175.  Di  sarei  ricu- 
cire sABciBE  K5rt.  8358,  v.  il  n.  105  n.  94.  Fra  vocali  si 
hhéilu  ravài  'rapace'  KOrt.  7760,  amie  amico  'amici',  Ro. 
XXIX  546  sgg.,  makél  macello,  ecc.  ^.  95.  cr.  laè  latte  ^  la- 
éiiva  lattuga  ^,  leé  ietto, peó  mamme  delle  bestie,  sciocco,  pectus, 
Pfcu  pettine,  pòiné  pettinare,  Ive-u  dfspéé  '  levare  il  dispetto  ' 
(si  dice  degli  uccelli  che  abbandonano  il  nido  perchè  scoperti  e 
disturbati),  speéué  suscettibile  '  dispettoso  ',  stfàé  stretto,  die 
detto,  dfié  dritto,  fio  affitto,  pigione  ^,  strafiba  '  trafitta'  chiavetta, 
pinolo  di  ferro  che  nel  carro  tiene  unito  il  timoncino  del  treno 


'  Ancor  qui  ven  vengo,  viene,  e  vieni  (imperai.),  e  ten  (piem.  ven  un). 

*  Si  ha  <5  da  <;  iniziale  in  òàusa  (ali.  a  kàuaa)  'calza*  (fettuccia  che  » 
mette  ad  una  zampa  dei  polli  per  riconoscerli),  che  sarà  un  antico  galli- 
cismo (eÌMìMse),  Esemplari  di  ^  da  e  sono  i  piem.  ^orha  cobbis,  pavf^f  n.hSh, 
gatnf'l  cammello,  pUrf  111  185  n.,  138.  AH.  a  ^rf  il  piem.  ha  pare  i^fire 
(K5rt.  3882;  cfr.  XII  481)  =  Cdo.  skOré  (cfr.  kj.  126),  al  quale  si  possono 
aggiungere  i  piem.  épunfjf  (Odo.  akunfjé)  gonfiare,  importunare,  skije  e 
égijf  scivolare,  skwar^  e  k^unir^  scivolare. 

^  Tuttavia:  pok^  Qka. 

*  Resta  il  6  nei  riflessi  di  '  forcellina  *   (n.  83)  ;   forse  d' origine  dotta. 

"  Nufà'nt,  innocente  e  Innocenzo,  ò  dotto  (cfr.  nuéi^^  piem,  nènie  affat- 
turare *  nuocere*).  Il  piem.  ha  ^  da  un  (5  riuscito  finale  (gì.  138);  «àlee  sa- 
lice, fe'jleg  felce,  ecc.;  il  Cdo.  ha  solo  fflWf  (Ma.  AW)  cimice  ;  hàmif,  camice, 
non  sembra  popolare,  e  non  lo  è  certo  jfiidige  giudice. 

'  Piem.  laéinada  intonacatura,  laèét  animella  '  lattetto  *,  bfrlaéa  ali.  a 
bfrlajta  (sa.  219)  giuncata. 

^  Ma  fajy  fatto,  che  ha  promosso  (fa^  e  «^cr;  (cfr.  i  piem.  dajt,  stajt^  andàjt. 
Pred.  87);  kj.  125-6.  Fac  daS  e  staó  son  rari,  com*è  rarissimo  pjaé  pel  piò 
comune  pjd  pigliato;  ma  nel  femm.  si  ha  sempre  faéa  daéa  staca.  Suonano 
fa  8ta  da  se  legati  a  pronome  proclitico  (kj.  130-31),  come  die  suona  di. 

*  FU  è  pure  avverbio,  usato  coi  verbi  di  moto  per  dire  'rapidamente, 
velocemente'  (Vili  853);  da  esso  deriva  il  sost.  fiéa  corsa  rapidissima  ;  v.  I 
74  n.,  87. 
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posteriore  con  l'asse  delle  mote  anteriori,  ffiè  fritto,  strafric  sof- 
fritto, friéS  frittella,  viéUra  carreggio  *  vettura  ',  fruéi  *f rJctare 
(E5rt.  3982;  v.  n.  4 In.),  kdé  cotto,  noe  notte,  sue  asciutto, 
sunna  siccità,  kundHé  fogna  '  condotto  '  ;  pjàné  pianto  partic, 
strane  stretto  partic,  tanè  tinto,  stanò  soffocato  *  estinto  '  stanéUtn 
aria  crassa  e  soffocante,  gànéa  cintura,  a  pe  ^nt  a  pie  giunti, 
dfè§unéa  il  tempo  che  i  bovini  rimangono  aggiogati  per  arare 
(cfr.  dfégunie  levare  il  giogo),  puné  punto,  punéa  punta,  punéiii 
vetta  di  un  albero,  vunò  unto.  Cfr.  io.  221,  261;  bg.  I  462; 
6E.  187;  ecc.  ^  ;  96.  Qv.    Tace   l'elemento  labiale  ^  in  kàjk 

(nn.  7,  51a),  ki,  ke^,  kjet  quieto,  rekjé  aver  requie,  arlikja  re- 
liquia, àkila  aquila.  Ancora  kul  quello,  kustjufi  questione,  kurtù 
(e  kufartù)  copertoio^.  —  Interno,  attraverso  -j'if-*,  in  m?  o  i?: 
fva  fwa  n.  6,  ilàjvu  strutto  lIquidu  E5rt.  5636,  Uueé  n.  41, 
an-ivà  n.  85.  97.  a.  Primario  o  secondario  (n.  92),  si  con- 
serva in  pa§é  pagare,  ka§é  ^  n0§é,  aràigé  risicare,  lUga  (n.  79), 
égur  sicuro,  ^u§é  ^6g   (n.  25  n.)  ''.  98.   Ma  solitamente  si 

risolve  alla  pedemontana  per  j  ^  :   laj  lago,   brtye  brache,   an^ 


*  rffii  (n.  23;  v.  KOrt  8183)  è  tirato  sa  òrdi^rMo  e  ruggito  (bruii 
ni^re,  II  382).  Ddjt  garbo  due  tua  (il  Nigra  pensa  a  dSctus;  XIV  364), 
dfsMjt  saranno  importati;  Gt  si  uniforma  a  sH,  Ro.  XXVIII  111;  v.  tut- 
tavia so.  51.  —  Del  piem.  ujt,  v.  1  264  n.  ;  KOrt.  9896. 

^  Piem.  pofk  pascuum,  gink  cinque  (Cdo.  pashw,  ginhw), 
'  ìee  congiunzione  e  pronome  relativo;  ma  kwe  pron.  interrogativo  (v.  XIV 
252-3,  e  Fred.  56). 
^  Sian  pnr  qui  citati  aanguné  sanguinare,  e  angunàja  inguine. 

*  Cfr.  piem.  éUnguf4  n.  114n. 

*  Cfr.  hajM  ni.  (Ma.  e  Mo.)  '  cacalupo  \ 

^  Mo.  iUvé  e  ^.  —  Del  Cdo.  agust  (piem.  aiui\  v.  Merlo,  o.  e,  147  n. 

*  Pei  riflessi  di  opaco  v.  il  n.  38  n.  Neiromitonimia  di  Fri.  c*è  kuva 
(Tajafa  (Il  397)  *coda  di  gazza*,  ed  è  comune  a  tutto  il  Piemonte  aja^h 
(EOrt.  361)  callo  ai  piedi.  Kastij  (invece  di  -i)  castigo,  lo  credo  attratto 
dalle  forme  rizotoniche  del  verbo  kasijé  castigare  (kastij  io  castigo,  ecc.), 
il  quale  a  sua  volta  ha  subito  F  influsso  analogico  dei  verbi  in  vV  =  "jare 
^PV  pìglio,  inf.  pjé,  vij  veglio,  inf.  pjé,  ecc.)  :  cfr.  kfij  grido  sost.  e  io  grido, 
ali.  a  mnido. 

ArohlTio  glottol.  itaL,  XVI.  86 
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nn.  15,  121,  kar&a  kafija  nn.  15,  104,  /I  */i;  fico,  furnUja  for- 
mica, fd  fuoco,  samM  sambuco,  ruva  da  *ruja  *rtla  bruco  ebDcà, 
splUca  scintilla  E5rt.  1418;  II  342  n.:  lajS  (cfr.  gen«  lagS,  e  v. 
KJ.  138)  ramarro,  Qara  cicala,  pfQJé  '  pizzicare  ',  r^H  guaime 
*  reseco  '  (Bo.  92)  S  sarvàj  selvatico,  pàHja  pertica,  9Uf>é  asciu- 
gare, *sujé,  ecc.:  la.  201.  99.  Dilegua  in  suvà^  canapo 
'sogastro'  I  146;  EOrt.  8832,  &uv6  aggiogare,  6u  (n.  84),  dma 
doga;  sansjùnd  ni.  S.  Secondo,  aród  ricordo  n.  120,  làustanA, 
vuja  ago,  ffola  n.  32,  pripu  periculum  EOrt  7056,  Upula{n.9), 
pjùra  (n.  108)  resina  pYcula.  ig.  207:bo.I438^  100.  gè 
oi.  A  formola  iniziale  si  oscilla  fra  ^  e  i:  if'ant  gente,  §ent  ge- 
nero^, §fma  gemma,  ecc.;  ma  inuj  ginocchio^  èer  gelo,  iàrh 
(piem.  ^er6)  sodaglia,  ^niUva  gengiva.  —  C!ostante  il  i  a  for- 
mola interna^;  suréèe  sorreggere^  pjaiMiu  piantaggine,  arffànèe 
arare  o  zappare  per  la  seconda  volta  'rifrangere',  àverèéla 
KOrt.  10208,  da  lune  (n.  29),  ecc.;  v.  II  129:  ig.  176,  204*. 
101.  -GR-:  ajr  agro,  majr  magro,  làffiM  n.  7,  nò;,  n.  80  n., 
nero,  sajrdg  *segraB80  (gb.  177)  •.  102.  t.  Tra  vocali  si  di- 
grada in  (2  e  ne  segue  le  sorti.  103.  d.  Primario  o  secon- 
dario, di  regola  si  dilegua  (cfr.  per  altro  rg.  I  346:  ig.  200): 
la  lato  della  stadera,  spa  spada,  spàurct  n*  4,  sàj  sete,  pe  piede, 


*  Così  Ofpi  erpice,  e  pori  (n.  71)  pollice,  da  •kkpicu  •poli.icu:  II  9n. 

*  Un  A;  da  ^  riuscito  finale  s*  ha  in  dkmk  subito  (v.  I  203  n)  '  di  lango  \ 
—  Sùnkufe  n.  60,  lacci  onde  i  bovini  aggiogati  sono  legati  per  le  corna 
alla  pnnta  del  timone,  e  Hankfta  (Fri.)  ==  Odo.  stanpfta  peschio  '  stanghetta', 
mi  riescono  inesplicabili.  —  Per  oou^  notevoli  i  piem.  sanj  sangue,  Un^ 
lingua ,  lan^i  agognare  '  languire  *  (Odo.  sàn^,  lim^ica,  e  Uangwi  lan- 
guido; cfr.  n.  96  n).  —  Stànée  exstinguere  E6rt.  8489. 

^  A  Ma.,  Sda.:  ème, 

*  argàtu  argento,  sarà  dotto. 

"  Sia  qui  ricordato  il  fatto  di  j  da  <$  e  ^  venuti  a  contatto  con  t:  kujtf 
da  kuif'té  coricati  (kujege  coricarsi) ,  dfè^ajte  sbrigati  (dfègaiége) ,  stroji* 
{stfuéé  pulire),  ankfujté  (piem.  kruófté)  '  incrocettare  *,  ecc. 

*  Fri.  ha  aajrada  (var.  pedem.  sefl-)  segala,  che  sarà  da  un  *9e/r  s^e 
(cfr.  piem.  8fjl  e  v.  IX  221  n;  K6rt.  8650). 
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ntnìdo,  rijé  rìd^e,  knv  cote,  pru  E5rt.  7451,  kuva  coda,  afje^e 
affidarsi,  mjula  midolla,  str^f^^  sudore  ;  rànsi  rancido,  Sffa  se- 
tola, tneje  n.  14  S  stvura  n.  9,  r»  vite,  krija  bando  '  grida  ',  skU 
scaio,  puniupa  pustola  q.  ^  pungiuta  ',  rubatuva  erba  ammucchiata 
dalla  falce;  kàfia  nn.  17 cf,  89  catena,  paj^  padella  ',  élaM  n.  89, 
ijarava  II  49  n.,  ^ci  assetato,  mofjù  '  maritato  ',  ptm;  potere, 
kfuvi  crodare,  ruvà't  ruota  'rotetto',  mHvdnde  mutande,  arfmi 
rifiutare,  saba  sabato ,   ànja   n.    3,    ecc.   Il  130-81  :    oe.  '  188  *. 

104.  TB  dr:  fare  padre,  maref  hvara  Sfùgolo  'quadra',  larà 
ciancia  rumorosa  '  latrata  ' ,  kantarU  strillozzo  '  cantatrice  ', 
-ajre  n.  49 ,  t^ffi  n,  9,  jpra  n.  39,  tfr^a  xl  78n.,  |>tf^  n.  13  e 
Kort.  7252,  A»r^a  karija  nn.  15,  98,  «ainp^  8.  Pietro,  andré 
indietro;   ujru   otre  Kdrt.    9936.    Ili  135 n.  ;  gb.  139,  so.  56*. 

105.  LT  RT  NT.  Il  ^  di  queste  formolo,  che  è  generalmente  con- 
servato, si  è  fatto  sonoro  in  kudr  coltro,  laéàrda  lucertola, 
frund  fronte,  pemund  Piemonte,  tarà'ndula  tarantola  ^.  Per  contro 


*'  Fiera,  pjaju  platano,  naja  natica;  Gortemilia:  ìoum^  cometa. 

*  Ffadél  (piem.  /irfQ  non  è  popolare  (bpas.  14). 

'  Di  ATA  V.  il  n.  120.  Forme  quali  sarnada  serenata,  fiada  annata,  kam- 
cada  compagno  '  camerata  \  e  qualche  altra,  saran  dovute  ad  influenza 
lombarda.  Kfrij  (n.  98n.)  si  appoggia  su  brif^  gridare,  come  spUv  sputo 
sost.  (ali.  a  vlU  velluto,  skU,  ecc.)  su  gpUvé»  Dappertutto,  fuorché  nei  succi- 
iati  puniUva  e  rUbatUva,  -uri  (*uda)  é  caduto  neU*analogia  di  -ita  (so.  43): 
^Hfa  (piem.  b(Mva)y  fumàUja,  kfiiia  femm.  dì  Je^U  crudo,  ecc.:  cfr.  monf. 
aja  «:  ATA  (kj.  1)25).  Ma  cfr.  roja  ruota.  In  ^de  godere,  Sode  (ali.  a  éuvànda 
siepe  '  chiudenda  *)  chiudere.  Iòdica  (n.  32),  il  d  può  essere  stato  difeso  dal 
dittongo  (cfr.  n.  92 n.);  vldu  vedovo,  utun  autunno,  sono  dotti,  ma  riesce 
singolare  Mufa  vilucchio,  forse  vitdxjl.  —  Un  <  da  d  riuscito  finale  si  ha 
in  9akAt  forse,  probabilmente,  '  se  accade  *. 

*  Piem.  vraru  vnATBUM,  atra  *  assiderato  '  (cfr,  I  98) ,  p^a  pietra.  — 
ladfe  e  madr  K$rt  6142  modello,  saran  due  lombardismi  :  di  ÌMffja  (n.  22  n.) 
cfr.  1  528:  Be.IU7. 

'  Aneora  foàndf  guanti  n.  85.  Di  muntód  ni.  '  Montalto  *,  v.  II  819  e  il 
n.  110 n.  Cfr.  inoltre  torie  torcere,  forma  analogica,  e  sarHf  puà  polso, 
ààfbi  n.  18,  borfa  n.  24,  pof^  palco;  piem.  8Qr§  solco,  gin}  cinque,  é^nbi 
ali.  a  M^pi=^Oào,  ààmpi  (n.  77)  rifiitto  certo  su  dM  doppio.  ^  Riuscito 
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si  ha  ^  da  un  d  finale  in  ktoànt  allato  a  kwàndi  quando,  andi 
èamà'nt  mendicare  '  andar  chiamando  ',  tremà'ni  uomo  forte  e 
coraggioso  ^  tremendo  ',  ed  in  genere  nei  gerundi  (v.  XV  442  ; 
SL.  14).  106.  p  B.  Fra  vocali  passano  entrambi  in  vi  avà'j 
avere,  fava,  kà'nvra  (nn.  85,  114)  canapa,  mvùfi  sapone,  stura 
scopa,  ecc.  l^bu,  n.  14,  è  lébi  ^=  '  ebbio'  che  forse  ha  assunto  la 
desinenza  di  un  collaterale  *lévu.  Di  kabana  (E5rt.  1683),  v.  oe. 
139  n.'^  107.  PB  bb:  avfi  aprile,  lavr  labbro,  ecc.  In  durU 
deoperire,  kurU  cooperire  (Il  131,  397)  credo  si  tratti  di 
una  sosta  avvenuta  nel  digradamento  verso  f>,  quando,  per  la 
metatesi  del  r,  il  b  venne  a  esser  preceduto  da  consonante^. 
Cfr.  il  n.  84,  e  v.  II  131  :  ob.  139-40. 


ACCIDENTI   GENEBALI. 

108.  Accento.  —  aù  diventa  du  ^,  atl  aé  ai  si  nmtano  in 
àj:  V.  nn.  4,  7  e  vp.  passim.  AH' incontrario:  jg^a  n.  99, 
bjùra  donnola  *bellula  (n.  110:  ig.  285).  inoltre:  riéipda  Tisi- 
pela,  bgr^ida  Brigida;  cfr.  io.  154:  gè.  140,  ecc.  ^.        109.  As- 


finale,  il  t  h  caduto  in  tàn  tanto,  e  nàn  n.  lld,  che  sono  spesso  inprocUsi. 
Fri.  ci  dà  aurtimàn  n.  17f  n.;  Ho.  dvaH  n.  89 n.,  e  anàH  E5rt.  4810.  Qui 
ancora  f(^  n.  95  n.,  Mo.  ti^  n.  51  a  n  =  piem.  t&jL 

^  Faràbula  storiella,  è  il  dotto  'parabola'  con  immissione  di  *  favola  \  ed 
è  del  resto  anche  toscano  (v.  il  Voc,  e  cfr.  montai,  faràbola  £uidonia).  Di 
hajké  (n.  7)  esiste  un  imperativo  àjka  (kj.  127) ,  dove  é  scomparso  il  h 
iniziale. 

*  Potrebbe  anch*essere  che  abbia  avuto  luogo  1*  indurimento  di  o  in  6 
dietro  a  liquide  (piem.  dUrti  kUrvi);  cfr.  piem.  «^*fta  allato  a  ivreo  vol^a 
KOrt.  10298. 

'  Il  ni.  Kavàlerfnàur  (IX  250  n.)  Cavallermaggiore,  suona  in  Cdo.  Kava- 
litnùf;  forse  è  importato  dall'alta  valle  del  Po  dove  non  è  infrequente 
Tudire  ur  per  dur  ora,  adesso,  pur  per  paur  paura.  Difatti  si  ha  poi  rego- 
larmente vaftnà'u  Valmaggiore  (Ve.)  e  rimau  riomaggiore  (Sda.). 

^  Noto  inoltre  pel  Cdo.  :  ÓJde  ah  !  '  o  dio  *,  ómmi  oimé.  Ma.  :  ^'tcfa 
ragade  n.  9,  puja  pipita  n.  41,  e  vp.  584;  Pri.  :  n^e  (=Cdo.  rwà'j,  n.  8) 
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snoL  AZIONE.  —  Tra  cons.  attigue  :  pkuii  boccone,  pka  imbeccata, 
pgija  vescica,  pjups  ni.  Piobesi,  Bautsé  ni.  Baldissero,  kamfglùiìa 
forma  dispregiativa  di  kamfé§ta  giubba  ^  camicetta  '  ^,  ^ugpifi 
Oiuseppino  (ma  ^uéép  Giuseppe)  ;  bie  pesare,  dèor  tesoro,  dàQjre 
(piem.  teégjre)  KQrt.  9591,  dèiiré  (piem.  teiuré  tendere,  esser  teso), 
badai  battezzare^,  égur  sicuro,  é§und  Secondo,  amni  (IX  252) 
venire.  Murabjùé  ni.  '  mon(te)  rabbioso';  timug^la  'timoncella' 
n.  4,  maqjuné  menzionare,  vigà'nt  Vincenzo  '  vincente  ',  dove  po- 
trebbe pur  trattarsi  della  dissimilazione  di  m-n  n-^  ',  pagi  pesco 
*  persico  '  *. 

ASSIMILAZIONE  tbaksultobia:  Mkufa  cupola,  pum  pudófi  tpi^"^- 
pum  kudófi)  melo  cotogno  ^  ;  bumba' fi  da  *muinbà'fi  assai  '  molto 
bene  '  (v.  U  340,  oe.  140  n),  bambUfi  ali.  a  mambUfi  mignolo  ^  mi- 
nimellino  '  II  366-7n.,  éàré  (piem.  ^é)  cerchio,  éuéé  succhiare, 
séunéuné  (piem.  spunóuné)  sfirugonare,  minsa  milza;  v.  io.  281  ^. 
110.  Dissimilazione.  —  Tra  oons.  attigue:  ambra  da  *amna 
*amra  (v.  anche  Salvioni ,  in  Mise.  tiuz.  Rossi-Teiss  411  n), 
fumra  (n.  10;  e  IX  259)  =  piem. /t/mnO;  dormale  damnaticum 
(oe.  169).  — -  Dissimilazione  transultobia  :  kulumija  economia, 
lutumija  autopsia  '  anatomia  ',  filuimija  ^fisolomia  (n.  121  :  I  65, 
io.  295)  fisionomia,  landra  (piem.  lendna)  lendine,  nurànta  da 
nonanta,  VHI  374:  XI  300,  449,  baravantà'a,  XIV  486;  bur- 
bà'n  ali.  a  bumbà'n   (n.  109);  fidéj  vermicelli  *filelli',    II  345, 


rovi.  S.  Vittoria  d^Alba  ci  dà  faèàrte  =  Odo.  fahijr^  varietà  di  fagiuoli  '  fa- 
giolette  *,  e  qualche  varietà  pederaontana  kamista  =  Odo.  hamféfta  n.  109.  Al 
piemontese  8§nfvra  senape,  Cuneo  risponde  con  senU^vra. 
^  Kamista  n.  108n. 

•  Pri.  mund&cBJ  ni.  *  monticelli  '. 

'  Musii  (piem.  munsii)  sarà  una  riduzione  sintattica. 

•  Piem.  ambu^  ribaltare  ^invorsare  XVI  147. 

'  Una  assimilazione  ispirata  dalla  tendenza  allitterativa  sarebbe,  secondo 
il  Salvioni  (Giom.  St  d.  lett  it.  XXXIX  379  n.),  quella  di  hnfiQe(=^mna^ 
minaccie)  nella  formola  af  buhe  o  af  bnace  per  amore  o  per  forza. 

•  Piem.  nin9ffl  ali.  a  ^«fi«^/. lenzuolo.  —  Pri.:  óigàfka  (Odo.  óiSàfka)  ci- 
cerchia. 
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nivél  livello,  bjùra  n.  108,  lin§irà  rìnghiera,  silingfrja  lilla 
(syringa  vulgarìs),  spalavré  sparviero  n.  114,  pcdir  parere, 
consiglio ,  ikn§wafii'fri^dà'nt  *  refrigerante  '  :  vr^a  n.  78  n, 
arkórd  ricordo,  per  arkórd^  cfr.  nn.  39,  78  n.,  arkórt  rioolto^: 
éiiàrka  per  óiiàréa  cicerchia,  dove  inoltre  la  spinta  dissimi- 
lativa  può  aver  contribuito  a  conservare  o  restaurare  il  è 
(v.  n.  93),  come  in  éiii  (n.  47  n.)  e  tìfféa  (n.  42);  bfrgunàQla 
cacio  di  Qorgonisola,  ba^ft^  popolino  '  plebe  '  '.  —  Caduto  per 
dissim.  un  r  in  arsu^  (piem.  arsursa)  risorsa,  aràd  per  *arird 
ricordo  (XV  428),  a^prete  arciprete  :  puvre  ;  un  /  in  skuplàt  dove 
il  Salvioni  (Boll.  st.  d.  Svizz.  it.  XIX  152)  ravvisa  uno  *9cùI' 
petto  (=  scalpello  +  scolpire)  dissimilato  come  oìdd  coltello  (al- 
trimenti  il  Parodi,  qui  sopra  a  p.  147).  111.  Prostesi  di 

VOCALE.  —  anafU  narici,  amé  miele,  dove  \'a  proverrà  dall'art 
n.  116  ;  dpàJT  agio,  tempo  (piem.  pajré  aver  agio),  anjé  guardanidio 
(cfr.  XV  291)  q.  'nidajo  '  »,  a^uraii  giurati  *.  V.  inoltre  il  n.  39. 
112.  Prostesi  di  cokso^ante.  —  vM  uno,  vunèe  ungere,  vurdl 
ordir€v  vurdjti  orditoio,  vurli  orlare,  vurtija  ortica;  ve(e  essere: 
—  dàfbi  (n.  18)  ;  v.  10.  302  ^.  —  Frequentissima  la  prostesi  di  9- 
intensivo  0  peggiorativo  :  spUr  puro,  spari  n.  71,  Hpfrvà'rs  per- 
verso, séadés  ali.  a  éctdés  n.  86,   i^j  n.  68,   skfrsùiì  crescione, 


*  Pri.  aumScBl  (Odo.  aufièél  n.  52).  Piem.  maratnAh  ali.  a  manamàn, 
lìnsQÌaj  li  357,  ali.  a  ninsQÌa  n.  114  n.,  lodna  ali.  a  lódtila  allodola,  ptnuia 
pillola:  di  ifdj  lolium  e  iUi  lilium  cfr.  io.  167;  rul  *rurul  rovere,  cfr. 
IX  228. 

*  Dì  muniàd  ▼.  n.  105 n.:  piem.  sauUga  salsiccia,  kj.  126. 

'  È  pur  lecito  pensare  al  confluire  di  *  nido  *  con  quella  base  indio-  che 
si  vede  nel  sinonimo  mil.  andeghée. 

*  Piem.  àba'  bure,  af^l  fiele ,  afi^  nigella,  afi  agi  ghiro,  apfja  pece, 
arUmea  romice,  ecc.  Il  Odo.  om^ajk  pece,  poggia  su  '  impeciare  *  (piem.  am- 
p^m\  come  anfddfa  (piem.  fddra)  fodera,  su  anfuifi^  anviya  (piem.  vdja) 
di  Gan.,  su  '  invogliare  *,  e  forse  anche  su  an»ija  invidia.  Il  piem.  ha  pure 
antf^a  ali.  a  tf^f^  tessera.  11  Odo.  arf fra  {piem.  «/«rn)  lancia  deirorologio. 
quadrante,  non  mi  è  chiaro. 

^  DlUhefé  liberare,  e  drumpe  interrompere,  disunire,  diroBMure  (c&.  drut 
assuefatto)  sono  rispettivamente  '  deliberare  *  e  '  dirompere  *. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Il  dialetto  di  Oftetellinaldo  545 

égfrlànda  n.  50n.,  sfurgu  bufera  'folgore',  émoróa  morchia, 
V.  Kdrt.  618,  <%rtf  n.  96,  ivfri^la  (n.  100),  ecc.  ^  113.  Epsn- 
TESi  DI  YOOAU.  —  Costante  l'inserzione  di  §  innanzi  ad  r  nella 
formola  ""bj  +  voc,  se  Vi  sia  atono  :  tfrjànf  trionfo,  pgrju  priore, 
fntUfrj(^  mutria,  lUdfrja  (piem.  IMria)  lontra,  kaltìbfryu  n.  20,  ecc.  : 
cfr.  iG.  146:  qe,  129^.  H^v  Epbktksi  pi  consonante.  — 

Di  j:  Tfija  ruota  (n.  26),  faja  fata  (E6rt.  3655),  flaje  castagne 
cotte  senza  buccia  'pelate',  pajfla  n.  103,  hrya  creta,  mye 
n.  14,  idya  idea,  andr&a  Andrea,  lugija  Lucia,  pwija  n.  41, 
dijapu  diavolo,  ecc.  Di  v:  vug  (piem.  avUf)  aguzzo,  sap^j  (piem. 
savUj;  di  cui  V.  Ascoli  XIY  344),  sivura  (n.  9),  modtir  (n.  99),  kuv 
cote  (II  152),  fnnup{fi  esile  '  minutino  ',  strof&vé  sudare,  rUva 
n.  98,  ecc.  ^  Di  r:  kànpf^  (n.  106),  sénfvra  senapa,  ijàndr<i 
azienda,  filandre  filaccica  '  filande  ',  landra  querimonia  Edrt. 
5510,  so.  231,  andrUné  n.  50,  coi  quali,  benché  si  tratti  di  un  r 
riuscito  finale,  sono  da  unirsi  asér  Asti,  ^ettr  gesto,  muèir  mosto, 
wàndr  n.  85,  ^ndr  ghianda;  anrlura  accanto  ad  an^iif a  allora, 
anrló  acc.  ad  anlé  in  là;  af>frfnarija  avemaria,  armafaf^  n.  17  ci, 
darMosin  damasclnus  (IV  387:  la.  153),  gpalavré  (n.  110; 
piem.  jfparat^),  trwì  tuono  :  kumpàrs  compasso,  apaiafórs  (piem. 
spaéafòs  trombone)  ^  Dì  »  :  man§iii  (piem.  maguiH^  E5rt.  5803), 
mingràiikjt  emicrania,  runi^é  rosicare ,  runéd  rugiada,  pran^ftnu 
n.  17  ò,  ianMp  n.  20,  tinger  n.  39,  pàntu  II  36  n.  pettine  ^.  — 


'  A  Madonna  de'  Cavalli  (borgata  sai  confine  di  Odo.  e  Can.):  apofapóje 
='Cdo.  favofQské  n.  71  n.;  a  Ca.  :  akaréUin  cardellino;  a  Mo.  :  ataké  legare 
'(at)taccare*;    ad  Alba:  ^j  (Asti  bej)  badile. 

^  Sia  pur  qui  citato  il  (Mo.  bibilJtUfka  biblioteca.  Si  ha  una  voc.  irrazio- 
nale anche  in  atar-dl  qualche  giorno  fiei  '  Taltro  di  \  e  aifrtà^  altrettanto. 
—  Piem.  laver  labbro,  lUer,  pi^tr,  eco. 

'  atmrcih  orecchini,  a  Ca.,  sarà  da  auréih, 

*  Qui  ancora  metterei  il  Cdo.  «off  ali.  a  «àul  salto,  e  putri  pappolata, 
che  mi  pare  un  plurale  (▼.  n.  51),  da  pultb  E6rt.  7583  ;  ^atjé  (piem.  jatjf 
K6rt.  2021;  II  322)  deriva  il  suo  r  da  ^aU  grattare.  ~-  A  Ma.  ìàuttfa  lo- 
custa, a  Mo.  santfé  sentiero;  piem.  strvhja  stoppia,  111  152;  io.  803. 

'  Prì.,  Sda.:  manéiha   medicina,    Ast.    ranpufigja   regolizia;  piem.  nanaa 
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54^  Toppinó, 

Di  ffi:  imptU^ga  ipoteca,  ambóm  n.  24.  —  Di  t,  tra  n  e  siantsi 
uscire  *ne«Mr6  (so.  238,  so.  61),  kuntsil  conosciuto.  —  Di  p,  b: 
ampsé  suocero  '  messere  '  n.  86,  ampsùa  n.  62,  anibiMa  n.  lld, 
ambiura  misura,  banibHH  n.  109,  àtnbra  n.  110  ^  115.  EprrEsi. 
—  Non  occorrono  che  prfmii  premio,  e  Uóàjr  occhiali,  il  quale 
ultimo  è  tirato  su  éajr  n.  5  ^  116.  Elementi  concresciuti. — 
Di  l-  proveniente  dall'articolo  sono  esempi  Ifbu  (n.  14;  v.  Il  36  n), 
lumbftyui  (var.  pedem.  umbrijùé)  sospettoso,  lubjd  (n.  55)  ';  di  it 
resto  della  prep.  an-  =  in,  Nafha  Nastf  usati  talvolta  per  Afha 
Alba,  Astf  (n.  114)  ;  di  d  dalla  prepos.  dei  duUigà  (mSLubligi  ob- 
bligare) obbligato  (cfir.  '  esser  d'obbligo  ',  festa  d'obbligo  =  '  festa 
obbligata  ',  ecc.).  Qui  pure  spans^e  credere  '  pensarsi  '  (ma  pansé 
pensare),  il  cui  «-  è  reliquia  del  pronome  «6;  dipare  padre,  di- 
mare,  dimpsé  suocero  n.  114,  dinMdona  suocera  n.  30,  dingna 
nonna,  nei  quali  il  di-  deriva  dalla  frequente  combinazione  '  dì 
(=dic)  madre'  ecc.  (ki.  125,  Spar.  7-8,  gb.  170).  117.  Dr- 
LEom.  —  Di  atona  iniziale:  vUf  aguzzo,  sktUé  ascoltare,  bundué 
abbondante,  limoéna  elemosina,  nugà'nt  innocente,  pgrkundfrja 
ipocondria,  arlg^e  *orelogio,  ecc.  —  Di  l-  iniziale,  per  Tillusione 
che  vi  s'avesse  l'articolo;  ambóm  n.  24,  Uéjjuiì  (piem.  lHàfufik- 
lesione)  differenza^.  È  caduta  l'intera  sillaba  iniziale  in  iiànga 
(piem.  lifien§a)  uva  lugliatica,  kabal^stra  (var.  piem.  :  erka-balestra 
II  396)  arcobaleno,  égauliga   (n.  53n.  ;    piem.  argaliga)  ;  vanta 


*  nassa  *  (EOrt.  6456)  bertovello,  ninsgla  noccinola,  nunàe  n.  ^  n.,  SUngtPf 
n.  96n.  Forse  in  anSé  ali.  ad  ajèé  n.  Òdb,  certo  in  anfànde  ali.  a  aufànde 
(v.  n.  52)  offendere,  e  nel  pri.  anvajr^  {=  Cdo,  ajvajrtf  n.  6n.)  ò  da  vedere 
(if|.  =  iK-  (cfr.  per  altro  la.  810);  così  come  m'an^fva  (Can.)  mi  pesa,  sarà 
forma  dì  '  ingrevare  '.  Dì  anjunija  (n.  46  n.),  v.  io.  305. 

*  Ma.  tumhUh  =s  Odo.  tunUih  *  Bartolomeino  \  Non  so  a  qaal  causa  attri- 
buire il  Ma.  maravansaha  melanzana. 

'  A  Ca.:  sànp  seno;  a  Mo.  brand  (piem.  bren)  crusca. 

'  Si  dice  pure  au  Undumah  in  luogo  del  più  frequente  a  f  '  indumà'n  '  a 
rindomani\  Ma.  r&h  uno  'Tuno';  piem.  lapuéih  aguzzino,  lamùh  accanto 
ad  amtih  amo. 

*  Pri.  Uja  (=  Odo.  loda  n.  79). 
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bisogna  convenitat,  migM  (piem.  §rumi(^l)  gomitolo,  speéùé 
(n.  95)  ^ ,  spQtik  intemerato  '  dispotico  ',  spunde  rispondere  ^. 
—  L'elisione,  inianale  o  no,  importando  gruppi  di  consonanti  mal 
tollerati,  vi  si  rimedia  col  lasciarne  cader  ana  in  ìeun  ali.  a 
pkufi  n.  109,  6U  ali.  a  piU  piccolo,  ce  (n.  86;  fiem.péf),  ko  per 
d'ho  n.  32;  kvané  per  Hdvané  (piem.  dfédmné)  dipanare  K5rt. 
2872,  imura  (piem.  dmura)  trastallo  '  dimora  ',  XV  37,  che  però 
sarà  forse  da  giudicare  come  proveniente  da  un  *sdemurefe  da 
giudicarsi  alla  stessa  stregua  di  spansége  n.  116  (cfr.  il  piem. 
dtnurége  divertirsi),  amàjre  stoppetta,  per  *arinnàjre  'rimena- 
ture  '  (v.  n.  7  ;  piem.  armnure),  andruné  n.  50,  kunsi  da  *kunfsé 
confessare;  anibagmé  imbalsamare,  karvé  da  *karlvé  (piem.  kar- 
l^vé)  carnevale,  arvé  (piem.  arlfvé)  sottentrare,  ricomprare,  skuéliii 
n.  66n.,  da  *8kuriliii  *  correggellino  '.  118.  Apocope.  —  D'in- 
tera sillaba,  in  ka  casa,  Giorn.  st.  d.  lett.  it.  YDI  412,  gè.  140, 
168.  119.  Le  desinenze  sdrucciole  ^ano  ^ino  ^ine  ^olo  ^ore 
si  riducono  a  u:  argu  organo,  màn§u  mangano,  clìu  asino,  òu- 
rahi.  borraggine,  stgrhu  torbido  K5rt.  9825,  haratu  barattolo, 
marmu  *  marmerò  ',  ecc.  XV  413,  io.  274  ;  gè.  127.  120.  As- 
sorbimenti e  contrazioni:  a)  a  formola  atona:  mista  '  maestà  ' 
immagine  sacra ^.  Di  atona  e  tonica:  kàfla  nn.  17(2,  89,  da 
*ka(d)'ajna  (v.  IX  250  n),  sim  saglmen  K5rt.  8267,  pu 
più,  V.  Ili  145*,  pifi  n.  17  d,  pirja  n.  13,  afuia  n.  65,  borga 
n.  24,  bu  n.  84,  mjàng  *majengu  fieno  maggengo,  m  scure, 
sue  segugio ,  aród  ricordo,  tràfU  tridente,  lem  legumi  cfr.  XV 
65,  ki  (piem.  kiijt)  cogliere  ^.  Di  -4  da  -ata  -ate  {stra  strada, 
spa,  ecc.),   V.    GB.    138,    140  «.  121.  Metatesi.    —    Per 

l'invertimento  nella  sillaba  stessa:  d^stfrsa  destrezza,  tfrée  tre- 


>  Pri.  ^  »  Odo.  dfspéé  n.  95. 

'  Ma.  8a  che?  'cosa*?  (proclitico). 

'  Ca.  kuM  *  cotognata  *  mostarda. 

*  Del  piem.  pi,  v.  ro.  I  861,  Fred.  61. 

^  A  Ma.,  Govone:  pf/a  padella;   Mo.   frfl  Catello;    piem.  jmj  pidocchio. 

*  Sì  eccettuano  faja  plaje  (n.  114),  che  son  pur  del  piem. 
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dici,  stgréa  femin.  di  stràé  no.  11,  95,  pgrUa  pregna,  pfréuà 
prigione,  fgrié  Kdrt.  3982,  k§rdànsa  credenza,  fpr^fiàa  colchico 
*  freddolina,  ffrvé  febbraio  da  Yrf tó  (cfr.  frev  febbre),  tfrmùfi 
tremolare,  ecc.  ;  «tfumil  stornello,  stfupjà  storpio,  dfuvU  dormire, 
drubl  ali.  a  durU  n.  107,  fràm  fermo,  e,  per  r  secondario,  fr'ajà 
da  *fhjré  felce.  Da  una  sillaba  all'altra;  kfava,  IX  225  n.  capra, 
frev  febbre,  dfinta  dentro,  pry»  atUfi  (n.  15)  ^.  —  Sfjanté  tra- 
boccare, da  spantjé  XII  432  n.  ;  XV  424,  Fred.  87.  —  Metatesi 
BfioiPBOCA:  akumbofc^  (piem.  pungola  spugnòlo,  phallus  escn- 
lentus),  dove  rimangono  al  loro  posto  la  sonorità  e  la  sordità 
delle  consonanti,  maiagi^  ali.  a  mag<Mfi,  gaba^e  ali.  a  bagage 
vestiario,  biancheria,  filuàmya,  ambra  n.  110.  122.  Attra- 

zioNB.  V.  i  mi.  5,  23,  51  a,  59  ^. 


Santhià 


Vedi  P.  M.  Massia,  Di  alcune  tesi  intorno  aU'et.  del  n,  L  di 
Santhià  (Torino  1901).  —  Che  si  tratti  di  '  Santa  Agata  '  non  è 
dubbio.  La  questione  è  di  Hapere  come  si  spieghino  Vi  (dove  il 
Flechia  e  il  Massia,  p.  61,  ecc.,  vedrebbero  un  resto  dell'-AE 
del  gen.  Sanctae  A-)  e  Vh.  Quanto  al  primo,  parmi  che  la  via 
ci  sia  additata  chiaramente  dal  smt  aa  '  sant'Agata  '  dell' Alione 
(ediz.  Daelli,  242) ,  forma  preziosa  anche  per  la  riduzione  di 
Agata  e  dal  Giacomino  non  rilevata,  dove  seni  è  *sajnt.  Ora 
*Bajnfà  poteva  con  somma  facilità  ridursi  a  santfd,  scritto  santìà. 
Ma  ti,  davanti  a  vocale,  importava  la  lettura  come  di  zi,  a  evitar 
la  quale  s'introdusse  un  h  perchè  compiesse,  rispetto  a  ti,  quel- 
l'ufficio che  ha,  p.  es.,  in  brachium  (Ietto  brakjum)  rispetto  a  ri. 
Questo  h  si  rivede,  colle  stesse  funzioni,  in  Thiene,  e  fors'anche 
nei  frane.  Thionville,  Thiers,  Thierry  e  più  altri. 

C.  Salvioni. 


*  Gua.,  Sda.:  kfànk  cancro;  Ma.:  fruste  forestiere,  vrcMp  vespro,  SQfru 
(=  Cdo.  sQrfu  n.  24).  Piem.  kruv  corvo,  kruf  cUpeum  K6rt.  2497,  ìerdve  hruvi 
ali.  a  korve  kurvl,  Fruma  (=  fumfa  n.  110)  di  varietà  pedemontane,  cfr. 
IX  259. 

'  Sda.:  kajr<B  caricare,  majrà  maritato;  Mo.:  pifr^  (piem.  pUjéfi  da 
pUja  pila)  sacello,  cappelletta. 
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POESIE  IN  DIALETTO  DI  CAVEBGNO 


(  V  A  L  M  A  a- GH  A)  ; 

nm  A  ovftA  M 

C.  SAI  VIGNI. 


Alcuni  de'  componimenti  che  qui  seguono,  e  cioè  quelli  che 
corrìspondono  ai  num.  1,  2,  3,  11,  già  erano  stati  pubblicati 
in  occasion  di  nozze  dal  prof.  Giacomo  Bontempi  (Poesie  in 
dial.  valmaggino  [Cavergno]  ora  primamente  pubblicate  da  6.  B. 
Nozze  Salvioni-Taveggia.  Bellinzona  1892),  che  li  aveva  avuti 
dal  prof.  Emilio  Zanini  da  Cavergno.  Avendo  io  avuto  in  sé- 
guito il  bene  di  conoscer  di  persona  questo  colto  ed  egregio 
insegnante,  m'ebbi  da  lui  letti  i  componimenti  già  dati  alle 
stampe,  e  insieme  communicati  e  letti  altri  che  qui  vedon  la 
prima  volta  la  luce.  Si  tratta  di  poesie  o  tradizionali  e  di  au- 
tore ignoto,  0  di  autore  a  me  noto  ma  il  cui  nome  non  m'  è 
concesso  di  rivelare.  Non  m'è  però  proibito  di  dire  che  son  do- 
vute al  prof.  Zanini  stesso,  le  versioni  della  Parabola  e  della 
Novella  del  Boccaccio. 

Pubblico  i  testi  in  trascrizione  fonetica,  nel  modo  com'  io  li 
ho  uditi,  0,  per  dirla  più  coscienziosamente,  come  a  me  pare  di 
averli  uditi.  Rileggendoli  oggi,  dopo  qualche  anno  dacché  li  ho 
messi  in  carta,  qualche  dubbio  mi  sorge;  ma  non  ho  modo  di 
chiarirlo,  e  potrebbe  darsi  d'altronde  che  maggior  luce  non  mi 
verrebbe. 

Poiché  il  mio  cortese  informatore  è  sì  persona  che  possiede 
il  proprio  dialetto  ed  è  fervorosamente  devota  ad  ogni  tradizione 
paesana;  ma  insieme  è  uomo  colto  e  studioso,  che  vive  molta 
parte  dell'Amo  in  un  ambiente  dialettale  diverso  e  in  assiduo 
commercio  orale  con  giovani  d'ogni  parte  del  Ticino.  E  ciò  dice 
qualcosa  ^ 


*  Circa  alle  trascrizioni,  debbo  solo  avvertire  che  il  valore  di  «  e  f  è  spie- 
gato in  Arch.  XI  pag.  z.  —  Il  segno  del  grave,  Tadopero  a  indicare  Tac- 
cento  secondario.   Questo   h  mutevole,  a  seconda  deirelemento  della  frase 
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I.  —  La  naripsa 

(Dialogo  tra  la  t^Sa  e  la  marna). 


T.  Kara  marna,  a  j'ò  na  kóga 

k'a  na  p^drù  maj  tace, 

g'u  spiéigu  tru  ètagéra 

a  vai  farég  be  poj  gavé. 
M.  E  k'a  t'po  poj  veg  kapUàw  ?  5 

ti  n'avrì  poj  za  èpdng  ku  ggt  ad  viti 

perkè  jntant  mi  k'a  fèva  lu  panato 

ti  fiw  ìnt  e  fora  pai  kanvifl. 
T.  Lu  vìn  u  n'e  èteé  èpang  mija, 

u'I  zi  bé  k'um  Va  bevu,  10 

e  kwàn  k'um  èèva  vija 

u  na  ma  g'  avdeva  pù 
M.  Tei'zii  jló  kéla  zavdta, 

Silnta-gu  ku  èkw^  ti  gè; 

pQwri  n^  g'u'l  gaveg  Vàta  15 

k'um  bew  lu  vifi  in^  addrevéf 


che  al  dato  momento  più  è  presente  alla  coscienza  del  parlante  ;  e  però 
ho  dovuto  esser  assai  cauto  e  sobrio  nell'  indicarlo  ;  tanto  più  ch'entra  in 
giuoco  un  altro  elemento  perturbatore:  il  metro,  che  talvolta  ébige  Taccento 
principale  là  dove  il  discorso  libero  non  ne  porrebbe  che  uno  secondario. 
—  Circa  alle  doppie  risultanti  da  assimilazioni  sintattiche  (doh  henedizfi'm 
^=dop  b'),  noto  che,  data  una  meno  vigile  coscienza  del  parlante,  posson 
ridursi  a  scempie  (quindi  dob-). 

È  mia  intenzione  di  illustrare  quanto  prima  la  lingua  dei  nostri  testi. 
Per  intanto,  il  lettore  potrà  consultare  con  profitto  quanto  del  dialetto  di 
Cavergno  e  di  quello  della  Valmaggia  in  genere  è  detto  in  Àrch.  IX  187  sgg. 
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T.  V^pagàwiioananténi  di  MinS,  Va  die:  bandì,  Marfja, 

a  Zu2if  katìcQga  d  bel  ? 

um  avrèg  be  maj  ligrija 

gum  af  podég  mei  in  VanéL  20 

M.  Per  mQrtihH  Ve  tàn  ke  nula, 

^ù  na  fa  die  ^  ke  kiSt; 

ti  duvri^  be  ve  la  tiHa  r^ta   . 

a  kre  j  zSvan  inH  priSL 
T.  ^u  gavtfu  kun  ke  préSa  25 

kVm  kgr  dri  èkwàs  tiU  i  di! 

a  §irifu  be  vuj  Uiga: 

Vk  be  màj  brama  da  U! 
M.  TeZ'Uù,  briUa  narl^ka, 

to-gU  lu  bariéì  e  va  a  fa  fa;  30 

a  d  dirg  pSj  n' altra  kóga: 

tO-dre  j  Mréè  da  mH  a  mSl. 
T.  Fem  lawrà  mini  u  wUja 

bàUa  k^u'm  laè^  maridU; 

a  na  tèmi  la  fadija  35 

MfiH  s'  a  véé  bè  da  grepà. 
M.  Gran  lambéla  Seleràda 

a  vdt  tQ'^  do  musa  ? 

fé  ti'm  fé  p6j  fii  tentdda 

a't  kaèeró  poj  fora  d'Ha.  40 

T.  Nu  f&n  miya  keèta  venUtra, 

bgna  vilj,  laSémal  tó, 

perkè  ^a  èpici  a  fQ  pajAra 

Vi  'm  pjentdg  poj  tut  Uà. 
M.  r/una  tgèa  kaprié^éa  45 

nu  Ipicéw  maj  nuta  d  òjfm, 

kredim  mi  ke  la  mei  kóga 

Ve  da  ètórèaj  lu  mié^m. 
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552  SalTÌ<mi, 


IL  —  Una  draponàda. 

Rog  dia  P^ma  u  vq  to  fèmna 
ma  w  na  fa  ni  Sa  ni  Hémna;  o» 

l'è  he  nàto  tru  fora  B^ma 
Va  purtdw  na  certa  gÓMa. 
luj  alméfi  u  dez  ihèi 
ma  wm  n'a  vii  ne  mi  ne  ti. 

tot  ad  bel  k'  u  di'  a  purédw  óo 

Ve  di  è^  7  bel  parlata: 
^  signorino  e  signorina 
siete  andati  all'erba  fina  ?  „ 
l'èva  H  'm  per  bej  kalze  ; 

V  a  vaUva  kwag  dahe  ;  60 
wa  goljói^  in  gii  e  jn  iù 

preè  kalze  u  fi' e  bU  pU; 

lu  gurtó  kuj  bgtgj  d'or 

k' a  'l  pgUàva  minte'  m  ^r 

preèt  a  Mondar  l'è  bii  nàto;  65 

Rgk  Ve  bela  bU  pgStàw. 

a  g'  ew  fàrge  diSperàw? 

nù,  tuéàj;  ma  l'è  turnàw 

gU  'm  Puntid  e  ì$U  i^  Kalné^a 

a  mafigi  pulènta  fré^a.  7U 

dufika  Rók  k^  a  è  vQ  ì^éà 

V  a  zminzàw  a  dàg  a  iitmà. 
Vera  'l  di  ke  j  friiéè 

i  va  tUt  a  to  la  (^|; 

Rok  ad  béU  u  nn'  èva  nUja 

ma  u  nn' èva  la  gu  iija. 


(;> 
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luj  u  nàva  a  dalp  per  lij 

V  a  j  duW  um  Uh  %  péj, 

in  dP  e  bu  ind  da  vai  Koméra 

dì'  èra  eirka  'l  tre  dia  gara,  80 

Va  éapdw  Mari  di  Uìf, 

ègvna  d  nàva  paj  feé  fdj; 

l'era  bélaj  l'era  b^a, 

tud  lavùa  e  maj  pglir^na. 

lu  go  pà  l'era  'm  bel  S^  85 

è' V  èva  ròba  u  n' aé  daèk^r; 

u  karjéva  in  FurnazÒ' 

e  w  vindéva  mota  e  badff, 

ad  dane  u'ii  gwadafiéva 

propi  tèn  mint  u'n  vuléva,  90 

"  bgna  géra,  viij  Marija, 

a  fo  própi  beH  ligrlja . 

gum  pQ  fa  la  Strada  jnséma 

u  nn'avri  be  mija  at  téma?  „ 

"  nii,  perké  nW avrei  da  ve?  95 

a'I  zQ  mija  ku  k'u  pinze  «. 

e  jnU  j  va  in  FurnazS' 

dièkurin  di  goj  fa^o\ 

In  tre  ^  at  ètrada  bòna, 

kivac  paga  ala  karl^na,  100 

poj  la  zUfa  e  j  pUarqj 

e  j  krid^j  intgrn'al  foj^ 

la  parlada  murewlina 

e  l'u^éda  malandrina, 

Lu  me  Bók  l'è  bU  rnarH  105 

ad  tigri  u  nn'a  feé  pA, 

"  fem  §udizi  tru  'l  daèi 

Marjifi  a  la  voi  mi  „. 
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554  Salvioni, 

e  pai  fjdz  u  na'é  ve  pu, 

u'è  da  m  al  bgm  Geéu.  110 

kwan  k'a  góna  l  prim  da  miga 

luj  l'è  tutu  kwàn  pjeh  préèa, 

u  kgr  èàbat  int  in  kér 

pene  g'k'u  fili  luj  lu  prij^; 

kwan  di' e  int  ila  bardila  115 

Igra  u  vàrda  g'u  pQ  vdila, 

poj  gii  'l  mdj  in  urizj^; 

kua  èi  dl'i  'm  gran  gant^ml 

ke  gè  pSj  dia  na  fé  tnija 

Igra  u  grata  e  u  funija,  120 

utapérla  Sa  e  là 

ikwa2  da  daj  do  ikurià; 

gu  fa  ben  Ve  tut  per  léj, 

géma.  Ve  minte  j  purUj. 

Una  gira  dia  ngvéna  125 

propi  'n  tim  da  luna  pjéna 

èiibad  dob  benedizj^ 

u  pag'in  gatgm  gat^m, 

in  dVe  bù  'j  predgj  dia  Fòla 

k'a'j  tremava  la  nivùla,  130 

perke  ad  nSò  u  pctga  'l  ètA 

tud  vunèit  gii  paj  kavtj 

u  g'e  méé  la  pgé  a  'm  èer 

in  èinàé  a  dì  'm  paiér: 

«  0  gin^,  Ve  èà  'l  gran  di  135 

dia  da  dim  da  H,  da  H, 

av  ringrazi,  befi  da  kór 

av  ringrazi  bgm  gifi^, 

k'u  m'i  féé  inèi  'm  bel  tgg 
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Poesie  in  dialetto  di  Cavergno  555 

he  tiU  kwdfU  i  'm  vq  per  èpgg;  140 

ma,  a  na  'm  vSl  tribula  mija 

a  'm  kunUnti  da  Marija  „. 

V&ra  tvm  fré^  da  ki  d'inférnu 

k'a  'è  rigórda  in  gempitému, 

(ti  pai  cél  al  mila  Stil  145 

al  luMva  propi  bel: 

^  Indù  èia  mo  Marija 

dia  na  par  afUhno  ia  mija?  „ 

tiit  a  'm  trai  gii  jl  kampaniH 

fa  ^mimato  dindgm  dindifi;  150 

%  kgrdàva  tan  befUH 

di' iva  própi  da  Hi  *l  bambifi, 

e  Ve  èà  'm  rgH^  tuidj, 

dVera  prùfj  alwan  baiàjy 

e  daddré  u  fé  Marija;  155 

co  gifi^/  ke  gran  ligrijal 

'^  bgna  géra,  Marijina, 

a  voi  dtf  katkogolina, 

kijél  la^y  na  jnànz  kwazéfi 

k'um  vù  própi  tapa  vom  greH.  160 

mi,  Marija,  av  voi  béfl 

e  wreg  fa  lu  vdS  urdéH; 

a  ggm  òjfw  da  da  ggd  Idj, 

a'  l  karézi  gè  di'  e  brSj; 

a  èkariémj  afi'ée  'm  pù  d'iàna  165 

e  a  péèSi  kula  kàna; 

pqj  a  Spezi  fora  ì6H, 

Spéee  kwan  dVé  genza  brÓS; 

a  faj'gu  afice  'm  per  zóku 

e  gum  èviU  a  vgUa  bóku;  170 

ktvàn  k'a  édpi  terpiSe 

Archivio  glottoL  ital.,  XYI.  86 
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556  Salvioai, 

Igra  7  ètndj  u  m'  da  danè; 

vuj  u  g{  da  ki  t  karija, 

a  f  Q  própi  beh  ligrija: 

a  ggm  b^m  da  fa  gift  fS)  175 

e  da  da-iu  gi  ^j  loj; 

mi  lu  Itó  al  betj  at  Sétora, 

a  ggm  Mni  minte  ^na  piwra; 

a  gom  nàto  tru  fura  a  B^mm 

e  a  pjénti  hifi  la  p(fma;  180 

gè  he  pSj  a  vaj  »  Uìa 

Ve  minte  f>i^  la  fjàSa, 

a  fo  iHM§  muntàw  lu  i6óp 

Mlkamùc  i  va  *l  galòp; 

Skodj  al  pjént,  e  pSjf  kul  èpti  185 

a  faj  fera  beH  fartS^ 

e  ala  gira  in  pala  §rà 

mi  a  Senti  da  jnemuri; 

a  vaj  màj  a  V  uUerija 

e  f  tgèdj  aiì  kanènSi  m^ja.  190 

a/,  Marija,  Marija,  ai/ 

fé  dibót^  èernlm^  tom  mi  p, 

a  Marija  di  bej  riz 

tilt  a  'm  trdt  u  f  gaUa  unn  kriz: 

*  zitu  zUu,  tape  pA;  195 

u-^jo^l  tUt  al  bgj  veriA; 

ma  hi  gén  ké  da  par  l^r 

i  é'ma  gH  j  VaUàr  dlu  kór 

i  m' pje^  wér  in  tot  in  tut, 

i  m'par  Ag  kot-gù  kol  itrUt.  200 

^u  ne  mifa  VuH^rtja 

Ve  perké  k^u  na  nn^l  mija; 

tilt  kijél  voi  bej  miréku 
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Poesie  in  dialetto  di  Cavergno  5&7. 

u  l  ga  fa  tukwefU  i  béku. 

Bok,  He  ben,  bundi  bundi,  205 

turne  nà  'n  dal  filari. 

Ve  a  fùrja  da  drap^ 

k'  a  g  fa  vdi  V  a  g*  aj  kalzÓj; 

u  vefi  tdrd,  a  f  Q  da  nà, 

géma,  Vàia  u  vQ  trgkà.  210 

^  Sono  tiUe  buzaróne 

che  non  hano  educazióne. 

mi  ggm  mài  a  kgr  a  k^ 

kwan  k'  a  'l  zó  k'  i  PO  fii  l^ 

a  med  èA  i  gòj  èktige;  215 

e  a  brafiSdn  g'i  n  pò  brafiSt* 

H,  avanti,  gifie  pAr, 

ma  w  VQ  fii  lu  timpaS  è&lr, 

((fra,  kela  Va  drap^na 

la  uegléjla  kv^na  „.  220 

Ròk  hoan  Va  bii  befi  pinzato 

e  dV  e  bit  iiU  kwan  éaldtv, 

Va  tgmàw  vgUa  la  Urada 

tiid  rabjéw  dia  gran  gapàda; 

borbutdn  lu  di§  di  véò  :  225 

g'u  nat  ni  Sa  ni  téé 

at  tgédj  nu  iercen  mij'a, 

k'  i  nn'  avrég  Aafi  geH  ligrija; 

^  u  gi  péwri,  èédw.  Ve  wm  ma, 

u  wli  fa  wér  kamavà;  230 

ma  gif  potori  e  kul^? 

impiéévag  mija  at  fr^, 

laèe  Ma  i  ladriój, 

kuntintév  di  gravai^. 
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558  Salvioni, 


m.  —  I  padliba. 

Wejldf  i'  m  còma  j  padliSa  235 

bsj  nimd  ai  kroza  la  miSa; 

um  atitd  lu  noi  maitija 

e  wm  lav^ajn  §ran  ligHja. 

^V  a  i  tàpa  ai  fora  &f , 

pai  um  pò  afa  buiaràl  240 

tùi  al  dòn  i  kgr  i  k^ 

ajmhgnài  lu  bgm  fi^. 

afUkfSman  %  Ha  mija 

a  fa  ntUa^  ma  j  funija 

kul  kantà  dé^gón  245 

umpotitó'mpo  d'ià  dlu  brin. 

UU  ku  k'a  g'po  dì  dlu  ma, 

afiSej  vtzj  a*  l  voi  Suntà: 

Ve  yi  k^  tru  iu  a  BiMè8 

a  vofddg  kwazefi  al  tàèS.  250 

ma  fem  zttu,  l'è  mija  bit 

a  ijjjonà  dlu  gd  f radei, 

nem  in  mijajn  vai  Bav^na 

per  trova  la  Un  pgUr^na, 

gum  gim  Intala  Mundàda  255 

um  a'j  dà  a  la  d^paràda; 

Ve  fian  ed  la  itela  bela 

k'um  kgr  ià  cuna  gran  èkwéla^ 

um  va  jnt^rn  minte  Sterl^; 

lora  i  dé^  k^um  gim  pit^;  260 

ma  pit^  u  na'm  gim  mija, 

hi  mo  wm  iik  in  filerija?  ^ 
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t^oeaie  in  dialetto  eli  Carello  fó9 

gu  pai  B^òS  e  ala  Funtdna 

um  tribUla  ala  pUana 

dre  pinàt,  padU,  kaldrSj  265 

e  ktd  màntaz  a  fa  f(y. 

gike  jnU  kul  fa  'l  mafiàiik 

um  a  's  buèSa  lu  noè  pdfi. 

a  Qibj^  u  int  al  gwàj 

pugej  Uàg  ke  j  kg  dal  rdj.  270 

è  V  e  d'aita  u  da  trdp  gùa 

per  pude  fa  'm  bgm  lavia; 

kwan  k'e  èà   da  ìammarUfi 

lira  um  da  .èkwas  pù.  Infih^ 

é  V  e  'l  bgm  Ump,  um  to  j  drap^j  275 

da  fa  Undi  pai  tarpj^; 

i  V  e  d'invém  um  7'  a  d'  baiÓH 

g*  um  VQ  §ód  um  iik  ai  gSfi. 

nu,  nu,  féman  mi  d' mii^ 

kìvan  k'  i  m'  dé$  tiradrap^,  280 

a  RitSrt  um  fa  umt  lavùa 

V  a  W  t  wér  da  bgmpaStùa; 

ma  g'u  wU  al  Ijwi  b^ 

to'  i  da  k^r  tuhven  da  n^. 

ganapSrS  i  dè^  k'um  gfni,  285 

befl,  V  e  mèi  ke  ìtrepaddnt. 

pagaw-là  lu  putii  da  Fr^ 

Igra  et  k'  i  dà  j  tgigj! 

gu  pai  Ubi  tut  al  gér 

Igr  i  vàrda  Hi  jn  dal  ^ér,  290 

i  kofUémpV  i  gqj  bal^ 

ki  powrit  pounid  da  Fr^; 

p&j  i  éàpa  la  gu  mòla 

per  fruzà  gu  'm  iik  la  pjóla; 


Digitized  by  LjOOQ IC 


560  Salvioni, 

ki  da  Frój  i  fa'  l  tngléta;  295 

V  e  'm  maèti  da  fnalarbéta, 

èi,  wm  a  l  za,  ma  V  e  fimo  nula, 

u  fi'  e  'n'aita,  tona  gran  futa: 

pena  t  fa  'na  piina  buia 

Igra  tOt  i  fa  la  ruza  300 

a  vardà  la  fjùm,  la  Fr^da 

minte  'l  Séu>r  le  a  fa  la  ràda; 

i  kgr  in  fiH  ini  (d  ri, 

e  j  tramula  noè  e  di: 

*  i€^,  a  èkópum?  nem,  tuidj,  3i)5 

la  jn  dal  Sémni?  Nem,  mi  vdj  „, 

e  j  fa  fii  la  lìn§wa  fruèa 

kwàn  ke'  l  ri  dVe  'fimo  ala  gilòa. 

a  Buitd  Ve  pH^ej  géri, 

Igr  i  g'fida  dal'ungéri.  3iU 

g'  e  ka  kréè  lu  ri  d'  TJtt 

I  pjenìt  mija  %afi  da  vde, 

perke  Vàktoa  kwan  di'  e  àUa 

la  Ikun  ve  §ran  befi  la  patta. 

kwan  la  règi  dia  va  dia  va,  315 

tpJQvi,  dlózni laie  fa! 

in  pai'  àlm  t  Funtanaldda 
u  fi'  e  mi  d'  èìn  tribiUàda, 
i  ^karténia  la  gu  lana 

bjéfica,  r^a,  n^a  e  ména.  320 

Jufufù,  ki  dal  Fam! 
k'  e  la  g^t  ala  parete- 
lo w  l' e  là  Mi  kazer^ 
y  a  g  per  mija  in  paj  br^; 

Igr  i  fa  gren  pilarSj  325 

e  j  krid'  in  paj  gqj  dartSj; 
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Poesie  in  dkUtio  <Ìi  Caver^O  MI 

C'i  fa  ga  la  itàSa  UfUa 

V  é  k'  %  fa  n  bruHja-mamga. 
Là  ala  B$la  u  fa  béfi 

tant  i  nUz  mink  'l  haUéfi;  330 

/  a  àpazdw  tUkwent  %  rit 

i  ÒQj  véé  kancfiia-^ét 

e  nu  féf  poj  mi  d' mervéla 

ce  he  jn  ttUa  keèta  pela 

at  pit4j,  mafiénk,  muUta  335 

k*  a  é  matteria  pala  vita, 

gè  raòét,  kanefi^a-gétf 

gana'^r8  e  éapa-rét 

V  e  iiU  ft(/  e  proèperù'c 

e  ^  i  pùfiéa  cffme  fu'g 340 

V  i  ke  ìfU  if^  ko  dia  vài 
vigilante  al  par  d'um  §al, 
u  'in  la  geta  di  dutàr 

K  a  tefi  géfi  perfiH  f  mttr. 

V  s  he  véra  ke  'l  gd  dafà  345 
Ve  tapàj  tapd,  tapà; 

ma  w'I  zi  hi,  ^u  gi  mal^ 

dlu  culu  di  Iqj  frinàéjj, 

u  7  zi  bé  k'u  fa  ia  b^ 

a  getUiv  um  §anagim  350 

da  ki  d  dez:  V  e  niOa  in  HU, 

a  nn'  q  vièt  at  piigef  bhU. 

genti  kéèta:  una  vóUa 

kwan  ke  Antoni  dala  póUa 

Ve  tQmàu)  \nt  ila  malta 355 


poj  i  'm  iàma  i  padliSa 
bQj  nimd  d'mafiffi  la  mOSa; 
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**2  Salvioni, 

um  fa  tut  lu  nòz  duvér 

minte 'l  màm  kwan   Ve  dre  kwér. 

gè  Va  n' e  poj  V a  è  laminta  360 

f  a  da  fan  purtà  'tia  pinta. 


IV.  —  La  kamòza  brodi. 

Vói  Suntàv  na  Storja  SSura 

da  kél  t  fa  èktvaz  hi  pajtìra; 

vid  tuà^  ète  ben  atint 

per  ton  éH  n  'infeflamint;  365 

vjal  tuéàj  afiSe  vjdlt, 

gè  V  u  wU  p6j  fa  lu  gàlt 

e  to  win  bàku  per  mari, 

dem  atra  a  ku  k*  a  dij  mi, 

e  w  vii  vdé  ke  a  fa  na  màtna  370 

u  n'  e  mija  tiitkog  brama. 

Mor  Ve  ba  ku  étvan  d  ètoHifi 

tomaw'èti  ktd  èkod  n'alvifi, 

Va  laèàw  indré  la  védu 

kun  ges  cim  da  d^das  Sédu,  375 

tantu  pràw,  kaStéfi,  made, 

e  pój  afiUe  kttmg  dane. 

la  na  f  èva  nima  'm  wàtar 

Va  gpudéva  dim  bel  zókar. 

Vera  tàn  bel  bJenS  e  r^  330 

V  i  j  vardava  tilt  aditg. 

Veva  jnóm  ku  Rafael; 

tut  i  ^iva:  ''Ve  ku  bel!  „ 
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t'oesie  in  dialetto  di  Cayergno  568 

e  mam  gù  la  V  a'ivauh^ 

kananiéw  k'  a  na  q  pù  pà;  385 

guHij  a  fai  gudà  kwazéfi 

lu  tgg  fràz!  fiafi  per  un  rén. 

e  jnH,  màUru  Rafael 

V  e  fUò-gd  minte  W  avdil, 

bgm  i  purtà  la  naviééla  390 

e  d  vqjda-gii  ben  la  Skwéla. 

tiUukwén  kijel  tué^ 

i  kuriva  a  fa  j  bruiój; 

lUj  invéce  Vera  m  bdku 

propi  l  gtmbul  dlu  makàku.  395 

pena  ed  lu  meé  d' avHja 

tUtUkwén  kun  gran  ligrija 

i  kuriv'  in  pala  vài 

e  j  è  metéva  tilt  im  bài: 

ki  funjiva   dre  j  gqj  ìòj,  400 

ki  dglàva  mutj  dartSj, 

0  k' i  nova  a  to  leHàm 

gU  paj  króé,  opUr  cui  étdm 

i  zbu^éva  gren  bal^ 

per  fa  mééul,  pjót,  kantój,  405 

Rafael  di  StortinH 

V  èva  j  péj  tròb  mulazH 

per  dag  tilt  ètu  gran  manéfiS, 

luj  u  ^va  k'  era  péTiè 

a  lawrà  matìfi  e  géra  410 

ke  marU  iu  ggt  la  tera. 

e  fratdnt,  ke  gròga  futa! 

u  g  Stanóiva  kul  fa  nita. 

la  gu  marna  la  ècumdva 

la  dreb'éva  èkwa^  la  bava  415 
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564  Salvioni, 

per  mantéflal  vuné  e  te^g 

mini  a  g  fa  kuj  *"  ouf  „  frafièeg. 

tenti  j  nn'  èva  Skwas  pjetd 

e  i  j  §iva  :  fel  lawrà 

kul  lip^  d' um  ihrojagét!  ^20 

e  kalóUa:  u  gi  métt 

laìel  fa  ku  pQwru  tQg; 

fai  gudà!  mo  T  e  be  kógf 

e  ètalneda  g' u  pò  fa 

genza  tantu  muleta!  *25 

Rafael  Va  èa  vint  eh 

e  V  e  béìèa  g'  a  g  pò  rdén. 

tutukwént  i  zgvinót 

f  a  pingàw  a  fa  fagót: 

0  a  Pàdova  o  a  B^ma  ^^^^ 

0  in  Fjàndra  opilr  a  t^ma, 

T'  e  n^  tilt  a  fa  gtvadàfi 

per  ve  pSj  bundanza  t  pàH; 

e  ki  pók  k'  e  pqj  reètàw 

afiSe  kija  f  a  pingdtv  435 

a  jmprin  béfi  um  kwag  maiUja 

per  nu  ve  pSj  da  zenija. 

Ih  maStija  d  Rafael 

Ve  nimd  da  veg  ku  bel: 

kontgrna  pai  pjdz,  pai  Urie  44() 

minV  a  fé  kel  pùwri  véè 

k'  a  va  jnt^rn  kun  duj  baclt 

a  zbjoèe  kwag  maìkarplt, 

e  vìn  fora  ohi  tan  timp 

um  kwa'c  prdw  o  wm  pera  t  Slmp  445 

per  na-giì  di  Balijlt 
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Poesie  in  dialetto  di  Cavergno  565 

a  vojdàn  kwag  buceHL 

zitu  zttUy  la  guètdnza 

ke  jn  dièkréia  abundàma 

lu  go  pd  V  em  laèdw  450 

l'è  bìl  nàda  preèt  al  djàw. 

min^  a  g'fd,  la  ima  zint, 

a  na  jndm  è  na  bgfa  7  ^nt  ? 

la  Mortina,  la  balóga, 

la  ta  'mplnga  una  gróga:  455 

maridà  lu  Rafael 

dafin  Una  da  kel  bel, 

da  kel  bel  k^  e  jyjefi  ad  ròba 

e  k'a  Sanèa  azbag  la  góba. 

"  varda,  tgg,  /  ti  m  ion  v4na  460 

a  fingevi  la  furtUna: 

io  keV  Àna  di  ZuHL 

hi  go  pd  l' a  'Iwen  kwatrit  ; 

lej  Ve  béla,'lej  Ve  gdna, 

e  poj,  ini  ala  Funtàna  465 

la  f  a  in  do  'da,  tri  tiè, 

la  vigéra  e  vin  bU  dvÌ6. 

poj  V  e  réjta,  'l  pa  V  e  véó 

grepaw  luj  V  e  Sa  e  tèi. 

gè  k*  a  V par  da  dam  aire,  470 

mi  a  j  pingi  al  dafà; 

a  d  daj  mi  'm  mafi  la  t^éa 

V  e  nimd  da  fan  na  Sp^a  „. 

Rafael  u  pinga  'm  pi, 

pdf  u  déz:  "^  la's  'pò  be  tè;  475 

Ve  be  véra  ke  at  tuédj 

u  fVe  pénS  ke  ne  patdj, 

e  ke  mi  a  pudreg  èérn 
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566  Salvioni, 

fenza  mòvum  kul  lantérn; 

ma  mi  v'  Idèi  fa  da  vuj;  ^80 

tra  da  vjdl  k'  w  i  gu  'l  bHj, 

u  V  la  de  d' intìn  èba§  ben 

afiUe  géma  tantu  inaiti  «. 

baUa.  Qinza  Sunkt-gu 

tUt  ku  k'  e  poj  guòedH,  485 

um  bel  di  la  me  Startina 

la  to-gà  la  gu  èwerina, 

la  va  fora  jn  faóa  a  Béè 

i  la  fjUrn,  a  lava  j  ètré^  : 

V  èva  visi  a  paga  fora  ^90 

la  gu  Ana,  la  gu  néra, 

K  èva  fora  um  Semp  at  p^m 

da  to-gU  ggt  al  Urad^, 

pena  péna  d  la  la  ve 

la  fa  èHbat  kuèapé;  *  *9^ 

èu  l  daddré  la  7  pè  d'um  térman 

per  spiidà  poj  fora  l  vérman, 

eie  mèi  a  tapa  béfi 

dal  gu  fdi,  dlu  go  urdéh, 

poj  di  lujakò  bej  bjifiS^  ^^^ 

dia  biìjeda,  di  ètreS  UM, 

pdj  dal  pam  purtà  da  Fù's, 

dal  nièqj  mafi^à  dal  ku'?, 

dia  nxivéna  dia  Mad^na 

in  gn^  dia  gran  feèt^na 5^^ 

"  kwenti  én  a  /  et  ti  Ana  ? 

a  nn*  ed  mija  toè  na  fdna 

da  sta  jn  ed  gervì  j  fradéj 

d  mala  e  béw  minte  purèéj? 

a  t*  par  mija  tos  èa  7  Ump  510 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Poesìe  in  dialetto  di  Cavergno  567 

da  ndtà  di'  erbaSa  j  Himp 

e  da  èérn  um  ktoag  bd  t^g 

per  fan  fora  u>m  log  da  Sp^g  ?  , 

a  genti  Stu  bel  parlato 

da  ku  bel  bokiH  rapato  515 

Ana  u  j  véfi  Sktoaz  da  Spratà 

e  la  pjénta  da  kavà, 

e:  "  ku  djéto  k' a  v  vefi  in  tiUa? 

u  l  zi  bé  V  e  mija  féMa, 

e  ke  d^  béku  u  fi' e  wir  520 

k' a  fa  béfi  lu  gò  dover. 

i  èktUifja  fifi  k' u  vUja 

ma  per  tón,  i  na  tg  mija. 

pajy  Startina,  mi  itaj  béfi 

e  ad  mari  n'  an  vSl  fiafi  géfi  ,.  525 

ma  la  Uà  gii  'm  péj  la  véja 

e  la  j  va  là  dre  n'  uréga^ 

pdf  la  f  déz:  ^  mi  gQ  'w  bel  bdku 

V  a  toreg  fa  lu  §ram  miràku 

da  tot  ti  per  gtta  fémna;  530 

e  V  e  Ufi  k'  a  Sa  e  Sémna^ 

l' e  'm  bel  i^van^  pqj  V  e  fórt; 

ed,  sifi^rl  ke  bela  gór 

dia  garég  pqj  maj  la  tùwa 

g  ti  podigu  Spoia  kùtoal  ,  535 

Ana  l^a^  jnguèpetida, 

la  f  rièpunt:  ^  fela  finida; 

ètu  bel  bdku  ew  Rafael? 

§%l  dibót  V  a  pog  gavél  ,. 

e  kalàUa:  ^  tj  e  zakàw!  540 

deg  u  'm  par  k'  um  a  tapdw; 

pinzaj'gU  per  tri  bgj  di, 
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568  Salvioni, 

fin  k'um  vén  a  tò'l  daU. 

Rafael  u  vQ  fii  luj, 

intendivla  pò  tjtl  dAj  „.  545 

e  j  tri  di  V  e  èa  pagéj 

e  j  diij  guài  f  ^i  truvi^. 

Rafael  V  e  tUd  dandcu 

minte  'm  bdku  drapondtu. 

V  era  biì  ini  ifi  gatta  nova  550 

d'  Veva  fé^  la  brilta  pròva; 

lej  la  fUva  zil  d  MaMlSa 

karijéd'  ala  pitdèca. 

u  la  férma  lo  'la  póga  : 

*•  Ana,  mi  voi  dìf  katkóga  „.  555 

e  lej:  "  M,  a'  l  zQ  be  Sd, 

ma  V  e  jnutil  ganagà; 

Rafael,  mi  f  p6g  tg  mija, 

e  V  e  jnutil  tamballja  ;,. 

e  ini  al  màj  é$t  al  pafUj,  560 

la  ma  'l  pjénta  tto  jm  péj. 

kwal,  danàtu  minte  'm  k^p, 

u  dalèk^  t  kurtel  e  at  èdóp, 

u  la  vó  ìkurtije  viva 

e  hd  SSjar  fan  na  piva.  565 

poj  u  g  grdta  befi  in  téèta: 

^  V  e  bu  méja  la  temperai  , 

lu  di  dópu  Rafael 

u  la  branca  gii  jV  Órél: 

^  la  rièpóUa  V  e  da  nù,  570 

a  v'  al  dij,  nu  gekem  ptt  „. 

pòj  u  pròva  fin  kul  pd; 

kuwa  w  de?:  "  tQt  fora  i  cà  „, 

e  kwal  v(ja  minte  'l  vfnt 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Poesie  in  dialetto  di  Caver^o  569 

tud  ralg^  #  fftOhflM.  575 

e  w  kgr  fera  a  ila  da  marna: 

''  de^  u  gi  kunUnta,  brama! 

«  /  ^  féj  ^wt  gran  figura 

viij  tv  iru  in5ì  giìcUra!  „ 

e  la  véga  tut^  in  fUrja:  580 

"  badia  èH  pana  ktvag  gUrja; 

gè  di'  a  própi  dig  da  nùy 

màila  e  nu  parliman  pà  „. 

Uu  kunziì  fiié  dal' infému 

u  i  rigérda  jn   gempUérnu.  585 

tilt  al  màm  %  l  teh  a  mini 

e  at  pajUra  j  hriza  j  dlnt, 

tan  fadija  a  fa'  m  tuMfi, 

e  paj  dij:  ^  fa  V  agagifi!  „ 

ed,  Qifi^r!  vUj  k' u  gi  è^,  590 

um  a  f  préja  inUg^m, 

um  a  fpr^a  nH^y  èH  : 

ad  mam  glmil  fefi  ni  pil. 

L'è  'na  géra  ìSura  SMra, 

bgfa  'm  vin  k'  a  fa  pajUra;  595 

V  e  m  7  gitfj  a  meia  vài 

tilt  al  ètA  i  va  kavàl 

d' um  bgi  n^m  e  kuj  korn^ 

k'  a  spavinta  afiSe  j  bUlj^. 

tUtUkwén  ki  k'  a  pQ  pina  600 

*  g  tir  int  ifi  Ha  fa  èéna. 


0  pQ^ivr'  Ana  di  ZUrft, 
fa  finii  i  toj  u^it 
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570  Salvioni, 

da  fa  fU  tut  in  ligrija 

kwan  k  a  g  k$r  in  fiUrijaI  605 

ti  gi  bela,  IjefiS'e  r^, 

tut  i  t  Stima  per  katkàga, 

ma  Uagéra  ahSe  t\  pówra 

f  e  finid  da  fila  V  óuyrat 

e  vijàUa  ioventUra  610 

ìkult^  béfi  la  grafi  èagàra. 

"  Pà,  mi  vaj  a  fa  urdéfi, 

e  g'  a  Uàj  poj  ve  kwazèfi 

nu  éapé  p6j  mija  t  péna 

meti'là  a  fa  da  èéna.  615 

voi  na-gH  tru  l  brgn  dia  Mitfa 

a  tQ  l  féfij  perke  gum  Uùfa 

da  ve  dig  da  na  jn  tru2^ 

per  ki  dHj  o  tri  Sterl^  ». 

L'era  péna  int  il  téó  620 

a  fru7dg  al  maj  tot  fréé 

kwan  dia  gfnt  k'  i  éama:  "  Ana  „, 

e  lej  fora  ala  pitàna 

per  avdé  ki  k'  a  pQ  vég 

k'  a  va  jnt^n  kuH  ki  viniéè.  625 

giila  pòrta  Rafael 

u  la  éapa-èà  haìòél 

par  um  brdè,  e  pdj  tut  iSUr, 

u  la  Strèma  crunta  a  'm  mttr, 

e  la  t^Sa  :  "  ai,  bgm  vuj,  6;^0 

laSem  Sta,  y  u  m' rumpi  7  btlj  „. 

e  la  trema  minte  'l  fSl 

tribiild  da  ku  vin  égról. 
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Poesie  in  dialetto  di  Oavergno  571 

"  Afta,  ve  Mi  matadd, 

a  gum  èMv  da  tribulà.  635 

a  vòt  tàm?  gé^  di  da  Si, 

perke  géma  a  j  pingi  mi  „. 

e  calàlta:  ed,  gin^I 

lasem  nà,  V  a  poi  daèk^. 

e  poj  nù!  n'  a  f  pog  io  nUja  „.  ^  640 

"  péca  mi,  la  bruta  Mrija  „, 

e  pai  col  u  ta  la  bré^ca, 

poj  u  Urine  fin  tan  dia  rénSa. 

spalavrié  'e  minte  maria 

la  fa    m  krU^  lo  'l  pe  dia  pòrta.  645 

minte  mòrta  la  i  m4ìf  pà. 

eia  mòrta  ?  ouf,  maj  pul 

"  a  Vo  própi  feda  ména  „ 

Igra  w  déz  l'aifngm  pitàna. 

e  u  j  ràrda  um  zik  in  fdéa  :  650 

""  k'  Qj  da  fan,  dee  d  Ve  krepàéa  ?  „ 

n  è  la  tira  gu  per  Spala 
per  pudé  poj  nà  biitdla 

ztì  'n    um  boc,  intan  k'i  dé2a: 

"  l'è  èiirbjéda  Tq  dre  giia  ,.  655 

e  fratàn  lu  roz  dal  Uri, 

k'  er  'in  vjaé  per  fil  ^uSti, 

i  fa  Siwli  da  dg  déda, 

f  a  fà^  na  bgìia  prèda; 

f  a  tirdw  ku  Rafael  660 

a  da  Vànim'  a  burdél;  ^ 

e  jntàn  K  u  va  drevé 

a  fini  da  fala  ré, 

i  j  baiava  tiit  intóm 

a  kavàl  di  bus  kuj  Som.  665 

Axohiyio  glottol.  ital.,  XVI.  87 
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572  Salvionì, 

E  k'  a  févla  la  powr'  Ana 

dg  gr  fa  jnèi  bela  e  gàna  ? 

la  powr'  Ana  di  zurit 

k'  èva  nijri  j  bej  u^tt  ? 

per  Uu  tnùn  la  f  era  ptt;  670 

ma  intàn  lu  bgm  geM 

u  vardàva  éu  dal  cil 

du  k'  e  deg  gereh  e  bel, 

e  u  j  giva  :  **  ilo  Ve  'l  póèt 

du  k'  i  va  finì  'l  batàU  „.  675 

V  arja  fre§a,  V  arja  b^na 

d  vefi  deg  fora  d  vai  Bavóna 

V  a  iornàw  fa  rinvefit 
la  pouyrina  d  va  mori; 

e  kuii  kéla  pùka  v^ée  680 

k'  a  j  reUàva  jn  tanta  króée 

la  prijéva  ohi  gént 

da  galvdla  tUtUkwént. 

e  f  apóètul,  konfegùr, 

e  al  vérgin  e  j  dotUr  685 

fa  wric  fora  lu  èportél 

k*  a  mei  in  ki  bgj  iH  èél. 

pok  tim  dópu  la  powr'  Ana 

Vera  gii  kuntìnta  e  gàna, 

e  lu  pówru  ve§  éilrtfi,  690 

k'  èva  fé§  lu  krièonifi 

da  mafigé  kula  gu  t^ia 

tantu  b^na  e  kulii  d  rósa, 

V  a  Spiéàw  um  gran  bel  pò 

poj  V  e  nàu)  per  nàia  iQ.  695 

gii,  lu  té^  Ve  ver  d*  iakàntu, 
e'I  potori  fi:  "  mo  kekegàntu!  „ 
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Poesie  in  dialetto  di  Cavergno  573 

u  kapl^  pU  nuta  jn  tut 

ma  u  "Zminza  pinga  brut; 

éama,  kgr  d' insà  d' inld,  700 

ma  l'è  èiklr,  k' a  g' a  da  fa? 

pjeH  d  pajiira  e  tUd  dolini 

u  va  jnt^m  a  éama  Uni; 

i  va  jntém  tut  kwan  la  noè, 

ma  ìnt  il'  dkwa  j  fa  èu  'm  hoc.  705 

Lu  di  dré  ki  dal  muUfi 

i  va  in  da  bgm  matifi 

per  mO-gH  'm  bel  man  d  barót 

da  maqnà  dibod  dibót. 

iìl  jla  rùnza  j  ve  m  Storsóm,  710 

éó,  Qin^,  ke  kumpas^ml 

tuta  n^a  e  l  Sòl  èkandw 

eku  VAna  k  f  a  trovdw. 

Tutukwén  ki  dlu  kumUfl, 

u  manSéva  Skwaz  umèHn,  715 

V  e  ntj  tUt  al  fiinerdl 

e  j  pjefiiéva^  mija  d  bdl! 

Rafael  e  la  gu  vé^a 

f  a  pjeMA  da  f<m  na  gé§a; 

e  j  §ifiéva  tra  da  l^:  720 

''  nuta  umsan  u  na  n  da^kór, 

um  Va  féca  da  balóg, 

projyj  umèufi  u  n  za  kuackùg  ,,. 

Powri  béku  ki  k^  a  g  kréj 

da  nu  véé  mija  kaètj^  725 

kwan  k^fa  féé  al  birbone! 

gè  niSufi  katkoga  ufn  za 
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574  SaWioni, 

vefi  lu  tim  k'  i  tapa  /^r, 
perke    tv  V  óbliga  'l  ^"^r. 

Vtra  za  m  m^é  abundànt  730 

k'  una  kiiiè  zìi  To  jn  kamgành 

la  j  SUntàva  a  tud  lu  kàg 

da  keV  Àna  d  dórm  im  pàs. 

pok  tim  dopti  V  AjmaHja 

Rafael  da  V  oUerìja  735 

u  vefi  fora  per  na  SA 

èakatdn  d' insà  d' inlà. 

gii  jUi  Strééa  u  n  trova  una 

e  w  la  hréf^  àia  furtuna 

per  faj  gH  na  kwaS  karina  740 

gula  fdéa  mulazhia. 

ma  la  t^éa  k'  um  a  die, 

la  l  pazija  ben  da  dric, 

e  la  krida  da  mazàg 

per  ve  Uheru  lu  pdg.  745 

"  fa  m  pò  zUu,  zavaiàìa, 

ìi  a  t  faj  fa  la  figurala 

k'  a  za  féé  un'  alta  tóéa 

k'  a  j  pjezéva  rgé  ritr^àa  „. 

V  e  ha  èbdS.  Lu  Rafael,  750 

tee  ad  vifi  minte  m  purèél, 

u  va  là  kul  gemb  iV  ér. 

gii  da  là  u  vànza  m  éér; 

i  kuriva  per  kapija 

ku  k'  u  fuQ  ku  tan  grepija;  755 

e  j  ta  m  trova  l  zgvinót 

dastirdw  e  kul  naé  rót. 

e  jn  ku  tim  la  tgéa  vija 
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Poesìe  in  dialetto  di  Cavergno  5Y6 

genza  vdé  min  la  fin^ja, 

fora  'dà,  inigm  al  ftf^  760 

Va  Suntàw-gu  tiU  aj  gSj. 

Vata  w  déz:  "  ufé'tpititm 

k'  a  Urozàw  kela  fowr'  Àna  „. 

là  dal  èindj  u  d€8  tm  kóg 

e  tiid  duj  d'  aìkgà  d' a^g  765 

i  va  èévi  per  viii 

là  §UU{zja  dlu  dafi. 

Lu  di  dré  kuiì  §ren  èi^p^ 

i  gendarm  i  va  jn  trut^; 

fora  tttt  a  kUrfgià:  770 

*"  ku  djéw  d  m  *»  fi?  „ 

kela  t  k^  pUgej  anzj^éa 

Ve  la  vé^a,  la  tifi^ 

di  ètortU,  V  a  va  dmandànt 

perke  d  éfira  tUt  kel  pldnt.  775 

e,  u  j  par  òkujàs  V  i  faja  poèta, 

i  na  j  dà  Skwa^  fiaH  rièpóita. 

ma  urna  vé§a  da  kel  véé 

la  j  kanV  ini  indaV  urèi: 

"  g'  u  purté  kamèza  br^i,  780 

0  Skundh  in  befi  a  r§di 

da  kijeltf  opUr  §iré 

perke  génza  iv  vo  braHcé  ». 

"par  amur  di  Diju!  j  gà 

*:'  um  gim  n^  V  %  vQ  éapà  ^.  785 

la  kgr  gii  da  Rafael 

k*  a  dormiva  ^fimo  dlu  bel: 

"  fora  fora  befi  dibót 

fora  zvéltu  e  fem  fagót; 
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576  SaWioni, 

iu  per  pjàza  u  f  e  j  guld^  790 

k'  a  f  a  èà  taèerti  èpe). „ 

Rafael  afimo  iborfiéw 

u  i  daUda  e  to  dés:  *  ku  djéw?  „ 

tut  a  m  trai  um  ma  gù  jl  ndg 

u  j  fa  toma  jn  teUa  l  kài  795 

dia  vigilja,  e  pjefi  èpavint 

u  i  voMiz  ivel  minte  l  vint^ 

e  pqj  gù  dibot  pai  Per. 

gii  pai  Spdl  f  a  èfiin  èuwér; 

gè  per  ètràda  j  ve  ktoaSOt  :  800 

^  um  va  int  a  vojda  'j  bùt, 

vqjda'  j  hUt  k'  e  pjeH  ad  mfja  „; 

e  pingd  k^  era  d'  avrijai 

tanf  e  véra  ke  j  pekét 

i  fa  èkwd'Z  diventa  miti  805 

Ma  k'  a  gérv  na  jntgrn  a  m  kàr  ? 

Ve  be  jnittil,  a  na  f  par? 

marna  e  t^é  V  e  podu  nà 

in  tru  ind  dal  Luvinà, 

pqj  iVabU  preè  brafic^',  810 

kul  manét  %  Va  lij^. 

pqj  i  l  Spj^a  a  vM  a  vufi, 

ma  la  k^lpa  V  e  d' umèUfi. 

lilj,  lu  t^èy  u  des  *  V  e  marna  „ 

ma  'nge  Uj  la  Ikod  la  rama:  815 

"  mi  n  zQ  nùta,  Ve  bit  lùj  „. 

e  jn  Uu  módu  /  e  tud  duj; 

e  j  l  kal'  in  pala  prasóm 

a  Spiéé  V  eèpijazjóm. 
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Poesie  in  dialetto  di  Oaveigno  577 

Um  briid  di,  i  ?  a  mini)  820 

la  jn  galèe  e  j  Va  'mpiS^, 

u  f  era  là  na  miiga  d  èint 

k' a  tremava  dal  épavtnt, 

prima  t  fa  V  orèndu  pdg, 

Rafael  genza  frakdg  825 

u  braUda  gu  la  vé^a 

e  w  ta  j  kàna  ve  rC  uri^a  : 

'^  gè  k'  a  mòri  genz'  gn^r 

e  jn  dizgrdzja  dlu  ^ifi^r, 

u  gi  vAj  la  kawia,  vitj,  830 

e  k'  a  pàja,  gim  tud  duj  „, 

pQtora  vé^a!  Koga  ètrija 

là  jn  kd'  Ultim'  agonija 

a  genti  U'  orènda  vQs 

data  h^ka  dlu  go  tÒg!  885 

gii  lo  jl  tàb  di  kundan^ 

la  g'  e  méga  driza  jm  péj 

(tanti  vói  ktvan  k' e  èa  nSò 

la  'm  veh  int,  in  tóp  jn  dj  Sé 

kela  vé^a  pjena  d  ràp  840 

mega  jmpéj  gii  per  ku  tdp. 

Igra  wm  t^rna  jndóg  la  fiwra 

da  trema  minte  na  Uwra): 

"  tantu  bea  k'  a  t' Q  jngefiéw 

l'è  bU  vtis  k' e  nada  'l  djéw;  845 

gem'  a  d  dàj  um  kunzU  ètort, 

kuw'  um  fa  na  là  kuj  mSrt  „. 

e  intàn  ki  pok  kanA 

skavil^  d  V  èva  'HmQ  gii 

u  l  tiràv'  in  arja  l  vint  850 

k'  a  bofàva  tut  pjefizlnt. 
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578  Salvioni, 

T  gija  pSjj  min  la  pQ  vég 
f  a  finit  tud  duj  V  iitég; 
liij  balóg  e  lej  la  pórSa 

i  dund^na  èu  dia  fifrSa,  855 

dee  V  e  mórt^  e  lu  ^i^gr 

V  awra  bH  fjetà  da  l^r, 

Uu  brilt  kàg  k*  e  na  lezjfjm 

per  opra  da  galani^, 

u  l  SUntdva  gii  na  véga  860 

kwan  k'  um  nova  'fimo  'iì  Kalné^a. 

dei  V  e  marta;  la  gu  Stórja 

V  e  reUàda  per  memérja, 

V.  —  Lu  matrimòni  d  Rog  dia  Póma. 

Rog  dia  P^ma  V  e  hu  m 

Va  §\ràw  tùd  lu  kumM  865 

per  trova  na  t^ia  bela 

da  mina  tru  sii  jm  bardila. 

L'  a  pnimàw  kufi  hel  balin 

k*  èva  roba,  vac,  katvHn; 

poj  V  e  nàto  indré  balbél  870 

per  Sercé  lu  ded  dV  anfl. 

U  a  pingàw:  "  d(Jna  V  a  die 

da  nu  màj  kaèe  kaviò 

ke  'l  pustd  V  e  tild  :marfy$8 

k*  a  ìandiSa  trob  lu  p^s;  875 

V  e  Ikwa'Z  mèi  ti  n  trévi  una 
da  kel  k'  àbi  wer  furtilna^ 
perke  sènza  i  toj  kalzój 

i  w  eg  roba  di  kul^j  „ . 
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DuUka  ?  Béjt  ?  PU  nata  jn  M.  880 

Bel  ?  U  int  irép  pok  koMrUt. 

Bok  k'  a  fiiva  H  da  B^ma, 

lUj  u  l  zéva  aibàc  ke  a  t^ma 

van  color  che  la  speranza 

han  metiUu  jla  suUànga;  885 

che  beleza  è  nn  fjor  pentite 

che  sen  fugge  cM'aprUe. 

L'  era  kéSta  la  sentènza 

k'  a  j  cuntàva  V  Eminènza 

d'um  soline  kardinàl  890 

k'  a  n  zavéva,  mija  d  bai!  ^ 

E  V  a  dia:  ^  mi  ^  n  vài  éna, 

nem  inànz  ala  furiùna, 

fem  paga  tOd  lu  kumifi, 

èakatém  tUkwent  i  britH;  895 

g'  e  k'  i  dé^  tUt  kioan  da  nA, 

am  ser^  int  il  te^  dlu  ci. 

e  pinsdr  che  ho  visto  il  pepa  ! 

§à^  f  n  sa  tiU  minta  na  sépa, 

E  m  bel  di  lo  sgt  a  Fr^  900 

tut  karjéw  di  soj  drap^j 

V  e  nato  là  da  èivan  di  Mi%£ 

k'  a  salava  um  èkwé  ma^ifiS. 

E  Va  dia:  "  kela  Maria 

ti  wliw  ti,  a  wrig  tu  dia  905 

d  la  wreg  damai  lu  daU 

Q  e  k' a  véé  da  nà  la  mi?  „ 

èwan  kuntint  minte  j  ur$éj 

d' égan  fora  maj  e  péj 

(mi  7  perké  na  l  zo  di  pù,  910 
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580  Salvioni, 

Ve  ia  tdn  dì  e  guèedH!), 

u  j  rispurU  :  ^  ^  wer  ku  d  dija; 

u  sarég  poj  trób  ligrija 

f'a  f  gavég  M  paroUn 

k'  a  pò  di  certi  teSUn;  915 

l'  e  katéj  da  fa  jtUra  duj, 

tra  m  bel  per  t  kalz^j  e  tom  bàj. 

i'*  e  di'  e  stufa  d'  eé  ramifica 

métaj'sH  la  pedruUSica; 

kaSa-fóra  l  tò  kuràè.  920 

kè  <^e  poj  ti  mèli  l  ktoàc, 

ti  na  v$  krepaj  su  pu, 

une  dV  ài  k'  a  dig  da  nù  !  „ 

e  uj  fa  su  na  gihedina 

iwan  di  Mifig  da  la  Morfilna.  925 

U  e  tornàw  la  primavèra, 

V  e  bel  tlm  maUfi  e  séra, 
lu  kiiràd  u  paga  int 

per  di  méga  jiì  Ganarint, 

KalinmàH^  V  e  m  gram  bel  di  930 

u  rag^na  tOt  i  ri; 

gii  paj  préj  V  e  tUt  kog  fjdr 

e  skwas  ikw&z  u  §%fia  j  mUr, 

kela  bela  puréagj^/ 

ki   TuUd  giU  jl  laven^^m!  935 

e  jn  ku  di  ttU  pjefi  d  ligrija 

ance  Bóg  Va  podu  dija: 

"  a  rifigràzi  la  Mad^na 

k*  a  m'  a  féé  trova  na  d^na 

V  a  kapit  k'  a  sum  um  bdku  940 
da  mxASàj  ku  d  V  e  'l  miràku  » . 
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V  èva  própi  kuntratdw 
kum  Marlja  dlu  Panàw, 
kul  Hi  'ndré  da  GanaHnt 

in  paj  pré)  ai  Sulner  d'  ini.  ,  945 

ai  kapàra  u  fi'  a  d^§  mija; 
pQwru  tggl  u  'nn'eva  mija; 
poj:  dané  ìnt  ila  vài 

V  e  pekdtu  kapUdl. 

Dee  Marija  dlu  Panàw  950 

uj  rinkréQ  da  ve  tapàw; 

la  su  marna  la  n  za  nùta^ 

e  per  dttu  V  e  na  futa. 

certi  màm  i  ri  e  wer  StlHè, 

pqj  i  ve  m  pò  trob  dalUfiò,  955 

finalmint  la  j  SutUa-sil 

min  Ve  bUda^  ku  k' e  bà. 

e  la  véffa:  "a  di'  o  ja  die 

ke  ti  t  8érSj  un  grand  impté. 

è  V  e  pdj  própi  l  foj  salvàdi  960 

V  a  t  kanéfi^a  tru  su  l  nidi 
a  na  go  pqj  wér  ku  d  dija, 
ma  grata  na  t  juti  mija  „. 

Rog  dia  P^ma  una  séra  965 

kul  fii  'ndré  dola  Vifi^éra 

V  a  jnkruntàw  Mari  di  ISj 
karijeda  kufi  kuéSj. 

lej  la  i  dez:  "  bundl  bunànt  ,. 

e  lHj  V  era  fi\b  tan  grand  970 

e  u  j  riSpund  :  "  la  gran  ktd^na 

V  e  deg  kéla  ke  drap^a; 
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dei  la  m^a  mi  a  V  o  èà^ 

e  m  daréé  do  z§a9azà 

kwan  V  a  pinsi  ke  wna  gira  975 

Iktoaz  mj  e  ti  um  a  n  fa  m  pira  „. 

e  Marija:  ^  ino  dabffml 

deg  a  végi  d  V  a  rasjfm 

lu  me  àta  kwan  V  u  gifU^ 

setauh^ù  int  U  bò^  dia  ptfki:  980 

'basta  ve  SU  'm  per  t  kalz^ 

e  poj  féman  paj  §ar^ 

i  nrC  a  8tl  tilt  ktveni  a  r$k 

minte  l  mùèc  ie a  ma  j  bjSì' ; 

bona  séra,  almefi  at  èkwi  985 

deman  pSj  um  pò  '^Se  a  mi  „. 

e  la  pinsa:  "  a  to  %mn  katà 

V  e  fiafi  b^  da  rai^§uld  f  „ 

Kul  gran  di  dlu  ipo8aU»i 

V  e  éegdw  afXe  l  Stremiei  990 
d  Bók,  k'  a  f  èva  deg  pajira 

kj  uleg  toj  la  gu  f mitra. 

anzi  V  e  bii  bèft  kuntini 

perke  tilt  i  goj  parint 

j  a  feé  tàn  da  prokurà  995 

da  pajdj  aHce  l  di£nà. 

lu  gurtó  da  la  fruHna 

u  V  a  bU  da  wna  kusina 

k'  èva  bada  kela  pldnda  - 

da  m  80  frél  d  nova  jn  Olanda;  1000 

lu  éilindru  alt  um  bràza 

larS  gii  jH  Urna  èkwas  um  ipAza 

u  V  a  bù  da  wm  veé  fjandrifi 
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k'  a  g  camdva  VaUntìfi^ 

e  V  a  l  tfUva  sii  fi  dir^  1005 

per  masùra  dlu  karlgm; 

e  j  èavét Parleman  pà, 

V  e  ^kwaz  rób  da  pjè^^aj-su; 
dala  tèsta  tra  j  kalzi 

V  tra  ròba  niéa  ve  1010 
per  limózna  e  kumpas^m 

da  ku  pótoru  zlandan^m. 

Paj  prim  di,  ai  ^fi^^t 

Ve  bu  ba  k'a  naé  daèkór; 

Itìj  e  léj  e  lef  e  luj  1015 

V  era  wm  péra,  V  era  d4j. 
Rog  dia  P^ma  èpeealmfnt 

V  era  fora  d  gentimint. 

ma  wm  brud  di  dlu  kalandàri 

V  e  ba  vSjd  anSe  l  limàri.  1020 
hda  fémna  V  apetit 

Ve  kresu  a  V infinit; 

e  V  am^r  u  baèta  mija 

per  mantéfiag  in  ligrija. 

Bok  maètija  u  n  zèva  aibàc,  1025 

ma  Ve  tló  lu  grand  impàé; 

u  ga  mija  lu  kwa  èém, 

uj  rincré^  in  zempitérn 

da  dovè  dubje  j  éfinHè 

opur  tèn  la  bgka  'l  sOé.  1030 

e  la  èp^sa  gii  m  mis^m 

k'  a  rit/  in  tru  int  il  Pjen^; 

e  k'  a  des:  "  pounrina  mi, 

ew  tilt  kèstu  re  mari  ?  „ 
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e  liij  Rók  u  è  grata  l  nàc  1035 

e  u  smim  'a  veQ  perzuàg 

h'  a  ra:^^  la  dona  vé§a 

ktcan  d  laj  de:?  int  i  V  uré§a  : 

"  tilt  j  urèej  i  tind  al  ni 

ingum  k'  %  kànta  e  fa  ligri;  1040 

gè  ti  Rók  t'  e  kambjéw  ètrdda 

jjje^i  adeg  la  gran  gapàda. 

ki  k^  a  fég  nimà  l  briié^m 

j  a  da  UriHgag  gii  l  misgm; 

pii  um^ufl  a  l  kumpatis^  1045 

i  l  las'  int  indij  arie  „. 

Giovinót,  gè  vuluntd 

av  ftié  mdj  da  pjenta  cà, 

tefij  a  mén  V  e  necegàri 

a  jmpjeni  befi  lu  Ihnàri;  1050 

sènza,  potori  vjelt!  la  Spgsa 

la  vQ  vég  aèbd§  na  rósa 

ma  wna  róéa  da  kel  t  pnifig 

di  e  noiè  gema  maj  vufic. 


VI.  —  Spedlzlgj   di  tosgj. 

I  bgj  vé§  dlu  tìm  k'  e  bu  1055 

i  cantava  propi  gù 

ke  tacerti  ffovinót, 

—  propi  rób  da  daj  kazóty  — 

ofii  tànt  i  feva  cufis 

di  vja^t  um  pò  dalMc  1060 
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per  trova  da  haducft 

dre  kivag  hifiì  o  ktme  Sku^é- 

mufi§u  apéna  Setcr  e  vdc, 

gema  Mfi  juta  mei  kwdc, 

un  u  fUva  §U  da  ddlp,  1065 

Hma  e  fin  nimd  jn  um  salt, 

per  kgr  g^t  aj  faneUrit 

d  lej  k'  ev'  ini  i  bej  u§H, 

uj  portava  §u  wm  magifi 

at  èpagura  e  tom  maSkarpifi,  1070 

roba  d  fiiva  da  Skund^m 

di'  dta;  sènza,  am  ganagóm 

u  greg  própi  mafiè'éw  mlja 

al  katd  d  nava  jn  ligrija, 

kwan  t' turnàv'  a  Spari  l  ìlei  1075 

V  era  §d  sU  dre  l  kafigél 

kula  3é§a  jndi  §inuc 

a  tnufi  Uirli  §U  jn  um  krilè.  - 

kwalt  u  fiiva  at  fora  ed 

kufi  èa  jii  korda  ikwì'  frin§d,  1080 

int  al  éoé  d  MartintoniH, 

u  l  taSéva  là  wn'  aMfì^ 

poj  bea  èvéltru  là  tru  Frój 

ala  Sdèa  di  drapój. 

al  tuidj  ij  era  Id  1085 

da  kel  própi  beh  puMd, 

set^-^U  laTo  dre  l  foj 

i  fi  ciintdva  da  Hi  brSj, 

tapa  ti  k'  a  tapi  mi^ 

e  jnfratdnt  V  e  toè  èa  di.  1090 

Igra  zvéltu  u  paga  int 

per  da  mija  a  V  òg  dia  glnt. 
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ìfU  al   cévor  V  e  mar  dal  freé, 

Igra  uj  tala  vija  V  uré4j 

perké  k' a  na  g  gàpi  mija  1095 

lu  bel  frUd  dia  fUerija. 

tenti  dV  eli  da  èli  kaUt 

i  Suntdva  j  òg;  vegU; 

ma  wm  pareva  d  V  tra  'bài 

maZìia-gù  da  karnavdl.  1100 

ma  dég  um  sìm  perziitg 

perke  wm  ve  ilo  dre  j  nò^  ncg, 

ke  da  ki  d  va  befi  dibót 

u  n' e  nmó  di  ^ovinót. 


VII.  —  Lu  dulgr  dia  fémna. 

1.  La  morL 

At  SammartiH  a  8um  nàda  atùl  tnadazin,  1105 

a  sum  rivada  at  primavèra; 

kivdn  V  a  sum  là  jm  bgka  kard 

u  góna  l  éok  a  cokà; 

0  da  méga  o  da  mièdi 

0  d  l' e  j  bét  dlu  me  mari.  Ilio 

da  ììiizdi  V  e  trób  bcn^ra 

e  da  méga  V  e  pagàw  V  ^ra, 

kiè  V  e  j  bód  dlu  me  mari. 

gii  jnanz  a    Sa  jlo  fa  ku  prdw 

a  V  0  trovato  beV  a  èlufigdto.  Ilio 

g'  u  filg  Uéc  um  pò  m  bgm  ^ 

a  l  cilziv*  int  in  um  bèi  lamul^m; 
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ma  V  e  bit  um  kativàS 

k'  u  vaf  int  in  um  drapundS, 

pane  in  ed  e  puné  in  là,       '*  1120 

perke  l  réf  u  vù  Hi  bgm  per  ed, 

pjefigi  pjeH^if  tusonit, 

perke  u  pari  tan  pUonit; 

pize-git  diij  baUonit 

perke  l  kandél  i  koMa  kwatrlt  1125 

e  mj  pjefi§i,  komarina, 

perke  V  èra  'l  vò^  komparih. 


2.  Lu  filnerdl. 

U  gondva  kel  do  kampdn, 

i  pareva  do  dijdn; 

i  kantàva  jnèi  béfi  ki  diij  prevadit  1130 

k*  i  pareva  diij  organiL 

metl  Id  na  bela  tnil^à  t  tira 

k'  u  na  pagi  maj  Hi  pAjfi  kes  mùnd  a  fa  gwéra; 

meiì  là  um  bel  pjodóm 

k'  u  n'  àbi  màj  da  alza  pii  l  mié^t,  1135 

inetti  là  mlja  là  dre  7  mUr 

nimbàt  k'  u  g  tàki  gii  mija  pai  grepadUr, 

k'  u  già  mSrt  in  zempitérn 

ku  katd  W  a  m' a  traiàw  kuH  èi  mal  gwérn. 

Indulgimi  per  kì  d  des  keìta-ki 

un  dn,  um  mès  e  um  di.  1140 


Archivio  glottol.  ital.,  XVI.  38 
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Vili.  —  Il  Lino. 


Kwdn  k'  a  f  era  ^^van  a  f  era  bel 
a  f  èva  jn  téèta  um  bel  fjgr  murél; 
adég  Va  sum  fiic  véé  e  kanu 
i  m' a  Mrepàw,  lijéw  e  batu, 

IX.  —  La  paglia  e  11  miglio. 

Lu  mèi:  lunga  luiigàfia  1145 

t'  è  da  Ma  ndtv  mis  ila  kampàfia. 

La  pala:  powru  ti,  meli  fi  dal  So  rudùnt, 

ti  na  pò  fa  bgna  farina  gè  mi  na'j  sùnL 

X.  —  Ninna-nanna. 

Stampa  Stampa  la  kurnd 

tre  ttisdj  da  marudà  115U 

una  la  fila  kalàlta  la  tàla 

kalàlta  la  fa  j  kapèj  di  pala. 

XI.  —  L' evviva  agli  spoGd. 

Evìva  j  èpù'g! 
barot  e  nu!g; 
da  mah  da  ed  1155 


bgj  braficd 
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APPENDICE 
xn.  -  Lu  fjfi   pródik. 

(Versione  della  Parabola). 

Um  d{y  nomiti  Qifi^r  V  a  Suntata-gu  Sta  paràbula:  gema  na 
tolta  wf  era  tompà^  k'  iva  duj  tf*é^,  Ku  groé  V  ira  m  lawrant^ 
le  a  ruidva  da  maUh  tru  nSé,  kwalt  invéce.  Véra  tvmtakùta,  k'a 
j  pje;:éva  la  ligrija  e  lu  bel  Ump,  E  wm  di,  u  éapa-èà  lu  pd  eu  1160 
/  de$:  pd,  a  vói  nà  pai  mund  a  tanta  la  furtiina;  dèm  la  me 
pàrt  ila  Ipartizj^  dia  vùsa  ròba.  Lu  pd  prima  u  f  a  die:  ^  vdrda 
ku  ti  fé! „  ma  kwàl  Va  tfiig  dUn^  e  lu  pà  V  a  moldw.  Lu  bàku 
Icwàn  d  V  a  bh  lu  feé  go,  V  a  pingdw  da  tocè  lu  éU  kuj  dU,  V  a 
die:  "  alégar  „  kufi  ki  t  U,  e  vija.  Efìni^u  nW  a  bH,  Ve  nàda  1165 
da  dò:  féU,  ligrj^,  ami$^  kè  gerv  a  dija?  Ma  wm  bel  di,  u  g* e 
niiikorgH  d  V  era  la  net,  ibrtg.  Mìnt  a  g  fa  jljra  ?  L' a  provato 
a  tia  daj  goti  dal  ligrl  véc,  ma  kija  kwàn  V  f  a  gabu  d  V  èva 
diventato  póvru  j  na  V  a  viti  kufiug  pU ,  giké  lu  powràè  ù  g^  e 
buznéw  odatA  a  na  fòr  'al  b0c  a  ciira  éù,  e  kuntentài  da  mafi^e  1170 
ydn  kun  l^.  L' era  dAra!  e  jntónt  k'  u  ibjoìSéva  kii  damaler^m, 
u  pingàva:  e  pingA  ke  a  Sa  méya  j  Uà  jnH  béfi:  da  mafi^é,  da 
béw,  da  dormì  per  tuli  Afice  lu  pèfiè  gervUùwa  w  èta  mU  ke  mi. 
K a  tornàga  a  M?  Lupa  Vavréi  ma§àri  kumpasóm,  e  to  m  tomerég 
to  kum  lUj  „.  La  vergófia  la  V  a  tfiié  indré  wm  grampéz,  mapqj  1175 
um  di  la  fàm  e  la  fdna  V  e  bUda  pugejfórta  ke  la  téma,  è  w  g*e 
meg  ih  èlràda.  Kwàn  d  V  a  vfèt  a  vanza-èà  la  gu  Sa,  u  g'  e 
fermdw  genza  kuràé;  ma  lu  go  pd,  k'  a  géva  mind  d  la  toUva  na 
finì  V  afdri,  u  l  Spiéeva  dég;  e  ku  di  V  era  giij  la  lóbj  a  varda-èil 
pai  Urad^  gè  k^  u  Hiva  l  powru  t^g.  E  w  V  a  vlU,  e  tUt  kuntint  1180 
u  f  e  kurìd  inkrtinta;  e  jfUànt  ke  lu  powràè  k'  ò,  à  nu^eva-èH  per 
dmandà  pard^m,  litj  u  é^  V  e  tiraw  gujntgrn  al  SSl  ew  V  a  karinàw 
canza  fini.  PSj,  tomaw  ini  ifi  Sd,  V  a  éamaw  èàj  gervUS,  e:  "  kuri  „ 
V  a  die  *^  kuri  a  mazà  V  avdal^  pugej  §rSg,  V  e  là  lu  tjè  e  wm 
tv  fa  féèta.  PSj,  u  V  à  vaètU  gH  data  féUa,  à  fa  meg  in  V  anel  1185 
d*  ór  e  w  na  èteva  in  pii  jla  pél  dala  ligrija.  Kwàn  ke  lu  di2nà 
r  e  preè  bU  prepardw,  V  è  rivato  sd  lu  fjo  ma^ór.  Kwàn  dVabil 
me  tilt  ku  manéfii  e  k'ii  nn'a  gaht  lu  perké,  u  g'è  lamintàw  traméndu 
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hd  pà:  "  a  mi  tnaj  ntUa,  e  H  1^  a  $ufn  kù  tfà  na  jnàm  la  cà; 
kuló  Va  maléw  Old  lu  gS,  u'I  trote  minte  tompriHHp  „.  E  lupa  II 
u  fa  rièpandU:  "  tut  M  k'  a  f  q  mi  V  e  tS,  V  t  vira;  ma  tofril 
V  hra  minte  mSrt  e  dèe  V  è  ricUSadw;  à  t  par  mija  k'  um  evada 
fan  ligrija?  „, 

xin. 

(Versione  della  Novella  del  Boccaccio). 

Dópu   ke  j  kriMjàni  f  a  bU  kaHw^  j  THrk  at   Tera  gdnta, 
tatakw^  ki  k*  èva  jn   min   da  fa  na  §ràn  divozj^  i  nàva  jm 
pHegrinàé  al  (àntu  (^^Mkru.  Qema  urna  vóìia,  ini  il  rSS  di  pdegrii,  I 
u  fé  bu  int  una  ior^.  Ktoàn  d  V  a  bU  féò  tOd  lu  go  ben,  kul 
toma-jndré,  là  per  un'  iéula   V  a  perdU  la  kumpaHija,   e  la  c't 
jmbattìda  jn  una  màniga  ad  mani§óldi  k^  a  V  a  kuHSida  da  biìta-vl, 
Uf  pudi  jma§inà  la  gu  dièperazj^;   V  è  buda  tanta  ke  dHBe  ^ 
d  la  fai  da  béfi  tru  la  jiì  kó,  V  a  pingàw  da  nà  dal  ri  per  far  1: 
fa  ^UStizfa,    Là   M'  a  parlàw   a  kwaSAd  da  Ma  ri^uzf^j  ma 
kOè'ÌA  ufa  die:  V  e  jntUil  na  dal  Ré;  V  e  àn  da  ki  katif  k^ac 
en  làsa  fa  lùj  f\fi  ggra  j  kavt  géma  di  nàta;  i   l  tefi  tàd  da  fé 
lu  gd  urinàri;  pingè   pòj  vHj  gè  k'u  vh  p&j  nà  jn  trwz^  per  vuj,   ; 
pann'  afàri  k*  a  fi'  importa  wm  kàz.  ^entU  iti  rop  tl6,  a  ty^  u  f  ì\ 
par  ke  la  p^a  fémna  d  la  na  f  èva  pH-uhàl  dafàke  toma  Sa 
gùa  e  fa  beh  zitu;  ma  Vera  gélfa,  eV  a  pingdw:  ^  à  vdl  prutA  ,.   | 
E  la  va  dal  Ré  da  keV iéula,  èia  i  bùta  zàjnU^m,  pjéna  d'àkm 
dal'  Sé  e  la  dez:  ^  a  vèfii  da  vHj  per  fam  jUtà;  V  aldi  a  m  rkm 
imbatOda  jn  alwènt  ornane^  k'  a  m' à  diionoràw;  a  l  zó  k'  ì  ran 
fa  'fice  a  vttj  da  tUt  al  rdz,  génza  V  u  v  la  èap^ja  land  da  tdé. 
Ai  bgm  vHjl  ingefiém  afiSe  a  mi  la  ràgefiazjóm;  u  m  farigu  pdj 
própi  m  §ran  pyezi  da  véguvan  rìkunuèinta  fìfi  k'  a  kàmpi.  Lu  Bi 
k'  era  mìja  kujóm,  V  a  kapìd  V  antifuna,  V  a  fèt  ita  gu  'm  pij  Ui 
Séra,  e  w  f  a  die:  ^  vardé,  fifi  adég  i  balóg  j' a  minaw  rUz  in  tk  I 
al  mantr,  è  j  m  n'  a  feó  a  mi  e  a  kjéU;  ma  d'  or  inàm^  a  tal 
dij'  in  paròla  da  Ré,  f  a  finid  d' ofìn  lu  Qi^l  E  V  à  mantefiì^ 
la  paróla;  V  a  iminzàvo  kùl  fa  ve  j  kan&a  k'  èra  rovindw  Arrla 
S^ra;  è  da  Igra  jm  pSj  i  lèdrì  ef  agagit  in  kel'  iéula  j  n'  a  bù  pi 
tera  férma. 
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Abbico  Solmi,  Ademprivia^   studii  suUa   proprietà  fondiaria  in 

Sardegna  —   (Pisa,   1904.    £atr,   àAlV Archivio  Giuridico 

I  &8C,  a,  e  n,  fase.  1). 
—  —   La  costituzione  sociale  e  la  proprietà  fondiaria  in  Sardegna 

avanti  e  durante  la  dominazione  pisana  —   (Firenze,  1904. 

Estr.  MI' Archivio  Storico  Haliano,  ann.  1904,  fase.  4''). 

È  noto  che  le  diverse  forme  di  diritto  al  godimento  collettivo  di  vaste 
estensioni  di  terrei  riservate  totalmente  o  parzialmente  airuso  dei  cittadini, 
prendono  in  S^urdeg^a  la  denominazione  di  ademprm.  Molto  si  è  discusso 
e  si  è  scritto  intorno  a  loro,  specialmente  in  occasione  della  legge  (1858)  che 
mirava  a  proibirli  ;  ma  al  problema  della  loro  origine  non  si  era  dato  finora 
una  risposta  soddisfacente.  Le  opinioni  brancolavano  incerte  o  nel  ritenerli, 
come  il  Manno,  un  avanio  della  dominasione  saraceiia,  o  di  origine  bi«an- 
tina,  come  di  recente  il  Besta.  Più  incerta  ancora  era  la  spiegasione  eti- 
mologica del  vocabolo,  che  il  Pu  Gange  derivava,  da  **  ademptis  rebus  „ 
altri  da  '  privns  ,  nel  senso  di  privilegio,  altri  dalla  fìrase  '  ad  rem  pri- 
viiun  .,  e  altri  infine  dal  celtico  '  empleia  ,  neiraccesione  di  usufrutto. 

Ora  il  Solmi,  nel  primo  dei  lavori  sopra  enunoiati,  ha  il  merito  di  aver 
posto  assai  bene  la  quistione  e  di  averla  risolta  con  corretto  criterio  storico. 

Nel  cap.  I,  accertato  il  fatto  che  la  voce  adem^ripia  ricorre  per  la  prima 
volta  in  Sardegna  ii|  documenti  aragonesi  del  sec.  ZIV  e  riconosciuto  col 
Brandileone  che  il  vocabolo  \  originario  dei  paesi  mediteiran^i  di  Fraacia 
e  Spagna,  il  S,  si  pone  a  indagarne  la  storia  sulle  fonti  franco^spagnuole, 
persuaso,  a  ragione,  di  trovarvi  tanto  la  genesi  della  parola,  quanto  quella 
dell'istituto  giuridico  dalla  parola  designato. 

Nei  docmnenti  di  Frovemta  e  di  Catalogna  d9i  iec.  Z  al  ^XUt  il  S.  segue 
lo  svolgimento  del  vocabolo,  che  dapprima  sotto  la  forma  di  ademprunt  o 
adfmpramentum  significa  certi  speoiaU  diritti  d'ordine  fondiario,  e  poi  negli 
Usatici  di  Barcellona,  ancora  sotto  la  forma  latina  di  ad»mj^amintum  ed 
in  quella  volgare  di  Mipr^  o  eti^eu,  esprime  un'appropriassione  di  frutti,  un 
godimento.  Infine,  dai  t^ti  franchi  risalta  che  nella  costituàone  economica 
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e  fondiaria  del  perìodo  franco,  vigeva  il  droU  d'empriu^  o  jus  emprimandi, 
col  valore  di  godimento  collettivo  di  pascoli  e  di  boschi  lasciati  agli  usi  co- 
muni. È  evidente  che  qui  si  ha  la  *  cosa  *  e  il  '  nome  \  che  sopravvive  oggi 
nel  sardo.  Infatti,  le  voci  surriferite  sono  da  collegarsi  col  prov.  etnparar, 
amparar,  frane,  emparer,  EOrt.  4112  e  5898,  da  in-hparare  nel  senso  di 
*  prendere  possesso,  impadronirsi  \  che,  in  fondo,  è  pure  metaforicamente 
neirital.  imparare  ;  e  si  comprende  di  leggeri  come  da  empriu  con  la  pre- 
posizione ad'y  si  sia  fatto  ad-empriu,  donde  la  forma  latinizzata  ademprivium. 

Si  potrebbe  obbiettare  che  nella  prima  serie  di  esempj  allegati  dal  S.,  la 
voce  occorre  nelle  forme  adetnpris  (i^\)  adempre  (BÌng.)e  usata  insieme  con 
questis  0  quista  e  toZt'a,  esprime  evidentemente  *  un  diritto  personale  side- 
rite alla  percezione  di  un  tributo  per  la  concessione  delPuso  di  determinate 
terre  „  mentre  nella  seconda  serie,  sotto  la  forma  di  ademprantento  signi- 
fica '  un  diritto  reale  di  uso  su  terre  di  dominio  altrui  ,  ;  onde  si  potrebbe 
supporre  che  qui  siano  due  voci  di  etimo  diverso,  che  vengano  poi  a  com- 
mescersi e  fondersi  nel  terzo  gruppo.  Ma  si  fuorvierebbe  dal  vero,  poiché 
in  entrambe  le  serie  il  concetto  fondamentale  è  quello  di  '  percepire,  pren- 
dere \  sia  che  nella  prima  il  diritto  spetti  al  signore  di  percepire  il  tributo, 
sia  che  nella  seconda  spetti  alPusufruttuario  di  prendere  i  frutti  della  terra. 
Sta  bene  dunque  nell'una  e  nell'altra  la  base  *ad-in-parare  ed  è  evi- 
dente come  si  potesse  passare   dalla  prima  accezione  alla  seconda. 

Nei  capitoli  seguenti  (li  e  III)  il  S.  entra  piti  a  fondo  nella  quistione 
storico-giuridica  in  quanto  tocca  alla  Sardegna.  Ma  io  accennerò  dì  volo 
alle  sue  conclusioni,  che  escono  dal  campo  de'  nostri  studi.  Egli  constata 
che  nell'ordinamento  fondiario  della  Sardegna,  dopo  la  caduta  dell'impero 
romano,  sono  sopravvissuti  degli  usi,  la  cui  estensione  economica  e  natura 
giuridica  ò  impossibile  di  precisare,  per  la  scarsezza  delle  fonti,  ma  che 
gli  sembrano  consimili  alle  forme  degli  ademprivi  delle  terre  franco-spa- 
gnuole.  Il  S.  studia  la  vita  di  codesti  diritti 'consuetudinari  durante  il  pe- 
riodo dei  giudici  e  sotto  la  denominazione  pisana  e  servendosi  largamente 
di  tutti  i  testi  editi  che  a  quel  tempo  si  riferiscono  e  di  parecchi  altri 
documenti  inediti,  dimostra  che  quei  diritti  avevano  assunta  esistenza  pra- 
tica e  giuridica  in  Sardegna,  prima  ancora  che  gli  Aragonesi  ne  importas- 
sero nell'isola  il  nome.  Nell'ordinamento  feudale  poi,  che  questi  diedero  alla 
conquista,  si  trasformarono  i  rapporti  e  i  vincoli,  con  cui  era  distribuito  il 
suolo,  e  così  si  mutò  profondamente  anche  l'assetto  degli  ademprivi. 

Lo  studio  di  queste  modificazioni  forma  oggetto  del  capitolo  IV,  a  cai 
ne  segue  un  altro  (V),  dove  sulla  base  delle  risultanze  storiche  il  S.  deter- 
mina la  natura  giuridica  degli  ademprivi. 

Nello  svolgimento  di  questi  capitoli  occorrono  frequenti  citazioni  di  do- 
cumenti, parecchi  de'  quali  inediti  :  uno,   del  1226,  è  riportato  per  intero 
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a  p.  38  n,  di  su  una  pergamena  pisana  deUe  Carte  Baille.  Vi  sarebbe  dunque 
da  spigolare,  specialmente  in  ordine  alle  forme  meridionali  dei  dialetti 
sardi;  ma  siccome  mi  consta  che  il  S.  attende  alla  pubblicazione  integrale 
delle  Pergamene  Cagliaritane^  così  ne  rimetto  la  cura  a  chi  darà  la  siste- 
matica  illustrazione  di  esse. 

Intanto  qui  giova  ricordare  alcune  voci  sarde  d*etimo  evidente,  ma  la 
coi  significazione  riceve  nuova  luce  dalla  documentazione  storica  che  ne  fa 
il  S.,  quali:  p.  28  rennu  regnum  'patrimonio  regio,  patrimonio  del  fisco  ', 
Silva  '  caccia  *  ;  —  p.  26  scUiue  *  ampio  spazio  silvestre  e  montuoso,  lasciato 
incolto  per  gli  usi  del  pascolo  e  del  bosco';  —  p.  29  aeeeaturade  rennu, 
formola  usata  per  concessioni  territoriali  stralciate  dal  patrimonio  regio. 
Altre  voci  trovano  la  conferma  del  loro  etimo  come  :  p.  24  vidazzone  *  le 
case  e  le  terre  contigue,  che  servono  alla  dimora  e  alla  vita  dei  gruppi 
villici  *da  habitacione,  come  vide  il  La  Corte,  cfr.  Si.  fil,  rotn.  Vili  41 1  ;  — 
p.  61  eusa&rgia  da  *cur8oria  [regio],  com'era  già  indicato  da  me  nel- 
TArch.  XIV  135,  nel  senso  di  '  circolo  che  abbraccia  un  certo  tratto  di  ter- 
ritorio '  e  la  euseorgia  fu  dapprima,  come  rileva  il  S.  '  una  terra  demaniale 
concessa  dal  barone  o  dalla  villa,  ad  un  pastore  o  ad  una  famiglia  di  pa- 
stori, nei  salti  e  nei  luogi  disabitati,  perchè  servisse  ai  bisogni  dell'agricol- 
tura e  della  pastorizia'.  Infine,  quanto  alle  varie  denominazioni  assunte 
dai  tratti  di  terreno  presso  le  capanne  pastorili,  p.  68,  sta  bene  connettere 
il  log.  furriadorgitis  camp,  furriadroxtis  con  furriare,  ma  non  ò  esatto  che 
r etimo  sia  nell'it.  frugare,  poiché  la  base  del  verbo  sardo  è  *fur-idiare, 
cfr.  Bomania  XX  65;  etazzoe  non  giada  stantiae,  ma  da  statio;  aiddeus 
va  certamente  con  oddeue,  boddeus,  dal  verbo  camp,  hoddiri,  in  cui  si  con- 
tinua regolarmente  colligere;  ma  non  chiara  è  queUa  prima  sillaba  oi-. 


Un  più  largo  campo  abbraccia  il  secondo  lavoro,  in  quanto  tratteggia  i 
rapporti  fra  la  costituzione  sociale  e  la  proprietà  fondiaria  in  Sardegna, 
avanti  e  durante  la  dominazione  pisana,  prima  cioè  della  conquista  ara- 
gonese, "  che  segna  il  momento  profondamente  trasformativo  della  storia 
sarda  .. 

Non  è  qui  il  luogo  di  riferire  intomo  a  questo  quadro  storico-giuridico, 
in  cui  diverse  voci  sarde  tornano  ad  essere  correttamente  spiegate.  Rileverò 
solamente  poche  cose:  diverse  argomentazioni  giuridiche  hanno  portato  il 
S.  p.  28,  a  vedere  giustamente  in  batior  pedia  il  senso  di  '  quadrupedi  ', 
come  io  indicava  in  questo  volume  dell' Arch.  p.  380;  —  a  p.  36  e  altrove  fa 
menzione  della  parola  pestare  '  casa,  dimora  *  e  poteva  ricordare  che  è  anche 
nel  Cond.  di  8.  Pietro  e  che  il  Bonazzi  la  deriva  dal  gr.  peaTdpiov,  come 
pure  il  M.-L.  Aìtlog.  56;  —  a  p.  44  dà  di  guluare,  bubare  l'etimologia  dello 
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Zanardelli  cubilare  (per  svista  il  S.  some  cMeulare),  ma  più  persuasiva  h 
quella  del  M.-L.  Miìog.  26,  da  *bovilare,  che  oorrisponde  assai  bene  alla 
significazione  ohe  il  S.  vi  dà  di  'ampio  circuito  di  pascolo,  difeso  dai. ter- 
reni coltivati  e  recinto  con  apposite  siepi  e  munglie,  per  le  vacche  e  gli 
armenti  *.  Già  nel  lavoro  precedente,  a  p.  24,  il  8.  aveva  notato  che  nelle 
carte  sarde  la  voce  ùeelca  significa  dapprima  '  la  difesa  oiganizzata  fra  i 
membri  della  villa '  e  poi  'il  territorio  compreso  nel  suo  giro *,  venendo 
ad  una  accezione  simile  a  quella  di  pidaz»me.  Ora  qui  a  p.  42  toma  a  in- 
sistere, a  ragione,  snlPentità  di  valore  delle  tre  voci  villa,  viàaafeoM,  iscotea, 
come  diversi  aspetti  di  una  medesima  istituzione  giuridica;  ma  non  è  esatto 
ohe  la  spiegazione  etimologica  di  tutte  e  tre  sia  stata  assodata;  poiché,  se 
non  cade  dubbio,  non  dico  su  vUla,  per  eh  evidente,  ma  su  niéUuutons,  quanto 
a  iseolea  non  b  ammissibile  Tetimo  proposto  dal  La  Corte  1.  cit.  ed  il  S. 
stesso  lo  infirma,  osservando  giustamente  ohe  la  tcolea  indicò  senza  dubbio, 
come  diee  la  parola,  non  ignota  airitalia  longobarda,  una  guardia  o  sctUta, 
e  non  è  nemmeno  una  suddivisione  deiresercito  bizantino,  come  pensò  il 
fionazzi,  Chnd.  di  S.  Pietro  p.  158;  dunque  la  scalea  h  originariamente 
'  un*unione  di  persone  per  la  guardia  e  la  difesa  di  un  luogo  *  e  vien  fatto 
di  pensare  se  non  sia  una  stessa  cosa  con  acoUa, 

Nel  discorrere  delle  diverse  classi  sociali,  eoUivertos  *  servi  \  liverot,  mo" 
iarales,  viene  anche  a  dire  a  p.  47  della  voce  paper&8,  ch'egli  pure  col 
Bonaszi  ritiene  significhi  *  membri  della  Simiglia  del  Qiudioe  e  suoi  ade- 
renti*. Egli  rifiuta  la  derivazione  di  paperoa  da  pauperes,  proposta  dal 
Bonazzi,  Cond.  di  S,  Pietro  156  e  accolta  dal  M.-L.  Altlog,  4  e  con  qualche 
riserva  dal  Resta.  Quanto  a  quella  messa  avanti  da  me  in  questo  voi. 
deirÀToh.  p.  888,  si  limita  a  ricordarla  in  nna  nota,  essendogli  sopraggiunta 
durante  la  stampa.  Muovendo  dall^espressione  nuorese  terra  paperHe  '  terra 
da  coltivare  nelFanno  \  ch'io  nella  Mise.  Asc,  243  riconduce vo  a  pabulum 
'pascolo*,  insieme  coi  termini  ìog.paborile,  pabarile^  camp.  pabonU  'mag- 
gese, pascolo  *,  il  S.  suppone  che  l'antica  voce  paperu  sia  la  continuazione 
di  pabulum  e  nella  ragione  del  sardo,  questa  base  con  scambio  di  suf- 
fisso può  aver  dato  *pabore  *paberu,  ma  qualche  influenza  non  manifesta 
deve  aver  attraversato  il  normale  degradamento  di  "ft*  in  «  e  portato  in- 
vece alla  assimilarione  delle  prime  due  sillabe:  pàberu^  paperu. 

Prescindendo  da  questa  difficoltà  fonetica,  altre  maggiori  difficoltà  d'ordine 
ideale  ci  si  affftcoiano  in  questa  etimologia  e  sono  pressoché  quelle  stesse  che 
mi  tenevano  in  dubbio  riguardo  alla  mia.  Che  paperosàtl  significato  originario 
di  '  pascoli  ',  sia  passato  a  indicare  '  le  vaste  estensioni  di  terre  disoccupate, 
in  molta  parte  offerte  al  pascolo,  che  costituivano  il  patrimonio  della  co- 
rona ',  è  ammissibile  e  infatti  nella  maggior  parte  degli  esempj  paperos  è 
usato  senza  articolo  determinativo,  come  un  termine  antonomastioo  di  qualche 
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ente  giurìdico  e  potrebbe  tradursi  'corona*^;  tanto  è  vero  che  nel  § 87  si 
avvicenda  con  rtnnu  *  il  patrimonio  regio  *  '  la  corona  ';  vi  si  dice  che  Ur- 
^ekitaaa  si  sposò  con  Furatu,  serro  della  corona  (rmnu)  e  dei  due  figliuoli 
che  ne  nacquero,  la  chiesa  di  8.  Pietro  se  ne  tenne  uno,  e  Taltro  la  corona 
{retmu);  e  ai  aggiunge  che  il  serro  preso  dalla  chiesa  si  sposò  con  una  serva 
di  donna  Gioxgia  e  dei  cinque  figli  due  e  metà  di  un  altro  si  tenne  la  corona 
(e  questa  volta  pap^rw)  e  il  resto  la  chiesa'.  Y*ò  poi  qualche  esempio,  in 
cui  sono  contrapposti  i  due  termini  desia  e  paperoé,  sens^altra  determinasione 
il  primo  termine  e  anch'esso  senza  articolo,  proprio  come  due  enti  morali, 
due  personalità  giuridiche  :  il  patrimonio  della  chiesa  e  il  patrimonio  della 
corona  '. 

Fin  qui  la  significasione  come  nome  di  cosa  appare  manifesta  e  si  potrebbe 
ammettere  che  si  chiamassero  dOHno9  de  paperos  i  membri  della  fiamiglia 
reale,  quali  *  proprìetarii  del  patrimonio  regio  *  '  titolari  della  corona  '  ;  ma 
siffatta  denominazione  non  s'incontra  mai  nel  Cond.  di  S,  Pietro  e  nemmeno, 
per  quanto  mi  consta,  in  altri  testi.  Si  trova  invece  nel  Comd,  due  volte 
danna*  papero$;  e  precisamente  nel  §  84,  dove  il  vescovo  Gioxgio  dice  di 
tre  serve  che  gli  furono  portate  via  kene  laa  petire  non  a  domnu  nen  a  man- 
datore  de  ecH,  Petru  nen  a  fratee  ùeoro  e  chiede  ea  tarran  ad  ieeos  eoe 
donnos  paperoe^  hi  los  imperauan  inanti  =  che  i  signori  paperoe  le  restituì* 
scano  a  quelli  ohe  le  comandavano  prima;  e  nel  §  297  si  ricorda  il  matri- 
monio di  due  servi,  avvenuto  oun  Muniate  de  piecopu  Franeu  e  de  donnos 
paperoe.  Ora,  sia  nelFuno  che  nell'altro  caso,  paperoe  evidentemente  non  ò 
nome  di  cosa  e  nemmeno  di  un  ente  giuridico,  ma  sibbene  un  aggettivo  o 
un  nome  di  persone  reali  e  come  tali  presenti  alla  mente  di  chi  scrive,  di 


*  Cfr.  i  2ò:  ki  non  futi  eeruu  de  ecu.  JPstru,  twrthe  de  paperoe  ^cke  non 
fìi  servo  di  S.  Pietro,  ma  della  corona.  £  così  §  88:  ankiUa  de  paperoe^ 
serva  della  corona;  ki  fuU  de  paperoe  =^  che  fa  della  corona;  S  65:  e  fura^ 
rtminkela  eervoe  de  paperoe  ^^  e  ne  la  rubarono  i  servi  della  corona;  §  803: 
Janne  fuit  de  ecu.  Imbirien  e  Jueta  de  paperoe^  ecc. 

*  Ecco  il  testo:  Coiuuait  Urgékitana  cum  Furatu  ki  fuit  eeruu  de  rennu; 
fekerun,  ii,  fihe^  a  Betru  et  a  Ooeanime;  ecu.  Petru  de  Silki  leuaitUu  a  Qo- 
eantine  e  rrennu  leuaitUu  a  Pstru,  E  Ooeantine  coiuuait  cu'  Maria  Napulitana 
ankiUa  de  donna  Jorgia;  fekerun.  V.  fiioe,  a  ekipriane  et  ad  Urgékitana  e 
Uatus  de  Maria  leuarun  paperoe,  ecc. 

'  Si  tratta  di  divisioni  di  servi,  il  §  804:  cleeia  lebait  a  Jueta  et  ad  Andria 
e  paperoe  a  Ooeantine^  e  il  §  342:  Venerunaparthire  elesia  e  paperoe  )  cleeia 
leuait  a  Naetaeia  e  paperoe  a  Plana,  E  del  pari  §  ^00:  Ego  leuailu  a  Migali 
et  a  Bera,  a  ccleeia,  e  paperoe  a  Qosantine  =  Io  presi  Michele  e  Vera  per 
conio  della  chiesa  e  la  corona  [prese]  Costantino. 
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modo  che  vi  premette  la  determinazione  donnoB  *  signori  \  Alla  qual  signi- 
ficazione personale  accenna  certamente  runico  esempio  con  Tarticolo  del 
§  342:  tennerun  e  llargarunimi  sospaperos  a'  Nast€isia,  che  si  dovrebbe  spie- 
gare :  i  paperoa  vennero  e  mi  rubarono  Anastasia.  Chi  sono  codesti  paperos  ? 
E  la  difficoltà  s'accresce,  quando  si  aggiunga  che  la  voce  occorre  al  singo- 
lare nella  frase  aver  paperu  \  e  come  si  colleghi  coi  significati  antecedenti 
non  si  vede  chiaro.  Infine  nel  §  889  del  Cond,  si  hanno  le  forme  pauperos 
tre  volte  di  seguito,  invece  della  consueta  paperos.  Sarà  pauperos  un  rifa- 
cimento latino,  che  si  è  infiltrato  nel  testo  volgare,  da  mettere  insieme 
con  la  pretta  ricostruzione  latina  che  è  in  terra  pauperum  di  un  documento 
pisano  citato  dal  S.  p.  47  n,  oppure  tradirà  Tetimo  effettivo  della  tormen- 
tata parola?  Data  però  l'equazione  paperos  =»pauperes,  che  ò  certamente 
la  più  semplice  e  regolare  foneticamente,  il  problema  delle  significazioni 
resta  non  meno  arruffato  e  spetta  agli  indagatori  del  diritto  sardo  medie- 
vale di  trovarne  il  bandolo. 

Un'ultima  notevole  osservazione  fa  il  S.  p.  58  n,  dove  sostiene  Tantenti- 
cità  delle  note  carte  sarde  edite  dal  Tanfani  neWArch,  stor,  iU  ser.  Ili, 
voi.  XIII,  p.  868  e  inserite  dal  Monaci  nella  Cresi,  d.  primi  sec.  pp.  4-5, 
28-29,  che  lo  Schultz  nella  Zeits.  f.  rom,  PkU,,  XYIII  141,  cercò  di  dimo- 
strare apocrife.  L'asserzione  del  S.  è  recisa  :  '  la  carta  (la  prima  dal  1080-85) 
ha  tutti  i  caratteri  dell'autenticità,  come  l'altra  del  1112  pubblicata  dal 
Tanfani  e  anche  questa  ingiustamente  dichiarata  supposta  dallo  Schultz  ,  ; 
e  avvalora  il  giudizio  con  parecchie  ragioni  storiche,  ma  a  queste  sarebbe 
stato  bene  aggiungere  anche  quelle  d'ordine  paleografiche,  che  dirimessero 
tutte  le  obbiezioni  del  critico  tedesco. 


*  È  al  §  48  dove  il  vescovo  Giorgio  si  querela  del  furto  di  una  serva  di 
S.  Pietro,  fatto  da  Michele  Aketu  servo  per  tre  parti  di  Mariano  di  Casta var 
e  per  una  parte  di  8.  Maria  di  Cotronianu,  e  dice:  a  mimi  ea  mi  paruit 
male  ca  mi  la  furarat  e  cca  ui  aueat  paperu,  e  eea  fuit  seneke,  andàui  e 
leuaindelai  e  torraila  asaa  domo  de  scu.  Petru  =»  a  me  sembrò  male  che  me 
la  rubasse  e  che  vi  aveva  paperu  e  che  fu  vecchio,  vi  andai  e  ne  la  presi 
e  la  restituii  alla  casa  di  S.  Pietro.  Pare  che  il  soggetto  di  fuit  seneke  sia 
il  servo  Michele  Aketu  che  rubò  la  serva,  ma  il  soggetto  di  aueat  paperu 
chi  sarà?  e  che  cosa  vorrà  dire? 

P.    E.    GUARNERIO. 
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Bomania  XXXI  (122). 
A.  Philipon,  Les  aceusaiifs  en  -on  et  en  -ain.  In  questo  articolo,  impor- 
tante assai  anche  per  altri  linguaggi  neo-lafìni,  TA.  viene  alla  conclusione 
che  il  tipo  flessionale  PUres  Peron  h  d'origine  puramente  latina,  e  così  pure 
il  tipo  piite  putain.  In  una  nota  a  p.  251,  il  compianto  Paris  consente  in 
tali  conclusioni.  —  G.  Salvioni,  Etimologie:  boi.  hdost  maggese,  terra  non 
coltivata,  da  vstustu.  Circa  al  suo  sinonimo  vieri  (frinì.,  ecc.  ;  vedine  anche 
qui  sopra  a  p.  289  n),  che  è  da  vbtsri,  cfr.  il  lion.  vièro  -i,  ecc.,  e  Devaux, 
Étym.  de  Fourvière,  pp.  7-8  n  ;  —  istr.  biande  bianco,  che  è  studiato  dal  lato 
formale;  —  ven.  bòvolo,  lumaca,  da  b5vs.  Cfr.  ancora  il  vie.  bó-  e  bugolo,  il 
mant.  bogàn,  e  notisi  pure  il  vie.  corgnélo  chiocciola;  —  vaiteli.,  engad.  brika^ 
-e  a,  da  *  bricia  '  +  *  bocca  '  ;  —  tose,  caseina  -o,  forse   *  cassa  '  +  *  fascia  '  ; 

—  com.  casonera  =  *e<i8tanéra;  —  mil.  cdved  è  tratto  da  un  plur.  *cdved  = 
capita;  così  come  d*altra  banda  dipende  dallo  stesso  plur.  il  fem.  berg. 
cdeda  o  edbda  lotto  di  qc.  (v.  Arch.  st.  lomb.  XXXI  369);  —  dazzaJuòlo  = 
*dazzjaj'\  —  ven.  desdromiseiar  svegliare,  da  *  desdromenzar  '  +  *  desmis- 
siar';  —  piem.  d^[;«  =  dìjotu;  —  engad.  giób  -p  ginepro,  con  'giubba';  — 
a.  veron.  graneor,  da  rancor,  come  ven.  gróngo  ^  *  rancido  '  ;  —  sopras. 
kàtd,  engad.  cótàn  scaffale,  tiretto,  col  ven.  edito  =  càu^tnvB',  cfr.  ancora 
il  trev.  eialto  che  accenna  a  *ealt'lu  *claltu;  -  levent.  la  kunibén,  da  kum/ 
con  intrusione  di  befl  bene;  —  leena,  algtna,  ghéghen]  tuttettre  da  YrodTne; 

—  lomb.  WS  fondo,  podere,  da  l6ci  ;  —  trent.  luna  =  lacuna  (v.  qui  sopra 
a  pp.  313-4  n);  —  frane,  tnarais,  col  lomb.  maresk  giuncaja,  e  ambedue 
dal  lat.  MABisccs  giunco  (cfr.  i  prov.  jouncas -casso  ierTeno  acquitrinoso);  — 
fneneuria  gesto,  atto,  maneggio;  è  voce  del  Grisostomo,  che  deve  averla 
avuta  da  Milano;  —  razza  dal  dotto  obhbbatio  (v.  qui  sopra  a  pp.  813-4); 

—  piac.  résda  fandonia,  deverbale  da  *resdd  becitabb;  —  vaiteli,  resend 
rissare,  cavillare,  =  *  ragionare  '  ;  —  verban.  rotolati  pipistrello,  =  *  ratto- vo- 
latore *  ;  —  mil.  rois^  cruschello,  tritello,  col  ted.  Boggen,  Cfr.  tuttavia  il 
romagn.  ruvzol  (Lorck,  altb.  spr.  198,  la  cui  dichiarazione  mi  par  ben  poco 
attendibile),  il  cui  up  ben  può  essere  rispecchiato  dall'o  mil.  e  dair*-o^- 
della  forma  pavese  arcaica,  e  che  ci  porterebbe  lontani  dalla  base  germa- 
nica; —  scdtola  =  *cd8tola,  e  questo  dall'aat.  kasto;  —  scòtta  =  excòct a; 

—  berg.  {6na)  *rf^«a  =  ibdIculum ;  —  pav.  snengh  semplice,  con  *solingo'; 

—  ven.  sodsa  cornice,  dal  frane.  suage\  —  ant.  lig.  speluga  -ruga,  da  uno 
*spblùca  =  SPBLUHCA  del  lat.  volg.  In  una  nota,  è  ricondotto  alla  stessa 
base  il  nome  del  monte  Spluga.  Ora  è  bello  ricordare  che  il  villaggio  di 
SplUgenj  al  di  là  del  monte,  è  chiamato  SpelU'g'a  al  di  qua,  cioè  a  Cam- 
podolcino,  nel  territorio  del  qual  paese  è  una  frazione  di  Spelughetta  detta 
sul  luogo  stesso  La  SpelU'ga;  — lomb.,  engad.  stakètta  hvleiia,  con  'attac- 
care ';  — piac.  taznd  =  'netteggiare  *;  —  levent,  blen.  tj^m  pinastro,  da  takda, 
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coir-BRRD  di  AciBxn,  Bcc.  ;  —  bellinz.  tUvln,  da  t5oa,  clia  coBiterrebbe  pie- 
namente e  dal  lato  dell*  idea  e  da  quello  del  suono.  Sennonché  il  Giaco- 
mino, cui  la  Toce  è  nota  come  già  propria  del  suo  Piemonte,  mi  rende 
avvertito  della  esistenza  di  un  ingl.  twine^  che  avrebbe  lo  stesso  significato 
di  tUv(n;  •>-  venez.  trame  =  tbavIte  ;  —  lomb.  ùtca,  ecc.,  da  a^ua;  —  sopras. 
la  verta  luppolo,  col  lomb.  ìevertiia  eco.  ;  ^  vauójo,  da  '  vaso  *  +  mediev. 
'missorium*  (per  altri  rifleui,  v.  ora  qui  sopra  a  p.  482);  —  vigliare  eec 
da  vIl&t^s.  ^  CoKPTss  uhdus.  A*  Thomas  rende  conto  della  dissertai,  di 
Charlotte-J.  Cipriani,  ÉUtde  eur  quelquee  mmu  propre»  d'origine  gerwtaniqHe 
(en  franfais  et  em  italien). 

123. 

A.  Thomas,  Lee  euhetantife  abstraite  en  -ier  et  le  suffixe  -abius.  —  C.  Nioka, 
Notee  étyftwlogiquee  et  lexiealee:  L  Fr.  aiguiUe.  È  postulata  una  base  *Aqn{uA 
(cfr,  oQuUium,  'lio,  eguileo,  ne*  glossari)  a  cui  riverrebbero  il  frane.  aiguiUe, 
come  ad  aquilh;  riverrebbero  il  trent.  aguH  ecc.,  il  -guèi  risp.  '■vegio  del 
vaiteli.  beeguH  (così  va  letto),  ven.  heeevégio  ecc.  La  cosa  è  ben  possibile  ; 
solo  vorremmo  vedere  conciliati  tra  loro  IV  della  voce  francese,  che  accenna 
ad  1,  e  quello  delle  voci  cisalpine  che  postulano  \,  —  Quanto  ai  canav. 
eàjf  ed  <ytja,  convengo  che  ci  mostrin  l'accento  arretratOi  ma  sono  d*altra 
parte  ugualmente  convinto,  che  non  vadano  staccati  dai  piem.  eaiij  e  iHja 
(v.  Rendic.  Ist.  lomb.,  S.  Il,  voi.  XXXYII  580);  —  II.  Dériv4e  romane  de 
barba.  Notevole  articolo  intorno  alla  caduta,  per  dissimilaz.  sillabica,  del 
bar-  in  certe  voci  che  sarebbero  derivate  da  '  barba  *,  tra  cui  baiette,  bàttole^ 
bizzarro^  béccia^  bigottiera  e  bigoléte  canav.  ecc.  In  una  nota,  toccando  di 
fenomeni  analoghi,  Taut.  propende  a  derivare  il  moni  beéa  pecora,  il  ven. 
biiaHn  e  il  berg.  bezzi,  agnello,  da  bbrbxz.  Ma  la  fonetica  deve  nettamente 
escludere  le  due  prime  identificazioni,  e  non  ammettere  la  tersa  che  dato 
un  derivato  *berbeeeu\  —  m.  Vuol  dimostrare  il  N.  la  presenza,  ne*  ter- 
ritori neo-latini  e  ne*  germanici,  di  una  base  radicale  bes-  bie-  {vee-  vie-)  coi 
significati:  a)  di  insetto  ronzante  e  pungente;  bj  di  pungiglione;  ^  di  ron- 
zare; éO  di  frugare,  acciarpare;  e)  di  sciame  e  di  alveare.  Molte  voci  ita^ 
liane  e  Isuline  figurano  sotto  le  diverse  rubriche,  meravigliosamente  ricche. 
Intanto  il  sopras.  baeeina  (v.  qui  sopra  a  p.  202);  poi  il  piac,  bieia  (cfr,  anche 
il  parm.  beia  vespa),  i  lomb.  beeH,  bieiU,  bieioce,  il  gen.  besiggiui  tutti  col 
significato  di  '  vespa,  ta&no,  fuco,  ape,  insetto  pungente  *,  il  romagn.  bsH, 
piem.  v^o,  capriccio  violento,  ecc.  ;  poi  il  lomb.  beeèi,  berg.  ebi  (non  da  *b9i, 
una  tale  ettlissi  non  essendo  conforme  all'uso  bergamasco,  bensì  da  *éeb{, 
metatetico  da  beéi),  romagn.  bstòt,  mant.  baevU,  vaiteli.  beeguH^  ven.  beee- 
végiQ,  ecc.,  pungiglione.  Queste  ultime  due  forme  rappresenterebbero  rin- 
contro di  BKs-  con  aguij  risp.  '^avégio  dalla  base  Aquiuo  (v.  qui  indietro); 
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il  brese.  bièà  (il  Melohiorri  invero  ha  hUà'^bi^t  e  questo  con  hi^a  biscia; 
quasi  'diventare  una  biscia *X  parai,  hewar;  piac.  Ma  ortica,  lomb.  besid, 
berg.  besffid  (aj^^s^  pungere;  sopras.  Hsgiar  fischiare;  piem.  &i«ei,  gen.  òixa 
(non  »B  hiéa  ma  ««  hìea)^  berg.  hé$ia,  vento  freddo,  frizeante  ;  ven.  hiaegar, 
berg.  hitigà  (cfr*  anche  il  lomb.  oomnne  méQd)^  piac.  bBugé  frugare,  lavo- 
ricchiare, acciarpare;  berg.  bi9à,  mil.  M-  Ì4tóie%  ecc.,  sciame,  alveare.  Nei 
quali  ragguagli,  molto  ci  dev^essere  di  vero.  Solo  avremmo  desiderato  che 
il  N.  ci  avesse  più  precisamente  istruiti  intomo  ai  rapporti  che  corrono 
tra  fr-  e  9*,  tra  i  ed  e  (e  anche  U;  cfr.  il  bìiBO  de  ave  ven.,  ecc.,  qui  sopra 
a  p.  202,  e  alteò  aeu  hrugmzolo  #ew  buxo  mpium  in  Stat.  berg.  del  1422; 

V.  Lattee,  H  diritto  consuetad.  ecc.,  459)  nella  radice,  e  quelli  tra  ^  e  ^ 
e  U  ne*  derivati.  Quest^ultimo  può  essere  spiegato  da  Asltu,  non  così  41,  e 
cosi  é  difficile,  che  il  boi.  aié(f,  il  ven.  etSéj^  rispecchino  asiuo  ;  meglio  di- 
remo forse  che  vi  s*  incontrino  asIlu  e  TÀatriLiu  delle  glosse,  dato  che  questo 
abbia  I  nella  tonica,  com^  probabile,  visto  aguéj  eco.  La  radice  bes*  o  bis- 
poi,  diversamente  combinata  ora  con  aqu^uu,  oia  con  asIlu,  ora  con  am- 
bedue (mant.  bagvtt,  dove  il  -9-  è  da  aquIliu)  spiegan  le  diverse  forme  alto-it. 
per  *  vespa,  tal^o,  pungiglione  *.  Quanto  al  gen.  beéij^Uy  il  Si  per  ei  (cfr. 
aiiUu  qui  sopra  a  p.  850)  sarà  per  dissimilazione  di  i-ig,  —  Qui  e  là  lungo 
Tariicolo,  e  nelle  note  son  poi  trattate  altre  voci:  il  gen.  azAggiu^  il  piem. 
e  emil.  oir/dr,  il  canav.  hilar,  il  parm.  siShtr,  ecc.;  —  IV.  Afr.  brusi er, 
it  bruciare,  brusciare,  etc.  Al  lat.  bbOscu  risalirebbero  bruseare,  ab- 
bruscare,  i  rom.  abbruschino  e  pan  bruBco  pane  arrostito;  a  BBtSsfu,  brustare, 
abòruetirey  il  gen.  brUstolih;  a  ^naOscsu,  brùseiolo;  a  ^bbìSstbu,  brustiare,  ab- 
brusHare,  il  che  non  è  possibile,  visto  che  in  voci  popolari,  la  risposta  to- 
scana di  STj  ò  soltanto  è.  Quanto  a  brusciare  esso  dipende  o  da  *bbuscbu 
0  da  *Bau8TBu;  sennonché  il  ac  àitruaeiare  va  con  quello  di  casciOt  camiscia, 
non  con  quello  di  fascia  o  di  angoscia  (alto-it.  fà^,  ingoia),  e  brusciare 
sta  quindi  su  una  sol  linea  con  bruciare,  come  casdo  e  camiscia  stanno 
su  una  sol  linea  con  cacio  e  camicia,  D*  altra  parte  la  rispondenza  è 
esatta  tra  il  ci  risp.  sci  toscano  di  queste  voci  e  il  ^  dell*  alto-it.  brUSà 
(e  camiéa,  cosà),  onde  non  ha  scopo  il  tentativo  di  scindere  bruciare  da 
brOéà.  Una  base  in  *-hiabe  li  concilia  invece,  e  questa  io  ripeterei  dal- 
l'*-ùsiabe  proposto  dal  Pieri  qui  sopra  a  p.  172n;  bruciare  sarebbe  quindi 
*perùsiare,  col  p-  modificato  sotto  ]*influenza  di  bren  germanico.  Altre  voci 
ital.    di   cui   tocca  il   N.    sono   bruscolo,  brustolare,  il  lig.  brisca,  ecc.;  — 

VI.  Afr.  carole,  querole,  ÌL  carola,  ecc.  ecc.  Da  chobaula,  attraverso 
il  metatetico  *caubòla;  —  VII.  Noms  du  *  menton  ,  dans  V  Italie  du  nord 
et  du  centre:  a)  Non  credo  che  in  ntonton,  ecc.,  entri  'monte*;  basta,  a 
spiegar  Vo  protonico,  il  vicino  m,  cui  in  monton  s*  aggiungeva  la  spinta 
assimilativa.  In  ogni  modo  di  questa  fiducia  del  N.  ne*  rapporti  tra  '  monte  * 
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e  *  mento  *  mi  prevalgo  io  volentieri  per  il  mio  ragguaglio  tra  gepa  (v.  qui 
innanzi)  e  il  ted.  Klippe;  h)  canav.  g<èmun^  col  cBnioNxs  di  Papias,  e  questo 
da  cBisis;  e)  barbat  mento,  anche  in  Val  Calanca  e  a  Campodolcino  (Ghia- 
venna);  d,  1)  boi.  bdsia,  lomb.  busletta,  berg.  bàssola^  ecc.»  dalle  omofone 
voci  indicanti  'tafferia*  ecc.  Ofr.  anche  il  lucch.  hàciora  (qui  sopra  a  pp.  481-2), 
e  mi  duole  che,  dettando  quelle  righe,  non  mi  fosse  presente  Tarticolino  del 
Nigra;  d^  2)  boi.  hùssla,  rom.  ho-,  con  '  bussola  *  ;  (f ,  3)  baisea  sarebbe  voce  o 
veneta  o  romagnola,  la  quale  alla  sua  volta  dipenderebbe  da  *babia.  Ma  in 
primo  luogo  è  un  abbaglio  del  N.  che  in  que*  dialetti  scabbia  bazza  == 
mento  prominente,  e  la  versione  per  '  bazza  *  che  tanto  nel  Boerio  quanto 
nel  Mattioli  si  legge  accanto  al  dial.  baza,  si  riferisce  evidentemente  al  solo 
bazza  =  buona  fortuna.  In  secondo  luogo,  non  credo,  né  nel  veneto  né  nella 
Romagna,  a  bj  in  z.  Nessuno  degli  es.  a  tale  uopo  allegati  dal  N.  è  specifico; 
si  tratta  o  di  voci  d'etimo  non  ancora  ben  assodato,  o  di  gallicismi  come 
lo'za=^loge,  lonza  =^ìonge,  e  del  resto  son  comuni  a  tutta  Italia.  —  Noto 
poi  che  il  N.  trova  occasione  di  qui  occuparsi  anche  di  piem.  bóba^  mil. 
bàbi  mento  puntuto,  piem.  bàbi,  ecc.,  rospo,  di  bava,  baggiano,  baggéo,  babbeo  ; 
d,  4)  mant.  bessa,  béssola,  lomb.  bézzola  rciola  -setola,  berg.  bissola,  piem. 
bésatda  Sula  -ppula,  ven.  sbézzola  •««-,  ricondotti  tutti  a  un  *beocka  -ccia  da 
BEccu.  Yi  dovrebbe  entrare  anche  il  mil.  gépa,  in  seguito  a  metatesi  reci- 
proca di  articolazione  insieme  e  di  grado.  Sennonché  *bbccìa  doveva  dare 
alla  Lombardia  occid.  o  *bé8a  o  *béza,  e  la  metatesi  ammessa  dal  N.  avrebbe 
quindi  dovuto  condurci  a  *zé'y  o  *zépa.  Ben  é  vero  che  un  z  può  alternare 
co»  è'  (zent  e  §ent,  ecc.),  ma  nel  caso  nostro,  io  non  ho  mai  udito  altro 
che  ^é'.  Sarà  poi  da  chiedersi  se  traccie  di  questo  g/pa  (=  e-)  non  sian  da 
ravvisare  nel  -pp-  del  valbross.  béppula;  —  Vili.  It.  ttttto,  fr.  tout.  Il  primo 
da  *TUCTU8  ('=  'tucitus  =  TUTicus).  Il  conforto  che  il  N.  vuol  trarre,  per  cr, 
dal  -é  del  pi.  tUé,  ò  illusorio,  qui  il  -6  essendo  il  prodotto  di  -rrf,  precisam. 
come  il  -e  del  plur.  denc  è  il  prodotto  di  -ti,  —  M^LAHass.  P.  E.  Gruamerìo, 
Particelle  pronominali  sarde,  A  :  a.  log,  e  un  de  '  con  lui\  e  un  do  s  '  con  loro  \ 
dacuMiLLB  ecc.,  con  d  =  4d'^u.,  B:  log,  gitteu,  itteu,  log,  od,  ite.proite, 
proiteu,  mer,  ita,  pò  ita,  da  quid  risp.  quid  deus. 

XXXII  (126). 

A.  Thomas,  Le  suffixe  -aricius  en  frangais  et  en  provengal,  —  Comptes- 
RENDus.  Jos.  Popovici,  A.  Bffkan,  Istrorutnànisehes  Glossar. 

128. 

Paqbt  ToniBEB,  Dante' s  uses  of  the  word  trattato  in  the  Convivio  and 
Vita  Nuova,  —  Mélahgbs.  John  Taggart  Clark,  Les  explosives  sourdes  entre 
voyelles  en  italien,   L*  A.  avanza  l' ipotesi,  troppo  comoda  perchè  non  con- 
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fortata  di  prove,  che  la  sorda  o  sonora  dipenda  da  diversi   strati   idioma- 
tici:   la  gente  colta  conservava  la  sorda,  Tincolta  la  sonora. 


Grundriss  der  romanischen  Fhiloìogie,  herausgegeben  von  Gust.  GbObbb.  Zweite 
verbesserte  nnd  vermehrte  Auflage.  I  Band.  1,  2  and  8  Lieferung.  Stras- 
sburg,  Karl  J.  Trflbner,  1904. 

Adolfo  Zauhbb,  Glottologia  romanza  {Elent.  di  gramm,  campar,  delle  lingue 
neo-latine),  Tradnz.  di  Gio.  Batt.  Festa.  Torino,  G.  B.  Paravia  e  C,  1904. 

Pr.  D'Ovidio,  Reliquie  probabili  o  possibili  degli  antichi  dial,  italici  nei  mo- 
derni  dial,  italiani  e  negl'idiomi  romanzi  in  genere,  Napoli,  Tip.  della 
R.  Università,  1902  [Estr.  dagli  Atti  détta  B,  Aee,  di  Scienze  Morali  e 
Politiche  di  Napoli,  voi.  XXXIV]. 

Dai  tempi  antichi  ai  tempi  moderni.  Da  Dante  al  Leopardi,  Raccolta  di 
scritti  critici,  di  ricerche  storiche,  filologiche  e  letterarie,  con  facshnili  e 
tavole.  Per  le  nozze  di  Michele  Scherillo  con  Teresa  Negri.  Milano, 
U.  Hoepli,  1904. 

N6.  Nello  splendido  e  importante  volume,  al  qnale  hanno  collabo- 
rato ben  settanta  fra  amici  e  ammiratori  dello  Scherillo,  c*è  qualcosa 
anche  per  noi:  Al.  Sbpdlgbi  insegue  le  antiche  tracce  d*un  verbo  vol- 
gare, e  cioè  le  forme  tulsi  e  tultum  come  perfetto  e  supino  di  *tollere  *, 
la  prima  fin  dal  4**  sec,  la  seconda  dal  6°.  —  Clbm.  Mbrlo  tratta  del  nap. 
ancina  =b  bchInu,  del  delf.  bonrubi  marrubbio,  nuovo  esempio  di  *  buono  ' 
sostituito  al  presunto  '  malo  \  di  mollica  e  altre  voci  d*ugual  radice,  di 
PORTULACA  e  poBciLLACA  uoi  dial.  italiani.  —  Il  Mussafia  del  lat.  ille 
nel  Gelindo. 

J.  Tbénbl,  L' Ancien  Testament  et  la  langue  frangaise  du  Moyen  àge  (XIII'-XY' 
siècle).  Étude  sur  le  rùle  de  VéUment  biblique  dans  Vhistoire  de  la  langue 
des  origines  à  la  fin  du  XV^  siede.  Paris,  Léopold  Cerf,  1904.  [Le  risul- 
tanze a  cui  giunge  TA.  interessano,  come  di  leggieri  si  capisce,  anche 
le  altre  lingue  neo-latine]. 

C.  ToMMAsiNi,  Vocabolario  generale  di  Pesca  con  tutte  le  voci  corrispondenti 
nei  vari  dial.  del  Regno,  Disp.  1*.  Roma,  Fratelli  Gach,  1904. 

Bebth.  Wibsb,  Altitàlienisches  Elementarbuch.  Heidelberg,  C.  Winter*s  Uni- 
versit&tsbuchhandlung,  1904. 

K.  Stbbkblj,  Zur  Kenntniss  d.  siavischen  Eletnente  im  italienischen  Wortschatze 
[In  Archiv,  fUr  slavische  Philologie,  voi.  XXVI,  pp.  407-36]. 

NB.!!  Dello  stesso  autore  ò  da  segnalare,  come  non  indifiPerente  per 
la  dialettologia  italiana,  il  lavoro  Zur  slavischen  Lehnwdrterkunde  nelle 
Memorie  delFAccad.  di  Vienna,  voi.  L. 

L.  Biadbnb,  Canzone  d* amore  di  un  rifnatore  pisano,  Pisa,  F.  Marietti,  1904 
[Nozze  D*Ancona-Cardoso]. 

Euo.  DoLcioTTi,  Dialetto  tiburtino,  Alli  tempi  de  na  vota.  Ciciliane,  C.  Ur 
bani,  1903. 

BocBLLA  Db-Gaohi  [Sevbbo  Vbnci],  Cinquanta  sonetti  in  dialetto  civitonico. 
Viterbo,  Agnesotti  e  C.,  1903. 

Fern.  Lbomabdi,  Sangue,  sfrizztUi  e  parinone.  Poesie  in  vernacolo  spoletino. 
Nuova  ediz.  migliorata  ed  accresciuta.  Spoleto,  Tip.  dell'Umbria,  1903. 

Raff.  Nabdihi,  Sonetti  popolari  [in  dial.  ascolano].  Serie  prima.  Ascoli  Pi- 
ceno, Gius.  Cesari,  1904. 
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Codice  diplomatico  barese  edito  a  cura  deUa  Commieeione  proHndàU  di  Ar- 
cheologia  e  Storia  Patria,  —  Le  Pergamene  di  S.  Nicola  di  Bari,  Periodo 
normanno  (1071-1194),  Per  Frane.  Nitti  di  Vito.  Bari,  1902. 

NB.  !  !  Anche  a  questo  volume,  come  agli  altri,  va  unito  un  ben  utile 
glossario  delle  voci  basso-latine  e  basso-greche. 

R.  Rajha,  B  Padiglione  di  Re  Alfonso.  Firenxe,  Tip.  Galileiana»  1904  [Nozze 
D'Ancona  CardosoJ. 

Ugo  Lbyi,  I  nu)nutnenti  del  dialetto  di  lÀo  Mcutor,  Venezia,  Visentini,  1904. 

Flàm.  Pbllborihi,  Documenti  inediti  in  dial,  veneto  del  see,  XIII  dal  cod, 
capitolare  veronese  DCCL  [Estr.  dagli  Atti  deWAccad.  d'agr.,  scienze^ 
lettere,  arti  e  eomm,  di  Verona,  S.  IV,  voi.  VI,  1903]. 

L.  BiADEHB,  Origine  dell'Ospedale  di  Asolo,  Documenti  editi  e  annotaH,  Asolo, 
F.  Vivian,  1903. 

AciiiLLB  TiAN,  Ruzzante  all'alba  del  XX"*  secolo;  pennate  rusticane.  Padova, 
L.  Crescini  e  C,  1903. 

C.  Musatti,  Motti  popolari  veneziani,  Venezia,  Tip.  Orianatrofio,  1894  [Estr. 
dsLÌV Ateneo  Veneto,  ann.  1904J. 

Ett.  db  Tobi,  Appunti  diaUttalù  Venezia,  Tip.  Or&natrofio,  1904  [Estr.  dal- 
VAteneo  Veneto,  ann.  1904]. 

Poesie  in  dialetto  tabbiese  del  see.  XVII  pubblicate  da  E.  G.  Parodi  e  Gi- 
rolamo Rossi,  illustrate  da  E.  G.  Parodi.  La  Spezia,  1904  [Estr.  dal 
Giom.  stor,  e  lett,  della  Liguria,  ann.  XI,  1908,  fase.  10-12]. 

Musa  subalpina.  Saggi  di  poesie  raccolti  da  Gbsarb  Solferihi.  Torino,  Gius. 
Giani  11903]. 

C.  Cipolla,  Brevi  aneddoti  in  volgare  bobbiese  del  cadere  del  see.  XIV,  Torino, 
C.  Clausen,  1904  [Estr.  dagli  Atti  della  R,  Acc,  delle  Scienze  di  Torino. 
voi.  XXXIX]. 

Aless.  Maraoliano  (Lissandrbm  dra  Roussbla),  Sestine  e  Sonetti  in  dial,  voghe- 
rese.  Casteggio,  Raim.  Cerri,  1904. 

Agi  DB  Pi  AGNOLI,  Fonetica  parmigiana  riordinata  ed  accresciuta  delle  Note 
morfologiche  per  cura  di  Art.  Bosblu.  Torino,  Tip.  Salesiana,  1904. 

Giulio  Bertoni,  Il  dialetto  di  Modena.  Introduzione  —  Grammatica  —  Testi 
antichi.  Torino,  E.  Loescher,  1905. 

Val.  Faustini,  J'en  tUtt  toc  ad  Vantna  mia [in  dial.  piacentino].  Milano, 

Rebeschini,  1904. 

G.  Lonati,  Gazaboi.  Raccolta  di  poesie  in  dial.  cremonese  coll'aggiunta  di  altre 
in  lingua  italiana.  Cremona,  Tip.  Interessi  Cremonesi,  1904. 

Ett.  Bellini,  El  prim  de  de  Quaresima,  Scene  cremonesi.  Cremona,  G.  Frisi 
1904. 

Carlo  Martiononi,  Raccolta  delle  Poesie  in  vernacolo  luganese.  Locamo,  Alb 
Pedrazzini,  1908. 

Speri  Della-Chiesa  (Try  Ko-Kumer),  Don  Vicente  (IParvenus),  Scenette  dia 
lettali  [in  dial.  rustico  varesino].  Varese,  Eredi  Macchi,  1904. 

V.  Crescini,  Manualetto  provenzale.  Seconda  edizione  emendata  ed  aocresciuta. 

Verona-Padova,  Fratelli  Drucker,  1905. 
R.  Menéndbz  Fidai,  Manual  elemental  de  gramàtica  histórica  espaiiola,  Madrid, 

Victoriano  Suarez,  1904. 
Th.  Gabtner,  Darstéllung  der  rumflnischen  Sprache.  Halle  a.  d.  S.,  Max  Nie 

meyer,  1904. 

C.  Salvioni. 
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Suoni. 


à  in  à:  520ii;  in  3:  37;  in  ^:  200; 

in  é?:  251,  494,  506. 
à  di  «Ir*,  in  e-.  108. 
d  di  -are,  in  «:  518. 
-d  in  à  :  520  n. 
a-  in  a^  286. 
a  atono,    in   e-.    13,    256;   in  «:  13, 

234  n;  in  o:  13. 
a  protonico,  in  e:  136,  179  n,  304  n, 

386,  399,  527  n;  in  ^:  527  n;  in  i: 

399,  455,  461;    in    o:  399;    in  n: 
137;  caduto:  137. 

a  postonico,  in  e:  136-7,  527;  in  t: 
137;  nell'iato,  in  j\  527;  in  o: 
400;  caduto:  400. 

a  postonico,  dati  -a  -e  -♦,  in  t:  481  ; 
dato  -«,  in  fi:  482. 

-a  in  à  :  527  n  ;   in  f  :  200  ;  caduto  : 

400,  527. 

-a  negli  indeclinabili:  224. 

oa  in  a:  129. 

Accento:  36, 160-61,  377  ;  suoi  effetti: 
163,  172-8,  175,  205,  335,  336, 
484  8c?g.  ;  risospinto  sulla  seconda 
0  ritratto  sulla  prima  di  due  vo- 
cali atti  i^uo  :    3tn,    252-3.    295 n, 

Archivio  glottol.  ital.,  XVI. 


296  n,  542;  199,  201,  410,  542; 
passa  dal  2°  al  V  de*  due  elementi 
del  dittongo  :  252-3  ;  trasposto  da 
una  sillaba  alFaltra  :  543  n  ;  ri- 
mosso per  ragioni  analogiche  :  8, 
161;  di  terzultima:  130;  di  voci 
dotte  :  261,  542;  di  voci  latine  nella 
pronuncia  scolastica:  425;  di  voci 
greche:  217;  della  proposizione  e 
duoi  eiìeLti:  484  sgg. ;  enfatico: 
158;  musicale:  160;  secondario: 
550-51  n  :  proclisia  e  suoi  vari  ef- 
fetti: 42n,  110-11,  115  n,  115-6, 
123,  200,  238,  259  n,  267  n,  399  n, 
404  u,  410.  4«1. 
Accidenti  generali:  362-3  (loro  di- 
versi tipi):  40.  41  n,  44,  142,  143, 
149,  150,  226  n,  229  n,  295,  363, 
483,  523  n  (Assimilazione  tra  vo- 
cali); 16,  236, 261,  327  n,  335,  338, 
343,  349,  354-5,  357,  363,  377,  383, 
411-2,  478  n,  490,  543  (Assimila- 
zione tra  consonanti  disattigue); 
15,  44,  166  n,  411,  543  (Assimila- 
zione tra  consonanti  attigue);  120, 
355,  361,  363,  364  (Assimiluzione 
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Indici.  —  I.  Suoni. 


sillabica);  40,  44,  104,  136.  139, 
140,  145,  186,  864,  445  (Dissimi- 
lazione tra  vocali);  543  (Dissimila- 
zione tra  consonanti  attigue);  16, 
42,  44,  162,  171,  197,  227  n,  286, 
242  n,  261,  808,  309,  840^  343,  357, 
864,  375,  376,  377,  387,  410-11, 
427,  483,  445,  448.  456,  458,  466, 

487,  535,  543.  597  (Assimilazione 
tra  consonanti  disattigue);  207, 
244,  228,  261,  315,  338,  344,  864, 
386,  405,  406  n,  408,  411,  431,  439, 
444  n,  460,  461,  536,  543,  544,  597 
(Dissimilazione  ottenuta  soppri- 
mendo uno  dei  due  elementi  da 
dissimilarsi);  222  n,  378,  422,  446, 
461,  463, 478  n  (Dissimilazione  sil- 
labica); 876  (Sdoppiamento  silla- 
bico); 408,  412  (Geminazione  di- 
stratta); 16,  44,  223,  236,  262, 
288,  294  n,  319-20  n,  324,  844, 
345,  864,  373,  374,  378,  382,  414, 

488,  434  n,  486, 443,  445,  462,  477, 
547,  548,  597  (Metatesi);  16,  162, 
204,  230,  230  n,  235,  239,  262, 
294  n,  295  n,  313  n,  364,  369,  374, 
877,  894,  414,  434,  437,  439,  548, 
598  (Metatesi  reciproca);  894  (Me- 
tatesi reciproca  complessa);  230, 
320,  869,  875-6,  414,  599  (Metatesi 
reciproca  tra  vocali);  44,  134,  229, 
237,  548  (Attrazione);  16,  183-4, 
865  (Propagginazione);  15,  44,  137, 
197,  199,  213,  224,  262,  848,  412, 
527,  531,  544  (Prostesi);  16,  44, 
121,  127,  201,  220,  236,  243,  262, 
315,  318  n,  322,  327,  845,  848, 
854,  358,  364-5,  390,  406,  407, 
408,  412,  418,  427,  445,  471,  484, 
545,  546  (Epentesi  di  consonante)  ; 
137-8,  144,  166,  262,  412,  483,  545 


(Epentesi  di  vocale);  310,  822,  876 
(Anaptissi);  44,  144,  224  n,  227  n, 
354.  377,  418,  418  n,  508,  546 
(Epitesi);  886  (Paragoge);  15-6, 43, 
44, 414, 415, 484  (Raddoppiamenti); 
137.  206  n,  207,  242  n,  855,  386, 
402  n,  418  4,  440,  544,  546  (file- 
menti  concresciuti);  242  n,  364, 
418,  546  (Elementi  iniziali  caduti 
per  rìllusione  che  fossero  elementi 
formali);  16,  17,  187,  144,  150, 
228,  261-2,  287  n,  874,  418,  483, 
546,  547  (Aferesi);  224,  801,  814, 
868,  546-7,  598  (Aferesi  di  sillaba 
intiera);  547  (Apocope);  144,  l.'^O. 
181,  200,  291,  418,  457,  460  (Et- 
tlissi);  172,  833-4,  414-5,  542  n 
(Scempiamenti);  547  (Alleggeri- 
mento di  nessi  di  consonanti  di- 
verse); 104,  105,  202,  209,  236, 
287  n,  410,  431,  458,  454,  481  (Ri- 
duzioni imperativali  o  altrimenti 
determinate);  16,  129,  184,  154, 
156,  158,  201,  231,  262,  394,  415, 
455,  542  n,  547  (Assorbimenti  e 
contrazioni);  160  (Apostrofe). 

<b:  18. 

aé  in  ce:  121,  in  àji  542. 

de  in  cb:  121;  preceduto  da  labiale, 
in  wce:  122. 

ae  atono,  in  ai  ey  ae  e  e:  151. 

-AB  in  »:  200. 

cB'à  in  au>:  126;  segufto  da  nasale, 
in  a:  ib. 

aéi  in  ày\  128. 

ài  in  a:  122;  in  ^  e  ob:  121-2,  254, 
466  ;  preceduto  da  nasale,  in  w<e  : 
122. 

ai  in  ay  àj  e  fy:  122-8,  542;  prece- 
duto da  labiale,  in  tc^'y:  123. 

ai  secondario:  582. 
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4B«  atono,  in  ay  ey  et,  ai,  i:  152,  207; 
preceduto  da  labiale,  in  wey:  152, 
quindi  in  wi:  ib. 

4MJ:  292  n;  ia  àj:  520;  in  ej:  ib.; 
in  ej:  37;  in  e:  230n;  in  i:  582  n. 

'éj  in  0:  200. 

<MÌt,  old,  ecc.:  14,  42,  123,  152-3, 
838,  405,  481,  500,  532,  534. 

Analogia  fonetica:  19,  167,  179. 

•ani:  257  n,  364. 

ani  in  ent:  250-51. 

aó  in  du:  526;  in  9u7:  124. 

o^  in  op:  125. 

rf*-=:  518-9. 

-aHu  -a:  12,  37,  108-9,  122,  251, 
365-6,  480,  519;  atono:  532. 

-^aro:  535  6. 

-a«  in  i:  482. 

-ati  in  /:  270  n,  271. 

au:  156,  254:  suoi  effetti  nel  tratta- 
mento della  susseguente  conso- 
nante: 182-3,  357-8,  359,  361,  362. 

au-  in  a:  483. 

4u  in  q:  526;  in  o:  120;  in  ùg: 
481;  in  u:  386;  in  9w:  123;  ina: 
383;  in  al:  899;  di  voci  dotte, 
in  ow:  120. 

4u  secondario:  526,  531-fl;  in  àu: 
519;  in  òu:  219;  in  q  o  d:  120, 
219,  254,  399  ;  in  «u  :  219  n  ;  atono, 
in  u:  532  n. 

a«  atono,  in  9t€:  153;  in  ò  o:  147, 
151,  152,  403;  in  u:  408,  483, 
526  n;  in  al:  403. 

aH  in  9i^:  128;  in  a:  124. 

aa'  in  av:  125;  in  ay  àj:  126,  520, 
542;  in  eTu:  124-5;  in  5y  ^i:  124, 
199;  atono,  in  ay:  153. 

av't:  37. 

•dt^:  532. 


6-  in  v:  15,  44,  410. 

-6-  in  f^:  261,  542;  dileguato:  502-3. 

Ij:  41,  258,  600;  in  i:  837. 

bl:  259,  535;  in  i:  839-40. 

-(r-:  410;  in  vr:  362,  452. 

òr  in  bl:  14. 

òu»:  252. 

<5-  in  e  {z):   260;   in  a:   357;   in  è: 

357;  in  ^:  197. 
-d-  in   ^  :  513;  in  ^  0:  241.  260,  511  n, 

538;  in  i:  357. 
'6'  in  a:  357. 
-<$  in  ed:  199. 
co-  :  501  n. 
ce  ci:  43,  201,  501  n,  505;  età  del- 

Tintacco  della  gutturale  :  388  sgg.; 

nel  logudorese  :   388   sgg.  ;   in  e  : 

511  n;  in  g:  ib.;  in  f:  538;  in  è: 

201. 
-ce-  in  gè:  15. 
•d(  di  voci  sdrucciole:  453. 
cj:  14.  404;  in  f:  336,   533;  in  zz: 

41;  in  I:  201;  in  ih:  505;  in  ti  : 

389,  505. 
d:  14,  42,   382,   501  n;   in  e:  338. 

534;  di  voci  dotte,  in  cr:  405-6. 
ci'  intatto:  503;  in  <$:  258,  338,  534; 

in  e:  503;  in  g:  503,  534;  in  kr: 

503. 
-ci-  in  e:  199,  258;   in  jf  jfjf:   199, 

258,  338,  339;  in  i:  199,  534. 
glin  8tl:  181;  in  «cZ,  quindi  in  «Ay: 

443. 
eli:  338. 
cr  :  15.  260. 

cr-  in  ^rr:  15,  162,  174  n,  355. 
cs:  15.  43;  in  5:  355. 
ci:  15,  260;  in  j^:  355-6,  506,  538  n; 

in  e:  199,  270  n,  506,  538-9  ;  ìnj; 

538  n. 
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é^t  in  jt:  540  n. 
«eu:  203. 

-d'  primario  o  seoondario,  dileguato: 

261,  301,   304  n»   861,   410,  488, 

54041,  502-3. 
-<f-  in  ti  410;  in  di  502;  in  r:  410. 
'd  in  il  257,  541-2. 
d'ò  in  i  :  358. 
dji  258;  in  jr  §g  288  n,  405;  in  ^  ^: 

336,  388,  583;  in«:  18;  in  {:  41; 

in  ji  13,  230,  533;  in  Iji  22,  828, 

373;  dileguato:  405. 
dm  in  Uhi  478. 
<2r:  342. 

-dr-  in  r:  261,  541;  in  gr:  310. 
<;{'«  in  éi  537;  in  j/:  ib. 

é  in  fy:  HI;  in  f:  115;  in  ce:  ib.; 

in  e  :  104;  nelPiato,  in  ii  520;  dav. 

a  nasale,  in  fi  111. 
?  di  sillaba  cfaiusa,  in  ei  114-5. 
^  in  t:  31,  36  n,  112,  116,201,253. 
f'  di  sillaba  aperta,  in  ei  àji  200- 

201,  520;  in  aji  520 n;  in  fi  504. 
f ,  dati  -*   u,  in  ♦:  31,  34-5,  251. 
f'  in  o:  116. 

('  di  sillaba  chiusa,  in  à,  f,  •':  521. 
f'  di  voci  dotte,  in  ifi  480. 
f  preceduto  da  consonante  palatina, 

in  i:  520. 
^'  in  fc:  109,  253,  397;  in   {fi  480; 

in  e  f:  109,  521;   nell'iato,  in  t  : 

205,  521. 
é'  di  sillaba  chiusa,  in  ie:  109,  317; 

in  flp,  />,  e,  ei  109,  110,  521,  521  n; 

in  di    111;   neiriato,   in  t:   110, 

481. 
/,  dati  ù  -«,  in  ie:  35,   252-3,   481; 

dati    e  -0  -a,  in  ei  35. 
/,  davanti  a  en'^  em',  in  àji  522  n. 


éf  davanti  a  nasale,  in  ài  521-2;  ìd 
fi  ib. 

/,  davanti  a  r  rr  e  r*,  in  a:  252  n» 
512. 

^  di  ^,  in  ifi  897. 

^  in  jei  483-4. 

•if'  ed  -é  nel  genovese:  114-5 n. 

e-  in  a:  400,  483,  527;  in  i:  527. 

e  atono,  in  a:  82,  256;  in  ài  523; 
in  «  yi  40,  141,  256;  in  Si  142; 
in  0  1  401  ;  nella  attiguità  di  con- 
sonante labiale,  in  o  u  fi:  142, 
256.  483,  528;  espunto:  256. 

e  protonico,  in  fi  528;  in  t  :  39, 13tl« 
139,  186,  400,  483,  528;  quinù, 
neiriato,  in  j:  528;  in  a:  39, 143, 

400,  528;  in  ui  39,  148,  529  n; 
nella  attiguità  di  consonante  la- 
biale, in  u,  01  39,  401;  espunto: 
18,  401,  528,  581. 

e  postonico,  in  f  :  13,  141,  401;  in 
ai  13,  40,  144,  401  ;  espunto:  134. 

401,  529. 

e  postonico,  dati  -a  -e  *f,  in  i:  482- 
483;  dato  u,  in  ù  :  483;  nella  at 
tìguità  di  consonante  labiale,  in 
ui  482. 

'è  in  fi  429. 

-e  in  «:  38,  199,  201,  301  n,  482,  518; 
in  01  295;  caduto:  255,  529. 

•^a  in  e  p  €ei  112-3,  258  n. 

ée  in  il  129;  in  cpi  113. 

eé  in  iéi  304  n  ;  in  €i  129. 

éi  in  il  125. 

ei  atono,  in  i:  158. 

€i  :  13. 

ei  in  fy,  fi  125. 

ej  in  aj  :  528  n. 

-HU:  252,  257. 

en%  em^i  5289. 

éfia  in    ifiai  522-3. 
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«9:  153. 

^tro  't\  529,  535-6. 

/u:  120;  in  Qu>\  125-6;  inyc^:  125. 

«tt  atono,  in  m:  40S;  in  9%d\  158;  in 

aj\  532. 
«u  in  òu>\  126;    in   9:    126-7;  in  l\ 

127. 
«A  atono:  15S. 

n:  12,  13,  111-2. 

0:  397  n. 


pj»  in  {tu:  15. 

pn:  335;  in  Aft:  512. 

•Jo-  :  444  n. 

-gr-  in  jr  :  640. 

pi  in  «p:  324. 

ÌH  ini^:  540  n. 

^:  858. 

gy^'  in  i:  381,  505. 

99  \  43,  359,  539,  540  n. 

SW'.  259,  537. 

'^6-  in  gvkx  359. 


•/'•  in  «:  348,  439. 

/f:  42,  535;  in  I:  340. 

Fenomeni  fonetici  d^ordine  sintattico 
o  transitorio  :  15,  43,  126,  127, 
130,  137,  146,  148,  149^50,  153, 
15S.  160,  346,  348,  351,  358,  364, 
386  7,  409,  410,  411,  484. 

T:  15. 

-5   in  j-,  240  n,  539-40;  in  ri  409; 

in  h\    409;    dilegnato:  358.  382, 

409,  502  3,  540. 
g  in  <;;  240n;  in  ìc\  257. 
^  in  i:  260. 
i'  dileguato:  260. 
i  in  ir.  199. 
ga-  :  501  n. 
gd:  358. 
gè  gi:  15,  201,  501  n,  505,  540;  col  g 

in  &.  SS:  359,  540;  in  i:  201;  in 

-gh:  444. 

-gi  in  S:  533. 

gj  in  4j:  440. 

gj  in  S:  336,  533;  in  §:  42. 

p/:  42,  259,  805,  313  n,  501  n;  in  ^: 

406;  in  j:  ib. 
gì   in  ^:  445,  503;  in  gr  ri  503. 


i  intatto:  116;  in  «:  481,  504;  in  U 
nella  attiguità  di  consonante  la- 
biale: 117. 

r  in  t:  504,  510  n,  512;  in  e\  253, 
511  n. 

t  di  sillaba  chiusa,  in  e  :  37,  253. 

/-  mjii  483. 

i  \n  e:  287  ;  in  U,  nella  attiguità  di 
consonante  labiale;  201,  523. 

Z  +  nas.  in  «  e\  116-7,  218,  316  n, 
593  n. 

•/in  é  ?  :  523  n. 

i  atono,  in  e  :  232. 

f  atono,  in  o:  256;  in  a  :  ib.;  nella 
vicinanza  di  consonante  labiale, 
in  0  u:  256,  580;  espunto: 256. 

I  protonioo,  intatto:  141,  144-5. 

f  protonico,  in  e\  18,  40,  138.  145, 
401,  402;  in  a:  40,  143, 401*2; in 
o  u  :  402  ;  in  il,  nella  vicinansa  di 
consonante  labiale,  o  di  ^  ì^  :  142, 
145,  520;  espunto:  402. 

«  postonico,  in  <!:  13,  40,  138,  139, 
402;  in  a:  40n,  144;  in  o:  402; 
in  tt,  nella  vicinanza  di  conso- 
nante labiale:  482;  in  S,  dato  -w: 
483;  espunto:  402. 

•I  intatto  :  130. 
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-t:  402;  in  ^  e:  38-9,  129,  209,  255; 
caduto:  180, 255,  402-8  ;  ripercosso 
dietro  la  tonica:  530. 

ia  in  té,  quindi  (:  252-8. 

•ia  di  voci  proclitiche,  in  a:  484. 

Iato:  10910,  112-3,  120  sgR.,  121, 
124,  137,  141-2, 145,  150,  151  sgg., 
162,  220,  311,  818-4  n,  481,  482, 
483-4,  520,  521.  527,  528,  529, 
531:  colmato  da  ;:  43,  174,  215, 
281,  262,  295,  319,  820;  da  d: 
296  n  ;  da  «:  262,  326,  394;  da  h 
295-6  n;  da  n:  296-7;  incontro  di 
tre  vocali:  121,  124. 

a  ie,  in  f  :  111,  129. 

te  in  tei:  397-8. 

^t:  129. 

-y  in  ♦:  332. 

in-  :  189. 

Influenze  varie  della  vocal  d'uscita, 
principalmente  di  -i,  nella  deter- 
minazione della  tonica:  11,  81, 
34-6,  133, 195, 199, 200, 251,  270  n, 
317,  365,461  n,  469,  520  n,  580  n, 
524-5. 

-Iw:  18. 

iti  di  voci  proclitiche,  in  u  :  484. 


>:  18;   in    i\   41;  secondario,  in  h 

413  n. 
j  in  §\  215,  257;  in  z\  257;   in  i: 

201;  in  &:  532. 
•i-  in  g\  257,  258;  in  à:  334,  532; 

in  h  404;  dileguato:  404. 
jn  in  fi:  325  n,  404,  457,  467. 
juj  in  *  :  254. 

h-ìn  ^:  15,  260,  855,408,  538- 
'h  in  g  :  15, 43,  260,  355,  408-9,  502, 
539;  in  gg:  502;   in  j:  387,  502, 


quindi  in  h:  387;  dileguato  :  313  n,. 

408. 
kf  in  f:  443. 
kvhw:  12,  259,  260,  539. 
E  V.  8.  *c\ 

Mn  r  :  14,  285. 

'ir:  296  n;  in  r:  217,  878,  405,  583  n; 

in  f:  387,  538,  quindi  dileguato: 

887;  in  U:  837. 
«««w-:    500;   in   r:   388,  405;  in  f  : 

584;  in/:  457. 
•l  caduto:  838,  534;  in  f:  534. 
•li:  258;  ini:  199,  583. 
IJ  in  ^:   18,  404,   511  n,  513;  in;: 

229  n,  257,  582-8;  in  ^:  229-30  n, 

257,  885;    in   44:  511  n,  512;  in 

i:  505. 


518,  000;  ind: 


II:  296 n;   in   44: 
600;  in  r-  534. 
■UcB  in  j:  875. 
'Ui:  258,  588. 
In:  258,  812. 
Ir:  411. 


fM  in  n:  257 n,  260;  caduto:  260. 

mV  in  tnp^:  546. 

mj  in  fi:  41,  335,  404. 

mm:  355;  in  mb:  450. 

mn:  15;  in  fi:  537. 

ftmj:  41. 

mp't:  862. 

m'é  in  mbS:  546. 

fi  in  r:  355;  in  fi:  854-5. 

n-  in  fi:  260;  in  l:  851. 

•^n-  in  fi:  201,  862-3,  587;  in  «*i: 

351-2. 
w«»«-  in  n:  201,  851;  caduto:  353. 
-n  caduto:  260,  853. 
•^fi  in  n:  199,  851,  587-8. 
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ng:  543;  in  nt^:  546. 

net:  15;  in  jnt:  356. 

HcU:  338  9. 

Hill  30;  in  nn:  U,  388. 

-nd:  261. 

nji  in  fi:  15,  229,  309;  in  Hfi:  512. 

Mjf«  :  15. 

nk  in  n^  :  408. 

nj:  15,  258;   in   ^:   386.  404,  583; 

in  UH:  512;  in  m  ni:  388,  505. 
ni:  15,  411. 

itft:  41,  851;  in  fkf:  408. 
-nni:  258,  335;  in  A:  580. 
nr:  411. 

ns:  15,  411;  in  m:  43. 
n^  in  nd:  43. 
ntj  :  14,  42. 
nu^'  in  A:  258. 

9  in  o:  504;  in  u:  12;  di  voci  dotte 

e  nella  posizione  palatina,  in  d: 

117. 
d'  in    uà   w^:  30  n,   254,   398,  480; 

in  Q  o:  30 n,  86,  199,  524-5;  in 

Ufi  30 n,  86;  in  0:  117,  174,524; 

in  e:  174. 
ò'  di  sillaba  chìiua,  in  o  q:  118-9, 

525;  in  d:  117,  525;  in  a:  525  n; 

in  e:  525;  in  h:  525  n;  in  u4,  day. 

a  r:  228,  239. 
0  dav.  a  nasale,  in  o  m:   118,   119, 

525. 
o   in  q:  504;  in  m:  11,  35,  86,  119, 

398-9,  523  ;  di  voci  dotte,  in  ug:  481. 
9'  di  sillaba  chinsa,   in  o  q:  489  n, 

524;  in  u:  119,  528-4. 
9'  nella  posizione  palatina,  in  o  Ò: 

524. 
ó,  dato  -f,  in  m<^:  253-4. 
-ó:  118,  301-2. 
0-  in  ò:  145-6;  in  u:  483,  530-31; 


in  a:  483;  in  au  aw  :  44  n,  146, 
530;  in  ow:  146. 

0  atono,  in  u  :  38,  256-7,  in  e:  257  ; 
in  a  :  ib.  ;  in  aZ  :  ib. 

0  protonico,  in  u:  13,  40,  145,  403, 
483;  in  a:  150,  403,  484;  in  f  : 
149,  403,  531;  in  t:  149,  403;  in 
fl:  148;  caduto:  581. 

0  protonico,  nella  vicinanza  di  con- 
sonante labiale  o  palatina,  in  U: 
530  n,  531. 

0  protonico,  dato  /,  in  A:  530 n. 

o  postonico,  in  u:  18,  41,  145,  403, 
483;  in  a:  13,  150,  403;  in  «:  41, 
149;  caduto:  403. 

•0  in  «:  30,  39,  201,  391,  482,  531  n; 
in  a:  150;  in  e  :  149-50,  531  ;  in  t  : 
201;  caduto:  200,  255,  531. 

óa:  127. 

da:  127. 

•9' a  in  uó  ò:  253  n. 

òct:  154. 

ce:  127. 

oe:  127. 

ài  in  9y,  wfy:  128. 

oi  atono,  in  wey:  158. 

9i  in  d:  127;  atono:  154. 

oi  in  wfy:  128. 

9Ì:292n. 

•9>'  in  d:  270  n. 

-d;«:  252  n,  254,  257. 

oU  ecc.:  153,  338,  405,  534. 

'9 ni:  199-200,  257,  257  n,  246,  364. 

OU  atono,  in  ò:  153. 

oU  atono  :  153. 

p-  in  6 :  362. 

-p-  in  t>:  261,  362,  410,  542;  in  b: 

502;  in  b:  ib.;  in  66:  451. 
ph  in  p  :  349. 
pj:  405;  in  <5  éi5:  42,  337. 
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pi:  U,  259,  534;  in  kj:  42,  406;  in 

6:  339. 
-pi-  in  ili:   839. 
pll:  839. 
'pp-  in  bb:  410. 
'pr  :  261,  410,  426,  542. 
ps:  15. 
1^/:  15.  362. 

qu  ecc.:  15,  43,  408,  400;  in  ki  356, 

539;  in  b:  382,  505. 
Quantità:  108  n,  113,  147,  148,  154 

8gg.,  279,  333-4. 

r  in  l:  343,  435;  in  n:  343-4. 

-r-  in   r:   340  41,   535;   dileguato: 

337.  341-3,  536;  in  l:  259,  406. 
•r  in  r:  535;  caduto:  200,843,  585. 
eont.r  in  r:  535;  in  /:  406;  caduto: 

536. 
r««»'   in  r  :  535. 
rdj  in  rz:  14. 
rj:  Ò87,    404;    in    r:  258;  in  r^  ri 

le:  505. 
rA;  in  rg:  15. 
W:  411. 

rn  in  rr:  381,  512. 
rr:  840.  518. 
r-r  in  s-r:  197  n. 
r«:  259;  in  rz:  14. 
ri  in  ré:  288. 
r^  in  rd:  43. 
rtj:  14,  42. 
rt>  in  rb  :  346,  407. 

8  in  r:  351. 

i  nel  toscano:  164 n,  166 n. 

è  e  sue  varietà:  350-51. 

8'  caduto,  nel  gruppo   iniziale  s  -f" 

muta:  407. 
•8  :  163  sgg.,  175  sgg.;   sue   origini 


e  sua  pronuncia  nel  latino  :  176-8; 

in  r:  176;  in  è:  360,   163,  164; 

in  f:  163. 
8  latino,  se  da  ne,  in  ;:   180  sgg; 

se  da  d%  in  i:  184. 
è-:  169  n,  175-6. 
-«:  237,  238,  259,  500,  503. 
■è  in  f  :  538  n. 
««»••  caduto:  220. 
''?•«  in  z:  42. 
-ia  in  «:  434. 

8C€  8ci:  14,  43,  260,  351,  409. 
80  in  8c:  350. 
«c^:  339;  in  8k:  42. 
Semivocali  nel  genovese:  107  n. 
8i:  42;  in  ci:  407;  in  «:  14,  349. 
-«•:  430-31. 
-i»-  in  ei:  350. 
st:  857. 
jy":  42,  170  n,   172,   258,   405,   533; 

in  i:  513;  in  s:   14;   in  z:  405; 

secondario,  in  8g:  599. 
«./•  in  ij:  171;  in  i:  835;  in  s:  ib.; 
in  9'  172. 
«A;   in  9p:  471;  in  sg:  855;  in  ski: 

472. 
«m:  144,  166,  350. 
Sonora  iniziale  in  sorda  :  322  n. 
Sonora  finale  in  sorda:  257. 
Sorda  del  nesso  iniziale  s-^- sorda, 

in  sonora:  322  n. 
8p-  in  8k:  166,  468. 
88  in  rs:  412. 
88i  in  8:  849. 
88j:  172  n,  335,  405»  533. 
«-S  in  s-r:  197. 
if/  in  £/:  409  n. 
8ti   in  À^:  14. 

8tj  in  5:  336,  599;  in  g  :  599;  secon- 
dario, in  8c:  533. 
8tr  in  a^:  536  n. 
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-t'  in  d  :  43»  260  61, 360, 409  n,  410  n, 
502,  540;  in  et:  502;  in  tt:  512; 
dileguato  :  174,  359-60. 

^t  in  d:  541. 

t:  500,  503,  542  n. 

-ti  tu  in  é:  530,  533,  600. 

tj:  404;  in  e:  42;  in  th,  t,  U,}: 
387,  389,  505;  in  z  zz:  14,  332, 
387;  in  zi:  332;  in  gj:  14;  in  Sé: 
41;  in  (:  336,  533;  in  è  éj:  258, 
332,  533;  in  i:  336;  in  à:  201; 
secondario,  in  kj:  486,  in  6:  2ÌSxi, 
329  n. 

ti:  339. 

tm  in  hn:  478. 

tr:  43,  342;  iniziale,  in  dr:  260. 

-^r-:  410,  541;  inf:  360,  quindi  di- 
leguato :  ib. 

ts  in  e:  537. 

tt:  387;  in  dd:  410. 

u  chiu8o  ed  aperto:  146. 

u  in  £{:  119,    199,    526;  in  i:  119- 

120,  526,  526  n;  in  o:  481. 
u  di  sillaba  chiusa,  in  U:  119. 
u  in  o:  12,  254;  in  q:   504;    in  w: 

504. 
ù  seguito  da  nasale,  in  o:  38,  213, 

316  n,  394. 
ù  di  iato,  dato  -a,  in  u:  481  ;  dato 

•u,  in  o:  481  2;  dato  •«,  in  uo:  ib. 
•fi  in  o:  526  n. 

fi  quale  risposta  atona  di  6:  148. 
u  atono,  in  U:  506,  531;  in  «:  201, 

458,  531. 
u  protonico,  in  o:  13,  40,  403;  in  u: 

150;  in  fi:  ib.;  in  i:  150,  174;  in 

e:  150. 
u  postonico,  in  o:  13. 
•u:  13,  132-3. 
•M  da  -l«a  -dl«u,  ecc.:  547. 


uà:  185;  in  ta:  213. 

uo:  127. 

•Ma  in  u(5  ^:  252-3  n. 

lie  in  tc^  u4  wi:  127,  142. 

tt^  in  u:  36;  in  e:  30  n. 

uè  atono,  in  wi  tai:  154. 

Ai  in  iPfy  u^:  127. 

ut  atono:  154;  in/:  223  n. 

a't  in  U  :  129. 

fi/  in  u4:  129. 

Ai  atono:  154. 

uj^^^'  in  Mwy:  532. 

u<$  in  u:  36 n,  398;  in  io:  213. 

uó:  118. 

uo  atono:  154. 

uu  KM  in  ù:  129. 

r  che  alterna  con  d:  15. 

r-  in  d:  292,  259,  346,  378,  432;  in 

y:   259,    346;    caduto:    104,  259, 

536  n. 
-v-  dileguato:  15,  43,  112,  259,  346, 

347,  348,  407,  536. 
v:  271  n;  in  f:  257. 
vj:  258;  in  bj:  533;  in  j:  337. 
Vocali  finali:  121, 129  sgg.,  130, 255. 
Vocali  finali  toniche  e  loro  quantità  : 

158. 
vr  in  òr  :  261  n. 
vué  in  ve  :  36. 

w:  15;  in  v:  536;  in  f:  448;  intatto: 

536. 
w-  in  v:  259;  in  ^m  ^:  ib. 
wce  davanti  a  nasale,  in  u>^:  122. 
wey  in  fvii  129. 

a?:  171,  260,  355. 
•xa-i  407. 

y:  12. 
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Z:  41  n,  168  n,  336.  i  in  è:  334-5,  386,  859;  in  d:  291. 

z  in  g  8:  260,  805,  884-5,  886,  357,    i  in  ji:  365. 
404-5.  ez  e  ii:  207. 


II.    Forme. 


NoMB.  'ént  to:  285  n. 
'ino:  202. 

•aceu:  11,  848,  357.  -énza:  219. 

-dea:  240 n.  -éi<>:  205. 

•ddda   u:  860.  ed/o:  11,  17,  85. 

«a:  134.  -èri:  205. 

(f/ia:  478.  -<rWo:  426. 

-dnttf:  425.  -éV-fto:  598. 

-dnea:  478.  -e«^:  17,  165-6,  850,  426. 

•ano:  9,  17,  426.  -esimo:  166,  426. 

■ànza:  425-6.  -^rtre:  196. 

-àrd  friu.:  221.  -^/o  -a:  17,  258  n,  426. 
-driu    a:    17,   475-6.  E   v.  il   V  di        -étto:  155,  426. 

questi  Indici.  -éu:  184. 

(irico:  17.  -/a:  426. 

•(I««  gen.  :  857.  -tàno  :  9,  17. 

•atéllo:  804  n.  -iccio:  394. 

dtico:  49,  426,  529  n.  -^co:  227. 

'dto  -a:  155,  221  n,  426,  541  n.  -ieu:  8. 

.a^(5ré;:  295.  -ieulu  -du:  11,  17-8. 

atU:  3012.  -tVTo:  804  n. 

-a^ura:  124,  295.  -iént:  285  n. 

d^io  'ZZO  :  882.  -^nctf  :  219. 

cèllo:  18.  /lieo:  432. 

éccio:  310.  -Iii«a:  478. 

-^//o:  17,  110,  426.  ino:  426. 

'èna:  426.  -luti:  169. 

•<^fia:  426.  -ingoi  115,  482. 

•«nMVino  :  426.  -lo  :  144,  426. 
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4é  :  286  n. 

Ueu:  18. 

'issiti:  296,  394. 

-ito:  470,  473. 

Ut:  225-7,  394. 

Uu:  8. 

ìu:  134. 

•/ro:  286. 

izio:  328,  332. 

-mento:  426. 

-<$iftf:  332  n. 

-<Jrtw:  11,  18. 

òso:  11,  18,  165.  181,  330,  426. 

-òtto:  18,  243,  426. 

tate:  426. 

-/♦<Jn«:  426-7. 

'tóre:  427. 

-«(Jrio  -a:  128,  427. 

'ùeeio:  18. 
Udine:  427. 

-iUo:  427,  457,  469. 

-uólo:  427. 

•lira:  18,  427. 

ute:  427. 

-^a:  161. 

Scambio  tra  prefissi,  saffissi  o  fini- 
menti nominali:  18, 107^  108,  110, 
120,  126,  128,  139,  144,  145,  151, 
155,  156,  167,  185  n,  186  n,  189, 
221,  221  n,  227,  228,  235  n,  240  n, 
252  n,  255  n,  259,  319  n,  332  n, 
345-6,  361,  362,  865,  372,  374, 
377,  404,  406,  427,  432,  447  n, 
466,  467,  470,  475,  480,  546  n. 

Deverbali:  148,  174,  204,  226,  227  n, 
234,  237,  287,  297,  817,  320,  323, 
324,  828,  330,  376,  425,  438,  467, 
490  n,  597;  da  verbi  della  2-4": 
223,  223  n,  414-5,  433,  489;  dal 
tema  del  presente  :  196,  414-5, 
489. 


Tipi  nominati  vali  :  16,  115,  134, 
183  n,  222  n,  262,  357,  418;  in 
voci  dotte:  203,  230,  262,  328, 
332,  357,  472. 

Tipo  di  caso  obliquo:  16. 

Accusativo:  46,  418;  ne*  latinismi: 
262-3. 

Genitivo  :  427  ;  d'origine  dotta:  418-9. 

Vocativo  :  418  ;  dotto  :  149  ;  di  ra- 
gione romanza  :  202. 

Ablativo  :  420. 

Locativo-genitivo:  16,  241,  243. 

Plorali  con  distinzione  intema  :  34-6, 

133,  263,  349,  350,  357,  365,  520  n, 
530. 

Plurale  genovese  in  'W^  da  sing. 

in  -Qw:  127-8 
Plur.  masc  di  3%  in  -e:  263  n,  417. 
Formazioni  analogiche  nella  decli- 
nazione r  34  n,  128,  130-31-2-3-4, 

258  n,  302,  420,  ecc. 
Singolare  sul  plurale:  122,  124,  133, 

218,  238  n,  349,  350,  357,  374  n. 

375,   420  n,  426,   432,  469,   530, 

533,  597. 
Plurale  sul  singolare:  128,  349,  350, 

373,  376. 
11  masc.  sul  fem.:  133, 134,  138, 154, 

196,  535. 
Il  fem.  sul  masc:   117,  118,  128-9, 

134,  348. 
Metaplasmi:  16,  415-6,  ecc. 
Mascolini  dì  1^  e  di  3*  alla  2'  :  16, 

46,  143,  263,  415,  416. 
Mascolini  di  2'  alla  3«:  416. 
Feminili  di  1»  alla  3»:  46,  416,  434, 

435. 
Feminili  di  3*  alla  !•:  16,  46,  263, 

416. 
Feminili  in  -o,  alla  1*:  46,  263,  321, 

328;  alla  3^  875. 
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Singolare  della  3%  in    t  :  416. 

Plurale  della  1%  in  ••:  416-7. 

Plurale  neutro  :  16,  26S,  878,  874, 
442;  in -e:  417;  del  tipo  'tem- 
pora*: 16,  46,  447,  417. 

Neutri  in  -us:  817  n. 

Genere:  263,  448,  ecc.;  nei  sostan- 
tivi della  5*:  455;  nei  nomi  di 
alberi  e  fratti:  446. 

Genere  mutato:  17,  46,  332,  373, 
374,  375,  376,  417-8,  472. 

Feminile  singolare  in  -a  da  plurale 
neutro:  46, 298  9,  374,  377,  416-7 n, 
417. 

Mascolini  e  neutri  di  3^  in  feminili  : 
46,  417-8. 

Feminili  in  -o  al  masc.  :  332. 

Neutri  plurali  in  a  in  feminili  plu- 
rali in  -«:  46. 

Reliquie  della  5»:  46. 

Il  tipo  flessionale  -o  (-us)  fhiis:  464, 
597. 

11  tipo  flessionale    a  Anis:  418,  597. 

11  tipo  flessionale  Unpues  -Uis  :  235. 

Declinazione  dei  cognomi  in  -a:  417. 

Articolo  :  17, 45, 142.263,  340, 420-21, 
506;  da  illu  conservato  integro: 
45;  da  ipsu:  506;  diversità  tra 
forma  prevocalica  e  forma  pre- 
consonantica dell'arti  colo  :  142. 

Pronome:  45,  ecc.;  formazioni  cor- 
relative nel  pronome:  238,  ecc. 

Pronome  enclitico:  142,  157,  158, 
484,  ecc.;  possessivo  suffisso:  421. 

Pronomi  personali:  45,  264-5,421. 

a  enclitico  di  1*  sing.  e  pi.:  264,  265. 

ghe  obliquo  enclitico  indiretto  di  1' 
e  2'  plur.  :  264  5  n. 

Pronomi  e  aggettivi  dimostrativi: 
45  n,  46,  265. 

(liu  44a  dimostrativo  proclitico: 45 n^ 
484. 


Pronomi    relativi    e    interrogativi: 

421,  539  n. 
ìnoe  interrogativo  :  589  n. 
Pronomi  e  aggettivi  possessivi:  46, 

114  n,  265,  421,  484. 
mia  tua  sua   onnigeneri  e  onninn- 

meri:  46;  mascolini  onninnmeri: 

31. 
miei  tuoi  suoi  plurali  feminili  :  417  n, 

421. 
mieie  suoie:  417  n. 

Vebbq. 

ad-:  427,  592. 

bar  :  171  n. 

bis-:  170-71,  351,  427. 

de:  427. 

diS'  :  170,  188,  427. 

ex-:  171,  349,  427-8. 

in-  :  428. 

mie-  :  171  n. 

re-:  428. 

re  ad-:  428. 

sub-:  475. 

trans  :  171,  851. 

•ecare:  196^  198. 

-mtars:  824,  324  n. 

-eggiare:  49,  203,  205,  427. 

Conjugaaione  incoativa:  49,  49 n. 

Scambio  tra  prefissi  e  tra  suffissi 
nel  verbo  :  48,  142,  880. 

'icare  e  'ideare:  142. 

Influenze  analogiche  nella  conjuga- 
zione  :  41  n,  47-9,  108,  127,  129, 
141,  144, 180  n,  181,  205,  318,  966, 
268,  270  n,  271,  292,  819,  826, 
859  n,  888,  898,  401,  421  sgg.,  463, 
472,  481  n,  541  n,  522,  ecc. 

Le  rizotoniche  sulle  arizotoniche: 
104,  116,  119,  120,  123,  127,  129, 
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138,   139  40,   142,   143,  144,  147, 

168,  215,  358,  457,  480»  522,  523  n, 

524,  528,  534  n. 
Le    arizotoniche   sulle   riaotoniche  : 

108,  118,  123-4,  125, 147,  148,  159, 

174. 
Trapasso  di  coigugazione  :  49  n,  425. 
Verbi  di  2-3*,  alla  4V  272,  386;  di 

2-4%  alla  1*:  462,  471;  di  4%  alia 

2»:  49  n;  di  2%  alla  3v  444. 
Verbi  in  -óre  e  verbi  in  ire:  210, 
Infiniti  tronchi  :  202, 424;  con  doppia 

nota:  425. 
Il  participio  presente  in  ènte  esteso 

alla  U:  174,  425. 
Participio  passato  sul  tema  del  pre- 
sente: 490. 
Participio  forte:  180  n. 
Participio  analogico  su  ^factu'  :271, 

538  n. 
Participio  analogico  in   edu:  125. 
Participio  in  -^itu:  505-6. 
Participio  debole  in  -uto:  49. 
Oonfasione  tra  le  diverse  forme  di 

àtu   dti  -dta    atee:  289  90  n. 
i'articipio  accorciato  :  183,  458,  468. 
Gerundio  in  -e:  345,  385;  in  'andò 

per  tutte  le  coi\jugazioni  :  266. 
Tema  del  presente  allungato:  272. 
Imperfetto:  481;   in   -éa:   267;   in 

-/a:  441. 
Perfetto:  248  n,  268,  ecc.;  forte:  48, 

423. 
Il  perfetto   sul    presente:  398;   sul 

piuccheperfetto  :  47. 
Il  perfetto  della  1*  cox\j.  su  quello 

della  2»:  122-3. 
-ititi  31. 

La  1*  sing.  del  perfetto,  in  iii  423  n. 
La  3»  sing.  del  perfetto  di  !•,  in  -ài 

422;  di  4%  in  -»«:  48. 


La  3*  pi.  di  perfetto,  in  -éonoi  422. 

Il  tipo  *  tu  ebbi':  270  n. 

int{e)re88e  :  248  n. 

'  volsera  *  nella  citasione  pugliese  di 
Danto:  48  n. 

Futuro  e  Condizionale:  124,  ecc.; 
determinazione  del  tema  infiniti- 
vale della  combinazione  :  271,  423, 
424. 

Il  condizionale  in  *àve:  269-70. 

Il  condizionale  in  -iìs  :  270. 

Imperativo  colla  2' persona  in  •«:  129. 

'8  di  2*  persona  :  266. 

•as  -es  -is  nel  verbo:  130. 

2*  persona  singolare  con  distinzione 
interna:  35  6. 

2*  persona  singolare  con  triplice 
nota  :  266,  266  n. 

Plurale  sul  singolare:  41,  47  n,  422, 
423. 

Singolare  sol  plurale  :  47. 

La  1^  plur.  in  -ón:  206,  247  n,  268  n. 

La  1^  plur.  in  -^int:  224 n. 

La  3^  plur.  in  -h:  353. 

La  3^  plur.  in  -a:  47. 

*  essere  '  :  272,  ecc. 
85:  524  n. 

èe:  213. 

edè,  ecc.:  440. 

foié:  248  n. 

8ipy:  195. 

'avere'  e  'sapere':  272,  524. 

d  e  85:  524. 

*  stare  ',  ecc.  :  272,  ecc. 
stQily  dfja,  vtjtì:  524  n. 
'fieri':  424. 

'gire':  272. 
'  potere  '  :  272. 
'dovere':  272. 
'credere':  272. 
'togliere':  272. 
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Numerali:   17,  45,  265;  declinati: 

45,  113. 
^centa  pi.  di  centum:  225. 
Attrazione  reciproca  tra  numerali: 

142,  356. 
'sette'  in  'otto':  539  n. 

Indeclinabili. 

Preposizioni:  18,  273. 
da:  18. 
Congiunzioni:  18,  273. 


cu:  31. 

Interjezioni  :  273. 
Avverbi:  18,  272-8,  ecc. 
Avverbi  in  -óne  -i  :  461  n. 
Avverbi  in  -mitUei  130,  231. 
Avverbi  in  -t:  129-30. 
inde:  30,  44,  45,  440. 
ghei  273. 

Indeclinabili  in  -a  :  256,  257. 
Indeclinabili  in  -(2:  440. 
Negazione:  273,  408  n. 


III.    I^uLoasloiie  .o    Sintassi. 


Pronome  pleonasticamente  reiterato: 
276  n. 

Avverbio  concordato  col  nome  cui 
serve  a  determinare:  274;  nel  com- 
posto: 453,  454  n. 

Costruzione  :  274. 

Posto  del  pronome  enclitico  :  268-9 n. 

ipsu  -a  in  funzione  d*articolo:  17, 
17  n. 

èe  in  funzione  riflessiva  per  ogni 
persona  :  265,  265  n. 

La  funzione  riflessiva  ne*  tempi  e 
modi  perifrastici:  275. 

'ne'  in  funzione  riflessiva:  421. 

il  lo  nella  schietta  funzione  di  dimo- 
strativo; 421. 

eo8\  nelle  funzioni  di  pronome  re- 
lativo: 421. 

'  suo  '  in  funzione  di  plurale:  265. 

Neutro  quale  esponente  del  collet- 
tivo: 200. 

'  medesimo  '  indeclinabile  :  421. 

'tutto'  indeclinabile:  413 n. 


'  vero  '  ambigenere  :  535  n. 

Verbi  intransitivi  in  funzione  tran- 
sitiva: 219. 

Verbi  impersonali  costrutti  perso- 
nalmente :  104  n. 

La  3*  sing.  per  la  3^plur.  :  265. 

11  futuro  per  l'imperativo:  268-9. 

Il  piuccheperfetto  indicativo  latino 
in  funzione  di  condizionale  :  48. 

L'imperfetto  congiuntivo  pel  condi- 
zionale: 271. 

L'influito  per  l'imperfetto  congiim- 
tivo:  505. 

'  sono  '  per  *  ho  '  nelle  funzioni  d'au- 
siliare: 208. 

11  tipo  sintattico  'vado  dietrogli': 
273-4  n,  394. 

11  tipo  sintattico  '  vadogli  dietrogli': 
274  n. 

Il  tipo  sintattico  'guardali  quMi': 
274  n. 

Il  tipo  sintattico  'passa  dun  cava- 
liere '  e  'incontra  dun  cavaliere': 
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^  ^gg'f  893-4;  suoi  limiti  nell'uso  : 

ib.  ;  sua  estensione  geografica  :  ib. 
Il  tipo  sintattico  '  voglio  che  tu  vada 

e  domandare*:  274. 
Il  tipo  sintattico  'sono  avuto'  per 

'sono  stato':  208. 
U  tipo  sintattico  '  ci  si  pente  '  :  275n. 
Il  tipo  sintattico  '  ponte  Benevento': 

419  n. 
Il   costrutto   *già  anni  dieci'   per 

'già  fanno  acni  dieci':  331. 
'barba'  per  'mento':  600. 
'breve'  per  *  freddo':  196. 
'cervice'  per  'potestà':  881. 

*  chicchirichì  '  per  '  gheriglio  '  :  436 
'  corpo  '  per  '  funerale  '  :  438. 
'cuojo'  per  'aspetto':  67. 

'  dimorare  '  per  '  sollazzare,  trastul- 
lare': 138,  457. 

*  emicrania  '  per  *  tempie  '  :  874. 

'  epidemia  '    per   '  fastidio,  uggia  '  : 

138. 
'  erba  odorosa  '   per   '  prezzemolo  '  : 

447  n. 

*  esaminare  '  per  '  sconvolgere  '  :  467. 
'  famiglia  '  per  '  donna  '  :  442. 

*  famiglia  '  per  *  servo  '  :  442. 

'  fare  '  nelle  funzioni  di  verbo  vicario  : 

296. 
'fava'  per  'piccolo':  225. 
'fratella'  per  'sorella':  800. 


'  gallo  '  per  *  gheriglio  '  :  436. 

*  giunchi  *  per  '  palude  '  :  597. 
'ghiottone'  per   'scioperato':  174. 
'gomitolo'  per  'frugolo*:  139. 

'  grammatico  *   per  '  famoso»  bello, 

petulante':  306. 
'  infondere  '  per  '  bagnare  '  :  67. 
'  in  parte  '  per  '  intanto  '  :  207. 
'  madre  '  per  '  feccia  '  :  311. 
'  madre  '  per  '  nausea  '  :  310. 
'  maestà  '  per  '  immagine  di  santo  '  : 

345. 
'memoria*  per  'fronte':  374. 

*  memoria  '  per  *  occipite  '  :  375. 

*  memoria  '  per  *  tempie  '  :  374. 
'  messere  *  per  *  nonno  '  :  537. 
'mischiato'  per  'grigio*:  456. 

*  per  amore  '  per  '  in  causa  '  :  429. 

'  regno*  per  *  patrimonio  regio  *  :  598. 
'  saetta  *  per  '  libellula  '  :  325. 
'scanno*  per  'ufficio':  335. 
'selva*  per  'caccia':  593. 

*  scioperato  '  per  *  ghiottone  '  :  174. 

'  sedia  '  [kcBga)  per  '  incanto,  asta  '  : 

121,  135. 
'  spiare  '  per  '  domandare  *:  68. 

*  stimare  '  per  *  fingere  *:  287. 

'  taflPerfa  '  per  '  mento  prominente  ' 

482,  600. 
'  vagina  *  per  *  colletto  '  :  522. 
'vita'  per  'busto*:  372. 
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a  sa.  383. 

abarlUgi  gen.  143,  851. 
abbacchio  141. 
iibbakii  cer.  XV  95. 
abbaino  162. 
abbasoi  camp.  198. 
abbazia  161. 
abbi^ndf  cer.  XV  95. 
ahbìsui  camp.  198. 
abbivescere  tar.  49  n. 
abhoUessare  XV  99. 
abbracutf  cer.  XV  90. 
abbruscare  599. 
abbruschino  rom.  599. 
abbrustiare  599. 
abbrustire  599. 
abbuvfis§  cer.  XV  89. 
'/^««s/u  gen.  140,  346. 
aberyu  gen.  ecc.  344, 411. 
aòi/a  sa.  382. 
iibità  brianz.  219. 
abòtiu  gen.  346,  358. 
ahreiu  lig.  196. 
abrehsiu  gen.  140. 


a6r%u  gen.  115,  864. 
abreveir  gen.  196. 
abril  trev.  261  n. 
abrovéd  valcam.  8,  196. 
abù'  piem.  544  n. 
a  casa  per.  209. 
accagionare  185  n. 
aceatai  sa.  380. 
accipresso  lu.  405. 
acchiapparello  448. 
accujescersi  tar.  49  n. 
occf/parsj  199. 
*  acerbaja  '  436. 
acerbu  357. 
acervu  21. 
acc<Ua  209. 
achaison  fr.  185  n. 
acia  380. 
acidula  520. 
àcino  lu.  169  n. 
ackia  abr.  XV  330. 
ackiitar8§  nap.  XV  330. 
ackitte  nap.  461 ,  XV  330. 
acguaccultì!  cer.  XV  227. 


acquajo  800  n. 
acgiMStrino  407. 
oo^iMiMOii^  -pio*  832  n. 
ao^unr^o  382. 
acgi/a^zone  332. 
acqtMzzoéo  832. 
aculeu  199. 
*aculia  161. 
adóftu  gen.  125. 
adcaptare  380. 
addivinare  XV  89. 
ademprivo  sa.  591  sg^. 
af{^.^2t  gen.  135. 
^adfvegnir  gen.  XV  36. 
adflare  XV  98. 
admÌ8dariu'XV329. 
adnecare  XV  226. 
aduggere  XV  205  n. 
adunare  XV  828. 
adventu  XV  95. 
cBga  gen.  135. 
a?.gra  eng.  212. 
aesculu  XV  341. 
aéu  gen.  113. 


^  Non  si  tien  conto,  di  regola,  delle  voci  che  aprono  i  singoli  articoli 
delle  serie  alfabetiche  ricori^nti  a  pp.  19-27,  66-8,  284  832,  428-77.  —  Com- 
pajono  invece  in  quest'Indice  molti  vocaboli  del  voi.  XV»  colà  non  accolti 
per  non  essere  stato  avvertito  in  tempo  lo  smarrimento  d^un  pacchetto  di 
schede.  À  questi  si  rimanda  col  far  precedere  la  cifra  arabica  dal  romano  *  XV  \ 
—  La  sigla  *  cast.  '  vien  riferita  non  solo  a  Castellinaldo,  ma  a  tutto  il 
gruppo  di  località,  che,  nella  esposizione  del  Toppino,  metton  capo  a  Ca- 
stellinaldo. 

^  Però  si  tratterà  piuttosto  di  emissariu;  cfr.  anche  il  log.  ammestarzu 
stallone. 
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*aeyitas  183  n. 
afaité  piem.  152. 
afaj^  cer.  XV  228. 
alfabeto  la.  405. 
affersit  sa.  380. 
affitescere  tar.  49  n. 
offuscare  sa.  379. 
affressa  gen.  XV  43. 
afiti  gen.  152. 
afUiu  gen.  359. 
agabar  gen.  XV  8. 
&xa\ia  390  n. 
agàr  friu.  286. 
agellu  XV  328. 
agrjhjazz^  cer.  XV  90. 
agghingare  XV  215. 
aggio  XV  136. 
aggricciare  XV  289. 
agherhino  XV  16. 
r<^/  -jf/  piem.  544  n. 
«Tio  19. 
agiar  pa.  305. 
*agina  219,  XV  218. 
agnaro  treni.  XV  291. 
agniss  fria.  228-9. 
agnu  XV  228. 
àgola  treni.  222  n. 
agontano  lu.  408. 
agorajo  447. 
ayÒ2r  treni.  222  n. 
a^ra  mil.  212. 
agreplu  gen.  140. 
a  grapun  piem.  XV  281. 
aguanent  trev.  285  n. 
aguann^  cer.  XV  89. 
a^u^agen.l61,XV136n. 
flk/u^Wa  161,  XV  136  n. 
agugliQtto  XV  136. 
aguH  treni,  ecc.  598. 
agueireu  ast.  300  a. 
agueité  gen.  XV  44. 


at(iar  ven.  286  n. 
aidente  ecc.,  pa.  286  n. 
ai>u»7/e  fr.  598. 
àime  gen.  125. 
aina  gen.  XV  44. 
dZ/ia  nap.  206. 
àinf  cer.  XV  228. 
aintendere  pis.-lu.  207. 
àinu  sa.  430 
air^  cer.  XV  84. 
a  isònne  170. 
aiJxP^v  430. 
aitade  pis.-lu.  207. 
aitante  286  n. 
aixamplar  cai.  339. 
o/a^a  cast.  539  n. 
ajaglh  piem.  539  n. 
ajassà  prov.  XV  127. 
ajlne  friu.  219. 
àjha  cast.  542  n. 
ajsé  casi.  532. 
ajt^ri  cast.  532. 
ajvagii  cast.  519  n. 
ajvajfò*  casi.  519  n. 
o/rfT»  casi.  51 9 n. 
aJfcA?(5  log.  XV  308  n. 
aleuhsé  gen.  XV  54. 
albar  posch.  320  n. 
dlbastro  lu.  407. 
albèo  ven.  286. 
alberese  165  n. 
a;ò<;/^«  vie.  222. 
albeu  337. 
albu  107,  477. 
aldor  pa.  286. 
alPf  berg.  8. 
alégru  gen.  108. 
alessa  trev.  263. 
algina  berg.  597. 
algiron  pa.  286. 
alguaro  ven.  286. 


Archivio  glottol.  ital.,  XVI. 


aliénu  387. 
alitante  gen.  XV  45. 
(£{/a  205. 
aljare  205. 
a«er  fr.  210. 
allgro  XV  210. 
a/;t/c6  nap.  376. 
ahnénga  valses.  478. 
almesch  beU.  286. 
alnu  123,  XV  331. 
alsadèss  mil.  478. 
altre  Martin  fr.  196. 
altrogio  rom.  215  n. 
altroy  pugl.  46. 
altent  ar-  trent  478. 
aluhgdgu  gen.  124. 
*amar»  14  519. 
ambra  cast.  543. 
amòià/ia  casi.  522. 
ambulatoriu  340. 
ambuge  piem.  543  n. 
àmia  gen.  360. 
amtia  360. 
ammaccare  203. 
amtnaliare  205. 
ammattizione  lu.  332. 
ammazzescere  tar.  49  n. 
ammessarzu  log.  618  n. 
ammodo  lu.  429. 
amn/  cast.  543. 
amnis  XV  239. 
amor  treni.  286. 
atnora  sp.  345. 
amore  lu.  429. 
ampajè  cast.  544  n. 
ampsQJre  casi.  524. 
am/>9Mn  casi.  533. 
amusti  gen.  46. 
amygclalaXV257,3'2'J 
ancian  vie.  288  n. 
an^V<^  cast.  519-20  n. 

40 
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andahnia  gen.  143. 
andare  209. 
andazzo  332. 
andeijhée  mil.  544  n. 
andruné  cast.  529,  545. 
aHéla  piem.  544  n. 
anfa'nde  cast.  546 n. 
anfodra  cast.  544  n. 
angalantl  cast.  585. 
angfrsé^e  cast.  583. 
anghjanSl  cer.  XV  93. 
angiumai  sen.  459. 
angontano  march.  408. 
angour§  cer.  XV  227. 
angów  gen.  340. 
a«i/ra  cai.  XV  330. 
angùlu  XV  330. 
angunaja  cast.  529  n. 
ahguèa  gen.  XV  45. 
anima  543. 
aAimàl  mesolc.  313  n. 
anifà  cast.  528. 
anjé  cast.  544. 
ahkiése  gen.    120,  143, 

XV  36. 
ahkogen.XVb,-6'il29. 
ankrhtna  monf.  XV  106. 
ankuAèu  cast.  528. 
annar  prov.,  ecc.,  210. 
annavojdnt  mil.  231. 
a/iwfCfi'  cer.  XV  226. 
anniculu  19,  430. 
annizzare  XV  214. 
anoveleta  mil.  212. 
iiìow  gen,  135. 
a»  paro  pa.  316. 
a/i.4éf  cast.  546  n. 
antenna  piem.  544  n. 
antefatto  In.  442. 
antono  pav.  XV  45. 
an^rflArA;  piem.  XV  281. 


antal  cast.  546. 
'TriM  gen.  XV  46. 
anvajro   cast.  546  n. 
anverjar  can.  XV  127. 
anvifà't  cast.  532  n. 
anvdja  cast.  544  n. 
anzenu  log.  887. 
ad  gen.  120,  360  n. 
aocchiare  207. 
apairé  piem.  XV  45. 
«io«M  gen.  XV  45. 
apàjf  cast.  519  n,  544. 
apariar  gen.  XV  45. 
apartuìr  -ttci  gen.  344, 

XV  7,  45. 
apejs  piem.  544  n. 
ap«ra  trev.  231. 
dircTOvia  368. 
apiariu  XV  277. 
apiètt  parm.  461. 
apigliarse  alto-i t.  429. 
àiróÒ€iSi<;  XV  71. 
apolto  boi.  195. 
apothèca  520  n,   XV 

353. 
appia  abr.  XV  380. 
appiccia  abr.  XV  330. 
appisolarsi  168. 
apprope  gaet.  18. 
appruovo  18. 
appus  camp.  891. 
aqua  224,259,332,519, 

598. 
*aquatoria  224. 
aquila  382. 
aquiliu  598. 
ara  ven.  209  n. 
aramare  lig.  XV  72. 
araneu  198,  813n. 
aratolo  360  n. 
*aratu  360 n. 


areitt  lig-  360  n. 
araià  gen.  XV  46. 
arhanrlla  gen.  110,  143, 

343-4. 
arbikùh  gen.  141. 
arborxello  gen.  XV  44. 
rfròtt  gen.  107. 
arbuscltt  friu.  226. 
arcatore  430. 
arc^Jj;  cer.  XV,  227. 
archilèo  196. 
arcolajo  196. 
arcorger  ven.  297. 
ar^fa  cast.  536  n. 
ardicione  per.  461  n. 
ard/jìu  sic,  XV  362. 
ardin'zer  em.  XV  121. 
area  12,  37,  XV  328  9 
aredUa  trent.  304  n. 
arekuvià  gen.  XV  73. 
nrè/a  trent.  804  n. 
arengario  monz.  475. 
arencinate  gen.  XV  73. 
arehseniu  gen.  140,  XV 

73. 
*aritu  113. 
arfè  gen.  845. 
arfefa  cast.  544  n. 
arffànse  cast.  540. 
ar^a  camp.  198. 
argalicja  piem.  546. 
«r^frf/li  ecc.  cai.  XV  849. 
argenthola  sa.  880. 
ar^^  cast.  527. 
argere  108. 
argUtt  regg.  320. 
ffri^w  gen.  337. 
ària  417-8. 
ariete  113. 
arigtd  gen.  358. 
ar ingare  XV  89. 
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arkita  istr.  225  n. 
arkyòtu  gen.  155. 
armàsar  rum.  XV  329. 
(irmi  mass.  375. 
armiliar  pa.  306. 
armognìa  pa.  809. 
armu  375. 
armùh  gen.  136,  845. 
arnàjre  cast.  547. 
«piin  XV  277. 
àrpi  cast.  540  n. 
arpjé  cast.  535  n. 
arquiUare  march.  196. 
arreitf.  cer.  XV  95. 
arrengii  cer.  XV  89. 
a  rringf  cer.  XV  89. 
a r ripare  lu.  XV  184  n. 
arnanté  cast.  527. 
arSigh  piem.  202. 
arsinieo  ven.  430. 
ar^toftargen.  ecc.  XV 47. 
rtrtó  beiig.  104. 
arte  mil.  104. 
aru  gen.  143,  XV  46. 
arUbattih  gen.  142. 
aruezz  friu.  234  n. 
arilmea  piem.  544  n. 
arUienté  gen.  142. 
arvada  sa.  380. 
aria  log.  198. 
ar^éfpan  mesolc.  490  n. 
ar;?t7tó  abr.  196. 
arzillo  196. 
arzinik  mesolc.  430. 
dpxtuv  19. 
tf*a  cer.  XV  93. 
asazuni  gen.  336. 
asbazi  gen.  XV  46. 
o^cia  berg.  375. 
ascino  lu.  169  n. 
asciunare  sen.  430  n. 


ascósei  gen.  349. 
aacusf  gen.  XV  75. 
asedio  boi.  195. 
a«c^^  gen.  356. 
a.4^'  boi.  ecc.  599. 
a^reyi  gen.  151. 
al/  gen.  350. 
asidié  gen.  357,  XV  47. 
a«irf;w  gen,  XV  47. 
asllu  196,  599. 
asinu  167,  169  n. 
asjàr  em.  ecc.  599. 
askaisów  gen.  152. 
askUtse  gen.  XV  37. 
askwaéùse  gen.  856. 
asfilf  cast.  547. 
asdfu  gen.  127. 
cf^o/a  189. 
aèolare  171  n. 
a«/>c(er  vaiteli.  316. 
asper  sopras.  816. 
àspow  surdu  gen.  XV  47 
asquaa  beli.  287. 
assassen  pa.  816  n. 
assdein  boi.  304  n. 
asaedèla  trent.  304  n. 
assedón  trent.  304  n. 
assentivoìe  67. 
a««e«ar«XV  134,  139  n. 
as^/  gen.  350. 
assitato  481. 
associare  XV  328. 
asteitare  286,  394. 
({9/ra(n<  sic.  ecc.  XV  331. 
astràu  log.  198. 
astrf cieli f  nap.  XV  331. 
artriti  gen.  XV  47. 
astro  rom.  197  n. 
astru  108. 
atliinf  cer.  XV  228. 
atahnté  gen.  142. 


«Ma  ecc.  sa.  379-80. 
aHecchire  196. 
attento  gen.  XV  47. 
atterrato  XV  859. 
•attigicare  196. 
atterrare  nap.  471. 
a^u/r«  460. 
augùstu  XV  262. 
auniécel  cast.  544  n. 
aunoite  cer.  XV  229. 
rtwpa  log.  886,  887. 
aùpa  log.  199. 
àur  cast.  542  n. 
aurlc  cast.  530. 
aiifièél  cast.  580. 
auruftce  197. 
ausare  207. 
auSinél  cast.  530  n. 
austru  XV  179. 
aut  883. 

aM^/n  piem.  532  n. 
autfa  cast.  519. 
arahséi  gen.  XV  48. 
avaricieux  ir.  880. 
arrfi»  piem.  382. 
avermaria  412,  431,545. 
aveh-zer  ven.  463. 
flwVr  ven.  300  n. 
at^foA:  cast.  527. 
arogai  ecc.  gen.  XV  48. 
a  volto  ecc.  lu.  ecc.  848, 

406. 
avoxina  mant.  490  n. 
avurcln  cast.  545  n. 
avviluppare  205. 
(fjya  gen.  360. 
ayów  gen.  118. 
rty«er  fr.  66. 
azillu  gen.  599. 
àsino  montign.  430. 
azolar  ven.  869. 
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aiów  gen.  XV  18. 
azuggiu  gen.  599. 
aiid  gen.  153. 
azzipitiarsi  li v.  414. 
azzo  203,  332. 
azzola  sa.  380. 


babaéuh  gen.  XV  49. 
bàbbèo  600,  XV  140  n. 
bdbi  mil.,  piem.,  600. 
bacaler  gen.  XV  48. 
bacchio  XV  141. 
boccone  sa.  380. 
bacélu  XV  140. 
bachinchio  vers.  432. 
bacio  anc.  432. 
bdciora  lu.  600. 
•bacùla  219. 
badalU'k  mil.  287. 
*baduccare  520. 
badili  frin.  227. 
biga  gen.  112. 
M/iff(2u  sa.  482. 
baggéo  600. 
baggiano  600. 
òc(^io  ven.  287. 
bàgiora  lu.,  ecc.,  374. 
fta^ofó  ver.  302. 
baitha  gen.  151. 
baia  XV  141. 
Milu  gen.  125. 
bàina  sa.  199. 
&ai>^  gen.  153. 
bàise  gen.  125. 
bajana  334. 
bajett  monf.  162. 
òo/A;^  cast.  542. 
bajùlu  532. 
bakalèUu  gen.  XV  48. 
balafre  fr.  108. 


baleno  XV  141  n. 
balogia  ecc.  XV  142. 
balùstro  trev.  314  n. 
PdfiPaE  217. 
banastra  gen.  368. 
bahegiu  gen.  XV  49. 
òaf aranfdn  cast.  543. 
barba  598. 
barba  -nis  XV  332. 
barbàh  gen.  122,  XV  49. 
barbatare  sa.  380. 
barbóllu  gen.  845. 
barbozzo  vie.  374. 
barbugliare  307. 
^r^é/a  trent.  288  n. 
bardolu  sa.  880. 
bordone  sa.  380 
bardosso  171  n. 
bareglot  friu.  228. 
2»ar^aZa  sa.  880. 
Mfyùi  208. 
òaW/t  friu.  227. 
òdWsè/  trent.  288. 
barléfiu  valses.  174. 
barlifiótn  verz.  174. 
barlUgùn  gen.  143. 
barlume  143. 
6aro  ven.  287. 
&^(ro(i/0  ven.  162,  313  n. 
baròccio  lu.  428. 
borreUu  sa.  380-81. 
barsoglia  lu.  432. 
bartadél  trent.  296  n. 
òariM(;o  ven.  287. 
barzella  pa.  288. 
òoidna  gen.  384. 
baseina  sopr.  598. 
òoie^^a  170,  598. 
M«a  boi.  600. 
basilica  229n. 
^aoiXiKÓv  XV  92. 


basino  XV  142. 
baSire  169. 

bosl/ta  lomb.  431,  600. 
bdsno  trev.  490  n. 
òafffftf'  mescle.  490  n. 
boànffia  ecc.  170. 
ò<i«o/a  cicast  431. 
bassaUe  169  n. 
bassilico  169  n. 
6<U«o{a  berg.  600. 
bassoro  gen.  XV  49. 
bastarié  ferr.  252  n. 
Min  cast.  532. 
fro^r^;  mant.  599. 
bdUoU  598. 

baUorpedia  sa.  881, 598. 
battu  log.  387. 
6au/«  friu.  219. 
bava  600. 

bavordage  fr.  XV  49. 
ò(Syibtf  gen.  139. 
bazo  ven.,  eco.,  600. 
baeaikó  gen.  118. 
frdlna  mescle.  432. 
bazza  600. 
ò<fo«<  boi.  597. 
beéa  monf.  598. 
beccajo  218. 
biccia  598. 
^<;o  lu.  432. 
becudeu  prov.  233  n. 
ò^o/a  lomb.  372. 
bedU'  lomb.  217  n. 
bée  fr.  XV  275. 
beghenate  trent.  313  n. 
òé;^»o  lu.  420  n,  432. 
beguda  -Udégen.  XV  48. 
beilg  sopras.  488. 
beino  piac.  490  n. 
bekulu  Cd.  XV  215. 
bèlo  gen.  149. 
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heladònola  trey.  298  n. 
balletta  XV  174  n. 
hellera  cicast.  432. 
bellUo  Sn. 
benagate  sol.  394. 
henediga  cremon.  433. 
bennariu  log.  390. 
bennola  298  n. 
béppula  piem.  600. 
bergdare  203. 
bere  trev.  259  n. 
bfTffattf  cer.  XV  92. 
bfrlaéa  'Jta  piem.  538  n. 
bernUi  gen.  351. 
bérola  borm.  433. 
beràla  mescle.  433. 
berta  XV  148. 
bertija  log.  387. 
hertw^igeìì,  345,  XV  51. 
besaine  fr.  202. 
beséetnar  vie.  287,  288. 
6<f»^'  lomb.  598. 
bfsevégio  ven.  599. 
òes^'<i  beig.  599. 
besguH  vaiteli.  599. 
ò/«ia  berg.  599. 
besiar  parm.,  ecc.  599. 
òe9^p^ugeD.599,XV50. 
béesa  'saola  mani.  600. 
beseire  log.  390. 
béesula  -tHi-  piem.  600. 
9€OTdpiov  593. 
beta  frivL.  219. 
béU  fr.  XV  49. 
béto  laz.  434. 
ft^on  trev.  316  n. 
òe/tortf  log.  390. 
bezaguo  gen.  136. 
0027/  berg.  598. 
bézzola  ecc.  lomb.  600. 
bghengh  em.  432. 


bianar  trev.,  ecc.,  237. 
ò«afi^0  isir.  597. 
biaseare  mil.  312. 
bìber  397. 
bifà  bresc.  599. 
•bicongin433,XV326. 
bidueta  nuor.  199. 
òte  for.  275. 
bievora  In.  397. 
bifùrca  524. 
bigol  lomb.  377. 
ò/^oM  mil.,  ecc.,  369. 
bigotte  can.  598. 
bigólo  ven.  XV  326. 
bigattiera  598. 
bigoncio   ecc.   XV    326, 

438. 
bignaga  berg.  490  n. 
bignare  lu.  456. 
bignatta  In.  375. 
M^Maro  -/o  In.  375,  482. 
ò/Zm  XV  99. 
M//na  vali.  482. 
batti  'te  Mu.  226. 
binar  ven.  289. 
^'iffUtt  gen.  110. 
bitmenna  log.  388. 
biordare  XV  145  n. 
6««a  ecc.,  piem.  ecc.,  599. 
biscanto  -tare   289,  XV 

149. 
biscagsu  gen.  135. 
bischetto  XV  143  n. 
bischizzo  ecc.,  gen.  ecc., 

XV  49. 
bisegar  ven..  ecc.,  599. 
bisgiar  sopras.  599. 
bisia  piac.  598. 
bishòkina  gen.  146. 
&/80  ven.  394. 
bisceu  mil.  599. 


M9^/  berg.  202. 
bissabova  ecc.,  XV  278-9. 
bisseta  ven.  XV  279. 
Mssola  berg.  600. 
bistradu  log.  198. 
òM  berg.  599. 
bihildgu  gen.  149,  357. 
ò^^dtMi   -«yf/a  gen.   119, 

151,  XV  52. 
bUince  frinì.  219. 
biiurro  217  n. 
bioifhe  Mn.  227  n. 
biiarin  ven.  598. 
bizzarro  598. 
ò»«2r^/f«  (a)  217. 
&;flm  cast.  585  n. 
bléfne  fr.  205. 
òmiff  cast.  543  n. 
boa  piem.,  ecc.,  221. 
boazza  ven.  819. 
froòa  piem.  600. 
bobanee  fr.  XV  52. 
ò^  mil.,  ecc.,  292. 
boéé  piem.  XV  104. 
bodda  lu.  410. 
boddeus  sa.  593. 
boddiri  camp.  593. 
òddfrón  gen.  152-3. 
boegoso  gen.  74. 
boeughi  parm«  292. 
bofonchio  lu.  204. 
ò^  vaiteli.  292. 
ò^@  berg.,  ecc.,  291-2. 
%A  regg.  292. 
òo^'o  ven.y  ecc.,  489. 
bogón  mant.  597. 
boi  d*avie  piem.  487. 
òo;  piem.  489. 
b5j  piem.  524,  XV  124. 
boja  piem.  487. 
bojóna  trent.  489. 
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bojÓH  friu.  489. 
bdjta  vera.  377. 
bokkire  log.  390. 
bQla  piem..  ecc.,  489. 
bolt^gna  vaiteli.  490  n. 
bolètu  112. 
hoUeeUo  pa.,  ecc.,  304  n. 
hols  mesolc.  374. 
bolso  203,  374. 
holunghera  vallanz.  516. 
homhanig  tic.  377. 
hoìvìbrigolo  ver.  377. 
honegell  lod.  490  n. 
hQnka  lomb.  433. 
hónzora  378. 
houcher  fr.  218. 
boulanger  fr.  516. 
baule  friu.  219. 
boulhòu  prov.  487. 
house  fr.  237  n. 
houséer  cremon.  237  n. 
3ouTupov  217  n. 
borda  XV  145  n. 
bordone  XV  145  n. 
borga  cast.  524. 
borghesia  164  n. 
bornia  lomb.,  ecc.,  434. 
borra  XV  145  n. 
borrace  359. 
borrico  ecc.,  XV  114. 
bors  mil.  322. 
borthe  sa.  381. 
005  tic.  292. 
bosdtt  friu.,  ecc.,  237  n. 
òo«Wo  pa.  237  n. 
Iwssari  ecc.,  gen.,  117. 
6(5.«f*/rt  romagn.  600. 
bostnto  gen.  XV  10. 
bot  lomb.  292  n. 
bota  376-7. 
òotó»  lomb.  376-7. 


bova  XV  279. 

bòvolo  vexi.,   ecc.,    206, 

597. 
W'sera  lomb.  434. 
hracciatello  ecc.,  304  n. 
òra(;^  -età  ecc.,  434. 
bragada  trev.  289. 
hragella  gen.  110. 
&rd;a  boi.  '483. 
òraiVia  boi.  433. 
ordina  boi.  433. 
brandenal   berg. ,   ecc., 

XV  51. 
brecuelo  -f-  sp.  206. 
frr^ia  crem.  296  n. 
bregówlu  gen.  344. 
bréndola  cicast.  432. 
breo  prov.  196. 
bréva  lomb.  196. 
brevUeggio  lu.  410. 
òréfz^d  pisi.  XV  k90. 
6ric#oZa  172. 
&r/(fa  com.  296  n. 
brievler  eng.,  ecc ,  369. 
brijasótfu  ecc.  gen.  135, 

149. 
brigwa   gen.    120,    346, 

XV  51. 
brigwèlu  gen.  151. 
i»rtA:a  -o«,  vaiteli.,  ecc. 

597. 
6nX-(5Araii<  gen.  337,  343. 
briku  nuor.  198. 
brilla  gen.  339. 
6ri«ar«  XV  146  n. 
brillo  XV  146  n. 
brina  gen.  119,  150. 
brisca  lig.  599. 
brivido  ecc.,  8,  196. 
broaskà  rum.   XV  111, 

406. 


òrajf  cast.  589  n. 
brogna  ven.,   ecc.,  213, 

316  n. 
bròili  friu.  227  n. 
òroiK^o  ven.  290-91. 
brondori  gen.  861. 
bronto  beli.  291. 
bronzo  291. 
broskoiu  rum.  XV  111, 

506. 
PpÓTOxo^  XV  112. 
frrfida  -d/  gen.  XV  51. 
bruciare  ecc.  171  n,  599, 

XV  91. 
brulicame  XV  147. 
brulicare  869. 
brUmbla  eng.  XV  101-2. 
òn2m«  friu.  220. 
bra^a  cast.  528. 
brunSa  gen.  349. 
brunva  can.  XV  301. 
òrfi^(S  ecc.,  lomb.,  599. 
bfuscajre  cast.  529. 
bruscare  599. 
brusco  rom.  599. 
bruscolo  599. 
òri«fcr  fr.  599. 
òriMto  147. 
brustare  -stia-^  599. 
brustolare  599. 

&««t  romagn.  598.  i 

6«/a  parm.,  piac,  598,599. 
ò«iò/  romagn.  599. 
bsugó  piac.  599. 
òuan(2«  trev.  490  o. 
bubare  sa.  593-4. 
bucato  292. 
buccellatu  -riu    149, 

278. 
bucchio  203. 
òttccf'a  203. 
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bucherare  XV  215. 
buco  291-2. 
buda:  lorab.  217  n. 
buffa  trev.  394. 
bugànza  ven.  313  n. 
biigàtta  gen.  358. 
bUgaUu  gen.  358. 
buQiizza  beli.  319. 
buggèu  gen.  487. 
buggioressa  lu.  434, 
bugh  -ghirregg.  291, 292. 
bugkiolu  sic.  ecc.,  487. 
bugio  292. 
bugi  eng.,  ecc.,  488. 
6m^«o  XV  124. 
buglione  487,  XV  147  n. 
bugnìgul  frìn.  377. 
ÒM^no  ecc.  487. 
buiakesu  sa.  380. 
èur*  fr.  119. 
bùj  parm.  ecc.,  487-8. 
bujinz  friu.  XV  326. 
buj^  arb.  488. 
bujruh  piem.  532. 
6a?  4  «!?«;>  vald.  487  n. 
bulUigi  gen.   143,  346, 

XV  291. 
♦bui  li  care  369. 
buola  sopras.  489. 
bumba  n  cast.  534  n.  543. 
buncega  gen.  125. 
huque  sp.  292  n. 
bùfau  cast.  519. 
buraie  gen.  359. 
burbanza  XV  52. 
buri^h  friu.  227  n. 
^ur/n  lomb.,  ecc.,  376. 
òùr/a  piem.  526  n. 
burzu  camp.  374. 
buia  piem.    526  n,  gen. 

XV  74. 


bu^anca  boi.  813  n. 
busecchia  170. 
buHka  log.  388. 
busnò  trent.  302. 
buso  vaiteli,  ecc.,  202, 

599. 
buso  de  ave   ven.t   ecc., 

202,  599. 
buBsard  friu.  221. 
bussare  148  n. 
bùssla  boi.  600. 
6a«u  gen.  119. 
bUtiga  gen.  135. 
bùtio  XV  203  n. 
òu^Mro  217  n. 
butùru  217  n. 
bU'degu  gen.  XV  74. 
bu'za  sa.  487,  488 n. 
btazo  XV  74. 
òfTf'n  gen.  123,  -ria  151. 
6</»//a  gen.  155,  157. 
bwoH  gen.  112,  113. 


cabaliate  sa.  380. 
cdbda  berg.  597. 
cabucia  -p-  monf.  372. 
caccàbu  XV  334. 
éadés  cast.  527. 
cadigia  beli.,  ecc.,  296 n. 
cadiva  gen.  XV  53  n. 
caecilia  437. 
càeda  berg.  597. 
ccega  gen.  848. 
caesu  XV  338. 
cafurki§  abr.  XV  336. 
càgier  trev.  262. 
cagnaia  march.  206  n. 
caiet  prov.,  ecc.,  XV  287. 
caillou  fr.  217. 
caitu  gen.  XV  9. 


cajo  ar.  203. 
fo/r/  cast.  519n. 
cala  tar.  20. 
calamion  ven.  313  n. 
caZar  ven.  221  n. 
calathu  597. 
calcaria  XV  334. 
ealeestre  196. 
calcestruzzo  196,  214. 
caleggine  435,  XV  119. 
ealgero  vie.  288  n. 
calTgariu  151. 
ealimon  mil.  XV  105. 
colina  sp.,  sili.,  435. 
calmele  friu.  225. 
calmousèie  vali.  XV  105. 
ca/on  ecc.  375. 
calpestare  233. 
cYÌ/to  ven.  597. 
calumar  ven.  221  n. 
catea  207. 
carnàio  lig.  435. 
caminòzzora  lu.  375. 
Campania  sa.  381. 
campaniel  ven.  304  n. 
campano  ven.,  ecc.,  302. 
campeggiare  ecc.,  XV  276. 
campitello  ecc.,  304  n. 
«ramw^^na  piem.  XV  105. 
camù««ù  berg.  XV  105. 
canabia  8n. 
candgola  lomb.,  ecc.,  219n. 
canàpie  gard.  8  n. 
cahbruté  gen.  354. 
f^nra  cast.  539. 
cfinrfc  od.  266-7  n. 
candelaio  lu.  427,  -sia  ib. 
canflginf  cer.  XV  229. 
canigghjf  cer.  XV  91. 
cantalesare  XV  214. 
canteruto  447. 
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caDth&ris  XY  149. 
cantherinu  XV  149. 
canttcula  111. 
eanvella  loxnb.  876. 
coQz  inesolc.  373. 
óàpa  lomb.  377. 
capita  597. 
capUiccio  lu.  376. 
capitQlu  198. 
caprennature  abr.,  ecc., 

XV  106  n. 
capretta  march.  206  n. 
capr aggine  206  n. 
capsa  196,  XV  149. 
capsu  XV  150. 
caput  123. 
car&bu  XV  288. 
caramella  mil.  212. 
earamia  gexi.  360. 
carbonazzo  ven.  293. 
earedèl  trent.  304  n. 
carena  -ina  ven.  XV  52-3. 
e  ari  e  8  203. 
eàrigas  camp.  373. 
carjentas  sopras.  394. 
earlassare  vie.  435. 
earnelvare  boi.  435. 
carola  ecc.,  599. 
carpare  203. 
carpSre  203,  XV  75. 
carpone  203. 
carrega  gen.  XV  53. 
carrico  otr.  42. 
carta  ven.  323. 
caruggu  gen.  445. 
carvedda  log.  374. 
cas  fr.  184  5;  eng.  185. 
casa  sa.  383. 
éasi  gen.  XV  71. 
caàacca  170. 
cascia  pist.  351. 


cascina  196, 597,  XV 149. 

cascino  597. 

caserma  170. 

caseu  XV  91. 

cdslo  com.  197. 

ea^o  184-5. 

cason^elo    trent. ,    ecc., 

293. 
casonera  com.  597. 
casso  XV  150,  ven.  293. 
castili  gaet.  Un. 
cala-  merid.  XV  836. 
catagioUa  (a)  monf.  375. 
catricla  sa.  881. 
catriosso  208. 
cauda  XV  128. 
caule  120,  182. 
caurih  ecc.,  cast.,  532. 
causa  383. 
càusa  cast.  538  n. 
cavarozza  anc.  375. 
éavàz  mesolc.  325  n. 
cavea  294,  408. 
cdped  mil.  597. 
cavedél  ven.,  ecc.,  304  n. 
cavegio  vie.  874. 
caveldgna  vie.  296 n. 
cav^lu  gen.  110. 
cavQnf  nap.  XV  383. 
cavdya  gen.  124. 
cavreto  lu.  426. 
caxonoso  gen.  XV  43. 
cayro  mil.  212. 
caìsone  185  n. 
ra^sra  67. 

ca^tt  gen.  XV  10. 
cazzft  friu.  226. 
ce  cast.  537. 
f<fèer  lomb.  26. 
cegale  ci-  189. 
cecara  sen.  430n. 


cfcca  XV  148. 

cècia  fior.  411  2. 

^a  feltr.  329. 

^egio  ven.  816. 

é^a  cast.  520. 

cWare  205. 

Relega  trent  296  n. 

Cf/;a  -rfr*  205. 

celihrio  pa.  374. 

cellariu  XV  84,  838. 

celsa  338. 

cendrf  cer.  XV  227, 337. 

eendreUa  nap.,  ecc.,  XV 

337. 
cenerigia  lu.  434. 
céHta  salern.  XV  337. 
Cffnfcf  cer.  XV  86. 
ceo  tose.  397. 
e'fra  ver.  819n. 
cerehia  lu.  414. 
éereja  cast.  537. 
c«rpl  friu.  328  n. 
cersa  parm.  414. 
^erudico  trent.  296  n. 
ceruolico  pa.,  ecc.,  296  n. 
cerusico  167. 
cesendéli  friu.  227  n. 
(;0«q;>  169n,  189. 
fMon  trent.  294. 
cesso  294,  XV  150. 
cetràngolo  204. 
<;^9a  gen.  338. 
cervice  881. 
cervlcula  874. 
(ha  Mu.  237  n. 
chacaronitt  friu.  226. 
chatf  fr.  XV  53  n. 
ghalzumitt  friu.  226. 
fhampanfli  friu.  227. 
ghanagUis  friu.  228. 
^hanèule  friu.  219  n. 
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ihazzis  friu.  220. 
che  lomb.  264-5  n. 
che  friu.  237  n. 
chèche  fior.  411-2. 
ehechée  monf.  220. 
ehécu  sic,  ecc.,  220. 
chega  trev.  251. 
ehégia  vie,  ecc.,  314  n. 
chèjer  feltr.  258. 
chervfja  log.  374. 
cheussa  borgotar.  407. 
chialart  firìu.  231. 
chiappa  ^11,  la.  443. 
chiasso  XV  241. 
chiatto  -a  XV  208  n. 
chiava  pie.  448. 
chiavare  nap.  325. 
chiereia  Iti.  414. 
cAteia  167-8. 
cAf^  piem.  237. 
cAf^o  ver.  295,  319. 
chila  pa.,  ecc.,  294. 
chiocca  374,  XV  155  n. 
chiola  cicast.  376. 
chiòpporo  lu.  406,  407. 
cAtoj^a  183n. 
ehiueco  -a  XV  155  n. 
cAt'fi^  183. 
choranla  599. 
chòrda  223. 
chuva  gen.  XV  56. 
ciabatta  ecc.,  Xy  llln. 
ciaccarò  ferr.,  ecc.,  302. 
ciafUa  'Irla  piem.  374. 
ciaìto  trev.  597. 
ciano  tose.  397  n. 
Hanta  203. 
ciauluni  not.  325. 
ciavarel  sen.  374. 
ciavina  mani.  407. 
cffrfca  295. 


c^ff»^  cer.  XV  85. 
clcer  529  n. 
cicindela  227  ]i,*-èriu 

111. 
cicolottoìa  montai.  374. 
cicuta  252 n. 
ci44aru  abr.   ecc.,   XV 

338. 
cidivòcc  ecc.,  friu.  230  n. 
Cidule   èie  friu.  296n. 
0ela  ecc.  ven.  296  n. 
fiera  boi.  195. 
cieuspu  valses.,  ecc.,  203. 
^ar  ven.  XV  219  n. 
cigolare  XV  219. 
éih  gen.  112. 
^fi  cast.  533  n. 
cineàta  tar.,  ecc.,  46  n. 
*eini8ia  434. 
ciQcehfrf  cer.  XV  232. 
«9<jc#a  XV  211  n. 
«(?«a  XV  150. 
ciompo  203. 
ciPn  vaiteli.  437. 
dopa  trev.  374,  443. 
cigppa  XV  211  n. 
cYppu  XV  338. 
cirant  friu.  313 n. 
etVf^  trent.  296  n. 
giroge  cast.  529  n. 
cisterna  381. 
eitela  chian.  203. 
cìthara  319  n. 
cUura  cast.  521. 
ciungftf.  bisc.  46  n. 
^Vffa  cast.  519. 
civitas  16,  XV  265. 
civite  friu.  295. 
givUula  piem.  521. 
claót  posch.  373,  375. 
rZap  vaiteli.  372  u. 


*clariu  519. 
claudere    183,    361, 

541  n. 
claudicare  XV  108. 
claustru  376. 
clausu  120,  183,  349. 
clava  324,  373,  375. 
clavellu  534. 
davigl  posch.  375. 
•clèta  520. 
clipid  XV  109n. 
clivu  437. 

clocher  fr.,  ecc.,  XV 108. 
dorre  fr.  183. 
clostri  friu.  376. 
glQt  cast.  585  n. 
elusion  pa.  224. 
cmarò  ferr.  302. 
Cmuhe  cast.  531. 
*coaglu  296. 
coagulare  XV  124. 
coca  beli.  295. 
coccola  XV  155  n. 
c5ccu  XV  151n. 
cochleariu  519n. 
cocon-na  parm.  220  n. 
c(5da  XV  128. 
codazzo  832. 
codina  sa.  381. 
coffa   vie.   225,   236  n, 

372. 
coègo  ven.  295. 
coeulla  gen.  118. 
cofaceia  montai.  439. 
cofforo  lu.  427. 
cogitare  444,  XV  228. 
cagno  vie.  313  n. 
eointo  gen.  356,  362. 
coitar  lomb.  354;  sp.  XV 

54. 
cojuare  sa.  223. 
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coke  piem.  XV  106. 
^'la  lomb.  237,  878. 
coUgo  trev.  295. 
eolice  ven.  296  n. 
collare  XV  336. 
collectu  125. 
coUeppoìare  XV  216. 
ccilitertos  sa.  5M. 
coUIgere  598. 
collo  XV  88. 
colommra  nap.,  ecc.,  XV 

333. 
eo^H^  lomb.  267  n. 
comed  lu.  440. 
conudon  beiì.  375. 
comèta  541  n. 
compilare  XV  152. 
cona  XV  238,  839. 
cuna  lig.  353. 
conagio  ven.  296. 
eoncion  lomb.  878. 
condaghe   -he   sa.,    ecc., 

380,  383  (v.  anche  XV 


confosa  ecc.,  nap.,  186 n. 
congrògol  mani.  394. 
conjugare  223. 
conjungere  223. 
conostro  beli.  376. 
comier  ven.  475  n. 
coppella  ecc.  XV  340. 
coppetta  lu.  874. 
coragia  trev.,  ecc.,  377. 
eorata  ven.  221  n. 
coresto  pis.,  ecc.,  456. 
corgnólo  vie.  597. 
còrneu  XV  300. 
comóS  locarn.  438. 
coronarin  XV  340. 
c(Wt  berg.  223. 
cortina  XV  155. 


corze  lomb.  297. 
<ro«^  lomb.  267  n. 
coesi  gen.  850. 
costà  309. 

éd9u  gen.  349,  XV  63. 
óota    é  gen.  151,  359. 
cotogna  nap.  372. 
cótan  eng.  597. 
(;^éna  nap.  372. 
cotesto    d'  XV  309. 
cotf'na  sa.  381. 
cotraru  cai.  XV  353. 
càvolo  XV  56. 
602270  374. 

crap  vaiteli.  372. 
cr^ipa  lomb.  162,  372. 
e  ras  37  n,  XV  96,  155. 
orate  114n,  158. 
craticula  381. 
cratura  trent.  dl4n. 
eraveo  gen.  XV  55. 
crèdìtu  XV  56. 
crej  friu.  223  n. 
crena  ven.  316  n. 
crenògia  blen.  436. 
crema  ven.  313  n. 
crepare  XV  56. 
crescio  376. 
creso  165  n. 

creventà  lomb.,  ecc.,  324. 
cribra  XV  340. 
oriente  vaiteli.,  ecc.,  174, 

298. 
crin  piem.  XV  357. 
crinones  600. 
criso  186  n. 
cristeo  404. 
eroe  mil.  234  n. 
crocchia  XV  155n. 
eroda    ferr.    297,    cr^- 

parm.  174. 


cròdà  bresc.  174. 
erodi  friu.  223 n. 
cródiga  triest.  236. 
cr5/*  levent.,   ecc.,    174, 

298. 
cròma  trent.  298  n. 
crUs  mil.  234. 
cròz  trent.  297  n. 
crwefino  XV  156. 
crusk^  cer.  XV  94. 
cu  piem.  372. 
eiMfrfW  friu.  223. 
cùbrtu  XV  62,  86. 
cucca  sa.  374. 
cucciala  298  n. 
cucco  XV  256. 
cuccuma  XV  834. 
ctt<?/re  173. 
cucìUiello  lu.  374. 
cucuzza  anc.  374. 
cud4ari  sic.    ecc.,   XV 

336. 
(n«2M  -^  sa.  372. 
fM/i>  trent.  374. 
cufff  sili.  374. 
éagaiia  gen.  148,  337. 
cugino  407. 
cu^^ia  XV  151  n. 
fwftc  friu    226. 
cujdr  ferr.  471. 
cùleu  XV  86. 
ciilleu  237,  XV  151. 
cumlnu  XV  152. 
éan  belline.  487. 
enfiato  tar.  XV  339. 
cundcy    ecc.,   log.,   381. 
cunduri  sa.  381. 
cùneu  XV  339. 
cunféssi  boi.  332. 
cuffia  gen.  XV  54. 
cùnula  XV  226. 
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euonzu  cai.,  ecc.,  XV  389. 
cupa  386,  XV  56. 
cupèdiae  XV  55. 
cuphza  anc.  374. 
cupo  199. 
cur agita  eng.  997. 
cur^ettu  gen.  345. 
rurin  pìem.  XV  351. 
cumil  -le  friii.  227-8. 
cusculiu  198. 
cùsetu  lece.  444. 
cuslier  ven.  218. 
cuss\  pugl.  44. 
cHssiia    ecc.,    ven.,   XV 

283. 
cussorgia  sa.  593. 
cutera  emp.  489. 
*cùtTca  8,  127,  372. 
cutictiffna  372. 
cu  ti  8  872. 
cuzma   gen.    144,    350, 

XV  63. 


dagnaio  otr.  49. 
dàino  XV208n. 
daini  eng.  375. 
dajentro  -ven-  rom.,  ecc., 

215. 
damascènu   545,   XV 

341. 
dan  frinì.  238-9. 
dàndula  ferr.  298. 
daspair  breg.  232. 
dastragno  pa.  328. 
dasvadumà  istr.  239. 
dalia  -zi'  'tipa  368  n. 
damih  cast.  532. 
dazzajuòlo  597. 
decedocto  XV  224. 
deela  vie.  376. 


defundère471. 
(f<;$piier  beli.  831. 
dególlu   -llar   gen.  355, 

XV  56. 
degond  berg.  471,  -dar 

borm.  ib. 
depStralJà  va  XV  120. 
Ò€Tiou^  sa.  391. 
deprgdmà  gen.  141. 
deridere  197. 
derisione  186. 
d^rlatnpà'  cer.  XV  229. 
derliìgu  gen.  845. 
derapàzi  mil.  831. 
d«/ui  gen.  347. 
desi  gen.  137. 
descarpelar  vie.  322. 
desciiare  409  n. 
desdaiu  gen.  XV  59. 
desdr&missiar  ven.  597. 
deagetarse  gen.  XV  78. 
deàgd^gge  gen.  346. 
d^Hgunéa  cast.  539. 
desinare  166. 
e{/«pa  gen.  115. 
desp^Jr  borm.  232  n. 
despià  com.  232. 
dessalio  ver.  296  n. 
destare  409  n. 
destrigolar  ven.  299. 
destrUgà  lomb.  471. 
desuglid  verz.  196. 
desventar  gen.  XV  80. 
desvolzò  trent.  302. 
desvorlà  lomb.  196. 
detratto  rom.  XV  58. 
deverso  pa.  299. 
(fé;éidZ  ven.  444. 
(^«a  lu.  418,  418n. 
diaccio  lu.  XV  157  n. 
(?»Wa  XV  157-8  n. 


digTtu444,521,XV85. 
dfyo  mil.  212. 
<2f7  piem.  375. 
dilefiare  205. 
f^t/^^'o  196. 
diligione  186. 
d'in-eiach  vaiteli.  162. 
dindellare  -dol-  XV  216. 
<;<»d«r^  XV  216  n. 
dingia  frin.  223. 
(iii-wTf  gen.  345,  351. 
discónzi  frin.  223. 
dispar  115. 
(Jìjrpe^Vi  friu.  232. 
dissignore  otr.  41. 
din  212. 

dis'vuaìzi  fri  a.  239  n. 
(j/oM^ta  lad.  223. 
dòctu  539n. 
(io;ra  piem.  224. 
d6:;Y  piem.  589 n,  597. 
dòliu  528,  582-3. 
d51u  441. 
bofiéOTia  sa.  391. 
dóndola  -nn-  296  n. 
dónge  friu.  228-4. 
ddrw  friu.  224. 
dQrk  beli.  223. 
dòtrey  gen.  154. 
(io«a<o  XV  158. 
dof>é  lomb.  267  n. 
(foi*«(2  lu.  440. 
dozzina  207. 
dringolare  XV  216. 
dri«o  253  n. 
dro^a   can. ,   ecc. ,  XV 

282. 
druzzola  XV  220. 
due  tu  597. 
dugo  ven.  240  n,  300. 
duja  cast.  532. 
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dUrbfUu  gen.  345. 
duikùf  cer.  XV  U. 
dui  fria.  240ii. 
dutt  fria.  238-9. 
ducia  lomb.  197. 


ecca  gen.  150. 
échasse  fr.  220. 
ééheveau  tt.  467. 
echino  857. 
ègor  romagn.  447. 
cIkOiv  XV  238,  339. 
Ijvja  can.  598. 
ellsn  XV  66. 
Hto  lu.,  ecc.,  441. 
eiainbe  XV  171n. 
emissariu  618  n. 
emparer  fr.  692. 
empreu  cai  591. 
mcallar  sp.  XV  192n. 
enerùpito  ver.  313  n. 
engar  sp.  206. 
engimò  frin.  229. 
engoulevent  fr.  198. 
enguédai  sp.  206. 
eniu  sa.  880. 
ente  piem.  586  n. 
enUn  frìu.  225. 
envelopper  fr.  205. 
eplgru  XV 182. 
erborajo  447. 
erhoUnte  -r-  pav.,  ecc., 

447  n. 
erboriti  mil.  447. 
err&re  148. 
errore  XV  46. 
Me  gen.  108. 
érèu  lig.  108  n. 
er^/  berg.  104. 
eruca  540,  XV  189. 


ervu  XV  841. 
fri'«gen.l08n,  112,343. 
e»8  borm.  229. 
estovtnr  fr.  196. 
étauffer  fr.  827. 
etro  sa.  381. 
examin&re  467. 
exceptare  467. 
exolamare  XV  93. 
excòcta  597. 
excurare  449  n,  526 n, 

538  n. 
exhalare  171n. 
expallldu  534. 
expansa  165n. 
expavére  326. 
explicare  882. 
exstingnere  540n. 
exterjniniu  382. 
extìrpare  XV  199 n. 
extremare  882. 
eyro  pugl.  46. 
eìu  lig.  843. 
ezzenda  gen.  136. 


Oclcx;  368  n,  397  n. 
enpt'ov  199. 
eùf*ov  XV  86. 


fahUf  valianz.,  ecc.,  244. 
facjdde  cer.  XV  86. 
facie  46. 
*facitu  442. 
•factOria  XV  298. 
facùla  219. 
fadanel  treni.  296  n. 
fiBce  109,  845. 
faf^  levent.  221. 
q>ÓT€p€  sa.  391. 


fagètu  XV  342. 
fagQ^nza  mass.  442. 
fagu  120,  858. 
falcicùla  532. 
fàle  frin.  219. 
falze  pa.,  ecc.,  300. 
famjfffe  cast.  525. 
faneiolo  -czyulo  sai.  35  n. 
fanciullo  85  n. 
farga  -gala  sa.  880. 
farmàrf  cer.  XV  89, 
farragYne  XV  343. 
faska  log.  390. 
fastibio  pa.  224. 
foBtizzi  eng.  301. 
fata  122,  547 n. 
fatnu  859. 
«pàrtavra  sa.  391. 
favargske  cast.  534  n. 
f avite  frin.y  ecc.,  225 
favolena  160  n. 
favonin  442,  XV  9.5. 
fazion  trev.  224. 
fazzoletto  ecc.,  XV  60, 

842. 
fakuHjda  gen.  110. 
fédico  rom.,  ecc.,  196. 
fedhia  XV  160. 
féi  ag.  801  n. 
fein  griz  boi.  420  n. 
f^h^f  cer.  XV  86. 
feU  lomb.  442. 
feméie  ram.  442. 
fenUi  frin.  227-8. 
ferade  frin.  228. 
ffrraina  cai.,  ecc ,   XV 

843. 
ferula  XV  342. 
ffsso  180  n. 
fosti n are  301. 
feètru  levent.,  ecc.,  443, 
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•festucu  300. 
ffstOdi  cast.  52311. 
festura  vie.  448. 
fèta  801,  520. 
feto  XV  161. 
fetta  XV  135. 
f€za  gen.  109. 
fézia  parm.  448. 
fiabuolo  ven.f  ecc.,  244. 
fine  gen.  XV  17. 
fiwba  boi.  244. 
fiàgo  pav.  195. 
fibìSla  523  n. 
fié    éa  cast.  538  n. 
fidig  piem.  196. 
fiè  pa.  289  n. 
/fe/tftf  la.  397. 
fierume  vie.  443. 
fleto  XV  161. 
/f^/a  treni,  ecc.,  443. 
fiezza  ferr.  443. 
fiezzu  mer.  464. 
/ipó'^Mgen.121,145, 156, 

196. 
figào  pav.  195. 
figaréU  monf.  195. 
/{^a/  bresc.  196. 
/fi/a/e  rem.  213. 
fiifòtt  '8-  frìu.  237. 
file  friu.,  ecc.,  301. 
fili  ce   '-ca  300,  343, 

548. 
filictu  XV  342. 
fili  dura  ecc.,  gen.,   XV 

61  n,  106. 
filièl  ver.,  ecc..  304  n. 
filò  ven.,  ecc.,  302. 
fimbid  frìa.  244  n. 
fine  XV  161  n. 
fioca  bresc.  443. 
fiàpa  boi.  445. 


fiori  rum.  444  n. 
fiorume  ven.  443. 
/Sr^ìia  bellina.  301. 
fir^a  gen.  XV  60-61  n. 
fis  friu.  237. 
/%lima  167,  XV  61. 
fiskà  gen.  144. 
fiéo  180  n. 
fìssile  443. 
fistula  379. 
fissu  180n. 
fùiea  gen.  XV  61. 
*flabi51u  244. 
fiaccare  340. 
fiageol  -let  fr.  243  4. 
fianUfia  friu.  244. 
flat^fol  prov.  244  n. 
firtta   abr. ,   ecc. ,   443, 

XV  842. 
floridu  402. 
floicio  XV  217. 
foar  borm.  471. 
foare  lu.  409. 
foetere  464. 
fòffule  friu.  219,  220. 
foiànieo  444. 
/oi80ff  fr.  186. 
foleh  com.,  ecc.,  283. 
folco  com.  233  n. 
^o/«»a  XV  160n. 
folpo  ven.  445. 
font  ven.  816  n. 
forare  XV  214  n. 
forkiUos  sa.  381. 
fQrìa  XV  300. 
fomuolo  XV  215. 
fortihu  nuor.  198. 
forugà  posch.  445. 
foia  gen.  344. 
f9ta  lomb.  434. 
fottitento  198. 


fracassare  XV  99. 
fracatantu  sic.  XV  224. 
fracYdu  858. 
fraco  pisi  XV  162  n. 
frogia  ven.  313  n. 
fragrare  228,  XV  162. 
fraibolan  ven.  244  n. 
/rati  cast.  548. 
frangere  369. 
fraore  XV  162. 
fràppola  XV  284. 
frascia  mess.  374. 
froiiii  gen.  858,  363. 
fraiflla  gen.  345. 
frazio  montai.  332. 
frazzu  gen.  332. 
frfécQiftf  cer.  XV  94. 
fregione  lu.  170  n,  178. 
frégola  859,  XV  62. 
/"r^-to  pa.  300. 
frelon  fr.  203. 
fren-na  gen.  859. 
/"r^wzt  friu.  369. 
frfssQra  abr.  XV  343. 
frfttu  gen.  356. 
frftTfi/f  cer.  XV  94. 
/•rfiff  gen.  109, 112, 343. 
frigére  444. 
friggere  XV  162-3n,  garf. 

444. 
frigida  444. 
frigna  vers.  XV  61n. 
frigufii  gen.  151. 
frigus  444. 
fringyllu  XV 829.30. 
frire  fr.  444. 
frisi  One   145,  170, 

170n. 
frisson  fr.  332  n,  444. 
froissier  fr.  XV  92. 
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frgla  piem.,   ecc.,    219, 

409. 
frondea  336. 
frucé  cast.  539. 
frugare  445,  XV  214. 
fruguhi  gen.  150. 
frui  471. 
frmd  cer.  XV  92. 
frusignd  friu.  324. 
frusta    -ulu    XV   92, 

94. 
fruvdr  ven.  471. 
fugo  182. 

fu  gen.  145,  XV  61. 
fu  pieni.  303. 
fu  fu  feltr.  303. 
fugare  409. 
fugghiare  march.  471. 
fuiséssini'   ecc.,    camp., 

198. 
fùlgùre  545. 
fultàr§  cer.  XV  86. 
fuinifr§  cer.  XV  84. 
fura  sa.  382. 
fura  poBch.  445. 
furare  montign.  457. 
furari  ^45. 
fare  445. 
furicarell9,151,445, 

XV  215. 
furore  145,  XV  61. 
furriadargius  log.  ecc. 

593. 
furru§§à  sa.  XV  215. 
fusofllo  208. 
fusciacca  XV  215. 
fuào  182,  186. 
fuBte  203,  XV  163. 
fata   0  gen.  359. 
fui  Ih  gen.  354. 
fwé  gen.  122. 
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ficeiHu  gen.  122,  365. 
fwih  gen.  123. 


gabàta  373,  527,  XV 

343. 
gabinat   vaiteli.    313  n, 

394. 
gddte  abr.,  ecc.,  433. 
gagia  pa.  305. 
gagliardo  ecc.,  225. 
gai  sa.  430. 

gdibu  -dy-  gen.  123, 141. 
gajba  ferr.  294. 
gal  mesolc.  436. 
galba  447 n. 
galbùlu  446-7. 
gaiette  lu.  375,  376. 
galiero  nap.  376. 
galon  lomb.  ecc.  375. 
galonda  sopr.  376. 
gatta  ven.  373. 
gama  sa.  398  n. 
gamero  lomb.,  ecc.,  217. 
gaminòzzola  garf.  374. 
ganascia  373. 
gangabla  trent.  373. 
ganga  nap.,  ecc.,  373. 
gangdj  piem.  446  n. 
ganghero  322  n. 
gangga  chiav.,  ecc.,  373. 
ganossa  boi.  313  n. 
garavella   valses. ,    ecc., 

376. 
garba  fior.  445  n. 
garbè  piem.  377. 
garbello  lu.,  ecc.,  445. 
garbinéla  ven.  448. 
gardettu  gen.  355. 
garer  fr.  209. 
garia  gen.  110. 


gasentdg  mesolc.  324  n. 
§asugi  gen.  142. 
gaudi u  533. 
TauXó<;  XV  326. 
gavine  203. 
ga'zzurro  203. 
geberui  prov.,  ecc.,   XV 

344. 
gegia  la.  411-2. 
gel  i  ci  di  u  198. 
^^a  lomb.  197,374,600. 
gèrbo  -ido   lomb.,    ecc., 

436,  540. 
gì^rnufi  can.  600. 
gerra  eng.  325  n. 
gesto  pa.  290  n. 
gessire  rom.  215. 
geusiae  172-3,335. 
ghe  alto-it  264-5  n. 
ghèghe  lu.  411-2. 
ghéghen  berg.  597. 
ghertninellaf  ecc.  448. 
ghiaccia  la.  440,  464. 
ghiaccio  455. 
ghiacere  440. 
ghianduceia  ecc.  305. 
ghiónghelo  ar.  446. 
^f(S  pa.  305. 
^ia  gen.  389. 
giaccio  -ceiare  445. 
giacurun  gen.  336. 
^ùi»  beli.,  ecc.,  285. 
giannino  lu.  205. 
giavazzer  eng.  325  n. 
giavrina  grig.  197. 
gYbbu  204  n. 
^//fra  gen.  357. 
gignore  458. 
gimina  gen.  140. 
^io6  -p  eng.  597. 
giòstar  piac.  197. 


Digitized  by 


Google 


Indici.  —  lY.  Lessico. 


683 


giottauro  pa.  375. 
tjisterì-u  -a  sa.  381. 
gìtteu  log.  600. 
gìtton  pa.  305. 
giumpare  sa.  882. 
giuéo  167,  187. 
gladiu  533. 
gìdgne  friu.  228. 
glande  446. 
giara  lad.  325. 
glera  cng.  325  n. 
glutard  friu.  221. 
gnaraiion  pa.  313. 
gnavà  friu.  229. 
gneguno  pa.  314. 
gnerv  raiì.  372. 
gness  friu.  228-9. 
^Mom  feltr.  325  n. 
gogio  lu.  172-3,  335. 
gola  bellinz.  875. 
gò^ne  gen.  355. 
goifier  fr.  173. 
gosniatéla  berg.  447. 
y^>.^M  gen.  335,  349. 
Tjòtilèée  147,  359. 
gòvgu  ecc.,  gen.  125 
go  asseta  parm.  447. 
gorer  trent.  162. 
gozeita  parm.  447. 
^ó^2^«  gen.  142. 
gradalo  lu.  204. 
gradisele  gen.  152. 
grama  romagn.  448. 
f/ramanzia  ven.  314. 
gramtnare  lu.  408,  448. 
grammatTcu  305-6. 
gramniatisia  409. 
gramen  448. 
grancévola  203. 
granchio  garf.  448. 
g rancar  ver.  597. 


graniela  ver.,  ecc.,  303. 
gratjé  cast.  545  n. 
^rara  ven.  448. 
^r^  gen.  158. 
greàsna  berg.  448. 
gréhani  gen.  136,  144. 
5fr<»(?»o  sen.  420  n. 
^r^-^a  cremon.  162. 
gregnapApola  ecc.  478  n. 
gréina  vnllanz.  ecc.,  435. 
(^rf/rt  ven.  314  n. 
^rew  bresc.  448. 
grétnen  berg.  490 n. 
gretnesina  pa.  293. 
grepión  ert.  220. 
griaintas  grig.  298. 
gr tenta  valse.^.  174n. 
<7r#7  trent.  313 n. 
grindùh  gen.  140,  354. 
grifiQfa  cast.  527  n. 
grinóttu  gen.  151. 
griiella  gen.  152. 
grw'usel  parm.  894. 
grògol  cremon.,  ecc.,  162, 

394. 
gronchio  lu.  446. 
grd'tani  gen.  135. 
^/•M^a  pugl.  44. 
grUmigfl  piem.  547. 
^M  bellinz.  197. 
guaena  pa.  316  n. 
gualhardo  otr.  48. 
guaita  ven.  373. 
guancia  374. 
guasina  vie.  326. 
gueg^a  rom.  215. 
^u«Zo  vie.  314n. 
guerectone  lu.  407. 
gugent  sopras.  231  n. 
gugentóg  mescle.  324  n. 
gugiare  vie.  305. 


jjFM^no  lu.  411. 
guiliardone  207. 
guluare  sa.  598-4. 
ywra  piem.  537. 
prilr^  piem.  588  n. 
^ti6  piem.  384. 
jTtìsa  borm.  447. 
gusarolo  ven.  222 n. 
guscio  208. 
gHèellu  gen.  834. 
gusmarin  ver.  815. 
Vi2««f>  lomb.  208. 
gutfaru  cai.,  ecc.,  844. 
guvèìa  parm.  439. 
guxare  pa.  306. 
giceha  gen.  122. 
^'fr/^/K  gen.  359. 


habitatiOne  593. 
herpotc  523. 
htbiscu  527. 
hoc  anno  490n. 
♦ho  di  129. 
homan  pa.  806. 
Vi  oralo  riti  117. 
horr'^du  204. 
hortiliO  145. 
humara   cai.,    ecc.,  XV 
342. 


icussu  -stu  sass.  308  n. 
ilice  112,  XV  346. 
illoc  36. 
imbrìce  115. 
imbuto  208. 
immatizi  bellinz.  382. 
immoi  camp.  386. 
impéjra  vai m.  231. 
imparare  592. 
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impartite  ver.  811. 
ifnpear  beli.  232. 
ifnpefii  lod.  237. 
imputare  225. 
imùéa  gen.  150. 
inagojànt  mil.  281. 
inaquare  519  n. 
ihbòsé  gen.  147,  346. 
inealin  frin.  225. 
ingampo  boi.  195. 
incaturir  ferr.  323. 
inceppare  307. 
incesa  -i-  march.  206  n, 

394. 
incd  biell.  201. 
ineuparsi  lu.  449. 
ihéwòw  gen.  361. 
indagine  143. 
indemu  gen.  108. 
ìfndìtce  139,  115. 
indicùlu  597. 
infùndere  67. 
ii^diyu  gen.  125. 
ingaliar  ven.  306. 
ingenuu  -aitate  206, 

380. 
ingnostri  fria.  229. 
^f^gSgg^  gen.  846. 
ingojavént  em.  198. 
Inguine  597. 
ininz  lomb.  458. 
initiare  458. 
in  parte  207. 
insamhra  lu.  398. 
inèe  gen.  150. 
insenina  rum.  196. 
inSeHffe  gen.  140. 
insèrtu  XV  345. 
insopedarse  mugg.  307. 
insid  rum.  XV  315-6. 
ihte  gen.  150. 


interrogare  444 n. 
intica  sa.  880r 
Intima  116. 
intirihzare  -ire  203. 
intridere  186. 
intruschiare  203-4. 
intrusa  203. 
tMt^ea  gen.  337. 
invidrizzissi  friu.  239  n. 
invitare  360. 
in  VI  tu  -e  358,  533  n. 
imerpedir  beli.  307. 
ipsu  506. 
iscusoria  sa.  381. 
iscutinare  log.  381. 
iseuzinare  log.  381. 
Mèntore  sa.  383,  394. 
iskeeatu  sa.  382. 
^o/a  181-2. 
ispentumare  sa.  881. 
ispiiare  sa.  361-2. 
ftf^rwf/tartf  sa.  382. 
istruminzu  sa.  382. 
«>9  -««a  breg.  229. 
ita  -e  sa. 
iterum  381. 
itteu  log. 
tu/u/'M  vìe.  308. 
iumpare  sa.  382. 

yaca  sa.  880. 
jaccf  'Zzu  merid.  23. 
*jacìcare  198. 
jdlini  ^ene  sai.  40  n. 
januariu  258. 
jermana  cai.,    ecc.,  XV 

344. 
jéte  friu.  183  n. 
jiccari  sic.  198. 
jouncaa  -aso  prov. 
3 5 via  334,  525 n. 


judeca  cai.  XV  345. 
ju vencu  XV  345. 


kà  gen.  129. 
kabalfstra    cast.   521  n, 

546. 
k€Pga  gen.  121,  135. 
kcdi  gen.  347. 
kagagniu  gen.  353-4. 
kakkavu   c6. ,  ecc.,  XV 

334. 
kal-  198. 

Ara/du  mt/kwt  sass.  198. 
kalSgu  gen.  124. 
kaiuka  gali.  198. 
A:amact  cai.  XV  837. 
KdMn^<x;  217. 
Kd^ivo<;  217. 

kampaniel  ven.  304  n,  354. 
kafUuiruh  gen.  363. 
Aranàttfa  cast.  519. 
kanavà  cast.  527  n. 
kanidgro  montign.  435. 
kahn^e  gen.  335. 
kai^panih  gen.  854. 
kannuja  log.  198. 
Kdpa  129. 
karaflàtttUu   c6. ,    ecc. , 

198. 
karséle  beliinz.  220. 
karSS^  gen.  117,  355. 
karugiu  gen.  337,  340. 
kdéa  gen.  851. 
kaietryuàu  gen.  140. 
kàsii&h  gen.  140. 
KOTd  XV  386. 
KaTQpoXf)  XV  336. 
kat^ula  cai.,  ecc.,   XV 

386. 
katoju  sic,  ecc.,  XV  837. 
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kau^é  ecc.  cast.  532. 
kàul  sopras.  597. 
KaO^a  204. 
hazu  gen.  343,  350. 
kfWmu  cast.  523  n,  529  n. 
kekenà  mesolc.  220. 
kersa  -ssa  sa.  381. 
ki  cast.  547. 
ki  kuèt  gen.  850. 
kiligfa  log.  198. 
kiha  gen.  120. 
kinc  cast.  526  n. 
kinólla  gen.  149,  364. 
kita  sa.  383. 
kjé  cast.  519  n. 
kjeja  tar.  37  n. 
kjawa  gen.  126. 
kjowa  gen.  126. 
k^lumm^  bar.,  ecc.,  XV 

333. 
kokketta  sa.  198. 
kokku  sa.  198. 
kotnbare  log.  387. 
komente  log.  386. 
kàméhtu  gen.  146. 
Ajowio  log.  386. 
Àr%e  gen.  118,  145. 
kornahug§a  gen.  135. 
kiyn  cast.  524. 
KÓpuMPo^  XV  333. 
kQàa  levent.,  ecc.,  447. 
krapika  -u  sa.  198. 
kréna  mesolc.  435;  ven. 

213. 
krQnk  lomb.  446  n. 
kruHuka  nuor.  198. 
kujrd  piem.  532. 
kukkamu  cai.,  ecc.,  XV 

334. 
kiikkuru  sa.  198. 
kiiìnbéfi  levent.  597. 


hwnyàtru  gen.  141. 
iun  cast.  537. 
kunéeifhu  ed.  512. 
Aruro^a  ed.  447. 
kìirtu  cast.  539. 
kurtinà't  cast.  537. 
^(Zia  -«/^a   lomb.,    ecc., 

447. 
kuscl  piem.  537  n. 
kUséra  pav.  476  n. 
ku8kù§a  gali.  198. 
kwaccu  gen.  356. 
Jkit^t^  gen.  134,  337. 
ktoarnajàg  cast.  531  n. 
Xnt'^  cast.  531. 
kuiga  gen.  127. 

/aò&ta  373. 

labe  464,  XV  346, 

*labìna  464. 

labore  123. 

lacét   piem.,    ecc.,    356. 

538  n. 
lacinada  piem.  538  n. 
lactea  451. 
lactes  356,  538 n. 
lacuna  313  n,  597. 
*1  aclista  519. 
lad  friu.  240  n. 
laesu  215. 
laf  bresc.  464. 
lagar  alto-it.    195,  808, 

451. 
lagena  XV  346. 
laggare  195,  451. 
lagS^  gen.,  ecc.,  540. 
lai  fr.  196. 
laier  fr.  195. 
lama  abr.  XV  346. 
Idmbek  berg.  8. 
latnbrl  cast.  531  n. 


Archivio  glottol.  ital.,  XVI. 


lamentizie  332. 
lafld  cast.  535. 
lahbrucé  gen.  354. 
landra  cast.  545. 
lankaèUéa  gen.  344. 
lanschiva  eng.  373. 
ZaoW^ri  trent.  382. 
lapideii  135. 
lapilla  XV  346. 
lapru  gen.,  ecc.,  362. 
laqueolo  369. 
lar  friu.  210. 
laf  a  cast.  541. 
larga  sa.  382. 
lasagna  170. 
lassinafenu  log.  198. 
/(i«/ia  montai.  450. 
latinu  201,  535. 
latrare  531. 
lauràr  friu.  230  n. 
làustat  ecc.,   cast.  519, 

545  n. 
lavansàna  ver.  813  n. 
lavarone   lu.,  ecc.,  464, 

XV  346. 
lavina  464. 
lazza  vers.  450-51. 
/o^zo  203,  207. 
lebbe  camer.  376. 
lebbra  lu.  410. 
l^'bu  cast.  542. 
lècuru  sic.  451. 
Z^dr^  lu.  427. 
kff  -fre  tic,   ecc.,   174, 

873,  394. 
legare  308 n. 
legenda  545. 
legger  la  rita  367. 
•legimen  156-7. 
légolo  ar.  451. 
legorin  lomb.  451. 

a 
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limi  gen.  156^ 
lemme  lemme  204. 
If'htima  gen.  116. 
lénzit  fria.  235. 
lepra  gen.  362. 
{ftfu  -i  gen.,  ecc.,  108» 

174,  344,  452. 
krfie  liv.  108  B. 
lescheja  caat.  527  n. 
;^ina  ^  167,  3»». 
2^A;a  cast.  435. 
leena  berg.  597. 
/tòi(2a  sa.  382. 
liésena  ven.  399. 
lieeo  rom.  215. 
J«/f  parm.,  ecc.,  174b 
Uffia  ven.  174. 
^«/fd»  posoh.,  ecc.,  174. 
liffi^tt  verz.  108  n,  174. 
lifrók  lomb.,  eoe,  174. 
Ugo  Ter.  295,  319. 
ngùla  451. 
Umàri  ralm.  320  n. 
limime  201. 
limite  523. 
limpTdu  451-2. 
lifienga  piem.  581  a. 
liflora  cast.  525. 
limola  log.  887. 
Homi  ver.  213,  316  n. 
ZijH^  lomb.  174. 
lippe  -ppu  fr.  174 
Hquare  528. 
irqnldu  539. 
Ufi  cast.  533. 
liselo  pa.  197. 
liuastrina  sa.  382. 
liverare  per.  209. 
liveroe  sa.  594. 
lOcellu  197. 
Z^cio  399. 


logorare  452. 
Z^A^f  nap.,  ecc.,  36  n. 
lombrare  vk.  314. 
lombricu  531  n. 
lombrigolo  Ter.  377. 
Iom«ar  port.  851. 
lòngu  228. 
Ionia  ven.  600. 
lorédi  borm.  80& 
m  lomb.  597. 
lostràn  lomb.  458  n. 
iJuya  ecc.  gen.  125. 
lovertiga  lomb.  104. 
loia  ven.  600. 
lObjà  cast.  531. 
Itt^rieatt  sp.  160l 
lùearu  sic,  ecc.,  451. 
lùcciora  lu.  320  n. 
luehela  lo-  ven.  378. 
Zue^ù)  lu.,  ecc.,  399, 452. 
lucrare  452. 
lùctare  229. 
lueur  fr.  309. 
laf  valcam.  174. 
lu!garu  gen.  139. 
lugor  beli.  80& 
luitàh  gen.  354. 
Iw/ar  friu.  451. 
lutnene  log.  387. 
fórni  cast.,  ecc.,  528, 201. 
luminata  gen.  851. 
lufìiimila  in.,  ecc^  378. 
iummi  gen.  351. 
fóA  cast.  hSÒ  n. 
;M>ia  trent.  813  n,  597. 
lune  cMt.  537  n. 
landée  cast.  529  n. 
lungorja  cast.  525. 
luéinga  170. 
lusiola  de  Voelo  treni. 
373. 


lOenàda  TabMs.  330. 
lustrente  458. 
Ztfta  friu.  229. 
fófwr  cast.  588  n. 
JtiiMiMu  gen.  157. 
/aV^ru  gen.  160. 
lUvré  casi.  523  n. 
{f(i«  gen.  354,  359. 

macà  vaiteli.  458. 
macagna  lu.  408. 
maceriee  XY  S47. 
mad  U.  440. 
tnadaia  ver.  314  n. 
madau  sa.  456. 
ma<2«  istr.  299. 
madìra  boi.,  ecc.,  455. 
ma(2r<m«  lo.,  ecc.»  310, 

376,  377,  453. 
m€LdunÌ  gen.  348. 
•na^ife  gen.  347. 
magagna  203. 
fnagardea  boi.  310. 
magatél  lomb.  478  n. 
'  maggese  *  230. 
fnagnà  gen.,  ecc.,  258  n. 
iit4^nan»  bellinz.  258  n. 
magnasains  friu.  478  n. 
magnolezo  ven.  310. 
yna^niìtfcd  gen.  258  n. 
magràk  gen,  143,  845. 
magU't  lomb.  478  n. 
inaMi  ver.  814  n. 
indine  friu.  229. 
maiolariu  sa.  382. 
tiKiio/u  camp.  382. 
maiorales  sa.  594. 
matNfio  460. 
màj  cast.  585  n. 
fnajd  lomb.  809. 
majale  temporale  894. 
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majéra  <ìhiav.  475  a. 
mafi'  lamb.  l'62. 
majQre  542  n. 
majstànt  eftst.  586u 
majuzzins  frin.  478  n. 
mal  drean  pa.  292. 
tnale  et  U^do  otr.,  eoe^ 

67. 
tnalincognia  pa*.  309. 
malisealcvhsL,  406,  454  n. 
malite  fm.,  ecc.,  226. 
fnaUa  abr.  XV  329. 
malmuerio   !&iu. ,    ecc., 

309. 
ma^a  sp.  355. 
ìHanastru  mir.  490  n. 
mancelo  ba|pM>r.  490  n. 
mandealne  nap.  490  a. 

mandioare  388. 

mahdiUu  g«n.  861. 

mandrmcehia  204. 

mandrappa  nap.  490  il 

ma»«  la.  375. 

maneggia  490. 

manentar  breg.  324  n. 

man  ere  324  n. 

mahgifya  gen.  129. 

fitóìN  cast.  433,  537. 

maniera  258  n. 

maniere  d06. 

tna^lifff0  eoe.,  gen.,  leoe^ 
355. 

manióla  mvif^.  455. 

mannine  abr.  490  n. 

tnann»X;ar«  log.  388. 

ma/idra  mil.  258  n. 

mahpà  gen.  354. 

mania  can.  490  n. 

mànirice  montai.  454. 

maMr%tgiare  173. 

manu  258  n. 


maflfl«Ar3  gen.  142. 
inanvén  em.  375. 
mar  grig.  210. 
marager  trev.  377,  4&3. 
mara^fia  sa.  374. 
marais  fr.  597. 
tnaramàn   pìem. ,  eee^ 

353,  544  n. 
fnaf  aran^ans  ca8t.M6  a. 
mafanvl  cast.  538. 
maratefdz  beli.  454. 
fnaniMo  310. 
mafavi  cast.  529. 
mard  cast.  597  n. 
mareandóU  friu.  227  a. 
tnareangegn^    nap.    XV 

347. 
mare  beD. ,   ecc.,  810, 

872. 
maresk  lomb.  597. 
fnaffQljti  cajst.  535  n. 
marYscu  597. 
marmeUh  gen.  143. 
marogna  ven.  811. 
maróitu  gen.  120,  348. 
martelUna  lomb.  454. 
mortola  -ra  nap.  XV  848. 
marigro  317. 
tnarubio  ven.  31<). 
fnarwftfMi  456. 
tnarvfCBggio  gen.  865. 
ma«  trent.  289. 
maéaéór  trent.  289. 
masanecóle  abr.  490  n. 
maSahgih  gen.  364. 
maseaUsso  ven.,  ecc.,  477. 
ìnascalwme  454,  464. 
mamVi  friu.  230. 
inawM^  piem.  442. 
tnastrUgé  gen.  142. 
^aax<i^i1  -^lov  866. 


materia  -ies  455i. 
mató'vsu  gen.  125 
tnataru  535  n. 
maifviu  gen.  353. 
mazeina  sopras.  490  s, 

202. 
maif'y  gen.  189. 
énazzànghera  204. 
mazzeranga  204. 
'mòofinf  mend.  67. 
-measà  friu.  "SSO. 
medeéimo  166,  166  il 
m^ctoZa  ert.  372. 
fn^dòZtf  frim.  372. 
Wcion  tna-  lomb,,  ecc., 

455. 
meggio  lu.  455. 
meggióne  455. 
#ne^to  ven.  232,  316. 
megnolla  aaT.  372. 
m^*ièu?a  gen.  111. 
in^ltina  mesoic.  490  n. 
melàngolo  204. 
fn^ZZo  sen.  456. 
4nellon  pav.  373. 
mémhos  log.  374. 
memorias  camp.  874. 
menacce  abr.  490  n. 
méudola  aie,  ecc.,  XV 

329. 
meneurim  pav.  597. 
jnen^9M  gen.  120. 
mensa  166  n. 
mehéiha  gen.  862, 490  n. 
mensiila  111. 
,  mentere  pngl.,  ecc.,  44. 
mentùla  886. 
meniidola  trent.  490  n. 
f7t«n2;o  pugl.  44. 
mineuiu  log.  387. 
mèoZa  ven.  872. 
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méoza  nap.  377. 
mercantia  'zia  161. 
mercare    merid. ,    ecc. , 

456. 
mercennufne  455. 
mergone  143,  345. 
meridie  285. 
merlo  sen.  456. 
mermos  log.  373. 
merolla  otr.  43. 
mesi  gen.  185. 
mescitare  409  n. 
mescola  375. 
mesidima  lu.  398. 
mesinu  sa.  382. 
mesmos  log.  373. 
messedò  trent.  302. 
messiòne  533. 
messòria  127,  524. 
mestalna  lu.  455. 
mestare  409  n. 
mést§  pugl.  39  n. 
m^8u  sa.  388. 
mesyàu  gen.  348. 
mestola  gen.  127. 
méta  296  n. 
métehiM,  183  n,  230-31, 

394. 
métide  friu.  183  n,  230-31. 
meystrce  gen.  345. 
mezzésima  la.  410  n. 
mtfii^o  337. 
miccio  812  n. 
mif^?  cast.  547. 
mignacce  abr.  490  n. 
migno  cicast.  457. 
mignola  trevigl.  372. 
mignolo  457. 
mignone  198. 
migola-mezo  pa.  295. 
migrolla  lu.  372. 


mllia  404. 
mi7»fAtf  friu.  227. 
m«wj  -r-  friu.  235. 
miloga  pa.  313  n. 
mUoni  trev.  296  n. 
m«Wa  log.  386. 
minchia  386. 
minchiastro  trev.  394. 
minchione  378. 
minettare  log.  385. 
mtnn^m^^fo  pav.  295  n. 
mihsa  gen.,    ecc.|  838, 

377,  534  n. 
mlnuere  455. 
minzuol  ven.  243. 
mio^^a  mil.  372. 
mirolla  em.,  ecc.,  43  n. 
mm  pugl.  35. 
misognare  lu.  456. 
mi^^ti  cast.  547. 
mistro  ven.  314  n. 
mf^n  grig.  374. 
miéura  170,  189. 
miula  borm.  872. 
mtt^u<$  boi.  811, 
mizuogl  grig.  372  n. 
;Mft2r^a  parm.  312n. 
mjàng  cast.  547. 
modegal  vie.  375. 
modiSlu  243,  311. 
modo  386. 
moenianu  XV  348. 
mogio  ven.,  ecc.,  312. 
moi  camp.  386. 
mok  lomb.  457. 
m9l  mil.  372. 
molegna  com.  490  n. 
mdlère  525  n. 
molesèl  beli-,  ecc.,  312. 
molimentuim)  gaet.  15. 
mollica  601. 


mombrigolo  ver.  377. 

ffMmcia«^ro  ver.  394. 

mondiola  gen.  490  n,  456. 

monedda  sa.  490  n. 

m(w«r  ven.  457. 

monferrino  222. 

montiasólo  vie.  374. 

monto  gen.  338. 

mòràri  457. 

morigessa  sa.  881. 

morus  celsa  881. 

mot  cast.  584. 

tnótciu  gen.  350. 

mucca  457.   . 

mildria  gen.  361. 

muglle  144,  162. 

maglie  boi.  195. 

mugnajo  457. 

mugnai  beli.  313  n. 

mugnard  friu.  478  n. 

mugnesti  friu.  478  n. 

mugnigol  trev.  377. 

mugro  com.  162. 

mi^uni  gen.  150. 

mujard  friu.  478 n. 
mii/o  feltr.  312. 

mul^a  cast.  527  n. 
mwn  piem.,   gen.,   124, 

455. 
munnaglio  lu.  452. 
murdHl,  ecc.,  parm.  804  n. 
mttmé  lomb.  457. 
fnu«a  ven.  312. 
mi2i<;  lomb.  456. 
mùscùla  457. 
muèina  ven.  368. 
mwio  167. 
mtliou'  gen.  144. 
mu««a  312  n. 
fitusu^i»  ecc.  friu.  226, 
230  n. 


Digitized  by 


Google 


Indici.  -^  IV.  Lessico. 


639 


mutilare  457. 
muturusse  &iu.  230  n. 

naccajuolo  222. 
ruMgia  ven.  313  n. 
nagosaa  ven.  313  n. 
najvé  piem.  519  n. 
nànga  cast.  546. 
aàtioìc  gen.  355. 
naration  pa.,  ecc.,  312-3. 
narié  lomb.  373. 
*nàrie  325. 
»arft  vaiteli.  373. 
natalia  312. 
nauca  prov.  458. 
naucleru  338,  458. 
naulintmentri  friiL  231. 
•navica  458. 
navickieri  fior.  458. 
nazia  161. 
necare  43. 
neeesso  ver.    294,    XV 

273. 
negona  pa.  316  n. 
fiefiero  15  n. 
n^o^a  trev.  253. 
*neptia  110,  336. 
nere  bellìnz.  458. 
tifsu  gen.  110. 
fk^u  335,  354. 
nevazio  332. 
niòté  pa.  314. 
nicchiare  204. 
•niceóla  141,  531. 
nichieri  -ghie'  pis.  458. 
niciulu  noi  451. 
nù^oZZa  lomb.  377. 
niibhita  lu.  451. 
niécito  lu.  451. 
niente  195. 
n«/VÌ  gen.  364. 


nigru  34  n. 
nilz  lomb.  458. 
wtT^a  lomb.  377. 
ninsd'l  piem.  543  n. 
«(pa  bresc.  197. 
nisar  trev.  258. 
niselo  pa.  197. 
m«^u  gen.  116. 
nizz  lomb.  458. 
nivea  197. 
nivente  march.  215. 
nòcciolo  457. 
nócére  538n. 
noeula  pis.  458. 
nódero  anc.  447. 
noderuto  447. 
ftd(io/a  berg.  212. 
noglànd  friu.  231. 
n(?m  cast.  523,  530. 
nombrigolo  ver.  377. 
non  408 n. 
nostrate  458. 
noue  fr.  458. 
nuca  374-5. 
nM^;^-  friu.  228. 
nujand  ferr.  231  n. 
nulli  lu.  403. 
num«  nard.  38  n. 
nunée  piem.  538  n. 
fiùrf  tar.  34  n. 
nzitari  cai.  XV  345. 
nzingare  cai.,  ecc.,  XV 
261  n. 


&ò;a  piem.  533  n. 
oblata  314,  531. 
obviam  533 n. 
occasione  185  n. 
occiga  otr.  43. 
ochela  -làr  ven.  373. 


Qco  sen.  452. 
ògliemo  ar.  457. 
offerre  380. 
ófóiiu  gen.  132,  152. 
ogn  pes.  375. 
ognolo  ven.  394. 
o^08<o  lu.  399. 
ogre  fr.  196. 
oiddeua  sa.  593. 
ei^ia  mil.  406. 
olidu  330. 
omana  pa.  306  n. 
ombrane  friu.  459. 
ombrigolo  ver.  377. 
omecio  gen.  337. 
(^me(2a  ven.  316  n. 
omicione  per.  377. 
dna  gen.  123. 
ongosto  lu.  408. 
opacu  160,200,  526n. 
oportère  104. 
oradél  lomb.  304  n. 
ora^e  fr.  459. 
orbégolo  vie.  226  n,  380n, 

394. 
ordio  gen.  336. 
or^éo  204. 
e^t  cast.  533. 
oHzi  eng.  394. 
orZu  gen.  118. 
ortijid'  gen.  145. 
oryza  190. 
oiare  186  n. 
09<;a  sa.  390  n. 
oaconar  feltr.  329. 
oiolare  168  n. 
ossdein  boi.  304  n. 
aarpoKov  XV  349. 
ossocòlo  trev.  394. 
op«r«  piem.  224. 
op^idr  friu.  237. 
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dvéy  gen.  125, 189,  148. 
òif'llu  gen.  357-8. 

paborUiìog^  ecc.,  5M. 
pabùla  199,  594. 
pacca  377. 
padiva  treni.  313  n. 
jpa^i^  166. 
pàféru  gen.  133. 
jMi^el/a  ar.  204. 
pagense  85,  112,  520. 
Spagina  459-60; 
pagliolaja  204w 
pagnarUi  fria.  227  n. 
pagnòca  berg.  315. 
pagnotta  258  n. 
paga  XV  262. 
pài  ver.  459-60*. 
paUio  lu.  414. 
|Miift  Ter.  459. 
painàgh  -àrd  xml.,  ecc.> 

460. 
pajarili  friu.  227  n. 
1><W^  piem.  544. 
palanga  199. 
palangana  camp.  199. 
paleàe  165-6. 
palpereUa  la.  873. 
paluséla  vie.  326,  394. 
panali  friu.  231. 
paniiu  sa.  380. 
pdnta  204. 
panzitt  friu.  226. 
^rfo  ver.  460. 
papedra  trenk  3>73. 
paperi  camp.  383. 
paperlle  nnor.  199. 
paperos  sa.  383*4,594-6^. 
papiru  'lu  log.  383^ 
papparotiu  sa.  478  b. 
^aro  feltr.  316. 


paralumene  log.  381. 
parangon  gea^,  eec^  815, 

354. 
paraula  Ih.  399. 
paravéri  montai.  220. 
paraviso  merid.  215,  XV 

350. 
parazion  bdl.  315. 
parbjd  cast.  535. 
INir^M  £r.  382. 
pareagna  vi&  198,  3914. 
parél  ecc.  friu.  227. 
parent  pav.  31 5  n. 
parentatù  302. 
INif^  cast  541  n. 
pariculi  378. 
parie  friu.,  ece.,  281. 
•pariu  2S1  2,  519. 
parlerà  miL  475  n. 
parpfUa  gen.  361. 
parpongin  ver.  313  n. 
partéfice  313  n. 
parthone  sa.  382. 
partéves  trent.  318  n. 
parviso  rom.  215. 
pascuu  589  n. 
IHfit  alto-it.  459>  529. 
pastoril  -li  friu.  316. 
p(u/r«  belL  316. 
pastume  ven.  315. 
/>(iur  cast.  542  n. 
pav  Ore  542  n. 
•pavOria  127,  347. 
patàfyu  gen.  144. 
pati  326 n. 
pazz  gard.,  ecc.,  225  n. 
pé^  piem.  537. 
pchUrina  eng.  318  n. 
peà  friu.  232. 
pegatàr  ver.  376. 
p^ccinn^  pugl.  26. 


péeciola  cicaat  873. 
/>f^a  caat.  531. 
pectus  538. 
pedamentn  XV  350. 
pedYtu  361,  460,  135. 
pedizzar^  la.  876. 
pegà  com.  460. 
pegia  ven.  232  n. 
peglio  pa.,  eec.^  232. 
p^^a  gen.  158. 
pf'ivge  gen.  132. 
pejus  317  n,  162. 
pelàhtéga  gen.  854. 
peleger  460l 
pellendon  gen.  186. 
peneoiare  460. 
pendtdoìeku  ges.  135. 
•pendiciilii  460. 
pm/n  ven.,  eca,  8'Z€l 
penni  ecc.,  sa.  373^ 
pennUgu  gen.  358. 
penssare  cieast.  462, 471. 
pentima  tar.  24. 
pepeUa  nap.  37>Si. 
percontare  sa.  382. 
percossenie  pÌ8.-l«  425^ 
perdon  boi.  195. 
pericùlu  540. 
pealen^ncé  gen.  354. 
perlucca  lu.  412. 
p6r  m^  ven.,  ecc.,  ^16. 
per  mori   valm. ,  ecc:, 

429. 
permutare  345. 
pef-tmgio  181  n,  186-7. 
pesare  nap.,  eoe,  181. 
pesghà  ficio.  283. 
peschio  443. 

pesenHnu  sa.  380-81, 882. 
l?6«o  182  n. 
p^^o^o  189  n. 
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pessegà  mil^  ecc., 

pèéu  gen.  157. 

petegà  lomb.,  eoe.,  361, 

460. 
peiha  sa.  382« 
peto  ven.,  ecc.,  460, 185. 
pètola  Yen.  316. 
'pettonna'  318,876. 
pevo  nap.  162. 
peygtXllu  gen.  141. 
pési  trent.  817  n. 
/>rì^/À  gen.  141. 
pezzuoH  pa^  ecc.,  833. 
pfia  monf.  448. 
jnaco  mO.,  ecc.,  168. 
piddena  yen.,  ecc.,  880n. 
piana  pa.,  eoe,  280, 8d4. 
pianeti  montai.  287. 
pidvola  yen.  218. 
^^a  sa.  198. 
pihbia  lomb.  201. 
^a  treni.,  ecc.,  317. 
picea  460. 
pigdlo  182  n. 
pidar  rum.  376. 
jMcu;  friu.  238. 
pi  cu  la  461,  520,  540. 
pideru  log.  386. 
piegna  -na  pa.  280  n. 
piegala  trer.  259. 
pieUa  em.  456. 
pièrla  pontrem.  456. 
piggello  pist.  461. 
pigiare  ecc.  181. 
pignolo  la.  375. 
ptgòlliu  gen.  358. 
pigQta  mìl.  174. 
pigru  382. 
j>(;a  cast.  520  n. 
piljùh  piem.  548  n. 
pitnaccio  318. 


pihfow  gen.  854. 
pingólar  ver.  460. 
pt^o  cast.  587  n. 
pifiufa  cast.  587  n. 
p in 8 are   181  n,   XT 

351-2. 
*p  inaiare   181. 
pinsu  181. 
pintana  sa^  882. 
pippione  lo.  405. 
/>/f^a  cast  521. 
pièdgga  gen.  145. 
pisaliUtu  gen.  185. 
pi(5;  ver.  394. 
l^^oZo  18^  n. 
pissard  frin.  221. 
pistemaio  In.  414. 
pistUUmi  camp.  199. 
pi/a/«  317. 
pitizaarsi  la.  414. 
pitulta816,443,542n. 
piturili  friu.  227  n. 
piàmicio  In.  462. 
^'9t^  ver.  304  n. 
^>2ri  lomb.  383  n. 
pizzineuó  ferr.  253  n. 
jT/aé  cast.  588  n. 
^iat  tic.  872. 
pjufa  cast.  520,  540. 
*placYcare  162. 
plagia  gaet.  14. 
plajt  lomb.,  ecc.,  292  n. 
plangeiro  prov.  318. 
piata  lomb.  292  n. 
plat&nu  541  n. 
TrXcrrZa^  sa.  891-2. 
*plauta  859. 
plejo  friu.  228  n. 
pl6nu  839. 
PQ^  mil.  183. 
poecia  376. 


podioso  yen.  830 
poeiar  yer.  296  b. 
I>aéf;a  ver.  816. 
poi  per.  418  n. 
potla  camp.  600. 
pdketin  gen.  151. 
poleiar  ver.  296  n. 
poZ«r  vear.^  ecc.,  819  n. 
poleédn  yen.  223. 
pQUa  XV  858. 
polpitacdo  In.  376. 
p<m(f(i  -tfS  lombw  49<K 
ponèr  yen.  812. 
^(^a  piac.  220. 
poniivò  yìc,  ecc.,  286. 
ponzeUe  gen.  838. 
papiri  sai.  40  n. 
popotazeo  332. 
poreeldna  yen.  462. 
porcillaea  462. 
p^t  cast.  540  n. 
porséna  lomb.  462. 
portulaca  462,  601. 
porzitér  triest.  225  n. 
pei  cast.  526  n. 
Ì>ojfii<i  mil.  462,  192. 
posha  log.  890. 
post  891. 
postea  390-91. 
posti^ehia  pugl.  25. 
postquam  890-91. 
potior  881. 
pdtrùh  gen.  158. 
pdsu  gen.  843. 
pozzànghera  204. 
pradéli  ecc.,  friu.  227. 
praìRf  gen.  343. 
prette  gen.  115-6. 
praetDriu    XV    258, 

853. 
praia  sic-,  ecc.,  XV  260 n. 
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Pfe  cast.  527. 
prec  vals.  117. 
preideru  log.  386. 
presbytera  386. 
prftelf  abr.,    ecc.,   XV, 

353. 
pféve  cast.  529  n. 
prUarse  otr.  42  n. 
priclar  eng.  369  n. 
pHco  -ki  gen.  125,  153. 
primaecio  394. 
primùa  geo.  120. 
prlteru  log.  386. 
pròce  117. 
proiie  'teu  log.  600. 
prona  ven.  316  n. 
prowizone  184. 
prdia  gen.,  ecc.,  117. 
prua  844. 
prùna  209,  316  n. 
prUza  gen.  343. 
p*/a  monf.  378. 
pUa  gen.  129. 
puavola  ven.  213. 
l^aòòta  biell.  201. 
pucinarili  friu.  227  n. 
puinar  ver.  312. 
puinte  friu.  490. 
puizzato  tre  V.,  ecc.,  296  n. 
pu/a  cast.  542  n. 
pujèri  friu.  319. 
*pullìtrone  153. 
pùllu  234. 
pùlte  545  n. 
pungola  piem.  548. 
puntar  se  vie.  222. 
pum{f44u  adem.  483. 
pt«J  ferr.  252  n. 
pupa  174,  213,  252 n. 
pupa  cast.  526  n. 
puppattorino  lu.  204. 


pupuh  gen.  150. 
pus  sa.  391. 
p«i  cast.  541  n. 
puschena  log.  192  n. 
puéigno  192  n,  171. 
|>y«A:a  cast.  523. 
pusiis  sa.  390  n,  391. 
putidu  330,  XV  363. 
pavye  gen.  338. 
puzza  'Zzare  464. 
pwila  gen.  122,  360. 
pM7(!y  gen.  129. 
pwia  gen.  127,  347. 
puisu  gen.  112,350. 
py<^^'iy  gen.  365. 

quadrone  380. 
quadrùviu  337,  340. 
quceiiima  gen.  128. 
qualuneata  pugl.  44, 46n. 
quandé  lomb.  267. 
quasi  167,  365. 
^a^ra>if  abr.,  ecc.,  XV 

353. 
quattuorpedia  381. 
querole  fr.  599. 
quéu  gen,  356. 
quo  modo    118,   XV 

273. 
quintanna  gen.,  ecc.,  356. 
quinto  gen.  356. 
quiston  gen.  356. 

raare  vie.  320  n. 
rabbrezzare  pist.  204. 
rabégolo  re-  vie.  320  n. 
ràhita  gen.  364. 
raca  lomb.  283. 
race  173;  fr.  314. 
ràcli  friu.  233. 
rafo  -èo  189. 


r<u;ii/^M  friu.  233. 
radar  ven.  471. 
ràdega  ven.  213. 
radente  287. 
radicata  sai.,  ecc.,  25. 
•radicula  122. 
radonzel  poi.  222  n. 
r<piia  gen.  353,  365. 
raffe  vaud.  235  n. 
raganella  204. 
ragazzone  464. 
ro;  friu.,  ecc.,  313  n. 
ramo^;/  parm.  320  n. 
ramenta  150. 
ramonàfi  piem.  820  n. 
raneulin  friu.  233. 
rangeUa   campb. ,  ecc. , 

XV  346. 
rdnf'ttu  gen.  362. 
rannaglia  lu.  452. 
róhnya  lig.  365. 
ranpùhsu  gen.  354 
rantegà  lomb.  430. 
rdnia  lomb.,  ecc.,  464. 
rapace  538. 
rapi  eia  523. 
rapistru  XV  354. 
*rariu  519. 
raSente  179  n. 
ràser  mant.  894. 
rasicela  montai.  320  n. 
raso  166. 
rèsola  tar.  25. 
rasulo  tar.  42. 
ratalègwa  gen.  112. 
rataufojfa  cast.  532. 
rd<€  friu.  377. 
rateila  gen.  110. 
rrf<i  friu.  233. 
raucu  204. 
rauede  friu.  478  n. 
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rauèzz  friu.  234. 
raugnà  friu.  230  n. 
rava  cicast.  464. 
ravanello  439. 
ravastrello  -one  439. 
ravera  bresc.  464. 
ravin  fr.  464. 
ravòj  friu.  284. 
ravost  friu.,  ecc.,  320. 
rdyna  lig.  365. 
razza  313-4,  597. 
re  mil.  213. 
rebuyif  gen.  152. 
recd  vaiteli.  198. 
relego  gen.  202. 
réeio  ven.  234  n. 
recointà  gen.  356. 
recondère  471. 
redo/o/  treni.  296  n. 
ré'denu  gen.  358,  358. 
redét  berg.  179  n. 
redezo  mil.  213. 
ry«  friu.,  ecc.,  234. 
reffla  gard.  235. 
rè/fe  lu.  443. 
refogare  sa.  390  n. 
refrain  fr.  465. 
rffranfer  pav.  465. 
refuser,  ecc.,  fr.  186. 
refyuèu  gen.  151. 
r«^(i  -^«nM  mesolc.  324  n. 
regabbio  garf.  447. 
regagiu  gen.  135. 
regame  rom.  213. 
rfgafif  abr. ,   ecc.,  XV 

349. 
regasfUe  gen.  355. 
re^o^zi  gen.  355,  362. 
re^ta  beli.  284  n. 
regànd  -ndd  lomb.  471. 
regoroxo  mil.  213. 


reigtva  gen.  122. 
réiéegu  gen.,  ecc.,  202. 
reitaggio  pis.-lu.  207. 
*rejtcicare  398. 
r«A;a/<u  gen.  862. 
r^a  cast.  585  n. 
rema  ecc.,  gen.,  120. 
remegi  gen.  150. 
r^meézi  gen.  139. 
r^'meza  gen.,  ecc.,  119. 
remifiàga  lomb.  320  n. 
rena  lod.  377. 
rena  lomb.  465. 
renger  ven.  319. 
re««r  vie.  307. 
rennu  sa.  593,  595. 
reole  beli.  234. 
r^tian^t  istr.  819. 
reschaint  eug.  285  n. 
r^da  piac.  597. 
resene  vaiteli.  597. 
reéi  cast.  539. 
réska  gen.  887. 
retaggio  207. 
r/tt  gen.  126. 
reùdo  ecc.,  gen.,  116. 
reulàr  friu.  280  n. 
rev^  trent.  318  n. 
r^'ydu  rò-  gen.  858. 
rezeUe  ter.  320  n. 
r«ir(^/a  mant.  464. 
rial  lomb.  XV  354. 
ridanciano  -ione  191. 
riccola  mil.,  ecc.,  119. 
WfWn  friu.  235. 
rigo  189-90. 
rirfére  lat.  190  n. 
ridol  cremon.  162. 
riéeolo  nap.,  ecc.,  451. 
rieràt  lomb.  478. 
rifuso  186. 


rYgidu  358. 
rigne  valsass.  378. 
rigol  -olàr  mant.,  ecc., 

162,  213,  320. 
riga  gen.  141. 
ringhe  -ghin  friu.  235. 
rincisa  anc.  394. 
rinfuéa  186. 
ringhiera  475  n. 
rw  trent.  314  n,  373. 
riscoppiare  lu.  406. 
ris'o  gen.  149. 
risuressire  lu.  425. 
riYrPfio  -fo  167,  192  n. 
(iìlxKÒy  202. 
ruma  gen.  350. 
rad  rum.  444  n. 
robùstu  820. 
rgg  berg.,  ecc.,  234. 
roccia  ar.,  ecc.,  234. 
r<$cfo  trev.  234  n. 
rodalo  pist.  204. 
rofo  189. 
rSd  mil.  118. 
roi<l  lomb.  471. 
rodéìna  valm.  466. 
roelar  pa.  820. 
roesso  'Ssitè  pa.  299. 
r<5/«c«  abr.  197. 
roi  cast.  524,  589  n. 
re«<u  -y.  gen.  118,  127. 
r^^'cla  piem.  585  n. 
ronà  lomb.  466. 
roncuUn  friu.  233  n. 
rondone  222  n,  394. 
ropetar  ver.  819. 
roscha  sopras.  234. 
reia  167,  187-8. 
rosa  cast.  525  n. 
ròta  298 n. 
•rSteu  234. 
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rotolùn  verb.  597. 
rotulare820,858,882. 
r6ttìlu  162,  23411. 
rovistare  467. 
rovisHco  477. 
roiS^  mil.  597. 
rri^sea  adem.  480. 
rubicone  lun.  141. 
rùbu  213,  321. 
rùe  gen.  143. 
mid  vìt.  IW. 
*rusf'lare  Ì99. 
rttglètt  ferr.,  ecc.|  320>. 
ruglmm  pist.  466. 
riì/V  cast.  542  n. 
rumeèf'llu  gen.  IStt,  387. 
rwmpci  lod.  471. 
rUpja  piem.  526  n. 
ruaer  fr.  186. 
russar  ven.  287. 
rutabùlu  314ii. 
ruticare  204. 
ru96  gen.  132. 
rutfindl  istr.  313  n. 
rufj;V  ferr.  252  n. 
ruvzol  romagn.  597. 
ryaha  lig.  365. 

saa^àjfa,  ecc.,  cast.  536. 
saccantéda  breg.  324  n* 
»e3p/a  gen.  122. 
saszinu  gen.  115,  144. 
soBZina  gen.  136. 
sagimen  147. 
sagweia  gen.  143-4. 
«d[;/  caa.  598. 
éajné.  cast  532. 
«o/r^f  cast  540. 
sajfoda  cast  540  n. 
saja'Uer  mil.  469. 
«aA;2f  gen.  340. 


scMt  casi.  541  n. 
aaléffiata  hi.  466. 
s4/««  berg.  8. 
saligetHuru  log.  190. 
sa^^us  sa.  598. 
salugèe  frin.  285. 
Hmak  lomb.  467. 
satnarettm  g^n.  144. 
«am«fki«  sa.  490  a. 
saimr»  adern.  484. 
sdnéios  mm.,  ece.^  XY 

318  n. 
sane  321,  822. 
san  e  tu  356|  548. 
sandóé  maat  469. 
sdngonm  TÌa,  ecc.,  285. 
sanguine  872. 
sangUh  bellins.  469. 
sanjfQt  piem.  523  n. 
aanna  lu.  874. 
sano  XV  317  sgg. 
Sahprddda  gen.  339. 
èansip  piem.  523. 
sanza  lu.,  ecc.,  398,  450. 
sdnzana  pa.  235. 
«fifi2«<  friu.  285. 
sapore  123. 
saratnit  piem.  523. 
«afd^^M  gen.  355. 
èarbella  gen.  110. 
8arò;V  casi.  528. 
sdrbwa  gen.  355. 
sardiu  gen.  135. 
«aW«  mil.  8. 
sannàza  gen.  338. 
«ari/  cast.  538,  541  n. 
sartar  trcT.,  beli.,  345, 

394. 
èarzéh  sopras.  437. 
sastttfary  ecc.,  pa.  327. 
8&SU  gen.  143. 


èùià  gen.  355. 
satione  119. 
satf  c&st  584  n,  545  b. 
saU'J  'VU'j  fóem.   545, 

598. 
sàffu  gen.  123. 
saiu  gen.  343. 
sbdgio  Ten.  287. 
sòoZar  ven.  321. 
shargar  ferr^  ecc.,  322  n. 
iòarflvu  piem.  526  n. 
sfroÀVtf  169. 
^e>  alb.  545  n. 
sberleffe  ecc.,  108  n,  174. 
sbemare  ven.  466. 
sbézzola  rtn.  600t. 
sM  berg.  598. 
sbigolit  trìest.  22511. 
sòitima  TOH.  220  a. 
9&f^«d  frin.  230  B. 
èbQnehio  204. 
sbrevaggià  brìans.  196l 
shrignar  ven.  318  n. 
sortirne  fria.  220,  236  n. 
sbucignare  lu.  467. 
Sburs  piem.  534  n. 
seaecie  ar.  220. 
scaloni  adem.  481. 
séa(2^  cast.  544. 
scagno  ven.,  ecc.,  822. 
séajéi  cast  533. 
scalembro  alto-it  204. 
scalfare  sear-  merid.  89, 

68. 
scalmana  204. 
scandère  369. 
séandùf  cast  535  n. 
acankakceli  gen.  347. 
scapigliare  374. 
scappare  tar.  XV  355. 
searagumto  gen.  123. 
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scardna  ferr.  322. 
scaraventare  324. 
scòria  lug.  197. 
scarpa  lomb.  822. 
scarpette  vie.  322. 
scarpogia  pa.  322^  3M. 
scarpi&d  k>mb.  822  n. 
scarsanàli  friu.  227. 
scartesin  ven.  323. 
scartezare  vie.,  eoc.^d8d% 
scartón  mil.  828. 
seaéima  166. 
scassar  trer.  823« 
8c<i«s«r  mil.  868. 
«c<i«M  gen.  368. 
sc(ito;a  597. 
«ea<(5r  trer.  323. 
«eo^o  beli.,  eca,  32^ 
scaturir  beli.,  ecc.,  323. 
scava  -va  mesolo.  324. 
sSaventar  vie,  ecc.,  324. 
scavizi  lereni.  328,  3a2. 
sceccho  lo.  425. 
èSéjia  levent.  22(^. 
scergne  mil.  213. 
scerpare  322. 
scerpéUino"  322. 
scèrpere  322. 
scerquo  sen.  204. 
sghandaz  friu.  230  n. 
8^Aa<«  frxiL  236. 
schiaccia  472. 
schiauzzare  ven.  486. 
schibizz  boi.  204. 
schisare  168  n. 
schizziguoso  lu.  467. 
8ci  cart.  537. 
sciàtnina  lu.  467. 
«ctòf^  lomb.,  ecc.,  244. 
scigatojo  458. 
5rt7;a  472. 


sciogliere  la.  475. 

«etppa  cai.  XV  356. 

«cft^a  abr.  68. 

«<r«r<^'  levenl  32^332. 

scivolare  204. 

9c^a  ven.  197. 

scoglia  468  n. 

*  scoglio^  339,  36a 

scoiole  orv.  467. 

«eò^a  montai.  468* 

«co/ca  sa.,  ecc.,  388^468, 

594 
scoltnagna  trevigl.,  ecc., 

477-8. 
9cop0fijf»  vie.  236,  477. 
s6op9*^  lomb.  406. 
scoragiar  vie.  297. 
«ce?rW  berg.  478. 
scòtta  597. 

«cofòm  bresc,  ecc.,  477-8. 
scragna  -nma  mani.,  ecc., 

322. 
screllente  borgotar.  31 8  n. 
scresaora  borgotar.318n. 
screvoroso  mil.  213. 
scroccare  418. 
scrò^  ver.,  297  n. 
scrodeà  friu.  236. 
scrówa  boi.  818  n. 
scrucchia  asc.  318  n. 
scuddri  friu.  223. 
scucchia  818  n. 
scuèrza  montai  472. 
scugin  pa.  229-80  n, 
«ctt^né  friu.  223  n. 
sculier  ven.  213. 
«ctfri'axr^ra  abr.  XV  857. 
scuriscio  456v 
8cu6«ar  beli.  328. 
scusso  823,  468  n. 
sctUumdja  cremon.  477-8. 


sdachè  pa.  236L 
sdamali  fria.,  ecc.,  227. 
«<2^a  berg.  597. 
sdeUeggi  anagn.  197  n.. 
sdirrupari  cai.  XV  340. 
sdrucire  173. 
secale  54^  n. 
sedessi.  199;  trant.  873. 
sédes  lomb.  877. 
sedese  trev.  296  n. 
segete  199. 
seggio  197,  489. 
sègne  borgotar.  373. 
sei  monf.  874. 
seiva  boi.  457. 
sfivia  gen.  111. 
d<;a  lomb.  875. 
sejja  monf.  373» 
selmana  mil.  478. 
s«  Zof»»è  pa.  3S4. 
«^>Ma  vie.  417. 
^fmò«  piem.  541  n. 
semelàh  gen.  14CL 
se^niù  gen.  140. 
8  e  miss  e  248. 
semita  XV  857. 
semmana  nap.,.  ecc.,  207. 
sencia  894. 
sf'héu  gen.  389. 
senècta  109. 
séneco  481. 
«^{a  ver.  813  n. 
sfn§vra  piem.  522, 543  n. 
senguen  log.  872. 
«èntV;i  469. 
sènido  tose.  414. 
«enò  vie.  302. 
se  no  che  boL  195. 
senovra  cun.  543  n. 
sendyu  gen.  117. 
senseria  222  n. 
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seni  ast.  548. 
senta  lomb.  324. 
senza  450. 
seplekà  sopras.  162. 
seqiAodri  gen.  149. 
sequceu  gen.  151-2. 
èerhà  gen.  355. 
aerere  199. 
sères  bresc.  8. 
sermontese  490  n. 
Sem  -ni  lomb.  831. 
serrale  cai.  XV  357. 
sfrrftella  nap.  XV  357. 
sérsa  gen.  338. 
sf'sya  -si-  gen.  115,  134, 

357. 
seta  frìu.  236,  394. 
sftmih  cast.  528. 
kfttu  gen.  356. 
seu  gen.  133. 
sevegii  gen.  150. 
9eu7  mescle.  470. 
s^'ytru  sd^'  gen.  854. 
sfza  gen.  108. 
d«^M(ZS  gen.  111. 
sfalsi  -rS'  parm.  442. 
sfania  monf.  473. 
9/>>i2;  monf.  443. 
sfera  valm.  443. 
sfeèa  ven.  180  n. 
«/yd  -»-  friu.  237. 
sfrangf  pugl.  XV  343. 
sfrènzi  friu.  369  n. 
sfurné  cast.  533. 
«fiZsa  cast.  538,  547. 
sgairé  piem.  151. 
àgaj  cast.  533. 
sgalbuzzd  cremon.,  ecc., 

322  n. 
s^anf  piac.  204. 
sgangasciare  204. 


sgarbar  ven.  322  n. 
sgarbàsse  gen.  355. 
sgarbelà  ecc.,  lomb.  322  n. 
sgarbelin  ven.,  ecc.,  322. 
sgarUr  regg.  322  n,  448. 
sgargiante  322  n. 
acarpi  friu.  322  n,  323 n. 
sgauli^a  cast.  581  n,  546. 
sgfrlanda  cast.  529  n. 
sghetnbo  204. 
sghibiazz  mir.  204. 
sgiavento  -tar  ven.,  ecc., 

324. 
i^vV  piem.  358  n. 
«^«'nò  ecc.,  piem.,  204. 
sgindi  gen.  359. 
«d«»^  piac.  204. 
égoigen,  121. 
sgorbio  322  n. 
sgrèndena  ven.  448. 
«^W<f^/  ecc.,  friu.,  227. 
sgrollone  lu.  204. 
i^i  gen.  346. 
sguaminar  tre  v.  324, 394. 
sguanza  gen.  359. 
sguaraiar  -tar-  ven.  313  n. 
sguerségn  berg.  306. 
sguillare  chian.  204. 
sgunibéj  boi.  322  n. 
sguiare  ven.  196. 
sgware  piem.  538  n. 
sibilare  358. 
siccitas  115,  184,' 857. 
s/(i»a  vie.  373. 
sidiar  ven.,  ecc.,  195. 
»'W^  friu.  326. 
i/jr^tt  gen.  835. 
sigwi  gen.  358. 
«/zf  gen.  357. 
sil^iceu  8. 
silizin  grad.  318  n. 


Silva  sa.  598. 

«tm  cast.  547. 

Hmi  gen.  140. 

simplu  889. 

Hh  gen.  357. 

aivam  217. 

««fi^a  cai.,  ecc.,  XV  261  n. 

Hnivela  mil.  874. 

sinopia  117. 

sihsi  gen.  141. 

siSlar  parm.  599. 

fitpoZa  cai.,  ecc.,  XV  357. 

siHdu  log.  199. 

slsia  casal.,  ecc.,  375. 

sisOa  ven.  313  n. 

ài^tra  gen.  836. 

sita   ven.,   ecc.,  314 n, 

325,  394. 
sium  friu.  237. 
sivlà  valm.  244  n. 
«/vtf  523. 
sivufa  cast.  520. 
9;ufa  cast.  542  n. 
skajo  ven.  368. 
skanavffta  cast.  527  n. 
shansa  lomb.  220. 
skapUsd  lomb.,  ecc.,  467, 
sharbasse  gen.  153. 
«iiaWasZi  gen.  361. 
skatigwih  gen.  140. 
skav^  gen.  116. 
«;bdfc^  ven.  220. 
skéndi  piem.  369. 
0A;eri>^  cast.  531  n. 
skifi  gen.  389. 
skij4  piem.  588  n. 
skUente  gen.,  ecc.,  318  n. 
aKitcìv  168  n. 
skQÌca  lomb.  197,  318  n. 
skolabó  shr'  gen.  118. 
skòpfllu  gen.  147. 
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8k-5r$a  cast.  524. 
skds^  gen.  151,  349. 
skdssi  gen.  117. 
skósu  gen.  849. 
skòzi  gen.  349. 
8krahà§§e  gen.  345. 
skrifié  ecc.,  gen.,  140. 
skroka  valsass.  318  n. 
skìtdmdi  giud.,  ecc.,  477-8. 
skufnbora  cast.  548. 
skuplàt  cast.  544. 
skusUh  cast.  533  n. 
skicaHh  gen.  356. 
skivarf  piem.  538  n. 
skwicar  grig.,  ecc.,  467. 
slàjvu  cast.  539. 
slampjé  cast.  527. 
j^/a/ld  cast.  537. 
slewbro  vie.  308. 
«Zi,?«o  ven.  325. 
slGjtar  borm.  229. 
i/{«t^éf  cast.  528. 
Sina  ferr.  324. 
smdfaro  ven.  469. 
9magaÌ880  ver.  477. 
^;naft;?a  lomb.  287  n. 
smura  ven.  310. 
smazefiu  gen.  139. 
smelza  trent.  377. 
smens  ferr.  243. 
smengare  pa.  299. 
smura  cast.  547. 
««are  «/l-  beli.  325,  373. 
snarochio  ven.  373. 
snengh  pav.  597. 
«orf.!<a  ven.  597. 
50Ò^a  -pca  grig.  7-8, 470. 
so&iira  vaiteli.  7,  470. 
sOciu  XV  358. 
sòcru  XV  358. 
soditello  pis.  470. 


soffrati  pa.  308. 
soffressare  nap.  XV  343. 
sogna  -àr  ven.,  ecc.,  328. 
sokka  nuor.  199. 
solagno  vie.  296  n. 
soléggere  mass.  475. 
sollemme  chian.  204. 
somassa  beli.  325. 
somma  breg.  324. 
8opia  gard.  8n. 
soppiano  lu.  470. 
sorbya  gen.  349. 
Sorfé  gen.  849. 
«55g  berg.  370. 
sd^ya  gen.  117. 
sol    ta  lomb.  437. 
sozza  pugl.  XV  358. 
sozzo  -kz-  207. 
spadir  boi.  326  n. 
spalso  ver.  326. 
spaliviera  pa.  309. 
spalrèrz  lomb.  471. 
spanar  beli.  326. 
spantizima  gen.  349. 
spafavdje  cast.  545  n. 
sparanga  ven.  322. 
sparir  ver.  326  n. 
jrpo^o  165  n. 
spatasciando  per.  208-9. 
spatùla  519. 
spavisego  ven.  326. 
speé    -ci?i   cast.    547  n, 

538. 
spelihsigi  gen.  354. 
•speltica  597. 
érpéT  sopras.,  ecc.,  232. 
spetezzare  460. 
spettascià  lomb.  326. 
spigliare  232. 
spilluzzicare  204. 
spizza  ven.  280. 


spjanté  cast.  548. 
splecha  grig.,  ecc.,  377. 
5)t)/«ra  cast.  526  n. 
sponso  188. 
spònta  montai.  471. 
sporoni  lu.  403. 
«pc?^'o  188,  188-9  n. 
sprandi  gen.  339. 
spreparato  sen.  204. 
spresa  gen.  110. 
spreseà  friu.  238. 
spriéssifno  pa.  236, 
*;>r««a  garf.  471. 
sprimacciare  318  n,  394. 
sprinU  gen.  129. 
spronda  montai.  318  n. 
sprUnà  ecc.,  gen.  154. 
9pun<fzr  gen.  338-9. 
spuhèya  gen.  336. 
«pur  cast.  544. 
squatarare  mil.  213. 
«9Mt7Za  472. 
«9Mto  otr.  68. 
»rq;ò/a  375. 
«^aAr^  cast.  545  n. 
stakètta  lomb.  597. 
stakka  gen.    155,    351, 

364. 
«^aZt>ra  beli.  224,  328. 
stallazzo  332. 
stdtnbi  regg.  472. 
stampanili  friu.  227  n. 
stanéU'm  cast.  529. 
5fa»/ffr  beli.  327. 
stankfta  cast.  540  n. 
statio  593. 
«^flar^o  332. 
stazzos  sa.  593. 
stefinia  mil.  473. 
5^^/  levent.  372. 
stellio  198. 
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stempeggione  cfaiazL.!804. 
8temd9  ven.  327. 
stfrbu  cast.  547. 
sterna  gen.  108. 
stibid  frin.  230  n. 
atibiar  belL  224. 
stibo  cai  27. 
stièola  lu.  397. 
stillieidiu  220. 
stifier  eng.  301. 
stióro  455. 
stiricidiu  Xy356. 
Bfcirpetu  528. 
stieu  eng.  801. 
siizzi  eng.  901. 
Btlembu  204. 
8tod  posch.  196. 
stola  gen.  148. 
stomboli  mass.  478. 
stradieo  sen.  406. 
strafiéa  cast.  588-9. 
strafrigger  pav.  444. 
s^r4<?i«  cai.  XV  849. 
stralabyU  450. 
«^ramodAtfor  mil.  213. 
strami  si  g€n.  116. 
«fra«Mft?o  mil.  213. 
strapunti  gen.  109. 
s<ra«^  valm.  220. 
stremare  882. 
stremizi  -ìi  lomb.,  ecc., 

828,  332, 472; -01  me- 

sole.  472  n. 
stréna  522. 
streiiu  gen.  186. 
stria    gen. ,    eoe. ,    858 

520  n. 
strimizzone  In.  882  n. 
«<Wtto/o  tar.  XV  359. 
strófnbolo  lu.  327,  473. 
strompe  vallon.  197. 


siràsu  gen.  844. 
strubfu  piem.  545  n. 
«^rwma  vie,  ecc.,  328. 
etrumeQO  pav.  328. 
stratnél  cagt.  548. 
struscia  -4  posoh.  376. 
strUssu  gen.  345. 
stuffazion  t>obb.  327. 
«^fl;  eng.  801. 
stùmiilu  197. 
stuó  ferr.  2S2  n. 
stnpgre  196. 
stUrdUj  levent.  197. 
stusar  ven.  258  n. 
«iurf  abr.  XV  859. 
stuzzicare  204. 
j^fl  gen.  849. 
snbcelare  469. 
sublègèr«  475. 
Bùbllca  7-8. 
sub  ter  150. 
sucYdu  370. 
sùcina  sen.  169,  430. 
*8ùdia  370. 
èU^a  eoe.,  lomb.,  869-70. 
sugentd  mescle.  824  n. 
suie  h.  370. 
auKujTÓv  195. 
sunar  ven.  430  n. 
éun/g  can.  875. 
suni  berg.  437. 
éùnkufe  casrt.  440  n. 
super  187. 
Bupinu  844. 
supréssu  gen.  143. 
svrbf'ttu  gen.  349. 
sur  chiare  march.  412. 
surve  gen.  137,  150. 
survih  gen.  344. 
sUsi  gen.  349. 
susina  169  n. 


susitasone  cad.  328. 
jjttio  1«7,  187. 
sutga  eng.  7. 
8uyd'  gen.  152. 
svercignare  pisi.  295. 
svidriM  'fli  ina.  2W. 
svoUmo  332. 
swasm  gen.  145. 
ìmÀiw  gen.  127. 
éyàrdwa  ge&.  355,  363. 
«2^  eng.  294. 

fa  lomb.  404  n. 
tSbàrga  parm.  220. 
taharielo  ven.  304  a. 
tabella  473. 
foce  friu.  288. 
taccólar  pa.,  eco,  329. 
foeoZa  friu.,  ecc.,  329. 
tadlà  levent.  221. 
taeda  296 n. 
tafà  trev.  296. 
tafato  beli.  288. 
tagliere  475. 
«a^an  beli.  238. 
^dma  frin.  238. 
tamariss  com.  377. 
tamharar  ver.  329. 
/amÀ  friu.  320. 
tampéle  brese.  220. 
tompin  frin.  329  il. 
tàfÀ  gen.  159. 
tofwlo  XV  272. 
tanfanU  trev.  296. 
iànìewa  gen.  861. 
taranz  trent.  813  n. 
tarrupà  abr.  XV  340. 
tornii  valm.  104  n. 
^a«,  tot,  friu.  288. 
tasehin  grig.  197. 
iasin  ven.  197. 
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*taiirlle  199. 
taurina  19Ì. 
tazmà  piac.  ^7. 
tèiUa  cast  5S7. 
U  cast  520  a. 
ti  bellinz.  441. 
tee  em.  437. 
tééa  Ten.,  eoa,  474. 
te  echio  ar.  474;  té- 

tign.  487. 
tèK^re  436. 
^'«pttf  gen.  111. 
<^y  cast  525  n. 
téja  piem.  520  n. 
Ula  ven.  296  n. 
^emjM'a  197-8. 
tetnpMé  474. 
^«mpto  trent  874. 
*tempola  19g. 
temporèl  regg.,  eec.,  829L 
temperi  ecc.,  mil.,  218i. 
tehfétiH  gen.  ISa 
tépTdu  521  n. 
teralna  ver.  313  n. 
terlaina  trent  318. 
•tèrmite  529  n. 
^^rra  manna  sa.  507. 
terrata  march.  XV  859. 
terra  paperiU  anor.  594. 
<e«»  ven.  197. 
testeso  'Sto  166n,  167. 
tfstu  gen.  110. 
thanca  sa.  382. 
théca  520 n. 
thefania  sen.  473. 
thirrica  sa.  382. 
thUhielos  sa.  882. 
ihucemre  sa.  382. 
tAMrpu  sa.  882. 
^f(f aZ«  log.  887. 
tidarku  log.  199. 


«id/n^K  sa.  199,  875. 
/»>tiZo  lu.  897. 
tieUo  vers.  437. 
t«^naf»s  199. 
tilia  521. 
timangia  sa.  880. 
*tlmiyne  145. 
iimpli  friu.  874. 
ti  ne  a  199. 
Unioìu  «aap.  199. 
tipizzarsi  pìst  414. 
iirriolu  log.  199. 
«im  gali.  878. 
ijem  levent»  ece.,  597. 
id  gen.  117. 
èomacina  110. 
iàtia  ven.  368. 
t9nehio  205l 
tondàre  471. 
tonsOriae  149. 
^ffpia  gen.  117. 
tQrèa  lomb.  474. 
lorcAto  474. 
torrére  471. 
torqnes  474. 
tortai^  ahr.,   ecc.,   XY 

360. 
tòro  117. 
ios  lomb.  368. 
tosare  168. 
tossàre  ni^.  471. 
tòstu  gen.  146. 
^l^^anu  gen.  144. 
totu  485. 
tout  fr.  600. 
tovaglia  ecc.  205. 
t0Z2;o  476. 

tozzola  trent.  318  n. 
tragar  chio.  218. 
tragamt  «ng.,  ecc.,  213, 

394. 


^rdfZa  -na  camp.  199. 
traUo  eoe.  475. 
traitonceUo  la.  475. 
tramtte  598. 
#fà^a  cast.  522. 
trangugiare  173. 
/rdn««  gen.  126. 
translre  XV  360. 
trans  tra  205. 
trappà  miL,  eco,  220. 
traèà  lombu  472. 
<r<f«^^  nap.  XV  360. 
trasil  valm.  220. 
tratturi  pogL  XV  360. 
tratUga  gen.  150. 
^rduZi  fria.  227  n. 
^aicn^  gea.  361. 
traumde  cast  586. 
^r^iM^e  gen.  126. 
trfma§i  gen.  161. 
tremaz  ven.,  ecc.,  329, 

332. 
^rramlijio  pugl.  68. 
treha  piem.  522. 
tr^nna  gen.  852. 
trepida  205. 
tresemarino  ar.  475. 
trespiggiare  205. 
/r«««é  per.  208. 
Ir^tear  trev.  300. 
tr ezinna  gen.  136. 
tribùla  585. 
trieca  lu.  898. 
trichea  882. 
trichila  381. 
trlfulu  gen.  119. 
trik-trdk  474. 
t  rimodi  a  361. 
trivisino  245  n. 
troentare  825  n. 
<ro/fa  caL  XV  361. 
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trògju  gen.  148. 
troppa  cai.  XV  361. 
troH  fr.  476. 
trovare  217. 
tr^we  gen.  126. 
trozo  Bp.  476. 
frUbja  piem.  526  n. 
truciolare  204. 
trueno  pngl.  44  n. 
trulla  XV  361. 
truso'  lomb.  476. 
tscharner  sopras.  331. 
tschser  eng.  294  n. 
ttdnasa  sai.  40  n. 
tuer  fr.  431. 
tufanla  gen.  143. 
^tt/V'a  chian.  205. 
tujré  cast.  532  n,  624. 
tM/^'  lat.  601. 
tultufn  lat.  601. 
twnazella  gen.  110. 
tumurusse  friu.  280  n. 
<t</>p^  nap.,  ecc.,  XV  360. 
turburizi  tic.  332. 
fttrcAfo  426. 
turduu  brianz.  197. 
tumyów  gen.  126. 
tursyòw  gen.  126. 
turzf  nap.  XV  361. 
ftt^to  600. 
tutturo  sa.  383. 
tuvajfé  cast.  532  n. 
^ao/n  bellinz.  598. 
t%6pa  ert.  374. 
^yan  gen.  358. 

uarUte  friu.  226. 
uaròtò  friu.  226. 
uardone  sa.  380. 
uarrellu  sa.  380-81. 
udrzine  friu.  239. 


ùber  376. 
w6/nu  log.  386. 
Ocdjr  cast.  546. 
wocia  ver.,  ecc.,  313  n. 
uetere  sa.  383. 
ueiheliea  sa.  388. 
uga  gen.,  ecc.,  346,  358, 

546  n. 
Ujal  viv.  199. 
u;<  piem.  359  n,  354. 
ujru  cast.  581. 
ululare  150. 
uoSa  168. 
umana  pa.  306  n. 
un6rt«a/Zu  gen.  144. 
upa  -ppa  log.  199. 
upu  log.  387. 
upuale  log.  387. 
uròa  gen.  346. 
urd/;ltt  cai.  XV  362. 
U'rgula  bellinz.  373. 
Uri^  piem.  530. 
uriéél  piem.  530. 
urivuolo  ar.  311. 
urizi  lomb.,  ecc.,    332; 

•i»  mescle.  472-3  n. 
urvu  sic,  ecc.,  XV  344. 
usar  trev.  306,  313. 
uéatto  170. 
usettare  sa.  383,  394. 
uagnòit  friu.  229  n. 
usignuolo  171,  192  n. 
iWf/iin  cast.  546. 
dsmarlh  lomb.  315. 
uéolare  168  n. 
wiwra  170. 
{iM'a  lomb.  598. 

»a^a  otr.  41  n. 
vaccarizzu  cai.  XV  881. 
vagello  lu.,  ecc.,  405. 


vagina  122,  522,  326. 
vàj  cast.  520. 
valliculu  -a  521,  534. 
valtomeis  894. 
vanéia  ven.  490. 
vanne  abr.  490  n. 
vantruns  (in)  eng.  461  n. 
rara  gard.  239  n  ;  ven. 

209. 
varia  198. 
variz  beli.  239  n. 
vctaeella  reat  373. 
'vaseu  405. 
*va8ia  405. 
vaéo  187. 
vasore  anc.  432. 
vassojo  ecc.  432,  598. 
tastare  lu.  410. 
vatillu  520. 
ve^e  tar.  41  n. 
vecU^a  gen.  356. 
vedrii   ert.,  ecc.,  239  n. 
vige  piem.  528  n. 
veglianU  476. 
vegliuto  lu.  476. 
re^f'a  vie.  313  n. 
v^^iò  beli.  302. 
vehicùlu  198. 
veione  sa.  382. 
vellu  gen.  156. 
vfna  piem.  522. 
venticS'ggu  gen.  337. 
V  e  r  a  t  r  u  541  n. 
verciare  montai.  205. 
vfrdpif  nap.,  ecc.,  XV 

344. 
veren  pa.  318  n. 
verlU'gwa  gen.  149,  846. 
vemig9'w  gen.  141. 
verruca  846. 
verti  lomb.,  ecc.,  104. 
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vertit  sopras.  598. 
verucula  535 n. 
verzei  mant.  394. 
veso  piem.  598. 
restare  sa.  380,  593. 
véstrice  lu.  477. 
vetfca  abr.  20. 
▼eteranu  XV  333. 
▼  etère  239,  383,  597, 

XV  333. 
vétrice  477. 
vetùstu  199,  597. 
vibùrnu  536 n. 
vicitare  168,  430. 
vidanda  otr.  43. 
vidazzone  sa.  593,  594. 
vidrignì  friu.  239. 
vidura  cast.  541  n. 
vi^guelo  ar.  198. 
viente  nap.  27. 
rièri  friu.,  ecc.,  239,  597. 
viernesaàtt   friu. ,    ecc. , 

394. 
vigliare  197,  598. 
vignanti  cai.  XV  348. 
villa  sa.  594. 
vijarbra  piem.  530. 
vTllu  197,  598. 
vilucchio  ecc.  149. 
viluppo  205. 
vinacé  gen.  109. 
vind ernia  388. 
vinidrt  friu.  239. 
virina  sic,  ecc.,  376. 
viscijic  cai.  XV  333. 
viséla  vie.  326,  394. 
viMgà  lomb.  599. 
vitea  198. 
vitice  20. 
vitiu  346. 
vitreu  520. 


vitulu  198. 
vivolezo  pa.  310. 
vtzza  march.  198. 
vizzato  198. 
vnis  piem.  490  n. 
vóci  tu  292,  305,  525. 
vòcuu  346. 
vod  trent.  377. 
voèga  ecc.,  ven.,  296  n. 
volentieri  129. 
volto  d.  bocca  pa.  373. 
volumbrella  XV  333. 
voi  untar!  129. 
V  0 1 V  a  542  n. 
vQrha  piem.  542  n. 
rotta  gen.  155. 
rreàs  friu.  241. 
ru44u  cai.  XV  353. 
vììge  cast.  528  n. 
vulva  346. 
vulsu  203. 
vwéy  gen.  129. 
ry&nèsku  gen.  359. 

tvàfìa  cast.  522. 
icàndr  cast.  536,  541  n. 
weri  cast.  519  n. 
wsta  gen.  157. 
wuitare  campb.  XV  333. 

yengo  sp.  206. 
yeso  sp.  XV  304  n. 

zaconu  405. 
zàjna  lomb.  202. 
là\r\  XV  362. 
zana  202. 
zanca  382. 
zanzerin  pa.  331. 
a-anzow  beli.  316  n. 
zaranto  ven.  313  n. 
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zata  'ter  ven.  222. 
satella  gen.  110. 
zaut  beli.  331. 
zegio  ven.  232,  316. 
i^é^^to  ven.  232. 
zegner  beli.  258. 
zeUìnbru  sa.  374. 
zetnbu  gen.  204  n. 
zenise  vie.  434. 
«éfo  u.  397  n. 
zerda  parm.  414. 
zergle  ecc.,  friu.  228  n. 
zemisa  regg.  434  n. 
zerpir  ven.  323  n. 
zerzijfora  lunig.  437. 
2;»an(i  -a  gaet.,  ecc.,  27, 

XV  360. 
zlda  ferr.  296  n. 
zidella  mant.  296  n. 
zietti  pa.  331. 
-e-i/ar  can.  599. 
egrd'^ola  tic.  469. 
égvé  gen.  127. 
«il'MeJ  ferr.  252  n. 
zimitorio  ven.  280. 
i^^na  alto-it.,  ecc.,  206. 
zinna  rom.  376. 
zio  368  n. 
srtW  gali.  199. 
zitaggiu  cai.  XV  362. 
zito  merid.  XV  362. 
«««tì  friu.  237. 
zmar  boi.  471. 
zolo  ven.  369. 
zonzia  parm.  373. 
zmnà  blen.  198. 
arwtóa  trev.  295. 
zumpà  vaiteli.  382. 
zwi  gen.  336. 
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Lingua  e  dialetto:  492  sgg. 

Classificazione  delle  lingne  neola- 
tine: 491  sggM  500,  516. 

Classificazione  dei  dialetti  italiani  : 
516, 

I  dialetti  gallo-italici  e  loro  carat- 
teristiche: 506. 

II  piemontese  illustre:  517-8  n. 
Linguaggio  comune  siciliano  e  dia- 
letto in  Sicilia:  487. 

Il  dialetto  di  Ademò  e  come  si  clas- 
sifichi: 479. 

Classificazione  dei  dialetti  della  Cor- 
sica :  384,  511  sgg.;  còrso  ol- 
tramontano e  còrso  cismontano  : 
512  sgg.;  il  cismontano  è  un  dia- 
letto toscano:  513-4;  il  dialetto 
capo-corsino  :  512. 

Classificazione  dei  dialetti  della  Sar- 
degna: 502,  510-11,  510-11  n;  qual 
posto  spetti  al  logudorese  nel 
sistema  neolatino:  501  sgg.;  come 
si  suddivida  il  logudorese:  385; 
ragioni  storiche  e  geografiche  che 
spiegano  il  tipo  idiomatico  sardo  : 
506  sgg.;  il  logudorese  letterario: 
385;  il  campidanese:  384;  il  gal- 
lurese  :  384;  il  volgare  illustre 
sardo:  509-10. 

La  patria  dialettale  dell'Alba  bi- 
lingue: 205. 

Il  libro  di  Sydrac  e  la  sua  più  pre- 
cisa provenienza:  29-31. 

La  patria  dialettale   del   Detto   di 


Passione:  209;  del  Favolello  del 
Geloso:  194-5;  della  Storia  di 
Sant'Antonio  di  Vienna:  207;  dei 
Parlamenti  ecc.:  270 n. 

Il  Condaghe  di  S.  Pietro  di  Silki  : 
378-9;  suo  contenuto:  378;  sua 
età:  379. 

L'Egloga  pastorale  ecc.:  69-70;  sua 
patria  dialettale:  246;  sua  età  : 
70  ;  suo  autore  :  69. 

La  cantilena  bellunese:  206. 

Poesie  in  dialetto  di  Cavergno:  550 
e  sgg. 

Voci  latine  nel  celtico  :  185  n. 

Voci  celtiche  nel  frane,  ecc.:  196, 
217,  370;  suffissi  celtici:  202. 

Voci  greche  in  Italia:  19,  168  n, 
217,  368,  430. 

Voci  greche  e  bizantine  nella  Sar- 
degna e  neir  Italia  meridionale  : 
199,  379-80,  383,  390  n,  593. 

Voci  longobardiche  in  Sardegna  : 
380. 

Voci  germaniche  o  tedesche  in  Italia: 
108,  108  n,  174,  1^6,  197,  313  n, 
339,  349,  367,  394,  535  n,  597, 600; 
nel  Friuli:  233,  234-5,  238. 

Voci  inglesi  in  Italia:  598. 

Voci  francesi  in  Italia:  43  n,  66, 112, 
123,  135,  139,  140,  155,  157,  168, 
170,  207,  213,  215,  226  n,  309, 
316  n,  318,  326,  345,  350,  354»  355, 
360,  402,  407,  427,  433,  434,  446. 
450,  452,  456,  459,  466,  600;  nel- 
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r  Italia  meridionale  :  89  n  ;  nel 
Piemonte:  524  n,  525  n,  529  n, 
533  n,  538  n  ;  nel  Friuli:  225,  478. 

Voci  provenzali  in  Italia  :  166  n,  170, 
360. 

Voci  catalane  a  Genova:  339. 

Voci  spagnuole  in  Italia:  126,  170; 
a  Genova:  352,  356,  360;  in  Sar- 
degna: 388. 

Voci  alto-italiane  nel  Vocabolario 
italiano  e  nelle  parlate  toscane: 
169,  170,  196,  344,  399,  409. 

Voci  lombarde  nel  Piemonte:  196. 

Voci  lombarde  e  venete  ne'  Gri- 
gioni:  234  n,  298,  825  n,  394. 

Voci  friulane  a  Trieste  :  225  n. 

Voci  arabiche  in  Italia:  217. 

Voci  e  modi  di  dire  stranieri  frain- 
tesi: 367. 

Voci  ibride  latino-germaniche  :  238. 

Nomi  d'uccelli  da  nomi  etnici  e  geo- 
grafici: 170  n. 

Nomi  delle  parti  del  corpo  umano: 
372  sgg. 

Nomi  della  'donnola':  298 n. 

Nomi  della  ^  capruggine  '  :  206  n. 

'  bello  '  in  espressioni  superlative  : 
288. 

Formazioni  onomatopeiche:  135, 141, 
226  n,  854,  436,  437,  474,  531  n. 

Creazioni  e  alterazioni  infantili,  lu- 
dicre,  eufemistiche:  150,  296 n, 
321  n,  377. 

Alterazioni  arbitrarie  di  voci  dotte  : 
299. 

Reduplicazioni  imitative  :  220-21. 

Allitterazione:  548  n. 

Rima:  187  n. 

Suono  nuovo  risultante  dal  compro- 
messo di  due  suoni  diversi:  153, 
441,  472-3  n. 


Iridiscenza  suffissale:  227. 
Pronuncia  :  480  n.  ;  toscana  :  452  ;  ge- 
novese: 107-8 n;   affettiva:  113 n, 
e  alterazioni  fonetiche  da  essa  de- 
rivanti: 406. 
Pronuncia  scolastica  del  latino  :  324  ; 
sue  traccio  nella  lingua  parlata: 
161,  324,  368,  894. 
False    adattazioni    e    ricostruzioni, 
scrizioni   e  correzioni  a  rovescio: 
66,  343,  409,  445. 
Fonetica  istintiva:  877. 
Cronologia  relativa  di  fenomeni  fo- 
netici: 110,  122,  129,  134,  146-7, 
3i2,  343,  349,  537  n. 
Commistione  di  temi,  fusioni  di  voci, 
etimologia   popolare ,   ecc.  :   369, 
410,  ecc. 
'  acqua    sorgente  '    e    '  acqua    sta- 
gnante ':  489. 

adunare  '  e  '  raunare  '  :  430. 

andare  '  e  '  vadere  '  :  271  n. 

angoscia'  in  *  agonia':  354. 

ape  '  in  '  sanguisuga  ':  198. 

azzoccolare  '  e  *  trottare  *:  431. 

barba  '  e  '  gorgia  '  :  203. 

bella'  e  'donna':  298 n. 

borbottare  '  e  *  rumore  '  :  438. 

breve'  e  'privilegio':  410,  433, 

brivido  '  e  *  rigido,  frigido  '  :  484. 

buco  '  e  *  pertugio  '  :  292. 

cadrega  '  e  '  carro  '  :  340. 

calar'  e  'lumar':  221  n. 

caldo  '  e  *  baldoria  '  :  435. 

camalo  '  e  '  cammello  '  :  435. 

canna'  in  'conocchia':  198. 

caricare  '  e  '  carro  '  :  340. 

casa'  in  'caserma':  170. 

cassa'  e  'fascia':  597. 

cenere  '  e  '  cinigia  '  :  436. 

chiaro  '  in  '  splendore  '  :  535  n. 
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*  ciotola  *  e  *  tazza  '  :  313  n. 

'  ciuffo  '  e  *  accapigliare  '  :  437. 

*  ciuffo  '  e  *  cirucchio  '  :  437. 

*  coglione  *  e  *  minchione  '  :  377. 
'comparatico*  e  *  battesimo*:  121. 
*cortex*  e  *fu8tÌ8*:  198. 

*  cOtes  '  in  *  Bcopulo  *  :  339. 

*  crudele  *  e  '  gentile  '  :  253. 

*  culla  '  e  *  ninnare  *:  120. 

*  cutica  *  e  *  scorticare  '  :  236. 

*  detto  *  in  *  scritto  *  :  356. 

*  digerire  '  e  '  alleggerire  *  :  440. 

*  doppio  '  in  *  semplice  *  :  541  n. 

*  fastidio  *  e  *  studio  *  :  523  n. 
'  ferro  '  in  *  paletta  -  :  533  n. 
'  fiore  *  e  *  fieno  '  :  443. 

*  focaccia  *  e  *  accovacciato  '  :  439. 

*  forma  *  e  *  firmamento  '  :  40. 

*  fremere  *  e  *  terremoto  '  :  444. 
'  fuoco  *  in  '  fiaccola  *  :  220. 

*  gastrica  *  e  '  elastico  '  :  450. 
'  gazzarra  *  e  '  zurro  *  :  203. 

'  granchio  *  in  *  ragno  '  :  448. 
*gola*  e  'collo*:  355. 

*  grattare  *  e  *  solletico  *  :  545  n. 

*  guardare  *  e  '  calare  *  :  221. 

'  impensierirsi  *  e  *  apprensione  *  :  449. 
'  indagine  '  e  '  andare  *  :  143. 

*  labe  '  e  *  ruina,  rapina  '  :  464. 

*  legare*  e  'lasciare':  195,  308. 

*  lingua  *  in  *  dileguare  *  :  354. 

*  mattone  *  e  *  pietra  '  :  455. 

*  mezzo  '  in  *  midolla  '  :  372. 
'molle'  e  'midolla*:  372. 

*  nebula  *  e  '  oblata  *  :  314. 

*  nostrano  *  e  *  lontano  *  :  458  n. 
'  occhiali  *  e  '  chiaro  *  :  546. 

'  parte  '  in  *  porzione  '  :  382. 
'  pestare  *  e  '  calcare  '  :  233. 

*  placido  *  e  *  pace  *  :  459. 

'  pogliana  '  e  '  falco  '  :  444. 


*  pomice  '  e  *  piuma  *:  462. 

'  poppare  *  e  *  succiare  '  :  376. 

*  porco  *  in  *  portulaca  *  :  462. 
'possibile'  e  'impossibile':  307. 
'  potere  '  e  *  volere  '  :  424. 
'prete*  e  'frate':  116. 
'quadrivio*  e  'carro':  340. 

'  ragno  *  e  *  granchio  *  :  448. 

*  rapa  '  in  '  rafano  '  :  348. 
'  retto  *  e  '  ritto  '  :  253  n. 

'  rosso  '  in  '  usignuolo  '  :  337. 
'  ruga  *  e  '  quadrivio  '  :  435. 
'  salvestrello  '  in  '  albatro  '  :  407. 
'  scandere  *  e  '  discendere  *  :  369. 
'schiamazzare*  e  'sbraitare':  467. 
'  scrofola  '  e  *  crepare  '  :  213. 

*  secreto  '  in  '  sacrestia  *:  136. 
'simile*  e  'parente*:  315 n. 

'  singhiozzare  *  e  '  saltare  '  :  469* 

'sonno*  e  'sogno':  118. 

'  stalla  *  in  '  rastrelliera  '  :  224. 

'  stancare  '  o  '  stufo  *:  327. 

'  stanga  *  e  '  scandola  *:  230  n. 

'  suggere  *  in  '  sanguisuga  '  :  198. 

'  auKujTÓv  '  e  '  ficatum  ':  195. 

'  tocco  '  e  '  pezzo  '  :  476. 

'  tonsoriae  *  e  *  cesoje  *  :  149. 

'  turpe  *  e  '  zoppo  '  :  382. 

'  vetrice  *  e  *  rovistico  *  :  477. 

'voglia*  e  'invidia*:  544 n. 

'  volgere  '  e  '  vertere  *  :  239. 

Composti:  18,  164  n. 

Composti  imperativali:  18,  478. 

Appellativi  da  nomi  propri  :  205, 441. 

Aggettivi  da  nomi  propri:  431. 

Aggettivi  da  combinazioni  avver- 
biali: 263. 

Influenze  varie  del  sostantivo  sai 
verbo  :  161,  544  n. 

Derivato  sul  primitivo:  123,  146, 
147,  148,  153,  159. 
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Primitivo  dal  derivato:  110,  111, 
11920,  125,  144,  150,  234,  236, 
244,  291,  309,  323  n,  350,  353,  358, 
375,  406,  428,  445,  451,  460,  487. 

Derivati  di  patria  non  dipendenti 
direttamente  dal  primitivo:  222, 
394. 

Derivati  dalla  forma  di  plurale  :  237, 
447. 

Superlativo  mediante  ripetizione  : 
285-6  n. 

Nomi  locali:  112,  113,  138,  150,  162, 
166, 183,201,  304  n,  311,  330,  338, 
343,348,360, 364,374, 398  n,  419-20, 
432, 478  n,  490  n,  519, 520, 521,  522, 
532,  533,  534  n,  535  n,  536,  539  n, 
541  n,  542  n,  543  ;  loro  genere  :  418; 
loro  false  italianizzazioni:  240  n; 
valore  delle  loro  forme  antiche  : 
242. 

Nomi  locali  friulani  in  -às:  240-41; 
in  'fns:  242-3. 

Alagna:  411. 

Assereio:  126. 

Bartesate:  240. 

Basajapénte  :  229  n. 

Baseiano:  405. 

Basèje:  229. 

Baselice:  374  n. 

Bevagna:  490  n. 

Blessaje  :  240  n. 

Brera  -da:  433. 

Buttirago:  240  n. 

Casorate:  240  u. 

Cazzago:  241. 

Chinciano:  411. 

Chinsica:  411. 

Ciridale:  222  n. 

Cornieto  :  897  n. 

Dongeaghe  :  240  n. 

Feglh:  140. 


Fréeido;  444. 

Ghiastrina  :  446. 

Girgenii:  401. 

Guardabiate  :  240  n. 

Guo:  439. 

Ischia:  182,  443. 

Kurnigeh:  140. 

Locudore:  382. 

Liprafacta  ecc.:  410,  411. 

Malnisio:  242. 

Maniàje:  240  n. 

Mazzanim  :  242  n. 

Mencio:  398. 

Montravente  ecc.:  387,  409-10. 

Multedo:  126. 

Muntdggu:  118. 

Noazz  -dcs  :  241  n. 

Kóka  :  458. 

Oseri  -oli:  406. 

Fésori  -li:  403,  406. 

Punse yvya:  343,  348. 

Quadre:  253 n. 

Buyd':  152. 

Sana:  124. 

Saighe:  253 n. 

Santhià:  548. 

Sardigna:  398. 

Sena:  150,  157. 

Spinga:  597. 

Tagliamento:  490  n. 

Thiene:  548. 

Tiano:  13  n. 

Trasàs  -óghis:  241  n. 

Vefizonazze:  243. 

rotori:  135. 

Nomi  propri  di  persona:  135,  136, 
146,  152,  153,  167,  349,  350,  353, 
356,  357,  358,  359,  361,  363,  364, 
881,  527.n,  531  n,  532,  533,  542, 
543,  546  n;  loro  speciali  condizioni 
d'accento  :    148  ;    loro  contamina- 
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zioni  e  attrazioni  reciproche:  111, 

397  n,  404. 
Aa:  548. 
Brancatio:  414. 
Cervagio:  409. 
Chiomente  ecc.:  400. 
Eusobi  ecc.:  111. 
Feypu:  125. 
Fiordo:  402. 
Giniegi  ecc.  :  897  n. 
Milziade:  368. 
Ostasio:  404. 
Pangrazio:  414  n. 
F/«  ecc.:  138. 
Poro:  132. 
Rossore:  411. 
Ugiuccione:  403. 
Cognomi:  12,  152, 240  n,  316  n,  394. 


Alighieri  Aid-:  402. 

Bentivoglia  -o:  419. 

Bolongaro:  516. 

Farnese:  394. 

l?'/rpo:  448. 

Sprovieri:  44  n. 

L*onomafliologia  :  371. 

La  locuzione  '  lingua  cortigiana  ,  : 
200. 

Grafie  e  trascrizioni:  10,  33-4,  41  n, 
42  n,  46  n,  107-8  n,  116  n,  117,  124, 
128,  164  n,  177  n,  212,  231  n,  233, 
258,  333  n,  384-5,  391,  392,  404-5, 
406,  407-8,  420,  479-80  n,  519  n, 
548,  549-50  n. 

Bibliografia:  In,  30 n,  31-2,  104-7, 
193  8gg.,  250-51  n,  371,  378,  392-3, 
395-6,  518  n. 


AGGIUNTE  E  CORREZIONI 
(v.  anche  pp.  393-4). 


A  p.  109,  1.  8,  1.  kuhfesunatfu.  —  A  p.  110,  1.  21,  1.  tuìnazella.  —  A 
p.  114  n,  1.  2,  1.  *  5  \  —  A  p.  165,  1.  24,  1.  cinabrese.  —  A  p.  174  :  per 
liffiot  ecc.,  si  veda  anche  Parodi  a  p.  108  n.  —  A  p.  189,  1.  12,  per  cesa 
1.  sesa.  —  A  p.  197,  n  2,  astro,  altro,  anche  a  Bagnorea  nell*  Umbria.  — 
A  p.  198,  1.  21,  1.  vÌTULu.  —  A  p.  208,  1.  15,  1.  fUg,  —  A  p.  209,  1.  19. 
per  '-80'  1.  *-90\  -  A  p.  213,  1.  3  dal  baaso,  1.  est.  —  A  p.  214,  1.  15 
e  27,  1.  •  1901  '  risp.  '  1900  \  —  A  p.  222,  aggiungi  garfagnino  'di  Garfa- 
gnana  *,  molfese  *  di  Molfetta  ',  pavese  *  di  Pavia  '  (cfr.  invece  lo  scherzoso 
lomb.  papjót  pavese);  tra  i  nomi  comuni:  forse  il  mil.  cervelé  pizzicagnolo 
(da  cervelà),  tra  i  verbi  :  *  febbreggiare  '  (Merlo,  I  nomi  rom.  d.  stagioni  ecc., 
246).  —  A  p.  233,  si  ricordi  che  di  folghà  ragiona  TAscoli  X  15.  —  A  p. 
240,  n  1,  1.  9,  1.  Bard:  —  A  p.  246  n:  di  *  trivisino  '  v.  anche  III  284.  — 
A  p.  263,  1.  7,  togli  il  punto  dopo  lat.  —  A  p.  266,  1.  17,  1.  tornande,  e 
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circa  air -e  participiale,  cfr.  1'-*  muggese,  XII  266.  —  A  p.  275,  1.  22,  1. 
*  e'  vanno  '.  —  A  p.  282,  1.  5  dal  basso,  1.  paroue.  —  A  p.  286,  n  2,  ag- 
giungi il  trent.  subitient,  —  A  p.  298  s.  *  casa  calda  *  :  casa  cada,  inferno, 
pur  neirAlione  229.  —  A  p.  294,  il  Bartoli  gentilmente  m'avverte  che 
ehila  e  slavo.  —  A  p.  296  n.  Anche  il  ni.  Malamocco  riviene,  attraverso 
*Mea'y  al  MetatHauco  degli  antichi  documenti.  —  A  p.  808,  lemhrana  dirà 
la  '  giogaja  \  —  A  p.  310,  circa  a  maràs^  v.  ora  che  lo  Strekelj  (Zur  slav. 
Lehnwrtrk.  39-40)  dichiara  dal  romanzo  la  corrispondente  voce  slava.  — 
A  p.  316  n.  Negli  Statuti  di  Verona  del  1228  (cap.  156),  leggo  patarenos  =» 
patarini.  —  A  p.  320, 1.  24,  per  '  assortimento  '  1.  *  arrostimento  \  —  Ib.,  in 
nota:  aggiungi  il  piem.  ursizu  rosalia  (XIV  117)  ' rossiggine '.  —  Ib.  La 
forma  riseua  sta  certamente  al  pa.  rigo  come  diseva  a  digo.  E  circa  al  -g-j 
cfr.  anche  segando  *  sedendo  '  nel  testo  veneto  onde  è  un  saggio  in  Romania 
XXIIl  389.  —  A  p.  326.  Per  i  rapporti  di  cui  si  tocca  nella  !•  nota, 
cfr.  il  vie.  denti  sparentà  denti  allegati.  —  A  p.  828,  L  3,  1.  ingaliar,  — 
A  p.  330.  Che  si  tratti,  in  nisna,  di  uisnà  è  guarentito  da  quanto  stampa 
E.  Lovarini  negli  Appunti  less.  e  top.  dello  Zanardelli  (II  40).  —  A  p.  882. 
Circa  a  derUpdzij  cfr.  dirupationem  guasto,  devastazione,  in  documenti  la- 
tini di  Lombardia.  —  A  p.  366,  L  5,  1.  éyàrdwa.  —  A  p.  866:  di  base 
V.  anche  Nigra  XV  278.  —  A  p.  369  s.  ^brievler'  L  3,  L  *brigolér\  — 
A  p.  888,  1.  36.  Cfr.  anche  condacim  XV  339.  ~  A  p.  393,  1.  28,  1.  Karl. 

—  Ib.,  L  1  dal  basso,  chiudi  la  parentesi  dopo  '113*.  —  A  p.  894,  1.  3, 
1.  •  Coraulo  ,.  —  Ib.,  1.  8,  L  groéusel;  1.  32,  1.  *  bufili*.  —  A  p.  899,  1.  7, 
per  laide  1.  laide,  —  A  p.  401,  trasporta  Tes.  ^achiello  dall'ultima  alla  seconda 
riga.  —  A  p.  417,  1.  21  :  per  *  le  grada  *,  v.  p.  23.  —  A  p.  488,  1.  1,  per 
bpTola  1.  bevala.  —  A  p.  486  s.  '  calèna  '.  Nel  trentino,  c*è  gre-  graniz, 
fuliggine,  per  cui  il  von  Slop  penserebbe  a  mTgbc,  ma  che  meglio  andrà 
con  grénOf  rimanendo  però  escluso,  in  tal  modo,  che  la  base  possa  andare 
colla  voce  lucchese.  —  A  p.  439.  Cfr.  anche  sa.  covazza  dove  il  -v  sarebbe 
normale  (v.  Hofmann  72).  Potrebbe  anche  trattarvisi  d*un  toscanesimo.  — 
A  p.  443  s.  *fieccia*:  di  ^fiece,  v.  p.  109.  —  A  p.  444  n:  di  fioH,  v.  ora 
Puscariu  Zst.  XXVIII  677-8  n.  —  A  p.  446.  Di  *  garba  *  v.  anche  Gioeni, 
Etim.  sic,  8.  *  gàrbula  '.  —  A  p.  460  s.  '  lazza  *.  Cfr.  pure  laccia  nel  Glos- 
sario medioevale  ligure  di  G.  Rossi.  —  Ib.,  s.  *  nerchio  \  Il  gen.  ha  re- 
nerciu  nannerotto  (v.  Ferraro ,  Gloss.  monf.  8.  '  cèett  ').  —  A  p.  451  s. 
*legurino*:  anche  gen.  lU'gao  -gain.  —  A  p.  466  s.  'miróUa'  1.  3:  per 
'pist.  '  L  *  pis.  *  —  A  p.  469,  1.  11:  per  *  confronta'  1.  'conforta*.  — 
A  p.  461,  1.  16,  1.  •  Petr.  *.  —  A  p.  462  s.  '  piumice  *,  cfr.  anche  il  bresc» 
puf  mesa  pomice  (Rosa);  —  1.  5, 1.  pingnàre.  —  A  p.  478  n.  4.  Il  Voc.  conosce 
sghignapappole  ridone.  —  A  p.  489  n.  Aggiungi  kópa  '  accoppa  *  ammazza. 

—  A  p.  491.  //  sardo  e  il  còrso  ecc.  L'importante  studio  di  L.  Gauchat: 
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Gibt  es  Mundartgremen?  inserito  neXVArch.  f.  das  Stud.  der  n.  *S/>r.,  CXI 
367-403,  mi  fa  noto  quando  il  mio  articolo  era  già  stampato  e  non 
ho  potuto  perciò  farne  tesoro.  Il  benemerito  Direttore  del  Glossaire  des 
Patois  de  la  Suisse  Rotnande  esamina  a  fondo  la  quistione  dei  confini  dia- 
lettali, oppugnando  con  validi  argomenti  di  fatto  le  teorie  di  6.  Paris 
e  P.  Meyer,  e  pronunciandosi  risolutamente  per  la  maniera  di  vedere  del- 
l'Ascoli.  Nella  prima  parte  del  mio  articolo  io  mi  tengo  di  proposito 
sulle  generali,  ma  dal  seguito  della  dimostrazione  particolare  risulta  chiaro 
come  io  non  consenta  con  quelle  teorie.  Sono  quindi  lieto  di  vedere  ora 
così  vigorosamente  ripristinati  dalle  prove  del  Gauchat  i  diritti  della 
storia  e  della  geografia  nella  divisione  dei  dialetti  [P.  E.  Gua.].  —  A 
p.  489,  1.  24-7,  aggiungi  Tistr.  holàsso  stagpio  dal  cui  fondo  esce  gorgo- 
gliando l'acqua  (v.  Gravisi,  Termini  geogr.  dial.  usati  in  Istria).  —  A  p.  506, 
1.  6-7  dal  basso,  per  '  l'uso  ecc.  '  1.  *  la  conservazione  deirimperf.  cong.  la- 
tino \  —  A  p.  506, 1.  30,  per  '  neiramilanese  *  1.  *  nel  lombardo  \  Del  resto 
scric  è  dovuto  all'influenza  di  die  detto.  —  A  p.  519,  1.4,  1.  '  in  ó  ancora  \ 

—  ib.,  1.  15,  1.  mef.  —  A  p.  523  n  2.  Per  '  segna  *  l.  *  segua  \  —  A  p.  526, 
n  5,  per  uvaé  1.  uvw.  —  A  p.  529,  1.  12,  1.  bfuscàjfe.  —  A  p.  588  n  1, 
1.  rfh  Uh,  —  Ib.,  n  5,  1.  f^^Jlec.  —  A  p.  540  n  2,  1  *'gu'.  —  A  p.  550  n, 
1.  1  :  dopo  *  parlante  '  aggiungi  '  e  a  seconda  delle  necessità  meramente 
meccaniche  dell'equilibrio  tra  i  diversi  accenti  '.  —  A  p.  551,  v.  17,  1.  Mine  ; 

—  V.  40,  1.  t'cd.  —  A  p.  560  v.  314,  1.  pjeiiz.  —  A  p.  588  v.  1145, 
\.  lunga  luhgàfla;  —  v.  1146,  1.  mie.  —  A  p.  589,  1.  1169,  1.  ruéàva;  — 
1.  1160,  1.  pjezfva;  —  1.  1168,  1.  li^rt;  —  1.  1169,  1.  pówru;  —  1.  1172. 
1.  wr/a;  —  1.  1174,  1.  kttmpaso'm.  —  A  p.  594,  1.  9,  per  'entità'  l.  'iden- 
tità'. —  A  p.  596,  1.  21,  per  1112  1.  1212.  —  A  p.  610,  col.  l\  ultima 
linea,  1.  •«-. 
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IIMMATICA  STORICO-COMPARATA 

della  lingua  italiana  e  dei  dialetti  toscani. 


Riduzione  e  traduzione  ad  uso  degli  studenti  di  lettere 

VtM  CVtLÀ.  DI 

MATTEO  BARTOLI  e  GIACOMO  BRAUN, 

con  aggiunta»   fìnll'Antorf^ 

Lire  12. 


^laua  vanta  nella  i^^ioLi-oiiigi;!.  neo-latina  molti  e  valenti  iLiar:.>)Li  i, 
aora  almeno,  ben  pochi   studenti.  Una  delle  ragioni  n' è   certo 
anza  di  una  guida  piana  e  breve  che  inizii  a  questi  studj  e 
lutto  allo  studio  della  grammatica  storica  italiana.  Il  capola- 
^deil  celebre  glottologo  tedesco  non  è  breve  ed  è  tutt'altro  che 
poiché  esso  è  destinato  ai   soli  scienziati.  Ma   coir  omissione 
Sparti   riguardanti  i  dialetti  e   con  qualche   altra  modificazione 
^'ridursi  ad  uso  dei  nostri  studenti  di  lettere,  e  inoltre  di  tutti 
f  cjhe,  senza  voler  addentrarsi  negli  studj  linguistici,  amano  aver 
biutira  e  precisa  idea  di  quel  che  sia  la  lingua  italiana,  della  sua 
ae,  del  suo  secolare  sviluppo.  Noi  abbiamo  tentato  tale   ridu- 
Estia  dunque  offrirà  in  forma  piana  e  concisa  la  storia  delVc' 
fonetica  e  morfologica  della  lingua  letteraria  italiana,  e  le 
^éke  regolano  i  mutamenti  dei  suoni  e  delle  forme  dal  latino 
ìiano. 
iiifnpp  (che  cortesemente  :..,  ^i^..u^^.,^  ..  .. ._duta  la  nostra  ri- 
rimesso    alcune    parti   in    corrente  coi  progressi  della 
?ggeadole  nelle  note  e  accrescendovi  le  incUcàziòni  hi- 

La  Casa  Editrice 

E&UANNO  LOESCHES. 


tttfttitt^aìÉttittìittHiiÉ 


lÉ 


la  Editrice  EUMASKO  Li 


lISCILUii  «illSIA 

in  onore  di 


SoSklMAi 

IX, 


■v  ai    pp.   viii-626  su 
rol  ritratto  del  Prof.  As. 

Zire  40. 

.  KarUBrugmann,  Zum  Haìngesetz 
6L\  —  2.  Giacomo  Ulrich,  //  Favoìello  d' 
Marchot,  Deux  ètymologics,  —   4.  Matirice    I 
Sanskrit  originai  of  the  Pranou  Oiq> 
in  the  Penian  translation  of  the  Upan,,... 
sen,  Aliirische  Advarbie'n,  —  6.  Gaston  Pa 
'T'»raiann  Suchìer,  Kleine  B'  ' 
lite,  —  8.  Carlo  Salvioni,  / 
Troì/àa  acahadu  era  de  miti  cf 
10.  Claudio  Giacomino,  Sagg^    .  ,  .., 
Sid  nominativo  sing,  del  nome  anaiK 
Ica        '     '  '  ''  '  "//^Trriz^,  voltate  in  ouiv.i  ri 
Etu  s.  —  14.  Pier  Enea  Gn:irr< 

sul  lesatvo  nardo,  —  15.    C.   Nigra,  //  <' 
in.  G.  Gròber,  Etne  Ti:n(fenz  der  franzosi.s 
>'  Lollis,  Dell  alche  dialeth 

uajna,  La  lingua  corujìana,  —  1&.  P.  E.  1 
giainica  anonima,  —  20.  I.  Guidi,  Una  so 
delV arabo  e  dxìl   latino,    —  21.    Federici 
biellcse  nella  valle  di  Strona.  —  22.  J.  P 
dern  Lialect  of  the  Caìiadian  Abenii 
The  Lebar  Brecc  Tractate  on  the  Cui  use 
2 1.  John  Schmitt,  *PiCi3tov-;-/ònc<7.  —  25.  P. 
ed  dialetto  di  Campobasso,  —  26.  W 
sches,  —  27.  Silvio  Pieri,  Appunti  e/ 
gorio,  Etimologie,  —  29.  E.  G.  Parodi,  i 

—  -<)  ^7   r:oT>pa,  V Alba  bilingue  del cou.u 

—  Michaélis  de  Vasconcellosi  Tea 
—  \VZ,  V.  Croscini,  7^ 

L.  Biadenó,  A'o^c  ^^^//^ 

0  Ascoli  —  Indici  analitici  (Cario 


ARCHIVIO 

GLOTTOLOGICO  ITALIATTO 

FONDATO   DA 

G.  I.  ASCOLI 

NBL    1873,    ORA   CONTINUATO   SOTTO   LA   DIREZIONE   DI 

CARLO      SALVIONI. 


VOLUME  DECIMOSESTO. 

PTJNX-A.XA.   SECONDA: 

Salvioni,  Spigolature  friulane  (pp.  219-243);  frane,  flageolet 
(pp.  243*4);  Saltioni,  Illustrazioni  sistematiche  air  <  Egloga 
pastorale  e  Sonetti  ecc.»  (pp.  245-332);  piem.  avdii  acquazzone 
(p.  332);  Parodi,  Studj  liguri  (pp.  333-365)  ;  Salvioni,  friul. 
hòse  (pp.  366);  Vidossich  e  Saltioni,  Etimologie  (pp.  367-70); 
Rassegna  bibliografica  (pp.  371-93;  con  recensioni  di  C.  Salvioni 
e  di  P.  E.  GuARNERio);  Aggiunte  e  correzioni  alle  puntate  I  e  II 
(pp.  393-4). 


Prezzo:  i.  8,50. 

TORINO 

Gasa    Sditrioe 

ERMANNO    LOESCHER 

1904 


Digitized  by  V^OOQIC 


W'" 


ARCHIVIO  GLOTTOLOGICO  ITALIANO 


V Archivio  esce  9,  Uberi  intervalli,  per  fasciooli  da  qoìi  meao 
di  sei  fogli;  e  ciascun  fascicolo,  come  ciascun  volume,  è  posto  in 
vendita  anche  separatamente. 

Se  ne  è  pubblicato  quanto  segue: 

Voi.  I       (completo)         .........       L.  20   - 

Voi.  II      (completo)         .        .        . 17  — 

Voi.  Ili    (completp)                  .        .                 20  — 

Voi.  IV    (completo)         .        . •  18  — 

Voi.  V  e  Vi:  Jl  Codice  Irlandese  delV Ambrosiana ,  edito  e  illu- 
strato da  G.  I.  Ascoli.  Il  quinto  volume  di  pag.  664, 
è  intieramente  pubblicato;  del  sesto  son  pubblicate 
pag.  188-CCCClV;  dieci  dispense  in  tutto  (comples- 
sive L.  96  —  ).  La  continuazione  del  sesto  volume  è 
in  corso  di  stampa. 

Voi.  VI!    (completo) 28  — 

Voi.  Vili  (completo)         . 20  — 

Voi.  IX     (completo)          . .         ,  19  40 

Voi.  X      (completo) 21  — 

Voi.  XI     (completo) 20  - 

Voi.  XII   (completo) 20  70 

Voi.  XIII  (completo)         .        .   * 21  50 

Voi.  XIV  (completo) ,  21  80 

Voi.  XV  (completo)         .        . 24  70 

Voi.  XVI,  Puntata  prima ,  9  80 

Voi.  XVI,  Puntata  seconda ,  8  50 


Supplementi  periodici  slW Archivio  glottologico  italiano,  dedicati  a 
indagini  linguistiche  estranee  o  non  limitate  al  neolatino. 

Prima  dispensa L.      3  80 


Seconda  dispensa 

Terza  dispensa 

Quarta  dispensa     ..... 

Quinta  dispensa 

Sesta  dispensa  .        .         .        . 

Settima  dispensa 

L'ottava  dispensa  è  in  corso  di  stampa. 


,       5  70 

•       5  — 

,       5  60 

.     11  50 

,       6  60 

,       4  50 

Digitized  by 


Google 


^ViiV-i/Jl 


^. 


VU) 


GLorroLor.Tco  ttaltano, 


>.N  l»A  L"      l»A 


\  i^nor  T 


VOLUME  DECIIK 

PUNTATA    TJffiKii. 

.,,....,  ..,,f...MU  ftuirantico  e  moderno  Inccl.v  .  ,  ,.j..  .^.,v-t,.,, 
(  iHMiion.  scutìimdja,  soprannome,  lomb.  rierdt  pipÌ8treno,(pp.477.8); 
^ANTANGELo,  11  vocalisiDo  ^' '  ''"Iptto  d' Ademò  (pp.  4*9^7); 
>Ai.vioNi,  bugiióU),  buf/no,  '  i  porca,  ajuola,  (nuì. putrite 

feccia,  (pj)  48790);  GuARNr-iwv,  n  -ardo  e  il  còrso  in  una  nuova 
cla!>8Ì fica/Jone  delle  lingue  romanze  (pp.  491-516):  Salvioni,  bou- 
fanrjer  (p.  516);  Topplno,  Il  dialetto  di  Castellinaldo  (pp.  517-18): 
Salviom.  Srintfiià  (p.  548);  Salvio*ni,  Poesie  in  dialetto  di  (..«- 
"  (pp.  .',49-9^  '*  Cina  bibliografica  (pp.  591-602;  con  una 
ne    di    l^  NERio);   Salvi«»ni,   Indici  del  volume 


r 


t» 


Ij 


ARCHIVIO  GLOTTOLOGICO  ITALIANO 


L'Archivio  esce  a  liberi  intervalli,,  per  fascicoli  da  non  meno 

di  sei  fogli;  e  ciascun  fascicolo,  coma  ciascun  volume,  è  posto  in 
vendita  anche  separatamente. 

Se  ne  è  pubblicato  quanto  segue: 

VoL  I       (completo) L.  20  — 

Voi.  II      (completo) ^  17  _ 

Voi.  Ili    (completo) ^  20  — 

Voi.  IV     (completo) ^  18  _ 

Voi.  V  e  VI:  ìl  Codice  Irlandese  delVAitibrosiana^  edito  e  illu- 
strato da  G.  I.  Ascoli.  U  quinto  volume  di  pag.  664, 
è  intieramente  pubblicato;  d«l  sesto  son  pubblicate 
pag.  188-CCCClV;  dieci  dispense  in  tutto  (comples- 
sire  L.  96--).    La  continuazione  del  sesto  volume  h 

in  corso  di  stampa .96  — 

Voi.  VII    (completo) .  .  28  — 

Voi.  VIII  (completo)         . ^  20  — 

Voi.  IX     (completo) .        .  ,  19  40 

Voi.  X      (completo) »  21  — 

Voi.  XI     (completo) ^  20  — 

Voi.  XII  (completo) '      .  ,  20  70 

Voi.  XIII  (completo) ^  21  50 

Voi.  XIV  (completo) ,  21  80 

Voi.  XV  (completo)         . ,  24  70 

VoL  XVI  (completo)         . ,  30  80 


Supplementi  periodici  a\V Archivio  glottologico  italiano,   dedicati  a 
indagini  linguistiche  estranee  o  non  limitate  al  neolatino. 

Prima  dispensa L.      8  80 

5  70 

5  — 

5  60 
11  50 

6  60 
4  50 


Seconda  dispensa 

Terza  dispensa 

Quarta  dispensa 

Quinta  dispensa 

Sesta  dispensa 

Settima  dispensa 

L'ottava  dispensa  è  in  corso  di  stampa. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


«  4     *  .•..!.•,» 


Casa  Editrice  ERMANNO  LOESCHER  -  Torino 


T>i  prossima  pubblicazione: 

STUDI  MEDIEVALI 

DIRETTI   E   REDATTI 

DA 

FRANCESCO   NOVATI  e  RODOLFO   RENIER 


Oondizioni  dì  pnbblicazioni  e  di  associazione 


Gli  "  Studi  medievali  „  si  pubblicheranno  in  fascicoli 
semestrali  di  circa  10  fogli  di  stampa  ciascuno.  Quattro 
fascicoli  formeranno  un  volume.  —  L'abbonamento  antici- 
pato sarà  biennale,  per  ogni  volume  di  40  fogli,  ed  impor- 
terà L.  30.  —  I  fascicoli  se])arati  si  venderanno,  se  disponibili, 
in  ragione  di  L,  1  il  foglio  di  stamjja. 


P.S.  -  Rivolgersi  per  la  Direzione  esclusivamente  al  prof.  Fbancbsco  Novati, 
Borgonuovo,  18,  Milano.  —  Le  associazioni  ài  ricevono  presso  la 
Casa  Editrice  ERMANNO  LOESCHER,  via  Vittorio  Amedeo  11,18, 
Torino. 


Digitized  by  LjOOQ IC 


i    •7- 


PabbliGàzioni  della  stessa  Casa  Editrice. 


V  MERLO     D'    CLEMENTE 


f 


1  NOMI  ROMANZI  DELLE  STAGIONI  E  DEI  MESI 

STUDIATI  PABTICOLAEMENTE  NEI  DIALETTI 
LADINI,   ITALIANI,    FEANCO-PBOVENZALI    E    PEOVENZALI 


Saggio  di  onomasiologia. 


Segue  un  capitolo  sui  ttxtslati  e  derivati  di  nomi  di  stagioni  e  di  mesi. 
1904.  in-8«  di  pp.  iv284   —   L.  10. 

STUDI 

GLOTTOLOGICI  ITALIANI 

DIRETTI  DA 

GIACOMO  DE  GREGORIO 

Prof,  di  8tori«  coBptfftU  dell*  Ungw  cIwbìcIm  e  n«o-laiiiia  nt>^\tk  B.  UnÌTenità  di  Palerno 


Volume  I      -    1889,  in-8*  di  pagine  245   —   L.  10. 

II     -    1901,  in-8*  di  pagine  808   —    ,    12. 

,        III   -    1903,  in-8°  di  pagine  314   —    ,    12. 

TORINO  —  Casa  Editrice  ERMANNO  LOESCHER  -  TORINO 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Digitized  by  LjOOQ IC 


Digitized  by  LjOOQ IC 


*. 


Digitized  by  V^OOQIC 


i3'D  DEó  .  t  \^i4 


{ 


DigitizedbyLjOOQlC  \ 


